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OM 

BEHABDUNGEIT  AT  KJEMPEVISERNE. 

(Annaler  for  nordisk  oldkyndighed.  1842 — 43). 


Sa  vel  den  egentlig  lœrde  som  den  belletristiske  verden 
bar  i  den  senere  tid  pâ  ny  henvendt  sin  opinœrksomhed 
pâ  vore  garnie  kaempeviser;  og  man  har  i  dem  troet  at 
finde  et  raiddel  til  at  vaekke  og  skaerpe  folkets  sans  for 
faedrenes  dâd,  og  derved  til  at  oplive  folkeânden  i  al- 
mindelighed. 

Denne  opmœrksomhed  fortjene  disse  viser  i  hôj  grad. 
De  ère  hartad  de  eneste  levninger  og  det  mest  ejendomme- 
lige  ndtryk  af  sand  poesi  fra  middelalderen.  De  vare  en- 
gang,  ikke  den  simple  almues  moro,  men  den  rette  poe- 
tiske  naering  for  de  bôjere  stender,  vel  endog  for  de  mest 
dannede  og  ândfulde  i  disse.  Som  sâdanne  ma  de,  nâr  vi 
rettelig  fatte  og  opfatte  dem,  give  os  den  mest  levende 
forestilling  om  hin  tids  ftnd  og  saeder.  Skônt  den  sambng, 
vi  hâve,  indeholder  nogle,  der  hâve  lidet  eller  intet  poetisk 
vserd,  andre,  der  ère  digtede  i  en  nyere  tid,  ma  den  dog 
i  det  hele,  som  et  af  fortidens  servaerdigste  minder,  til- 
drage  sig  ikke  blot  digterens,  men  ogsâ  den  laerde  forskers 
opmaerksomhed  ;  og  det  ma  anses  for  et  fortjenstfuldt  ar- 
bejde  pâ  ny  at  befri  viserne  fra  det  stev,  hvormed  de  i  tid- 
ernes  lab  ère  blevne  bedœkkede,  for  at  de  s&ledes  op- 
friskede  og  med  fornyet  glans  kunne  komme  tilbage  i  folkets 
haender  og,  om  muligt,  pâ  folkets  laeber. 
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Heri  ligger  tilstrsekkelig  anledning  til,  at  jeg  meddeler 
felgende  bemaerkninger,  der  hverken  give  sig  ud  for  at  vsere 
ny  og  originale,  eller  overhovedet  gôre  nogensomhelst  for- 
dring,  men  kun  ère  fremkomne  af  en  oprigtig  kaerlighed 
til  selve  de  garnie  sange,  og  af  det  velmente  ônske,  at  de 
i  hele  deres  skônhed  og  ejendommelighed  mâtte  traede  frem 
og  vise  sig  for  folket. 

Disse  bemserkninger  ma  for  en  del  komme  til  at  hsenge 
sig  og  at  knytte  sig  til  den  bedste  udgave  vi  hâve,  den 
Rahbek-Nyerupske,  til  h  vis  fremkomst  mango  og  den  tids 
bedste  krsefter  bleve  satte  i  bevsegelse.  Det  er  hartad 
uundg&eligt  at  hâve  donne  for  ôje;  men  det  er  da  nsesten 
lige  sa  uundgâeligt,  af  og  til  at  ad  taie  dadel  over  den. 
Herfor  ma  jeg  gôre  undskyldning.  Hensigten  dermed  er 
ikke  at  ville  nedsaette  seldre  og  for  sin  tid  nyttige  arbejder, 
men,  ved  betragtningen  af  deres  udferelse  og  af  hvad  de 
hâve  ydet,  at  fore  undersagelsen  hen  til  det  standpunkt, 
fra  hvilket  den  i  mine  tanker  rettelig  ma  ses  og  bedst 
falder  i  ôjnene.  Enhver  betragtning,  enhver  forskning  ma 
Isère  af  de  foregâende;  og  kun  ved  at  sammenligne  disse 
med  det  egentlige,  det  ene  rette  formai,  kan  man  efter- 
hânden  vejlede  sig  til  at  nâ  dette,  eller  i  det  mindste  at 
komme  det  naermere. 

Ksempeviserne  kunne  betragtes  og  ère  ofte  blevne  be- 
tragtede  fra  forskellige  sider:  som  historiske  minder,  som 
levninger  af  fortidens  poesi  og  som  sprogmindesmserker. 
Deres  udgivelse  bliver  derfor  vigtig  netop  i  disse  hen- 
seender;  men  den  bliver  derfor  vanskelig,  just  fordi  den 
pâ  en  gang  skal  omfatte  dem  aile.  De  historiske  minder 
skal  den  bevare  tro,  sa  at  aile  trsek  af  fortidens  sseder  og 
skikke  traede  frem  i  deres  hele  klarhed  og  renhed;    den 
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poetiske  ând  skal  den  ikke  blot  bevare,  men  stille  den  i 
sit  fulde  lys,  sft  at  fortidens  poesi,  og  kun  fortidens,  star 
frem  i  sin  hele  ejendommelighed  og  skônhed;  og  sproget 
skal  den  endelig  gengive  i  den  sprogform,  hvori  viserne 
ère  digtede,  oller,  nftr  dette  ikke  er  muligt,  i  den  aeldste 
sprogform,  hvori  de  efter  al  sandsynlighed  ère  sungne  eller 
nedskrevne.  Heraf  er  det  indlysende,  at  udgiveren  ma  be- 
sidde  en  flersidig  uddanhelse  i  disse  forskellige  retninger, 
at  han  ma  kunne  opfatte  dem  aile,  og  at  han  ikke  noget 
ôjeblik  ma  tabe  nogen  af  dem  af  sigte. 

Dette  arbejde  vilde  vistnok  betydelig  lettes,  dersom  de 
garnie  folkeviser  vare  komne  til  os  i  deres  oprindelige,  ufor- 
vanskede  form;  men  da  de,  fôrend  de  bleve  nedskrevne, 
ère  gâede  fra  mund  til  mund  og  hâve  lidt  meget  ved  denne 
vandring,  ja,  efter  at  de  ère  blevne  nedskrevne,  atter  ère 
afskrevne  med  allehânde  forvanskninger,  udeladelser  og 
tilsœtninger;  sa  er  det  let  at  skônne,  at  der  beheves 
megen  indsigt  i  fortidens  sseder  og  skikke,  megen  sund 
poetisk  sans  og  en  ikke  ringe  kundskab  i  fortidens  sprog, 
nàr  man  af  disse  tildels  forvanskede,  sônderlemmede ,  ja 
leml&stede  levninger  skal  tilvejebringe  en  text,  der  nœriner 
sig  det  oprindelige  og  just  derved  er  s&  simpel,  naturtro 
og  fejlfri  som  muligt. 

Just  fordi  de  garnie  viser  ère  et  fortids  minde  og  til— 
lige  et  s&dant,  hvis  indhold  og  form  ikke  overalt  er  vel 
bevaret,  opstftr  der  vanskelighed ,  n&r  man  skal  bestemme 
sig  til  at  vaelge  den  skikkelse,  under  hvilken  de  skulle 
fremtnede  i  en  udgave  for  vor  tid.  Man  kan  enten  i 
valget  af  viserne  og  meddelelsen  af  deres  stof  give  laeseren 
resnltatet  af  den  om  samme  anstillede  undersagelse  ;  eller 
man  kan  i  en  fuldstaendig  kritisk  udgave  tillige  meddele 
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den  hele  samling  af  varianter,  der  pâ  nogen  mâde  kunne 
komme  i  betragtning *).  I  det  ferste  tilfaelde  udsaetter  man 
sig  for  naesten  al  mulig  kritik,  ikke  blot  for  den  ubillige, 
men  ogsâ  for  den  billige  kritik;  og  tier  denne,  sa  sker 
det  knn  af  agtelse  for  udgiverens  dygtighed.  Thi  hvo  der 
ikke  selv  har  adgang  til  og  derved  kundskab  om  de  for- 
skellige  for  hânden  vserende  laesemâder  eller  endog  de 
mangen  gang  hel  for9kellige  redaktioner  af  samme  vise, 
hvorledes  skulde  han,  nâr  han  her  steder  pâ  falske  sprog- 
former,  hist  pâ  usammenhœngende,  meningslese  vers, 
kunne  overtyde  sig  om,  at  ndgiveren  virkelig  overalt  har 
gjort  sin  pligt?  og  hvorledes  kan  overhovedet  han  eller 
nogen  vœre  tilfreds  med,  dèr  hvor  han  vaenter  sig  noget 
sammenhsengende  og  sprogrigtigt,  at  finde  noget  falsk  og 
usammenhsengende  ?  I  det  andet  tilfaelde,  nâr  man  med- 
deler  de  forskellige  redaktioner  af  samme  vise,  de  forskel- 
lige  laesemâder  pâ  enkelte  steder,  eller  med  andre  ord  ait 
hvad  der  hâves  og  pâ  nogen  mâde  kan  komme  i  betragt- 
ning, beraver  man  rigtig  nok  kritikken  al  lejlighed  til  at 
komme  frem  med  sine  indsigelser;  men  ikke  at  taie  om, 
at  det  arbejde,  man  da  nedes  til  at  pâtage  sig,  ma  blive 
langsomt,  môjsommeligt  og  trœttende,  sa  bliver  ogsâ  det 
udbytte,  som  derved  vindes,  ikke  et  vaerk,  sotn  i  den  form 
kan  nydes,  ikke  et  kunstvaerk,  der  som  sâdant  kan  gôre 
sit  fulde  indtryk  pâ  folket.  Der  lod  sig  vel  taenke  en  for- 
ening  af  begge  disse  behandlingsmâder,  en  udgave,  hvori 


x)  André  ôjemed,  f.  ex.  at  man  vil  yde  Isseren  texterne  til  en 
allerede  udgiven  samling  af  melodler,  o.  desl.,  kan  naturligvia  ikke 
her  komme  1  betragtning,  hvor  der  kun  er  taie  om  en  videnskabellg 
behandling  og  ikke  om  et  udvalg,  der  kun  grunder  sig  pâ  tilfœldige 
omstaendigheder. 
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mail  som  iext  mëddelte  granskningens  résulta  ter,  i  det 
man  af  hver  vise  mëddelte  den  bedste  redaktioo  bâde  med 
hensyn  til  indhold  og  form,  og  i  anmserkninger  tilfojede 
aile  variationer  og  variantes  der  vare  af  mindste  betyden- 
hed.  En  sâdan  udgave  vilde  i  selve  texten  levere  almen- 
heden  et  produkt,  der  kunde  nydes,  og  ved  anmserkningerne 
tillige  sœtte  granskeren  i  stand  til  at  overtyde  sig  om,  at 
det  bedste  her  virkelig  var  valgt,  eller,  hvor  dette  mulig- 
vis  ej  var  truffet,  til  selv  at  sammensa&tte  det  bedste.  I 
en  sâdan  udgave  kan  naturligvis  intet  vilkârlig  fojes  til,  og 
intet  vilkârlig  tages  fra  det  givne;  hvoraf  felger,  at  hvad 
der  i  kilderne  er  brudstykker,  usammenhaengende,  mangel- 
faldt  eller  u&gte,  det  ma  ogsâ  i  udgaven  vise  sig  som  sâ- 
dant.  Men  med  ait  dette  vil  den  dog  i  de  allerlleste  til— 
felde  for  den  poetiske  nydelse  vœre  den  bedste,  og  i  aile 
for  granskeren  vaere  meget  laererig. 

Dersom  man  ikke  stiller  disse  og  mâské  flere  s&danne 
forskellige  behandlingsmâder  frem  for  sig  i  deres  fulde 
klarhed,  tilligemed  ait  det,  som  for  hver  isœr  m&  blive 
ejendommeligtt  sa  bliver  der  intet  andet  tilbage,  end  at 
man  efter  et  slags  instinkt  pà  m&  og  fâ  vaelger  hvad  der 
tykkes  at  vsere  bedst,  uden  at  det  derfor  altid  i  virkelig- 
heden  er  det;  og  man  gôr  da  snart  det  ene,  snart  det 
andet,  altlng  halvt  og  intet  sâledes  som  det  bôr  at  vsere. 

At  det  forholder  sig  s&,  vil  rimeligvis  klare  sig,  nâr 
#  vi  forsege  at  trange  dyberc  ind  i  enkelthederne  af  vor  be- 
tragtning;  nâr  vi  overveje,  hvad  kaempeviseme  i  sig  selv 
ère,  og  hvad  de  kunne  vsere  for  os;  nâr  vi  efterhânden 
drage  de  sider  frem,  fra  hvilke  deres  behandling .kan  be- 
tragtes,  og  beskue  dem  fra  disse  sider. 

Hvad  der  da  fornemmelig  ma  tildrage  sig  vor  opmserk- 


if 
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somhed,  og  hvad  der  griber  dybt  ind  i  vort  indre,  saetter 
dette  i  bevaegelse,  ja  mangen  gang  lyder  til  os  som  en 
rest  fra  det  fjaerne,  som  en  stemme  frâ  graven,  det  er  det 
dybe  poetiske  gebalt  i  disse  viser.  Det  er  som  poesi,  ikke 
blot  som  historiske  minder,  de  taie  til  os,  og  kun  med 
den  poetiske  sans,  der  findes  i  vor  sjael,  ère  vi  i  stand  til 
at  opfatte  dem.  I  denne  henseende  ère  de  karakteristiske, 
ejendommelige,  sande  fortids  minder;  og  vor  nuvaerende 
poesi  har  intet,  som  med  dem  kan  sammenlignes,  uden 
netop  det,  som  er  efterligninger  af  dem,  det,  som  rarer 
og  bevaeger  sig  i  deres  ând.  Denne  ând  kan  gâ  igen,  den 
kan  âbenbare  .sig  i  ny,  skônnere,  langt  mère  fuldendte 
former,  uden  tvivl;  men  an  den  selv  er  gammel,  den  er 
intet  produkt  af  vor  tid,  og  kan  aldrig  blive  det.  Vor 
lyrik  er  vœsentlig  forskellig  fra  fortidens,  vor  poesi  i  det 
hele  endnu  mère;  vi  kunne  uden  betœnkning,  om  det  skal 
vœre,  indrômme,  at  vor  kunst  star  pâ  et  langt  kôjere  trin, 
det  er  ikke  det,  hvoroin  det  her  gselder;  men  det  kunne 
vi  ikke  indrômme,  at  vor  tid  skulde  pâ  ny  kunne  reprodu- 
cere  den  forgangne  lyrik,  uden  som  et  lân,  at  den  pâ  ny 
skulde  kunne  skabe  den  ând,  som  lever  i  den  forgangne 
romantiske  poesi,  i  den  sande  romance. 

Det  er,  efter  hvad  Geijer  allerede  bar  bemaerket  herom, 
naesten  umuligt  at  kunne  sige  noget  nyt  om  dennè  genstand, 
eller  at  gôre  dette  mère  indtraengendc  for  laeseren,  end  han 
allerede  har  gjort;  og  hvo  der  ikke  af  kaempeviserne  selv 
allerede  har  fattet  deres  vaesen,  han  vil  naeppe,  om  man 
end  nok  sa  meget  viser  bam  til  rette,  vaere  i  stand  til  at 
•fatte  det.  Det  ma  derfor  her  vaere  nok,  for  at  fere  laeseren 
hen  pâ  det  attrâede  standpunkt,  at  meddele  nogle  uddrag 
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af  Geijers  bemaerkninger1).  Det  er  da  for  det  forste  en 
lige  sa  sand  som  génial  opfatning  af  poesiens  vsesen,  nâr 
Geijer  fremstiller,  hvorledes  menneskeslaegten  anvender  al 
sin  kraft,  aile  sine  midler  pâ  sin  ydre  vaeren  og  virken, 
men  desforuden  endnu  har  et  overmâl  af  kraft,  hvormed 
den  straeber  opad  i  en  anden  hôjere  verden,  fra  virkelig- 
heden  svinger  sig  op  til  det  overvirkelige,  til  poesiens  ver- 
den; det  skônneste  bevis  pâ  sjaelens  udedelighed.  Ophôjet 
over  al  timelig  begèr  lever  sjaelen  her  blot  i  ideer  og  fol- 
elser,  der  ère  aile  menneskers  felles  ejendom;  og  denne 
verden,  som  vi  kalde  digt,  omfatter  tillige  hele  naturen, 
ej  soin  noget  virkeligt,  men  kun  som  et  symbol,  et  sind- 
billede.  Overalt  hvor  der  har  levet  eller  levé  mennesker, 
overalt  hvor  de  hâve  udviklet  eller  udvikle  sig,  der  kom- 
mer  denne  hôjere  verden  til  syne  og  bœrer  praeget  af  folk- 
ets  civilisation.  Lige  sa  traeffende  er  Geijers  udvikling  af 
den  aeldre,  kunstlese  og  enfoldige  poesis  forhold  til  den 
uddannede;  det  er  barndommens  og  den  tidligere  ungdoms 
til  manddomsalderens.  Den  besidder  hele  barndommens 
symbolske,  endnu  ikke  udviklede  rigdom  og  storhed;  den 
giver  en  forestilling  om  menneskeheden  med  aile  sine  aevner 
og  anlsBg  i  sin  totalitet;  den  senere  udvikling  derimod  er 
en  udvikling  af  det  ubestemte  til  bestemthed,  af  det  al- 
mindelige  til  individualitet.  Og  ligesom  nu  manden,  snart 
med  henrykkelse,  snart  med  vemod  skuer  tilbage  pâ  mind- 
erne  fra  sin  barndom,  der  i  almindelighed  lovede  langt 
mere9  end  den  senere  tids  udvikling  har  holdt;  sâledes 
ligger  der  ogsâ  i  den  garnie  poesi  en  uendelig  rigdom,  der 
senere  har  udviklet  sig  i  enkelte  retninger,  men  just  der- 


')  Svenska  folkvisor,  I.  d.  indledning. 
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for  mangler  hin  dybe  almindelighed.  »Hele  den  graeske 
poesi  «,  siger  han,  »ligger  pâ  denne  mâde  allerede  i  Ho- 
mer,  en  représentant  for  de  seldste  nationale  sange,  og 
m  an  skulde  muligen  kunne  vise,  at  ait  hvad  der  i  den 
moderne  europœiske  poesi  er  originalt  og  ikke  blot  efter- 
ligning,  i  sit  anlaeg  findes  i  romancen  eller  hvad  vi  kalde 
den  historiske  vise  og  kaerlighodsvisen».  Man  kalder,  som 
bekendt,  denne  poesi  naturpoesi  og  modsaetter  'den  kunst- 
poesien;  men  meningen  heraf  er  ikke  den,  at  den  opst&r 
og  vedligeholder  sig  i  modsaetning  til  kunstcn,  tvsertimod 
indebolder  den  hele  kunsten  i  sin  spire,  den  gâr  forud  og 
er  over  kunsten;  den  indbefatter  nemlig  i  sit  vaesen  ait 
det,  som  siden  trader  frein  i  kunstens  enkelte  retninger. 
Man  kalder  ogsâ  denne  poesi  folkepoesi,  et  udtryk,  der  let 
kan  misforst&s.  V.ed  en  skaev  opfatning  af  ordets  betyd- 
ning  ledes  man  nemlig  let  til  derved  at  taenke  det  sa  m  me 
som  ved  almuepoesi,  og  man  kunde  da  forestille  sig,  at 
de  garnie  sange  fornemmelig  bleve  sungne  af  den  tids  al- 
mue,  og  ère  udgâede  fra  den.  Denne  forestilling  er  al- 
deles  urigtig;  uden  tvivl  kunde  de,  ligesom  vor  tids  mo- 
der,  vandre  ned  til  almuen,  men  det  var  ikke  den,  der 
fostrede  dem  i  sit  sked.  Kalder  man  denne  poesi  folke- 
poesi, sa  menés  derimod,  som  Geijer  bemaerker,  dermed, 
at  den  har  sit  udspring  fra  tider,  da  der  herskede  en  for 
os  nu  nœppe  mère  fattelig  enfoldighed  i  karakteren,  tider, 
da  kun  den  nationale  individualitet  âbenbarede  sig,  men 
den  enkelte  var  endnu  sa  lidet  u  iviklet,  at  et  helt  folk 
sang  som  en  mand;  altsâ  en  tid,  hvor  folket  endnu  ikke 
var  sa  skarpt  afsondret  i  staender  som  i  vore  tider,  men 
hvor  ait  det  enkelte  naesten  tabte  sig  i  ett  almindeligt  ud- 
tryk.   H  vis  nu  heraf,  som  der  nedvendig  ma,   udspringer 
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en  viss  ensformighed,  en  viss  gentagelse  af  det  sarame  og 

det  sarame,  fordi  det  enkelte  endnu  ikke  ret  har  gjort  sig 

g&ldende,   sa  forudsaetter  det  pâ  den  anden  side  en  stôrre 

enhed,   en   overensstemmelse  ikke  blot  af  ett  folks  dele, 

men  flere  folks  sammensmœltning  til  et  endnu  stôrre  hele. 

Og  heraf  forklares  da  atter,  hvorfor  disse  garnie  viser  ikke 

blot  tilhere  et  enkelt  folk,  men  en  hel  folkestamme;  sa  at 

vore  ikke  blot  ère  danske,   men  tiHiore  hele  den  nordiske 

staminé,  det  hele  Norden,  selv  England  og  Skotland  der- 

under  indbefottet,  ja  at  de  genlyde  nœsten  med  de  samme 

toner,  ikke  blot  hele  Norden  over,  men  hos  hele  den  got- 

iske   set;    sa  at  Europa  i  denne  henseende  deler  sig  i  to 

store  sangriger,    det  nordlige  og  det  sydlige.     Selv  disse 

forene  sig  endelig  i  en  endnu  hôjere  enhed,  i  det  de  begge 

bœre  praeget  af  den  kristelige  karaktér.    Dennes  forklaïing 

ville  vi  ligeledes  lâne  af  Geijer.     «Det  hôjeste  hos  menne- 

sket,*  siger  han,  »er  hverken  det  almindelige,  ikke  heller 

det  enkelte,  men  hvad  der  evig  forener  begge,  og  er  over 

begge.    Den  kristelige  poesis  karaktér  er  at  âbenbare  dette 

indre  og  vaesentlige.    Ligesom  den  hedenske  sanseliggjorde 

ait  det  &ndelige,  sâledes  er  det  den  kristeliges  vaesen  at  for- 

klare,   at  ândeliggôre      Ligesom  hin  gav  sin  sjœl  til  ait, 

sâledes  ser  denne  i  ait  og  igennem  ait  kun  sjselen.     Den 

lever  ikke  i  billeder,  men  i  det  urbilledlige  selv,  og  fore- 

stiller  i  ait  det  ydre  det  indre  menneske.     Denne   dens 

karaktér  âbenbarer  sig  just  i  den  fortœllende  folkevise  eller 

romancen.     Poesien  deri  gâr  ikke  ud  pâ  det  ydre  i  be- 

givenheden  eller  blot  pâ  dennes  sanselig  kraftige,  klare  og 

harmoniske  fremstilling ,    men   pâ   dens   indre   betydning. 

Det  episke  i  romancen  er  tillige  helt  og  holdent  lyrisk,  og 

det  lyriske  atter  didaktisk«.    Kun  at  many  som  Geijer  med 
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rette  tilfôjer,  »ikke  derved  taenker  pâ  nogen  forsaetlig  alle- 
goriseren  eller  pâ  nogen  forrykkelse  af  tingenes  rené  for- 
holde  efter  den  digtende  persons  uklare  ideer  og  sserskilte 
intéresser  og  felelser  (dette  er  en  vanart,  som  kaldes  den 
sentimentale  digtning)1);  tvaertimod,  romancen  forsmâr 
al  personlighed ,  dens  karaktér  ligger  deri,  àt  genstanden 
fâr  bêle  sit  lys  indenfra,  fra  en  faelles  idéal  verden«.  An- 
vendelsen  heraf  lader  sig  let  gôre,  nâr  man  betragter  vis- 
ernes  indhold  og  den  form,  hvorunder  dette  fremtrseder. 
»Strax  fra  begyndelsen  af  fsestede  den  kristne  folkepoesi 
sig  mindre  ved  det  historisk  mœrkvserdige  end  ved  det 
ssedelig  maerkvaerdige,  og  just  i  det  forste  segte  den  kun 
efter  det  sidste.  Dens  aemner  ère  derfor  sœlsomme  exemp- 
ter pâ  dyder  og  laster,  mcnneskets  sind  fristet  af  lykken 
og  ulykken,  modsigelserne  i  selve  sjœlen,  og  i  sœrdeleshed 
aile  de  folelser,  der  under  en  sanselig  form  hâve  et  evigt 
formai,  kserlighedens  heroisme  i  handling  og  i  lidelse  og 
under  aile  dens  skikkelser  og  skaebner.  Gennem  en  rast 
af  den  almindelige  folelse,  bifaldende,  advarende,  klagende, 


')  For  at  tydellggôre  sig  denne  forskel,  kan  man  betragte  Oehlen- 
schlœgers  Aladdin  som  et  exempel.  Igennem  hele  dette  uforiignelige 
digt  gâr  der  en  dobbelt  karaktér;  i  en  retning  fremstiller  det  det  di- 
daktiske  i  en  klar,  let  forstâelig  handling,  men  jœvnsides  dermed  gftr 
en  allegoriserende  fremstilling,  der  ligesom  pâ  den  andeu  sife  vil 
drage  lœseren  over  i  et  blot  spekulativt  élément  Det  ferste  er  den 
sande  poesi;  det  andet  er  den  sentimentale  afvej.  Denne  har  des- 
vœrre  adskillige  af  den  nyere  tlds  digtere  betrftdt,  uden  at  lade  sig 
afskraekke  ved  den  nu  hensovede  franske  tragédies  skaebne.  Donnes 
indhold  er  deU  en  handling,  hvori  tsenkningen  og  felelsen  spejler  sig, 
deU  en  udenfor  handlingen  stftende  iœkke  af  sentiments,  hvorpâ 
man  i  hin  tid  satte  sft  stor  pris,  og  som  med  en  uendelig  elskelig 
overgivenhed  blev  latterliggjort  af  Vessel.  Ikke  desto  mindre  tog  man 
denne  flitterstads  frem  paa  ny,  gav  den  en  ny  dragt,  studsede  den  til 
efter  en  viss  naturfllosoû  og  troede  formodentlig  derved  at  hâve  gjort 
en  ny  opdagelse  i  poesiens  rlge. 
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forsonende,  bleve  sâdanne  minder  helligede  til  udedelig- 
hed;  og  heller  ikke  savnes  den  naive  ironi,  der  siden  blev 
et  sa  betydningsfuldt  traek  i  den  uddannede  romantiske 
poesi».  »Just  derfor,»  vedbliver  Geijer,  «ligger  det  poe- 
tiske  i  romçnrarne  i  det,  sora  er  egent  for  felelsen,  i  tone, 
og  musikkeD,  som  er  uadskillelig  fra  dem,  âbenbarer  kun 
den  sang,  som  er  dem  medfedt.  Derfor  minde  de  om  den 
underfolde  egenskab  hos  felelsen,  med  en  eneste  lyd  at 
trange  ind  til  sjaelen,  og  dèr  at  opvœkke  forestillingen  om 
en  hel  menneskelig  tilstand,  lifligere  end  nogen  beskrivelse 
formâr  det.  Visse  pâ  denne  aevne  affaerdigede  de  ait,  hvad 
der  kan  kaldes  beskrivelse,  uden  al  môje,  pâ  den  naermeste 
og  letteste  mâde;  en  ligegyldighed,  der  gâr  sa  vidt,  at  de 
derved  gerne  betjene  sig  af  visse  stâende,  alfcid  de  samme 
former,  uden  mindste  bekymring  for  uddannelse  og  afvex- 
ling.  De  gâ  altid  lige  pâ  hovedsagen,  det  karakteristiske 
i  begivenheden,  behandle  ait  i  store  masser,  tillade  sig 
uden  betenkning  de  dristigste  overgange  og  forene  dog 
klarhed  med  raskhed  i  berettelsen  i  en  grad,  som  den  bôjeste 
kunst  ofte  ikke  er  i  stand  til  at  overgâ.  Med  disse  egen- 
skaber  overensstemmer  den  forunderlige  almenbed  i  dores 
vaesen,  i  felge  hvilken  de  ère  uden  forfattere,  uden  al 
egenhed,  som  udspringer  af  stand  eller  ulige  dannelses- 
trin,  uden  bestemt  hjemsted,  i  det  de  lokalisere  sig  over- 
alt,  uden  al  anden  individualitet  end  den  nationale,  der 
âbenbarer  sig  i  tonens  og  behandlingsm&dens  omskiftelser. 
Aile  disse  kendemœrker  vise,  at  de  bore  hen  til  en  en- 
foldig  tid,  der  endnu  ikke  var  sôndret  ved  dannelsens  frem- 
skridt,  eller  (eftersom  ait  fselles  hos  mennesket  til  sidst  be- 
ror  pâ  deres  enighed  i  det  hôjeste)  til  en  tid,  da  det 
hellige  endnu  ikke  var  underkastet  boget  spôrgsmâl,   da 
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hele  Europa  besad  en  Isère,  en  tro,  ensartede  saeder  og  i 
en  kirke  et  fielles  bând.« 

Det,  soin  Geijer  her  har  fremstiliet,  er  den  egentlige 
kaempevises  almindelige  karaktér.  Det  kan  imidlertid  ikke 
naegtes,  at  der  i  de  samlinger  af  kaempeviser,  vi  besidde, 
ogsâ  komme  adskillige  enkeltheder  til  syne;  og  at  kaempe- 
viserne  lade  sig  afsondre  i  det  mindste  i  tvende  hovedstrag, 
der  vel  grendse  naer  sammen,  men  hvis  graendser  dog  tyde- 
lig  kunne  skelnes.  Den  ene  art  er  kaempevisen  med  de 
gigantiske  oldtidsformer,  der  spejle  sig  i  middelalderens 
saeder;  den  anden  er  den  egentlige  romance  fra  ridder- 
tiden.  Tankegangen  selv,  skildringen  af  sseder  og  skikke, 
livets  hele  opfatniug  ère  i  begge  forskellige;  og  at  den 
farste  art  ikke  skarpt  har  afsondret  sig  fra  den  anden, 
ikke  udgôr  et  for  sig  bestâende  hele,  er  kun  en  felge  af, 
at  den  vel  har  beholdt  sin  hovedtanke,  men  overladt  denne 
til  den  senere  tids  former.  Denne  art  bôr  ingenlunde  over- 
ses,  endnu  mindre  ma  den  forvanskes  ved  at  drages  ind 
i  det  almindelige  livs  sfaere. 

Oldtidsvisen  eller  jaettevisen,  om  vi  sa  kunne  kalde 
den,  for  at  skille  den  fra  den  egentlige  kaempevise,  er  en 
sand  travestering;  det  er  et  jsettelegeme,  der  er  ifort  menne- 
skelig  dragt.  Men  det  er  da  ogsâ  indlysende,  at  vilde  man 
blot  beholde  denne  dragt  og  isteden  for  jaettekroppen  saette 
en  halmvisk,  sa  vilde  travesteringen  blive  en  jammerlig 
karrikatur.  Et  par  exempter  ma  oplyse  dette.  Oldtiden 
er  travesteret  i  visen  om  Thor,  der  har  mistet  sin  hammer; 
da  vi  her  hâve  den  aegte  oldtidssang  i  Hamarsheimt,  hvor 
ait  er  mythe,  og  tillige  dens  omssetning  i  middelalderens 
tankegang,  sa  kunne  vi  anstille  en  sammenligning,  og 
travesteringen  er  da  i  ôjne  faldende.  Tordenguden  Thor 
i  Asgârd  er  bleven  til  en  herremand  Thord  af  Havsgârd, 
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og  Thursedrotten  er  bleven  til  en  Tossegreve,  Loke  Lauf- 
eysen  til  Lokke  Lejemand,  og  pâ  samme  mâde  ère  flere 
traek  efter  den  antagne  og  vel  gennemferte  regel  blevne 
omsatte;  men  grand tanken  og  grundtonen  er  bleven  ufor- 
andret,  det  er  samme  store,  uhyre,  jaetteformige  saeder  som 
i  Hamarsheimt,  og  mange  udtryk,  som  »den  garnie  unge 
brnd«,  minde  om  den  lystige  tone,  der  ogsâ  klinger  igen 
i  oldtidssangen.  '  Det  er  indlysende,  skulde  man  tro,  at 
hvis  man  her  vilde  borttage  brudens  jœttemœssige  faerd, 
sa  borttog  man  ait  af  visen,  og  der  blev  af  den  hele 
skildring  ikke  andet  tilbage  end  en  flade,  hvorpâ  man  med 
penslen  havde  gjort  allebânde  farvestrag  hist  og  her,  frem 
og  tilbage,  imellem  hinanden,  af  hvilke  aldeles  intet  bil- 
lede  kunde  danne  sig  eller  stâ  frem.  Det  samme  er  lige 
sa  âbenbar  tilfaeldet,  nâr  jaettetonen  er  gâet  over  i  den  be- 
kendte  kaempekreds,  for  hvilken  Diderik  af  Bern  star  i 
spidsen;  disse  viser  ligge  pâ  overgangen  fra  hedenskab  til 
kristendom,  og  etbvert  forseg,  hvorved  man  vilde  udslette 
det  hedenske  deri,  vilde  tillige  berave  dem  al  deres  ejen- 
dommelighed  og  forvandle  dem  til  idélase  vanskabninger. 
Slige  vsesener  behove  plads  til  at  vende  sig  pâ,  og  det 
vilde  vsere  galskab  at  lade  dem  fere  deres  dans  op  i  en 
af  vore  storstuer,  hvor  deres  ksempekroppe  snart  vilde  stade 
weggene  ud,  og  deres  jœttehoveder  lefte  taget  af.  Det  er 
derfor  i  sin  orden,  nâr  det  i  visen  om  grev  Guncelin  eller 
Kaempebrylluppet  hedder: 

Der  dansede  bord,  og  der  dansede  batnk, 

og  ilden  flôj  af  hat. 
Ud  da  labe  de  kœmper  gode, 

og  hjaelp  nu,  moder  Skrat1)! 


')  Skrat  er,  som  bekendt,  et  oldtidsudtryk  for  et  jœtte-  eller  troldvœsen. 
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Da  begyndtes  en  staerker  rej, 

fra  Bibe  og  ind  til  Sise1); 
den  mindste  kaempe,  i  dansen  var, 

var  femten  aine  under  knse. 

Man  ser  her,  at  huset  blev  dem  for  snaevert,  men  ikke  en 
tofte,  ikke  en  bymark,  nej  det  hele  Sônderjylland,  det  var 
en  dansesal,  hvor  de  kunde  faerdes,  hvor  der  var  vidt  nok 
til  vaeggene  og  hôjt  nok  til  taget.  Er  det  muligt,  ved 
noget  kortere  og  fyndigere  traek  at  skildre  disse  vaeseners 
stôrrelse?  men  er  det  muligt,  ma  man  ogsâ  spôrge,  at 
nogen  kunde  taenke  pâ  at  tage  disse  linier  bort  eller  at 
give  dem  en  formindsket  mâlestok,  og  da  endnu  tro,  at 
der  efter  denne  forandring  blev  noget  tilbage  af  den  hele 
vise,  af  den  hele  idé  om  et  jsettebryllup?  Og  det  er  just 
ved  denne  og  lignende  store,  i  det  uendelige  gâende  ideer, 
fortidens  fantasi  frydede  sig.  Den  kunde  rumme  dem, 
thi  dens  tankegang  var  endnu  ikke  ifert  vore  tiders  og 
sseders  snaevre  snôrliv.  Lige  sa  lidet  begriber  jeg,  hvor- 
ledes  det  kunde  falde  nogen  ind,  i  visen  om  Sivard  Snaren- 
svend,  hvis  ôjemed  er  at  forherlige  de  danske  ksempers 
tapperhed  og  styrke,  at  formindske  eller  indskrsenke  de 
traek,  hvormed  disse  derês  fortrin  ère  skildrede.  Enhver 
forandring,  hvorved  man  vil  sage  at  fere  ideen  tilbage  til 
det  simple  forstandige,  forrykker  tillige  forstanden  pâ  hele 
visen.  Sivard  lader  sig  binde  ved  egerod;  men  i  det  han 
ser  Vidrik  Verlandsen  komme,  vil  han  rive  sig  las,  og 
rykker  egen  op  med  rode.  Dette,  kunde  man  sige,  er 
unatur;  han  er  et  menneske  og  kan  ikke  oprykke  en  eg. 
Mâské  ikke;  lige  sa  godt  kunde  man  sige:  den  kunstige 
màne  pâ  theatret  er  ikke  andet  end  flitter  og  kan  ikke 

')  Slien. 
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skinne.  Meget  muligt,  m  en  darsona  vi  ikke  kan  se  dens 
skin,  hvor  godt  vi  end  vide,  hvad  den  i  sig  selv  er,  si  er 
det  ude  med  hele  scenen.  Sivard  er  et  menneske,  men 
han  er  tillige  en  kaempe,  og  det  er  let  for  os  at  forhôje 
bans  ksempenatur  sa  meget,  at  han  kan  oprykke  en  eg. 
Kunne  vi  ikke  det,  sa  er  det  ogsâ  for  os  ude  med  visen. 
Kunne  vi  ikke  det,  sa  er  det  for  os  uden  al  betydning,  at 
han  er  bunden  ved  egeroden.  Saette  vi  f.  ex.  isteden,  at 
han  er  bunden  ved  en  gren  og,  i  det  han  vil  rive  sig  les, 
bryder  denne  af,  sa  hâve  vi  rigtignok  fâet  en  ganske  for- 
stâelig  mening,  som  ingen  vil  finde  overdreven;  men  sa  er 
ogsâ  visens  slntning  nden  al  betydning;  nemlig 

Dronningen  star  i  hôjenloft, 

og  ser  hnn  ud  sa  vide: 
•Hisset  kommer  Sivard  Snarensvend, 

med  egen  ved  sin  side«. 

eller 

Det  svared  dronning  Elene, 

der  hun  sa  Sivard  komme: 

»S&  maend,  du  gjorde  det  af  ned, 

du  togst  op  de  lige1)  Blomme! 

Eongen  stander  ved  borgeled 

udi  sin  brynie  ny: 
•  Hisset  kommer  Sivard  Snarensvend, 

han  forer  os  sommer  i  by.« 

Og  hvad  skulle  vi  da  gôre  med  dansen,  i  hvilken  Sivard 
forer  op  med  egen  under  sit  bselte?  Nâr  han  ikke  er  andet 
end  en  bondekarl,  der  med  en  blomsterkost  i  hatten  og 
en  gren  i  hânden  forer  sommer  i  by ,  hvad  bliver  der  da  af 
visens  yndige  naivitet?  af  denne  dronningens  forundring  over 


samt 
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egen,  som  hun  kalder  en  blomme  eller  art,  og  af  kongens 
traeffende  sammenligning  med  skikken  at  fere  sommer  i 
by?  Enten  er  billedet  stort  og  ussedvanligt,  og  da  er  der 
grund  til  at  forundre  sig  og  beundre;  eller  det  er  ganske 
almindeligt  og  dagllgdags,  og  da  er  der  ingen  grand  til 
hverkep  at  spilde  et  ôjekast  eller  et  ord  derpâ. 

Det  kunde  vaere  ret  intéressant  at  felge  disse  be- 
traglninger  endnu  videre,  at  udvikle  i  det  mindste  grand- 
forskellen  imellem  den  grâ  oldtids,  den  egentlige  middel- 
alders  «lier  riddertidens ,  og  den  nyere  tids  poesi;  men 
dette  vilde  fere  for  langt  bort  fra  vort  formai.  Det  ma 
her  vaere  nok,  at  vi  skônne  og  indse,  at  der  i  disse  garnie 
viser  ligger  en  poesi,  som  ved  sin  naturlige  ejendomme- 
lighed  fortjener  vor  opmserksomhed,  og  at  vi  ved  den  ville 
forage  vor  kundskab  til  menneskenaturen  i  almindelighed 
og,  h  vis  vi  gôre  den  beherige  anvendelse  deraf,  til  den 
nuvserende  poesi  i  saerdeleshed. 

Her  hâve  vi  da  strax  et  ôjemed,  som  en  adgiver  af 
ksempeviserne  kunde  gôre  til  sit  formai;  det  nemlig,  i  dem 
at  meddele  almenheden  blomsten  af  den  nordiske  middel- 
alders  poesi;  det  vil  sige,  at  foranstalte  en  udgave,  favori 
denne  poesi  kommer  til  syne  i  aile  sine  retninger  og  i  hele 
sin  ejendommelighed,  men  tillige  i  al  sin  renhed.  Har 
man  dette  til  hensigt,  da  skônnes  let,  at  kritikken  ma  hâve 
endt  hele  sit  forarbejde,  forend  udgaven  selv  kommer  til 
syne,  sa  at  det,  som  denne  indeholder,  ma  grunde  sig  pâ 
en  kritisk  betragtning,  ja  pâ  den  dybeste,  omhyggeligste 
kritik;  men  i  udgaven  selv  ma  intet  deraf,  resultatet  und- 
taget,  stilles  til  skue,  for  at  nydelsen  kan  vaere  fri,  uhin- 
dret  og  uhildet.  Kritikken,  der  ma  gâ  forud,  m&tte  altsà 
bortsksere  ait  det  falske,  halvsande  og  urigtige;  aile  falske 
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laesemâder,  aile  skœve  tilsaetninger,  kort  ait  det,  hvorved 
Yisen  i  dens  senere  mundtlige  gentagelser  og  skriftlige  op- 
tqgaçker  er  skejet  ud  fra  dens  œgte,  oprindelige  form. 
Men  deraf  viMe  da  ogs&  falge,  at  nogk  mer  aldeles  ikke 
kunde  optages  i  demie  samling,  med  mindre  man  s&  ag 
i  stand  til  aldeles  at  restituere  dem,  og  at  andre  ligeledes 
mâtte  blive  aldeles  borte,  nflr  de  kun  vare  svagere  behand- 
linger  af  det  samme  aemne,  der  allerede  forekom  i  en 
fuldkomnere  form.  Pâ  den  anden  side  burde  vel  adskilligt 
optages  i  samlingen,  der  nu  mangler  i  vore  kaempe  viser; 
thi  det  ma  anses  for  at  rare  nogét  ganske  tilfœldigt,  om 
dette  eller  bint  stof  enten  ikke  er  bebandlet,  eller,  hvad 
der  ma  holdes  for  rimeligere*  ikke  er  blevet  opbevaret  i 
det  danske  sprog.  For  den  samler,  der  vil  meddele  den 
hele  poetiske  rigdotn,  ma  derfor  ikke  blot  danske  og  norske, 
men  bêle  den  nordiske  visesamling,  lige  til  de  fereiske  og 
islandske,  stâ  ftben,  og  selv  for  os  danske  ma  ban  bave 
lov  til  at  ralge  blandt  dem  aile,  eftersom  de  bartad  aile 
ère  Nordens  faelles  ejendom-,  og  pâ  ganske  &  undtagelser 
user  ikke  tilbare  det  ene  folk  mère  end  det  andet. 

Man  vil  mftské  indvende,  at  en  sftdan  udgave  ikke 
vilde  vaere  en  samling,  men  en  bearbejdelse  af  kaempe- 
viserne  ;  uden  tvivl  vilde  den  rare  det  sidste,  men  det  vilde 
dog  ikke  rare  nogen  fri  poetisk  behandling,  men  en  sâ- 
dan,  hvorved  de  garnie  visera  indhold  og  form  bleve  ufor- 
vanskede.  Samleren  mâtte,  nnder  den  forudsaetning,  at 
de  garnie  viser,  sâledes  som  vi  hâve  modtaget  dem,  pâ 
vejen  til  os  bave  lidt  en  del,  forsege  at  fere  dem  tilbage  til 
deres  oprindelige  skikkelse  ;  og  han  mâtte  forsege  dette,  ikke 
med  en  eller  anden  enkelt  vise,  men  med  hele  det  for  h&nden 
rarende  stof;   sa  at  samlingen  i  sin  helhed  viste  hele  det 
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poetiske  indhold  i  sin  helhed  og  gengav  dette  indhold  i 
sin  seldste  og  ypperste  for  m.  Det  er  mig  ikke  bekendt» 
om  nogen  har  haft  i  sinde  at  give  en  sâdan  udgave*  der 
ikke  blot  vilde  rare  et  i  almindelighed  fortjenstligt  og 
intéressant  arbejde,  men  uden  tvivl  ogsâ  vilde  hâve  megen 
indflydelse  pâ  den  nyere  poesi.  Ved  den  Bahbek-Nyerupske 
udgave  synes  noget  sftdant  undertiden  at  hâve  svsevet  ud- 
giverne  for  ôje;  men  de  hâve  hverken  klart  udtalt  ideen, 
heUer  ikke  med  bevidsthed  arbejdet  imod  den  ;  thi  de  vaelge 
og  forkaste  blandt  det  givne  stof,  dog  uden  nogen  sikker 
regel,  og  pâ  formen  h£ve  de  endog  henvendt  meget  liden 
opmœrksomhed.  I  de  svenske  fortjenstfulde  samlinger  har 
man  hidtil  segt  at  samle  hvad  man  knnde  fl,  at  frelse 
fra  undergang  hvad  der  endnn  kunde  frelses;  det  er  natur- 
Sgvis  det  ferste,  der  ma  gôres;  man  ma  hâve  en  meget 
hetydelig  samling,  fôrend  man  af  den  kan  gôre  udvalg; 
uden  det  vilde  man  ikke  engang  vinde  udsigt  over  det 
hele*  Endelig  hâve  adskillige  digtere  behandlet  et  og 
andet  gammelt  stof  i  nyere  former,  og  vi  skylde  denne  Jbe- 
strœbelse  mange  ypperlige  digte.  Men  det  er  ikke  dette, 
som  her  tilsigtes.  En  samling  af  ksempeviserne  i  deres 
helhed  og  i  deres  segthed  mâtte  omfatte  middelalderena 
poesi,  sâledes  at  den  i  aile  sine  poetiske  retninger  kommer 
til  syne,  s&ledes  at  ethvert  stof  og  enhver  behandling,  som 
den  har  haft  i  sin  eje,  trader  frem  i  sin  garnie  form,  men 
heller  ikke  noget  udenfor  den,  ikke  noget,  som  i  virkelig- 
heden  ej  herer  middelalderen  til. 

En  sâdan  udgave  vilde,  nâr  den  nogenlunde  skulde 
opfylde  billige  fordringer,  blive  et  vanskeligt  foretagende. 
Den  forudssetter  ikke  blot  et  omhyggeligt  studiùm,  men 
ogsâ  en  poetisk  ând;  kun  en  digter  kan  rettelig  udfere 
den.    Og  selv  digteren  vil  mangen  gang  beheve  hele  sin 
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klegt,  for  at  kunne  traeffe  det  rette.  T vende  ting  mâtte 
isaer  hâves  for  ôje:  det  ene  er  den  poetiske  idé,  det  andet 
dens  udferelse  efter  middelalderens  vis.  Antages  nu,  hvilket 
ej  kan  naegtes,  at  en  eller  anden  vise  i  den  skikkelse; 
hvori  vi  hâve  den,  er  forstyrret  i  sin  idé,  s&  at.  denne  er 
dnnkel,  at  den  halter,  at  sammenhaengen  er  afbrudt,  at 
enden  ikke  er  begyndelsen  lig,  o.  desl.,  sa  felger  det  af 
sig  selv,  at  ideen  ma  opfattes  eller  ligesom  genfedes  pâ 
ny,  og  pâ  ny  ma  forme  sig  sit  legeme.  Eller  antages  det, 
hvilket  heller  ikke  kan  naegtes,  at.  man  af  en  og  samme 
vise  har  flere  redaktioner,  som  stundum  lebe  ud  i  forskel- 
lige  retninger,  og  at  kun  en  af  disse  kan  vaere  den  sande, 
sa  felger  ligeledes,  at  man  her  ma  foretage  et  valg,  gen- 
give  det  ene  sande  og  lade  resten  henligge  som  stof  for 
granskeren,  men  som  utjenlig  for  den  laeser,  der  kun  at- 
trir  den  fulde  poetiske  nydelse.  Nogle  exempler  kunne 
ogsâ  her  tjene  til  oplysning. 

I  den  form,  hvori  Svend  Yonveds  vise  er  ko  m  men  til 
es,  synes  den  aldeles  forvansket;  selve  den  poetiske  idé 
er  bleven  ligesom  til  en  gâde;  men  at  meddele  en  sâdan 
g&de,  kan  ikke  vaere  hensigten  dèr,  hvor  det  gaelder  om 
at  meddele  almenheden  den  poetiske  idé  i  sin  klarhed. 
Enten  ma  derfor  visen  udelades,  hvilket  vilde  vaere  stor 
skade,  eller  digteren  ma,  efter  de  givne  brudstykker,  op- 
sege  og  i  sit  gemyt  genfede  ideen.  Mangelen  er  allerede 
fo^hen  erkendt.  I  Udvalgte  danske  viser1)  bemaerkes:  at 
denne  vise  er  sft  aldeles  forvansket  kommen  til  vore  tider, 
at  det  naeppe  er  muligt  at  f&  den  nogenledes  bragt  i  den 
stand,  som  den  omtrent  kan  vaere  kommen  fra  forfatter- 
ens  bând;    at  det  er  isaer  i  begyndelsen,   ved  sônnens  og 
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moderens  adskillelse,  den  stôrste  forvirring  hersker,  sft  vel 
i  de  trykte  udgaver  som  i  h&ndskrifter;  samt  at  udgiverae 
hâve  forsegt  pâ  at  bringe  nogen  sammenhseng  til  veje.  En 
blot  leselig  betragtning  viser  imidlertid,  at  dette  forseg  er 
mislykket.    Begyndelsen  hedder  her: 

Svend  Vonved  sidder  i  bure, 
han  slâr  guldharpen  prude; 
han  slâr  guldharpen  under  skind, 
hans  moder  kom  der  gangendes  ind. 

Ind  kom  hans  moder  Adelin, 
hun  mâtte  vel  rare  dronning  fin; 
•Du  skal  <dig,  Svend  Vonved!  udride, 
med  andre  kaemper  at  stride. 

Og  du  skal  haevne  din  faders  bane; 
en  anden  ma  du  din  harpe  lâne, 
den  stund  du  rider  af  landet  hen. 
Det  er  mit  rfid,  min  kaere  sôn!« 

'  .  Svend  Vonved  binder  sit  svaerd  ved  sidet 
med  rige  kœmper  at  stride. 
»Nâr  ma  jeg  lade  blaende  vin? 
nâr  ma  jeg  vaente  komme  din?« 

♦ 

•Nâr  stenene  tage  til  at  flyde, 
og  ravne  begynde  at  vorde  hvide, 
da  ma  I  vsente  Svend  Vonved  hjem, 
al lf  mine  dage  kommer  jeg  ikke  igen.» 

■ 

Fru  Adelin  blev  i  sind  sa  vred: 
•Jeg  her,  min  son,  at  du  est  raed. 
I  hvor  du  rider  ad  vejen  fram, 
da  f&  du  bflde  last  og  skam!« 
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Og  han  klapped  hende  ved  hviden  kind: 
•Stiller  eder  do,  kaere  moder  min! 
I  ônske  mig  ingen  usejr  at  fft! 
I  vide  ikke,  hvor  min  rejse  kan  gâ.« 

•Da  skal  jeg  dig  galdre  idag, 
aldrig  skal  dig  nogen  mand  skad': 
Sejer  udi  din  hôje  hest! 
sejer  i  dig  selv  allermest! 

Sejer  i  hând  og  sejer  i  fod! 
og  sejer  i  aile  dine  ledemod! 
Signe  dig  Gud  sancte  drotten  dyre, 
han  skal  dig  bâde  vogte  og  styre! 

Han  skal  dig  vogte  og  bevare, 
sa  visselig  skal  du  ej  ilde  fare. 
Her  haver  du  det  hârde  svaerd, 
der  lid  ikkun  pâ  i  herrefœrd!» 

Svend  Vonved  tog  til  orde  igen: 
•Nu  haevner  jeg  faders  bane  min  ; 
herre  og  svend  jeg  slâr  ihjel, 
s&  fenger  jeg  for  min  fader  skel.« 

Svend  Vonved  bandt  sit  svaerd  ved  side, 
hannem  lysted  med  kaemper  at  stride. 
Sa  sftre  underlig  var  hans  forde, 
ingen  mand  hannem  mede  torde,  etc. 

I  den  garnie  udgave  hedder  det  derimod: 

Svend  Vonved  sidder  i  bure, 
han  slâr  guldharpen  prude; 
han  slâr  guldharpen  under  skind, 
hans  moder  kom  der  gangendes  nid. 
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Ind  kom  bans  moder  Adelin, 
hun  mâtte  vel  vaere  en  dronning  fin: 
•Du  skalt  dig,  S  vend  Vonved,  udride, 
med  rige  kaemper  at  stride. 

Og  du  skalt  haevne  din  faders  bane; 
en  anden  ma  du  din  harpe  lâne, 
den  stand  du  rider  af  landet  hen; 
det  er  mit  râd,  min  ksere  sôn!« 

•Skal  jeg  fare  af  landet  hen, 
ret  aldrig  kommer  jeg  her  igen; 
jeg  passer  ikke  pà  harpeleg.* 
Og  da  gjordes  han  i  kinder  bleg. 

»Da  skal  jeg  dig  galdre  i  dag, 
aldrig  skal  dig  nogen  mand  skad\ 
Sejr  udi  din  hôje  hest, 
sejr  i  dig  selv  allermest! 

Sejr  i  din  hând,  sejr  i  din  fod, 
og  sejr  udi  aile  dine  ledemod! 
Signe  dig  Gud  sancte  drotten  dyre, 
han  skal  dig  bâde  vogte  og  styre!« 

•  Stiller  eder  nu,  ksere  Adelin  !« 
I  ère  allerksereste  moder  min; 
I  tôr  ikke  brygge,  I  tôr  ikke  blande, 
jeg  agter  ret  aldrig  igen  til  lande. 

I  ônske  mig  ingen  usejr  at  fit, 
I  vide  ikke,  hure  min  rejse  kan  g&. 
I  hvor  jeg  rider,  i  mark  eller  hede, 
jeg  agter  sa  lidet  om  kvindevrede. 

Nàr  sten  tager  til  i  vandet  at  flyde, 
og  ravne  begynde  at  vorde  hvide, 
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da  ma  I  vsente  Svend  Vonved  hjem, 
aile  mine  dage  kommer  jeg  ikke  igen. 

Aile  mine  dage  kommer  jeg  ikke  igen, 
uden  jeg  hœvner  faders  bane  min; 
herre  og  svend  jeg  slftr  ihjel, 
sa  fanger  jeg  for  min  fader  skel.« 

Fru  Adelin  blev  i  sind  sa  vred: 
•Jeg  her,  min  son,  du  est  ikke  rad.     a 
Jeg  skal  dig  end  bedre  forvare, 
sa  visseligen  skalt  du  ilde  fare. 

Her  haver  du  det  hârde  svaerd, 
der  lid  ikkun  pâ  i  herre faerd; 
i  hvor  du  rider  ad  vejen  fram, 
du  fâ  bflde  laster  og  skam. 

Svend  Vonved  bandt  sig  svaerd  ved  side, 
hannem  lyster  med  kœmper  at  stride; 
sa  sire  underlig  var  hans  forde, 
ingen  mand  hannem  mede  torde,  etc. 

Ved  at  8ammenligne  begge  disse  redaktioner,  skônnes  let, 
at  de  trykte  viser  og  h&ndskrifterne  ma  betydelig  afvige 
fra  hinanden;  hvad  der  her  star  benaegtende,  stàrhistbe- 
kneftende,  hvad  der  hisset  star  foran,  felger  her  bag  efter, 
og  det  er  vanskeligt  deri  at  opdage  den  sande  sammen* 
hsng.  Hvorledes  hâve  nu  udgiverne  af  Udvalgte  viser 
bâret  sig  ad  dermed?  Ikke  at  taie  om,  at  de  hâve  taget 
uogle  linier,  som  de  vare,  uden  at  bemaerke  eller  aense,  at 
ikke  engang  det  beherige  fodmâl  i  dem  er  iagttaget  (fjerde 
8trofes  anden  finie:  med  rige  kœmper  at  stride,  har  s&ledes 

è 

kun  tre  fodder  isteden  for  fire),  s&  hâve  de  overhovedet 
Begt  at  sammenstille  som  et  hele,  hvad  der  efter  meningen 
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kun  er  brudstykker,  uden  at  antyde,  hvilken  sammenhaeng 
de  hâve  taenkt  sig  deri  ;  ja  de  hâve  endog  dels  omsat,  dels 
udeladt  nogle  linier,  i  hvilke  den  poetiske  idé  synes  at 
koraine  frem,  og  uden  hvilke  sangen  ma  blive  stâende 
soin  et  forstandslest  virvar.  M  en  der  kan  dog  kun  taenkes 
tp  uiâder,  pâ  hvilke  en  rigtig  behandling  kan  finde  sted: 
enten  at  meddele  de  garnie  laesemâder  sâledes  soin  de  nu 
engang  ère,  altsâ  at  give  som  brudstykker,  hvad  der  er 
brudstykker,  og  da  gôre  opmaerksoin  pâ,  hvor  hullerne 
rimeligvis  ère,  og  hvorledes  de  kunne  tenkes  udfyldte; 
eller  at  give  brudstykkerne  deres  rette  orden,  udfylde  hul- 
lerne og  derved  restituere  digtet  soin  et  hele.  Men  her- 
til  fordres,  at  man  reftelig  opfatter  den  poetiske  idé,  uden 
hvis  klare  opfatning  ingen  sammenhaeng  kan  taenkes. 

Men  hvad  er  nu  ideen,  tankegangen,  som  slynger  sig 
igennem  visen  om  Svend  Vonved  ?  Det  er  en  gâde.  Selv 
navnet  er  det.  Hos  os  hedder  tilnavnet  Vonved;  i  det 
svenske  brudstykke1),  der  i  evrigt  heller  ingen  oplysning 
giver,  hedder  manden  Sven  Svanehvit,  men  dette  navn 
star  ikke  i  nogen  forbindelse  med  sangens  indhold  og  er 
uden  tvivl  en  senere  fordrejelse,  fremkommen  af  lyst  til 
at  give  navnet  en  mening.  Efter  Syv  kaldes  helten  ogsâ 
Svend  Urmand  eller  Normand,  af  hvilke  udtryk  Normand 
igen  let  skônnes  at  vœre  en  fordrejelse  i  samme  hensigt. 
Man  kunde  falde  pâ,  at  Urmand  var  den  rette  laesemâde, 
at  dette  kunde  udledes  af  sv.  yr,  galen,  rasende,  og  i  Von- 
ved vilde  da  ligge  samme  betydning,  nemlig  ordet  vanvid, 
den  vanvittige  (vanvitr).  Dette  vilde  stemme  overens  med 
sangens  indhold.     Thi  hvor  man  end  vil  sage  oprindelsen 


')  Sveoska  folkvisor,  2  d.  s.  138. 
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dertil  (adskiltigt  tyder  hen   pâ  reminiscenser  af  Vidga  i 

Vilkinasaga,  af  gâderne  i  Hervararsaga ,  o.  lign.,  uden  at 

dog  nogen  af  dem  kan  anses  for  den  rette  kilde),   sa  er 

det  klart,    at  vanvid  og  grunden  til  denne  spiller  hoved- 

rollen  i  digtet;    og  W.  Grimm  har  derfor  ret  i,   at  den 

sidste  strofe,  i  hvilken  helten,  som  om  intet  var  forefaldet, 

gftr  ud  pâ  frieri,    hvorved  sangen  knyttes  til  sagnene  om 

Sigfred  eller  Sigurd  Fofnersbane,   forstyrrer  indtrykket  af 

det  hele.    Tankegangen  synes  nemlig  at  hâve  vaeret:  S  vend 

Vonved  er  en  ung,  hâbefuld  kongesôn,  der  hidtil  ikke  har 

givet  sig  af  med  vâben,    raen  er  fordybet  i  skjaldskab  og 

harpeleg  og  de  ungdomsdrtmme ,  som  dertil  hère,  og  s&- 

ledes  fsengslet  i  sin  sjals  ideer  ikke  har  tenkt  pâ  at  hœvne 

sin  fader.    Moderen  minder  ham  om  hans  pligt.    Han  rives 

derved  ud  af  sit  drômmeliv,  og  der  opstftr  en  staerk  strid 

i  hans  sjal.     Dette  er  udtrykt  i  ordene:  jeg  passer  (da)  ikke 

pà  harptleg  (eller  skalde  der  ikke  rettest  iœses:  jeg  passer 

ikkun  pâ  harpeleg?),    og  da  gjordes  han  i  kinder  bleg. 

Disse  linier  ère  udeladte  i  Udvalgte  viser,  og  hovedtanken 

derved  gâet  tabt.     Det,   hvorfor  han  blegner,   er  ikke  af 

frygt  eller  fejghed,  men  af  kampen  i  hans  sjael,  af  tanken 

om,  at  han  nu  for  evig  skal  sige  sin  harpe  farvel,  foriade 

sin  sjaelfi  henrjkkende  drOmme  og  trade  ud  i  det  virkelige 

liv.    Brudstykkerne  af  samtalen   imellem   ham   og  hans 

moder  vise,  at  hendes  forestillinger  vinde  sejer,  men  ogsft, 

at  deres  skilsmisse  ender  med  en  dissonans.     Skal  han. 

nemlig  trsede  ud  i  livet,  sa  vil  han  skylde  sejeren  i  dette 

til  sin  egen  œdle  natur  og  ikke  til  kvindegalder.     Ogsâ 

dette  er  forfejlet  i  Udvalgte  viser;   thi  ait  hvad  der  sigter 

dertil,  er  Iigeledes  her  udeladt,  sa  at  moderen  galdrer  ham 

sejer,  og  han  forlarier  hende  tryg  ved  hendes  kunst,  iraedens 
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derimod  den  aeldre  udgave  tydelig  fremstiller  moderens  for- 
bitrelse  og  hendes  deraf  félgende  falske  fserd,   i  det  hun 
hôjt  siger:  jeg  skal  dig  end  bedre  bevare,  og  derpâ  for  sig 
selv  sagte  tilfôjer  sin  hjaertens  mening:  sa  visseligen  skaU 
du  ilde  fare!     Ligesâ  strax  efter  hôjt:  V/er  haver  du  det 
hârde  svœrd,    der  lid  ilckun  pâ  i  herrefœrds    og  sa  sagte: 
Ihvor  du  rider  ad  vejen  fram,  du  fâ  bâde  laster  og  skam. 
Donne  dissonans  star  i  den  nôjeste  forbindelse   med   det 
félgende  af  digtet  og  dets  slutning;    intet  kan  tydeligere 
vise  Svend  Vonveds  sedle  naturt  og  hvor  ophôjet  den  er 
over  al  galder,  end  det,  at  ban  bestandig  gàr  fra  sejer  til 
sejer,   uagtet  hans  moders  onde  ônsker.    Den  er  ligeledes 
aldeles  nedvendig  for  den  poetiske  retfaerdigheds  skyld.   Tbi 
Svend  Vonved  drager  ud,  han  bestâr  œventyr,  fœlder  kaemper, 
haevner  sin  faders  ded,  lige  sa  stor  i  livet,  som  forhen  dyb 
i  sine  ideer;    men  da  han  vender  tilbage,   galdrer  hans 
moder  endnu,  og  uafvidende  faelder  han  hende  imellem  de 
andre  troldkvinder: 

Han  slog  de  troldkvinder,  som  de  stod, 
de  finge  af  hannem  sa  liden  bod; 
hans  moder  ned  den  samme  lykke, 
han  hugg  hende  i  fem  tusende  stykke. 

Hvo  fêler  ikke,  at  moderens  karaktér  heri  er  vel  vedlige- 
holdt?  Selv  da  han  vender  sejerrig  tilbage,  firemturer  hun 
endnu  i  sit  vilde  raseri.  Antager  man  derimod,  at  hun 
ved  sin  galder  vilde  skaffe  ham  lykke,  sa  bliver  denne  jo 
hensigtsles,  da  han  er  i  besiddelse  af  lykkens  hôjeste  fylde, 
og  sa  er  det  tillige  ude  med  al  poetisk  retfaerdighed.  Delà 
er  den,  der  galdrer,  i  felge  tidens  tro  altid  ond,  dels  vilde 
det  vaere  altfor  grueligt  og  hjserteskaerende,  hvis  han  draeber 
sin  moder,   i  det  hun  vilde  ham  vel;    $gteren  lod  da  en 
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forbrydelse  beg&  uden  al  hensigt ,  uden  al  ret  og  skel; 
derimod  sker  der  hende  sin  fulde  ret,  i  det  hun  galdrer 
som  en  ond  hex  og  en  unaturlig  moder,  og  dâden  er  al- 
iigevel,  eller  just  derfor,  raedselfuld  nok  til,  at  ynglingen, 
efterat  han  er  vendt  tilbage  til  sin  ungdoms  herlige  lyst, 
hvilken  han  nu  ellers  kunde  hâve  nydt  i  hele  dens  fylde, 
betynget  af  modermord,  greben  af  vanvid,  slâr  guldharpen, 
s&  at  sonder  ginge  aile  de  strœnge.  Uden  at  trœde  sandhed 
eller  poetisk  retfserdighed  for  naer,  fremstiller  sangen  da  i 
de  sterkeste  trsek  et  i  sin  inderste  helligdom  sônderrevet 
lir,  sjaelestraenge,  der  af  natnren  ère  stemte  i  den  yndigste 
hannoni,  men  som  vëd  livsforholde  rives  ud  af  deres  stem- 
ning  og  briste  med  et  raedsomt  brag. 

Dette  forekommer  mig  at  vsere  meningen  af  digtett 
og  i  overensstemmelse  hermed  mâtte  enkelthederne  vaelges 
og  ordnes.  Derved  vil  endda  blive  nok  at  betaenke.  Strax 
i  begyndelsen  f.  ex.  er  tankegangen  denne:  Svend  Vonved 
slâr  harpen,  hans  moder  kommer  og  opfordrer  ham  til  at 
havne  sin  fader.  Han  ytrer  sin  store  ulyst.  Da  vil  hun 
galdre  ham  sejer,  siger  hun»  m  en  han  frabeder  sig  det: 
1  târ  ikke  brygge>  I  tôr  ikke  blonde.  Men  m&den,  hvorpà 
han  gôr  dette,  er  ikke  klar  i  sin  sammenhœng.  Hun  vil  jo 
galdre  ham  sejer,  og  han  beder,  at  hun  ikke  ma  ônske  ham 
usejer;  hun  vil  jo  vise  ham  mildhed,  og  han  svarer,  at  han 
sketter  lidet  om  kvindevrede.  I  den  strax  derefter  felgende 
strofe:  Nâr  sten  tager  tU  i  vandet  at  flyde,  og  ravne  be- 
gynde  ai  varde  hvide,  udtrykker  han,  at  han  aldrig  kom- 
mer tilbage,  men  strax  derefter,  at  han  ikke  kommer,  for- 
end  han  har  hsevnet  sin  fader.  Det  sidste  er  det  sande. 
Mail  nedes  da  til  at  antage,  at  udtrykkene  i  disse  strofer 
tj  ère  vel  valgte,  og  man  kunde  fristes  til  at  tro,  at  strofen 
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om  sten  og  ravn  slet  ikke  berer  hertil,  men  kun  blev  sat 
herhen,  fordi  slutningen  deraf  er  det  samme  som  begynd- 
elsen  af  naeste.  I  en  bedre  saminenhœng  findes  des  i 
den  svenske  vise  Sven  i  reeeng&rd1),  og  det  er  overhoredet 
ikke  noget  us&dvanligt,  at  slige  tirader  ère  g&ede  over  fra 
en  vise  til  en  anden,  bvor  de  intet  hâve  at  gôre.  Alt  dette 
synes  at  vise,  at  digtet  ikke  kan  restitueras,  uden  ved  at 
tage  sig  den  frihed,  overensstemmende  med  tankegangen 
at  udelade  og  forandre  deri. 

Dette  bliver  endnu  klarere,  nâr  man  betragter  de 
viser,  af  hvilke  der  hâves  flere  bearbejdelser.  En  udgave, 
der  havde  til  hovedformâl  at  fremstille  kaempeviselitera- 
turen  i  hele  sin  poetiske  herHghed,  màtte  nedvendigvisr 
vaelge  imellem  disse  og  derved  forbigâ  meget,  som  nu 
findes  i  vore  samlinger.  Ogsà  berpâ  ville  vi  anfere  et  par 
exempter.  Sara  m  en  ligner  man  den  uforlignelige  vise  om 
Âge  og  Else  i  Tragika  med  den  svenske  bearbejdelse  af 
samme  aemne*},  kaldet  Sorgens  magt,  sa  finder  man  hine 
skônne  strofer 

Fôr  hvar  och  en  târ  som  du  Mer  pâ  jord, 
min  kista  bon  blifver  sa  full  utaf  blod. 

Men  hvar  gang  pâ  jorden  du  âr  i  hjertat  glad, 
min  kista  hon  blifver  sa  full  af  rosors  blad. 

hensatte  til  slutningen  af  sangen,  hvorimod  de  i  den  danske 
stà  for  an.  Det  er  i  dette  tilfselde  let  at  skônne,  at  den 
danske  vise  (mftské  det  svenske  omkvsed  undtaget)  ligger 
langt  nsermere  ved  den  oprindelige  form  og  er  mère  poetisk 
i  sin  udferelse.    Den  svenske  vil  derfor  her  slet  ikke  komme 


*)  Svenska  folkvlsor,  3  d.  s.  3.     s)  Stenska  folkvisor,  I.  d.  t.  29. 
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i  betragtning,  og  at  anfere  den  bag  efter  den  anden  vilde 
kunne  foretyrre  den  digteriske  effekt.  Der  gives  en  utal- 
lig  maengde  viser,  hvor  det  samme  vilde  vaere  tilfaeldet.  Et 
exempel  af  det  naiv-komiske  slags  vil  ligeledes  vise,  at  det 
overalt  kommer  an  p&  at  opfatte  grundtanken,  og  at  lade 
visen  gengive  denne  uden  aile  falske  tilsœtninger.  Af 
sangen  Stolt  Ingeborgs  forklœdning1),  der  uden  tvivl  har 
vaeret  udbredt  over  hele  Norden,  hâves  blandt  andet  to 
svenske  variation er2).  Det  vil  îkke  vaere  vanskeligt,  blandt 
disse  forekellige  variationer  at  vaelge  de  hoveddrag,  som 
gôre  sangen  jnsfc  til  det,  den  skal  vaere,  og  at  borttage  ait 
det,  aom  forstyrrer  dens  thema:  at  frembaeve  det  naiv- 
pudsige,  der  ligger  i  den  modsœtning,  at  en  stalddreng 
fèder  to  vakre  drenge.  Hvor  yndige  ère  f.  ex.  ikke  i  den 
danske  de  strofer: 

Den  stalddreng  har  fâet  sa  underlig  fore, 
han  kan  ej  spaende  sin'  egne  spore. 

Han  haver  sa  underlig  en  faerd, 
han  kan  ikke  drage  sit  eget  svaerd, 

Hvor  levende  ser  man  ikke  i  denne  skildring  den  lille  vakre 
stalddreng  for  sig,  der  pà  en  gang,  han  véd  ikke  selv 
hvordan,  her  er  kommen  i  en  hel  uvaentet  stilling;  man 
ser,  hvorledes  han  forgseves  strider  for  at  spaende  sine 
sporer  eller  drage  sit  svaerd,  krigerske  avelser,  der  sa  lidet 
passe  til  en  sftdan  forfatning,  og  hvorledes  denne  anstreng- 
else  og  den  blusel,  som  er  dens  nedvendige  felge,  driver 
blodet  op  i  ansigtet  pâ  den  ungdommelige  kvinde.    Men 


*J  Udv.  d.  viser,  4  d.  s.  116.  *j  Liten  Kerstin  stalldrâng,  med 
det  uerdeles  passende  omkvœd:  Sht  den  lilla,  Svenska  folkvlsor,  2d. 
s.  15,  os  Stolt  Botelid  stalldrâng  «st.  s.  20. 
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nâr  sa  er,  hvorledes  kan  man  da  give  den  svenske  udgiver 
medhold  i  at  foretrœkke  »det  âkta  tragiska  slut«  af  donne 
almindelige  folkesang,  som  findes  i  den  svenske  variation,, 
eller  billige  den  bemœrkning  hvormed  han  slutter:  »Dea 
svenska  drifver  dock  ej  skâmtet  sa  lângt  som  den  danska^ 
dâr  sjelfve  hertigen  opassande  skâmtar: 

Da  kom  ind  kongens  son  og  lo: 
•Kunde  hver  stalddreng  fâ  sâdannç  to!« 

Thi  hele  sangens  pudsige  naivitet  forstyrres  jo  aldelçs  ved 

nogensomhelst  tragisk  slutning,  og  hine  ord  af  den  danske 

sang  bringe  nelop  lystigheden  til  sit  hôjeste  punkt.     Er 

det  ikke  i  sandhed  pudsérligt,  at  stalddrengen  komraer  ned 

med  to  elskelige  smâgutter,   og  er  det  ikke  naturligt,   at 

faderen  i  sin  faderglsede,   i  sin  glaede  over  de  velsignede 

gutter,  udrâber:  Kunde  hver  stalddreng  fâ  sâdanne  toi    Var 

det  sa,   sft  kunde  dog  ogsâ  stalddrengen,   ved  hvem  man 

ellers  ikke  kan  taenke  sig  andet  end  râhed,  producere  noget 

skônt  i  denne  verden.     Det  er  just  i  denne  modsaetning,. 

i  overraskelsen,  i  forundringen,  i  det  store  spring  imellem 

en  staldkarls  saedvanlige  forhold  og  den  vakre,  vaene  kvindesr 

at  den  hele  pudsighed  ligger,  og  knn  ved  at  bevare  denne 

grundtone,  kan  sangens  indtryk  vedligeholdes  i  sin  renhed^ 

Nâr  den  svenske  udgiver  finder  det  upassende,  8&  springer 

han  pâ  sin  side  over  fra  fortidens  sseder  til  vore.     For 

sangens  hele  tendons  er  det  aldeles  passende,  kun  for  vore 

sseder  er  det  upassende.     Hvis  nogen  derved  vil  taenke 

noget  ondt,  hvis  der  ved  denne  sang  i  hans  sjael  rarer  sig- 

nogen  usômmelig,  nogen  vellystig  tanke,  sa  er  det  kun  et 

bevis  pâ,  at  den  er  befœngt  af  nutidens  vanart  og  kunst- 

lede  forhold,  og  ikke  star  âben  for  fortidens  simple  uskyldig- 

hed,  der  ikke  aner  noget  ondt  dèr,  hvor  der  intet  er,  der 
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kan  abstrahere  fra  aile  andre  forholde,  for  at  henvende 
tanken  p&  et  eneste,  og  ingenlunde  fôjer  noget  til  det,  som 
digteren  bar  villet  sige.  I  vore  tider  kunde  ingen  s&dan 
sang  digtes,  uden  at  overskride  sômmelighedens  graendser;  . 
men  i  fortiden,  da  »gte  eller  uœgte  fedsel,  selv  ved  konge- 
setten,  ikke  kom  meget  i  betragtning,  da  faderens,  vel  at 
m&rke  faderens,  aedle  fedsel  uden  betenkning  adlede  barnet, 
kunde  man  meget  vel,  uden  at  sâre  de  ssedelige  forhold, 
selv  i  en  hôjere  kreds,  afsé  fra  disse,  for  at  holde  fast  ved 
selve  ideens  naivitet 

Disse  bemaerkninger  kunne  mâské  henlede  opmserk- 
somheden  pâ,  at  det  vel  var  muligt,  og  til  visse  var  ônske- 
ligt,  af  vore  ksempe viser,  eller  rettere  af  hele  Nordens,  at 
give  en  adgave,  ved  hvilken  man  gjorde  det  til  sit  hoved- 
ôjemecU  at  meddele  dem  i  deres  sande  poetiske  skikkelse, 
sa  at  fortidens  poesi  i  sin  enhed  og  i  sine  forskellige  ret- 
ninger  ligesom  i  et  eneste  stort  rundmaleri  stilledes  klart 
for  keserens  5je.  Men  udgivelsen  kan  ogsâ  betragtes  fra 
en  anden  side.  Man  kunde  ônske,  ikke  blot  at  besidde 
det  poetiske  résultat,  men  ogsâ  at  se,  hvorledes  dette  er 
opstâet;  at  erfare,  ikke  blot  hvad  der  ftbenbarer  sig  i  de 
garnie  viser,  men  ogsâ,  hyorfra  det  er  kom  met,  og  hvor- 
ledes det  har  udviklet  sig.  Dette  foretagende  blev  literar- 
historisk  og  kritisk.  En  udgave,  hvori  dette  kom  til  syne, 
som  indeholdt  ait  dertil  harende  stof,  og  i  det  mindste 
vejledte  til  dets  bearbejdelse ,  vilde  vaere  saerdeles  laererig 
og  m&tte  uden  tvivl  g&  forud  for  den,  vi  nys  hâve  be- 
tragtet,  eller  i  det  mindste  felge  den  som  en  oplysende 
kommentar.  Vi  hâve  aldeles  ingen  sâdan.  Det  hôjeste, 
man  har  gjort,  er  at  meddele  en  og  anden  bemaerkning 
om,  at  visen  ogsâ  findes  dèr  og  dèr,  at  se  m  net  er  behandlet 
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af  andre  folk,  o.  desl.,  men  man  finder  hverken  de  for- 
skellige  arter  af  kaempeviser  tydelig  fremstillede  og  af- 
sondrede  fra  hinanden,  eller  de  almindelige  bemaerkninger 
anvendte  pâ  de  enkelte.  Det  er  hovedmangelen  ved  Ud- 
valgte  danske  viser,  at  udgiverne  ikke  hâve  klart  stillet 
sig  noget  visst  ôjemed  for  ôje;  de  hâve  ikke  gennemfort 
udgaven  hverken  som  blot  poetisk  eller  tillige  soin  kritisk. 
Dette  skônnes  ogsâ  deraf,  at  de  hâve  udeladt  en  del  viser 
af  samlingen,  som,  nâr  det  kritiske  ôjemed  tages  til  falge, 
nedvendigvis  mâtte  findes  deri.  Deres  saraling  begynder 
med  visen:  De  vare  syv  og  Byvsindstyve;  hvad  der  gik 
forud,  blev  lagt  hen.  Hvorfor?  I  den  mserkelige  forsam- 
ling,  som  udgiverne  holdt,  for  at  bestemme  udvalget1), 
blev  der  afsagt  udelukkelsesdom  over  adskillige  viser,  fordi 
de  vare  enten  overssettelser,  eller  upoetiske,  eller  smaglese, 
o.  s.  v.,  en  bestemmelse,  der,  efter  ait  hvad  man  kan 
skônne,  mère  har  beroet  pâ  et  lest  skôn,  end  pâ  en  efter 
klare  og  bestemte  grundssetninger  dannet  dom;  thi  pâ 
nogle  af  de  viser,  som  ère  optagne,  kunde  vel  samme 
prsedikater  an  vendes,  og  nogle  af  de  udeladte  hâve  just 
med  hensyn  til  deres  oprindelse  en  saeregen  interesse.  Det 
turde  vel  ikke  vsere  upassende,  i  denne  henseende  at  be- 
rere  de  aeldste  viser  i  samlingen,  da  det  isaer  er  ved  dem, 
de  fleste  tvivl  kunne  opkastes.  De  kunne  hen  fores  til  tre 
slags:  enten  ère  de  garnie  sange,  hvis  originaler  engang 
hâve  vaeret  til  pâ  dansk  mal,  men  som  ère  tabte,  sa  at 
man  kun  har  nogle,  tildels  garnie,  forseg  tilbage  pâ  atter 
at  oversaette  dem  pâ  Dansk;  eller  de  ère  garnie  eiterlign- 
inger  af  de  eddisk-mythiske,  eller  af  de  eddisk-hêroiske  og 


l)  se  Ddvalgte  d   viser,  5  d.  s.  57  ff. 
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med  dem  i  forbindelse  stâende  sange.     Det  ferste  slags 
berer  til  dem,  om  hvilke  udgiverne  sige,  at  de  ikke  kunné 
komme  i  betragtning,    »da  de  hère  til  den  islandske  lite- 
ratur*.   Herimod   lod   sig  vel   adskilligt  indvende.     Hvo 
skulde  tro,  at  danske  maend,  som  Tilde  udgive  garnie  danske 
sange,   kunde  falde  pâ  at  benregne  en  af  de  allerseldste 
ierninger  af  dansk  poesi,  og  tillige  en  af  de  herligste,  det 
garnie  Bjarkemftl,  bôjsangen  ved  Bolf  Krakes  hird,  til  den 
islandske  literatur,  fordi  man  pâ  Islandsk  har  brndstykker 
deraf.    Da  Saxe  bar  meddelt  dette  digt  pâ  Latin,  sa  kunde 
man  lige  s&  godt  henregne  det  til  den  rommerske  literatur. 
Udgiverne  finde  imidlertid  medbold  bos  W.  Grimm1),  der 
ogs&  bem&rker,   at  han  med  forsœt  har  udeladt  Bjarke- 
mâlet,   da  det  ikke  berer  til  denne  raekke  (den  egentlige 
kaempevise),  da  det  ikke  er  nogen  folkesang,  og  at  «nichts 
wàre  unkritischer  und  ungeschickter  gewesen,   als   dièses 
darunter  zu  mischen*.    Àt  Bjarkemâlet  ikke  skuldo  vsere 
en  folkesang,  tôr  man  naeppe  lade  gaelde,  eftersom  det  just 
er  den  seldste  af  dem  aile;   og  h  vis  den  ej  kan  henferes 
nnder  denne  benaevnelse,   sa  vilde   Thyre  Danebods  viso 
bélier  ikke  knnne  henregaes  dertil.     Meget  mère   mâtte 
man  netop  ônske,  at  Bjarkemâlet,  lige  sa  vel  som  denne, 
som  en  segte  folkesang  atter  mâtte  komme  i  folkemunde. 
Derimod  kan  det  vistnok  ikke  kaldes  nogen  egentlig  kaempe- 
vise;   det  henberer  til  en  tid,   der  er  langt  aeldre   end 
riddertiden.     Sagen  bestâr  altsâ  alêne  deri,  at  der  i  vore 
samlinger  findes  adskiUige  .digte,   som  ganske  og  aldeles 
bere   oldtiden   til,   men  i  deres  oprindelige  skikkelse  og 


*)  I  bans  Antikritik  gegen  die  recension  der  altdâolschen  lieder 
In  den  Reidelberger  jahrbûchern  von  1813,  nr.  11.  12.  13. 
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tungemâl  ère  tabte.  Det  kommer  da  alêne  an  pfi,  om 
man  Tilde  anse  det  for  rigtigt  at  afsondre  denne  samling 
fra  de  andre,  og  forsege  efter  det  bekendte  indhold  og  de 
garnie  oversaettelser  at  gengive  dem  pâ  ny  s&ledes,  at  de 
atter  kunde  blive  folkets  ejendom.  Ganske  anderledes  for- 
bolder  det  sig  med  viserné  af  andet  og  tredie  slags.  De 
Hère  virkelig  middelalderen  til,  skônt  de  dreje  sig  om 
semner  fra  oldtiden.  Det  eue  slags  er  en  rsekke  af  digtet 
hvori  Nibelungenlied  eller  de  eddisk  -  heroiske  sange  danne 
grundlaget,  og  g&  igen  i  den  senere  tid;  det  andet  er  en 
lignende  rsekke,  som  pâ  lignende  m&de  indeholder  middel- 
aiderons  behandling  af  de  eddisk  -  mythiske  semner.  Nftr 
man  nu  medtager  den  ene  rakke  af  disse  sange,  den 
eddisk-heroiske ,  sa  synes  det  noget  besynderligt,  at  man 
forbigftr  den  anden,  den  mythiske.  Behandlingen  af  begge 
tilsammentagne  tjener  jo  netop  til  at  oplyse  beskaffenheden 
af  middelalderens  poesi,  dens  vsesen  og  udvikling.  De 
kunne  derfor  ikke  undvseres  i  en  udgave,  der  optager 
literserhistoriske  notitser,  og  h  vis  hensigt  er  at  meddele 
det  hele  stof,  hvorpft  enhver  nôjere  betragtning  af  den 
garnie  poesis  vsesen  beror.  De,  som  behandle  de  mythiske 
semner,  siger  man,  ère  jo  ikke  andet  end  fordrejelser  og 
forvanskninger  af  disse  semner;  men  det  samme  er  jo  netop 
tilfseldet  ogsà  med  den  ferst  anferte  rsekke.  Denne  ert 
som  W.  Grimm  har  oplyst1),  i  almindelighed  ikke  over- 
ssettelser  af  oldtyske  sange*),  men  den  er  dog  efberligninger 


*)  Altdftn.  heldenlleder,  g.  428  ff.  *)  Dette  ansér  jeg  ogafi,  i 
felge  hele  behandlingsm&den,  for  utyivlsomt,  skônt  det,  som  Grimm 
bolder  for  et  sœrdeles  vtgtigt  bevU,  at  Saxe,  s.  638.  éd.  Mùller,  for- 
tseller,  hvorledes  Knud  Lavard  blev  advaret  af  en  sanger  ved  den  be- 
kendte (notissima)  fortœlllng  om  Grimhllde,   i  grunden  intet  bevtser. 
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af  sâdanne,  der  i  selve  Norden,  netop  som  de  mythiske 
sange,  hâve  modtaget  mange  fordrejelser  og  forvanskninger  ; 
og  just  derfor  er  det  intéressant  at  sammenligne  begge 
behandlingsmftder.  I  Udv.  d.  viser  ère  Syvs  nr.  6  og  nr.  22 
forbigâede,  fordi  »  begge  ère  smaglase  og  tonen  i  dem  bur- 
lesk-gigantisk;  den  ene  kan  man  anse  for  en  parodi  over 
ksmpeviserne,  den  anden  over  Eddafortaellingerne  om  jaet- 
terne«,  eller,  som  det  ogsâ  om  den  sidste  hedder:  »den 
er  en  forkvaklet  fremstilling  af  det  œventyr,  da  Thor  fares 
som  Freja  til  jaettekongen  «  *)  ;  med  andre  ord,  det  er  Ham- 
arsheimt  ifert  middelalderens  ^ragt.  Derimod  hâve  ud- 
giverne  optaget  Alf  i  Odderskœr,  der  ikke  mindre,  end 
visen  om-Thord  fra  Havsgârd,  er  en  forvanskning  og  for- 
kvakling  af  den  bekendte  fortœUing  om  Hjalmar  og  ôrvarodd 
med  sâre  ringe  poetisk  vaerd*).  I  det  ene  tilfelde  er  det 
historiske  stof  forvansket,  i  det  andet  er  det  mythiske  for- 
andret  til  historisk;  skulde  betragtningen  af  den  i  det 
sidste  tilfelde  brugte  fremgangsmâde  ikke  va&re  lige  sa 
intéressant  som  af  den  i  det  fors  te?  Selv  Syvs  anden  vise: 
Hcrtugen  red  fra  Kolding,  der  ligeledes  er  forbig&et,  og 
vistnok  ikke  har  synderligt  poetisk  vaerd,  har  dog  noget, 
der  tildrager  sig  opmserksomhed.  Udgiverne  hâve  derfor 
ogsâ  ladet  nogle  strofer  aftrykke*),  om  hvilke  de  sige,  at 
de  ère  i  en  god  k&mpeVisetone  ;  men  de  synes  slet  ikke 
at  hâve  taenkt  pft,  hvad  det  er,  som  gôr  ikke  blot  disse 
strofer  <  men  den  hele  vise  maerkelig:   det,  at  den  er  en 


eftéraom  det  ndtrykkelig  anfores,  at  denne  Banger  var  en  Saxer,  og 
sangen  derfor  uden  tvlvl  en  lysk  sang.  ')  Udv.  d.  viser,  5  d. 
s.  59-60.  *)  Helmer  Kamp  er  Hjàlmar  kappl,  og  Angelfyr  er  Angan- 
Ifr;  man  bnrde  derfor  uden  vldere  hâve  rettet  denne  tesefejl  eller 
trykfejl,  Angelfyr  UI  Angeltyr.        •)  Udv.  d.  viser,  5  d.  s.  58. 
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travestering  af  de  eddisk-mythiske  sange.  Ligesom  aile* 
hânde  mythologiske  gâder,  gudernes  slœgtregistre  og  be- 
drifter  i  Ëdda  fremstilles  i  samtaler  imellem  en  gud  og 
en  jaette,  jsettekvinde  eller  vol  va,  sâledes  bliver  her  den 
danske  kongeraekke  genstand  for  en  lignende  sa  m  taie 
imellem  hertugen  og  en  usky  kaerling,  en  kundig  kvinde; 
og  uforlignelig  vel  travesterede  ère  just  de  nys  bererte  strofer  r 

Mig  tykkes,  du  est  en  kaerling  led, 

du  est  sa  gammel  en  kvinde; 
jeg  vil  mig  ride  til  Hedeby, 

en  vaener1  dèr  at  finde. 

Ikke  fordi  er  jeg  kserling  grâ, 

at  jeg  bser  stav  og  pose; 
ikke  est  du  heller  ridder  god, 

for  du  haver  stribede  hose. 

Ikke  di1)  er  jeg  en  mareminde, 

at  jeg  haver  runken  lâr; 
og  ikke  da  est  du  riddere  bold, 

for  du  haver  kruset  hâr. 

nftr  man  ved  dem  betenker,  at  de  ligefrem  ère  travesteringer 
af  s&danne  vers  som  Vegtamskvides: 

Ertaltu    Vffftatnr% 

sem  ek  dâr  hugdak; 
heldr  ertu  Odinn, 

aida  gautr. 

Ertattu  vôlva, 

ne  vin  kona, 
heldr  ertu  priggja 

pursa  tnâôir. 

IJeim  rïd  pu,  Odinn!  etc. 
»)  fordi. 
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Betragter  man  den  egentlige  kaempevise,  h  vis  semne 
og  udferelse  tdlkere  middelalderen ,  sa  frembyder  den  to 
aider,  den  poetiske  og  den  historiske.  1  historisk  henseende 
kommer  det  atter  an  pft  de  historiske  begivenheder  og  saed- 
ernes  historié;  og  i  begge  disse  henseender  kan  mangen 
en  vise  blive  vigtig,  der  ellers  har  lidet  eller  intet  poetisk 
vserd.  En  fnldstendig  kritisk  udgave  tarde  derfor  ikke 
forbigâ  s&danne,  om  den  end  mâtte  tillade  sig  at  forkorte 
dem *). 


')  Sâledes  torde  man  vel  optage  den  i  Udv.  d.  viser  forbigftede 
vise  om  Falkenbergslaget,  og,  uden  at  tabe  noget  vœsentlJgt,  fra  det 
fente  vers  gft  over  Ul  det  ellevte: 

Yel  er  det  sandt,  i  Issten  star, 

den  stsrke  slt  hos  kan  gomme; 
men  kommer  der  den,  som  mère  formâr, 

da  trsnges  den  stsrke  at  rômme. 

Der  man  skrev  tusend  fem  hundred  ftr 

og  fem  og  tresindstyve, 
den  tyvende  dag  I  Oktober  star, 

sa  man  de  fenniker  flyve. 

At  denne  Tise  ikke  er  aldeles  blottet  for  poesi,  vise  linier  som  disse: 

En  grosom  hob  ?i  bleve  der  vâr, 

•om  jeg  Tel  slge  torde: 
Der  flôj  en  fennik  for  hvert  det  àr, 

som  Rristus  levde  pfi  Jorde. 

eller: 

Vores  fenniker  svlten,  vores  faner  sjuv, 

det  var  den  magt,  vi  bagde; 
men  Iristns  var  for  andre  sjav, 
og  andre  sytten  tillagde. 

Som  exempel  pi,  at  andre  viser,  der  ère  forkastede,  fordi  «ait  i  dem 
er  rimet  proses  konne  bave  historisk  vsrd,  kan  bemsrkes,  at  visen 
om  Enod  den  helliges  drab  ikke  blot  nsvner  talemâden:  at  ride  Blaks 
beat,  men  ogsâ  ordene  styreshavn  og  odel  (adel),  hvilket  sidste  ellers 
Ikke  forekommer  i  de  danske  historiske  mindesmsrker. 
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Hvad  'det  historiske  stof  angftr,  da  har  Suhm  i  al- 
mindelighed  ogsà  taget  hensyn  til  kaempevisernes  indhold, 
men.  ligesom  hans  kritik  saedvanlig  ikke  er  synderlig  dybt 
er  den  det  naeppe  heller  i  dette  tilfaelde;  og  det  vilde 
uden  tvivl  for  den  historiske  kritik  vœre  passende  pâ  ny 
at  optage  dette  œmne.  Àt  g&  ind  i  enkelthederne ,  er 
imidlertid  ikke  her  min  hensigt,  og  jeg  skal  derfor  Iran 
tilfôje  en  almindelig  bemaerkning.  Det  historiske  stof  er 
i  viser  ne  behandlet  pâ  to  mâder:  det  er  enten  ren  historisk 
eller  romantisk;  visen  er  enten  digtet  om  en  viss  historisk 
begivenhed,  og  hensigten  er  at  gengive  denne  med  troskab, 
sa  at  begivenheden  selv  er  hensigt,  hvilket  da  er  den  blot 
historiske  vise,  som  sjaelden  har  meget  poetisk  vaerd;  eller 
den  er  digtet  efter  en  viss  historisk  begivenhed,  og  hen- 
sigten er  ikke  egeûtlig  at  fremstille  denne,  men  at  be- 
nytte  den  til  poetisk  brug,  sa  at  begivenheden  ikke  er 
hensigt,  men  middel,  hvilket  er  den  egentlige  sande  ksmpe- 
vise.  Ligesom  disse  to  arter  temmelig  let  kunne  adskilles 
ved  deres  behandlingsmâde,  sâledes  ère  de  ogsà  efter  deres 
oprindelse  hôjst  forskellige.  Det  ene  er  en  rimkrônnike, 
det  andet  er  en  segte  saga.  Betragter  man  nemlig  den 
sande  sagas  oprindelse,  sa  opstod  den  nden  tvivl  som  for- 
tœlling  om  en  begivenhed  strax  efter  at  denne  var  sket; 
men  begivenheden  blev  opfattet  pâ  forskellig  mâde  og  ud- 
bredtes  i  forskellige  fortsellinger1).  I  mange,  m&ské  endog 
et  par  hundrede  &r  vandrede  disse  fortœllinger  fra  mund 
til  mund,  indtil  endelig  en  kyndig  og  dygtig  mand  af  aile 
disse  relationer  dannede  en  skriftlig  fortselling.    Men  ikke 


*)  Et  bestemt  exempel  derpft  findes  1  NjéUaaga,   kap.  155,   hvor 
Gonnar  Lambesen  pâ  Sydereerne  fortœller  NJals  indebrsnden. 
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engang  hans  navn  blev  ssedvanlig  bekendt,   og  i  grunden 

Tar  heller  ikke  han  den  egentlige  forfatter;    han  tog  kun 

det,  som  allerede  Isenge  fftr  var  fortalt,  og  redigerede  det 

efter  en  bestemt  plan  med  stôrre  eller  mindre  held,   efter 

som  han  besad  stôrre  eller  mindre  historisk  kundskab  og 

stôrre  eller  mindre  digtergave.    Pâ  en  lignende  mftde  kan 

man  forestille   sig   den   egentlige   ksempevises  oprindelse. 

Den  mâtte  naturligvis  hâve  en  forfatter,    stundum  mâské 

samtidig  flere;    men  hvo  der  end  var  dens  forste  ophav, 

den  vandrede  snart  ud,  gik  fra  mnnd  til  inund,  blev  hist 

foreget  og  her  formindsket  efter  smag  og  behag   og  blev 

sàledes  tilsidst  folkets  ejendom.    For  sa  vidt  som  nn  sâ- 

danne  viser  ndgjorde  hele  den  tids  poesi,   og  der,    kirke- 

sangen  undtagen,   ingen  andre  poetiske  forseg  gaves,   for 

si  vidt  som  denne  poesi  indeholdt  ait  det,   der  i  denne 

henseende  var  genstand  for  de  hôjere  staenders  moro,   for 

sa  vidt  blive  de  ogsâ  vigtige  bidrag  til  kundskaben  om 

den  tids  s&der.    Og  betragter  man  de  enkelte  stoffers  be- 

skaffenhed,  sft  ma  man  atter  knnne  finde,  at  nogle  tilhere 

dette  eller  hint  folk  oprindelig  og  udelukkende,  andre  det 

hele  Norden,  og  atter  andre  tilhere  roâské  hele  den  gotiske 

verden.    At  adskille  disse,  at  sammenligne  folkenes  rigdom, 

at  betragte,  hvorledes  samme  aemne  i  forskellige  opfatninger 

er  g&et  over  fra  det  ene  land  til  det  andet,  det  er  lutter 

opgaver,   som  hâve  interesse  ikke  blot  for  historien,  men 

for  menneskeheden  i  almindelighed.    Og  endelig  turde  man 

vel  i  denne  kœmpevisens  oprindelse  og  vandring  finde  til— 

stnekkelig  grand  for,  at  man  selv  nu,  n&r  man  kun  har 

fortiden  alvorlig  for  ôje,   har  lov  til  at  foretage  sig  for- 

andringer  i  den,  at  det  ingenlunde  i  og  for  sig  kan  kaldes 

at  forgribe  sig  pâ  den  ;  thi  den  'har  allerede  forhen  under- 
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gâet  flere  og  stôrre  forandringer,  ja  det  er  just  ved  disse, 
den  stundum  er  kommen  bort  fra  sit  oprindelige  vsesen. 
Hvad  det  udbytte  angàr,  som  ssedernes  historié  kan  erholde 
ved  de  garnie  viser,  da  ma  det  vœre  nok  at  henvise  til 
Vedel-Simonsens  ypperlige.  afhandling  om  dette  aemne;  en- 
hver,  der  vil  danne  sig  et  udtog  af  denne  indholdarige  af- 
handling, og  mftské  berige  den  med  en  og  anden  tillaegs- 
bemaerkning,  vil  derved  erholde  en  udsigt  over  adelens  og* 
tildels  de  andre  stœnders  offentlige  og  huslige  forholde  i 
middelalderen. 

Ënhver  kritisk  udgave  af  ksempeviserne  bôr  da  ingen- 
lunde  tabe  noget  af  de  her  antydede  formai  af  sigtê.  Skal 
den  vsere  ret  fuldstaendig,  sa  ma  den  meddele  en  god  og 
renset  text,  hvor  ethvert  udtryk"  stemmer  overens  med  den 
tids  sprog  og  sseder,  og  hvor  tillige  den  poetiske  idé  er 
udtrykt  i  sin  hele  fynd  og  fylde;  den  ma  meddele  aile 
vigtige  varianter  til  denne  text;  den  mâtte  dernaest  forsege 
at  gâ  tilbage  til  stoffets  oprindelse  og,  om  muligt,  for- 
felge  dets  udvikling,  og  endelig,  n&r  den  sâledes  var.bleveu 
herre  over  aile  enkelthederne,  forsage  at  fremstille  disse  i 
en  samlet  sum,  at  give  deres  totalitet  i  store  masser. 

FOrend  vi  forlade  kaempevisernes  indhold,  m&  vi  endnu 
betragte  en  bestanddel  af  dem,  hvorom  meningerne  hâve 
vseret  temmelig  delte,  nemlig  det  s&kaldte  omkvœd.  Ud- 
gôr  det  en  del  af  viserne  eller  ikke?  Skal  det  medtages 
eller  kastes  bort?  Er  det  noget  vœsentligt  eller  blot  flitter, 
en  sœrhed,  som  det  ikke  er  vaerd  at  agte  p&?  Der  har 
vseret  meget  gœttet  og  sagt  derom,  hvad  det  egentlig  er 
til,  eller  om  det  overhovedet  er  til  noget;  og  efterat  man 
havde  tait  meget  frem  og  tilbage  om  det  ferste,  gik  man 
endelig  sft  vidt,  at  man  'aldeles  forkastede  det,   som  en 
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meningsles  levning  af  fortids  kunst,  der  i  det  mindste  for 
vor  tid  er  uden  al  betydning.  Det  kan  derfor  fortjene 
endno  engang  at  tages  i  overvejelse.  Nogle  hâve  antaget, 
at  •omkvœdet  var  ligesom  stettepunkt  eller  hvilepunkt  for 
sangerens  opmserksomhed ,  hvorved  ban  kunde  erindre  sig 
det  hele  og  betsenke  det,  som  skulde  felge;  og  at  det  der- 
for efter  sin  oprindelige  karaktér  indeholder  noget,  som 
odtrykker  og  genkalder  hele  visens  karaktér» 1).  I  denne 
mening  bar  man  egentlig  forbandet  to  ting,  der  ikke  hère 
mer  sammen:  at  det  var  en  hjaelp  til  at  erindre  visens 
indhold  i  det  bêle,  og  at  det  var  en  hjaelp,  hvorved  sang- 
eren,  i  det  ban  mekanisk  fremsagde  det  indskndte  omkvsed, 
kunde  f&  stunder  til  at  huske  de  felgendo  vers.  Men  man 
bar  derved  tillige  i  grunden  gjort  omkvœdet  til  noget 
nvsesenligt,  i  det  man  kun  antog  det  for  en  nedhjaelp,  for 
et  middel  til  at  hjselpe  pà  hnkommelsen,  altsâ  at  det  var 
ndsprnnget  af  et  ydre  hensyn,  ikke  af  en  indre  nedvendig- 
hed-  I  sin  afhandling  om  dette  œmne*)  gentager  Geijer 
den  nysanforte  ytring,  at  omkvœdet  indeholder  noget,  som 
udtrykker  og  genkalder  visens  hele  karaktér;  men  mod- 
siger  tillige  den  mening,  hvorpâ  andre  hâve  lagt  sa  megen 
vaegt,  at  det  er  et  i  visen  indtrsedende  kor,  »da  det  tvaert- 
îmod  er  det  mest  individuelle  i  visen,  og  sangeren  just 
deri  ytrer  sig  for  egen  regning,  sft  at  netop  omkvœdet 
mindst  af  nogen  anden  kan  foredrages«.  Uan  g&r  nemlig 
ud  fra,  at  de  garnie  skandinaviske  viser  stà  pft  overgangen 
imellem  den  episke  og  lyriske  udviklingsperiode  ;  de  store 
episke  cykler  ère  i  dem  opleste,  de  ère  ira  gude-  og  helte- 
livet  trftdte  ind  i  menneskelivet  i  almindelighed  og  komme 


l)  Sveoska  folfcyisor,  1  d.  s.  LX1V.        *)  Sv.  folkv ,  3  d.  s.  226  ff. 
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derved  aile  til  at  h  vile  p&  en  lyrisk  grund.  »Just  demie 
lyriske  natur  fremtraeder  udtrykkelig  i  en  sserskilt  egenhed, 
og  denne  egenhed  er  omkvaedet.  Thi  det  herer  ferst  og* 
fremmest  ikke  til  beretningen,  ikke  til  visernes  episke  élé- 
ment, men  indeholder  tvaertimod  en  reflexion  over  dette; 
og  den  bestandige  tilbagevenden ,  det  gentagende  i  om- 
kvaedets  form  og  indhold,  kan  for  det  andet  blot  hâve  en 
lyrisk  hensigt,  nemlig  at  fastholde  et  visst  indtryk.  Men 
dette  fastholdende,  fixerende  af  et  givet  indtryk,  en  folelse, 
er  p&  en  gang  bâde  betingelsen  og  endemâlet  for  al  lyrik«. 
Heraf  forklarer  han  ogsâ  for  en  del  mangfoldigheden  af 
oinkvœdet  til  samme  vise,  nemlig  som  en  ligefrem  folge 
af  det  individuelle.  Laenger  hen  ytrer  han *),  at  omkvaedet 
vel  er  en  intéressant  egenhed  i  den  nordiske  vise,  men 
aide  les  ikke  en  egenskab,  der  i  almindelighed  felger  af 
folkevisens  natur,  hvorfor  m  an  ogsâ  stundum  traeffer  viser, 
som  intet  hâve;  og  gentager:  »at  omkvaedet  i  almindelig- 
hed er  et  kor  eller  forestiller  en  anden  stemm e,  er  en 
mening,  der  af  sig  selv  ma  falde  bOrt«.  Dog  naegter  han 
ikke  muligheden  af,  »at  undertiden  flere  rester  stemme 
med  i  omkvaedet,  ja  at  der  i  selve  den  metriske  del  af 
visen  undertiden  indtrseder  en  vexelsang« s),  f.  ex.  ved  sa- 
danne  viser,  hvor  der  i  h  ver  felgende  strofe  gentages  en 
del  af  den  foregftende,  sâsom  i 

Hr.  Bugge  han  bygger  op  Hald  med  $re, 
han  agter  den  ikke  i  fremmed  manda  vaere. 

Hald  med  aère, 
han  agter  den  ikke  i  fremmed  mands  vaere. 
Hr.  Bugge  sidder  over  sit  brede  bord, 
kongen  af  Dannemark  sender  hannem  ord; 


')  sst  s.  246-247.        *)  88t.  s.  229. 
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hvor  det,  efter  Geijer,  er  troligt,  at  begge  sangere  hâve 
forenet  deres  rester  i  omkvœdet  eller  denne  gentagelse. 
Hvad  endelig  omkvaedéts  indhold  angâr,  da  har  samme 
forfatter  klarligen  vist  og  ved  exempter  oplyst,  at  det  er 
tre  slags,  i  det  det  enten  genkalder  hovedpersonen  eller 
hovedbegivenheden  eller  en  vigtig  omstendighed  i  béret- 
ningen  ;  eller  det  udtrykker  blot  i  almindelighed  en  poetisk 
sincbstemning;  eller  endnu  bestemtere  dèn  sœregne  fel- 
elsens  stemning,  som  i  visen  er  den  herskende.  Hermed 
stemmer  omtrent  W.  Grimm'1),  som  finder:  at  omkvsedet 
ikke  ma  betragtes  som  noget  ligegyldigt.  Ved  stavelse- 
mâlets  ejendommelige  frihed  var  det  fornedent,  at  der 
meddeltes  rhythmen  en  symmetri  og  beroligelse;  dette 
skete  ved  omkvsedet,  da  det,  regelmaessig  gentaget  ved 
hver  strofe,  ligesom  afrunder  hver  af  dem  og  afslutter  den 
i  et  bestemt  billede.  Men  derfor  m&tte  det  heller  ikke 
hâve  et  nbetydeligt  indhold,  men  m&tte  hère  til  digtningen 
selv.  Oftere  er  det  s&ledes  baggrunden  eller  landskabet, 
foran  hvilket  begivenheden  bevaeger  sig;  mangen  gang 
indeholder  det  gronden,  hvorp&  hele  begivenheden  beror, 
og  forklarer  s&ledes  sammenhsengen  ;  og  snart  igen  toner 
det  som  en  sksebnens  stemme  (ein  ruf  des  schicksals). 
Geijer  har  fnndet  en  modstander  i  Grônland*),  der  an- 
tager,  at  omkvaedet  m&  synges  i  kor,  i  det  mindste  af  en 
fia  sangeren  forskellig  person,  hvilket  Geijer,  som  vi  oven- 
for  hâve  sét,  naegter.  Efter  Grônland  er  den  fuldkomneste 
form  for  folkesangen,  h  vis  folkelige  stof  naturligvis  forud- 


•)  Altdia.  heldenlieder,  fortalen  s.  XXXII.  «)  AUgem.  musl- 
talisdie  xcitung  1816  Nr.  35  og  36;  og  fortalen  til  Alte  scnwedische 
Volkf melodieen ,  gesammelt  von  Geijer  uod  Afielius,  fur  das  Piano- 
forte  harmonisch  bearbeitet.    Kopenhagen  1818.    Nodeformat 
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saettes,  er  den  form,  som  lettest  finder  indgang  og  laengst 
vedligeholder  sig,  den,  hvori  folket  selv  har  en  stemme 
som  kor.  Efterat  han  dernaest  har  vist  det  urigtige  i  den 
mening,  at  omkvœdet  ma  belragtes  som  en  nedhjœlp  for 
sangeren,  viser  han,  at  de  med  omkvaed  forsynede  sange 
stâ  pft  overgangen  fra  den  lyriske  période  til  den  drama- 
tiske.  Bàde  sangens  episke  del  (den  egentlige  sang)  og 
dens  reflekterende  del  (omkvaedet)  ère  nemlig  lyriske,  men 
den  ferste  er  rhythmisk,  den  anden  i  almindelighed  pro- 
sais k,  og  fâr  ferst  ved  musikken  sin  rhythme,  hvilken 
duplicitet  viser,  at  det  lyriske  ikke  vil  blive  stâende  i  sin 
oprindelige,  blot  lyriske,  retning,  men  er  i  ferd  med  at 
g&  over  til  noget  andet,  til  den  dramatiske.  Laegger  man 
begge  dele,  bâde  sangen  selv  og  omkvaedet,  en  og  sa  m  me 
person  i  munden,  lader  man  sangeren  i  begge  dele  kun 
forestille  sig  selv,  sa  betaenke  man  kun  virkningen  deraf: 
kede    sig  ma  man,    blive  fortradelig  derved,    h  vis    man 

* 

ikke,  for  at  undgâ  det,  sager  at  gore  lôjer  deraf;  fore- 
stiller  derimod  sangeren  i  reflexionen  de  ti  la tedevae rende, 
folket,  sa  f&r  det  hele  et  ganske  andet  udseende,  sa  ligger 
der  noget  undsletteligt,  noget  sandt,  til  grand,  noget,  som 
kan  faengsle  tilherernes  opmœrksomhed  og  holde  den  vflgen 
indtil  enden;  og  den  ellers  nforklarlige  gftde,  at  disse 
sange  netop  i  denne  form  kunde  hâve  noget  sa  tiltrek- 
kende  for  folket,  er  derved  lest. 

Overvejer  man  nu  nôjere  disse  meninger,  sa  lede  de 
omtrent  til  Celgende  résultat.  Med  hensyn  til  rhythmen 
hersker  der  en  anden  karaktér  i  selve  visen  end  i  omkvaedet. 
Visen  selv  eller  den  egentlige  sang  er  rhythmisk,  metrisk, 
er  sang,  melodi;  omkvaedet  er  urhythmisk,  umetrisk,  er 
prosa,  recitativ.    I  den  ferste  ligger  den  egentlige  melodi, 
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i  det  sidste  en  variation  over  sammes  hovedtanke.     For 
sa  vidt    kunde    omkvaedet  sammenlignes   med   forspillet, 
mettemspillet   og  efterspillet  i  musikken.     Ligesom  disse 
tjene  til  at  lede  tilhereren  înd  i  hovedtanken,   at  holde 
ham  deri  og  at  bevare  eflerklangen  deraf  i  hans  sjsel,  sâ- 
ledes  ligger  der  i  omkvaedet  en  reflexion,  der  har  hensyn 
til  hele  visens  indhold;    det  kan  derfor  vaere  borte,  men 
ikke  nden  at  svaekke  virkningen.    Med  hensyn  til  indholdet 
er  der  ligeledes  en  klar  modsaetning  imellem  begge  deles 
natur,    og  ligesom  den  egentlige  vise  kan  sammenlignes 
med  dialogen  i  det  graeske  skuespil,   sâledes   svarer  om- 
kvaedet til  sammes  kor.    Sknespillets  dialog  indeholder  det 
samme  som  den  egentlige  vise:   beretning  om  hvad   der 
sker  udenfor  skuepladsen,   og  handlingens  fremrykken  ved 
selve  de  handlende  personers  samtale;  derfor  er  denne  del, 
ligesom   i   skuespillet,    bâde    fortaellende   og   dialogiseret; 
koret  indeholder  derimod  lyriske  udbrud  og  reflexioner  over 
handlingen,   sympathetiske  fornemmelser  hos  andre,   som 
ved  den  foranlediges.    I  det  egentlige  skuespil  hersker  der- 
for et  regelret  metrum,  i  koret  derimod  stôrre  frihed,  fordi 
det  er  medfelelsens  udbrud.    Det  ene  udtrykker  handlingens 
fremstUling,  det  andet  ailes  deltagelse  deri.     Ligesom  nu 
koret  kan  udelades  ved  skuespillet,  sâledes  kan  omkvaedet 
ogsâ  udelades  ved  visen;    men  i  sa  fald  flr  man  vel  et 
skuespil,    men  ikke  det  graeske,    og  ligeledes  vel  en  vise, 
men  ikke  en  ksempevise.    Spôrger  man  da,  om  omkvaedet 
«r  noget  tilfàeldigt,   uvaesenligt,    der  ikke  blot  kan,   men 
rettest  bôr  bortskseres,  eller  om  det  er  noget  vigtigt,  vaesent- 
ligt,  poetisk,  noget,  ved  h  vis  bortskaerelse  den  garnie  sang 
vil  beraves  en  del  af  sin  éjendommeligked,  sa  ma  det  sidste 
antages.     Det  tarer  med  til  dansen,   det  herer  med  til 
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sangen,  og  det  herer  med  til  visens  indhold,  tjener  til  at 
forhôje  og  forstaerke  dens  indtryk.  Det  tarer  med  til 
dansen;  dèr,  hvor  kaempevisemelodier  endnu  stadig  brnges 
til  denne,  f.  ex.  hos  Faereboeme,  danses  omkvaedet  be- 
standig  med,  ja  i  viser,  hvor  det  mangler,  fôjer  man  gerne 
et  selvgjort  til.  Det  herer  med  til  sangen;  thi  skônt  det 
egentlig  er  uden  fodmâl,  sa  modtager  det  dog  ved  musik- 
ken  sin  rhythme,  sa  at  denne  og  den  egentlig  metriske 
del  danne  en  modsaetning  imod  og  derved  gensidig  haeve 
hinanden.  Det  herer  med  til  sangens  indhold;  thi  det  er 
sammes  koncentrerede  hovedtanke,  sammentrsengt  i  et  ud- 
râb,  og  derved  lyrisk,  og  i  et  for  aile  faelles  udrâb,  og  der- 
ved et  bevis  pâ,  at  aile  fale  ved  og  deltage  i  handlingen, 
og  for  s&vidt  dramatisk.  Spôrger  man  dernaest,  om  det 
er  en  sanger,  der  foredrager  begge  dele,  visen  selv  og  om- 
kvaedet, eller  om  det  sidste  gentages  af  aile  i  kor,  s&  er 
det  hôjst  sandsyniigt,  at  det  sidste  oprindelig  har  vaeret 
tilfaeldet.  Thi  det  kan  ikke  vaere  nogen  solosangers  hen- 
sigt,  for  sig  selv  at  gôre  den  i  omkvaedet  udtrykte  poetiske 
stemning  og  saeregne  felelse  levende;  i  det  han  synger, 
lever  og  svaever  han  jo  i  disse;  tvaertimod  m&  det  vaere 
andre,  som  give  til  kende,  at  de  hâve  opfattet  hvad  han 
synger,  at  de  fêle  det  med,  at  det  gôr  og  har  gjort  ind- 
tryk pâ  dem,  jnst  det  indtryk,  som  han  ônsker  at  frem- 
kalde.  H  vis  derfor  nu,  som  vel  ssedvanlig  er  tilfaeldet, 
begge  visens  dele  udfores  af  samme  sanger  eller  af  tvende, 
sa  ma  de  i  det  mindste  gives  i  forskellige  toner,  og  der 
bliver  s&ledes  bestandig  to  stemmer,  som  i  dem  lade  sig 
hore. 

Dette  kan  endnu  ydermere  oplyses  ved  nogle  exempter. 
I  den  bekendte  vise  om  Oies  frieri  findes  isteden  for  om- 
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kvaedet  ganske  simpel  prosa,  der  ligefrem  reciteres  og  ej 
synges.  Gives  der  nogen,  som  ikke  Celer,  hvorledes  det 
komiske  i  situationerne  fremhseves  netop  ved  denne  mellem- 
tale.  Det  samme  er  tilfeldet  i  visen  om  Ramund  den  unge 
ved  de  pâ  forskellig  mâde  varierede  omkvaed:  Sâdant  vil 
jeg  wte  ha\  sae  Ramund;  sâdant  star  mig  inte  bra\  sae 
Ramund  den  unge,  o.  s.  y.  Begge  disse  viser  kunde  vel 
efter  deres  hovedindhold  vaere  til  og  synges  og  opvaekke 
latter,  skônt  disse  omkvaed  bleve  udeladte,  men  for  sa  vidt 
de  fremhaeve  og  fuldstaendiggôre  det  komiske  i  situationerne, 
hare  de  ogsâ  vaesentlig  til  den  komiske  vises  natur.  Men 
det  samme  lader  sig  med  samme  ret  anvende  pâ  den  al- 
vorlige  vise;  det  ligger  allerede  i  det,  Geijer  har  bemaerket1) 
om  sâdanne  omkvaed  som:  Om  sommeren,  da  aile  de  smâ 
fugU  ejunge  eâ  vel,  eller  For  nu  star  skoven  i  blomster  etc., 
at  de  nemlig  ère  blotte  ndtryk  af  en  poetisk  sindsstem- 
ning9  «et:  ogsâ  jeg  var  i  Arkadien,  der  enfoldig,  man 
kunde  naesten  sige  med  en  rerende  udygtighed,  antydes  i 
en  bestandig  gentagelse  af  de  almindeligste  og  naermest 
ved  hânden  vaerende  billeder*.  Det  ligger  ligeledes  i  det, 
han  ytrer  om  de  tvende  omkvaed  ved  visen  Sorgens  magt. 
I  den  tilsvarende  danske:  Âge  og  Else,  findes  intet,  sa 
at  visen  gerne  kan  vaere  dem  foruden;  i  den  svenske  der- 
imod  tvende;   f.  ex. 

Fôr  hvar  och  en  tftr,  som  du  faller  pâ  jord, 

Hvem  bryter  lôfven  af  liljetrâd? 
min  kista  hon  blifver  sa  fuil  utaf  blod, 

I  frôjden  eder  alla  dagar! 

Heri,  siger  Geijer,  ligger  »nâgonting  djupt  bevekande«.    I 


s)  Svenska  folkvisor,  3  d>  s.  238-240. 
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denne  vise,  hvor  jordens  glaeder  og  sorger  pâ,  en  sa  rerende 
mâde  forestilles  at  gribe  ind  i  de  elskede  dedes  boliger, 
synes  det  forste  omkvaed  »i  en  tâck  og  sâllsam  bild  an- 
tyda  sorgens  magt  ôfver  allt  hvad  oskuld  och  fâgring  har 
mest  intagande»,  imedens  det  andet  fortsaetter  forestiUingen 
midt  iblandt  ôjeblikkets  glaeder  og  behag.  Ligeledes  ud- 
trykkes  i  det  dobbelte  omkvœd  i  S  vend  Dy  rings  vise  :  Vâre 
jeg  selver  ung  og  Fagre  ord  fryde  sa  mangt  &  hjœrte^  en 
dybt  bevaeget  tilbageskuen  pâ  ungdommens  lyse  hâb  og 
deres  bitre  skuffelse  i  verden,  hvilket  just  saetter  og  holder 
laeseren  i  den  vemodige  stemning,  som  visens  indhold  ud- 
krsever.  Det  er  fast  ubegribeligt,  at  nogen  kan  vsere  digter 
og  ikke  fêle  det  sande,  det  gribende  heri;  eller  at  nogen 
kan  undlade  at  beundre  den  garnie  skjald,  der  i  s&  fi  ord, 
som  disse  omkvaed  indeholde,  har  kunnet  indfatte  sa  stserke 
felelser,  med  sa  overmâde  lidet  har  kunnet  udrette  sa  meget. 
Det  her  bemserkede  lader  sig  endelig  ogsà  historisk 
godtgôre,  nâr  man  betragter  omkvaedets  oprindelse  hos 
andre  folkeslag.  Det  opstod  ved  kirkesangen  af  menig- 
hedens,  ved  krigssangen  af  folkets  deltagelse,  i  det  de  gen- 
toge  enkelte  ord,  vers  eller  hele  strofer  i  kor,  eller  i  sang- 
erens  pauser  svarede  ham  med  et  tilr&b,  der  udtrykte  til- 
herernes  ved  det  foredragne  opvakte  stemning:  bifold,  af- 
sky,  gl&de,  smœrte,  o.  s.  v.,  men  blev  senere  til  alminde- 
lige  stâende  formler  eller  til  en  konventionel  akklamation. 
Det  er  derfor  sa  gammelt  som  selve  viserne.  Spor  dertil 
findes  allerede  i  den  klassiske  oldtids  folkesange;  dernsest 
forekommer  det  i  middelalderens  latinske  poesi,  isaer  hyp- 
pigere  og  regelmsessigere,  jo  mère  rimet  uddannede  sig; 
i  vulgarsprogene  findes  det  derfor  ogsâ  nsesten  lige  sa  tid- 
lig  i  nationalpoesien,   som   man  har  mindesmserker  deraf; 
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«g  i  kirkesangen  lader  dets  anvendelse  eller  refrain-agtige, 
gentagne  udrâb  sig  eftervise  i  kristendommens  ferste  tider 1). 

ïïnder  man  nu,  at  dette  gaelder  omkvsedene  i  alminde- 
lighed,  at  de  ère  œldgamle,  at  de  oprindelig  ère  opstâede 
med  visen  selv,  og  at  de  pâ  en  ganske  ejendommelig  mâde 
udhaeve  dens  indhold  og  forhôje  dens  indtryk,  sa  siger  det 
intet,  hvis  nogle  ère  hartad  intetsigende,  andre  endog  al- 
deles  npassende.  Ere  de  det,  sa  er  det  kun  bevis  pâ,  at 
de  enten  ère  forvanskede  eller  urigtigen  anbragte  pâ  steder, 
hvor  de  ej  hère  hen.  Udgiveren  laerer  kun  deraf,  at  han 
ikke  blindt  hen  ma  felge,  hvad  hândskrifter  eller  traditionen 
yde  ham,  men  at  han  selv  ma  t&nk'e  derved  og  selv  med 
overteg  vaelge,  nftr  han  vil  meddele  visen  i  sin  bedste  form, 
der  unsegtelig  tilligo  er  den  oprindelige.  Men  heri  ma  ingen 
grand  sages  for,  uden  videre  at  forkaste  omkvsedet  i  al- 
mindelîghed.  I  visen:  Hr.  Lave  han  red  sig  under  &9 
hedder  f.  ex.  det  dobbelte  omkvsed:  I  ère  vel  bo'en  (boden)? 
1  bmder  op  hjœlm  af  guld  og  felger  Ur.  Jon!  I  en  af 
ndgaverne  er  det  ferste:  I  ère  vel  boen  (faerdige)?  for- 
vansket  til  det  meningslese:  I  ère  vel  bârn?  Derfor  at 
forkaste  det  hele,  vilde  vaere  fortvivlet;  men  ved  at  opsoge 
den  rette  laesemâde,  finder  man,  at  begge  omkvœd  slutte 
sig  nser  til  hinanden,  udtrykke  den  resolute  raskhed,  som 
gâr  igennem  den  hele  vise,  og  kun  ère  en  videre  udfer- 
else  af  Hr.  Jons  i  hver  strofe  gentagne:  Jeg  rider  med% 
sae  Jon;  Her  er  jeg%  sae  Jon^  o.  s.  v. 

Fra  disse  betragtninger  begive  vi  os  til  ksempevisens 
form  :  fodmftlet  og  sproget,  ting,  pâ  hvilke  man  i  alminde- 


l)  Disse  sœtninger  med  beviserne  for  samme  ûndes  i  Ferdinand 
Wolfs  skrift  Ueber  die  Lais,  Sequenzen  und  Leiche.  Heidelberg  1841. 
S.  18  ff. 
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lighed  ikke  har  henvendt  megen  opmaerksomhed.  Og  dog 
er,  som  en  anden  forfatter  har  bemaerket,  ogsâ  for  m  en  ved 
al  aegte  poesi  af  megen  vigtighed.  Den  er  hverken  til- 
faeldig  eller  vilkârlig,  men  inderlig  og  ubetinget  nedvendig; 
den  er  ideens  legemliggôrelse,  en  krystallisation,  hvori  digt- 
ets  sande  natur  og  karaktér  âbenbare  sig. 

Ligesom  det  karakteristiske  ved  ksempevisens  poetiske 
fremstilling  bestâr  i,  i  de  simpleste,  staerkeste  tnek,  med 
rolig,  men  rask  fremskridende  gang,  uden  udpyntning  eller 
sagte  billeder  og  sirater,  at  meddele  begivenheden,  sâledes 
er  ogsâ  versemâlet  simpelt  og  ensformigt,  og  i  det  garnie 
sprog  toner  igèn  ait  det,    som  rykker  visen  tilbage  fjaernt 
fra  vor  tid  og  stiller  den  hen  i  tidens  baggrund.      Hvor 
denne  jaevne  gang,  denne  sedle  simpelhed,  dette  fortidens 
prseg  ère  forstyrrede,  dèr  ma  de  atter  bringes  tilveje,    sa 
at  der  i  ideens  ndferelse  intet  mangler  og  intet  er  tilovers, 
intet  mangler,   som  kan  give  den  klarhed  og  yndè,    intet 
findes,  som  forstyrrer  disse,  eller  kort,  sa  at  sangens  sjael 
og  legeme  stâ  i  den  skônneste  harmoni. 

Den  formelle  forskel  i  m  elle  m  kunstpoesi  og  folkepoesi 
viser  sig,  som  andre  hâve  bemserket,  allerede  i  strofens 
bygning.  Ennstpoesien  viser  sig  i  sin  fnlde  glans  ved  at 
forme  denne  p&  den  kunstigste  mâde  ;  folkepoesiens  er  hôjst 
enfoldig.  Dens  formelle  karaktér  bestâr  deri,  at  den  stedse 
sammenrimer  to  ensartede  vers  (linier),  og  deri,  at  den 
med  verset  sluiter  tanken  eller  et  led  af  samme.  Denne 
regel  tâler  ingen  undtagelse;  ethvert  forsag  pà  at  over- 
traede  den  vil  strax  fere  tilhereren  over  fra  fortiden  til 
nntiden.  Denne  simpelhed  er  en  ligefrem  falge  af  hele 
den  poetiske  fremstillings  simpelhed,  der  ikke  indlader  sig 
i  nogen  ndfarlig  beskrivelse. 
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Lige  sa  simpelt  er  fodmâlet,  nâr  man  kun  gâr  ad 
fra  dets  oprindelige  skikkelse  og  til  den  henforer  dets 
yariationer.  Forestillingerne  herom  ère  hos  mange  forfat- 
tere  uklare,  og  udgiverne  hâve  ikke  altid  taenkt  p&  at  fere 
verset  tilbage  til  sin  regelmaessighed ,  n&r  denne  i  tidens 
leb  var  gfiet  tabt.  Derfor  synes  felgende  bemœrkninger 
her  at  burde  medtages. 

W.  Grimm  siger1),  at  der  i  de  danske  sange  kun 
findes  en  dobbelt  hovedrhythme.  I  forste  slags  bestâr 
strofen  af  to  lange  linier,  som  rime  sammen;  hver  har 
syv  til  ti  hovedaccenter  (fadder),  og  i  midten  et  afsnit 
(csBsur).  Bhythmen  holdes  ganske  lest  sammen  og  be- 
Taeger  sig  med  den  stôrste  frihed;  den  er  mest  daktylisk 
og  trochœisk  med  hyppig  indblandede  spondaeer  og  jamber, 
ogsâ  anapœster.  Rimet  er  bâde  mandligt  og  kvindeligt; 
sa  og  afsnittet,  sa  at  aile  mnlige  former  ûndes.  Mest  ud- 
dannet  viser  dette  stavelsemâl  sig  i  visen  Elverhôj,  hvor 
rhythmen  er  endnu  regelmœssigere  daktylisk  med  otte  eller 
ni  accenter,  og  rimet  for  stôrste  delen  kvindeligt.  F.  ex. 
efter  hans  o versae ttelse -)  : 

Ich  legte  mein  Haupt  auf  die  Elfenhôh,  meine  Augen  be- 

gannen  zu  schlafen; 
da  kamen  gegangen  zwei  Jungfrauen  heran,   die  wollten 

Rede  so  gern  mit  mir  haben8). 

Senere,  vedbliver  Grimm,  kom  der  ogsâ  rim  i  midten,  f.  ex. 
i  visen  om  Hr.  Ebbes  detre4): 


*)  Alldàn.  heldenlieder,  fortalen  s.  XXXV.        *)  8.  156.        •)  1 
den  danske  (Udv.  d.  viser,  1  d.  s.  234): 

Jeg)  lagde  mit  [  hoved  tii  |  Eiver-hôj, 

mine)  ôjen  de  |  ûnge  en  |  dvale, 
da  kom  |  gangendes  to  |  jomfruer  |  frem, 

som)  gerne  vilde  |  med  mlg  |  taie. 

«)  bans  overs.  s.  190. 
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Herr  Ebbe  'ne  Kammer  hoch  bauen  liess,  zum  Ged&chtniss 

noch  heute  zu  schauen: 
da  sangen  Staar  and  Nachtigall  sùss,   drin  schliefen  zwei 

Jungfrauen *). 

En  saeregen  afvigelse  er  derimod,  efter  hans  bemaerkningr 
sangen  der  gef&hrliche  Sànger*): 

Der  Kônig  der  sitzet  in  Ribe,  und  trinket  Wein, 
die  dânischen  Ritter  entbietet  er  ail  zu  sich  heima); 

hvor  nemlig  den  ferste  halvdel  er  regelmsessig,  men  den 
anden  bestâr  kun  af  to  eller  tre  accenter-  Denne  lang- 
liniede  strofe,  bemaerker  han  endelig,  stemmer  i  det  hele 
med  stavelsemâlet  i  Nibelungenlied ,  men  her  er  dog  for 
det  meste  kun  sex  accenter,  afsnittet  er  nsesten  regelmaessig 
kvindeligt,  og  rhythmen  i  det  hele  mère  regelret.  I  det 
andet  slags  bestâr  strofen  af  to  korte  linier  med  fire  til 
sex  accenter,  nden  afsnit;  de  rime  mandlig  eller  kvinde- 
lig  og  afvexle  i  en  mangfoldig  daktylisk,  trochaeisk  og 
jambisk  rhythme.  Hyppig  finder  tillige  gentagelse  sted„ 
f.  ex.  i  visen  om  Marsk  Stigs  detre4): 

Marsk  Stig  bat  zwei  Tôchter  schôn, 
beiden  muss  es  so  schlimm  ergehn. 


»)  I  den  danske  (Udv.  d.  viser  2  d.  s.  273): 

Hr.  Ebbe  lod  bygge  sa  hôj  en  bure, 

den  star  endnu  til  mfnde; 
der  synge  star  og  nattergal /ore, 

to  jorafruer  sove  derinde;  o.  s.  fr. 

*)  efter  hans  overs  s.  134.       •)  i  den  danske  (Udv.  d.  viser,  4  d.  s.  100): 

Kongen  han  sidder  i  Ribe, 

han  drikker  vin; 
sa  byder  han  de  danske  riddere 

hjem  til  sin. 

4)  i  hans  overs.  s.  400. 
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Die  âltste  fasste  die  jûngste  an  der  Hand, 
nnd  sie  fuhren  so  weit  um  die  Ërde. 

Die  ftltste  fasste  die  jûngste  an  der  Hand, 
so  gingen  sie  in  Schwedenreichs  Land  etc. 

Grimms  recensent  (Grâter)  i  Heidelberger  Jahrbûcher1) 
dadler  disse  Grimms  bemœrkninger,  viser  ham  til  rette, 
fordi  han  har  gjort  de  fireliniede  strofer  til  toliniede2), 
forkaster  hvad  Grimm  siger  om  de  to  rhythmer,  og  finder, 
at  det  sande  i  sagen  er,  at  stroferne  af  andet  slags  ère 
virkelige  disticha,  de  af  ferste  slags  virkelige  tetrasticha. 
Men  n&r  recensenten  nu  vil  oplyse  dette  med  exempter, 
sa  reder  han  sig,  som  det  synes,  ind  i  en  uendelig  for- 
virring.  Ved  det  ferste  slags  metrum  bemaerker  han,  af 
man  slet  ingen  ny  kunstudtryk  behever,  det  er  ikke  andet 
end  firefoddede  jamber,  hvormed  anapsester  og  spondœer, 
undertiden  ogsâ  en  pseon  quartus  (—  -  — )  afvexle,  hvor- 
ved  det  da  overhovedet  ikke  kommer  an  pâ  en  eller  et 
par  lange,  bragte  som  korte.  Blandt  de  exempler  han 
âkanderer,  forekomme  blandt  andre: 

Han  lag-  |  de  derhos  |  viet  sait  |  og  ljus, 
for  det  hav-  |  de  ej  vser-  |  et  i  |  Guds  hus. 

sa  og: 

+^  N^  ■^s  i-  -w  S^  — —  "««»  — — 

Det  lid-  |  de  fast  ad  fyr-  |  re-  tiv1  ug-  |  ers  dag. 
hvorved  han  bemserker,  at  Grimm  fejler,   nâr  han  mener, 

9 

at  her  ère  fem  eller  sex  accenter  (fodder),   og  at  der  ma 
lases: 


')  for  1813,  Nr.  IL  *)  Herom  har  jeg  allerede  forhen  med- 
delt  Dogle  bemœrknlnger  i  disse  Annaler;  hvortil  kan  fôjes,  at  Ferdi- 
nand Wolf  og  Walter  Scott  bifalde  Rasks  afdelingsmâde.  Se  Woifs 
forhen  anferte  skrift  Ueber  die  Lais,  s.  170. 
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Det  lid-  |  de  fast  |  ad  fyr-  |  re-  tiv-  |  e  ugers  dag. 
Ligesâ  skanderer  han: 

Hvor  skul-  |  le  vi  |  sa  meg-  |  et  |  stU  fi, 
vi  kun-  |  de  bâde  land  |  og  vand  beslâ. 

Nâr  recensenten  endelig  dadler  Grimm,  fordi  hân  ikke  al- 
tid  tro  har  bevaret  den  danske  rhythme,  sa  anforer  han 
som  exempel: 

De  liden  smâ   fiske  i  floden   svam 
1  2  3       4 

men  hos  Grimm: 

Mit  ihren  Flossen   spielten  die  Fischlein   klein 
12  3  4         5 


skônt  Grimm  unaegtelig  har  samme  fodmâl  som  den  danske 

vise: 

1  2  3         4 

Disse  maends  bemserkninger  vise  da,  at  de  pft.  kaempe- 
visen  bave  villet  anvende  en  foraeldet  metriks  grundsœt- 
ninger,  og  deraf  er  fremkommet  det  hôjst  besynderlige 
résultat,  hvori  de  begge  stem  me  overens,  at  allehânde  arter 
af  de  garnie  fodmàl  nsesten  ganske  vilkârlig  kunne  blandes 
imellem  hverandre,  og  at  der  i  samme  rhythme  kan  fore- 
komme  et  forskelligt  antal  af  fadder,  fire  fem  eller  sex,  ja 
endog  fra  syv  til  ti.  En  sâdan  regelmsessighed  vilde  vaere 
aldeles  regellas,  hvorfore  det  er  nadvendigt  at  opsege  en 
anden  ledetrftd  igennem  denne  forvirring. 

Det  viser  sig  da,  at  Grimm  har  Mdkommen  ret  i, 
at  kaempeviserne  hâve  tvende  hovedrhythmer,  af  hvilke  de 
avrige  ère   variationer;    men  disse  rhythmer  bestà  ikke, 
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snart  af  ferre,  snart  af  flere  fodder,  men  stedse,  sâlaenge 
den  samme  rhythme  vedligeholder  sig,  altsâ  i  h  ver  enkelt 
yise,  af  samme  antal.  Dette  hâve  udgiverne  ikke  iagttaget, 
men  ofte  givet  versemâlet  sa  forvirret,  som  de  fanât  det 
for  sig.     Sàledes  f.  ex.  i  Stolt  Eline  (Udv.  d.  viser,  3  d. 

8.  203): 

Det  var  bolde  hr.  Remold, 

han  red  sig  nnder  e; 
han  faeste  hr.  Bondes  datter, 
sa  vaen  en  me. 

Man  beheve  kun  at  sammenligne  visens  melodi  hermed, 
for  at  overtyde  sig  om,  at  der  i  sidste  Unie  mangler  en 
fod,  8&  at  der  ma  laeses  :  hun  var  sa  vaen  en  me,  eller  lign- 
ende.  Den  samme  uregelmaessighed  findes  oftere  i  denne 
vise.  Ligesâ  i  Brudebytte  (Udv.  d.  viser,  4  d.  s.  152). 
Den  ftddstsendige  rhythme  findes  f.  ex.  i 

Her  I,  min  ksereste  fsesteme, 

I  er  min  hôjeste  ro, 
jeg  vil  ride  mig  op  ad  land, 

og  lade  vort  bryllup  bo. 

Men  strax  i  det  ferste  vers  hedder  den  ferste  Unie: 

Det  var  hr.  Peder 

i  det  andet 

F&sted  han  liden  Kirsten 

i  det  sjette 

Her  I,  liden  Kirsten  o.  s.  v. 

hvor  der  ligeledes  mangler  en  eller  endog  to  fodder.  Det 
synes  heraf,  som  om  udgiverne  ogsâ  hâve  stâet  i  den  for- 
mening,  at  det  ikke  kom  an  p&  en  fod  mère  eller  tnindre, 
uagtet  aile  disse  viser  dog  hâve  deres  melodier,  og  man  i 
ingen  melodi  sàledes  uden  videre  kan  skœre  en  takt  bort 
eller  saette  en  takt  til. 
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For  at  incisé  det  urigtige  heri,    og  at  vejlede  os   tii 
bestcmmelsen  af  kaempevisernes  fodmâl,  ville  vi  gâ  ud  fra 
folgende  saetninger.    Ved  rhythme  forstâr  man  bevsegelsen 
i  en  musikalsk  tankegang;  den  bliver  uforandret  ved  ton- 
ernes  musikalske  forhold;    tager  man  melodien  bort,  som 
ved   trommeslag,   sa   bliver   rhythmen   tilbage1).     Denne 
rhythme  ma  hâve  et  visst  mal  i  tiden,   det  er  det  man 
kalder  metrum,  fodm&l.    Der  er  nemlig  i  den  noget,  som 
er  staerkt,    og  noget,    som  i  forhold  til  hint  er  svagt,    og 
ved  den  regelmaessige  afvexling  af  disse  modsœtninger  frem- 
kommer  det,  man  kalder  takt,  uden  hvilken  derfor  heller 
ingen  rhythme  kan  vœre  til2).     Man  kunde  kalde  disse 
modssetninger  nedslag  og  opslag8)   (den  staerke  og  svage 
takttid).     Det  ferste  findes  i  begyndelsen  af  enhver  taktT 
det  sidste  i  dens  slutning.    Men  opleses  hvcr  taktdel,  den 
staerke  og  svage,  atter  i  mindre  dele,  sa  fremkomme  der- 
ved  mindre  taktafdelinger,   i  hvilke  det  staerke  og  svage 
atter  trader  i  modsaetning  mod  hinanden,   sa  at  hoved- 
styrken  falder  i  taktens  begyndelse,   den  mindre  styrke  i 
dens  midte.    Dette  finder  sin  anvendelse  overalt.    I  f  takt 
f.  ex.  svare  nedslag  og  opslag  ligefrem  imod  hinanden  i 
|  J  J  |,   hvor  den  ferste  node  er  den  stserke,   den  anden 
den  svage,   skônt  begge  hâve  lige  lang  tid.     H  vis  man 
derimod  opleser  dem  i  \  fj  #H  | ,  sa  ère  de  tvende  ferste 
ottendedele  staerke,    de  tvende  sidste  svage,   men  hoved- 
styrken   ligger  pâ  den  ferste,    en  mindre  styrke  p&  den 


*)  Apels  Hetrik.  Leipiig  1834  1  d.  s.  65  ff.  *)  sst.  s.  93  ff. 
s.  49.  ')  Apel  kalder  dem,  efter  Hermann,  arsis  og  thesU;  men 
da  han  selv,  sst.  s.  97-98,  bemaerker,  at  man  i  muslkken  tager  disse 
ord  netop  i  den  modsatte  mening,  sa  synes  det  rettere  at  broge  konst- 
ord,  der  ej  kuone  give  anledning  til  forvirring. 
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tiédie.  Ligesâ  i  f  takt  j  J  J  J  |  oplast  i  |  J.  j.  |  eller  i 
|  J  jKJ  f  |  o.  s.  v.  Heraf  felger,  at  takten  eller  fodmâlet 
bliver  det  samme,  skônt  de  enkelte  toners  antal,  eller  i 
vers  de  enkelte  stavelsers  i  ordene,  kan  vaere  hôjst  forskel- 
ligt,  nâr  kan  det  stserke  og  det  svage  sftledes  fordeles  pâ 
dem,  at  tidsforholdet  bliver  det  samme.  Det  er  pâ  grand 
heraf,  at  Âpel  med  rette  har  forkastet  som  en  gamme! 
vildfarelse  den  ssetning,  at  enhver  lang  stavelse  er  lig  to 
korte,  og  oplyst,  at  ikke  aile  lange  og  aile  korte  stavelser 
ère  lige  lange  eller  lige  korte1).  Det  hele  beror  pâ  det 
forhold,  i  hvilket  de  stâ  til  rhythmens  ovrige  dele.  Lige- 
som  nu  den  regelmsessige  afvexling  af  nedslag  og  opslag 
danner  takten,  s&ledes  danner  fremdeles  en  viss  bestemt 
folge  af  takter  en  musikalsk  ssetning,  og  flere  ssetninger  en 
musikalsk  période  eller  en  strofe.  (Svend)  Felding  dan- 
ner en  takt,  (Svend)  Felding  han  suider  et  led;  (Svend) 
Felding  han  sidder  pâ  Helsingborg  danner  af  to  ensformige 
led  en  ssetning;  og  roser  kan  af  sin  fœrd  udgôr  en  anden 
ssetning;  to  eller  flere  sâdanne  imod  hinanden  svarende 
ssetninger  danne  en  période.  Ogsâ  dette  plejer  man  at 
kalde  et  versemâl,  nemlig  den  regelmsessige  folge  af  visse 
bestemte  enkelte  ssetninger,  der  tilsammentagne  ndgôre  et 
hele.  Enhver  afvigelse  fra  denne  regelmsessige  gang  for- 
styrrer  melodien,  derved  tillige  dansen,  til  hvilken  melo- 
dien  anvendes,  og  altsâ  tillige  sangen,  der  nedvendig, 
nden  det  beherige  versemâl,  hist  og  her  ma  komme  til  at 
halte.  Lige  sft  lidet  som  man  f.  ex.  i  det  elegiske  vers 
kan  gôre  hexametret  eller  pentametret  en  fod  stôrre  eller 
mindre,   uden  derved  at  forstyrre  rhythmen,   lige  sa  lidet 


')  Ml  s.  26  ff. 
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kan  m  an  gôre  det  ved  nogen  anden  verseart,  om  den  end 
er  nok  sa  simpel. 

Anvender  man  nu  dette,  sa  er  den  simpleste  rhythme, 
den,  der  ligger  til  grund  sa  vel  for  det  garnie  fornyrôalag, 
som  for  Finnernes  runer  og  for  kœmpevisen,  en  sâdan, 
hvor  to  takter  med  en  cœsur  imellem  sig  bestandig  felge 
regelmœssig  pâ  hinanden;  nemlig 


J IJ I  |J IJ 

of  pat  rèâu  rflcir  tivar. 

De  stavelser,  som  her  falde  i  nedslag,  ère  nadvendig  lange. 
De,  der  ialde  i  opslag,  kunne  ogsâ  vaere  det,  men  blive 
dog  i  felge  rhythmens  natur  kortere  end  hine;  fodmàlet 
kan  da  kaldes  spondseisk.  Ere  derimod  de  sidste  korte,  sa 
kan  fodmàlet  kaldes  trochaeisk,  og  det  er  for  sa  vidt  rigtigt, 
nâr  man  antager  versemâlet  i  de  finske  runer  for  at  vaere 
trochaeer  med  otte  stavelser  i  linien.  Hvis  man  derimod 
foran  dette  fodmâl  anbringer  en  optakt,  der  i  felge  sin 
natur  altid  ma  falde  i  opslag,  sa  fremkommer  af  det  tro- 
chaeiske  fodmâl  et  jambisk. 

Heraf  er  det  nu  ogsâ  indlysende,  at  fodmàlet  i  denne 
verseart  ikke  beror  pâ  et  visst  antal  af  stavelser,  ,men  pâ 
disse  stavelsers  forhold,  at  man  derfor  heller  ikke  kan  til— 
laegge  verslinien  snart  flere  og  snart  fserre  fedder  efter 
disse  stavelsers  antal;  sa  at  Olafsen  i  sit  skrift  om  den 
garnie  nordiske  digtekunst  ikke  kunde  fâ  dette  semne  ret 
oplyst,  fordi  han  kun  holdt  sig  til  et  omtrentligt  antal  af 
stavelser,  og  til  den  garnie  regel,  at  to  korte  gâ  pâ  en 
lang  stavelse;  ligeledes,  at  Grimm  ved  en  lignende  frem- 
gangsmâde  heller  ikke  kunde  fâ  de  tvende  hovedrhythmer 
vel  skilte  fra  hinanden.     I  hver  fod  kan  der  nemlig  vaere 
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to,  tre,  fire,  ja  endnu  flere  stavelser1).    F.  ex.  i  de  tvende 
melodier 


iSF— :  —  ; — t— :  etc. 


Hillebrand  |  tjente  ||  pâ  |  konungens  |  gârd 


m 


s 


mm 


etc. 


Och  !  jungfrun  hon  |  skulle  sig  1 1  ât  |  ottesângen  |  gâ 

er  rhythmen  den  selvsamme,  skônt  man  i  den  ferste  finder 
tre  stavelser  i  hver  af  de  tre  farste  fedder,  i  den  sidste 
derimod  pâ  to  steder  i  [  skulle  sig  ât  |  ottesângen  |  fire  i 
hver.  Det  er  af  disse  exempler  tillige  klart,  at  cœsuren 
felder  i  midten  af  linien,  sa  at 

Hillebrand  tjente 
og  Konungens  gârd 

s?are  lige  mod  hinanden,  og  ordet  pâ  er  en  optakt  i  midten 
pâ  samme  mâde,  som  ordet  och  i  den  anden  melodi  er  det 
i  liniens  begyndelse. 

Nàr  det  nu  bemœrkes,  at  det,  som  vi  her  kalde  op- 
takt, kaldes  ved  fornyrôalaget  mâlfylding,  og  at  selve  dette 
versemâl  i  sin  seldste  skikkelse  best&r  af  to  gange  fire  linier, 


*)  At  det  samme  ogsft  finder  sted  i  de  garnies  versearter  er  nôj- 
aglig  oplyst  af  Apel;  f.  ex.  fedderne  baye  samme  tid,  men  forskelligt 
antal  af  stavelser  i 

N 


Froh  begrûsst  Wohl-  |  laut  des  Frûhlings  |  blûthengefelerten  |  Tanz 

j-  j-  i  m  m  i  j  «r  j  •M  j.  j. 

Weinlaob  |  in  dera  Gelock  den  Po-  |  kal  begrânzt  mit  |  Efeu. 

Her  er  endog  i  en  fod  to  stavelser,  i  en  anden  sex,  og  de  hâve  dog 
samme  lœngde,  ndgjôre  hver  kun  en  fod. 
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hver  pà  to  ligedanne  fedder,  sa  er  det  indlysende,  at  vi  i 
dette  otteliniede  fornyrdalag  hâve  den  forste  hovedrhythme 
af  ksémpeviserne.  En  eller  to  strofer  i  disse  svare  nemlig 
til  en  af  fornyrôalaget.    F.  ex. 

Mimmering  var  den  mindste  mand, 
som  fedder  var  i  konning  Karls  land. 

Fôrend  han  blev  til  verden  bâr'n, 

da  var  hans  klaeder  til  hannem  skâr'n. 

eller  samlet  i  en  strofe: 

S  vend  Vonved  sidder  i  bure1), 

han  slâr  guldharpen  prude. 

Han  slâr  guldharpen  under  skind, 

hans  moder  kom  der  gangendes  ind.  o.  s.  v. 

hvor  to  og  to  linier  overalt  rime  pà  hinanden,   og  for- 

skellen  imellem  viserne  kun  beror  p&,  om  de  ère  med  eller 

uden  omkvaed,  med  eller  uden  gentagelse,  hvor  omkvsedet 

skydes  ind,  o.  desl.    Exempter  herpâ  ère  lette  at  finde. 

Sftsom  med  gentagelse  og  uden  omkvaed: 

Mimmering  var  den  mindste  mand, 
som  fedder  var  i  konning  Earls  land. 

Den  mindste  Mand, 
som  fedder  var  i  konning  Earls  land. 
Fôrend  han  blev  til  verden  bâr'n, 
da  var  hans  klaeder  til  hannem  skâr'n. 

Bâde  med  gentagelse  og  omkvsed: 

Jeg  red  mig  (ud)  ad  kvselde, 
jeg  lagde  min  hest  udi  hselde2). 

*)  hvis  man  antager,  at  lntet  her  mangler,  sa  ma  man  skandere 

"  I  I   J    M   J    H  I    l  J>  7 

&    \     é    0    \     ê    •  •    \     00     ' 
*)  bvls  her  inlet  mangler,  s&  ma  der  ligeledes  skanderes: 

J  I  J  J    I  J  J    I  J  fi 

j  i  j  n  i  j  r.  i  j  /  ' 
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Sa  vide  da  ganger  der  ord  af. 

Ad  kvaelde, 
jeg  lagde  min  hest  udi  haelde. 
Jeg  lagde  mit  hoved  til  en  tue, 
sa  gerne  da  vilde  jeg  dèr  sove.  o.  s.  y. 

Til  donne  hovedrhythme  kan  ogsâ  henfares  sâdanne 
som: 

Hver  gang  du  dig  |  graemmer,  og  |  i  din  hu  er  |  mod, 
da)  er  min  kiste  for  |  inden  som  |  fuld  af  levret  |  blod  ; 

i   i  j   i     i    i   h   m    i   i   i   il    h 

0      0       0      0  \£0l0\0000\0l 

•     I       0      0      0      0  0\&0       '       0      I       0     M      0      0      \       0      l 

men  hvor  rhytbmen  ved  sin  dipodiske  gang  fâr  en  mère 
melankolsk  karaktér.  Eller  samme  rhytbme  kan  over- 
flyttes  fra  det  lige  fodmâl  til  det  ulige 1),  og  den  bliver  da 
isteden  for  ovenstâende 

I    >  J     >  I     L     I    M    j;     I    > 


î  I  J  js  J7j  I  J-  J  #M  J  js  J  JM 

iigesom  ovenfor  med  fire  fadder  i  hver  Unie. 

Derimod  findes  der  en  anden,  mâské  endnu  hyppigere 
hovedrhythme  f.  ex.  i  felgende: 

De  vare  syv  og  syvsindstyve, 

der  de  droge  ud  fra  Hald; 

og  der  de  komme  til  Brattingsborg, 

dèr  sloge  de  deres  tjald. 
«lier 

De  legte  guldtavel  ved  breden  bord, 

i  glœde  og  lyst  med  aile, 

de  fruer  tvende  med  sere  stor, 

sa  underlig  legen  mon  falde. 

1  fèrste  og  tredie  Unie  ère  nemlig  her  fire  fadder  som  oven- 


')  Lige  kaldes  fodmâlet,  nfir  det  udtrykker  forholdet  2:1,  ulige, 
oàr  det  udtrykker  forboldet  3 :  1 
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for,  og  linien  falder  formedelst  caesuren  i  to  dele  ;  i  ancien 
og  fjerde  linie  er  der  derimod  kun  tre  fadder  og  ingen 
eller  umaerkelig  caesur1).  Denne  rhythme  svarer  da  lige- 
frem  til  det  sexliniede  fornyrôalag,  der  netop  er  bygget  pà 
samme  mâde. 

Forskellen  imellem  begge  hovedrhythmer  ligger  ogsâ 
i  rimet;  i  den  ferste  rimes  stedse  to  og  to  linier  sammen; 
i  den  anden  rimes  derimod  altid  anden  og  fjerde,  og  til— 
lige  kan  ogsâ  rimes  ferste  og  tredie.  Hvilket  ait  ligger  i 
rhythmernes  natur;  thi  kun  ensartede  linier  kunne  rimes 
sammen,  og  at  de  svare  til  hinanden,  udhœves  netop  ved 
rimet. 

I  den  anden  hovedrhythme  kan  ogsâ  findes  omkvaed, 
men  ikke  sâdan  gentagelse  som  ved  den  ferste,  da  der  ved 
den  mâtte  gentages  uensartede  linier;  og  gentagelse,  hvis 
en  sâdan  skal  finde  sted,  kan  da  kun  blive  den  saedvan- 
lige  musikalske  répétition. 

Den  anden  hovedrhythme  kan  ligeledes  bevaege  sig  i 
et  ulige  fodmâl2),  hvorved  da  sangens  karaktér  forandres; 
det  vil  sige,  melodien  kan  omflyttes  fra  f  takt  til  g,  fra 

«M  J  J  l  J  J  l  J  J  l  J  J 
/ 1  J  J  i  J  J  l  J 1 1 

De  vare  syv  og  syvsindstyve, 
der  de  drog  ud  fra  Hald, 


l)  l  grunden  skulde  der  ogsâ  her  vaere  cssur;  f.  ex.  i  glœde  og 
lyst  ||  med  |  aile;  s&  underlig  legen  ||  mon  |  falde.  Men  cœsuren 
bliver  nœsten  umaerkelig,  da  der  i  slutnkigen  af  linien  er  bortkastet 
en  fod,  eller  den  saetning,  som  cssuren  skulde  fremhaeve,  er  ligesom 
afskâren.  *)  ved  nôjere  betragtning  forekommer  det  mig  sfiledes 
rettest,  at  begge  hovedrhythmer  kunne  bevaege  sig  bâde  i  et  ulige  og 
lige  fodmâl,  og  jeg  retter  herved  den  modsatte  ytring,  som  jeg  anden- 
steds  har  fremsat,  ved  hvilken  jeg  tillagde  den  ene  et  lige,  den  anden 
et  ulige  fodmâl. 
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a  m  m  i  m  I  i  m    i 

>  i  m  I  i    >\  \ 

De  ravere  ligge  for  Nordenskov, 
og  skoven  er  deres  skjul. 

TQ  begge  disse  hovedrhythmer  kunne  aile  segte  garnie 
bempeviser  henfores;  og  de,  der  bevaege  sigiandre  kunst- 
igere,  f. ex.  Tyre  Danebods  vise,  henhere  aile  til  den.sen- 
ere  tid. 

Efter  at  det  nu  er  vist,  at  disse  rhythmer  udgâ  fra 
aldeles  bestemte  former,  der  hâve  hjemme  i  den  dybeste 
oldtid,  former,  i  felge  hvilke  fire  fedder  forbindes  til  at 
danne  en  Unie,  sâledes  at  fire  sâdanne  linier  atter  lade  sig 
oplese  i  otte  mindre  afdelinger  (det  otteliniede  fornyrôalag), 
eller  snart  fire,  snart  tre  fedder  danne  en  Unie,  sâledes  at 
det  hele  lader  sig  oplase  i  sex  mindre  afdelinger  (det  sexliniede 
fornyrtalag),  kan  det  med  sa  meget  stôrre  grund  gentages, 
at  disse  former  ikke  ma  blandes  imellem  hinanden,  og  at 
afrigelser  fra  rhythmens  oprindelige  skikkelse  kun  kan  be- 
tragtes  som  en  senere  skadeslas  behandling,  der  ingenlunde 
bôr  tâles,  men  rettes.  Nâr  det  da,  for  at  anfore  endnu 
et  exempel,  hedder: 

Eongen  râder  for  borgen, 

og  sa  for  aile  land, 
og  sa  for  mangen  rasker  helt, 

med  dragen  svaerd  i  hand; 

sa  er  det  klart,  at  den  ferste  finie  er  forvansket,  da  den  kun 

har  tre  fedder,  men  i  felge  rhythmens  natur  ma  hâve  fire, 

og  strofens  tvende  dele  stâ  imod  hinanden  som  en  aldeles 

uformelig  ting.    Ligesà  ses  det  tydelig,  at  det  forhen  anferte 

Det)  lidde  fast  ad  |  fyrretjuge  |  ugers  |  dag 

indeholder  hverken   mère   eller   mindre   end    fire   fedder, 

5 
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hvilket  fodmàl  den  vise,  hvortil  det  herer,  Kongens  datter 

af  England,  àbenbar  baerer  til  skue;   f.  ex.  andre  strofer  i 

samme  hedde: 

Hun)  er  til  |  tugt  og  |  aère  |  vant, 
bun)  vil  ej  |  hâve  |  anden  |  mand. 

Den)  jomfru  tager  |  over  sig  |  kàben  |  blâ, 
og)  ned  til  |  buret  |  monne  hun  |  gft. 

Grunden  til  slige  hyppige,   tilsyneladende  eller  virkelige, 

uregelmœssigheder   lader   sig  let   oplyse   af  sprogets  for- 

andringer,  hvorved  ordenes  vaegtfulde  stavelser  efterhânden 

ère   sammentrukne   eller  tabte,    og  af  den   uagtsomhed, 

hvorpâ  man  har  s&  mange  andre  praver  i  afekrifter  af  viser. 

Omkvœdet  har,  som  forhen  er  bemaerket,  ingen  rhythme  ; 

det  vil  sige,  den  er  aldeles  uregelmsessig  ;  thi  at  der  i  det 

ogsà  ligger  stof  for  samme,   uden  hvilket  det  ej  ved  at 

synges  kunde  modtage  den,  skônnes  let,  nàr  man  betragter 

nogle  exempler.     Hvad  enten  det  indeholder  en  fod  med 

optakt,  som:  for  norden,  om  sommeren,  eller  det  bestâr  af 

en  s&tning,  h  vis  ferste  del  gentages: 

Mig  tykkes  det  er  tungt, 

mig  tykkes  det  er  tungt  at  udride, 

eller  den  kortere  del  g&r  foran: 

Dnder  lide, 
jeg  véd  vel  hvor 
den  jomfru  er, 
der  mig  tôr  bide; 

eller  det  danner  en  sammenhsengende  période: 

Det  donner  under  ros, 
de  danske  hovmaend, 
der  de  udride;  o.  s.  v. 

overalt  lader  det  sig,   som  exemplerne  vise,   oplese  til  en 
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vis8  folge  af  lange  og  korte  stavelser,  i  hvilken  man  gen- 
kender  modsaetningen  imellem  opslag  og  nedslag.  I  grunden 
mi  det  ogsâ  rare  og  af  sig  selv  komme  sâledes,  da  det 
samme  gaelder  om  enhver  veldannet  prosa,  som  kun  der- 
ved  skiller  sig  ira  vers,  at  dens  enkelte  led,  sœtninger  og 
strofer  ikke  vende  regelmaessig  tilbage  i  samme  orden,  men 
afrexle  i  det  uendelige. 

Vi  komme  endelig  til  slutningen  af  vore  betragtninger, 
behandlingen  af  ksempevisernes  sprog.  Denne  kan  cnten 
?aere  i  og  for  sig  god  eller  blot  relativ  god.  I  og  for  sig 
god  er  den,  nàr  man  giver  viserne  i  deres  eget  garnie 
sprog,  i  dette  sprogs  bedste  skikkelse,  sa  at  selve  det  ydre, 
retskrivningen ,  men  naturligvis  isser  det  indre,  sprogets 
garnie  ord  og  former,  gengives  med  nôjagtighed  og  troskab. 
I  sa  fald  giver  man  ait  det  garnie  sft  gammelt  som  det  er. 
Man  bevarer  da  enheden  imellem  visens  indhold  og  form, 
man  gengiver  den  i  sin  ejendommelighed  hel  og  holden. 
Hto  sknlde  ikke  gerne  ville  hâve  den  sâledes?  Men  s& 
foretftr  folk  den  ikke.  Man  lader  sig  da  nôje  med  en  rela- 
tiv god  behandling,  i  det  man  tager  hensyn  til  dem,  som 
akulle  bese  viserne,  og  seger  at  indrette  ait  efter  deres 
kundskab  og  smag.  Hvilken  af  disse  behandlingsmftder 
skulle  vi  nu  foretwekke? 

Det  er  visst  nok,  at  uvidenheden  i  gammel  Dansk  er 

stôrre,   end  nogen  sknlde  tro  og  tsenke:   at  mangen  en, 

der  kan  forstâ  de  svsereste  steder  hos  en  latinsk  digter,  i 

sandhed  ikke  kan  forstâ  en  god  dansk  vise,   der  er  to  til 

tre  hundrede  âr  gammel;    og  det  knnde  derfor  vel  haende 

sig,  at  de  fleste  Jœsere  vilde  laegge  visen  hen,   nâr  de  sft 

den  for  sig  i  sin  garnie  skikkelse,   og  troskyldig  finde  sig 

retferdiggjorte  ved  den  y t ring:  jeg  forstftr  ikke  gammel 

5* 
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Dansk;  den  bog  er  altsâ  ikke  for  mig.  Men  skal  da  den 
garnie  vise  lide  derunder?  Kunne  de  ikke  Isère  at  forstâ  det, 
som  de  nu  ikke  forstâ?  Skal  vi  da  til  evig  tid  rette  os 
efter  vore  laeseres  ukyndighed  og  magelighed?  Hâve  disse 
lsesere  ikke  en  s  mule  klagt,  som  lod  sig  vaekke  og  an  vende? 
ikke  den  ringeste  lyst  til  at  kende  deres  eget  sprog  i  en 
noget  seldre  skikkelse?  Sagen  er  ingenlunde  farlig,  umagen 
ikke  stor.  Nâr  vi  udgive  andre  garnie  skrifter,  omsaette 
eller  forvanske  vi  da  ogsâ  dem  til  laesernes  tarv?  Slette 
vi  ait  det  vanskelige,  det  fremmedladende  ud,  for  at  de 
kunne  lobe  let  hen  over  det  hele?  eller  mené  vi  ikke  just 
dèr,  at  de  hâve  godt  af  at  kaempe  med  vanskelighederne 
og  at  overvinde  dem?  Give  vi  dem  oversaettelser  i  h&n ien, 
eller  rade  vi  dem  ikke  just  til,,  h  vis  de  ville  hâve  nogen 
sand,  segte  nydelse,  at  tilegne  sig  originalen  i  hele  sin 
ejendommelige  form?  Og  her  kan  dog  ikke  engang  vaere 
taie  om  en  sâdan  kamp,  om  en  overvindelse  af  aâdanne 
vanskeligheder.  Desuden,  nâr  vi  ville  rette  os  efter  vore 
laeseres  tarv,  nâr  vi  af  det  garnie  kun  ville  beholde  sa 
meget,  som  folk  i  almindelighed  forstâr,  hvori  bestâr  da 
denne  tarv?  hvad  forstâr  da  folk  i  almindelighed?  En 
meget  stor  del  forstâr  vel  ikke  andet  end  nu  brugelig 
Dansk?  For  deres  skyld  ma  vi  da  i  anmaerkninger  forklare 
aile  garnie  ord;  men  kunde  vi  da  ikke  pâ  samme  mâde 
forklare  dem  de  garnie  ordformer?  Hvorfor  skulde  de  hâve 
mère  lyst  til  at  kende  det  ene,  end  til  at  kende  det  andet  ? 
Bliver  dette  dem  byrdefuldt,  hvorfor  plage  vi  dem  da 
med  de  garnie  saere,  uforstâelige  ord?  Nâr  vi  kun  hâve 
deres  tarv  for  ôje  og  lade  visens  tarv  fare,  sa  er  der  jo 
endnu  en  behandling  taenkelig,  en  behandling  for  aile,  at 
vi   neralig  for  deres  skyld  lade  ait  det  garnie  vsere  for 
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hvad  det  ert  og  give  visen  bel  og  holden  i  det  nu  bruge- 
lige  sprog. 

Imod  den  sidste  behandling  oprarer  sig  ait,  hvad  der 
i  mit  indre  rarer  sig  af  poetisk  og  lingvistisk  sans,  og  det 
skulde  gOre  mig  meget  ondt,  hvis  lseseren  ikke  havde  den 
samme  fornemmelse.  Hvorledes?  Skulde  man  lade  aile 
visernes  garnie  ord  fare,  og  saette  nydanske  isteden  ?  Skulde 
man  gengive  deres  sjael  uden  deres  eget  legeme  og  deres 
egen  dragt?  og  sft  sige,  at  dette  jammerlige  produkt  bar 
praeg  af  fortidens  ând?  Trader  ikke  enhver  &nd  frem  i 
en  viss  form,  smaelter  den  ikke  sammen  med  denne,  og  ère 
de  ikke  uadskillelige? 

Den  betragtning  ma  da  aldeles  saettes  til  side,  at  man 
skulde  indrette  viserne  efter  laesernes  tarv.  Om  lœserne 
ville  bave  med  dem  at  gôre,  det  ma  blive  deres  egen  sag; 
men  ville  de  hâve  med  dem  at  gôre,  s&  skulle  de  kende 
dem  som  de  ère,  opfatte  dem  i  deres  eget  élément,  nyde 
dem  som  foraldede,  thi  det  ère  de.  Og  der  kan  da  ikke 
mère  vsere  taie  om  at  give  viserne  en  efter  nutiden  laempct 
skikkelse,  men  at  lade  dem  blive  s&ledes  som  de  ère,  og 
ved  udbrelsen  deraf  at  gôre  det,   som  er  godt  i  sig  selv. 

Dersom  de  nu  vare  i  en  efter  deres  tid  Aildkommen 
form,  hvis  de  vare  komne  uforvanskede  til  os,  sa  vilde 
herved  liden  vanskelighed  opstâ;  vi  behevede  kun  at  gôre 
os  bekondte  med  denne  form.  Men  da  det  modsatte  er 
tilfaeldet,  da  vi  nsesten  overalt  stade  pà  mangler,  uregel- 
msssigheder,  forvanskninger  og  skadeslasheder  i  formen  i 
almindeligtied  og  sproget  i  sserdeleshed,  og  da  selve  den 
rette  behandling  af  dette  ikke  kan  anses  for  almindelig 
erkendt,  sa  nades  vi  til  at  anstille  flere  betragtninger  og 
gôre  flere  enkelte  dele  til  genstande  for  vor  undersegelse. 
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Vi  ville  gengive  viserne  i  det  garnie  sprog,  altsft  ogsfi 
dettes  ydre  dragt,  den  garnie  retskrivning.  Men  hvilken 
er  denne?  I  gammeldanske  skrifter,  og  ikke  mindre  i 
kaempeviserne,  er  den  s&  forskellig,  sft  ustadig,  sft  skedes- 
Les,  s&  blottet  for  al  enhed,  at  s&ledes  som  den  er,  kunne 
vi  ikke  gengive  den.  Thi  det  kan  umulig  vsere  vor  mening 
at  give  det  garnie  i  bêle  sin  slethed,  overhovedet  ikke  at 
give  det  slette,  men  kun  det  gode.  Det  kan  aldrig  (aide 
nogen  ind,  i  disse  garnie  viser  at  skrive  snart  kan,  snart 
kand,  snart  kandt,  snart  hanndtt  etc.  etc.  Det  er  altsâ 
âbenbart,  at  ville  vi  give  den  garnie  retskrivning,  s&  mi 
vi  fere  den  tilbage  til  en  viss  enhed;  vi  m&  opsage  hvad 
der  efter  oprindelsen  og  den  tids  grundsœtninger  er  det 
ene  rigtige.  Vi  m&  f.  ex.  blandt  de  forskellige  anfarte 
skrivemftder  vœlge  hvad  den  tids  sprogovergang  fordrer, 
skrive  mand,  Icand,  hand  etc.  og  beholdô  dette  overalt. 
Alêne  hertil,  s&  simpel  en  ting  som  det  er,  fordres  et  visst 
studium;  men  n&r  vi  hâve  bragt  det  dertil,  at  vi  rettelig 
kunne  opfatte  ejendommelighederne  i  den  garnie  retskriv- 
ning, nftr  vi  hâve  f&et  dens  enhed  klar  for  os,  sa  jnâ  vi 
gengive  denne  enhed,  disse  ejendommeligheder,  og  lade  det 
skœve,  vrange,  uregelmœssige  og  aldeles  nhjemlede  vaere 
for  hvad  det  er. 

Nftr  enhed  heri  var  tilvejebragt,  sft  vilde  denne  garnie 
form  hâve  lidet  stadende  og  vaere  til  sftre  liden  hinder  i 
lsesningen,  hvis  ikke  de  fieste  Uesere  heri  vare  A  meget 
ukyndige,  som  de  tykkes  at  vaere.  Se  de  f.  ex.  haffue,  sa 
lœse  de  hel  kuriest  haf-fu-e,  og  betenke  ikke,  at  det 
gammeldanske  ffu,  fv,  ligesom  det  svenske^v,  aldeles  ikke 
udtrykker  an  det,  end  lyden  t?,  og  bar  vaeret  udtalt  netop 
sftledes  og  ikke  anderledes;  hvilket,  ikke  at  taie  om  sprog- 
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Kgheden  med  aile  andre  beshegtede  sprog,  tydelig  nok  ses 
deraf,  at  det  ogsâ  skrives  t>,  sa  at  haffue  ogs&  skrives  hane, 
hvor  m  stftr  for  t>,  eller  hawe,  hâve.  Vil  man  beholde  den 
garnie  retskrivning,  s&  bliver  det  da  nadvendigt,  ogsâ  at 
meddele  underretning  om  dens  betydning. 

Imidlertid  bôr  dog  komme  i  betragtning,  at  retskriv- 
ning i  grunden  er  noget  uvaesentligt,  men  det,  den  skal 
udtrykke,  udtalen  selv,  noget  vaesentligt.  At  den  garnie 
retskrivning,  og  vor  jo  ogsâ,  er  sa  stymperagtig,  ligger  kun 
deri,  at  man  ikke  bar  kunnet  finde  pâ,  ved  de  simpleste 
og  bedste  midler  at  udtrykke  udtalen  ved  skrifttegn.  Man 
kunde  derfor  ogsâ  opstille  den  saetning:  Det  kan  vsere  lige- 
gyldigt,  hvilken  retskrivning  man  bruger,  nàr  man  kun  ud- 
trykker  udtalen  med  sâdanne  tegn,  at  laeseren  igennem 
disse  tegn  pâ  det  bedste  fatter  den.  Og  deraf  vilde  da 
felge,  at  man,  uden  at  forgribe  sig  pâ  det  garnie  sprog, 
kunde  anvende  den  nuv&rende,  nâr  kun  derved  den  garnie 
ndtale  blev  aldeles  uforvansket.  I  grunden  er  der  nemlig 
intet,  der  taler  for  at  beholde  den  garnie  skrivemâde,  uden 
det,  at  det  hele  derved  fâr  et  mère  antikt  udseende;  men 
dette  er  ej  heller  mère  end  et  udseende,  det  er  kun  for 
ôjet,  ikke  for  eret,  det  vedkommer  blot  det  synlige  udtryk 
af  sproget,  ikke  sproget  selv,  der  kun  som  herbart  er  virke- 
lig  til.    Skriver  man  f.  ex.,  som  i  Udv.  d.  viser: 

De  vare  syv  og  syvsindstyve, 
eller,  som  hos  Vedel: 

De  vaare  siu  oc  siusindstiue, 

(hos  Syv:   De  vare  siv  og  sivsindstive), 
eller  endnu  mère  foraldet: 

The  vaare  siuff  oc  siuffsindstiuge, 
si  finder  man  i  den  ferste  og  sidste  skrivemâde  den  nu- 
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vserende  udtale  og  den  garnie  udtale  udtrykte  hver  med 

sin  tids  tegn,  i  de  midterste  derimod  den  garnie,  men  med 

mindre  heldig  betegnelse.     Men  vil  man  hâve  den  aegte 

garnie  udtale  med  nuvserende  retskrivning,   sa  m&tte  man 

saette  : 

De  vâre  sjuv  og  sjuvsindstjuge; 

thi  det  garnie  th  i  the  udtrykker  vort  d;  datidens  garnie 
flertal  af  var  hed  vâre,  ikke  vare;  i  duff  udtrykker  t  j  og 
/,  i  enden  v  o.  s.  v.  Man  har  altsâ  her  overalt  det  garnie 
sprog,  den  garnie  udtale,  og  det  er  just  derom  det  gaelder, 
lige  meget  i  hvilke  skrifttegn  man  fôr  det.  Det  garnie 
sprog  er  i  den  sidste  skrivemâde,  skônt  det  ej  er  den 
garnie,  trolig  bevaret,  i  den  allerferst  anferte  er  derimod 
sproget  forvansket.  Nâr  man  skriver:  de  vare  syv  og  syv- 
eindstyve,  sa  har  man  deri  noget,  som  ingensteds  har 
hjemme,  der  hverken  er  nyt  eller  gammelt,  men  en  kuries 
blanding  af  begge  dele.  Skal  det  vaere  nyt,  s&  ma  det 
hedde:  de  vare  syv  og  halvfjerds,  skal  det  vœre  gammelt, 
sa  ma  det  hedde:  De  vâre  sju  og  sjurindkjuge.  Det  er 
lidet  sandsynligt,  ja  det  tykkes  fast  umuligt,  at  formerne 
vare  og  8ju8vnd*tguge  nogensinde  vare  til  p&  en  gang,  eller 
at  man  til  nogen  tid  har  sagt:  de  vare  syvsinddyve.  Med 
andre  ord:  den  hele  forbindelse  er  noget,  man  selv  har 
lavet;  man  har  lavet  et' sprog,  der  hverken  er  til  nu  eller 
nogensinde  har  vaeret  til,  Og  det  er  en  skônnô  màde  at 
behandle  sproget  pft. 

Dette  exempel  forer  os  allerede  over  til  vor  naeste  be- 
tragtning:  vigtigheden  af  at  bevare  den  garnie  udtale,  de 
garnie  former.  Det  urigtige  i  den  hidtil  sœdvanlige  frem- 
gangsmàde  best&r  i,  at  man  har  blandet  det  ny  og  det 
garnie  sprog,  at  man  har  beholdt  noget  af  det  garnie,  men 
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ikke  ait  det  garnie.  Finder  man  i  samme  vise  den  hvide 
sand,  men  det  lyse  skjold,  skônt  begge  ordene  sand  og 
tkjold  i  det  garnie  sprog,  ligesom  endnu  i  Islandsken,  vare 
hankônsord;  finder  man  pâ  ett  sted  flertallet  stykke,  nu 
tiykker,  pâ  et  andet  flertallet  mus,  gl.  mys;  ère  de  garnie 
datider/cBste,  miste,  ombyttede  med  de  nu  brugelige,  0.  s.  fr., 
si  viser  jo  ait  sâdant  âbenbar,  at  man  pâ  ma  og  fâ  har 
taget  hist  og  her  noget  af  det  garnie  sprog,  og  hist  og 
her  noget  af  det  ny,  sa  der  i  det  jammerlige  produkt  ingen 
harmoni  findes.  Hvad  bliver  der  ved  en  sâdan  behandling 
af  det  garnie  sprog  tilbage,  uden  nogle  enkelte  garnie 
former,  sotn  man,  det  er  vanskeligt  at  sige,  om  med  for- 
sat  eller  af  uagtsomhed,  har  ladet  blive  stâende  (nâr  man 
for&ndrer  skjolden  til  skjoldet,  knnde  man  jo  lige  sa  godt 
hâve  forandret  sanden  til  sandet),  og  sa  midt  i  denne 
blanding  et  og  andet  gammelt  ord,  der  stikker  besynder- 
lig  af  mod  den  moderne  form,  der  mâské  star  lige  ved 
siden  af  det! 

For  kaempevisernes  garnie  ord  har  man  bâret  megen 
aerbedighed,  og  det  med  rette;  ja  ingen  tvivle  om,  at  f.  ex. 
Nyerup  med  haender  og  fedder  vilde  hâve  sat  sig  imod, 
bvis  nogen  havde  foreslâet  at  ombytte  aile  disse  garnie 
ord  med  ny.  Men  sproget  bestâr  jo  ikke  blot  af  ord,  disse 
ord  hâve  jo  ogsâ  former;  ethvert  seldre  sprog  viser  jo  ikke 
sin  aider  blot  ved  de  aeldre  ord,  men  ogsâ  ved  den  seldre 
grammatik.  Ethvert  gammelt  navneord  har  jo  ogsâ  en 
gammel  flertalsform,  ethvert  gammelt  gerningsord  har  jo 
ogsâ  en  gammel  datidsform,  0.  s.  fr.  Et  gammelt  navne- 
ord med  et  nyt  flertal,  en  gammel  navneform  med  en  ny 
datid,  det  mâtte  jo  tage  sig  ud  som  en  gammelfransk 
med   en   moderne   coiffure;    og   et  ellers   i  alting 
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modérât  sprog,  hvori  kun  et  enkelt  gammelt  ord  er  flikket 
ind,   det  m&tte  jo  ligne  en  af  vore  ungmeer  med  et  ret 
gammeldags   sœt   pâ.      I   modeverdenen   torde   det   vaere 
muligt,   at  sligt  endda  kun  de  g&  hen,  ja  for  et  ôjeblik 
passere  for  smukt  ;  men  ellers  ma  der  dog  i  alting  i  verden 
herske  en  viss  harmoni.     Vil  man  hâve  viserne  i  det  ny 
sprog,  hvorfor  ikke?     Rigtig  nok  ville  de  derved  tabe  en 
stor  del  af  deres  duft,   men  lige  meget;    man  har  jo  lov 
tîl  at  bave  sin  villie,   men  sa  skal  man  ogsâ  saette  denne 
igennem  ;  skulle  de  rare  ny,  sa  ma  man,  ligesom  de  garnie 
former  ère  tagne  bort,   ogsâ  lade  aile  de  garnie  ord  vaere 
borte,   som  ingen  kan  forstâ  uden  forklaring.     Lad  den 
yske  s  vend  ikke  forstyrrc  laeseren,   thi  bvad  er  det?     Lad 
der  ikke  vaere  taie  om  nymcere^  eller  om  daanetraa,   eller 
overbovedet  om  noget  af  det  tartige  ved  disse  viser;    lad 
den  fejge  vaere  fejg  pâ  samme  màde  som  nu,  ikke  en,  der 
snart  skal  da,  men  en,  der  er  bange  for  det,  o.  s.  fr.    Vil 
man  derimod  bave  de  garnie  viser  i  deres  eget  sprog,  sa 
lad  det  ogsft  vaere  dette,  og  ikke  andet  end  dette;   A  lad 
det  folges  ad,  som  berer  sammen,  og  nlr  det  hedder,  at 
svenden  red  sig  under  e  (hvo  kan  ved  det  nuvserende  sprog 
tenke  sig  noget  ved  det?  hvorledes  kan  man  ride  under 
je,  da  man  ikke  engang  kan  ride  til  den  ?),  sa  lad  det  ogsà 
hedde:   han  fcede  sig  sa  vaen  en  ma,  o.  s.  fr. 

Billighed  byder,  til  disse  bemaerkninger  endnu  at  fôje 
denne:  En  mand,  som  Nyerup,  med  hans  inderlige  kaerlig- 
hed  til  de  garnie  viser  og  deres  garnie  sprog,  med  hans 
hjaertelige  lyst  til,  at  de  ret  mfttte  traede  frem  i  en  asgte 
skikkelse,  s&  de  ret  kunde  vsere  tsekkelige  for  folket,  vilde 
aldrig  bave  oversét  sprogets  garnie  former,  h  vis  man  den 
gang  overhovedet  havde  haft  indsigt  i  dem,  havde  skônnet, 
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at  de  dannede  et  helt  samraenherende  system,  der  igen 
grundede  sig  pâ,  og  naturlig  var  udsprunget  af  et  endnu 
œWre  sprog;  han  vilde  da  aldrig  hâve  givet  ait  samtykke 
til,  at  de  forkastedes  som  skedeslesheder  eller  hvad  andet, 
man  bar  tenkt  sig  derved.  Hvad  han  gjorde,  var  derfor 
kun  tidens  foster.  Men  nu,  da  vi  vide,  hvorledes  det 
haenger  sammen  med  disse  former,  da  vi  ère  blevne  op- 
maerksomme  p&,  at  det  garnie  sprog  ogsft  bar  sin  egen 
garnie  grammatik,  da  vi,  med  lidt  ulejlighed,  det  forstâr 
sig,  knnne  komme  efter  de  garnie  formera  rette  skikkelse, 
nu  vilde  det  va&re  uforsvarligt,  om  vi  bare  os  ad,  som 
man  den  gang  gjorde,  om  vi  vilde  erhvaerve  kundskaben 
og  ikke  gôre  brug  af  den,  bave  den  rené  klare  indsigt,  og 
ikke  anvende  den.  Altsâ,  jeg  gentager  det:  nftr  vi  beholde 
de  garnie  ord,  udtryk,  talemàder  og  vendinger  (og  man  for* 
sage  kun  at  feje  dem  ud  som  gammelt  skrammel,  og  se 
sa,  hvad  der  bliver  af  viserne),  sa  lader  os  tillige  bebolde 
ordenes  garnie  former,  lader  os  beholde  dem  helt  og  holdent 
A  garnie  som  de  ère,  og  lader  os  ikke  forkaste  andet  end 
det,  som  er  usegte,  falsk,  flovt  eller  smaglest,  det,  som 
senere  tider  ved  mundtlig  sang  eller  skriftlig  optegnelse 
hâve  smuglet  ind  i  viserne,  fordi  man  havde  glemt  det 
aegte  og  det  gode  garnie.  Hvis  man  vil  hâve  det  garnie 
sprog,  sa  ma  man  gengive  den  garnie  udtale  i  sin  renhed, 
bevare  de  garnie  former,  n&r  de  ère  uforvanskede,  og  hvor 
de  ère  forvanskede,  restituere  dem  og  hjselpe  pâ  afskriv- 
emes  eUer  udgivernes  skedesleshed  eller  uagtsomhed. 

Det  er  da  nedvendigt  at  henvende  al  sin  opmœrksom- 
hed  pâ  texten  og  sproget  i  viserne,  og  at  rette  samme. 
Derved  kan  vistnok  megen  vilk&rlighed  finde  sted,  thi  det 
meste  beror  p&  udgiverens  skôn,  pâ  hans  indsigt  og  dens 
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rette  anvendelse  ;  men  hvor  vilkârligt  det  end  monne  vœre, 
det  er  aldeles  nedvendigt. 

Det  er  nedvendigt,  for  at  der  i  texten  kan  komme 
mening  og  sammenhœng.  I  de  aeldste  udgaver  findes  aile- 
rede  adskillige  fejl,  men  disse  synes  at  hâve  taget  til  med 
hver  ny  udgave.  F.  ex.  I  visen  om  Thord  af  Havsgârd, 
hos  Syv,  s.  124,  hedder  det: 

Svarede  det  liden  Locke, 

og  smiler  hand  under  Skind: 
I  Otte  Dage  hafver  hun  œdt, 

saa  saare  da  stunder  hun  hiem. 

Hos  Vedel  star  rigtig:  haffuer  hun  icke  aedt;  men  ogsâ  her 

ondes:  stunder  hjem,  da  meningen  dog  ma  vsere:  stundede 

hun  herhen  eller  hid.    I  visen  om  Ulv  van  Jaern  hedder  det, 

hos  Syv,  s.  72: 

Hvert  det  Menniske  hannem  saae, 
de  felde  baade  Lad  og  Liud. 

Ligesâ  hos   Vedel.     I  Udv.  d.  viser,    1  d.   s.  75  er  det 

blevet  til: 

de  faeldte  bâde  lav  og  lyd; 

og  lyd  forklares  her  ved  farve,  litr,  men  hverken  er  led 
forklaret  eller  trykfejlen  lev  rettet.  Her  er  altsft  alting 
blandet  imellem  hinanden,  og  trykfejlen  har  frembragt  det 
forstyrrede:  at  mennesker  fselde  lev.  De  fdde  baade  led 
oc  Uud  kan  ikke  betyde  andet  end:  de  tabte  bâde  farve 
og  msele;  det  er  ordet  lad,  der  betyder  farve,  &<r,  ikke 
ljud,  lyd;  litr  kan  g&  over  til  led,  der  ogsâ  ud taies  lyd, 
(dette  har  forledet  udgiverne),  men  ikke  til  ljud.  Hos  Syv 
s.  94  hedder  det:  Hand  spratte  op  Mold  med  Svserd  (af 
samme  mening  som  s.  112:  hand  stedte  op  Muld  med 
Svaerd),  ligesâ  hos  Vedel.    I  Udv.  d.  viser,  1  d.  s.  63,  er 
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det  forandret  til  :  han  spratted,  uden  forklàring.    Gernings- 

oràdspretta,  èprtui^  er  sâledes  blevet  meningslest;  thi  da- 

tiden  sprattede  forudsaetter  en  navneform   at  spratte,   der 

ikke  er  til.    Enten  mâtte  det  med  den  garnie  form  hedde 

ipratte,  eller  med  den  aldeles  ny  sprœitede.     Det  er  fast 

utroligt,  hvor  mange  meningslase  steder  der  sâledes  ère 

fremkomne,  nu  i  en,  nu  i  en  anden  udgave,  i  det  f.  ex. 

svine/fy^  (skinker)  ère  blevne  til  syineflokke;  han  kendte 

sa  vel  hans  med  (list)  til:  han  kendte  sa  vel  hans  sind, 

hos  Syv  s.  39  snild;   svœrdets  tunge  til  en  tang;   en  for- 

gylden  spord  (dragehale)  til  en  spore;    tislige%  deslige,  til 

tillige;  faurt,  fagert,  til  mort;  I  ère  vel  boen  til  vel  bârn, 

o.m.desl.     Nâr  oversaettelser  nu  end  ydermere  forege  sâ- 

dannefejl,  sa  at  f.  ex.  fiskene  legte  med  dexes  finde,  bliver 

til,  at  de  «spielten  mit  ihren  Feinden*,  sa  er  det  vel  âben- 

bart,  at  vore  visers  aère  hjemme  og  hos  fremmede  krsever, 

bide  at  de  med  beherig  omhyggelighed  og  sagkundskab 

udgives,   og  at  ait,  hvad  der  i  dem  er  dunkelt,  pâ  rette 

mide  oplyses  og  forklares. 

Det  er  fremdeles  nedvendigt  at  rette  texten,    for  at 

det  beherige  fodmâl  tydelig  kan  trade  frem.    Nâr  det  hos 

Syv  hedder: 

Det  var  Isald  konning, 
og  sa  tog  han  pâ, 

sa  er  dette  i  Udv.  d.  viser  med  rette  forandret  til 
og  sa  tog  han  oppâ  (upp  d). 

Pâ  8amme  mâde  bôr 

Âldrig  tôr  du  spaende  spor'  om  fod, 
ej  h  eller  drage  bjaelm  pâ 

forandres  til 

ej  heller  drage  hjaelm  oppâ. 
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Og  det  er  en  dârlig  forbedring,   nâr  Udv.  <L  viser,    1  d. 

s.  151  har 

og  da  spurgte  den  stolte  jomfru 

isteden  for  Syvs,  s.  129,  og  Vedels: 

og  i  da  spurgte  den  stolte  jomfru, 
ait  hveden  de  komne  vare,  o.  s.  fr. 

Det  er  endelig  nedvendigt  at  rette  texten,  for  at 
rimene  kunne  traede  frem  i  deres  rette  skikkelse.  Thi  vel 
ère  kœmpevisernes  rim  ikke  sa  fuldkomne,  som  vi  nu  fordre 
dem1);  men  at  de  nogensinde  eller  noget  sted  vare  si 
ufuldkomne,  at  ait  rim  derved  forsvinder,  det  kan  man  dog 
heller  ikke  antage.  Man  lod  det  vaere  nok,  nâr  medlydene 
vare  de  samme,  skônt  vokalen  kun  var  beslaegtet,  som 
ty/99e,  fygei  huile,  duele;  og  omvendt,  nâr  selvlydene  vare 
de  samme,  og  medlydene  kun  beslaegtede,  som  sol,  jord 
(da  r  i  udtalen  naesten  gâr  over  til  l:  Asgârden  til  As- 
gâlen,  efter  Syv).  Men  at  man  skulde  lade  stavelser,  som 
mark  og  magt  (Kongens  son  af  Danmark,  han  beder  om 
jomfruen  af  al  magt)  rime  med  hinanden,  vilde  jo  ophseve 
al  tanke  om  rim.  Hvor  sâdanne  forekomme,  der  ma  man 
da  vaente,  at  mangelen  ligger  enten  i  total  forvanskning 
eller  i  sprogets  forandringer.  Der  er  derfor  grand  til  at 
fere  rimene  tilbage  til  deres  oprindelige  skikkelse,  og,  hvad 
der  da  ligefrem  deraf  felger,  at  fore  hele  visens  sprog  til- 
bage til  det  selvsamme  sprogtrin,  hvorpâ  rimene  s  ta;  thi 
ellers  vilde  der  atter  blive  disharmoni  mellem  liniens  be- 
gyndelse  og  dens  slutning;  og  dette  alêne  viser,  hvor  ugôr- 


■)  Ser  man  nôje  til,  sft  ère  vore  rim  meget  ofle  alet  ikke  bedre 
end  de  garnie.  VI  rime  f.  ex.  tted  og  ved,  6m  og  bôrn,  ord  og  for, 
o.  s.  v.  skônt  vokallydene  ftbeobar  lyde  forskelllg. 


OM  KiËMPEVISERNB.  79 

250-ÎSI 

ligt  det  er  at  fore  viserne  over  i  det  nyere  sprog.  F.  ex. 
Det  hedder  hos  Syv,  s.  58,  og  ligesà  hos  Vedel: 

End  vog  ban  tre  Kaemper, 

de  vare  icke  af  de  mindste; 
saa  gick  hand  til  Hammeren, 
sin  Faders  Skat  monne  finde. 

Det  er  her  klart,  at  rimet  er  forfejlet,  og  at  man  isteden 
for  de  mindde  in&  laese  de  minde,  d.  e.  rmnn*,  mindre; 
og  sâledes  er  det  ogsâ  sprogrigtigt;  thi  i  det  garnie  sprog 
saettes  den  anden  grad  for  den  tredie.  Men  donne  for- 
andring  forer  igen  med  sig,  at  de  avrige  former,  som  vog, 
ware,  ma  bore  til  den  tid,  da  man  endnu  sagde  minde 
for  det  8enere  mindre,  eller  da  man  endnu  kunde  tâle 
denne  assimilation  (minni  for  minri),  fordi  man  var  sig 
bevidst,  hvad  den  betydede.    Ligesâ  star  hos  Syv,  s.  73: 

Hans  Fader  stoed  mig  ey  Hug,  uden  Et, 
hand  staar  mig  self  half  minde, 

hvilket  rimer  pft  sinde ,  og  er  aldeles  sprogrigtigt:  hdlfu 
mùmi;  men  nâr  dette  nu  i  Udv.  d.  viser,  1  d.  s.  76  er  for- 
andret  til  mindre,  sa  er  ait  forstyrret;  thi  rimet  forsvinder, 
og  laeaeren,  der  ikke  kender  nden  det  naervserende  sprog, 
véd  alligevel  ikke,  hvad  halv  mindre  er.  I  den  tredie  vise 
om  Rosmer  havmand  hedder  det  hos  Vedel: 

Bosmer  lober  i  Haffuet  vd: 
oc  monne  min  Kaanst  icke  due! 

Aile  de  Skib  velte  han  til  Grand, 
de  vaare  vel  Siu  sinde  Tiue. 

Her  lader  rimet  sig  endnu  redde,  thi  man  kan  tœnke  sig, 
at  tiu:  har  vœret  udtalt  tju-e;  men  nâr  disse  ord  i  Udv. 
d.  viser  forandres  til  due  og  syv  sinde  tyve,  sa  er  atter 
ait  rim  tabt.     En  ringe  kundskab  i  det  garnie  sprog  vil 
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snart  lede  til  det  rette,  aldeles  fuldkomne  rim:  duge  og 
sjuff  sinde  tjuge;  og  disse  former  hère  til  en  tid,  da  man 
brugte  datiden  velte  (vaeltede)  isl.  velti,  og  flertallet  skib 
(skibe),  isl.  skip.  Disse  bemaerkninger  lade  sig  anvende  i 
en  stor  maengde  andre  tilfaelde,  hvor  de  tilsyneladende 
ufuldkoinne   riui,    nâr   man  i  dem  indsaetter  den   garnie 

* 

sprogform,  blive  aldeles  fuldkomne;  som  alêne,  svene  (ikke 

svende);    alén\  igén  (af  gegn);  faa%  tvaa  (to);  frcta,  tvaa 

(fra,  to);  haUy  fais  (falsk,  fais);  hus,  Ijus  (lys,  Ijàs);  rode, 

mode  (môje);    garni ,  savn  (sagn)  eller  gagn  (gavn),  sagn; 

àkove^  stove  (stue)  o.  s.  v.     Og  gennemferer  man  dette,  vil 

der  uden  tvivl  ikke  blive  synderlig  mange  u fuldkomne  til- 

bage.    Nogle,  der  fast  se  utrolige  ud,  blive,  ved  i  sprog- 

formen  at  fares  tilbage,  aldeles  rigtige;   f.  ex. 

Den  herre  de  hovedet  afhugde  — 
og  sa  til  landet  de  droge, 

hvor  de  garnie  former  hjoge  og  droge  danne  fuldkomne 
rim.  Hvad  man  herimod  har  indvendt,  ma  falde  bort  for 
enhver,  der  kender  de  garnie  former. 

Man  ser  heraf,  at  rimet  kan  blive  et  vigtigt  hjaelpe- 
middel  til  at  bestemme  sprogformernes  tid.  Mâské  man 
endog  ved  en  omhyggelig  betragtning  af  de  enkelte  viser 
og  ved  sammenligning  med  tilsvarende  i  andre  nordiske 
sprog  skulde  nôjere  kunne  bestemme  deres  tid  og  oprind- 
else,  hvilke  der  ère  de  aeldste,  og  hvilke  der  ère  oversaet- 
telser.  I  det  mindste  vise  rim  som  skove  og  lue,  bue  og 
sove,  at  de  viser,  hvori  sâdanne  forekomme,  ma  hère  til 
en  tid,  da  formerne  loge  (udtalt  lâge,"  isl.  logi,  lue)  og 
boge  (udtalt  bâge,  isl.  bogi)  ikke  blot  harte  til  almuens 
udtale  (thi  dèr  findes  de  endnu:  lave,  bave),  men  til  det 
dannede  sprog;   ligesâ  forudsaette  rim,  som  levé,  lade  sig 
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nôje;  â/ne,  i  sôvne,  en  tid,  da  man  for  nôje  sagde  nôffve, 

note,  for  GjfUj  ôvne;  og  ligesom  i  Kœmpebrylluppet  rimene 

SU  (Shen)  og  hnas  levende  mincie  om  isl.  sle  og  kne  (slè 

og  biè)  sft  at  der  ma  laeses  Slœ  og  hnœ,   i  en  vise  om 

Grimild  (Grimhilde)  rimene  uddrog  og  hug  levende  minde 

om  isl.  drô  og  hj6}  s&ledes  ère  rim  som:   af  fiild   god 

fat  (isl  hf.  hugi)  og  skove,  aldeles  fuldkomne  i  de  tii- 

srarende   svenske:   i  hogen,   i  skogen.     I   hvilke   tilfelde 

nogen  bestemmetee  derefter  i  det  enkelte  lader  sig  udfere, 

er  vel  s&re  tvivlsomt;    men  det  er  dog  en  bemserkning, 

som  det  ved  enhver  sammenligning  af  viserne  nok  er  vœrd 

at  hâve  for  ôje. 

TOr  det  efter  ait  det  foregftende  anses  for  godtgjort,  at 

bempeviserne  mft  meddeles  i  deres  eget  garnie  sprog,   s& 

bbver  det  endnn  et  spftrgsm&l,   til  hvilken  période  af  det 

danske  sprog  de  skulle  henferes;    og  det  er  da  ftbenbart, 

at  hvor  garnie  end  enkelte  kunne  formodes  at  vsere,   sft 

bmne  de  dog  med  hensyn  til  sproget  ej  antages  at  g& 

laenger  tilbage,   end  til  den  période,   der  i  almindelighed 

kaldes  gammel  Dansk.     Ethvert  forsag  p&  at  ville  fere 

dem  tilbage  til  den  endnu  seldre  période  eller  sftkaldet 

aeldre  Dansk,  mft  mislykkes,  fordi  aile  sprogelementer  der- 

til  mangle.     Ere  enkelte  viser  da  aeldre,   sft  mft  de  dog 

antages  ved  at  g&  fra  mnnd  til  mund  at  hâve  formet  sig 

efter  sprogets  naestsidste  période,   og  forst  i  denne  skik- 

kelse  bave  de  fftet  nogen  fasthed,  ferst  da  ère  de  blevne 

stâende  i  en  bestemt  form,   hvilken  vi  igen  tôr  hftbe  at 

kunne  gengive  dem,  h  vis  de  atter  p&  en  eller  anden  mftde 

skulde  hâve  afveget  derfra.     Heraf  falger  tillige,   da  den 

sprogperiode,    som    kaldes    gammel   Dansk,   omfatter   et 

temmelig  stort  tidsrum,  at  sproget  i  den  hele  samling,  vi 

6 
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have  under  navn  af  kaempeviser,   ingenlunde  overalt   kan 
blive  det  samme;  thi  efterhânden,  som  det  er  ôjensynligt, 
at  viserne  skride  frem  i  tiden,  ma  dette  ogs&  give  sig  til 
kende  i  sproget.    Den  aeldste  skriftlige  form,  i  hvilken  de 
ère  komne  til  os,   er  fra  overgangsperioden   fra  gammel 
rfansk  til  det  nyere  skriftsprog;    men  vi  ville  ikke  fejle, 
om  vi  i  sproget  saette  den  aegte  aeldste  kaempevise  tilbage 
til  denne  périodes  seldste  skikkelse;    andre  derimod  ligge 
virkelig  p&  overgangen,  hvilket  giver  sig  til  kende  dels  ved 
den  mindre  hyppige  brug  af  garnie  ord,  dels  ved  den  hyp- 
pigere   vaklen  imellem  aeldre  og  yngre   sprogformer;     og 
atter  andre  ère  endelig  af  den  beskaffenhed,    at  vi  naeppe 
ville  fejle,  nàr  vi  gengive  dem  naesten  ganske  i  det  nyere 
sprog,   fordi  de  hartad  overalt  baere  den  nyere  tids  prseg 
til  skue.    Denne  visernes  forskellige  sprogform  star  ogs&  i 
et  bestemt  forhold  til  det  poetiske  indhold;  de  seldste  ud- 
maerke  sig  ved  en  sseregen  grandies  naivitet;    de,  der  stâ 
p&  overgangen,  baere  endnn  prœg  af  en  kraftfuld  lyrik;  de 
ganske  ny  have  et  mère  trivielt,  nsesten  prosaisk  indhold, 
i  felge  beskaffenheden  af  selve  poesien,   der  fra  de  aeldre 
tiders  hôjde  dalede  ned,  for  igen  i  den  nyere  poesi  efter- 
h&nden at  haeve  sig  til  andre  hôjder.    For  at  visernes  ind- 
hold og  sprog  rettelig  kunne  svare  til  hinanden,   og  den 
harmoni,    der  findes  imellem  begge,   ret  kan  komme  til 
syne,  fordres  der  da  et  grundigt  studium,  ikke  Mot  af  vis- 
ernes hovedklasser,   men  stundum  endog  af  hver  enkelt 
vise  for  sig,   at  ogsâ  den  kan  trsede  frem  i  sit  rette  for- 
hold til  sine  slsegtninge. 

For  at  give  en  endnu  tydeligere  forestilling  om  sprogets 
behandling,  henssetter  jeg  et  par  viser,  der  just  ikke  hère 
til  de  alleraeldste ,   men  i  hvilke  dog  sproget  kan  antages 
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at  hâve  nsrmet  sig  kaempevisernes  aeldste  sprog.  Vedels 
ndgave  er  lagt  til  grund,  men  ogsâ  denne  mâtte  noget 
forandres.  Den  garnie  retskrivning  er  i  det  vsesentlige  he- 
holdt,  for  ogsâ  i  denne  henseende  at  give  viserne  deres 
antike  udseende;  men  hvo  der  vil  kan  let  flytte  den  over 
til  den  nu  brugelige,  uden  at  den  garnie  udtale  derved  i 
mindste  mâde  forandres.  Disse  priver  ère  naturligvis  kun 
forseg,  der  mâské,  ved  et  endnu  grundigere  studium,  i  ett 
og  andet  kan  forbedres.  Deres  hensigt  er  kun  at  gôre 
mère  anskueligt,  hvad  der  hidtil  er  bemserket. 

LIDEN  DANEVED1)  OC  SDEND  TKÔST2). 

Huad  scal  ieg  i  Danmark? 

theris  Brynie3)  ère  mig  for  tung'4); 
the  danske  Hoffmend  the  spotte  mig, 

for  ieg  kand  icke  theris  Tung1. 
Meden5)  ieg  nemmer  aldrig  goden  Danske6). 

Thet  vaar')  ungen  Daneved, 

han  beder  legge  sadel  aa  hest: 
Jeg  vil  ride  til  Borreby, 

min  kier1  Moder  at  gest\ 

Theris  spore8)  vaare  saa  klingend1, 
theris  Heste  haffde  god  Gang; 


!)  ikke  Danneved.  *)  tratutr,  trofaat.  »)  flertal.  4)  Rimeter 
i  de  sldre  viser  i  almindelighed  mandligt.  Det  gaelder  aile  garnie 
folkesaoge  (Wolf,  Ueber  die  Lais,  s.  171).  ft)  men,  af  à  medan, 
imedens,  imidlerUd.  °)  danska,  dansk  sprog.  Skônt  det  er  hunkôn, 
bar  det  beholdt  Ullsegsordet  goden,  der  efter  sin  endelse  er  hankôn. 
Dca  gamme  form  er  ogsâ  nsvneform.  Det  er  en  egenhed  for  gam- 
mel  Dansk  i  overgangsperiodeo.  ')  Den  rette  form  er  var,  i  flert. 
caare,  isl.por,  vdw(voru);  men  udtalen  vaar  er  ogsâ  indtràdt  i  over- 
gangsperloden,  da  aa  rimeligvls,  som  endnu  i  dialekterne,  har  haft 
en  mellemlyd  imellem  a  og  à.     Derfor  rimes  ogsA  uden  betœokning 

Lond  og  Lilievaand  0.  desl.       8)  flert. 

6* 
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udi  Lunde  Kircke  i  Skone1)  Land, 
ther  horde  the  Ottesang. 

Fôrst  thaa*)  horde  the  Ottesang, 

oc  saa  de  Messer  ni; 
saa  lyste")  hanum  ungen  Daneved 

ait  til  sin  Ganger  at  sti\ 

Thet  melte4)  hin  gode  Herre  Oluff, 
hand  vaar  theris  Sogneprest: 

Saa  Mend  ved5),  liden  Daneved, 
i  Dag  bliffue  I  min  Gest. 

I  Dag  vil  ieg  med  ingen  Mand  aed\ 
eller  dricke  then  kJare  Vin, 

fôr  end  ieg  kommer  til  Borreby, 
oc  taler  med  Moder  min. 

Hôr  I,  kierist1  ungen  Daneved, 

I  sige  thet  icke  forthy: 
saa  mange  thaa  ère  the  Fiender, 

ther  holde  for  uden  vor  By. 

Fôrst  troer6)  ieg  mit  gode  Suerd, 

oc  saa  min  gode  Hest; 
thérnsest  troer  ieg  mine  dannis7)  Suene8), 

ieg  troer  mig  selff  allerbest. 

Vel  m&  I  tro  eders  gode  Suerd, 

oc  saa  eders  raske  Hest; 
oc  saa  tro  I  eders  dannis  Suene, 

the  suige  eder  allerfôst9). 


255-256- 


')  Sk&ne,  i  felge  deo  garnie  udtale  af  o.  *)  da,  efter  den  garnie 
form,  pâ.  •)  hoB  Vedel:  lyatede.  4j  sagde,  mxUi.  •)  hoa  Vedel: 
Som  mend  ved;  fejlagtig.  e)  i  to  stavelser,  trûir.  7)  ikke  danù. 
•)  flertal  af  mend  (sveinn,  tveinar).  9)  efler  udtaleo  for  cdlerfgrstt 
hvla  det  Ikke  er  rlgtlgat,  i  modastnlng  til  forrige  atrofea  allerbest,  at 
lsse  allerveêt,  for  aUerversU 


J*t-2ft7 
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Oc  thet  vaar  liden  Daneved, 

hand  kom  for  offuen  then  By; 
ther  môder  hanum  hans  Fiender, 

the  vaare  vel  trôsser  nij. 

Saa  stercke  thaa  vaare  de  Fiender, 

som  holt  i  Lee1)  oc  Ly; 
aile  Daneveds  Suene  tog'  Orloff, 

heden*)  fraa  theris  Herre  at  fly. 

Allé  thaa  toge  the  Hoffmend  Orloff, 

ait  fraa  theris  Herre  at  fly; 
for  uden  hin  unge  Suend  Trôst, 

hand  tog  thaa  Tienist  aff  ny8). 

Oc  ieg  haffuer  slidt  eders  Klede4), 

og  ieg  haffuer  reden  eders  Hest; 
ieg  scal  stande  med  eder  i  Dag, 

i5)  meden  eder  trenger  mest. 

Tagen  haffuer  ieg  eders  Sôlff  oc  Guld, 

oc  aedt  haffuer  ieg  eders  Brôd; 
icke  rômmer  ieg  i  Dag  fraa  eder, 

skulle  thet  end  vorde  min  Dôd. 

Saa  kaste6)  the  theris  Bag7)  tilsammen, 

for  inden  then  grône  Lund; 
the  to  the  vog'  vel  femtan8)  alén\ 

for  inden  then  Morgens  Stund. 

Saa  stôde  the  theris  Rygge  tilsammen, 

for  inden  the  tycke  fiiss; 
the  to  the  vog1  vel  thrediue  alén', 

therfaare  baere  the  stor  Prias. 


»)  la.  *)  hen,  luôan.  »)  pâ  ny,  afnyju*  *)  flertal.  6)  eller 
«,  alttd,  *.  •)  datid.  *)  ryg.  6)  flndes  s&ledes  bos  Vedel,  og 
eltas  oftere  i  gl.  Dansk. 
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Thet  vaar  ungen  Daneved, 

hand  band  sit  Suerd  ved  Sid' ; 
saa  monne  de  iEdling1  saa  gladelig1 

hiem  til  theris  Moder  rid1. 

Thet  vaar  ungen  Daneved, 

hand  kom  ther  ridendis  i  Gaard; 
ther  thaa  vaar  hans  allerkierist'  Moder, 

hun  nd  imod  hanum  gaar. 

Thu  ver  vel  kommen,  liden  Daneved, 

oc  allerkierist7  Son  min; 
huad  thu  lyster  thig  helst  at  drick1, 

aff  enten  Miôd  eller  Vin. 

Jeg  vil  huercken  aed'  eller  drick' 

med  eder1)  Miôd  eller  klaren  Vin; 
for  end  I  giffue  hin  unge  Suend  Trust 

kier'  eniste  Syster  min. 

Oc  hôr  thu  thet,  min  kieriste  Son, 

ieg  siger  thet  icke  forthy; 
saa  sandelig  hielpe  mig  Gud  aff  Nôd, 

I  ère  aile  Syskiude  try2). 

Hôr  I  thet,  allerkierist9  Moder  min, 

I  sige  mig  thet  med  List': 
hvor  thaa  fôdde  I  hanum,  unge  Suend  Trôst, 

meden  ieg  thet  aldrig  vist'8). 

Hand  vaar  sig  saa  lidet  yske4)  Barn, 


&)  optakt.  *)  intetkôn,  jk^îf,  da  talen  er  om  begge  kôn.  a)  vidste. 
*)  Dette  ord,  y*k  eller  ycbfc,  bar  bradt  fortolkerne  nok.  I  Udv.  d.  viser, 
1  d.  s.  444,  formodes,  «at  det  er  det  hos  Ihre  forekommende  yr,  indo- 
mltus,  lasclvus,  se  yske  Bvend  blev  det  samme  som  nu  en  frtsk  fyr«  ; 
meo  2  d.  s.  392  forkastes  dette,  og  der  bemarkes,  «at  det  efter  sara- 
menhsogeti  (pa  nogle  steder)  betyder  uog;  meo  at  det  tllllge  er  rime- 
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der  ieg  sende1)  hanum  aff  Land; 
saa  sandelig  spurde  ieg,  hand  vaar  dôd, 
thi  klaged'  ieg  ingen  min  Vaand'. 

Thet  melte  hand  liden  Daneved, 

en  Ridder-Sôn  saa  rig: 
nu  vil  ieg  mig  aldrig  mère  klag1 

meden  ieg  haffuer  Broder  slig. 

Signe  thig  Gud,  hin  ange  Suend  Trôst, 

min  Tro  vil  ieg  thig  giffu': 
aldrig  at  suige  eller  undfalde, 

i2)  medens  ieg  er  i  Liffu'. 

Liden  Daneved  oc  unge  Suend  Trôst 

klaede  sig  i  Sabel8)  oc  Maard4), 
saa  ride  the  them  saa  gladelige  bort, 

ait  nd  i  Eeyserens  Gaard. 
Meden  ieg  nemmer  aldrig  goden  Danske. 

ELUER-HÔY. 

Ieg  lagde  mit  Hoffuit  til  EIuer-Hôy, 

mine  Oyne  de  finge  en  Duale; 
ther  kom  gangendis  tvaa  lomfruer  frem, 

som  gern1  vild'  med  mig  taie. 
Siden  ieg  hende  forst  saa. 


ligt,  at  det  er  en  trykfejl  for  yster,  bvilket  ord  er  i  Svensken,  hvor- 
imod  jfêk  er  Ingen  tlng*.  En  sa  ofte  forekommende  trykfejl  vilde  dog 
rare  pâfaideode;  betydnlngen  af  ung  er  heller  ikke  den  ssdvanlige, 
tbt  mao  finder  ogsfi:  Slig  mig,  ungen  yske  Svend.  Syv  forklarer  det: 
•som  kan  ydes  og  gWtes»  (ghresfl,  ogdenne  forklarlng  er  sAre  simpel; 
det  kommer  da  af  yde,  og  kan  betyde  glftefœrdlg,  men  betyder  rettere 
i  almindelighed  fllok  og  brav;  ligesom  gœv  betyder:  som  kan  gives, 
glld  og  gcv:  som  gœlder  og  kan  gives,  gtenge  og  gœve:  som  kan  gft 
og  gives. 

')  datid,  sendte,  sendi.      *)  eller  ee,  allid.      *)  sobel.      4)  mâr- 
ikind, 
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Then  ene  klapped  meg  ved  huiden  Kind, 

then  anden  huisked  meg  i  ôre: 
Thu  stat  op,  fauren  unger  Suend, 

om  thu  vilt  Dantzen  rôre. 

Vaag1)  op,  fauren  unger  Suend, 

om  thu  vilt  Dantzen  rôre; 
mine  Iomfruer  skulle  faare  theg  quede, 

thet  feyerste2)  theg  lyster  at  hôre. 

Then  ene  begynte  en  Vise  at  quede, 

saa  faurt  offuer  aile  Quinde; 
striden  Strôm  then  stiltis  ther  ved, 

som  fôrre  vaar  vaan  at  rinde. 

Striden  Strôm  then  stiltis  ther  ved, 

som  fôrre  vaar  vaan  at  rinde; 
the  liden  smaa  Fiske,  i  Floden  suam, 

the  legte  med  theris  Finde. 

Aile  the  Fiske,  i  Floden  vaare, 

the  legte  med  theris  Haie; 
aile  smaa  Fuie,  i  Skoffuen  vaare, 

begynte  at  quidre  i  Dale. 

,  Hôrdu,  fauren  unger  Suend, 
oc  viltu  hoss  oss  bliffue; 
thaa  ville  vi  kiende  theg  Bog  oc  Rune, 
ther  til  at  tes1  oc  scriffue. 

Ieg  scal  Isère  theg  Biôrnen  at  binde, 

oc  Bassen  op  til  Eg  ; 
Dragen,  som  ligger  p&  thet  megit  Guld, 

scal  rômme  aff  Land  for  theg. 


*)  vftgn,  vaki.      *)  tredie  grad,  med  om\yét /egrat  tt  fagr. 
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The  dantzed  ud  oc  the  dantzed  ind, 

ait  i  then  Eluer-Ferd; 
ait  sad  fauren  unger  Suend, 

oc  stôtte  seg  paa  ait  Suerd. 

Hôrdu,  fauren  unger  Suend, 

viltu  icke  med  oss  taie; 
thaa  scal  Suerd  oc  huassen  Kniff 

legge1)  thit  Hierte  i  Duale. 

Haffde  Gud  icke  giord  min  Lycke  saa  god, 
at  Hanen  haffde  slaget  sin  Yinge; 

vist  haffde  ieg  bleffuen  i  Eluer-Hôy, 
ait  hoss  the  Eluer-Quinde. 

Thet  raader  ieg  huer  dannis  Suend, 

som  ride  vil  til  Hoffue: 
hand  ride  seg  icke  til  Eluer-Hôy, 

oc  legge  seg  ther  at  soffue. 
Siden  ieg  hende  forst  saa. 

Eun  ved  en  lignende  behandling,   som   denne,   kan 

man  hâbe  at  give  viserne  den  harmoni,  der  oprindelig  til— 

kommer  dem.    De  garnie  ord  og  de  garnie  former  ville  da 

felge  parallel  med  hinanden.    Men  hertil  fordres  kundskab 

ikke  blot  i  gammel  Dansk,   sâledes  som  den  viser  sig  i 

danske  skrifter,    men  ogsâ  i  selve  oldsproget;    thi  ligesom 

ordenes  betydning  ikke  kan  oplyses  uden  af  dette,  s&ledes 

kunne  ordformerne,    der  formedelst  sprogets  vaklen  traede 

frem  under  mange  forskellige  skikkelser,    heller  ikke  er- 

kendcs  i  deres    aegthed   uden   kundskab   om    oldsprogets 

former,  af  hvilke  de  ère  oprundne.     Ligesom  garnie  ord 

og  talem&der,   som  nymœre,  gru^  bad>  fjâr  og  fœ,  linde, 


')  ho8  Vedel:  ligge  ;   fejlagtig. 
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etyld,  spord,  rôny  skrâ  (i  Udv.  d.  viser,  1  d.  s.  437,  anses 
det  urigtig  for  en  trykfejl  for  slâ),  rej,  sved,  gild,  skelUg 
(i  Udv.  d.  viser,  1  d.  s.  438,  henfores  det  fejlagtig  til  holl. 
schelligt),  sleve  haender,  trest%  fer  (til  at  gange),  bert,  trude, 
minde,  skirc,  at  lade  sit  bryllup  bo,  at  toge  til,  at  give 
gem  o.  s.  fr.,  ikke  lade  sig  oplyse  uden  gennem  oldsproget; 
sâledes  gaélder  det  samme  om  udtalen  og  de  bogstavover- 
gange,  hvorpâ  den  grunder  sig,  soni  tjald,  telt,  yaalfuer, 
selv,  Letlire,  Lejre;  om  navneords  hensynsformer,  som  iliende, 
paa  sande,  og  flertal  som  evene  (svende),  styhke  (stykker), 
lôdder  (hos  Syv  s.  19,  efter  udtalen  hlutir);  om  tillaegsord 
og  tillaegsformer,  som  fedder9  drœben,  eaar  (feddr,  drepinn, 
edrr);  om  gerningsords  navneformer,  som  suerie,  verte,  herie, 
délie  (af  former  pâ  -ja9  der  nu  ère  gâede  over  til  -<g*); 
om  sammes  nutidsformer,  som  aa9  blœs,  skin,  and;  datids- 
former,  som  sende,  slcinde>  snôrde,  Jiyde,  tede,  dide,  gled- 
dù,  vreddie,  hefnde,  tvingde,  etigde,  vigde,  lefde,  tagde, 
dualde,  fulde  (fulgte),  eette,  haste,  miste,  jcette,  gjcdd,  vog, 
tren^  nam9  og  datiders  flertal,  som  de  homme,  hugge,  vaare, 
baare,  hulde,  fonde  o.  s.  v.  Til  enhver  udgiver  af  kaeinpe- 
viserne,  der  ikke  vil  lade  sprogets  behandling  ligge  uden- 
for  sin  betragtning,  m&  man  derfor  allerfarst  gôre  den  for- 
dring,  at  han  gôr  sprogets  garnie  former  og  deres  oprind- 
else  til  genstand  for  et  omhyggeligt  studium.  Nedvendig- 
heden  heraf  er  vel  allerede  fuldelig  erkendt  af  dem,  der 
beskœftige  sig  med  disse  garnie  sange;  men  det  er  ikke 
nok  at  erkende  det,  det  ma  ogsâ  udferes  og  anvendes. 


DEN 

I0RDISK1  OLDTIDS  BETIMIN&  FOR  HITIDEN. 

(Annaler  for  nordisk  oldkyndighed.  1844 — 45). 


Je  ne  sais  si  l'illusion  d'un  coeur  véritablement  humain,  é  qui 
son  zèle  rend  tout  facile,  n'est  pas  préférable  à  cette  âpre  et  repous- 
sante raison,  qui  trouve  toujours  dans  son  Indifférence  pour  le  bien 
public  le  premier  obstacle  à  tout  ce  qui  peut  le  favoriser. 

Rousseau  og  Vabbé  de  St.  Pierre, 


JïLenneskeskegten  lever  ândig  af  illusioner.     Den  svundne 

tid  overhoved,  oldtiden  isser  —  thi  hvad  er  svundet  som 

den?  —  opvsekker  hos  den  cpmaerksomme  beskuer  en  be- 

gejstring,   der  ingenlnnde  svarer  til  dens  rft  virkelighed. 

Man  forestiller  sig  menneskene  i  almindelighed,  forfsedrene 

i  sserdeleshed,  langt  bedre,  end  de  i  gerningen  vare.   Man 

tror,  at  de  levede  trader  en  lykkelig,  fri  forfatning,  men  i 

virkeligheden  var  den  i  mange  henseender  bunden  og  for- 

trykt,  ift  og  vild  og  blodig.    De  sterkt  fremtraedende  skôn- 

heder,   som   rage   frem   i   denne   r&hed  og  vildhed,   den 

barmoni,  der  âbenbarer  sig  i  de  store  faenomener  og  over- 

daver  larmen  og  smaertens  skrig  i  aile  underordnede  sfœrer, 

ait  hvad  godt  er  og  stort  og  skônt,  som  dukker  op  af  den 

platte  almindelighed,  bemaegtiger  sig  fantasien,  forhôjes  ved 

den  og  breder  sig,  som  solens  skin  over  jorden,   nd  over 

det  hele;    thi  mennesket,   der  fêler  den  trykkende  nntid, 

har  knn  to  veje,   der  fere  ham  ud  fra  dens  elendighed; 

enten  saetter  han  paradiset  foran  sig,  tilbage  i  fjœrne,  ube- 

kendte  tider,  eller  han  lsegger  det  hen  i  den  dunkle,  ube- 

stemmelige  fremtid;  et  paradis,  en  himmel  ma  han  hâve. 

Ja,  tilvisse  er  det  en  af  de  sjœldneste  âbenbarelser  i  livet: 

en  ren  nydelse  af  nutiden,   et  menneskeliv  som  plantens, 

der  ikke  speknlerer,  men  nyder  og  er  glad  og  ytrer  denne 


94  DEN  NORDISKE  OLDT1DS 

4 

sin  lykke  ved  at  skyde  ud  i  de  skônneste  former,  der  nd- 
vikler  lutter  gedigne  tanker  uden  grublen  og  uden  harme, 
der  ikke  forarges  over  stenen,  som  ligger  i  vejen,  men 
bôjer  sig  uden  om  den,  uanfaegtet  i  sin  villies  renhed,  der 
ikke  har  ôje  for  andet,  og  ikke  higer  mod  noget  andet, 
end  det  himmelske  lys.  Selv  digteren,  hvis  rette  bestem- 
melse  det  er  at  levé  dette  liv,  lever  det  sjaelden  i  sin  fuld- 
komne  uplettede  renhed. 

Og  dog  er  ikke  blot  digteren,  den  lykkeligste  blandt 
de  dadelige,  hele  menneskeheden  er  i  grunden  bestemt  til 
at  fere  et  s&dant  liv.  Dens  rod  g&r  dybt  ned  i  den  maté- 
rielle jord,  men  dens  krone  iefter  sig  op  imod  den  fri  og 
âbne  himmel,  og  bevœger  sig,  selv  fri,  i  idéverdenens  luft- 
ning.  Her  flagre  idéernes  luftige  skabninger  omkring  den, 
imedens  det  sande  himmelske  lys  strômmer  ned  p&  den  og 
bringer  dens  spraglede  farver,  dens  mangfoldige  former 
til  udvikling,  indtil  de  endelig  traenge  sig  sammen  i  den 
ensfarvede,  i  lysets  str&lehav  redmende  frugt  med  sin 
simple  og  enfoldige  kœrne,  der  indslutter  i  sig  en  ny 
mangfoldighed  og  en  uforgsengelig  rigdom.  Men  imedens 
menneskeheden  er  i  fserd  med  denne  udvikling,  trade  de, 
der  kalde  sig  dens  ordferere,  hôjrastede  frem,  pege  ned  pft 
den  jord,  hvori  den  er  plantet,  og  hvorfra  den  henter  sin 
ferste  naering,  pâ  staten  med  aile  dens  sserheder  og  svag- 
heder  og  unoder  og  brast,  og  de  râbe  til  den:  Du  tror, 
at  du  er  frihedens  barn,  at  frihed  var  nogensinde  til;  gak 
i  dig  selv,  og  erkend,  hvor  du  er,  og  hvad  det  er  du  at- 
trâr!  Brug  din  forstand!  det  er  altsammen  illusion*  Da 
sukker  mennesket  :  Ja,  mit  liv  .og  de  mange  andres,  som 
ferde3  omkring  mig,  og  hvad  tiden  har  bâret  i  sit  sked, 
det  er  altsammen  illusion;  hvad  skal  jeg  da  vsente  og  hftbe 
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om  det,  som  tiden  endnu  skal  fade?  Ikke  desmindre  lyder 
der  en  anden  rest  til  menneskeheden ,  og  til  den  skulle 
aile  lytte:  Frihed  er  til,  og  sandhed  er  til,  og  godhed  er 
en  virkeliggjort  sandhed;  de  hâve  vaeret  til  i  tidernes  leb, 
og  de  skulle  aldrig  forgâ;  livets  illusioner  gôre  ikke  selve 
foret  til  intet 

Det,  som  vi  her  bave  berert,  er  ett  af  grundfenom- 
enerne  i  den  menneskelige  natur.  Hvor  tit  den  end  er 
vorden  skuffet,  hvor  ofte  den  end  er  bleven  bedragen  af 
firkeligheden ,  sa  har  den  dog  en  uudslettelig  faigen  efter 
at  Torde  bedragen  pâ  ny,  og  der  er  en  uafladelig  strid 
imeilem  det,  den  har,  og  det,  den  attr&r.  Seger  man 
grunden  til  dette  fœnomen,  sa  ligger  den  âbenbar  i  virke- 
lighedens  utilstraekkelighed  og  i  menneskeândens  fortrinlig- 
hed,  der  ikke  kan  tilfredsstilles  ved  det,  som  virkeligheden 
yder.  Thi  livets  sandhed  ligger  ikke  i  dets  ydre  &ben- 
barelse,  men  i  dets  indre  idé.  Denne  idé  spirer  i  jord- 
livet,  ligesom  planten,  der  seger  sin  naering  i  dyndet;  den 
er  omgivet  af  mangfoldigheden ,  men  den  attr&r  kun  en- 
heden.  Det,  som  forstanden  opfatter,  er  aile  de  enkelt- 
heder,  hvoraf  livet  tilsyneladende  bestftr,  men  det,  som  den 
érige  fornaft  hylder,  er  hverken  dette  eller  hint,  ikke  en- 
gang  aile  disse  enkeltheder  tilsammen  som  sftdanne,  men 
det  er  enheden,  harmonien,  som  âbenbarer  sig  i  dem  aile, 
og  h?ad  der  ligger  ndenfor  denne  enhed,  hvad  der  ikke 
g&r  ind  under  den,  det  lader  den  gerne  falde  som  noget  til- 
feldigt,  som  noget,  der  modstrider  dons  vsesen.  Den  giver 
afkald  pâ  det  virkelige,  for  at  drage  den  evige  sandhed  til 
sig.  »Wer  sich  nicht  ueber  die  wirklichkeit  hinauswagt, 
wird  nie  die  wahrheit  erobern*. 

Hvo  der  ikke  vover  sig  ud  over  virkeligheden,  hvo  der 
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hsenger  sig  fast  i  den,  og  ikke  ser  noget  hôjere  under  den, 
vil  aldrig  erobre  sandheden,  men  endnu  mindre  vil  han 
vinde  sandhedens  renés  te  âbenbarelse:  kaerligheden.  Hvo 
kan  tvivle  derom,  nâr  han  betsenker,  pâ  hvilken  m&de  han 
hsenger  fast  ved  sine  venner,  ved  sine  elskede.  Hvilket 
menneske  man  end  tager,  hvem  man  end  betragter:  nâr 
man  undersoger  deres  enkeltheder,  deres  legemlige  og  ânde- 
lige  tilstand,  sa  stoder  man  overalt  pâ  mangler  og  fejl  og 
skrabeligheder,  og  nâr  vi  gribe  i  vor  egen  barm,  sa  indse 
vi  til  fulde  grunden  til,  at  det  ma  sa  vsere.  Hvor  meget 
og  hvor  stserkt  tiltaler  os  ikke  desmindre  deres  hele  per- 
sonlighed,  med  hvilken  inderlig  kserlighed  omfatte  vi  ikke 
hele  deres  vsesen!  og  hvorledes  gâr  det  til,  at  det  er  netop 
disse  fejl,  som  vi  tillige  elske,  som  vi,  nâr  de  engang 
imellem  aflaegges,  med  en  viss  forundring  savne,  fordi  per- 
sonligheden  har  gennemtrsengt  ogsâ  de  m,  sa  at  vi  igennem 
disse  fejl  skue  et  renere,  et  elskeligt  vaesen. 

.  Anvende  vi  dette  pâ  vor  betragtning  af  den  forgangne 
tid,  sa  vil  det  vsere  indlysende,  hvad  fortidens  sandhed  er 
for  os,  og  hvorfra  den  kserlighed  ko  m  mer,  med  hvilken  vi 
omfatte  den,  en  kserlighed,  der  ikke  blot  er  et  forbig&ende 
nngdommeligt  blus,  en  ungdomsdrôm,  men  som  med  ârene 
voxer   og  bliver   til   en  stadig  flammende  lue,   der  ikke 
slukkes,  men  nseres  ved  uafladelig  tsenkning  over  de  enkelte 
ting;    sa  vil  det  tillige  vorde  indlysende,   hvorfor  vi  ikke 
blot  omfatte  denne  fortid  med  kserlighed,  men  hvorfor  dens 
betragtning  i  modsaetning  til  nutiden  er  sa  gavnlig,  ja  er 
sft  nadvendig  til  vor  fremadskridende  udvikling.     I  tiden, 
som  er  sluttet,   kunne  vi  nemlig  igennem  aile  tidens  til- 
fseldigheder  komme  til  dens  idé,  til  sandheden,  og  hvor  vi 
se  den,  dèr  elske  vi  den;  hvad  der  knnde  vorde,  er  fuld- 
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endt,  de  slette   tilfaeldigheder  ère  sunkne  tilbage  i  deres 

intet,   og  nhildede  af  dem  kunne  vi  klare  idéen  for  os,  i 

det  hôjeste  ère  vi  ktra  hildede  i  vor  egen  tsenknings  svag- 

hed;  men  i  nutiden  ère  vi  ligesom  begravede  i  enkelthed- 

erne,  vi  haenge  fast  i  dem  og  knnne  ikke  komme  ud  over 

dem,   hvert  Ojeblik  forstyrre  de  os,   og  for  ordningen  af 

lutter  smUigheder  knnne  vi  aldrig  komme  til  det  hele,  til 

det  store.    Nutiden  er  endnu  i  arbejde,  og  naesten  al  dens 

gerning  er  flikvserk,   naesten  aile  dens  bestraebelser  gâ  ud 

pâ,  til  et  gammelt  indgroet  onde  at  fôje  et  nyt  gode  ;  hvo 

der  vil  noget,  kan  ikke  hvad  han  vil,   fordi  der  bestandig 

star  noget  hemmende  for  ham,   som  han  forst  ma  hâve 

ryddet  til  side.    Men  det,  som  vi  af  fortiden  opfatte,  det 

som  begejstrer  os,  og  som  vi  ynde  og  elske,  er  det  gode; 

dette  gode  er  ânden,  det  onde  er  kun  virkelighedens  strid 

for  at  komme  til  sit  vœsen  ;  og  sa  visst  som  nutiden,  som 

en  virkelighed,   stedse  ligger  i  strid  (gjorde  den  ikke  det, 

A  var  den  en  dad  uting),  kan  man  ogsâ  om  den  sige,  at 

den  stedse  ligger  i  det  onde. 

Men  der  er  fremdeles  med  hensyn  til  indflydelsen  pâ 
vore  handlinger,  pâ  vor  uddannelse,  en  stor  forskel  pâ 
tingen,  som  kan  vorde,  og  tingen,  som  har  vaeret.  Nâr 
ri  betiugte  det  ferste,  det  vi  hâve  for  Oje,  men  som  endnu 
knn  er  et  billede  i  luften,  en  poetisk  fiktion,  sa  opvaekkes 
der  hos  os  et  velbehag,  og  betragtningen  frembringer  en 
xsthetisk  virkning,  der  vel  ingenlunde  er  ubetydelig  eller 
uden  indflydelse  pâ  vor  uddannelse,  men  dog  ma  stâ  til- 
bage for  den  historiske  sandhed.  Nâr  visse  karakterer  og 
handlinger  skulle  vsere  en  spore  for  vor  handling,  nâr  de 
ikke  blot  skulle  hâve  en  poetisk  virkning,  men  en  moralsk, 
sa  ma  de  i  os  ikke  blot  frembringe  en  stemning,  men  en 
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villie,  og  dette  sker  kun  ved  deres  historiske  realitet  (den 
historiske  tragédie  frembringer  just  derfor  en  stôrre  virk- 
ning,  end  den,  der  bevaeger  sig  som  en  aldeles  fri  digt- 
ning),  denne  realitet  nemlig  taget  i  sin  renhed,  og  afktedt 
sit  tilfeldige.  Vi  kunde  derfor  (og  digteren  fryder  os 
undertiden  raed  en  sâdan  udsigt)  skabe  os  et  idéal  af  den 
rené  tœnkning  og  stille  det  foran  os;  men  vi  foretraekke, 
nâr  elementeme  dertil  ère  til  stede,  at  stille  det  tilbage  i 
fortiden.  I  det  farste  tilfaelde  fordres  der  en  stôrre  og 
renere  kraft  til  at  ile  frem  imod  det  blotte  billede  uden 
nogen  ydre  tilskyndelse  ;  i  det  andet  derimod  drives  vi  til— 
lige  frem  ved  den  kraft,  som  ligger  bag  os,  i  det  forbil- 
lede,  som  den  foregâende  tid  og  vore  egne  fsedre  hâve 
efterladt  os. 

Hvad  vil  jeg  nu  sige  med  disse  almindelige,  noksom 
bekendte,  bemaerkninger?  Kun  dette:  at  man  ved  betragt- 
ningen  af  oldtiden,  for  sa  vidt  denne  betragtning  skal  virke 
ind  pâ  nutiden,  stedse  ma  holde  sig  til  dens  ând,  ikke  til 
dens  negne  legemlige  virkeligheder.  Dette:  at  enhver  ud- 
vikling  skrider  frem  igennem  modsaetninger,  og  hvor  disse 
ikke  ailerede  findes,  dèr  skabes  de;  tbi  det  ene  udvikles 
stedse  af  de  modsatte.  At  nutiden  ikke  kan  undvaere  old- 
tiden, just  fordi  den  er  dens  stserkeste  modsaetning;  ogat 
den  illusion,  som  virkelig  er  til  stede,  ikke  lammer  og  hem- 
mer  nutidens  ud vikling,  men  tvertimod  er  en  spore  for 
den,  og  ved  de  indre,  dybtliggende ,  kraftige  leftestœnger, 
som  den  ssetter  i  bevsegelse,  haever  den  i  vejret  og  ferer 
den  ud  fra  sin  egen  bornerthed.  Kun  dette:  at  livets  poesi 
overhoved  kun  i  modsaetning  til  den  magre  virkelighed  ser 
ud  som  en  illusion,  men  er  i  grunden  livets  kaerne;  at 
uden  den  vilde  der  intet  sandt  liv  vaere  til,   og  uden  den 
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yar  det  heller  ikke  vserd  at  levé.  Ât  oldtiden,  just  fordi 
den  kan  haeve  sig  ud  fra  de  historiske  begivenheders  maté- 
rielle baggrund,  kaster  sit  poetiske  genskin  hen  over  nu- 
tiden,  og  derved  bidrager  til  at  stille  denne,  der  ellers  vilde 
gâ  under  i  dade  former,  sit  rette  mal  for  ôje.  Dette:  at 
enhver  form  er  en  laenke,  hvori  ânden  er  bunden,  at  old- 
tiden er  lest  af  sine  laenker,  fordi  den  er  forgâet,  og  at 
nntideo,  som  er  bunden  og  ma  vsere  det,  stundum  traenger 
til  at  ryste  sine  laenker,  thi  ogsft  den  skal  spraenge  dem, 
skal  forgâ  og  fedes  pâ  ny. 

Hvis  nu  dette  ikke  allerede  i  og  for  sig  er  klart  for 
aile,  sa  vil  ûet,  for  at  bane  os  vejen  til  den  nordiske  old- 
tids  betragtning,  vaere  tjenligt,  at  vi  stille  os  den  klassiske 
old  for  ôje  og  overveje,  pâ  hvilken  mâde  dm  virker  ind 
pi  nutiden.  Thi  dem  indvirkning  naegter  ingen,  og  dem 
ypperlighed  fremhaeve  aile.  Thi  her,  siger  man,  er  rig- 
dom,  i  Nord  en  armod-;  her  er  Sydens  lune  varrae,  i  Norden 
negne  klipper  og  is;  her  har  fantasiens  glimrende  lys  sit 
hjem,  over  Norden  ruger  den  dorske  tâge;  her  udsked 
tœnkningen  sin  rige  blomsterfylde,  i  Norden  beherskes  ait 
af  den  râ  kraft.  Og  hvad  var  da  i  virkeligheden  denne 
klassiske  old?  Dersom  man  kun  betragter  enkelthederne  i 
de  graeske  folkeslags  forfatning,  og  i  sin  dom  alêne  holder 
sig  til  dem,  hvad  bliver  der  da  af  den  hôjt  priste  graeske 
herlighed?  Vare  Spartanerne  et  elskvaerdigt  folk,  som  det 
er  vserd  at  ligne?  At  piske  negne  drenge  offentlig,  for  at 
tarde  dem  ;  at  tage  vanfere  bôrn  fra  deres  foraeldre  og  at 
lade  dem  de  af  bunger,  ikke  engang  formedelst  n#d,  men 
af  grundsaetning;  at  opmuntre  bôrn  til  at  stjaele,  nâr  de 
kun  ikke  lade  sig  gribe  deri,  og  mère  deslige,  er  dette  traek 
af  humanitet?   at  behandle  et  underkuet  folk  (Heloterne) 
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som   umœlende   dyr,   er   det   menneskelighed?     Og   disse 
ustadige,  lunefulde,  vankelmodige  og  forfiengelige  Athen- 
ienser,  der  aldrig  selv  vidste,  hvad  de  vilde,  og  m&tte  holdes 
i  godt  lnne  ved  offentlige  skuespil,   vare  de  virkelig  et  sa 
elskeligt,   et  sa  dybt  taenkende  folk,    som  man  gerne  vil 
bilde  os  ind  ?    Var  det  ikke  af  deres  fordaervelse  at  kunsten 
spirede  frem ,   og  af  Sokrates'  dad  at  filosofien  udviklede 
sig?     Kan   den   stat  vaere   et   mens  ter   for  stater,    hvor 
kviûden  var  foragtet  og  uden  dannelse,   hvor  kun   skager 
deltoge  i  det  selskabelige  liv,  hvor  saederne  vare  besudlede 
af  unaturlige  las  ter,   hvor  to  trediedele  af  beboerne  vare 
tralle,    for  at  en  trediedel  kunde  lege  statsborgere,    hvor 
der  under  frihedens  segide  herskede  den  stôrste,  den  lune- 
fuldeste  despotisme?   Vare  de  laster,  som  man  nu  tillaegger 
Nygrsekerne,   ikke  allerede  til  hos  deres   faedre?   og  nftr 
man    betragter    den    uafladelige    splid    og    strid    imellem 
Grœkenlands  tvende  hovedstammer  (Joner  og  Dorer),  hvad 
bliver  der  da  til  sidst  af  den  hele  hellénisme  som  en  en- 
hed?1)    Og  disse  plumpe  Rommere,    disse  kunstens  ade- 
laeggere,  fortjene  de  i  virkeligheden  al  den  tilbedelse,  man 
har  ydet  dem,    det  over  hele  den  civiliserede  verden  ud- 


*)  Angâende  disse  for  resten  ikke  ubekendte  sandheder  kan  jeg 
nu  henvlse  til  Brôndsteds  saerdeles  tiltrœkkende  Rejse  i  Grœkenland; 
her  hedder  det  blandt  andet  (1  d.  s.  27):  »Den  urov  den  personlige 
forfœngelighed,  den  skinsyge  og  ugunst,  den  letsindighed  og  lettroen- 
hedv  den  barnagtige  inkonsekvens ,  som  i  hôj  grad  er  pftfaldende  hos 
vor  tids  Graekere  —  og  som  forhindre  ait  kraftigt  samhold  — :  disse 
négative  slder  ère  mâské  vel  potenserede  ved  mangehftnde  uheld 
igennem  ârhundrederne,  raen  ikke  derved  indbragte  i  den  graeske 
nations  karaktér,  de  ère  nedarvede  fra  deres  fœdre,  hos  huem  vi  kun 
tnœrke  det  négative  mindre ,  fordi  de  herligsle  positive  egenshaber,  dyder 
og  glimrende  fortjenester  holdt  hine  i  tômme.  ■  Og  pâ  et  andet  sted  (s.  58) 
omtales  •Graekernes  garnie  arvesynder:  egoismas,  gensidig  skinsyge, 
mangel  pà  aerllgt  sammenhold  og  barnagtig  ustadighed*. 
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bredte  herredômme  v  som  man  har  forundt  dem?  Er  den 
glans,  hvori  deres  literatur  og  kunst  traede  frem,  noget 
andet  og  mère  end  et  genskin  af  Grsekernes?  Er  den 
lnrsfilosofi,  de  hâve  âbenbaret  i  deres  handlinger,  tilrâde- 
lig  for  verden?  Nftr  ait  kommer  til  ait,  sa  er  det  bedste, 
de  hâve,  nogle  efterlignende  digtere,  som  i  almindelighed 
ingen  anstœndig  yngling  kan  lsese  i  deres  helhed,  sa  er 
udbyttet  af  deres  tsenkning  sammentramgt  hos  en  mand, 
der  i  gerningen  besad  —  og  hvo  skulde  ikke  beundre  det  ?  — 
en  uforlignelig  gave  til  at  bebandle  ait  sprogs  klangfulde 
malm,  til  at  stille  h  vert  ord  pâ  det  sted,  hvor  det  bôr 
rare,  men  som  pâ  tœnkningens  himmel  dog  kun  var  en 
tindrende  stjaerne  af  anden  stôrrelse,  oprunden  i  en  for- 
darret  tidsalder,  af  hvilken  der  udviklede  sig  en  anden, 
besndlet  med  de  afskyeligste  laster.  Sa  er  det  da  vel 
sandt,  at  denne  oldtids  historié,  nâr  den  opfattes  i  sin 
mkelighed,  ingenlnnde  viser  os  folkene  i  den  glorie,  hvori 
de  nu  stâ  for  os;  at  det  ma  vœre  os,  der  se  noget  andet 
og  noget  mère  deri  end  det,  der  ligger  i  de  adspredte 
enkeltheder;  at  vor  aerbedighed  for  den  oprinder  deraf,  at 
vi  lade  det  avrige  vaere  hvad  det  var,  men  betragte  og 
fryde  os  over  og  varme  og  kvaege  vor  sjsel  med  det  billede, 
som  vi  selv  hâve  skabt,  ved  i  visse  brsendpunkter  at  samle 
de  strâler,  der  i  fortiden  gik  vidt  adspredte  fra  hinanden. 
Sa  er  det  vel  sandt,  at  vor  dannelse  netop  bestâr  og  har 
udviklet  sig  ved  sin  modsœtning  til  oldtiden,  at  vi  skylde 
den  ikke  sa  meget  til  selve  de  garnie  folk,  som  til  det 
idéal  af  dem,  vi  hâve  opfattet  og  uddannet,  ikke  til  deres 
virkelige  udvikling,  men  til  den  udviklingsftnd,  som  âben- 
barer  sig  hos  dem;  kort,  at  det,  vi  hos  dem  hylde,  i 
gnmden  ikke  er  andet  end  den  rené  og  skOnne  menneske- 
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lighed-,  der,  mère  eller  windre,  kommer  til  syne  hos  aile 
folkeslag,  og  som  mère  eller  mindre  tiltaler  os,  efter  som 
vi  selv  hâve  hœvet  os  til  et  visst  trin  af  dannelse,  og  efter 
som  vi  hos  de  garnie  folk  finde  noget,  der  star  i  samklang 
med  denne  dannelse.  Dette  kœtteri  turde  jeg  naeppe  bave 
yovet  at  ytre,  h  vis  jeg  ikke  havde  fundet  det  hos  en 
m  and,  der  var  en  af  den  klassiske  oldtids  varmeste  venner, 
men  sôm,  med  al  sin  kaerlighed  til  den,  agtede  sandheden 
over  ait.  Hans  mening  er  den,  at  det  er  ikke  den  klas- 
siske oldtids  rené  skaere  virkelighcd,  sâledes  som  den  âben- 
barer  sig  for  den  blotte  forstand,  der  bidrager  til  vor  dan- 
nelse, det  er  den  hojere  ând,  der  lever  i  denne  virkelig- 
hed !).    Og  sâledes  er  det  heller  ikke  den  nordiske  oldtids 


')  «Unsere  moderne  bildang  beruht  grossentheils  auf  dem  gegen- 
satz,  In  welchem  uns  das  classische  alterthum  gegenueberstebt.  Es 
wurde  schwer  und  betrûbend  zu  sagen  sein,  was  von  ibr  zurûck- 
bleiben  môchte,  wenn  wir  uns  von  allem  trennen  sollten,  was  diesem 
alterthum  angehôrt.  Wenn  wir  den  zusland  der  vôlker,  die  dassetbe 
ausmachten,  in  allen  ihren  ges  chichi  lichen  einzelnheiten  erforschen,  so 
entsprechen  auch  sie  nicht  eigentlich  dem  bilde,  dos  wir  von  ihnen  in  der 
seele  tragen,  Was  auf  uns  die  mSchtige  einwirkung  ausubt,  ist  unsre 
auffassungt  die  von  dem  mitlelpunkt  ihrer  grôssien  und  reinsUn  6e- 
strebungen  ausgeht,  mehr  den  geist  als  die  wirklichkeit  ihrer  einrichtungtn 
heraushebt,  die  contrastirenden  punlcie  unbeachtet  lâsst,  und  keine,  nicht 
mit  der  von  ihnen  aufgenommenen  idée  uebtreinstimmende  forderung  an 
sie  machu  Zu  einer  solchen  auflassung  ihrer  eigenthûmlichkeit  fûbrt 
aber  kelne  willkûhr.  Die  alten  berechligen  zu  derselben;  sie  wàre 
von  keinem  anderen  zeitalter  môglich.  Daa  tiefe  gefûhl  ihres  wesens 
verleiht  uns  seibst  erst  die  fâhigkeit,  uns  zu  ibr  zu  erheben.  Wcil 
bei  ihnen  die  wirklichkeit  immer  mit  glûcklicher  leichtigkeil  in  die 
idée  und  die  phantasie  ueberging,  und  sie  mil  beiden  auf  dieselbe 
zurûckwirkten ,  so  versetzen  wir  sie  mit  lecht  ausschliesslich  in  dies 
gebiet.  Denn  dem  auf  ihren  schriften,  ihren  kunstwerken  und  thaten- 
reichen  bestrebungen  ruhenden  geisle  nach,  beschreiben  sie,  wenn 
auch  die  wirklichkeit  bei  ihnen  nicht  ueberall  dem  entsprach,  den 
der  menschheit  in  ihren  frelesten  entwickelungen  angewiesenen  kreis 
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ri  virkelighed,  pft  hvilken  vi  skulle  faeste  vort  blik,  nâr  vi 
spôrge,  hvilken  betydning  den  har  for  nutiden;  men  det 
er  den  nordiske  ând,  hvis  der  gives  en  sâdan,  og  denne 
Inds  âbenbarelser,  vi  skulle  bave  for  Ôje. 

Uden  tvivl  vil  denne  anskuelse  blive  endnu  klarere, 
nâr  man  betaenker,  at  det  er  ikke  blot  den  klassiske  old, 
ikke  blot  oldtîden  overhovedet,  der  sâledes  illuderer  os; 
det  samme  er  tilfaeldet  med  selve  kristendommen.  Heller 
ikke  i  den  er  det  den  nagne  virkelighed,  der  gôr  denne 
tro  til  det,  den  er,  til  det,  den  stedse  vil  blive:  menneske- 
hedens  frelsende  lys  igennem  raôrket  Ogsâ  her,  midt  i 
selve  sandhedens  klareste  région,  gôr  illusionen  sig  gaeld- 
ende  og  viser  de  forsvundne  tider  i  en  glans,  som  aldrig 
er  bleven  dem  til  del.  Med  Isengsel  vender  mennesket  sig 
til  hin  ferste  kristelige  tid,  hin,  som  man  mener,  lykke- 
lige  aider,  da  troen  i  sin  oprindelige  renhed  som  en  klar 
strôm  randt  igennem  menigheden,  hin  tid,  da  sandhedens 
og  fredens  rige  var,  som  man  bilder  sig  ind,  virkeliggjort 
pi  jorden.  Ikke  desmindre  er  det  poesien  og  kunsten, 
som  vi  skylde  de  gœngse  og  unœgtelig  i  mange  mâder 
henrykkende  forestillinger,  vi  hâve  om  apostlenes  person- 
lighed;  det  er  os  desuagtet  slet  ikke  ubekendt,  at  pâ  et 
par  naer,  vide  vi  i  virkeligheden  om  de  andre  kun  hvad 
lèse  sagn  fortaelle  os;    og  kristendommen  har  sin  sagn- 


io  vollendeter  reinhelt,  total  liât  und  harmonie,  und  hlnterliessen  aaf 
dièse  welsse  ein  auf  uns,  wie  erhôhte  menschennatur,  ideallsch  wlr- 
kendca  bild.  Wle  swlschen  sonnigem  und  bewôlcklem  hlmrael  liegt 
ihr  torzug  gegen  uns  nicht  sowohl  in  den  gestalten  des  lebens  selbst, 
ait  io  dem  wnndervoilen  licht,  das  sien  bei  ihnen  ueber  sie  ergoss*. 
W.  v.  Bumboldt,  Ueber  die  Kawi-sprache.  Abhandlungen  der  kônigl. 
acid.  der  wissenschaften  zu  Berlin,  aus  dem  jahré  1832.  2  th.  Ber- 
Hd  1836.    s.  XLIII 
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historié  lige  sa  godt  som  enhver  anden  tidsaider,  der  kom- 
mer  til  verden.  Hin  hulde  yngling,  hin  naesten  kvindelige 
Johannes,  for  hvem  aile  kvinder  svaerme,  og  h  vis  billede 
bringer  selv  maend  til  at  smaelte,  er  en  ideèl  inkarnation 
af  kaerlighedens  vaesen,  et  legemliggjort  udtryk  af  den 
laengsel,  der  i  sandhed  skal  tilfredsstilles  her  og  hisset; 
men  dog  vide  vi  ined  visshed,  at  han  var  en  tordensôn. 
De  fers  te  menigheder  vare  ingenlunde  sa  lykkelige,  som 
de  levé  for  os  i  det  idéal,  yi  selv  hâve  dannet:  selve  apost- 
lene  kivedes,  og  menigheden  var  fuld  af  tvist  og  af  over- 
tro;  sandhedens  rige  blev  til  et  fantastisk  tusendârsrige,  thi 
virkeligheden  var  sa  slet,  at  man  m&tte  rykkes  ud  fra  den  ; 
tiden  levede  af  undervaerker  og  kunde  ikke  vaere  dem  for- 
uden,  og  den  fyldte  selve  det  himmelske  rige  dermed  (man 
erindre  sig  hint  gigantiske  vintrae  ined  dets  énorme  grene 
og  klaser  og  baer).  Ja,  denne  trang  til  noget  hôjere,  som 
ej  var  virkeliggjort  i  tiden,  indvirkede  endog  pâ  forestil- 
lingen  om  selve  troens  vaesen  og  har  indvirket  derp&  igen- 
nem  hele  den  folgende  tid.  For  dem,  der  hâve  gennem- 
skuet  kristendommens  vaesen  og  tillige  hâve  fulgt  dons 
historiske  âbenbarelse,  kan  dette  ikke  vœre  skjult.  Her 
vilde  det  ikke  vsere  passende  at  give  nogen  udvikling 
deraf;  men  vi  kunne  dog  tyde  hen  pâ  de  kendsgerninger, 
som  historien  har  optegnet  pâ  sine  sanddru  tavler:  at  den 
kristne  tros  vaesen  er  ând  ;  og  ikke  desmindre  har  dog  det, 
der  kun  er  vedd  og  bark,  der  kun  tjener  til  at  fastholde 
og  udvikle  den  indre  marv,  det,  der  kun  er  til,  for  som 
skal  at  indeslutte  ksernen,  fra  den  ferste  tid  af  og  til  aile 
tider  af  en  stor  hob,  ja  hartad  af  aile,  vaeret  antaget  for 
og  gflet  og  gaeldt  for  det  indre  vaesen,  for  kaerne  og  marv; 
—  at  den  kristne  tros  vaesen  er  frihed  ;  og  ikke  desmindre 
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har  den  nsesten  stedse  yœret  et  redskab  for  et  enkelt  folk 
eller  for  et  enkelt  parti,  som  hver  gang  formede  dette  red- 
skab sâledes  som  det  tjente  dem  bedst;  —  at  den  kristne 
tros  vaesen  er  fred  ;  og  ikke  desmindre  bekrigede  de  kristne 
folk  hinanden,   hjemaegte  hinanden  med  sk&ndsel,   mis- 
handlede   uskyldigheden   og  tr&dte   fredens  frugter  under 
fedder,  og  aile  pâkaldte  de  fredens  gud  om  lykke  for  deres 
vàben,  aile  h&bede  de  til  ham,  at  han  skulde  velsigne  og 
helliggôre  deres  vold  ;  —  at  den  kristne  tros  vsesen  er  kaer- 
lighed;  og  ikke  desmindre  har  ingen  tro  under  kserlighedens 
k&be  opvakt  si  gudsbespottende  forfelgelser  som  den,  der  for- 
kyndte,   at  hellighedens  gnd  var  legemliggjort  pâ  jorden. 
Hvis  man  nu,  for  at  knnne  fatte  det  hôjeste  pâ  jorden, 
for  til  liv  og  sjael  at  kunne  vorde  gennemtrangt  deraf,  ma 
fornaegte  virkeligheden  og  holde  sig  til  dets  ând  ;  sa  er  det 
indlysende,  at  det  overalt  ikke  er  yirkeligheden,  men  ânden, 
der  skal  sages,  gribes  og  fastholdes;  og  de,  der  bestandig, 
nàr  vi  drage  de  forsvundne  tider  frem  og  inderlig  veder- 
kvaeges  ved  deres  betragtning,  gyde  koldt  vand  over  os  ved 
at  forebolde  os  deres  virkelige  mangler  og  fejl,  dem  kunne 
vi  ikke  andet  end  svare:    men  nâr  kristendommen  ikke 
var  til  i  hele  sin  fylde,  uden  en  eneste  gang,  i  en  person- 
iighed,  nàr  den  ikke  var  sâledes  til  i  ârhundrederne   fôr 
Konstantin,  nàr  den  ikke  blev  til  da,  n&r  den  ikke  er  til 
i  payedftmmet  og  heller  ikke  i  den  skare  af  kirker,  som 
udviklede  sig  af  dette,  er  den  da  ikke  virkelig  til?  svaever 
den  kristelige  ând  ikke  over  dem  aile?   har  denne  samme 
uomskiftelige,  uforgaengelige  ând  ikke  âbenbaret  sig  i  aile 
disse  skrebelige  og  forgsengelige  former?  âbenbarer  den  sig 
ikke  hver  dag,  i  enkelte  lykkelige  timer,  i  de  skônneste  og 
reoeste  personligheder?    Fordi  denne  ând  endnu  ikke  til 
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fulde  har  gennemtraengt  nogensomhelst  stat,  er  det  ikke 
desuagtet  statens  eneste  formai  at  realisere  den?  Men  pi 
samme  mftde  gâr  det  os  med  aile  de  henrundne  tider;  det 
er  just  derfor,  vi  med  sa  inderlig  sjseleglaede  betragte  disse 
tider,  ikke  fordi  vi  ère  blinde  for  deres  mangler  og  brest, 
ikke  fordi  vi  jo  noksom  kende  deres  skrebeligheder,  men 
fordi  vi  i  vor  tid,  sa  vidt  vi  maegte,  ville  realisere  deres 
gode  sider;  fordi  vi  til  vor  egen  udvikling  beheve  etânde- 
pust  fra  fortiden,  som  mennesker  fra  hele  menneskehedens 
fortid,  som  nordboer  fra  Nordens  henrundne  old. 

Disse  bemœrkninger  havde  nappe  vaeret  fornedne, 
hvis  der  ikke  i  vor  tid  havde  haevet  sig  adskillige  stemmer 
imod  den  saetning:  at  uagtet  al  den  sôndring  og  adsplit- 
telse,  som  de  menneskelige  ting  fere  med  sig,  gaves  der 
fordum  en  nordisk  enhed;  at  det  var  ved  denne  enhed 
Norden  var  stor  og  staerk,  at  der  derved  blev  sat  en 
dsemning  for  fremmed  overvaelde,  hvilken  ferst  blev  ned- 
brudt,  da  enhedens  bând  brast.  De  hâve  segt  at  p&vise 
det  adsplittede,  der  kom  til  syne  i  Norden:  de  hâve  gjort 
opmaerksom  pâ,  at  det  var  delt  i  mangfoldige  smâ,  ad- 
splittede riger,  der  ingen  forbindelse  stode  i  med  hinanden; 
de  hâve  villet  vise,  ja  de  hâve  vist,  at  selv  i  det,  om  hvis 
vaesentlige  overensstemmelse  man  hidtil  ikke  har  nseret 
nogen  tvivl,  i  adskillige  saeder  og  skikke,  àbenbarer  der 
sig  en  p&faldende  forskellighed.  De  kunde  pâ  samme  mâde 
vise  os,  at  sproget  var  adsplittet  i  mange  dialekter,  sa  at 
det  ingenlnnde  i  ett  og  ait  var  det  samme,  o.  s.  fr.  Det 
er  isser  imod  dem,  vi  rette  den  almindelige  beinserkning: 
at  det  er  forstanden,  der  gennemtrsenger  det  enkelte,  men 
fantasien,  der  opfatter  det  hele,  at  disse  sevner  ikke  kunne 
undvaere  hinanden,  og  at  der  til  dâd  ikke  blot  krseves  kold 
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indsigt,  men  levende  begejstring.1)  Det  er  derfor  forgaeves, 
ai  de  pàminde  og  advare  os,  der  ère  begejstrede  for  det 
garnie  Norden  og  se  det  i  sin  barmoni,  i  det  de  sige: 
men  her  er  dog  en  forskel,  og  her  er  atter  en  forskel;  i 
det  de,  n&r  yî  taie  om  enheden,  tilrâbe  os:  men  enighed 
var  der  ikke  ;  og  i  det  de  sâledes  give  sig  til  at  klave  tiden 
og  at  splitte  den  ad  i  sine  smâlige  enkeltheder,  og  tro 
miske  dermed  at  hâve  sagt  os  noget,  som  vi  ikke  allerede 
vidste  og  m&tte  vide,  fôrend  vi  erkendte  enbeden.  De  sige 
bestandig,  at  vi  skulle  laese  tal,  men  at  addere  forstâ  de 
ikke  eller  bryde  sig  ikke  derom;  vi  derimod  addere  og 
taenke,  at  det  vel  da  ma  forudsaettes ,  at  vi  ogsâ  kunne 
laese  tallene.  Vi  erkende  enheden  i  det  menneskelige  âsyn, 
men  det  er  aldrig  faldet  os  ind  at  nsegte,  at  der  âbenbarer 
sig  tusende  forskelligheder  deri.  Vi  forstâ  ved  enheden 
idéens  harmoniske  âbenbarelse  i  det  tilfœldige,  ikke  ens- 
formigheden.  »La  paix!  elle  est  dans  l'harmonie,  sans 
doute;  mais  d'âge  en  âge  on  Fa  cherchée  dans  F  unité.» 

Fra  dem,  som  det  er  om  at  gôre  at  opfatte  oldtiden, 
vende  vi  os  endnu  til  dem,  som  hâve  nutidens  udvikling 
for  ôje.  Gives  der  nogen,  som  med  den  begejstring,  der 
kun  avles  i  afsondring  fra  verden  og  kun  naeres  ved  fort- 
sat  granskning  i  nattens  stille  timer,  tilrâber  sine  lands- 
maend,  tilrâber  aile:  ser  tilbage!  beskuer  oldtiden  og  dens 
ferd!  sa  vender  han  sig  med  det  samme  til  nutiden  i  dens 
kele  virkelighed,  og  ma  da  spôrge  sig  selv,  i  det  han  vover 
at  taenke  pâ  en  ny  tid,  pâ  ny  skikkelser  og  former:  til 
hvem  det  er,  han  taler,  til  hvem  han  retter  sine  ord,  og 


')  la  froide  raison  n'a  jamais  rien  fait  d'illustre.    Rousseau. 
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hvo  han  mener  der  ville  laegge  dem  p&  hj&rte.    Thi  men— 
neskene  ère  overalt  af  en  dobbelt  art. 

Det  ene  slags  (vi  opfatte  dem  i  deres  yderligheder)  ère 
de,  hvis  hele  omhu  g&r  nd  pâ  at  bevare  de  garnie  former, 
ai  beskerme  den  gang,  hvori  ait  allerede  g&r;  det  andet 
ère  de,  der  stedse  sage  at  drage  det  garnie  over  i  en  bedre 
retning.  For  de  ferste  ère  form  og  vsesen  det  samme,  og 
de  forma  ikke  at  adskille  dem.  Nâr  staten  forandrer  skik- 
kelse,  s&  mené  de,  at  folket  heller  ikke  mère  vil  vaere  til,  og 
n&r  konfessionen  forandros,  sa  tro  de,  at  selve  troène  grand 
herer  op1).  De  sidste  taenke  bestandig  p&  vaesenet  og 
anse  formen  for  en  biting,  for  et  middel,  der  er  mère  eller 
mindre  skikket  til  en  hôjere  hensigt.  Begge  disse  slags 
mennesker  ligge  i  en  bestandig  strid  ;  men  de  ferste  traede 
mest  frem  i  verden,  og  m&  det,  thi  det  er  dem,  staten 
fomemmelig  har  sarget  for,  som  for  sine  uundvœrligste  og 
nyttigste  tjenere;  det  er  dem,  der  skaffe  aile  de  lebende 
arbejder  fra  h&nden  p&  den  m&de,  som  andre  allerede  hâve 
gjort  det  fôr  dem.  Deres  dannelse  best&r  just  deri,  at  de 
vide,  hvorledes  andre  fôr  dem  hâve  b&ret  sig  ad,  .deres 
kundskab  deri,  at  de  laere  deres  forgsengeres  konstgreb,  deres 
dygtighed  deri,  at  de  kunne  anvende  dem  bedst,  og  deres 
fortjeneste  i  at  kunne  ende  dagens  forretning,  s&  at  intet 
bliver  liggende  og  dynger  sig  op.  N&r  maskinen  kon  ar- 
bejder, s&  er  det  bevis  nok  p&,  at  der  er  liv  i  den.  Sâ- 
danne  maend  virke  igennem  aile  statsindretninger;  samlede 
ère  de  at  betragte  som  enkelte  afsondrede  lag,  der  hvert 
serger  for  sig   og  slutter  som  s&:   n&r  laget  befinder  sig 


*)  Nftr  bogstaverne  her  se  noget  an  deri  ed  es  ud  end  ellers,  s&  ville 
de  ogs&  mené,  at  deres  sprog  er  blevet  forvansket. 
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Tel,  s&  kan  det  hele  ingen  nod  lide.  Men  det  andet  slags 
ère  de,  som  stedse  skne  fremad;  de  finde  ingen  h  vile  i 
tiden,  men  oprare  folkenes  stille  vande,  at  de  ej  skulle 
forrâdne.  De  hâve  ingen  ret  sans  for  det  som  er,  men 
kun  for  det  som  var,  og  for  det  som  skal  vorde.  De 
findes  igennem  aile  stsender,  fra  kongen  indtil  hyrden,  og 
naere  sig  som  de  bedst  kan  (Spinoza  sleb  glas,  Rousseau 
afskrev  noder),  thi  der  er  i  almindelighed  lidet  sarget  for 
dem,  og  der  kan  heller  ikke  sarges  for  dem,  da  de  hverken 
adgôre  noget  lag  eller  nogen  sœregen  kaste,  og  ingen  kan 
vide,  om  de  skulle  blive  til,  eller  hvorledes  eller  hvor. 
De  udkbekkes  ikke  i  masse,  som  hônsene  i  den  aegyptiske 
ovn,  og  tilhugges  ikke  som  statuer  i  vserkstederne,  men 
skyde  op  hist  og  her  som  urter,  h  vis  fra  ligger  skjult  for 
ethvert  menneskeligt  ôje  i  jordens  sked  eller  p&  havets 
bond.  De  kunne  vorde  til  hvad  det  skal  vaere,  men  kunne 
aldrig  vaenne  sig  ret  til  i  verden  at  vsere  noget  ;  for  vanen 
bave  de  en  medfedt  skraek1).  De  arbejde  ikke,  som  hine, 
til  visse  idmer  og  tider,  men  nâr  ànden  kalder  dem,  og 
de  kende  ingen  lykke,  finde  ingen  stund  vel  anvendt,  uden 
dem,  i  hvilke  idéerne  fâ  liv  og  udvikle  sig  i  deres  sjsel. 
Nâr  disse  vidunderlige  vaesener  pludselig  som  stjaerneskud 
skyde  frem,  nâr  de  fra  den  ideelle  verden,  i  hvilken  de 
levé,  udslynge  funker,  lyn  pâ  lyn,  sa  mede  de  overalt 
modatand  og  fjender,  der  sky  dem  som  det  fordaerveligste 
uvejr;  og  lônnen  for  deres  dâd  er  ofte  tilsidessettelse,  had, 
foragt,  forfelgelse,  stundum  en  voldsom  dad.  Det  er  disse 
menneskehedens  velgôrere,  som  middelalderen  férte  til  bâlet 


!)  Le  jOQg  propre  des  âmes  faibles  et  des  vieillards,  savoir  celui 
de  l'habitude.     Rousseau. 
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og  braendte  til  aske,  men  hvis  minder  efter  deden  fare  om 
i  tiden  som  hellige  skygger,  og  hvis  tanker,  nâr  tidcn  er 
moden,  blive  til  virkeiige  gerninger.  Men  staterne  hâve 
nu  —  og  det  er  et  gtedeligt  skue,  at  humaniteten  har  gjort 
sig  sa  gaeldende  —  ikke  blot  .anelse  om  deres  ret  til  at  vaere, 
men  de  serge  for  dem ,  om  end  med  en  viss  œngstelighed, 
nâr  de  korame  til  syne. 

Af  begge  disse  klasser  findes  der  nogle  i  hvert  land, 
skônt  i  hôjst  forskellige  grader;  yderligheder  af  begge  ère 
ej  almindelige,  dog  hyppigst  af  den  ferste.  Desto  s«d- 
vanligere  ère  de  mellemliggende  raekker:  Nogle,  der  ère  sa 
fordybede  i  dagens  syssel  og  ikke  hâve  tanke  uden  for 
den,  som  gerne  harmes,  fordi  de  forstyrres  i  deres  gode 
ro,  og  vende  sig  bort  fra  idéen,  som  fra  en  uting;  andre, 
som  laenge  og  kraftig  gôre  den  modstand,  som  selv  nnder 
denne  modstand  efterhânden  lade  sig  vinde  for  den,  men 
til  at  erholde  deres  gunst,  ma  enhver  beflitte  sig  pâ  et 
langui  odigt  sind;  andre  endelig,  der  strax  forstâ  idéen,  nâr 
den  kommer  til  syne,  samle  sig  om  den  og  arbejde,  hver 
i  sin  kreds,  pâ  at  virkeliggôre  den,  ikke  som  blinde  falge- 
svende,  men  som  seende.  Nu  ère  disse  ikke  fit.  Desuagtet 
kan  mangen  skôn  tanke,  mangt  et  aedelt  forsset,  gâ  nnder 
i  tidens.  sked,  som  en  krusning  pâ  havets  skum.  Sker 
dette,  sa  er  der  endda  intet  at  serge  over;  idéer  forgâ  ikke. 
Hvis  ikke  pâ  tredie  dag,  sa  om  hundrede  âr  stâ  de  op  igen. 


Den  nordiske  oldtid  har  betydning  for  nutiden,  for  sa 
vidt  den  er  en  oldtid,  for  sa  vidt  den  er  en  saeregen  nordisk 
oldtid,  og  fordi  der  i  den  âbenbarer  sig  en  nordisk  enhed; 
thi  enhed  er  uadskillelig  fra  det  ândige  vsesen,   og  det  er 
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Iran  Nordens  &nd,  der  lader  sig  mane,  dens  legeme  er  for 
laengst  smulret  hen. 


Oldtiden  i  almindelighed  har  betydning  for  os,  fordi 
den  er  fjaern;  og  enhver  udsigt  i  det  fjserne,  det  âbne,  til 
aile  sider  vidt  udbredte  rum,  haever  sjaelen  og  forsedler 
den.  Den  udstrakte  himmelhvœlving  med  sine  drivende 
skyer,  eller  nathimlen  med  sine  funklende  stjœrner,  eller 
det  oprerte  hav  med  sine  hvide  toppe  af  skum,  med  skib- 
enes  flagrende  vimpler  og  langvejs  lysende  sejl,  eller  den 
vilde  erken  med  den  gule  sandflade,  med  de  enkelte  grônne 
oaser,  og  med  den  pâ  jordfladen  rugende,  tunge,  ligesom 
drômmende  luft;  det  er  oldtiden.  Sâledes  er  nutiden  ikke. 
Det  er  den  travle  hestmark,  hvor  arbejdeme,  beskseftigede 
hver  med  sin  dont,  kun  hâve  sans  for  derme,  se  ned  til 
jorden  og  sjselden  haeve  blikket  til  himlen  eller  se  omkring 
sig  og  udad.  De  ère  ôjeblikkets  bôrn,  og  derfor  ère  de 
treldommens;  thi  det  er  kendemserket  pâ  trselledâd,  at  ud- 
fere  det  arbejde,  som  skal  gôres,  fordi  herren  vil  det,  fordi 
det  er  foresat,  fordi  det  trangende,  uafviselige  ôjeblik  krœver 
og  fordrer  det;  men  det  er  frihedens  vaerk,  hvortil  enhver 
tillige  kaldes  af  indre  nimodstâelig  trang,  som  han  ikke  gôr 
fordi  han  skal,  men  fordi  han  ma,  hvortil  han  ikke  for- 
mas ved  ydre  pligt,  men  hvilket  han  ikke  kan  aflade  for- 
medelst  hans  naturs  tvang  og  hine  evige  guddommelige 
drifter,  der  aldrig  hvile. 

Men  oldtiden  har  ikke  blot  betydning,  i  det  den  er 
fjsrn,  i  det  der  imellem  os  og  den  ligger  et  vidt  og  âbent 
rum;  den  vorder  tillige  stor,  i  det  den  rykkes  os  nser.  Vi 
vende  vor  sjaels  serar  imod  den,  og  den  blege  m&ne,  som 
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aJmindelige  ôjne  kun  skue  som  en  flad  skive,  viser  sig  for 
det  vel  ndrustede  blik  som  en  ophôjet  kugle,  med  bjaerge 
og  dale,  hôjere  og  dybere  end  pâ  vor  nutids  jord.  Da  be- 
gynde  vi  at  forundres,  da  give  vi  os  til  at  forske  og  at 
granske,  da  se  vi  noget,  som  ikke  er  til  hos  os;  og  vare 
vi  hidtil  hildede  i  dagens  smâlige  gerning,  sa  &  vi  nu  en 
anelse  om,  at  der  kan  vaere  noget  mère,  noget  stOrre,  noget 
sedlere  til,  end  denne.  Nâr  det  fjaerne  sâledes  rykker  os 
nœr,  nâr  det  derved  vorder  stort,  sa  fâ  vi  begreb  om  stor- 
heden  af  vort  sjœleôje,  som  kan  opfatte  disse  uhyre  rnm, 
som  kan  sarole  disse  vidt  adspredte  strâler,  som  i  sin  dybde 
har  et  brœndpunkt,  hvor  det  mest  adskilte  vorder  til  ett 
billede,  og  det  forskelligste  til  en  samlet  enhed. 

Sâledes  hâve  til  aile  tider  aile  sedle  og  ophôjede  sjaele 
betragtet  oldtiden,  og  nâr  de  finde  den  stor,  sker  det  isaer 
derved,  at  de  ssette  den  imod  den  snaevre  nutid.  Nâr 
Rousseau  vil  vaekke  sine  medborgere  op  af  den  trseghed, 
hvoraf  han  tror  dem  betagne,  sa  viser  han  dem  hen  til 
den  henrundne  tid  og  dens  mennesker;  og  han  hâber,  ved 
de  billeder  af  storhed,  som  i  den  stilles  dem  for  5je,  at 
kalde  dem  bort  fra  deres  snsevre  kreds,  deres  indskrsenkede 
syssel;  ved  at  stille  store,  ophôjede  dyder  for  dem,  tror 
han  at  kunne  vende  dem  bort  fra  deres  dagligdags  laster. 
«Nâr  man  laeser  den  garnie  historié»,  siger  han,  »sâ  tror 
man  sig  hensat  i  en  anden  verden  og  iblandt  andre  skab- 
nitiger.  Hvad  hâve  Franskmœnd,  Engellsendere  og  Busser 
tilfaelles  med  Rom  mère  og  Graekere?  Hartad  intet  uden 
den  ydre  skikkelse.  Hines  sj&lestyrke  betragte  de  som 
historiske  overdrivelser.  Thi  hvorledes  skulle  de,  der  fêle 
sig  selv  sa  smâ,  kunne  fatte,  at  der  engang  gaves  msend 
sa  store?    Og  dog  vare  de  til,  og  vare  menneskelige  vsesener 
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som  vi.  Hvad  hindrer  os  da  i  at  vsere  som  de  vare? 
Tore  fordomme,  vor  hildede  tenkning,  vore  smâlige  liden- 
skaber,  der  hâve  forenet  sig  med  egenkaerligheden  i  aile 
hjsrter  og  med  statsindretninger,  som  genfet  aldrig  har 
ilikteret*  Nàr  han  vil  drage  dem,  der  tenke  over  staten 
og  dens  institutioner,  bort  fra  den  idelige  travle  syslen 
med  smâting,  fra  den  bestandige  flikning  og  oppudsning 
af  statsmaskinen,  fra  den  snaeverhjœrtede  beskaeftigelse  ikke 
engang  med  et  eller  andet  hjul,  men  med  istandssettelsen 
af  en  eller  anden  tand  pâ  dette  hjul  ;  nâr  han  vil ,  at  de 
skulle  overlade  bearbejdelsen  af  disse  enkeltheder  til  de 
lavere  hândvaerkere,  og  selv  gennemskue  og  styre  det  heles' 
gang,  sa  viser  han  dem  hen  til  hine  garnie  lovgivere,  til 
hine  stiftere  af  stater  og  folkeskabere,  der  af  naturen  mod- 
toge  vilde,  r&  horder  og  Iode  dem  af  sin  hftnd  udgâ  som 
dygtige  folkeslag.  «Nâr  jeg  betragter  de  nyere  nation er», 
siger  han,  »sâ  finder  jeg  hos  dem  mange  lovskrivere,  men 
ikke  en  lovgiver.  Oldtiden  havde  tre:  Moses,  Lykurg  og 
Nama;  og  aile  tre  hâve  isser  lagt  vind  pâ  genstande,  som 
ville  forekomme  vore  retslaerere  latterlige;  aile  tre  hâve 
haft  et  held,  som  man  vilde  finde  umuligt,  nâr  det  ikke 
var  sa  faktisk  bevist«.  Og  nu  viser  han,  hvorledes  Moses 
i  ett  statslegeme  forenede  en  svœrm  af  ulykkelige  flygt- 
ninge,  uden  kunster,  nden  vâben,  uden  talenter,  uden 
dyder,  nden  mod,  ilygtninge,  der  ikke  engang  kunde  kalde 
en  hândsbred  jord  sin,  men  udgjorde  en  horde,  der  var 
fremmed  pâ  jordens  overflade.  Og  af  denne  omvankende 
trallehob  dannede  Moses  et  politisk  legeme,  et  frit  folk; 
medens  den  vankede  om  i  erkenen  og  ikke  havde  en  sten, 
hvortil  den  knnde  hselde  sit  hoved,  gav  han  den  en  varig 
forfatning,  som  udholdt  tidens  pravelser,  Iykkens  omskift- 
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ninger,  erobrernes  anfald,  som  flere  tusende  âr  ikke  hâve 
kunnet  adetegge,  nœppe  engang  forandre,  og  h  vis  ufor- 
gœngelige  levninger  endnu  den  dag  i  dag  vaekke  fonmdring. 
Nu  viser  han,  hvorledes  Lykurg  foretog  sig  at  danne  et 
folk,  der  allerede  var  fornedret  ved  traldom  og  ved  last- 
erne,  som  ère  dens  felger,  hvorledes  han  pàlagde  det 
et  jœrn&g,  hvis  lige  aldrig  et  folk  nogensinde  har  bâret; 
hvorledes  han  uopharlig  i  dets  love,  i  dets  lege,  i  dets 
huse,  ja  i  dets  kaerlighedsytringer  og  i  dets  fester,  viste 
det  faedrelandet;    hvorledes  han  foradlede  det  ved  at  gôre 

denne  lidenskab,  den  brsendende  kaerlighed  til  faedrelandet, 

• 

til  den  eneste  lidenskab,  gjorde  dem  stœrke,  gjorde  en  by 
til  hersker  over  Grsekenland,  sa  at  den  bragte  det  persiske 
rige  til  at  skaelve.  Nu  viser  han,  hvorledes  Numa  var 
Roms  sande  stifter;  hvorledes  han  forenede  Bomulusses 
ravere  til  et  uoplaseligt  legeme  ved  at  forvandle  dem  til 
borgere,  mindre  ved  love,  som  de  i  deres  râ  fattigdom 
endnu  ikke  sa  hârdt  traengte  til,  end  ved  milde  stats- 
indretninger,  der  forbandt  dem  med  hinanden  og  haeftede 
dem  aile  til  jordbunden;  ved  at  gôre  deres  by  til  en  hel- 
lig  stad,  i  det  han  helligede  den  og  dem  ved  tilsyneladende 
ubetydelige  og  overtroiske  skikke,  hvis  styrke  og  virkning 
kun  f&  folk  kende,  men  hvortil  selv  den  vilde  Bomulus 
havde  gjort  det  forste  grundlag.  Nâr  Rousseau  endelig 
vil  vise,  hvorledes  oldtidens  enhed  star  i  modssetning  til 
den  adsplittede  nutid,  sa  oplyser  han,  hvorledes  det  var 
en  og  samme  ând,  der  ledede  aile  garnie  lovgivere  i  deres 
institutioner.  Allé  sagte  at  finde  bând,  der  kunde  befeste 
borgerne  til  faedrelandet  og  til  hinanden  indbyrdes;  og  de 
fandt  dem  i  saeregne  skikke  og  religiese  sssdvaner,  der  i 
felge  deres  natur  altid  vare  udeluk kende  og  nationale;   i 
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lege,  som  holdt  borgerne  samlede,  i  avelser,  som  pâ  en 
gang  foragede  deres  legemlige  styrke  og  vakte  stolthed  og 
selvagt;  i  skuespil,  som  mindede  dem  om  deres  forfedres 
historié,  deres  ulykker  og  deres  dyder,  deres  kampe  og 
deres  sejre,  og  idelig  laenkede  dem  til  faedrelandet.  Imod 
demie  oldtidens  storhed  stâller  Rousseau  en  sterk  skildring 
af  nutidens  fordservelse,  sa  meget  stserkere,  som  han  levede 
i  en  ulykkelig  tid.  Vi  henvise  lseseren  til  ham  selv1)  og 
ville  Iran  bemserke,  at  for  oldtiden  var  faedrelandet  det 
hôjeste,  som  det  endnu  var  for  Rousseau;  men  at  tiden, 
nden  at  saette  faedreland  og  nationalitet  til  side,  har  et 
endnu  hôjere  mal  for  6je,  menneskehedens  ordning;  og  pâ 
vejen  til  dette  mal  vakler  den  frem  og  tilbage,  star  stundum 
stille  og  forsager,  vinder  atter  mod  og  iler  fremad.  For 
oldtiden  var  der  en  enhed,  som  den  sa,  og  har  virkelig- 
gjort;  men  nutiden  er  adsplittet  i  sig  selv,  adsplittet  i  sin 
tro,  som  den  famler  efter,  adsplittet  i  sine  statsindretninger, 
som  den  ikke  kan  ffi  samlet  i  en  kort  sum,  adsplittet  i 
sine  saeder,  som  den  ikke  kan  forene,  uden  i  flitter  og  tant. 
Og  det  er  isœr  de  tvende  brast,  af  hvilke  den  lider:  re- 
geringernes  forhold  til  folket,  og  religionens  forhold  til 
staten.  Begge  disse  vare  i  oldtiden  ordnede.  Regeringen 
udgik  fra  folkets  midte  og  var  kun  den  ene  side  af  folket 
selv;  nu  er  den  vorden  folkets  modsaetning  og  skranke. 
Beligionen  var  en  statsindretning  og  staten  underordnet; 
men  kristendommen  udtaler  det  som  sin  grundsœtning,  at 
den  er  uafh&ngig  af  enhver  stat,  hôjere  end  aile  menneske- 
lige  statsformer,  og  i  det  den  stilles  ind  under  disse,  taber 


l)  Gouvernement  de  Pologne,  chap.  2.  3 ,  eller,  da  hans  skildring 
kaster  Tel  staerke  «kygger  omkring  slg,  til  Schiller,  Ueber  die  asthetische 
erzlehaog  des  menschen,  1-8  br. 

8* 
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den  lettelig  en  del  af  sit  vaesen.  Hvorledes  tiden  efter- 
hânden  vil  rede  sig  ud  af  disse  forlegenheder  og  ordno 
disse  forholde,  hvorefter  den  tydelig  nok  straeber,  er  det 
ikke  vor  sag  at  oplyse  ;  men  vi  hâve  henvendt  opmaerksom- 
heden  derpâ,  fordi  det  vel  mère  end  nogen  anden  tdng- 
viser,  at  nutiden  kan  laere  af  oldtiden,  ikke  midlerne,  men 
dog  bevidsthed  om  et  formai,  at  den  af  oldtiden  kan  laere 
at  producere  sig  selv  i  enhed  og  kraft;  og  at  den  stedse* 
medens  den  uafladelig,  om  end  tilsyneladende  standset, 
rykker  frem  mod  sit  mal,  for  at  n&  dette,  ma  se  tilbage 
og  se  fremad,  og  idelig  spôrge  tenkeren:  «Vâgtare,  hvad 
lider  tiden  ?« 


Nâr  vi  ikke  igennem  forstandens  glar,  men  i  et  ftndigt 
skue  ville  opfatte  Nordens  oldtid  som  betydningsfald  for 
nutiden,  nâr  vi  ikke  ville  tage  dens  arme  og  ben  i  ôje- 
syn,  men  dens  âsyn,  nâr  vi.  ikke  ville  hâve  den  i  sine  til- 
faeldigheder,  men  i  sit  indre  vœsen;  hvad  er  det  da,  som 
âbenbarer  sig  igennem  aile  de  ydre  tilfaeldigheder  i  vor 
oldtid?  hvad  er  det,  som  udtaler  sig  igennem  dens  âsyn,. 
hvad  er  det,  den  tœnker  i  sit  indre  ?  Hvilke  ère  de  idéer, 
som  i  den  komme  til  syne,  og  af  hvilke  vi,  der  selv  hâve* 
idéen  til  formai,  endnu  kunne  laere,  ja  kunne  opbygges? 
Denne  oldtid  er  ikke  menneskehedens  oldtid,  den  er  vor> 
som  nordboer  tilhere  vi  den  og  den  os;  og  hvad  der  fra 
den  farste  ferd  gik  igennem  Norden,  det  er  endnu  vort, 
hvis  vi  ikke  hâve  skiftet  vaesen  og  ère  affaldne  fra  det,. 
vi  vare. 

Nordens  egenhed  er  renhed,  renhed  i  saeder  og  ren- 
hed  i  taenkning;    og  denne  renhed  udgflr  fra  en  viss  dyb 
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«tille  alvor,  en  indre  ro,  en  dybsindig  grublen.  Sa  forer 
Nordens  natur  det  med  sig.  Jorden  avler,  men  den  er 
ikke  yppig;  den  udvikler  langsom  isblomsten  af  ait  sked, 
den  udskyder  ogs&,  ligesom  med  overlaeg,  brogede  vœxter, 
men  ikke  Une  Sydens  mylrende,  overgivne,  ait  overdragende 
slyngplanter;  den  er  besindig.  Og  sa  er  nordboen.  I 
hans  liv  hâve  de  stille  dyder  deres  hjem,  ikke  det  pralende 
overmod.  Jîrlighed,  oprigtighed,  trofasthed  hère  ham  til 
af  naturen  ;  folskhed  har  bjemme  i  Syden.  Blufaerdighed 
og  kyskhed  ère  den  nordiske  kvindes  naturlige  smykke; 
letferd  og  lesagtighed,  der  i  Syden  ingenlunde  baere  disse 
navne,  hâve  knn  deres  hjem  under  en  gladende  himmel 
og  i  en  overgiven  natnr.  Norden  er  en  Thorvaldsen,  Syden 
on  Canova1).  Den  samme  simpelhed  kommer  til  syne  i 
Nordboens  sprog  :  hvor  simple,  hvor  enfoldige,  hvor  ukunst- 
lede  ère  ikke  disse  det  garnie  sprogs  sœtninger,  der  ikke 
hâve  andet  til  hensigt,  end  at  udtrykke  tanken;  svulst  er 
oo  ting,  som  det  slet  ikke  kender.  Hâve  vi  da  ikke  ret, 
nâr  vi  til  nutiden  sige:  Bliver  fra  os  med  disse  Sydens 
anoder,  som  vore  faedre  ikke  kendte!  Bliver  ira  os  med 
oders  franske  saeder,  eders  tomme  galanteri,  eders  indholds- 
lese  conversation,  eders  stikkende  persiflage,  eders  uterlige 
lefleri!  Bliver  fra  os  med  eders  tyske  svulst,  med  denne 
fclske  intetsigende  ordbram,  med  denne  skvalder  af  op- 
skruede  ord,  hvor  man  laenge  skal  lede,  fôrend  man  kommer 


')  Nclop  deooe  modsœtning  Imellem  begge  er  udtalt  af  Hôyen 
<B.  Thorvaldsen,  i  Dansk  ngeskrlft,  an  den  rakke,  or.  108):  >Sfi  dybt 
todfcttet  var  Thonraldsens  sans  for  denne  renhed  i  feielsen,  s&  mod- 
bydcllg  w  ham  forkslet  konst  og  smœgtende  tolerl,  at  h  an,  for  ret 
at  bekcmpe  dem,  segte  at  âbne  sin  samtids  blik  for  det  yndlge,  selT 
h?or  det  fremtrâdte  onder  en  f]œrn  oidtids  sthre  former*. 
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til  tankenî  Bliver  fra  os  med  disse  filosofiske  systemer1), 
der  voxe  op  det  ene  efter  det  andet  som  paddehatte  i  den 
fugtige  jord,  og  lige  sa  hurtig  tôrre  hen,  der  i  en  forskruet 
terminologi  sige  os  sandheder,  sa  simple,  at  verden  har 
vidst  dem  i  langsommelige  tider,  eller  der,  isteden  for  at 
ifere  tanken  oprigtighedens  simple  klœdebon,  indvikle  og 
udvikle  sandhed  i  lOgn  og  lOgn  i  sandhed,  og  sa  tilr&be 
os:  falder  ned  og  tilbeder!  ser,  her  hâve  I  ti  bind,  og  ville 
I  hâve  det,  sa  kunne  vi  deraf  gôre  eder  tyve  bind,  og  i 
disse  ti  bind,  eller  hvor  mange  I  ville,  ligger  verdens 
frelse.  I  sandhed  vi  vide  det:  en  sœtning  er  nok  til 
verdens  frelse. 

Nordens  egenhed  er  kamp,  men  en  kamp,  der  vil 
noget,  og  g&r  lige  pâ  sit  mal.  Naturen  forer  det  sâledes 
med  sig.  Hvad  den  vil  m&  den  ville  for  alvor,  thi  den 
har  vanskelighed  med  at  bryde  igennem;  til  ait  hvad  den 
vil  ma  den  samle  sin  kraft  pâ  ett  pnnkt,  og  aldrig  tabe 
sit  mal  af  sigte.  Syden  er  ogs&  i  arbejde,  men  dens  be- 
vaegelser  flyde  hen  til  aile  sider;  det  er  belger,  der  idelig 
skvulpe  op  og  ned,  men  aldrig  festnes  til  is;  det  er  en 
gaering,  hvis  produkt  ikke  kan  holdes  fast,  men  idelig  for- 
dunster.  For  Syden  er  selve  bevaegelsen  hovedsagen,  den 
kan  ikke  lide  at  vaere  rolig,  den  vil  idelig  nyde;  for 
Norden  er  bevaegelsen  kun  et  middel,  en  nedvendig  be- 
tingelse  for  at  komme  til  ro;  det  elsker  kampen,  for  at 
komme  til  hvile.  Pâ  legemlig  vis  har  dette  âbenbaret  sig 
p&  mangfoldige  m&der  i  den  nordiske  fortid.  Det  var  den 
forste  fordring  til  enhver  mand,  at  han  var  rustet  til  kamp; 


')  NaturllgvU  «igter  jeg  hermed  ikke  til  studiet  af  dem,  men  til 
anvendelsen  deraf.  Ikke  at  kende  dem,  vilde  vaere  uvidenhed,  meo 
ikke  at  erkende  andet  end  dem,  forblindelae. 
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enhver  fejg  mand  var  en  niding.  Det  var  for  Nordboen 
uundg&eligt  at  kaempe  med  bjœrget,  med  skoven  og  dons 
Tilde  dyr,  med  belgen  pg  det  brusende  hav.  Det  var 
nordisk  fserd  at  tumle  sig  pâ  havet,  for  at  opsage  lejlighed 
til  den  lige  og  fri  kamp,  og  mâlet  var  at  bringe  bytte 
hjem  og  at  nyde  det  i  tryg  rolighed,  omgivet  af  haeder. 
Hvilket  aervaerdigt  skue  er  ikke  derfor  en  nordisk  olding, 
der  har  set  meget,  erfaret  meget,  og  nu  meddeler  ung- 
dommen  sine  erfaringer  og  leder  den,  og  i  tankens  stille 
ro  forbereder  sig  selv  til  hint  liv,  som  han  endnu  gàr 
imede;  hvilken  modsaetning  til  den  sydlige  gubbe,  der  med 
sine  gr&  hâr  er  en  gsek  og  gantes.  Det  var  nordisk  ferd, 
at  ty  til  fremmede  lande,  for  der  at  vinde  fast  bolig  og  at 
danne  ny  stater;  og  i  selve  Norden,  nâr  tanken  om  en 
statsforbindelse  var  fattefc,  at  forfelge  denne  tanke  fra  slag 
til  slag,  indtil  den  var  virkeliggjort,  og  nâr  den  var  virke- 
liggjort,  at  holde  fast  ved  den.  Disse  to  ting  vare  uad- 
skilleiige:  fasthed  i  kampen  og  fasthed  i  det,  som  ved 
kampen  var  vundet.  Men  sligt  finder  kun  sted  dèr,  hvor 
kampen  ndgftr  fra  det  indre,  fra  en  uimodstâelig  indre 
drift  og  ikke  fra  en  ydre  p&virkning.  Hâve  vi  da  ikke  ret, 
nâr  vi  tilrâbe  nutiden:  Bliver  fra  os  med  denne  Sydens 
bestandige  fluktuation,  der  aldrig  véd,  hvad  den  vil,  der 
nappe  har  nftet  en  ting,  fôrend  den  bliver  ked  deraf  og 
kaster  den  fra  sig!  Bliver  fra  os  med  disse  statsomvselt- 
ninger  og  revolntioner,  hvoraf  den  ene  afleser  den  anden, 
og  hvoraf  den  ene  ikke  er  bedre  end  den  anden,  med 
denne  forfengelige  leg  med  lefter  og  eder!  Bliver  fra  os 
med  disse  demagogiske  omdrev  (thi  sâledes  ser  jeg,  at  man 
nu  vil  hâve  det  oversat),  der  kun  forstyrre  det  rolige  frem- 
skridt,  med  disse  politiske  optôjer,  der  hverken  hâve  andet 
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mal  eller  anden  virkning,  end  at  bringe  den  udannede  hob 
til  at  le!  Er  ikke  genstanden  selv  for  aervaerdig,  for  hel- 
lig  til  at  bereres  af  latter?  Hâve  vi  da  ikke  ret,  nir  vi 
tilrâbe  nutiden:  Vogter  eder,  og  betenker,  hvorledes  I  ère 
afvegne  fra  eders  simple  faedre;  vogter  eder  for  det,  som 
vil  blive  eders  fordaervelse,  eders  undergang,  denne  evige 
efterligning  af  fremmede  indretninger,  som  I  ikke  hâve 
nogen  brug  for;  vogter  eder  for  at  vorde  det,  som  I  al- 
drig  skulle  vaere,  et  ekko  af  andreî  Ekko  er  lom  luft, 
der  vorder  aldrig  nogen  legemlig  skabning  deraf.  Hâve  vi 
ikke  ret,  nâr  vi  isser  sige  til  de  Danske:  Hvorledes  er  dog 
det  gâet  til,  at  I  sa  sjaelden  kunne  noget  af  eder  selv,  men 
gerne  gôre  det  efter,  som  Nordtyskerne  gôre!  Nâr  de 
reformerede,  sa  reformerede  ogsâ  I  tyve  àr  efter;  nâr  de 
braendte  hexe,  sa  braendte  ogsft  I  dem,  I  kunde  finde;  nâr 
deres  bônder  rottede  sig  sammen  og  gjorde  oprer,  sa  for- 
segte  eders  bônder  det  samme  tyve  âr  efter,  og  bleve 
slagne  pâ  nakken.  Hvorledes  hâve  I  nogensinde  kunnet 
forglemme,  at  det  bedste  kommer  ikke  til  eder  derudefra: 
det  bedste  er  kun  det,  der  ikke  gives,  men  ideiig  er- 
hvserves  ;  det  bedste  hâve  I  i  eder  selv,  i  den  selvdannende 
kraft,  der  kun  optager  det  gode  og  selv  forarbejder  det; 
det  er  en  arv  fra  eders  fsedre,  som  I  hverken  skulle  saette 
over  styr  eller  forvanske. 

Nordens  egenhed  er  storhed,  en  son  af  styrken;  og 
det  er  det  skônneste  af  ait  :  denne  renhed  i  tanken,  denne 
kamp  for  at  virkeliggôre  den,  og  sa  det,  som  vindes  der- 
ved,  opn&elsen  af  et  stort  formai.  Den  nordiske  natnr  er 
stor,  stor  i  sin  vildhed  og  stor  i  sin  odling.  Fjseldet  for- 
kynder  det  med  sin  hôje  top  og  sine  nagne  lier,  de  store 
seer  med  deres  dybe  grund  og  spejlklare  flade,   de  store 
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saftige  skove,  de  lange  balgende  marker,  den  uendelige 
grftnning  med  sin  friske  farve;  selv  isfladen,  hvori  Hvet 
er  stivnet,  vidner  om  storhed.  Sa  er  hverken  Sydens  hen- 
tfrrede  lev,  eller  dens  gustne,  sygnende  natur,  der  igen- 
nem  en  visnende,  svindsotig  tilstand  forkynder  sit  liv  og 
forbereder  sig  til  et  nyt.  Naturen  er  stor  overalt,  men 
dens  saeregne  nordiske  praeg  er  just  det,  som  drager  aile 
hen  til  de  lande  i  Syden,  som  baere  dette  praeg.    Sâledes 

• 

var  ogsâ  det  garnie  Norden  stort,  stort  i  dâd  og  bedrifter, 
og  der  âbenbarede  sig  i  det  en  bestandig  udvidende  kraft. 
Hvo  vil  nsegte,  at  da  havde  Norden  en  betydning  for 
verden,  for  Europa,  og  da  var  det  danske  navn  udbredt 
og  hsedret,  ikke  blot  i  Norden  selv,  til  Ishavets  kyster, 
men  ogsâ  pâ  Atlanterhavet,  pi  de  irske  belger,  pâ  Franke- 
riges  kyst  og  i  Englands  hjaerte.  Vil  nogen  naegte,  at  det 
var  Danmarks  bestemmelse  at  beherske  Norden,  at  hine 
foronderlige  oldtidssagn  ikke  ère  betydningslase ,  men  ud- 
tale  det,  som  gftr  igennem  Danmarks  aeldre  historié,  det 
pulsslag,  som  bankede  i  Danmarks  hjaerte,  at  det  idelig 
mâtte  udvide  sig,  at  det  mâtte  samle  Norden  i  sig,  og 
selv  vaere  Nordens  Danevirke,  det  pulsslag,  som  efterhânden 
herte  op  at  banke,  da  det  tyske  vaesen  ikke  blot  bred  ind 
over  graendsen,  men  satte  sig  fast  i  Nordens  midte,  og  for 
en  tidlang  blandede  sig  med,  ja  overmandede  nordisk  ejen- 
dommelighed!  Driften  var  der,  instinktet  virkede,  den 
udïidende  kraft  var  i  fuld  gang,  men  bevidstheden  blev 
hait  i  tidernes  leb;  folket  drômte,  og  hver  gang  det  endnu 
fegter  en  anden  april,  drômmer  det  om  fordums  storhed. 
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Nâr  jeg  betragter  oidtiden,  sa  forestiller  jeg  mig  det 
gode  ved  den,  og  stiller  nutidens  skrabelighed  og  mangler 
derimod.  Hensigten  dermed  er  natarligvis  at  vsekke  nu- 
tiden  ikke  at  nedsœtte  den.  Skulde  jeg  derfor  vaere  blind 
for  dens  fortrin  ?  Ved  sin  egen  oldtid  alêne  kunde  Norden 
umulig  hâve  udviklet  sig.  Lader  os  da  for  et  ôjeblik  for- 
lade  de  garnie  dage,  for,  nâr  vi  ère  oplyste  ved  den  senere 
tids  erfaring,  sa  meget  desto  tryggere  at  kunne  vende  til- 
bage  til  dem. 

Vi  hâve  taget  del  i  den  almindelige  dannelse,  vi  hâve 
optaget  i  os  den  europœiske  odlings  elementer.  Vi  ville 
ikke  for  stœrkt  gâ  i  rette  med  os  selv  og  undersege:  om 
det  var  nadvendigt,  at  lade  visse  nedarvede  goder  faret 
for  at  kunne  modtage  andre?  om  den  almindelige  euro- 
paeiske  dannelse  virkelig  har  gennemtrangt  os,  eller  om 
det  var  stort  mère  vi  fik,  end  en  nordtysk  side  deraf,  sa 
at  vi  altsâ  modtoge  den  pâ  anden  hând?  Vi  ville  ikke 
spôrge  :  om  vi  hâve  bevaret  os  selv  deri,  eller  vi  blot  hâve 
ladet  os  pâvirke?  om  denne  almindelige  europaeiske  dan- 
nelse har  uddannet  sig  hos  os  pâ  nogen  sa  ejendommelig 
mâde,  har  antaget  nogen  sa  ejendommelig  form,  at  Europa 
har  lyttet  til  os,  til  vor  fremgang  deri,  til  vor  udvikling 
deraf,  eller  om  det  ikke  var  sa  godt  som  kun  vor  garnie 
nordiske  literatur,  som  andre  trangte  til,  medens  de  af 
det  evrige  havde  nok  hos  sig  selv?  Vi  ville  ikke  dvaele  ved: 
om  ikke  vore  tre  adsplittede  literatarer,  m&ské  just  fordi 
de  ère  sa  adsplittede,  ère  sa  ringe  og  for  intet  at  règne 
imod  Englands,  Frankeriges,  Tysklands?  om  vi  i  den  reli- 
giese  sfaere  hâve  gjort  noget  fremskridt,  eller  vi  endnu  efter  tre 
hundrede  ârs  forleb  stâ  pâ  samme  trin  som  Luther?  om 
vi  i  filosofien  hâve  produceret  nogen  ny  retning?  om  vi  i 
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poeaen,  og  dens  funker  lyse  jo  over  den  hele  jord,  hâve 
haft  i  ait  slags  enslige  digtere  uden  just  de  m,  som  Nord* 
ens  ând  begejstrede  til  at  bryde  en  ny  bane?  og  om  noget 
af  ait  dette,  thi  derpâ  kommer  det  jo  an,  er  nedlagt  i 
géniale  sprogvaerker  (udenfor  nordisk  sprog  kan  der  natur- 
ligrô  ikke  vaere  taie  om  nordisk  literatur),  s&  fortrinlige, 
at  de  bevaegede  fremmede  til  at  nyde  dem  i  deres  oprind- 
elige  sprog,  sâledes  som  vi  studere  andre  literaturers 
heroiske  vaerker  i  deres  oprindelige  tungemàl,  udenfor 
hvilke  de  slet  ikke  kunne  nydes  i  deres  fylde?  Vi  ville 
ikke  indlade  os  i  undersagelsen  af  ait  dette;  vi  vide,  at 
vi  bave  haft  nogle  sa  ejendommelige  digtere,  at  de  ère 
uoversaettelige  ;  ri  erkende,  at  Nordboerne  hère  med  til 
Terdens  oplyste  nationer,  at  de  i  ândsdygtighed  og  ânds- 
kraft  og  i  deres  sprogs  uddannelse  ikke  st&  tilbage  for 
noget  andet  folk  i  verden,  der  har  sa  ring*  matérielle 
midler  til  deres  r&dighed,  som  de.  Under  denne  forud- 
saetning  stille  vi  os  da  ind  med  i  de  dannede  folks  rœkker 
og  spôrge:  hvad  de  gôre  og  hâve  at  gôre,  og  hvad  vi  der- 
for  ligeledes  hâve  at  gôre?  Nâr  vi  ère  rykkede  frem  til 
samme  trin  med  dem,  sa  hâve  vi  ogsâ  i  forening  med 
dem  noget  at  udfére. 

Med  kristendommen  trâdte  vi  ind  i  denne  kreds,  vi 
fnlgte  med  i  flokken;  men  vi  stode  ved  strômningens 
ydersto  kant  og  toge  liden  del  i,  enten  at  fremme  eller 
hemme  bevaegelsen;  vi  vare  liden  de,  og  lidende  hâve  vi 
modtaget  den;  men  vi  hâve  haft  godt  af  de  goder,  den 
biagte  os.  Hvorledes  skred  imidlertid  Europa  frem,  og  p& 
hvilket  vendepunkt  stâ  folkene  nu?  —  Enhver  tid,  der 
fedes,  vorder  til  af  en  nutid  og  en  fortid,  »ved  en  for- 
maeling  af  den  stund,  som  er,  og  den,  som  flyr»,  og  ved 
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tit  og  ofte  vâgnende,  fremskyndende  og  advarende,  minder 
fra  aile  de  flygtede,  i  tidens  sked  allerede  begravede  timer. 
Men  stundum  hâve  folkene  glemt  sig  selv,   eller  de  finde 
sin  egen  fortid  sa  bar  og  nagen,  at  de,  om  end  fra  ferst 
af  med  halv  bevidsthed,  drages  uimodstfielig  hen  imod  en 
fjsern  og  f rem  med,    der  ved  sin  storhed  fengsler  blikket, 
og  ved  sin  ândige  kraft  bemœgtiger  sig  og  gennemtranger 
al  ftndig  virksomhed.     Sâledes  droges  middelalderen  over 
til  Graekenlands  oldtid  og  gjorde  den  til  sin.    Da  haerede 
der  sig  en  ny  dag  over  jorden,   i  det  den  klassiske  old, 
forgangen  i  sig  selv,  opstod  i  taenkningen  og  kastede  sit 
8trâlende  genskin  over  de  europaeiske  folk.    De  adsplittede 
stammer  forenede  sig  i  en   ny  verden  og  opdagede  selv 
verdener  pft  jorden  s  overflade  og  i  ândens  rige.     Tanken 
blev  til  en  verdenstanke,  og  dens  udgydelse  til  et  verdens- 
herredômme.     Da  universalmonarkiet  var  oplest,    strâlede 
tanken  endnu  herligere,  endnu  vaeldigere  blev  dens  ytringer. 
Forestillinger,    der  ikke  havde  vseret  til  siden  Miltiades' 
dage,  fedtes  pâ  ny.     Der  skulde  herefter  kun  vaere  men- 
nesker,  og  deres,  ailes  naturlige  ret  var  frihed  og  lighed. 
Da  nâede  den  pâ  det  klassiske  studium  grundede  dannelse 
sit   kulminationspunkt  ;    store   undere   havde   det  gjort  i 
middelalderen,   men  nogen  sa  stor  begivenhed  vil  det  al- 
drig  mère  frembringe  i  verden;     »dœmningerne  gennem- 
brades,  og  det  blev  til  en  oversvômmelse«.    Dette  er  den 
nyere  tids  historié  i  kort  begreb,  det  er  virkningen  af  det 
klassiske  studium  fra  dets  begyndelse  til  den  franske  révolu* 
tion1),  det  er  virkningen  afdets  rolige  opfatningog  afdets 


î)  Det  var  det  klassiske  studium,  og  den  &nd,  aora  altid  gennem- 
trsoger  det,  nâr  det  drives  for  alvor,  ej  blot  til  skolebrug,  det  var 
det,  som,  i  aaturlig  forblodelse  med  tusende  andre  sammenstadende 


BETYDMNG   FOR  NUTIDEN.  125 

32-33 

oreidrivelse:  odling  og  dannelse  i  enhver  retning,  og  ende- 
%  spnengning  af  det  hele. 

Alt  hvad  der  hidtil  havde  befalet  stadsede,  og  foikene 
selv  bœveàe   og  skjalv  i  deres  inderste  marv.     Trangen 
forte  dem  tilbage  til  sig  selv.     Instinktet,   som  forndfelte 
hvad  der  m&tte  ske,  som  i  overmsettelsen  anede  hvad  der 
vilde  felge,    havde  allerede  tyet  hen  til  en  anden  nœring 
og  begyndt  at  samle  til  nadens  stand.    Mennesket  veg  for 
nationen,  det  klassiske  for  det  folkelige,  roman tikken  ud- 
viklede  sig  af  sin  egen  fortid;  det  originale  gjaldt  f rem  for 
ait.     Deraf  henrykkelsen  over  Ossian,   over  Indien,   over 
Shakspeare;    derfra  kom  man  til  ridderpoesi  og  folkedigt- 
ning.    «Sâledes  opstode  pâ  ny  middeltidens  og  i  det  blâ 
fjaerne  de  islandske  sagaer.     Ferst  nu,   da  den  klassiske 
forverdens  velbekendte  monstre  ikke  tenger  vare  de  eneste, 
blev  det  egne  og  oprindelige  deri  rigtig  erkendt  og  skattet  ; 
men  denne  begerlighed  efter  det  originale   beviste  mère 
hvad  man   savnede,   end  hvad  man  besad.     Hungrende 
kastede  man   sig  over   ait,   hvad   der  lignede  det;   man 
sk&nede  hverken  det  egne  eller  det  fremmede   og  kunde 
dog  ikke  tilfredsstiUe  sig  selv.     Overalt  blev  det  oprinde- 
lige draknet  i  en  flod  af  efterligninger.     I  aile  disse  for- 
seg  viser  sig  en  stor  dannelsesevne ,   men  den  har  endnn 
ikke  fundet  form  og  skikkelse.     Sâledes  viser  den  nyere 
og  nyeste  dannelse  sig  som  et  kaos  af  de  mest  uensartede 
organiske   stoffer,   af  kaerlighed  og   had,    begerlighed   og 


omstsndigheder,  frembragte  revolutionen.  Dette  vil  m&ské  nogen 
fade  tvivlsomt,  men,  for  kun  at  nsevne  et  eneste  exempel  derpfi,  hvo 
*éd  lkket  at  Plntark  fedte  contrat  social,  og  contrat  social  révolu- 
lumens  grnndtanke. 
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lede,  snart  forenede,  snart  frastadende  hinanden,  og  endnu 
forvaente  vi,  at  den  guddommelige  ânde  skal  svaeve  over 
vandenes  overflade.* 

•Dog  kunne,  uagtet  al  tilsyneladende  forvirring,  ele- 
menterne  i  dette  kaos  udskilles  efter  deres  naturlige  slagt- 
skab.  To  store  masser  af  tradition  ère  optagne  i  den  euro- 
paeiske  dannelse,  begge  meget  ulige,  men  begge  underord- 
nede  kristendommens  indflydelse.  I  det  ene  lever  endnu 
den  graeske,  men  isaer  den  rommerske  forverden,  der  fulgte 
med  ved  overgangen  fra  den  garnie  dannelsesalder  til  den 
ny.  Det  andet  ligger  i  folkenes  oprindelige  anlaeg  og  for- 
fatning.  Begge  hâve  vexelvis  haft  overhând,  uden  at  skilie 
sig  klart  fra  hinanden.  Farst  ved  vore  dages  oprivning  og 
omvœltning  er  modssetningen  imellem  ftrhundrederne  bleven 
kastet  midt  ind  i  det  nservaerende  ;  og  medens  den  i  aile 
samfundsforhold  ytrer  sig  i  striden  imellem  republikanisme 
og  feudalisme,  er  den,  mère  eller  mindre  skarp,  men  over- 
ait  trâdt  frem  i  al  europaeisk  videnskab  og  knnst,  under 
adskillige  navne,  s&som  under  modssetningen  af  det  antike 
og  moderne,  det  klassiske  og  romantiske,  det  sydlige  og 
nordlige.  At  noget  af  disse  modsatte  elementer  skal  kunne 
udkaste  det  andet,  er  en  forfaengelig  forvaentning,  ogskete 
det,  sa  meget  desto  vaerre.  De  ère  begge  for  dybt  ind- 
groede  i  hele  det  europseiske  liv.  At  en  ny  dannelse  af 
den  nservaerende  kaotiske  tilstand  skulde  kunne  fremgâ  pâ 
anden  mâde,  end  ved  en  ny  forening  imellem  begge,  det 
kan  man  heller  ikke  ind  se.  Om  och  huru  en  sâdan  fôr- 
«ning  kommer  att  ske,  det  beror  dock  af  mânga  orsaker, 
och  ytterst  (emedan  vâr  tid  drifvit  allt  till  det  yttersta) 
deraf,    huruvida  religionen,   som  âr  det  innersta  bandet 
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mellan  alla  odlingens  elementer,   kommer  att  nyfôda  sig 
sjelf..  ') 

Nâr  tvende  ting  skulle  forenes,  s&  forudsaettes  dertil 
tonde  modsœtninger ,  og  foreningen  er  desto  inderligere, 
desto  frngtrigere,  jo  mère  hver  isaer  har  udviklet  sig  inden- 
for  sin  kreds,  jo  mère  de  ère  fuldkommen.  mand  og  fuld- 
kommen  krinde.  Skal  da  det  klassiske  og  det  nordiske 
forenes,   hvilket  er  nedvendigt,   h  vis  de  begge  findes  hos 


')  Tankegangen  i  disse  bemsrknioger  om  den  enropslske  dan- 
oelse  og  de  noget  forkortede  slutningsord  findes  i  indledningen  til 
Betraktelser  I  afseende  pA  de  nordiske  mythernas  anvendande  i  skôn 
konst,  af  Geijer  (Iduna,  7  h.  s.  86  ff.).  Jeg  hensœtter  deraf  endnu 
for  de  lcsere,  son*  ikke  bave  adgang  til  skriftet  selv,  felgende  ord 
af  Nordens  dybsindlgste  tsnker:  «Hver  bestrsebelse  mft  stft  sin  preve, 
og  fremtiden  fftr  da  at  vise,  om  denne  kssrlighed  til  det  garnie  er  for- 
aoderllg  som  tideo  selv,  eller  har  alvor  nok  til  at  forandre  tiden,  om 
den  er  en  kraft,  som  samler  sig,  eller  en  svaghed,  der  kun  prever 
ny  stillinger.  Imldlertid  harer  man  allerede  talrige  rester,  der  ivrigen 
ribe  Imod  en  tilbagegang  i  tssnkemade  og  bestrsebelser,  som  Isaer  skal 
vise  sig  hos  den  opvoxende  slsgt  Findes  en  sftdan  virkelig,  ferer 
deo,  som  mange  mené,  tilbage  til  et  dybt  barbari,  sa  vilde  det  alle- 
rede vaere  en  foi  tj  en  es  te  at  stft  stille;  og  det  er  en  fortjeneste.  som  vi 
gerne  overlade  dem,  der  ville  rose  sig  deraf  Med  dem  bave  vi  intet 
it  taie.  Tiden  er  i  ait  fald  dev  for  deres  r&b,  at  gôre  boldt.  De  ère, 
hvorledes  man  end  bsrer  sig  ad,  utrostelige.  Vi  ville  blot  farst  og 
fremst  med  hensyn  til  den  pâklagede  tilbagegang  forklare  os  selv,  og 
sige,  at  der  findes  en  tilbagegang,  som  ikke  blot  er  mulig,  men  til 
aile  lider  og  under  aile  omstsndiuheder  er  rosvserdig  og  gavnlig,  og 
det  er:  tilbagtgangen  til  sig  selv. m  —  •  Denne  stedse  mère  klarbllv- 
ende  selvkundskab  er  menneskelivets  Indre  historié,  en  historié,  som 
ved  begivenhedernes  ydre  fremskridende  ikke  blot  vinder  i  omfang 
og  odsigt  fremad.  Den  er  tillige  en  tllbageg&ende  historié.  Hver  ny 
gryende  dag.  i  den  ene  er  for  den  anden  et  pâ  det  henrnndne  til- 
bagekastet  lys,  hvorved  den  seger  at  bibeholde  eller  atterstille  den 
af  ydre  forandringer  bestandig  forstyrrede* Indre  sammenhœng,  og  at 
bringe  enhed  og  overensstemmelse  i  det  hele.  Fortlden  vinder  I  be- 
tydning  i  samme  grad,  som  fremtiden  mère  udvikler  sig.  Dette  er 
sa  vlsst,  at  i  verdens  ydersu  tider  bllver  det  sikkert  de  Jwstt,  som 
mest  ioteressere  aile.* 
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folket  og  begge  skulle  gennemtrsenge  det,  sa  forudsaettes, 
at  de  begge,  for  foreningen  kan  finde  sted,  ma  drives  til 
deres  yderligheder.  Med  det  klassiske  studium  kan  det 
vel  allerede  siges  at  vaere  sket  ;  naèsten  al  saft  og  kraft  er 
udsnget  deraf,  nâr  m  an  endnu  bliver  ved  at  suge,  fâr  man 
kun  det  bitre;^  hele  det  laerde  apparat  er  gennemgâet, 
kornet  er  udtaersket,  og  det  torre  strâ  ligger  tilbage;  pe- 
danteriet  er  overvundet  (de  smâstaenk,  der  endnu  findes 
hist  og  her,  kunne  kun  gôre  sig  gseldende  hos  de  laerde 
spidsborgere),  og  af  selve  frugten  er  der  udpresset  den  lif- 
ligste  most.  Men  det  nordiske,  det  ejendommelige,  det 
hjemlige  star  endnu  langt  tilbage;  dets  udvikling  er  naesten 
kun  begyndt,  det  er  et  barn,  der  skal  voxe  til,  for  at  for- 
mules med  den  vsentende  mand  ;  fôrend  maen  er  udviklet, 
kan  der  ikke  vaere  taie  om  formœling;  og  uden  den  skaï 
manden,  ene,  forladt,  elsket  af  ingen  og  ikke  begraedt  af 
nogen,  som  en  tôr  og  vissen  pebersvend  gâ  i  sin  grav. 

Ait  i  verden  har  sit  hjem,  sit  hus,  sin  arne,  sin  slaegt 
og  sine  minder;  men  ingen  skal  gâ  under  deri,  han  skal 
rejse;  og  nâr  han  har  gjort  rejsen  og  vil  nyde  frugterne 
deraf,  skal  han  farst  bortkaste  aile  dens  tilfaeldigheder, 
drage  det  varige  ud  af  den,  og  sa  gâ  tilbage  til  sig  selv, 
til  sit  oprindelige  vaesen.  Uden  det  er  den  hele  rejse 
unyttig.  Nordboen,  der  overgiver  sig  til  det  klassiske 
studium,  gôr  en  rejse,  det  er  et  fremmed  land,  en  anden 
himmelegn  han  gaester;  lad  ham  pâ  denne  rejse  glemme 
hjemmet  og  fordybe  sig  aldeles  i  det  fremmede,  lad  hele 
hans  vaesen  blive  gennemtrsengt  deraf,  da  ferer  han  en 
uforgaengelig  sjselerigdom  tilbage  med  sig.  Men  nâr  han 
atter  kommer  til  sit  hjem,  og  dèr  vil  blive  ved  at  vsere 
fremmed,  sa  gâr  han  tabt,  i  det  mindste  for  sit  folk.    Han 
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ma  efter  sin  hjemkomst  pâ  ny  levé  sig  ind  i  sit  forrige 
H?,  kalde  dets  garnie  minder  tilbage,  og  jo  herligere  de 
ère,  jo  herligere  <Jet  fremmede  var,  desto  nôjere  ville 
begge  forene  sig  i  en  skôn  virksomhed  for  hele  det  felg- 
eode  liv.  Men  det  er  sandt,  at  de  fleste  begynde  jo  rejsen, 
ja  de  blive,  eller  bleve  for  ikke  laenge  siden,  med  ferlen 
over  hovedet  truede  dertil,  fôrend  de  endnu  kende  noget 
til  deres  eget,  og  fôrend  de  ère  modne  til  noget  ophold  i 
det  fjserne.  Derfor  ko  m  me  de  tilbage  som  en  Jean  de 
France,  der  naeppe  kan  mindes  sit  modersmâl,  som  ingen 
grand  har  fâet  i  ham,  men  idelig  snôvler  fransesisk.  Det 
latterlige  deri  kan  aile  se.  I  de  simples  te  huslige  forhold 
er  enhver  mand  vis,  folkene  blive  aldrig  vise. 

Hvad  der  skal  komme  ud  af  denne  tvist  imellem  det 
klassiske  og  det  hjemlige  (thi  det  nordiske  er  jo  det  hjem- 
lige  hos  os),  kan  da  ej  vaere  tvivlsomt.  De  skulle  gennem- 
traenge  hinanden,  og  der  skal,  nâr  tiden  kommer,  komme 
en  stor  tid  med  en  talrig  og  herlig  afkom.  Det  klassiske 
vil  aldrig  forgâ,  thi  det  baerer  det  evige,  det  uforgsengelige 
^  %  og  det  hjemlige  kan  vel  saettes  til  side,  men  forsvinde, 
hrorledes  skulde  det  det,  sâtenge  hjem  er  til? 


Det  garnie  Norden  besad,  uagtet  sine  mange  enkelte 
afrigelser,  en  nadskillelig  enhed  i  forfatning  og  sœder,  i 
retigies  tro  (înythologi)  og  i  sprog;  og  det  i  sa  hôj  grad, 
at  den  selv  nu,  efter  at  mangfoldige  fremmede  elementer 
hâve  trangt  sig  ind  og  hâve  sagt  at  tilegne  sig  overherre- 
àômmet,  ikke  aldeles  er  tilintetgjort.  Der  var  hos  de 
nordiske  folk  en  uudslettelig  bevidsthed  af,  at  de  varo 
nordboer,   og  at  de  som  sâdanne  stode  i  en  skarp  mod- 

9 
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saetning  til  andre  folk  mod  syden  og  esten,  hvilken  be- 
vidsthed  heller  ikke  endnu  den  dag  i  dag  er  udslettet 
Hvorfra  kunde  ellers  den  begejstring  komme,  der,  uagtet 
sine  svingninger  frem  og  tilbage,  nu  opflammer  sa  mange, 
den  begejstring,  som  opstâr  ved  den  blotte  tanke  om  et 
almindeligt  nordisk  broderskab.  Er  denne  begejstring  kun 
et  forbigâende  blus,  kun  en  lygtemand,  avlet  i  nutidens 
sump,  eller  er  den  ikke  meget  mère  en  uudslukkelig  ild, 
der  antaendt  i  oldtiden  har  holdt  sig  ved  lige,  rigtig  nok  i 
lang  tid  har  vaeret  daempet  i  de  hartad  udslukte  kul,  men 
nu  kun  behevede  et  pust,  for  atter  at  udbryde  i  lyse  luer? 
Dette,  at  der  nu  kan  taenkes  pâ,  med  alvor  og  for  alvor, 
uagtet  aile  politiske  afsondringer,  kan  taenkes  pâ  at  til- 
vejebringe  en  nôjere  forening  af  hele  Norden,  for  sâledes 
at  danne  et  bolvaerk  imod  fremmed,  altfor  overvejende  ind* 
flydelse,  viser  jo  mère  end  noget  andet,  at  der  ma  vaere 
noget  i  Norden,  som  aldrig  har  vaeret  adsplittet;  og  kun 
den  tanke,  at  dette  har  vaeret  i  evindelige  tider,  at  det 
stetter  sig  ikke  pâ  et  flygtigt  indfald  af  enkelte  maend, 
men  pâ  hele  fortidens  uforgaengelighed,  kan  give  denne 
forening  sin  virkelighed,  sin  kraft  og  sin  fylde. 

Statens  forfatning  i  det  garnie  Norden  har  sin  enhed 
deri,  at  den  opstod  ved  en  fprsamling  pâ  tinge,  der  grundede 
sig  p&  en  slaegtforening.  Udviklingen  var  overalt  den 
samme.  Flere  slaegter  forenede  sig  i  smâ  stater,  -med  en 
drot,  lagmand,  eller  hvad  de  videre  hed,  i  spidsen.  Sâ- 
ledes opstode  Norges  fylker,  Upplands  folklande,  Gateriges 
lagmandsdômmer  og  Danmarks  smâ  kongeriger,  der  mangen 
gang  kun  om  fat  te  de  en  e.  Disse  mange  sm&riger  forenedes 
ved  erobring.  Historien  angiver  os  navnene  pâ  mange  sa- 
danne  erobrere,   indtil  enevoldsmagtens   princip  (at  vera 
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euwaldx  er,  som  bekendt,  det  garnie  udtryk1))  endelig  fik 
orerhând  og  blev  eneherskende:  Ingild  Trœtelje,  Iver  Vid- 
fedme,  Harald  Hildetand,  Harald  Hârfager,  Gorm  den  garnie. 
Denne  udvikling,  hvis  retning  var  den  samme,  splitter  sig 
rigtignok  ad  i  tvende  hovedformer:  den  monarkiske,  hvor 
folkestegter  og  kongestegt  stâ  som  modsaetninger,  pâ  hele 
Nordcns  fastland;    den  republikanske,   hvor  kongeslœgten 
mangler,  kun  pâ  Island,  men  hvor  modsœtningen  dog  be- 
standig  trader  afvexlende   frem  i  en  eller  flere  maegtige 
slagter.    Denne  sidste  forfatning  modstrider  vel  ikke  det 
nordiske  grundprincip,  stegtherredômmet,    men  dog  dette 
phodps  almindelige  nordiske  udvikling,   og  kunde  derfor 
heller  ikke  finde  sted  uden  pâ  en  afeondret,  fjœrn  0,  hvor 
den  snart  mâtte  tabe  sig  i  evindelige  borgerkrige  og  ende- 
lig opleses.    Den  er  sâledes  et  enkeltstâende,  vistnok  hôjst 
tiltraekkende,  fenomen,  et  forsag,  der  snart  viste  sin  mangeï 
af  berettigelse ,   medens  det   monarkiske  princip  haevdede 
sin  nordiske  ret  og  vil  haevde  den,  sâlœnge  nordiske  stater 
ère  tiL     Thi   den  nordiske  gnindtanke   med  hensyn  til 
statsordning,   der,   sâvidt  jeg  skônner,   udtaler  sig  i  den 
nordiske  historiés  ârbeger,  ligger  i  slaegtherredômmet,  den 
ufravigelige  grundtanke,  at  den  ene  slaegt  stedse  star  frem 
over  den  anden,  og  at  en  slaegt  hersker  over  dem  aile;  og 
dette  vil  nden  tvivl  vare  ved  til  evindelige  tider,   sâlaenge 
nordiske  folk  ère  til.    Der  kan  vel  ogsâ  hos  os  opstâ  hine 
fri  almindelige  grundsaetninger,  som  ère  indbefattede  i  det 
bekendte  gallikanske  lesen:   frihed  og  lighed,   og  enkelte 
maend  kunne  mâské  endog  taenke  pâ  at  virkeliggôre  dem; 
men  at  de  nogensinde  ville  gennemtraenge  noget  af  de 


'j  Htraldss.  Uàrf.  kap.  3. 
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nordiske  folk,   ansér  jeg  for  umuligt.     Kong  en  vil  til 

evige  tider  for  aile  Nordboers  eren  rare  en  heilig  lyd; 

den  vil  stedse,   s&laenge  hjserterne  slâ,  og  armene  kunne 

lefte  sig,  samle  aile  til  faelles  dâd;  og  at  sâre  hans  hjaerte 

eller  hans  aère,  vil  af  enhver  sand  Nordbo  stedse  anses,  ikke 

blot  for  kâdhed,   men  for  nidingsskab.     Sâledes  sige  ogsft 

de  svenske: 

En  Eung  âr  sjâlen  uti  Nordens  lemmar, 
de  vissna  bort  och  stelna  den  fôrutan. 

Denne  enhed  i  den  nordiske  forfatnings  udvikling  kan 
gerne,  om  man  vil,  vsere  en  falge  af  en  viss  simpelhed  og 
enfoldighed,  af  den  bestraebelse,  stedse  at  udrette  med  ffi 
midler  det,  hvortil  der  ej  beheves  mange,  og  ikke  at  saette 
aile  kraefter  i  bevaegelse,  for  at  regere,  hvorved  mâské 
mange  kunne  gâ  tabte  for  andre,  tildels  endnu  hôjere  eller 
lige  sa  vigtige  formai.  Vistnok  er  den  monarkiske  forfat- 
ning  den  simpleste  af  aile,  og  der  fordres  uden  tvivl  til 
en  sàkaldet  fri  forfatning,  nàr  den  ikke  skal  vorde  for- 
daervelig,  dybere  tœnkere  og  aedlere,  hôjmodigere  hjaerter1); 
men  den  vise  har  sjaelden  vaeret  en  ypperlig  statsmand; 
nâr  Flato  dannede  en  stat,  sa  digtede  han  den.  Al  re- 
gering  er  dog  stedse  bunden  til  en  form,  og  det  formlige 
er  uadskilleligt  derfra,  men  ândens  rige  er  form  las t  og 
harer  til  en  hôjere  verden. 

Den  monarkiske  forfatning  er  imidlertid  ikke  noget 
sœrkende  for  Norden;  den  genfindes  lige  sa  hyppig  i  Syden. 


*)  La  suprême  puissance  d'un  seul  est  une  idée  simple,  qui  peut 
être  comprise  par  les  peuples  les  plus  grossiers;  l'organisme  d'un 
gouvernement  libre  demande  des  têtes  plus  fortes  pour  le  concevoir, 
des  coeurs  plus  nobles  pour  l'exécuter.  Slsmondi  HisL  des  Français, 
t  4,  p.  313. 
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si  meget  mère,  som  forfatningen  dèr  ogs&  for  en  stor  del 
er  udg&et  fia  gotiske  stammer,  ja  tildels  ligefrem  fra  de 
nordiske  folk.  Men  den  er  forskellig  derfra  i  flere  hen- 
seender.  I  Syden  findes  pâ  flere  steder  en  forbundsforfat- 
fliog,  der  er  fremmed  for  Norden;  princippet  har  ogsâ  i 
Norden  virket  mère  konstant,  mère  varig  og  uafbrudt; 
heller  ikke  er  det  monarkiske  princip,  efter  sin  nordiske 
karaktér,  sâledes  som  ofle  og  tidlig  har  vseret  tilfaeldet  i 
Syden,  drevet  til  sit  yderste,  til  sin  sidste  graendse,  sâ- 
ledes, at  folket  forsvinder  under  magthaverens  hând;  men 
det  var  stedse  herskende,  hvad  der  udtales  sa  enfoldig  og 
klart  i  fortalen  til  jyske  lov:  kongen  giver  loven  og  folket 
tager  den  ved;  sa  at  der  stedse,  i  loven  sa  vel  som  i  de 
historiske  begivenheder,  udtaler  sig  en  vexelvirkning  imel- 
lem  konge  og  folk,  i  det  kongen  begynder,  men  folket 
ender,  kongen  beslutter,  men  folket  samtykker,  kongen 
kalder,  og  folket  felger  hans  kald  ;  det  vil  sige,  styrken  gik 
fra  enheden  ud  igennem  mangfoldigheden.  Dette  er  sa 
bekendt,  at  jeg  ikke  holder  det  for  nedvendigt  at  udvikle, 
hrorledes  det  overalt  giver  sig  til  kende,  ved  kongevalg, 
nâr  s&dant  skulde  ske,  ved  leding,  ved  skattep&lœg,  over- 
hovedet  ved  aile  offentlige  foranstaltninger  og  pàbud.  Over- 
alt traeffer  man  folkets  erkendelse  af  kongens  ret,  og  over- 
alt kongens  agtelse  for  den  almindelige  villie,  for  folke- 
viilien.  Men  ved  folket  menés  ikke  her  nogen  râ  sammen- 
leben  hob,  ikke  den  store  skare  af  blotte  arbejdere,  der 
umulig  den  gang  knnde  hâve  nogen  indsigt  i  statens  an- 
liggender  (navn]ig  var  hele  traellestanden,  der  i  oldtiden  og 
en  del  af  middelalderen  svarer  til  den  arbejdende  klasse 
hos  os,  udelukket  fra  al  deltagelse);  ved  folket  forstfts 
hovedeme  for  landets  dannede  slaegter,   til  hvilken  stand 
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de  end  for  resten  herte,  de,  der  i  deres  egen  kreds  havde 
betydelig  indflydelse  og  derfor  kunde  hâve  indsigt  i  det  bêle. 
Det  varige,  det  konstante  i  princippets  udvikling  viser 
sig  deri,  at,  nâr  m  an  mâské  undtager  den  farste  begynd- 
else  til  udviklingen,  som  vi  ikke  kende  ret  nôje,  fordi  den 
mâtte  vaere  en  blot  forbigâende  overgang,  sa  ytrer  der  sig, 
ligesom  i  selve  slaegtbegrebet,  sâledes  ogsâ  i  staten,  en  be- 
standig  higen  efter  samling,  en  higen,  der  idelig  mâtte 
kaempe  med  enkelthederne  og  idelig  sagte  at  overvinde  dem, 
eller  med  andre  ord,  der  là  i  magten  en  varig  bevidsthed 
om,  at  den  mâtte  samle  det  adsplittede  og  gôre  det  til 
enhed.  Betragtningen  heraf  er  i  mine  tanker  en  af  de 
mest  tiltraekkende  sider  af  de  nordiske  rigers  historié.  I 
slsegtbegrebet  ligger  nadvendig  den  tanke,  at  slœgten  ikke 
ma  oplases,  at  dens  besiddelser  ikke  ma  adsplittes,  atden 
ikke  ma  bestâ  af  delte  villier,  at  det  saerlige  ma  forsvinde 
for  det  almindelige;  ligesâ,  at  den  slaegt,  der  optager  flere 
i  sig,  ma  assimilere  dem  med  sig,  ikke  give  hver  isœr 
sine  saeregne  rettigheder.  I  den  nordiske  stat,  h  vis  be- 
greb  udsprang  af  slsegtbegrebet,  udtaler  det  samme  sig; 
og  grunden  til  det  politisk  adsplittede  Norden  ligger  kun 
deri,  at  denne  bevidsthed,  der  overalt  kommer  frem  i  det 
mindre,  ikke  var  stserk  nok  til  i  det  hele  at  gennembryde 
de  tilfaeldige  hindringer,  ligger  deri,  at  fremmede  elementer 
kom  til,  som  rykkede  bevidstheden  bort  fra  sin  rette  nord- 
iske bane.  Idéen  dukker  derfor  kun  op  i  enkelte  store 
personligheder,  og  den  sank  for  en  tid  under,  fordi  den 
stôrste  del  af  magthaverne  (hvilket  isaer  ma  tilskrives  deres 
indvandring  fra  et  land,  hvor  adsplittelsen  var  bleven  hersk- 
ende)  glemte  det  hele  og  kun  taenkte  pâ  sig  selv.  Den 
udtaler  sig  derimod  i  oldtidens  sagn  om   store  samlede 
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erobringer,  i  landskabernes  forening  til  riger,  i  forbindelsen 
af  det  ved  naturen  afsondrede  norden-  og  sôndenfjaeldske 
Norge,  i  forbindelsen  af  Svearige  og  Getarige,  og  derefter 
bestandig  fremskridende  i  landskabslovenes  forening  til  en 
aimindelig  landslov,  o..  s.  v.  Selv  en  forening  af  hele 
Norden  ogsâ  i  politisk  henseende  trader  tidlig  frem,  og 
tiden  strseber  bestandig  derefter.  Dette  udtaler  sig  i  Knud 
den  store  med  hensyn  til  Nordens  matérielle  forening,  og 
da  var  England,  som  den  gang  endnu  havde  bevaret  sine 
nordiske  elementer,  ikke  blot  indbefattet  deri,  men  var 
endog  bestemt  til  at  danne  foreningens  grundlag.  Det  ud- 
taler sig  i  dronning  Margrete,  der,  efter  hendes  evrige 
planer  at  slutte,  ingenlunde  agtede  at  herske  over  tre  ad- 
splittede  riger.  Det  udtaler  sig  selv  i  Eristian  den  anden, 
skônt  han  greb  til  det  ulyksaligste  middel,  ved  beddelexen 
at  hugge  det  modstridende  bort.  Det  er  overhovedet  maerke- 
ligt,  at  denne  tanke,  der  ligger  sa  dybt  grundet  i  slaegt- 
begrebet,  selv  i  middelalderen  ikke  ganske  kunde  gâ,  under, 
i  middelalderen,  hvor  den  religiese  enhed  ellers  alêne  gjorde 
sig  gseldende  og  nœsten  aldeles  fortrœngte  idéen  om  det 
politiske. 

Imidlertid  —  jeg  for  min  part  skal  ikke  traettes  med 
nogeu,  om  der  i  det  garnie  Norden  herskede  strseben  efter 
statsenhed  eller  adsplittelse.  Folkeenheden  kan  ligge,  men 
ligger  ikke  nadvendig  i  regeringen.  Det  er  ikke  i  de  nagne 
statsforholde,  men  kun  i  deres  sammensmaeltning  med 
folket,  ja  ikke  engang  i  regeringens  styrke,  man  kan  sage 
den  hôjere  ândige  enhed,  hvorom  her  egentlig  er  taie. 
Der  gives  jo  endog  dem  som  mené,  at  en  svag  regering 
under  visse  omstaendigheder  kan  vaere  til  fordel  for  folkets 
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ejendommelige  udvikliûg1);  m  en  uden  at  drive  tingen  til 
denne  yderlighed,  vil  det  vaere  indlysende  for  en  h  ver,  der 
ikke  ser  udenpâ,  men  ind  i  historien,  at  flere  lande  (som 
det  forrige  hellige  rommerske  rige)  til  visse  tidcr  kunne  i 
politisk  henseende  vaere  naesten  aldeles  adsplittede,  vaere 
fulde  af  afsondring  og  forvirring,  uden  at  man  derfor  kan 
benaegte  folkets,  sprogets,  literaturens  og  hele  den  ândige 
taenknirjgs  enhed. 


Der  var  enhed  i  det  garnie  Nordens  saeder  og  strikke, 
og  der  mâtte  sa  meget  mère  vaere  det,  som  disse  saeder 
og  skikke  i  almindelighed  udsprang  fra  den  samme  reli- 
giase  tro  og  havde  sin  dybeste  grund  i  denne.  Der  var 
ligeledes  og  mâtte  vaere  overensstemmelse  imellem  lovene, 
der  ikke,  sâledes  som  senere,  udgik  fra  en  undertiden  haï 
eller  adsplittet  og  fra  mange  steder  sammensanket  speku- 
•lation,  men  fra  selve  saederne.  Denne  nordiske  enhed 
gennemtraenger  ait,  det  huslige  og  det  offentlige  liv.  Den 
viser  sig,  hvad  enten  man  betragter  den  hedenske  dâb  eller 
giftermâlet  eller  begravelsesskikke  ;  man  finder  den  i  offer- 
skikke  og  offergilder,  i  hestekedspise  og  bôrneudsaettelse, 
i  markeder,  lege  og  andre  o  fient  lige  mader.  Den  viser  sig 
i  religionens  forhold  til  staten  som  dens  gennemtraengende 
élément,  i  staendernes  forhold  til  og  afhaengighed  af  hin- 
anden.     Alt  dette  var  herskende  pâ  omtrent  samme  vis 


*)  Cependant  quelque  avantage  qu'un  peuple  puisse  trouver  à 
recevoir  l'impulsion  d'un  gouvernement  éclairé  et  vigoureux  en  même, 
l'impuissance  de  ses  maîtres  est  presque  toujours  pour  lui  un  avan- 
tage; car  il  est  bien  rare,  que  les  forces  de  leur  gouvernement  ne 
soient  pas  employées  à  le  contenir  plutôt  qu'à  le  pousser  en  avant. 
Sismondl  Hist.  des  Français,  t  5,  p.  60. 


BETYDNING   FOR  NUTIDEN.  137 

43-44 

over  hete  Norden,  og  for  at  kende  og  rettelig  forstâ  det 
ene  lands  saedelige  forfatning  og  forholde,  ma  man  ned- 
yendig  ty  heu  til  det  andets.  Afvigelser  traede  naturligvis 
frem,  nàr  denne  enhed  skyder  ud  i  det  enkelte;  midlerne, 
man  anvendte,  vare  ofte  forskellige,  men  ikke  tingen;  og 
forakel  i  landenes  fysiske  beskaffenhed  ophaever  ikke  en- 
heden  i  folkelige  skikke. 

Og  igennem  denne  de  nordiske  saeders  enbed  âben- 

barer  der  sig  ogsâ,  al  tidens  vildfarelse  uagtet,  bâde  milde 

og  stserke  tanker.    Lader  os  derfor  ikke  afskrsekkes  fra  vor 

hedenolds  betragtning,  lader  os  ikke  tro,  at  den  for  os  er 

udea  betydning,   endskônt  vi  vide,    at  vore  forfaedre  vare 

vilde  hedninger,   at  deres   guders   altère  bleve  besudlede 

endog  med  menneskeblod,  og  at  trelles  rygge  bleve  brudte 

pâ  Thors  sten;    at  deres  land  var  rât  og  deres  himmel 

tftget,  ja  at  neden  undertiden  var  sa  stor,  at  de  mâtte  ud- 

saette  deres  bôrn;   endskônt  vi  vide,  at  de  gjorde  menne- 

sker  til  traelle,  at  lighed  og  frihed  vare  begreber,  som  de 

ikke  kendte,   at  en  folkefrihed,   som  selv  vore  tider  ikke 

hâve  virkeliggjort,  ingenlunde  var,  som  nogle  hâve  tœnkt, 

fuldkommen  begrundet  og  udviklet  i  det  garnie  Norden; 

endskônt  vi  vide,   at  Normannen,  der  for  at  sage  aère  og 

bytte  flakkede  om  pâ  havet   og  hjemsagte  fjserne  kyster, 

var  en  grusom  hedning,  der  fandt  glaede  i  at  adelsegge  og 

plyndre,  der  ikke  bragte  kulturen  med  sig  til  syden,  men 

sig  selv  ubevidst  hentede  den  derfra,  som  han  var  i  stand 

til  at  modtage.    Dersom  Odin  var  strseng,  og  Thor  var 

grusom,  sa  herskede  ogsâ  Frej  over  de  lyse  Alfer;  dersom 

jordens  blodige  kamp  blev  fortsat  i  Valhal,   sa  forbandtes 

ogsâ  himmel  og  jord  med  en  liflig  strâlende  bro;    dersom 

armens  râ  kraft  gjorde  udslaget  i  kampen,  sa  forherligedes 
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den  ogsâ  ved  en  fostbroderlig  trofasthed,  der  havde  sit 
saede  i  hjaertet.  Yare  saederne  vilde  og  râ,  var  det  en 
hseder  at  anfalde  vikinger,  sa  var  det  ogsâ  kendemaerket 
pâ  den  retskafne  mand,  at  han  lod  den  fredelige  handels- 
mand  fare  i  fred  og  beskyttede  ham  og  hans  faerd.  Satte 
man  en  sere  i  at  overvinde  enhver  nven,  der  kunde  bœre 
vâben,  horte  drab  til  dagens  orden,  og  ansâs  de  ikke  for 
udâd,  sa  holdt  man  dog  den  for  en  niding,  der  overfaldt 
en  uforberedt,  en  slumrende  fjende,  sa  kaldte  man  dog  den 
lykkelig,  der  pâ  havet  stedtç  pâ  et  vrag  og  kunde  frelse 
de  skibbrudne,  sa  gjaldt  dog  den  for  en  brav  mand,  der 
unddrog  sin  egen  drabsmand,  nâr  han  engang  havde  taget 
ham  i  sit  hus  og  delt  bradet  med  ham,  fra  den  visse  blod- 
haevn.  Var  felelsen  for  det  sômmelige  ikke  sa  fint  ud- 
dannet,  ikke  sa  lutret,  som  nu,  sa  foretrak  dog  mangen 
stolt  bonde  at  vaere  den  ferste  blandt  sine  lige,  for  at 
vaere  en  med  navnbod  hsedret  tjener  ved  sin  konges  hird. 
Var  kvinden  den  stœrkeres  bytte,  sa  var  hun  ogsâ  gen- 
stand  for  den  dybeste  serefrygt.  Uskyldighed,  blufaerdig- 
hed,  kyskhed  og  aile  det  huslige  samlivs  stille  dyder 
svœvede  som  milde  alfer  om  de  hytter,  der  vare  farvede 
med  blod;  de  styrkede  kraflen,  hemmede  voldsdâden,  for- 
mildede  det  hârde  sind  og  gave  de  lidende  hjaerter  lise. 

Der  findes  i  den  nyere  tid  naeppe  nogen  sâdan  saed- 
ernes  enhed,  thi  hvad  der  âbenbarer  sig  som  sâdan,  er  et 
ydre  tilsyneladende  skin  ;  der  er  i  det  hôjeste  enhed  i  form, 
men  der  er  adsplittelse  i  vœsen,  thi  det,  som  de  nyere 
tiders  saeder  og  skikke  udgâ  fra,  er  ikke  troens  enhed,  i 
almindelighed  ère  de  endog  kun  en  fremmed  indfert  mode. 
Troen  selv  er,  om  man  vil,  ensformig  i  sit  ydre,  men  i 
virkeligheden   er   den  adsplittet,   fordi   den  hverken  bos 
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lavere  eller  hôjere  i  sin  helhed  er  til;  der  er  vel  brud- 
stykker  og  mâské  store  brudstykker  af  den  hist  og  her, 
men  den  gennemtraenger  ikke  det  hele.  Saeder  og  skikke, 
i  den  betydning  som  oldtiden  havde  dem,  ère  derfor  heller 
ikke  til,  men  knn  ceremonier.  Aile  gôre  det  samme,  men 
de  taenke  sig  noget  yderst  forskelligt  derved;  aile  deltage 
deri,  fordi  de  nu  engang  sknlle,  fordi  deres  afsondring  vilde 
Tsekke  opsigt,  men  deres  sind  har  meget  ofte  ikke  den 
allermindste  del  deri.  I  oldtiden  derimod  bekendte  enhver 
âben  sin  tro,  selv  om  den  fornaegtede  ait  uden  ham  selv; 
nu  bekende  aile  den  befalede,  og  manges  deltagelse  bliver 
derfor  til  tomt  eftergjort  vaesen,  stundnm  endog  til  hykleri. 
Denne  oplesning  er  fremdeles,  og  mâské  isaer,  kendelig 
deraf,  at  man  nsesten  overalt.  har  tilintetgjort  aile  folkelige 
fester,  aile  fra  folkenes  indre  folelse  og  trang  ndgâende 
forlystelser,  og  ikke  har  vidst  at  ssette  noget  andet  isteden, 
end  hvad  der  kan  forlyste  5jet  og  kedet.  Fantasien  og 
blelsen,  der  natale  sig  i  oldtidens  blus  og  lege  og  gilder, 
ère  forsvandne;  de  findes  knn  enten  i  de  enkelte  familiers 
sked  eller  i  beger,  aldrig  i  stôrre  samlinger  i  livet;  og 
hvis  de  engang  traede  frem  som  en  folkeytring,  sa  standses 
denne  sœdvanlig  af  lovens  hândhsevere,  thi  de  forudsœtte, 
at  folkeytring  er  râhed;  men  det  bliver  den  kun,  fordi  den 
ikke  er  knyttet  til  nogen  religies  grand,  Hvor  skulde  vi 
i  vore  dage  finde  noget,  som  kan  sam  m  en  lignes  med  virk- 
ningen  af  det  levende  ord  :  den  af  aile  erfarne  mest  erfarne 
gràhaerdede  gnbbes,  der  i  hele  hirdens  naervserelse  fra  sit 
ssede  ved  kongestolen  meddelte  sine  râd;  lagmandens  eller 
dommerens,  der  tolkede  loven  pà  tinge;  og  den  i  kampen 
deltagende  skjalds,  hvis  kampkvœde  blev  sunget  pâ  val- 
pladsen,  lsertes  ndenad  af  aile  ksemper  og  forplantedes  fra 
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slaegt  til  slaegt?  (det  bevingede  ord  er  h  os  os  laenket  i 
lange  forestillinger,  tykke  akter,  tôrre  rapporter!)  hvor 
noget,  der  kan  sammenlignes  med  hine  gilder,  hvor  brage- 
baegeret  gik  rundt,  hvor  minde  blev  drukket  ved  arvedlet? 
(udtale  vi  noget,  sa  er  det  abstrakte  idéer!)  hvor  noget, 
som  kan  sammenlignes  med  fostbradrelagets  hôjtidelige 
indvielse  og  dets  trofasthed  i  liv  og  dad?  (slutte  vi  akkorder 
med  hinanden,  sa  ang&  de  huse  eller  penge!)  hvor  noget, 
der  kan  sammenlignes  med  hine  forsamlinger  pâ  tinge, 
under  âben  himmel,  tilgsengelige  for  aile,  hvor  de  enkelte 
private  foretagender  sammensmœltede  med  det,  som  angik 
hele  landets  offentlige  vel,  hvor  slaegterne  sluttede  deres 
segteskaber,  hvor  de  handlende  samledes  til  markeder, 
statsmaendene  til  râdslagning,  og  aile,  mand  og  kvinde,  til 
faelles  lege,  til  faelles  fortaellinger,  til  faelles  gilder?  (Nârvi 
nu  forsamles,  sa  liar  hver  forsamling  sit  ôjemed,  og  ingen 
af  dem  forenes  i  en  almindelig  interesse,  omfatter  pâ  en 
gang  aile,  vaekker  pâ  en  gang  den  bevidsthed,  at  hvad 
enten  de  gifte  sig,  eller  de  handle,  eller  de  râdslâ,  ère  de 
lemmer  af  ett  og  samme  folk.)  I  oldtiden  havde  enhver 
forsamling  myndighed  og  kraft  til  selv  at  daempe  ethvert 
udbrud,  som  forstyrrede  det  hele  (forsamlingen  var  sit  eget 
politi);  nu  véd  man  nseppe  noget  andet  middel  til  at  fore- 
bygge  misbrug,  end  at  hemme  brugen.  Det  er  overhovedet 
p&faldende  (den  nordeuropaeiske  udvikling  forte  det  sâledes 
med  sig),  hvorledes  ait  fordum  var  àbent,  og  hvorledes  ait 
nu  er  lukket:  kirken  er  lukket,  r&dsforsamlingen  er  lukket, 
skuepladsen  er  lukket,  selskaber  og  allehânde  moder  ère 
lukkede,  selv  spadseregange  i  Guds  fri  natur  ère  lukkede. 
Nâr  ait  sâledes  er  lukket,  kan  man  da  undre  sig  over,  at 
hjœrtet  er  lukket  med? 
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Oldtidens  love  ère  kun  komne  til  os  som  brudstykker 
og  enkelte  sagn;  af  dem  kan  man  ikke  danne  sig  nogen 
almindetig  forestilling.  Men  de  hedenske  elementer,  langt 
fWdstendîgere ,  end  disse  brudstykker  gengive  dem,  ère 
oden  tvivl  gâede  over  i  middelalderen  og  hâve  dèr  blandet 
âg  med  de  kristelige.  Det  vilde  vœre  en  i  mange  hen- 
seender  laererig  betragtning,  at  adskille  disse  elementer  fra 
hinanden,  for  at  oplyse,  hvorledes  de  efterhânden  smaeltede 
sammen,  og  at  fortsœtte  sammenligningen  til  den  nyere 
tid.  Det  vilde  da  vise  sig,  om  den  omhu  for  aile,  den 
humanitet,  der  âbenbarer  sig  i  de  seldre  love,  f.  ex.  i  do 
(attiges  vaesen  og  i  agtelse  for  dyrene,  har  holdt  sig  ufor- 
vansket  til  den  nyere  tid;  om  den  senere  lovgivning  har 
bevaret  den  nordiske  karaktér  i  det  mindste  i  sit  grund- 
lag,  eller  om  den  er  dannet  ved  et  lidet  ordnet  og  ikke 
tilstrakkelig  gennemarbejdet  aggregat  af  sydlige  stoffer. 
En  ting  synes  at  vaere  klar:  den  aeldste  lovgivning  var 
simpel,  enkelthederne  gik  fuldkommen  op  i  det  hele;  den 
nyere  blev  adsplittet,  grundloven  selv  blev  naesten  tilintet- 
gjort  i  dens  tillaeg,  og  vidtsvsvende  paragraffer,  mâské  en 
svagere  efterligning  af  det  vidunderlige  tyske  retssprog, 
trftdte  efterhânden  isteden  for  hine  garnie  saetninger,  der 
Tare  sa  enfoldige,  at  de  ofte  bleve  til  ordsprog. 


Nordens  mythiske  enhed  trœnger  ikke  til  udferlige 
beviser.  De  egentlige  mythers  kreds  og  de  mythiske  sagn 
udg&  overalt  fra  san^me  grundlag.  De  mythiske  vaesener 
▼are  aile  Nordboer  bekendte,  og  i  det  vœsentlige  vare  fore- 
stillingerne  om  dem  og  deres  virksomhed  de  samme.  Hed- 
ensk  ofring  med  samme  anrâbelse  af  guderne  og  samme 
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offerskikke  var  faelles  for  hele  Norden.  Bigtig  nok  blev  en 
guds  dyrkelse  som  hovedgud  foretrukken  hist,  en  anden 
her;  og  af  enkelte  msend  blotede  den  ene  isaer  heste,  den 
anden  hornkvaeg,  men  aile  sàdanne  afvigelser  forstyrrede 
hverken  den  almindelige  tro  eller  dens  almindelige  ytrings- 
mâde;  de  blotede  det,  som  de  selv  lagde  mest  vind  pâ  og 
agtede  hôjest,  de  fulgte  den  almindelige  regel:  giv  guderne 
det  bedste!  Der  er  naeppe  nogen  af  disse  blades  laesere, 
som  tvivler  om  denne  overensstemmelse;  og  de  forskellige 
meninger  dreje  sig  kun,  dels  om  den  nordiske  mythologis 
forhold  til  andre,  dels  om  dens  anvendelighed  i  nutiden, 
dens  brugbarhed  som  vehikel  for  skôn  kunst. 

Nâr  man  betragter  den  nordiske  mythologis  forhold 
til  andre,  sa  ligger  den  germaniske  naermest;  og  det  vilde 
vsere  en  i  flere  henseender  vigtig  betragtning,  hvis  den  lod 
sig  ans  tille:  hvor  dybt  ligheden  g&r  imellem  dem.  Man 
er  saedvanlig  tilbôjelig  til  at  betragte  dem  ganske  som  ett; 
men  det  er  et  stort  spôrgsmâl,  om  man  ikke  derved  skuffer 
sig  sel?  eller  den  mindre  kyndige  laeser.  Man  finder  i  det 
vigtigste  fremmede  vaerk  over  dette  aemne,  i  Grimms 
Deutsche  mythologie,  hele  den  nordiskes  indhold  optaget; 
men  jeg  gad  vidst,  hvor  meget  der  blev  tilbage,  nâr  dette 
blev  sk&ret  bort!  Der  forekommer  i  tyske  sange  og  sagn 
nogle  navne,  som  Wodan,  Dunar,  Muspel  o.  desl.,  hvis 
overensstemmelse  med  de  nordiske  ingen  vil  naegte,  ja  nâr 
man  betaenker,  hvorledes  de  seldste  germaniske  sprogs 
former  ère  fuldstsendigere  end  de  ved  sammentrsekning  og 
assimilation  fremkomne  nordiske,  sa  ma  man  villig  tilstâ, 
at  hine  navne  uden  tvivl  ogsà  i  Tyskland  er  seldre  end 
i  Norden.  Men  udenfor  disse  navne  finder  man  kun  lidet 
stof,  og  nâr  man  vil  forage  det,  ma  man  ty  hen  til  langt 
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senere  folkelevninger  fra  middelalderen,  eftersom  selve  det 
oprindelige  mythiske  stof  er  udslettet  eller  adspredt  af 
tiden1). 

Det  spôrgsmâl,  vi  opkastede,  lader  sig  derfor  ikke  be- 
srare;  nœsten  aile  elementer  dertil  mangle;  vi  hâve  nok 
til  at  danne  os  en  levende  forestilling  om  det  ejendomme- 
lige  i  den  nordiske  mythologi,  men  vi  hâve  intet  til  uden 
dens  bjœlp  at  befaeste  begrebet  om  den  germaniske.  Vi 
m&  derfor  lade  spôrgsmâlet  felde;  i  denne  retning  kunne 
vi  intet  sige  derom  og  ville  kun,  hvad  der  ikke  er  mère 
end  biUigt,  hâve  os  vor  ret  forbeholdt  til  at  kalde  vor  egen 
mythologi  hvad  den  er,  nordisk,  og  ikke  at  hâve  den  om- 
debt  til  tysk,  som  om  den  da  skulde  foekkes  os  bedre.  I 
dette  Onske  ligger  ingen  bornert  eller  forfaengelig  national- 
stolthed  ;  selve  behandlingen  af  stoffet  vinder,  n&r  det  frem- 
stilles  ublandet,  s&ledes  som  det  unaegtelig  ligger  i  de  nord- 
iske kilder,  og  modsœtningen  til  andre  trader  staerkt  frem, 
oâr  disse  skarpt  adskilles  derfra. 

Det  er  imidlertid  hôjst  rimeligt,  at  der  imellem  den 
tyske  og  nordiske  mythologi  har  fundet  en  grundlighed 
sted,  dog  sa,  at  hver  har  haft  sine  saeregenheder,  omtrent 
sàledes  som  ved  sprogene,  hvilket  vi  siden  skulle  betragte, 
og  sàledes,  at  mythologien  i  Norden,  ligesom  sproget,  har 
erholdt  sit  saeregne  udtryk  og  nordiske  praeg.  Denne  be- 
maerkning  er  os  af  vigtighed,  thi  det  er  os  ksert,  n&r  vi 
tille  gôre  brug  af  den,  at  vide,  at  den  horer  osT  til  og  er 


&)  For  at  overtyde  sig  herom,  behover  man  kun  nos  Grimai,  der 
Alkkert  ikke  har  overset  del  mindste,  at  efterlsse  artikleo  om  norn- 
«m.  Hverken  deres  navn  eller  deres  ssregne  virkem&de,  som  vi 
keode  af  vor  Edda  og  tildels  af  Saxe,  kao  eftervises  i  tyske  kilder; 
Qvoraf  ingenlonde  feiger,  at  de  ikke  der  hâve  vœret  bekendte,  men 
efterretniDgeroe  ère  fortaerede  af  tldens  und. 
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noget  for  nordisk  natur  ejendommeligt;  vi  tôr  da  h&be  ved 
dens  anvendelse  at  fâ  noget  af  det  udtrykt,  som  vi  hâve 
ansét  for  nordiske  fortrin  modsat  det  sydlige,   noget  af 

ê 

Nordens  renhed,  strseben  og  storhed. 

Man  har,  som  bekendt,  anstillet  mange  undersegelser, 
for  at  vise  ligheden  imellem  den  nordiske  mythologi  og 
hartad  al  verdens,  og  man  har  forsagt  naesten  i  aile  mu- 
lige  retninger  at  forklare  de  enkelte  mythers  og  de  mythiske 
vaeseners  betydning;  disse  undersegelser  ère  blevne  sa  mange, 
at  sandheden,  som  kun  er  en,  tilsidst  hartad  g&r  under  i 
denne  mangfoldighed  ;  og  »nârman,«  som  Wieselgren  siger, 
»genomvandrat  de  lârdaste  mythologernas  systemer,  och 
sett  alla  de  nyares  upplysande  correspondenslâror,  blir  man 
solblind  af  idel  upplysning«.  Ligheden  har  doghidtil  kun 
vfst  sig  i  overensstemmelse  imellem  enkelte  navne,  hvilken 
for  en  stor  del  kan  vaere  tilfaeldig,  og  i  en  eller  anden  al- 
mindelig  mythisk  forestilling;  raen  man  har  endnu  ikke 
pâvist  noget  folk,  hvis  hele  mythiske  kreds  er  telles  med 
nordboernes,  altsâ  heller  ikke  noget,  hvis  mythologi  kunde 
give  tilstrsekkelig  vejledning  til  den  nordiskes  forklaring. 
Dette  synes  at  bekrsefte  det,  vi  ônske,  at  vor  mythologi, 
om  ikke  i  sit  ferste  grundstof,  sa  dog  i  sin  udvikling  er 
vort  eget,  er  Nordens  vaerk. 

Man  har  ved  andre  betragtninger  villet  vise  forskellen 
imellem  de  tre  vigtigste  mytbologier,  og  derved  fâet  ud, 
at  den  nordiske  er  de  andres  fuldendelse.  Ved  den  nyeste 
fremstilling  hos  os  i  denne  retning  er  det  udtalt:  *at 
menneskesjselen  pâ  sit  ferste  standpunkt,  sin  umiddelbare 
naturlighed,  er  substantiel,  og  at  den  indiske  mythicisme 
derfor  er  substantiel  polythéisme*  ;  »at  ànden  dernaest  ma 
traede  ind  i  en  sfaere,  hvori  den  finder  sig  som  frit  subjekt, 
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og  at  den  graeske  mythicisme  er  denne  subjektive  poly- 
théisme* ;  at  endelig  «subjektet  kun  ved  at  gôre  sig  objek- 
tivt  genvinder  en  hôjere  ved  friheden  formidlet  objektivitet, 
og  at  i  felge  heraf  er  den  gotiske  mythicisme  objektiv 
polythéisme.  «  Eller:  «Brahma  er  symbol  pâ  den  sub- 
stantielle natur&nd,  Zeus  pâ  bevidsthedens  subjektive  ând, 
Odin  pâ  verdenshistoriens,  d.  e.  menneskeslaegtens  ând.« 
Oversaetter  inan  dette  i  et  simplere  sprog,  sa  er  meningen 
den,  hvis  jeg  ellers  har  fattet  den,  at  i  den  indiske  mytho- 
logi  har  menneskesjselen  endnu  ikke  bevidsthed,  i  den 
graeske  har  den  bevidsthed  om  sig  selv,  i  den  nordiske  be- 
vidsthed om  verden.  Deraf  felger  da,  hvilket  forfatteren 
ogsâ  vil,  at  i  de  tre  mythologier  vise  sig  tre  phaser  af  den 
reiigiese  udvikling,  der  i  den  sidste  er  fuldendt;  og  da 
»mythekredsen  er  folkets  erkendelseskreds» ,  sa  er  denne 
kreds  sluttet  i  den  nordiske  mythologi.  Denne  betragt- 
ning  svaekkes  imidlertid  betydelig  derved,  at  ingen  mythe, 
ingen  mythologi,  overhovedet  ingen  tro,  kan  finde  sted 
aden  bevidsthed,  og  at  bevidsthed  om  sig  selv  og  bevidst- 
hed om  verden  ikke  indtraede  efter  hinanden,  men  er  en 
akt,  der  pâ  en  gang  foregâr  i  sjselen,  i  det  den  ene  ned- 
vendig  betinger  den  anden;  heller  ikke  begynder  den  my- 
thiske  udvikling  i  en  mythologi  og  udvikler  sig  i  en 
anden,  men  hver  for  sig  gennemleber  nadvendig  de  my- 
thiske  momenter,  hvad  enten  disse  nu  ère  tre  eller  flere; 
og  endelig  kunne  hverken  nordboerne  eller  Goterne  over- 
hovedet anses  for  noget  mère  verdenshistorisk  folk  end 
Grakerne  eller  selv  Inderne.  Aile  folk  hâve  deres  mythiske, 
heroiske  og  historiske  tilvserelse;  ja,  hvad  mère  er,  al 
mythologi  har  til  sin  sidste  enhed  monothéisme  og  er  ikke 

andet  end  denne  enheds  oplesning  i  forskellige  retninger» 

10 
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dens  âbenbarelse  under  forskellige  former.  Dette  kommer 
til  syne  endog  i  kristendommens  historiske  âbenbarelse,  i 
hvilken  den  œgte  kristelige  monothéisme,  laeren  om  den 
eneste  sande  Gud,  fordunkles  ved  denne  Guds  antagne  âben- 
barelse i  mangfoldige  menneskelige  personligheder,  ja  selv 
i  livlose  ting  (helgener  og  relikvier),  over  h  vis  tilbedelse 
idéen  om  den  eneste  levende  Gud  traenges  tilbage  eller 
hartad  udsîettes.  Kristendommen  selv  har  sâledes,  fra  be- 
gyndelsen  af,  da  den  trâdte  ind  i  verdens  mangfoldighed, 
gennemlebet  selve  de  hedenske  stadier  og  er  pà  en  stor 
del  af  jorden  endnu  bleven  stâçnde  i  denne  sfaere. 

Hvad  der  herved  alêne  kan  komme  i  betragtning  er 
dels  det,  som  aile  mythologier  hâve  tilfselles,  hvori  de  aile 
ligne  hinanden,  dels  det,  hvorved  den  ene  nadvendig  ad- 
skiller  sig  fra  den  anden.  Hvad  de  aile  hâve  tilfaelles ,  er 
den  guddommelige  grundtanke,  som  gâr  igennem  dem  aile; 
det,  hvorved  de  skille  sig  fra  hinanden,  er  den  jordiske 
form,  det  levende  billede,  hvori  denne  grundtanke  kommer 
til  syne;  thi  enhver  mythe  er  jo  ikke  andet,  end  et  billede 
af  idéen.  Forestillingerne  om  verdens  og  menneskets 
skabelse,  livets  grundidéer,  verdens  undergang  og  det  til- 
kommende  liv  (hvilket  jo  udgôr  grundstoffet  i  aile  mytho- 
logier og  i  al  religion),  spôrgsmâlene:  hvorfra  ère  vi 
komne?  hvad  skulle  vi  gore?  hvor  skulle  vi  hen?  disse 
ting  ère  over  den  hele  jord  tsenkningens  genstande  og 
forudsaette  aile  troen  pâ  det  overmenneskelige,  pâ  det  gud- 
dommelige; men  denne  almindelige  tro  âbenbarer  sig  i 
grundforskellige  forestillinger  om  ait  dette,  sâledes  som  det 
bliver  ikke  blot  almindelig  tro,  men  saeregen  genstand  for 
troen.  Den  platoniske  personifikation  af  idéerne  (gentaget 
i  de  Treskovske  idéer  som  vœsener),  den  kristelige  engle- 
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theori  og  den  nordiske  alfelaere  udgâ  fra  samme  idé,  men 
fremstille  den  i  hôjst  forskellige  former,  efter  som  man  mère 
elter  mindre  har  kunnet  nserme  sig  idéens  renhed.  Ligesâ 
er  Zeus  og  Odin,  Venus  og  Freja  i  deres  vsesen  de  samme, 
men  i  deres  form  forskellige,  og  sâledes  aile  avrige  my- 
thiske  vaesener.  Overalt  er  tanken  en,  men  billedet  et 
andet.  Og  knn  denred,  at  mythologiens  vœsen  ligger  i 
billedets  vaesen,  kan  der  nn,  da  den  i  religies  henseende 
har  tabt  al  sin  betydning,  vaere  taie  om  dens  vigtighed 
for,  dens  anvendelse  i  skôn  kunst,  hvilket  er  den  eneste 
brag,  vi  nn  hâve  for  den. 

I  det  jeg  hensaetter  nogle  bemaerkninger  desangâende, 
foler  jeg  tilfulde,  at  jeg  i  denne  sag  er  laegmand,  og  at 
mine  tanker  derom  mâské  kunne  forekomme  de  indviede 
som  hôjst  enfoldige.  Dog  gives  der  nogle  almindelige 
satninger,  h  vis  gyldighed  ikke  vel  kan  drages  i  tvivl,  og 
der  hâves  i  det  mindste  ett  fast  punkt  at  gâ  ud  fra.  Og 
det  er  dette,  at  al  kunst  i  sin  grand  er  poesi  (dette  ord 
taget  i  sin  hele  almindelighed),  er  fremstillingen  af  en 
idés  âbenbarelse  i  legemlig  form:  ved  digtekunsten  dens 
âbenbarelse  i  ordet,  ved  musikken  i  toner,  ved  maleriet  og 
billedhuggerkunsten  i  synlige  former.  Den  hôjeste  og  i 
grunden  den  eneste  kunst  er  poesien  selv,  idéens  opfattelse 
i  tanken,  hvilken  h  ver  gang  ligesom  af  sig  selv  antager 
sin  tilsvarende  legemlige  form  og  ikke  kan  vaere  til  uden 
denne;  enhver  kunstner  er  som  s&dan  og  ma  vaere  skab- 
ende  digter  i  sit  indre,  fôrend  nogetsomhelst  kunstvaerk 
kan  udgà  fra  hans  hând.  Men  tankens  fuldkomneste  âben- 
barelse er  ordet,  digtekunsten  er  derfor  den  fuldkomneste 
kunst,  og  de  avrige  kunster,    nâr  de  hseve  sig  over  det 

bândvaerksmsessige ,   slutte   sig   kun   til   den   som    under- 

10* 
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ordnede  led.  Ordet  er  tankens  fortrinligste  organ:  ait 
hvad  der  kan  gives  ved  andre  former,  kan  opfattes  i  det, 
og  opnfir  ferst  derved  sin  fuldendelse,  eller  med  andre 
ord,  enhver  af  de  underordnede  kunster  virker  h  ver  for 
sig  staerkere  p&  og  igennem  den  enkelte  ydre  sans,  men 
ved  ordet  alêne  virkes  pft  den  indre  sans  i  sin  helhel. 
Men  deraf  mâtte  man  da  ogsâ  formode,  at  den  mythologit 
der  indebolder  stof  for  poesien,  ogsâ  ma  indeholde  sâdant 
for  de  evrige  kunster;  thi  hvad  disse  afbrudt  ville  i  tid 
og  rum,  det  vil  digteren  ganske,  og  dèr  hvor  idéen  er  i 
hele  sin  fylde ,  der  ma  ogsâ  dens  enkelte  momenter  vaere, 
og  kunne  findes  og  formes.  Nâr  dette  ikke  i  virkeligheden 
lader  sig  udfere,  sa  ligger  hindringen  hverken  i  idéen  eller 
i  dens  taenkte  billede,  men  i  mangel  ved  de  stoffer,  i  hvilke 
dette  skal  formes,  eller  i  kunstnerens  udygtighed  til  at 
overvinde  deres  modstand.  Det,  som  da  mangler  en 
mythologi,  nâr  den  virkelig  bar  poetiske  myther,  kan  ikke 
vaere  andet  end  noget  tilfaeldigt,  en  uddannelse  i  tiden, 
som  kan  vaere  bleven  den  ene  mère  til  del  end  den  anden. 
Hvor  poetiske  elementer  ère  til  stede,  dèr  kunne  de  ogsâ 
gâ  over  til  kunst. 

Men  derved,  forekommer  det  mig,  falder  det  vigtigste 
af  det  bort,  som  indvendes  imod  den  nordiske  mythologis 
brugbarhed  i  de  skônne  kunster:  at  den  er  râ  og  udan- 
net,  at  den  mangler  attributer,  at  idéerne  i  den,  hvilket 
er  en  felge  af  den  nordiske  mangel  pâ  sanselighed,  ikke 
allerede  ère  trâdte  over  i  tilsvarende  legemlige  skikkelser. 
Denne  mangel  er  âbenbar,  men  just  denne  mangel  er  et 
fortrin  for  den  kunstner,  der  ikke  vil  blive  stâende  ved  en 
gang  tilfseldig  antagne  former,  men  selv  vil  digte,  tbi  han 
kan  her  digte  med  stôrre  frihed;    det  er  en  mangel,   en 
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stor  mangel,  for  begynderen,  men  synes  at  vaere  et  fortrin 
for  den  fuldendte  kunstner. 

Forholdet  er  her  omtrent  det  samme  som  ved  den 
nordiske  digtekunst.  Den  nordiske  digtnings  hovedmangel 
er,  at  den  er  et  forstands  vaerk  ;  den  saetter  sin  kunst  i 
omskrivninger  eller  allegorier,  men  begge  dele  er  kunst- 
leri.  AUigevel  er  det  aldrig  faldet  nogen  ind,  at  Nordens 
historié,  fordi  den  i  det  garnie  Norden  naesten  slet  ikke 
har  modtaget  nogen  virkelig  poetisk  behandling  *) ,  ikke 
sknlde  vaere  skikket  til  at  modtage  en  sa  dan.  Fà  samme 
mftde  indeholder  den  nordiske  mythologi  meget,  der  blot 
er  forstandsleg,  og  som  derfor,  i  det  mindste  ikke  i  sin 
aldre  form,  kan  blive  genstand  for  kunsten.  Ved  begge 
bliver  det  nedvendigt,  at  gft  tilbage  til  det  seldste  og  op- 
rindelige.  Sker  dette,  sa  finder  man  i  digtningen  fortrin- 
lige  monstre,  f.  ex.  de  eddiske  sange,  og  i  mythologien 
wléer,  iferte  en  mythisk  dragt,  der  just  formedelst  sit  saer- 
egue  nordiske  praeg  mft  hâve  noget  sœregent  tiltraekkende 
for  Nordens  beboere. 

Men  hvad  der  nedvendig  ma  gâ  forud  for  en  kunst- 
maessîg  behandling  af  en  mythologi,  der  endnu  ikke  har 
modtaget  nogen  sftdan,  er:  forst  en  fortsat  granskning 
over  de  nordiske  mythers  vaesen,  en  tydelig  afsondring  af 
det,  som  kan  er  forstandsleg,  og  det,  som  er  virkelig 
mythe;  dernœst  en  fortsat  behandling  af  digterne,  som  de 
OTrige  kunstneres  forgaengere,  og  det  er  sandsynligt,  at 
<fcr  i  deres  sjael  og  under  deres  begejstring  vil  fremstâ 
mangen  ansknelse,   der  nndgftr  den  egentlige  granskning; 


')  Der  gives.  corn  bekendt,  nogle  enkeke,  men  kun  ft  undtag- 
*h«;  f.  ex.  Eviod  Skjaldesplldera  sang  om  kong  Hagen  den  gode,  i 
Mien  en  Tirkelig  poetisk  Idé  er  udfert  uden  prosalske  omskrivninger. 
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-og  endelig,  at  begynderen,  sâlaenge  granskning  og  digtning- 
ikke  nogenlunde  fuldstendig  hâve  behandlet  de  mythiske 
aemner,  afholder  sig  fra  en  udfarelse,  hvortil  foruds&tningerne 
ikke  allerede  ère  ham  givne,  hvis  han  ikke  selv  er  i  stand 
til  at  opfatte  dem,  hvis  han  ikke  ferst  og  fornemmetig 
selv  er  digter.  Under  disse  betingelser,  nftr  en  Thorvald- 
sen  vil  behandle  de  mythiske  aemner,  ligesom  Oehlen- 
schteger  den  nordiske  historié  (hos  Evald  blev  jo  endnu 
det  nordiske  stof  kun  hugget  til  i  franske  former),  vil  den 
nordiske  mythologi,  lige  sft  vel  som  enhver  anden,  kunne 
blive  en  genstand  for  skôn  knnst;  og  for  sa  vidt  den  er 
ny  og  indeholder  nordiske  elementer,  vil  den  yde  et  rigere 
bidrag,  end  det,  der  kan  vsentes  fra  idelige  gentagelser  at 
det  garnie. 

Hvilke  rigere  semner  kan  man  fordre,  end  den  ait- 
skuende  og  altbeherskende  alfader  Odin  med  hans  ravne, 
eller  den  tordnende  Thor,  den  laengselfulde  Frej,  eller 
nornerne  ved  Urds  kilde  og  Tggdrasils  ask?  Hvilket  mang- 
foldigere,  end  en  fremstilling  af  kampen  i  Valhal?  hvilket 
hôjtideligere,  end  den  kristne  Hagen  Âdelstens  modtagelse 
hos  de  garnie  guder?  Alêne  Thor  i  sine  forskellige  skik- 
kelser,  hvilken  rigdom!  Tnglingen  Thor  og  Ymer,  Mid- 
gârdsormen  og  Thor,  ifert  sit  baelte  og  hele  sin  jaette- 
styrke!  hvilken  opgave  for  kunsten,  i  denne  yngling  at  lade 
os  se  det  samme  vsBsen  som  skyernes  maegtige  herre! 
Hvilket  maleri  vilde  det  ikke  vsere,  som  i  en  helhed  op- 
fattede  Odin,  Hener  og  Loke  ved  menneskets  skabelse! 
Hvilken  afvexling  og  hvilke  modsœtninger  ligger  der  ikke 
i  mythen  om  hammerens  hentelse:  den  fnysende  Freja» 
den  ved  tanken  om  kvindedragt  undseelige  Thor,  og  Loke, 
allerede  ifert  som  tserne,   der  gotter  sig  over  dem  beggel 
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Hvilken  genstand  for  en  skildring  af  semandslivet  og  scener 
pà  havet,  nftr  havets  gud  âbenbarer  sig,  snart  som  den 
stormende,  rasende  tfger,  snart  som  den  rolig  tronende 
te  (Hier)!  Men  hvo  kan  opregne  aile  disse  tilfelde,  hvor 
mythens  idé  er  sa  bestemt,  sa  rig,  sa  karakteristisk,  at 
den  ikke  mangler  andet  end  udforelsen.  Der  vil  i  sand- 
hed  hverken  vsere  mangel  pâ  semner  som  kunne  modtage 
en  rig  poetisk  behandling,  eiler  mangel  pâ  attri  buter,  som 
kunne  gôre  personerne  kendelige  nok;  der  beheves  kun 
kunstnerens  levendegôrende  tanke  og  skabende  h&nd.  Og 
gir  man  ndenfor  den  egentlige  mythekreds,  hvilket  folk 
har  da  en  mangfoldigere ,  en  mère  poetisk  sagnkreds,  end 
netop  de  nordiske?  hos  hvilket  tranger  selve  det  mythiske 
dybere  ind,  end  i  disse  underfiilde  fortaellinger?  Er  den 
nordiske  Staerkodder  mindre  heroisk  end  Herkules?  og  kan 
den  pâ  havet  flakkende  Hadding  ikke  lige  sa  vel  som  Odys- 
seus  egne  sig  til  episk  behandling?  Vil  man  ikke  blot 
bave  stoffet  givet,  men  ogsâ  behandlingen ,  sa  at  kunst- 
neren  ikke  har  andet  at  gôre  end  at  blande  farverne  og 
gribe  mejselen?  Hvad  vilde  der  i  sa  fald  vaere  blevet  af 
den  kristelige  kunst?  Hvor  lidet  var  der  dog  i  grunden 
givet  af  apostlenes  personlighed,  og  dog  har  kunsten  vidst. 
af  dette  lidet  at  skabe  en  hel  rsekke  af  talende ,  udtryks- 
fulde  billeder!  Man  glemmer  her,  som  sfl  ofte,  at  det  er 
ikke  nutidens  opgave  at  tage  oldtiden  som  den  er,  for  at 
gentage  den  (da  m&tte  den  vsere  givet  i  en  rig  fylde),  men 
det  er  nutidens  opgave,  af  oldtidens  elementer  at  skabe 
en  ny  og  en  rigere  tid.  '  ' 
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Men  om  end  noget  eller  ait,  hvad  der  hidtil  er  be- 
tragtet,  forsvinder,  og  om  end  meget  deraf  kan  hâve  ledet 
mig  pà  vildspor,  sa  bliver  dog  sproget  tilbage  som  den 
vigtigste  oldtidslevning,  der  har  betydning  for  nutiden. 
At  jeg  dvaeler  noget  lsenger  ved  dette,  er  natarligt,  dels 
fordi  denne  materie  er  mig  mère  hjemlig,  dels  fordi  sproget 
er  og  stedse  vil  blive  ândens  faldkomneste  âbenbarelse  p& 
jorden.  Lad  de  andre  kunster  end  vsere  nok  saa  fortrin- 
lige,  sœdvanlig  ère  de  dog  midler  for  luxus,  om  end  af 
den  sedleste  art,  midler  til  at  smykke  kirken  eller  konge- 
borgen  eller  den  rige  privatmands  bolig,  men  ordets  vid- 
underlige  magt  gennemtrsenger  ait  fra  kongeborgen  til 
hytten.  Hele  denne  af handling  er  desuden  bleven  til  alêne 
for  denne  sidste  afdelings  skyld,  og  min  hensigt  var,  ikke 
blot  at  drage  oldtiden  frem  (den  har  kun  vaerd,  for  s&vidt 
den  virker  ind  pâ  eftertiden),  men  fra  selve  nutiden  at 
skue  ind  i  fremtiden.1) 


])  Efterat  denne  afhandling  allerede  var  henlagt  fœrdig  til  pres- 
sen,  optog  bladet  Psdrelandet  slutningen  af  en  sproganmaerkoing 
(indfert  i  Historiske  fortaellinger  om  Islœndernes  fœrd,  4de  d.)t  hvori 
jeg  havde  udtalt  ônskeligheden  af  et  almindellgt  nordisk  skrlfUprog. 
Denne  anmsrkning,  hvis  hensigt  kun  var,  forelebig  at  meddele  en 
og  anden  velynder  af  Norden  denne  idé,  ma  hâve  vakt  nogen  op- 
mœrksomhed,  thl  Nytaftenblad  vilde,  nâr  ikke  hint  blad  var  kommet 
det  i  forkebet,  hâve  optaget  den  og  forsynet  den  med  noter,  og  der 
fremkom  hist  og  her  nogle  ytringer  om  dette  indfald,  som  ingen 
kunde  flnde  rede  i,  og  «om  de  derfor  uden  videre  behandlede  som 
en  uting.  Det  vil  nu,  hâber  jeg,  af  de  felgende  bemsrkninger  skôn- 
nes,  at  tingen  er  sâre  simpel,  og  at  det,  jeg  vilde,  var  det  samme,  som 
de  andre  vilde,  kun  at  jeg  gav  tingen  sit  rette  navn.  I  en  forsam- 
ling  i  Norge  har  jo  H.  G.  0rsted  allerede  udtalt  ônsket  om  en  nôjere 
forening  af  de  nordiske  sprog,  men  nâr  en  nôjere  forening  bevirkes, 
hvad  andet  kan  da  blive  dens  f«lge  og  sidste  endemftl,  end  et  fslles 
skriftsprog?  Dansk  og  Svensk  ère  jo  allerede  hlnanden  sa  lige,  at  de 
ikke  udgôre  to  sprog,  men  to  store  dialekter  af  ett  og  samme  tooge- 
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Genstanden  for  vor  betragtning  vil  da  vaere  :  ferst  den 
oprindeKge  og  i  tidens  lob  ingenlunde  udslettede  enhed  af 
de  nordiske  fastlandssprog;  dernœst  det,  som  i  falge  tidens 
bav  efterhânden  ma  kunne  udvikle  sig  af  denne  overens- 
stemmelse,  eller  mnligheden  af  et  almindeligt  nordisk 
skriftsprog.  Kan  trader  den  ferste  forudsœtning  kan  det 
âdste  rare  tœnkeligt.  Men  for  at  bane  os  vej  til  disse 
hoveds&tninger,  forndskikke  vi  nogle  betragtninger  over 
sprogudvikling  i  almindelighed,  som  kunne  tjene  til  at  op- 
lyse  og  begnmde  dem. 

Sproget  hâves  i  tre  skikkelser:  Farst  som  den  mundt- 
lige  taie  i  almuens  mond,  hvilken  ikke  kan  skrives  ;  skulde 
den  det,  da  m&tte  der  opfindes  et  nyt  skriftsystem,  thi  de 
tegn,  vi  hâve,  er  ikke  bestemte  derfor  og  aldeles  uskikkede 
dertil.  Opskreven  vilde  desuden  denne  taie  mangle  det, 
som  vi  sstte  sa  stor  pris  pâ,  skônhed  og  harmoni.  Men 
vi  bekymre  os  heller  ikke  derom,  thi  vi  hâve  noget  bedre, 
vi  hâve  et  skriftsprog.  Dette  findes  atter  i  tvende  former: 
synligt  som  skrift,  herligt  som  skriftsprog  (vi  ville,  for  at 
undgft  enhver  mulig  misfors tâelse ,    benytte  de  tvende  ord, 


mal  (de  afvige  jo  som  skriftsprog  ikke  engang  sft  meget  som  jysk  og 
ijallaodsk  al  mues  mal.  dersom  mao  vil  skrive  dem,  at  slge  nôjagtig); 
nir  de  da  vedblive  bestandig  DÔjere  at  forenes,  sa  mft  de  vel  endellg 
og  til  sidst  som  skriftsprog  sroslte  sammen.  Adskllllge  underllge 
meoioger,  som  ved  denne  lejllghed  kom  til  udbrud,  ville  nu,  h&ber 
jeg,  ved  en  nôjere  betragtning  falde  bort  af  sig  selv  som  fremmede 
for  idéeo  og  ikke  tagne  af  virkellge  forholde,  men  af  luften.  Men 
en  Uog  tror  jeg  allerede  ber  strax  at  rofttte  vsrge  mig  imod  ;  det  er 
den  forestilling,  som  allé  hâve  haft,  at  jeg  no  strax  vilde  vende  op 
og  ned  pi  sproget,  skônt  jeg  tydellg  nok  bavde  sagt,  at  jeg  sft  ad  1 
eo  Qftrn  fremtid,  at  tiden  ikke  skulde  foregribes.  Hvad  ôjeblikket 
gôr,  er  altid  lidet  og  a f revêt,  og  det  kommer  stykkevls  frem,  men 
dette  Hdet  skaï  samle  sig  i  de  kommende  dage,  og  da  skal  det  vorde 
U!  noget 
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skrift  og  skriftsprog,  i  denne  deres  modssetning).  Af  disse 
er  den  sfnlige  skrift  en  dad  masse,  uden  vaerd  og  betyd- 
ning,  uden  for  sâvidt  den  er  et  tegn  for  noget  hôjere,  for 
noget  le  vende,  for  det  herlige  sprog  i  den  s&kaldte  dan- 
nede  taie,  sproget  i  sin  stôrste  harmoni  og  skônhed,  eller 
rettere  den  til  enhver  tid  levende  bestrabelse  for  at  gen- 
give  det  i  disse,  thi  i  dores  fuldendthed  kunne  de  aldrig  nfts. 

Hvorledes  er  nu  dette  skriftsprog  blevet  til?  Det  er 
en  aldeles  ideel  opfatning  af  almuens  eller  den  daglige 
taie,  sanimenlignet  med  og  henfert  til  sprogets  oprindelig- 
hed,  det  garnie  sprog.  Heraf  indses  nu  let  vigtigheden, 
sa  vcl  af  almuens  mal,  som  af  det  garnie  sprog  og  af  kund- 
skaben  om  dets  udvikling  i  tiden.  Thi  dersom  der  intet 
almuesmftl  var  til,  s&  bavde  vi  ikke  det,  i  tidens  leb  til- 
dels  forandrede,  beherige  stof  til  skriftsproget;  og  var  der 
ingen  oprindelighed  til  i  sproget,  intet  gammelt  sprog  og 
ingen  tidsudvikling  deraf,  sa  manglede  vi  det  beherige 
stof  til  at  tœnke  over  sprogudviklingen,  sft  kunde  vi  ikke 
skabe  noget  ideelt,  hvorved  almuens  platte  og  tildels  for- 
virrede  taie  ophôjes  til  harmoni  og  skônhed,  til  et  tunge- 
mal  for  dybsindige  og  fintfelende  mennesker. 

Og  hvorledes  forholder  skriftsproget  eller  den  hôjere 
taie  sig  til  skriften?  Det  vi  kalde  skrift,  sproget  sâledes 
som  det  ligger  skrevet  for  os,  svarer  ligefrem  til  musik- 
kens  afbildning  ved  noder.  Aile  kunne  let  lasre  at  l&se 
noderne,  men  de  kunne  ikke  spille  dem  sa  let;  det  er  en 
kunst.  Nâr  man  laegger  de  samme  noder  for  flere  virtuoser, 
sa  spille  aile  efter  dem,  aile  spille  de  samme  noder,  den 
samme  melodi,  men  den  ene  spiller  den  sft,  den  anden  sft, 
og  hvilken  uendelig  forskel  er  der  ikke  imellem  det,  de 
sige!     Sâledes  er  ogsft  skriftsprogets  udavelse  en  kunst. 
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Det  er  overalt  og  ingensteds.  Det  er  ingensteds  til  som 
en  naturting,  hvad  der  s&ledes  er  til,  er  kun  dialekter; 
det  taies  i  sin  fuldkommenhed  hverken  i  det  ene  landskab 
eller  i  det  andet,  hverken  i  en  stôrre  kreds  eller  i  en 
mindre.  Det,  som  denne  eller  hin  i  almindelighed  taler, 
svsver  enten  ned  imod  almuens  mal,  eller  hœver  sig  i 
visse  m&der  derover,  men  stedse  reber  hans  mal,  hvilken 
landsmand  han  er  ;  det  er  en  mellemting,  hverken  almues- 
mU  eller  skriftsprog.  Dette  bliver  egentlig  ferst  da  til, 
nâr  virtnosen  opfetter  det  skriftlige  grondlag  og  udferer 
det  efter  det  levende  sprogbillede  i  hans  sjœl,  hvilket  foret 
udvikle9  ved  megen  eftertanke  og  dyb  falelse  og  et  visst 
natorligt  anlseg.  Det  skifter  om,  ait  efter  de  forskellige 
foredrags  natur  og  deres  formai,  og  efter  den  forskellige 
personlige  dannelse.  Der  gives  dem,  som  aldrig  Isère  det; 
nir  vi  hère  dem,  ma  vi  mangen  gang  ferst  overfore  deres 
taie  til  det  idéal,  som  lever  i  vor  sjael,  lîgesom  den  gode 
musiker,  nâr  han  herer  en  yndig  melodi  slet  udfert,  for 
at  knnne  forstâ  den ,  og  for  at  kunne  holde  ud  at  hère 
den,  forer  den  over  til  det  idéal,  han  allerede  har  dannet 
sig  deraf.  Skriftsproget  er  s&ledes ,  ligesom  den  fuldendte 
musikateke  udfèrelse,  ikke  til,  uden  h  ver  gang  det  bliver 
ret  ndfert,  og  det  er  en  af  sprogkundskab  udsprungen  og 
med  smag  opfattet,  aldeles  ideel  udforelse  af  det,  der 
synlig  kun  foreligger  i  matte  og  kun  halvt  betegnende 
tegn.  Hvad  der  mangler,  ma  kundskab  og  smag  og  evelse 
&upplere. 

Skriftsproget  kande  tsenkes  at  fremkomme  og  at  for- 
plantes  uden  skrift  (ligesom  kompositionen  kunde  tsenkes 
udbrodt  ved  at  man  idelig  spillede  den  for),  men  denne 
forplantning  kunde  ikke  med  nogen  sikkerhed  ske  uden  i 
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meget  sm&  kredse,  og  det  er  en  stor  vinding,  at  den  kan 
traenge  igennem  til  aile.  Den  kunst,  at  gengive  det  skrevne 
ord  (ligesom  den,  at  gengive  musikstykket,  som  foreligger 
i  noderne)  sâledes,  som  den,  der  skrev,  tsenkte  det,  bar 
ingen  af  os  modtaget  igennem  erét  alêne  uden  synligt 
billede;  den  erholdes  ved  undervisning,  men  uddyrkes  kun 
ved  eget  studium  og  ved  lang  avelse.  Kun  igennem  den 
skrevne  form  og  ved  dens  ideelle  opfatning  er  donne  knnst 
(ligesom  al  anden  kunst,  igennem  billedet  og  idéen)  bleven 
forplantet  fra  slaegt  til  slaegt,  fra  oldtiden  til  nu  og  kun 
sâledes  udbredes  den  i  stedse  stôrre  og  stôrre  kredse  ind- 
til  sprogets  yderste  grsendser. 

Skriftsproget  henter  sit  stof,  dels  fra  den  almindelige 
taie,  dels  fra  de  fra  slaegt  til  slaegt  nedarvede  skrifter,  dels 
fra  fremmede  sprog;  beriges  kan  det  ved  dem  aile.  Og 
det  idealiseres  ved  almindelige,  vel  i  tidens  lab  omskifte- 
lige,  men  i  deres  grundlag  uomskiftelige  love,  som  gâ  ud 
pâ  at  give  sproget  sin  fuldkomneste  form,  og  hvis  gyldig- 
hed  ikke  kan  erkendes  uden  ved  studium  af  sproget  i  dets 
forskellige  skikkelser,  bélier  ikke  anvendes  i  de  enkelte  til- 
faelde  uden  ved  dannelse  og  smag.  Hvorledes  skulde  nogen, 
nâr  han  tager  flere  garnie  danske  skrifter  for  sig,  der  har- 
lig  jo  aldrig  ère  komne  eller  kunne  komme  til  bans  kund~ 
skab,  kunne  sige:  Sâledes  led  det  sprog,  bvori  de  ère 
skrevne,  sâledes  var  den  tids  skriftsprog,  med  mindre  ban 
i  sig  har  opfattet  de  da  herskende  sproglove?  Og  hvor- 
ledes skulde  nogen,  hvilket  dog  udkreves,  kunne  udfinde 
den  hdjeste  skônhed  og  harmoni  i  sproget,  sâledes  som  de 
udspringe  af  og  ytre  sig  i  dette,  nâr  ban  ikke  kan  sam- 
menligne  det,  som  i  Corrige  tider  og  som  nu  har  gjort  og 
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gftr  sig  almengaeldende  for  aile  dem,    der  talede  og  taie 
det  reneste  sprog. 

Yort  ôjemed  forer  os  dernaest  til  at  betragte  sprogets 
foranderlighed ,  sa  vel  skriftens  som  skriftsprogets  (medens 
dialekterne  i  almindelighed  formedelst  tsenkningens  mère 
indsknenkede  stof,  nàr  de  ikke  udenfra  forstyrres,  lettere 
bevare  sig);  thi  til  udviklingen  af  et  almindeligt  nordisk 
skriftsprog  fordres  en  nogenlunde  almindelig  skrift  og  et 
for  aile  dannede  lige  forstâeligt  skriftsprog,  der  er  nedlagt 
og  kan  udbrede  sig  i  denne  skrift. 

Skriften  kan  forandres.  Skriftsprogets  grundlag,  det 
synlige  udtryk  derfor,  er  til  i  skriften,  men  hôjst  nfuld- 
komment;  forandring  ved  den  ma  derfor  idelig  finde  sted, 
for  at  den  bestandig  mère  kan  naerme  sig  til,  kan  blive 
et  bedre  middel  for  det  ideelle  sprog.  Det  er  lige  sa  sim- 
pelt,  at  reiskrivning  kan  modtage  et  endog  ganske  andet 
ndseende,  som  at  man  fendt  det  bedre  og  bekvemmere 
at  ndtrykke  sang  ved  tal  isteden  for  ved  nodetegn.  Ved 
middelet  kommer  kan  i  betragtning,  at  det  er  bekvemt  til 
sin  hensigt.  Nâr  det  ikke  duer  mère,  men  forer  idel  ulej- 
lighed  og  forvirring  med  sig,  sa  forkaster  man  det  og 
ralger  et  bedre.  Sa  hâve  aile  fornufbige  mennesker  gjort 
ved  aile  andre  ting  (hvo  der  kan  f&  en  bedre  plov,  lader 
sig  ikke  afskraekke  fra  dens  anvendelse  derved,  at  han  ma 
tare  at  bruge  den);  aile  folk  hâve  ogsâ  gjort  det  med 
deres  skrift,  standum  ved  tom  efterligning,  men  stundum 
ogsâ  med  eftertanke  og  overlœg  (man  betragte  àlene  den 
danske  retskrivnings  skaebne  igennem  ârhundredernes  leb). 
En  gang  bleve  aile  tegn  opfundne,  en  anden  gang  for- 
egede,  en  tredie  gang  forandrede;  opfindes,  forages  og 
forandres  kunne  de  endnu.    De  skrig,*  der  opfofte  sig,  fordi 
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der  sker  en  forandring,  skal  ingen  agte  pi;  man  skal  kun 
lytte  til  dem,  som  spôrge,  om  forandringen  er  fornaden  og 
god,  om  den  Tarer  til  noget,  til  noget  godt  og  gavnligt. 

Skrift8proget  forandres.  Det  er  en  nedvendig  folge 
af  dets  egen  ideelle  natur.  Med  tanken  selv  forandrer  sig 
tankens  udtryk.  Udvidelse  af  kultur  fordrer  udvidelse  af 
sprog;  »hos  aile  verdens  folkeslag  falger  sproget  saedernes 
afvexlinger,  holder  sig  eller  omskiftes  som  de« *).  Ligesom 
enhver  anden  kanst  kan  ogsâ  skriftsproget  vorde  fuld- 
komnere,  erholde  stôrre  lethed,  stôrre  sikkerhed,  stôrre 
rigdom.  Ligesom  billedhuggerkunsten  foradles  ved  at  stu- 
dere  antikken,  sâledes  kan  ogsâ  sproget  forherliges  ved  det 
antike  sprogs  studium;  begge  hige  efter  de  skônneste 
former,  tankens  fuldkomne  âbenbarelse  i  det  legemlige  ;  og 
ligesom  ingeniet  i  almindelighed  opfotter  i  sin  dybde  ait 
det  foregâende  og  deraf  udvikler  en  vidunderlig  ny  ejen- 
dommelighed,  sâledes  kan  der  ogsâ,  ved  gode  génier  og 
deres  virksomhed  i  sproget,  af  aile  de  garnie,  tildels  for- 
liggede  elementer  udvikle  sig  en  ny  skabning,  som  ingen 
uden  de,  der  hâve  set  den  menneskelige  ànds  underoerker, 
kanne  tro  p&  eller  endog  kun  ane.  Denne  ny  skabning 
vil,  ligesom  hist  ved  billeder,  sâledes  her  ved  skrift  op- 
bevares  for  den  falgende  slsegt,  blandt  hvilken  de  indviede 
ville  fortolke  den,  nâr  ogsâ  den  er  hjemfalden  til  tiden. 

Eller  under  en  lignelse:  Sproget  i  dialekteme  er 
markens  vilde  urter,  der  sarge  for  sig  selv  og  voxe  og 
trives,  sa  godt  de  kunne.  Skriftsproget  er  en  kunsthave; 
markens  vaexter,  hjemlige  og  fremmede  (kun  ikke  drivhus- 
vaexter,   der  i  det  hôjeste  hare  til  kunstskolen),  de  skôn- 


l)  Housseau,  Emile,  livre  2. 
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neate,  som  fihdes  kan,  tages  dertil;  .de  vandes  og  plejes, 
ordnes  og  bevares  med  omhu.  Man  lader  dem  ikke  ko  m  me 
og  g&,  som  de  ville,  men  rykker  hist  op  og  planter  til 
ber,  ait  efter  idéen  ;  og  overlader  ikke  haven  til  det  blinde 
tilfelde.  Den  bliver  ikke  det  ene  âr  som  det  andet,  thi 
skônhed  vil  afvexling.  Der  hersker  en  evindelig  travlhed, 
en  bestandig  higen  og  tragten,  ikke  efter  at  beholde  det, 
man  nu  engang  har,  thi  deriblandt  kan  v»re  meget  uskônt, 
men  af  naturens  velsignede  rigdom  at  udsage  den  bedste 
og  at  lade  den  udvikle  sig.  Og  man  skulde  ikke  gôre  det 
samme  med  den  dyrebareste  plantning,  med  menneske- 
indens  aedleste  gerning,  for  h  vis  skyld  aile  foreg&ende 
tider  bave  vaeret  til,  hâve  virket,  og  til  hvis  forskônnelse 
de  hâve  efterladt  deres  aedleste  frembringelser!  Stundum 
river  man  endelig  alting  op,  graver  hele  haven  om  og 
begynder  forfra  pâ  et  nyt  anlœg.  Det  samme  hâve  folkene 
gjort  med  deres  sprog;  der  er  ikke  bleven  sten  pâ  sten, 
ikke  jordtdimp  ved  jordklimp.  Sa  ville  de  endnu  gôre. 
Henneskeftnden  finder  aldrig  hvile1). 

Sproget  er  altsâ  ikke  noget  stillestftende ,  ikke  noget 
ferdigt,  men  noget  fremskridende.  «Sproget,  opfattet  i  sit 
virkelige  vaesen,    er  noget  idelig  og  i  hvert  ôjeblik  forbi- 


')  Neqoe  sine  ratione  ipsum  vulgarem  illustrent  decoramus  adiec- 
tione  secunda ,  videlicet,  ut  id  cardinale  vocemus;  natn  sicut  totum 
bosliom  cardin em  sequltur,  et  quo  cardo  vertitur,  rersetur  et  Ipsum, 
sen  latrorsum,  seu  extrorsum  flectatur:  sic  et  unhrersus  municipal  tu  m 
Tnlgariom  grex  vertitur  et  reverlitur,  movetur  et  pausat,  secundum 
qood  istud!  quod  quidem  verè  paterfamilias  esse  videiur,  nonne  co- 
tise exstirpat  sentosos  fructices  de  Itallca  sylua?  nonne  cotidie  vel 
plantas  Inscrit,  Tel  plantaria  plantât?  quid  aliud  agricole  sui  satagunt, 
nUl  at  admoreant  et  removeant,  ut  dictum  est?  quare  prorsus  tanto 
deeorarl  vocabulo  promeretur.  Dantis  AHgerii  de  vulgari  eloquentia 
Kbri  doo  (Parisils  1577),  s.  30. 
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gftende  (vorûbergehentfes).  Selve  dets  opbevarelse  ved  skrift 
er  altid  kun  en  ufuldstœndig,  mumieagtig  opbevarelse,  der 
behaves  til  at  sanseliggôre  det  levende  foredrag.  Sproget 
selv  er  intet  vaerk  (ergon),  men  en  virksomhed  (energeia). 
Det  er  ftndens  arbejde,  der  bestandig  gentager  sig,  det 
nemlig  at  gôre  den  artikulerede  lyd  skikket  til  tankens 
udtryk»1).  Et  vaerk  er  faerdigt  og  endt,  en  virksomhed 
fuldendes  aldrig. 

Men  faerdigt  kan  sproget  naturligvis  kaldes,  dels  n&r 
det  er  dedt,  dels  nâr  det  som  levende  betragtes  i  et  visst 
tidsrum  og  altsâ  antages  sa  laenge  at  stâ  stille.  Det  sa- 
ledes  faerdige  sprog  er  genstand  for  den,  der  vil  laere  et 
tungemâl,  der  er  ham  fremmed2),  men  deter  ikke  faerdigt 
for  den,  der  vil  uddanne  et  sprog,  ban  allerede  keoder» 
Loven  er  sâledes  faerdig  for  dommeren,  der  kun  skal  kende 
den,  og  anvende  den  i  det  foreliggende  tilfaelde,  men  ikke 
for  statsmanden,  der  spôrger,  hvorledes  den  lov,  som  er, 
kan  vorde  bedre,  thi  fuldkommen  er  ingen.  Sproget  er 
faerdigt,  nâr  det  er  dedt,  men  faerdigt  bliver  det  aldrig  sa 
laenge  det  lever.  Livet  er  jo  aldrig  og  ingensteds  faerdigt. 
Hvor  var  for  Oehlenschlaeger  det  faerdige  sprog,  da  han 
skrev  sine  forste   vaerker,   som  henreve  hele  Norden?    I 


l)  Hamboldts  forhen  anforte  afh.  s.  ivil.  *)  Rask  gjorde  det, 
som  bekendt,  til  princip  i  aile  sine  sproglserer,  at  give  sproget  som 
det  er,  og  han  gentog  idelig  denoe  sœtnlng.  Ikke  desmindre  forskede 
han  bestandig  efter  det  oprlndelige;  og  hans  gode  genius  sagde  ham 
det,  som  han  nœppe  vilde  tro,  i  det  han  skrev,  at  han  ikke  sknlde 
vtere  sproglœrer,  men  sprogforsker.  Lad  sproglaererne  kun  fors*ge, 
hvorvidt  de  kunne  komme,  nâr  de  anse  det  for  ethvert  ords  og  en- 
hver  ordforms  tilstrskkelige  grund,  at  de  baves,  at  de  ère  til  ;  sprogene 
selv,  hvis  de  ikke  ère  aldeles  henslumrede,  ville  snart  tore  dem,  at 
deres  gerning  har  liden  varighed,  at  den  cr  ôjeblikkets  barn  og  ikke 
tllfredsstiller  uden  ôjeblikkets  trang. 
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hvilken  skole  og  af  hvilken  sprogmester  lœrte  han  det?  I 
ingen  og  af  ingen.  Han  tog  det  garnie  stof,  som  han  vidste 
at  give  liv  og  at  forynge  ved  sit  snille;  og  efter  ham  ud- 
viklede  der  sig  og8&  i  andre  sfaerer  et  poetisk  sprog,  der 
aldrig  for  havde  vaeret  til  i  Danmark. 

Ogsâ  et  modersm&l  kan  siges  at  vaere  ferdigt  i  en 
rôs  ordkreds,  for  s&vidt  dets  grnndlag,  der  oprindelig  op- 
stod  ved  og  var  et  produkt  af  tenkning,  overgives  til  efter- 
shegten  som   en   fuldendt  gerning,    der  af  de   falgende 
slsgter  modtages  og  benyttes  mekanisk.     Sftledes  skrider 
menneskeheden  jo  i  alting  fremad  ved  at  benytte  de  fore- 
gâende  tiders  erfaringer  og  opfindelser,  og  det  meget  ofte 
pâ  samme  mekaniske  mâde;   for  granskeren  har  oprind- 
elsen  interesse,  ikke  for  den,  der  bruger  de  m.     En  meget 
stor  maengde  af  udtryk  for  de  almindeligste  og  simpleste 
forestillinger  ère  blevne  ligegyldige,  fordi  oprindelson  ligger 
sa  langt  tilbage,   at  der  ikke  kan  tsenkes  andet   derved 
end  selve  den  genstand,   som  ordet  betyder;    aile   disse 
brages  som  meddelelsesmiddel,  ikke  som  udviklingsmiddel. 
Den  ouvaerende  slaegt  har  naturligvis  andet  at  gôre  end 
at  gennemleve   hele   deres   fedres   sprogliv  pâ  ny;   dens 
fremgang  vilde  da  kun  vorde  ringe.     Den  er  til,   for  ved 
hjaelp  af  det  overleverede  at  udfolde  ny  tanker  i  et  nyt 
Hv,  og  her  bar  udviklingen  ingen  graendse.    Den  star  ikke 
noget  ôjeblik  stille ,    fôr  den  ny  y tring  atter  er  bleven  til 
<m  garomel  og  faldendt;    men  da  begynder  sproget  en  ny 
veoding  og  vorder  sâledes  i  den  fremskridende  tid  et  be- 
standig  fremskridende  produkt  af  den  fremskridende  menne- 
skelige  tœnkning. 

Og  denne  sprogets  forandring,  er  den  noget  tilfseldigt, 
eller  sker  den  med  bevidsthed?    Den  er  en  folge  af  tenk- 
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ningen,    der  ikke  er  noget  tilfseldigt,   og  standser    eller 
skrider  frem  og  tilbage  med  den.    Den  ivaerksœttes  denred, 
at  enkelte  maend  forsege  den  og  bringe  den  i  gang;    og 
den  har  fremgang,   nâr  der  i  folket  er  en  levende  trang 
til  uddannelse.    Nâr  disse  maend  ikke  kende  deres  moders- 
mâk  rigdom,  eller  ère  for  magelige  til  at  skaffe  sig  kund- 
skab  derom,  sa  tage  de  de  udtryk,  der  ligge  dem  nsermest 
for  hânden,    og  sproget  vorder  da  opfyldt   af  fremmede 
ord  ;  nâr  de  derimod  ère  bjemme  i  deres  hjem,  nâr  faedre- 
nes  mal  begejstrer  dem,   sa  bliver  deres  sprog  et  levende 
billede  af  det  hjemlige,  af  folkets  ejendommelige  liv.     Digt- 
erne  ère,  som  bekendt,  disse  rette  aprogskabere;  men  nâr 
de  skulle  virke,  som  de  bôr,    ma  de  besidde   kundskab. 
Sproggranskerne   gâ   dem   derfor   til  bande,   og  jo  bedre 
begge  virke,   hver  pâ  sin  vis,    desto  stôrre  vinding  er  at 
vaente  for  sproget:  jo  stôrre  kundskaben  nemlig  er,   og  jo 
bedre  den  bliver  anvendt.     Men  naturligvis  bidrager  ogsâ 
enhver   anden,    mère   eller  mindre,   til  det  samme   mal; 
skadelige  ère  kun  de,  hvis  kundskab  er  balv,  og  som  der- 
for, isteden  for  at  befordre,  ikkun  frembringe  forvirring. 

Nâr  man  i  sprogenes  historié  vil  sage  oplysning  herom, 
frembyde  sig  tusende  erfaringer.  I  Italien  blev  Dante 
skaber  af  et  poetisk  sprog,  hvortil  der  hos  hans  forgaengere 
kun  fandtes  enkelte  spirer.  Han  gennemvandrede  i  sit 
staerkt  bevaegede  liv  Alperne  og  Apenninerne,  og  sogte 
tilflugt  i  de  franske  bônderhytter;  han  gjorde  det  til  sit 
livs  store  formai  at  kende  og  at  sammenligne  almues- 
mâlets  dialekter,  hvori  arkaismerne  vare  nedlagte;  og  det 
pragtfulde  sprog,  som  han  derved  havde  vundet,  blev 
mônster  og  regel  for  aile  de  felgende  italienske  digtere. 
Men   han   holdt  sig   ikke   blot  til  sit  tungemâl  og  dets 
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narmere  analogier;  han  fyldte  sit  sprog  med  en  utallig 
msDgde  freminede  ord,  som  han  knyttede  sammen  med 
de  indenlandske  sprogradder.  Det  sâledes  udviklede  sprog 
mttte  dernaest  under  Petrarks  griffel  gennemgâ  en  ny  for- 
andring.  Petrark,  som  indsâ,  at  ethvert  tungemâl  bar  sin 
saeregne  karaktér,  og  at  det  enes  love  ikke  uden  forstyr- 
relse  tourne  an  vendes  pà  det  andet,  forkastede  aile  de 
hebraisroer,  bellenismer  og  latinske  talem&der,  som  Dante 
havde  indfert;  han  forsked  aile  de  fremmede  ord,  som 
stedte  hans  fine  ère,  og  da  ban  tillige  optog  en  simplere 
og  naturligere  konstruktion,  farte  ban  det  italienske  tunge- 
mâl tilbage  til  sig  selv,  befaestede  det  i  sin  egen  jordbund 
og  forbandt  kun  dermed  bôjninger  og  ord  fra  de  med 
samme  nserbeslaegtede  dialekter1). 

Ikke  mindre  besynderlig  er  den  forandring,  det  svenske 
sprog  undergik  i  tiden  efter  reformationan.  Det  var  i 
mange  màder  blevet  forvansket,  men  det  vendte  sig  om 
og  gik  tilbage  i  sine  garnie  spor  (et  faenomen,  som  de 
formodentlig  ikke  kende  noget  til,  der  idelig  r&be,  at 
sprogene  ikke  kun  ne  g&  tilbage).  Endelserne  med  det 
danske  e  bleve  ombyttede  med  det  svenske  a,  det  danske 
amedd,  det  danske  y  med  ju,  og  de  blade  danske  konso- 
nanter  bleve  til  hârde  (*fod  blev  til  fot,  rig  blev  til  nk, 
lade  til  lâta,  dybe  til  djupa*  etc.).  Dette  mserkelige 
fenomen  kan  vel  tildels  forklares  deraf,  at  der,  som  Wiesel- 
gren  bar  bemaerket,  gaves  ligesom  tvende  slags  sprog,  et 
lavere  talesprog,  der  anvendtes  i  brève,  forordninger  o.  desl., 
og  et  hôjere  mère  videnskabeligt  skriftsprog,  sa  at  begge 


')  Gdferligere  eflerretnlng  om  denne  sprogforandring  fin  des  l 
tauce-Whyte,  Histoire  des  langues  Romanes,  t.  3,  hvoraf  ovenstâende 
tildels  ordret  er  taget. 

11* 
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disse  gik  ligesom  jsevnsides  ved  hinanden,  i  det  sprogeta 
aeldre  form  vel  var  trengt  tilbage,  men  ingenlunde  aldelea 
udslettet;  men  derved  er  det  dog  ikke  endnu  i  aile  sine 
enkeltheder  oplyst,  hvorledes  det  tilbagetrœngte,  til  en 
snsevrere  kreds  indskrasnkede  sprog  kunde  vinde  sejer  over 
det  andet  mère  almindelige.  Sikkert  skete  det  ikke  der- 
ved, at  man  lod  sproget  skette  sig  selv;  men  derved,  at 
den  hôjere  dannelse  og  smag  gjorde  sig  til  herre  over  den 
udannede  masse,  og  at  her,  som  andensteds1),  knndskab* 
levende  og  virksom  kundskab  og  en  god  og  kraftig  villie 
virkede  ovenfra  nedad.  Grunden  dertil  mft  da  vistnok 
sages  i  en  staerk  kaerlighed  til  fœdrelandet  og,  fra  Gustav 
den  ferste  til  Stjernhjelm,  i  enkelte  maends  ivrige  bestraeb- 
elser  for  at  bevare  nationens  œldgamle  ejendom,  bestraeb- 
elser,  der  hos  nogle  endog  gik  sa  vidt,  at  de  attrâede  op- 
tagelsen  af  aile  sprogets  garnie,  allerede  tabte  og  af  be- 
vidstheden  forsvundne  endelser,  hvilket  naturligvis  ej  kunde 
lykkes2).  Sâdanne  mœnd  skyldes  det  ogsfl,  at  den  uende- 
lige  svaerm  af  fremmede  ord,  som  oversvômmede  sproget» 
eflerhânden  bleve  udryddede  og  ombyttede  med  svenske3). 


l)  Se  f.  ex.  Dantes  nysanferte  skrift  de  vulgari  eloquio  s.  29,  af- 
snittet:  quod  ex  multis  idiomatibus  fiai  unum  pulcrum.  *)  Se  on 
dette  fsenomen,  som  jeg  ogsâ  har  bererl  1  det  svenske  sprog*  historié: 
Sveriges  skôna  literatur  af  Wleselgren,  3die  d.  s.  25  Cf.  195  ff.  Ora 
de  mœnd,  der  hâve  vlrket  der  for,  vil  man  ogsft  hos  denne  forfatter 
flnde  intéressante  bemaerkninger.  a)  Som  exempel  anfere  vi  Stjern- 
hjeims  forsœt,  »at  beflita  sig  om  att  till  och  med  i  stàllet  fôr  gre- 
klska  och  latinska  terxninis,  om  gôrligt  kan  vara,  uppfinna  och  in- 
stalla vâlgrundade  tydliga  svenka  konst-  och  skils-  eller  afskedsord, 
fôrmedelst  hvllka  alia  til'  dess  vetskap  behôrige  saker,  leder  och  delar 
kuuna  sârskiljas,  og  hvart  till  sin  mârklige  egenskap  afskedas  och  be- 
skrànkas,  p&  det  ett  godt  svenskt  hufvud,  deruti  ingen  Latin  kommen 
àr,   âfven  sft  snart  fôrmedelst  sitt  modersmftl  skall  kunna  falta  och 
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og  Sverige  havde  derved  den  fordel,  at  det  tyske  sprog, 
skônt  dets  indflydelse  var  overmâde  stor,  ikke  fik  den  af- 
gôreode  overmagt,  som  i  Danmark. 

Og  hos  os,  hvilken  forandring  har  ikke  sproget  under- 
gâet  ira  Holbergs  tid  indtil  nu,  og  hvilken  lider  det  ikke 
dag  for  dag!  Hvilken  afstand  imellem  sproget  i  Melampe 
og  i  Hakon  Jarl!  Hvor  ère  aile  de  franske  udtryk  blevne 
af,  hvonned  Holbergs  stil,  selv  nàr  han  vilde  gengive  den 
daglige  taie,  var  overfyldt,  og  hvorledes  er  det  gâet  til, 
at  de  fies  te  ère  blevne  ombyttede  med  tyske?  Hvilken 
forskel  imellem  den  aeldre  Snedorfs  sprog  og  vort  !  og  hvor 
ère  de  ord  og  former  blevne  af,  som  han  idelig  brugte, 
og  som  ingen  nu  bruger  mère?  Hvorledes  ère  de  ord 
komne  i  gang,  som  i  begyndelsen  havde  aile  imod  sig? 
Hvorledes  ère  nogle,  som  vare  aedle,  sunkne  ned  til  det 
lavere  sprog,  og  andre  antagne  i  det  hôjere  i  deres  sted? 
Htorledes  ère  andre  optagne  til  at  udtrykke  de  simpleste 
begreber,  som  man  skulde  tro  intet  sprog  kunde  undvaere 
udtryk  for?  medens  atter  andre  i  sig  selv  let  forstâelige 
ord  enten  ère  ganske  tabte,  eller  i  det  mindste  hâve  tabt 
deres  oprindelige  betydning?  Hvorledes  ère  foreldede,  i 
en  lang  tid  ligesom  henlagte  ord  komne  tilbage,  sa  at  de 
bu  tage  sig  ud  som  de  mest  dagligdags?  Hvorledes  gik 
det  til,  at  tyske  ord  og  vendinger  strOmmede  ind  i  sproget 
ligesom  af  sig  selv  og  vedblive  at  gôre  det,  ja  at  selv 
konstriiktionen  trnes  med  nedbrydelse?  Alt  formedelst 
foifatternes  kundskab  eller  vankundighed ,   ait  i  felge  den 


fri  desga  konster  oeh  vcttenskaper,  som  en  gammal  utl  Latin  genom* 
toUd  acAdemicusu.    Wieaelgren,  a.  su  s.  196. 
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dannelse,  de  selv  hâve  modtaget  og  efterh&nden,  ofte  al- 
deles  umaerkelig,  pâtrykke  folket1). 


*)  Nogle  beviser  pâ  disse  forandringer  vil  det  vœre  passende  at 
anfore,  men  de  ère  naturligvis  si  mange  og  af  si  maogfoldig  art,  al 
det  her  anferte  ikke  kan  bllve  andet  end  nogle  enkeltheder:  Holberg* 
plaisir  og  contentement   blev  tl  1  fornÔjelte  (vergnûgen),    mérite  til  for- 
tjeneste  (verdienst),   og  a  ta  1  lige  af  samme   slags.  —   Hos  den   aeldre 
Snedorf  forekommer  almlndelig:  straffer  (na  straffe),  lydede  (nu  led), 
êtridede  (nu  stred),  vores  (nu  vor),  dem  (nu  sig),  Morgesks  (nu  sorg- 
\e&),  fortœlUUê  (nu  fortœlllng),   tkjaldre  (nu  skjalde),  det  almindelige 
(publikum,  nu  almenheden),   etfarenhed  (nu  erfaring;   f.  ex.  den  er- 
farenhed  er  sikker,   at  ingen  voxer  til  ait  tredivte  âr),    bôjeUer  (na 
bôjninger),  adihillig  (nu  forskellig),  Ojekreds  (horlsont,  nu  synskreds; 
f.  ex.  de  sa  solen  skjule  sig  under  vores  ojekreds),  ôjemerke  (nu  heo- 
sigt),    bevœ%ende  grunde  (nu  bevsggrunde).    anstalter  til  folkene*  for- 
mereUe  (nu  til  folkeformerelsen),  inêeler  (nu  oer)  o.  s.  v.  —  Om  ordet 
beundre  slger  Snedorf:    •hvilket  jeg  nu  ser  at  vœre  antaget  af  dem, 
som  1  begyndelsen  opboldt  dem  allermest  derover*.    For  ordet  vorder, 
som  ingen  nu  tager  i  bebenkning  at  bruge,   skrev  han  et  ssereget 
stykke  til  anbefaling,  atdet  igen  mfttte  optagesisproget;  det  staromer, 
slger  ban  naivt  nok,  fra  nornen  Urda  (at  verôa  kendte  han  ikke),  og 
den  tyske  familie  werden  er  kun  en  sidelinie  dertil;    det  er  end  nu 
ikke,  tilfôjer  ban,  ganske  gftet  af  brug  i  kancelllstllen,  hvorfor  skulde 
det  da  ikke  kunne  bruges  almlndelig?    Han  ônsker,  at  det  mette  gà 
det,    som  de  ord  beundre,   btsynge,   der  1  et  belt  âr  fornôjede  nogle 
laerde  og  nogle  fruentimmer  sa  meget,   at  de  h  ver  dag  opfandt  en 
ny  mftde  at  bruge  dem  pft.  —  Fra  Videnskabernes  selskabs  ordbog 
udelukkede   man    fra   begyndelsen  af  «sadanne  selvgjorte  ord,  som 
lidenskab  og  gfenstand,  der  strede  mod  sprogets  analogi*    (Fortalen  til 
3die  b.  s.  IV.)  —  «Der  foregft,*  slger  Snedorf,    •!  ethvert  sprog  dag- 
11g  forandringer,   hvorved  adskillige  ord  og  vendlnger,   som   tilforn 
bave  vœret  ligegyldige,  forringes  og  forseldes  sa  meget,  at  de  til  aidst 
blive  aostedelige  og  virkelig  vanhelde  de  ting,   som  de  forestille» 
Fruentimmer  er  sftledes  i  den  bôjere  stil  fortrongt  af  det  forasldede 
hrinde,  hos  Staffeldt  flnder  man  derimod  fruer  (for  kvlnder,  sf  t.  fraoen) 
—  Hvorledes  kunde  det  falde  Udin  Wolf  ind  (1  Journal  for  politik 
1797,  3die  d.  s.  283),  at  gôre  en  lang  undskyldning,  fordl  ban  havde 
brugt  ordet  hverv,   som  aile   nu  kende  og  uden  mindste  betsnkning 
an  vende,   og  at  retfsrdiggôre  sig  dermed,   at  Bording  allerede  flere 
steder  havde  brugt  det  I  Danske  Mcrkur?    Fordl  man  den  gang  var 
uvldende  om  sit  eget  sprogs  rlgdom  (ordet  flndes  ganske  almlndelig 


BETYDMING  FOR   NUTIDEN.  167 

71 

En  sprogforandring,   der  i  avrigt  er  noksom  bekendt, 
mi  vi  her  korteiig  berere,  den  forskel  nemlig,  der  findes 


l  brève  langl  tilbage  I  tlden)  og,  i  det  man  med  iver  sogte  at  ud- 
daoDe  sproget,  lkke  forst  gjorde  sig  bekendt  med  det  œldre,  med  det 
far  ainden  varende.  Furfatterne  vendte  og  drejede  sig  dcrfor  pfi  aile 
œàder,  for  at  finde  det  rette  ord.  nâr  de,  *om  Odio  Wolf,  lkke  lige- 
frein  Tilde  tage  det  tyske,  i  dette  tllfœlde  opdrag  for  auftrag,  «der 
Ut,»  siger  ban,  »giver  oversœtteren  meget  bryderl.»  —  Det  garnie 
dtnske  ord  spekt  flndea  no  ikke  mère,  endskônt  det  meget  vel  kunde 
vire  bevaret,  da  y\  bédé  bave  s  ta  m  m  en  *pag,  og  aflednlngen  med  t 
er  gaotke  almindelig,  afi  at  vi  uden  ri n geste  alempe  kunde  bave  af- 
ledt  tpag,  spcsgt;  men  vi  bolde  os  nu  alêne  iW/red  og  ro,  th)  begge 
disse  flodet  1  det  tyake  sprog,  ikke  blot  1  de  nordiske.  Det  gammeldaoske 
»dentâ  gik  en  tld  lang  jsvnaldea  med  forttà,  men  det  sidste  vandt 
faldkommen  aejer,  thl  det  var  tyak  veratehen.  Hel  hâve  vi  endnu,  men 
ikke  i  den  garnie  betydnlng  friak  og  aund,  uden  i  belbred;  og  at  taie 
•m  jordena  Jrvgtsommêlighed  (frogtbarhed)  vilde  nu  forekomme  oa 
gaotke  fornnderligt;  o.  a.  v.  —  Rahbek  eller,  efter  Molbechs  ordbog, 
Baggeseo  bragte  forât  ordet  omegn  i  gang;  hvorledea  kunde  man  und- 
nwe  et  ord  for  en  aâ  slmpel  ting;  Molbech  brugte  ferst  det  svenske 
<mrâd,  der  i  ain  rlgtigere  form  omrdde  nu  er  ganske  almlndeligt  — 
Hvorledea  tyske  ord  og  vendinger  strômme  ind  i  vort  sprog,  kan  man 
Jet  overbevite  aig  om,  nfir  man  vil  gennemlsese  vore  romanover- 
satleUer.  Man  flnder  der,  og  det  endog  i  de  bedre,  udtryk  aom 
disse:  ■heaten  stejlede,  og  vilde  lobe  durck*;  »vl  bave  betrukken  de 
ûy  taerelser,.  hvllket  skal  betyde:  vi  ère  fiyttede  ind  i  dem;  •*'  tre 
d*9*  fU  ban  vsere  her»,  det  vil  aige:  om  tre  dage,  og  mangé  flere 
tf  samone  alaga.  Meget  hyppig  flnder  man  nu  sœr  brugt  pft  en  sœr 
«nàde.  aom  i  sœr  markelig  (sehr  merklich);  og  i  et  skrlft,  bvor  jeg 
ntindst  bavde  vaentet  det,  i  en  i  den  fine  lsseverden  noksom  bekendt 
tag  laies  der  ganske  uakyldig  om  dybe  slugter;  endnu  flndea  dette 
*ri  lkke  i  Molbechs  ordbog,  men  det  vit  vel  lkke  vare  laenge,  fôrend 
b»o  léser  om  feUer  og  tlugter;  og  bvorfor  lkke?  Man  behever  kun 
at  toiage  tyak  retakrivning  og  aft  blive  ved  1  aamme  retolng ,  aom 
flere  og  flere  folge,  det  hele  sprog  vil  da,  inden  man  aelv  véd  deraf, 
&  *d  Tyskland  til.  —  Danak  konatruktion  bar  hldtll  i  almindelighed 
T*ret  lidet  anfcglet,  men  ogsfi  den  truea  med  fald,  hvllket  viser  sig 
Ake  Mot  i  nogle  overaaettelaer  fra  det  grœske  (f.  ex.  Sophoklea  af 
R*igff),  bvilke  derfor  nceppe  kunne  lœses,  men  ogsfi  I  adskllllge 
wertatttelser  fra  det  franske,  hvor  franak  konstruktion ,  uagtet  al 
keodelig  anvendt  flid,   alynger  sig  nœalen  igennem  aile  sœtnlnger,  i 
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imeilem  de  garnie  og  de  nyere  sprog,  og  den  oiftde,  hvorpâ 
disse  efterh&nden  bortkaste  deres  kunstige  flezioner.  De 
enkelte  villier,  der  i  indskraenkede  tidsdele  gôre  sig  gaeld- 
ende,  samles,  n&r  man  betragter  tidens  uendelige  rekke, 
i  en  hôjere  eUer  hôjeste  almenvillie  ;  og  denne  sprogets 
ând  bôjer  det  ved  dets  slutning  tilbage  til  dets  begyndelse, 
da  alting  var  regelret.  Det  er  naturens  almindelige  kreds- 
lab.  Opmaerksomheden  pâ  kônnet,  der  nu  har  tabt  sin 
oprindelige  betydning,  slaves,  og  ined  kônsforskeliens  op- 
har  falger  oplasningen  af  bôjningssystemet,  som  udgik  der- 


hvllke  sprogene  afvlge  noget  fra  hlnanden,  sa  at  man,  for  at  foratâ 
den  danske  oversarttelse,  mft  tœnke  slg  den  oversat  tilbage  pâ  fransk. 
Sftdanne  oversœttelser  ère  almlndelig  udbredte;  man  dôjer  dem  ai 
godt  man  kan,  Indtil  man  endelig  far  sraag  j>ft  dem.  I  aandhed,  jeg 
kan  nsppe  tro,  at  der  i  verden  gives  noget  andet  sa  tâlmodlgt  folk, 
som  vi;  I  Frankerige  vilde  sftdant  ingen  opmuntring  flnde.  —  Disse 
exempter  antyde,  hvad  der  vlslnok  trœnger  til  en  omstœndellgere  og 
mère  systematisk  udvlkling,  at  ogsft  modersmftlet  1  tidens  lob  har 
Y&ret  udsat  for  forandring  og  daglig  omskiftes.  Nftr  en  sâdan  ud- 
vlkllng engang  gives,  vil  det  v»re  i  ôjne  faldende,  hvor  lidet  sigende 
den  ytring  er,  som  et  af  vore  blade  fremkom  med:  hvor  urimeligt 
det  var  at  tœnke,  at  det  danske  sprog,  der  nu  havde  stâet  i  tre 
hundrede  ftr,  skulde  kunne  noget  betydelig  forandres.  Forfatteren  Ul 
denne  ytring  mé  da  kun  hâve  kendt  den  sldste  stump  af  ait  sprogs 
historié  eller,  i  det  han  havde  ringe  blik  for  sprogejendommeltgbed, 
hâve  antaget,  at  sftledes  som  sproget  nn  er,  var  det  ogsft  pâ  Hvitfelds 
tid,  og  sftledes  som  det  da  var,  er  det  endnu.  Men  dersom  han  blot 
med  nogen  opmserksomhed  havde  lssst  nogle  blade  i  Hvttfeld,  màlte 
han  snart  bave  truffet  pfi  ordformer,  der  Ikke  flndes  1  Molbechs  ord- 
bog,  som  mode  (det  flndes  der  rigtig  nok,  men  kan  i  den  onderlige 
forbindelse  mode  og  mâje,  d.  e.  môje  og  môje),  arbedê,  geâelUgked, 
fortu*y«nh«d  o  s.  v. ,  og  dersom  han  havde  noget  skôn  pâ  graroma- 
tlk,  mfttte  han  snart  hâve  fundet,  at  han,  for  ret  at  foratâ  ordform- 
erne  hos  Hvltfeld,  mfttte  vende  op  og  ned  pâ  ait,  hvad  han  selv  havde 
lœrt  l  skolen  Snarere  skulde  det  da  hedde:  at  eftersom  det  danske 
sprog  i  tre  hundrede  âr  har  forandret  slg  sa  meget,  er  det  at 
vante,  at  det  i  de  nsste  tre  hundrede  âr,  Uœr  da  Uden  nu  akrider 
raskere  frem,  vil  forandre  sig  endnu  langt  mère. 
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fra.  Afngeberne  dragée  efterhânden  ind  nnder  den  al- 
mindelige  regel;  og  for  flertallet  bliver  (som  i  Engelsk) 
kun  en  bôjningsendelse  tilbage,  hvilken  i  grunden  ogs&  er 
aMeles  tilstrsekkelig.  Derimod  vender  opmserksomheden 
sig,  uhildet  af  formernes  mangfoldighed ,  til  selve  begrebet 
og  udvikler  det  i  sine,  ofte  lige  sa  utallige,  retninger  og 
forgreninger.  Pâ  denne  erfaring  henvende  vi  isaer  opmaerk- 
somheden,  for  at  ingen  skal  anse  flexionens  mangfoldighed 
for  en  vaesentlig  hindring  ved  naerliggende  sprogs  forening. 
Dens  oplasning  vil  i  felge  naturens  orden  ogs&  af  sig  selv 
indtrsede,  og  den  spores  stedse  fremskridende,  jo  mère  et 
sprog  omfatter  og  udvider  begrebernes  og  idéernes  rige. 

Sprogets  berigelse  (vi  taenke  naermest  p&  nordiske 
tangem&l)  finder  sted  derved,  at  nyt  stof  trader  ind  deri, 
nâr  det  garnie  er  opslidt  og  er  blevet  uskikket  til  at  vaere 
den  udvidede  t&nknings  tilsvarende  udtryk.  Betragter  man 
forst  mâden,  hvorpâ  denne  berigelse  foregâr,  sa  sker  den 
stedse,  nâr  sproget  har  den  beherige  ro  til  sin  udvikling, 
efterhânden  og  gradvis,  og  det  er  en  lykke  for  ethvert 
sprog,  nâr  den  ikke  gir  for  sig  under  altfor  voldsomme 
storme.  Den  natnrlige  fremgang  er  at  tilfare  det  nyt 
stof,  ikke  ved  en  kunstlet  sprogrensning  at  udfeje  det 
garnie;  dette  falder  bort  af  sig  selv.  Nâr  ny  og  gode  og 
bedre  udtryk  vin  des,  sa  bortfalde  de  œldre,  de  mindre 
tneffende  og  brugbare,  fordi  de  ère  blevne  overfledige,  ligesom 
planten,  hvis  rod  har  fundet  sundere  og  kraftigere  vaedsker, 
med  begerlighed  drager  dem  til  sig  og  lader  de  dele  visne 
hen,  der  hâve  ndviklet  sig  ved  en  usund  og  krafbles 
oaering.  Betragter  man  stoffet  selv,  sa  kan  dette  enten 
vaere  hjemligt  eUer  fremmed.  Hvis  det  ferste  hâves  i 
nuengde  og  af  en  god  natur,  sa  er  det  sidste  overfladigt; 
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ikke  desmindre  kommer  det  ofte  ind  formedelst  sprogenea 
vexelvirkning  pâ  hinanden,  og  fordi  intet  folk  star  som  et 
afsondret  led  i  menneskeheden ,   men  udgôr  en  del  af  det 
hele.     Dette  fremmede  stof  kan  enten  ligge  fjaernere  eller 
naermere;   fjaernere  f.  ex.,  nàr  graeske  og  latinske  ord  op- 
tages  i  Dordiske  sprog,  naermere,  nâr  f.  ex.  tyske  optages» 
I  begge  tilfselde  blive  sâdanne  ûdtryk,    om  de  end  pà  en 
viss   mâde   naturaliseras   og  vinde  borgerret,   i  deres  rod 
ligefuldt  fremmede;  og  den  hjemlige,  for  folket  ejendomme- 
lige  taenkning  er  udsat  for  fare,   nâr  de  vinde  overh&nd» 
Men  faren  er  ikke  lige  stor.     Ved  de  fjœrnere  er  den  sa 
godt  som  ingen,   ved  de  naermere  meget  betydelig.     De 
ferste  ère  altid  fâ;    de  kunne  indkomme  sa  tidlig,  at  de, 
deres  fremmede  betoning  uagtet,   smaelte  aldeles  sammen 
med  sproget  (som  hos  os  ordet  natur);    de  kunne  under- 
tiden  ogsâ  hâve  en  s&  god  klang  og  indeslutte  sa  œdle 
tanker,  at  de  endog  gôre  god  virkning  i  det  hôjere  sprog 
(f.  ex.  adskillige  graeske  ord  i  den  hôjere  poesi);    men  i 
almindelighed  hère  de  blot  hen  til  skolen  og  de  afhand- 
lende  stilarter.    Skolen  (og  deri  fortsenke  vi  den  ikke)  finder 
det  lettere  og  bekvemmere,  igennem  fremmede  udviklinger 
at  tilegne  sig  den  almindelige  kundskab;  men  hele  folkets 
hôjere  og  hôjeste  uddannelse  igennem  videnskab  og  kunst 
vil  stedse  bero  pâ,   hvorvidt  det  kan  tilegne  sig  den  pâ 
folkets  egen  ejendommelighed  grundede,   vistnok  ved  den 
almindelige   kundskab   fremskyndede,    men  i  evrigt  af  al 
fremmed  indvirkning  uafhaengige  taenkning,  hvis  naermeste 
og  naturlige  organ  er  folkets  ejendommelige  sprog.    Medens 
derfor  f.  ex.  mange  latinske  ord  (til  kunstord  tage  vi  ikke 
engang  noget  hensyn)  ère  meget  gaengse,  ja  naesten  uund- 
vaerlige,  dels  i  daglig  taie,  dels  i  foredrag,  som  naerme  sig 
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dertil,  ville  de  bestandig  blive  fremmede  for  al  hôjere  lite- 

ner  fremstilting,  for  aile  de  kredse  af  literaturen,  der  ikke 

gftre  taie  om  videnskab  og  kunst,   men  selve  kunstfrem- 

stillingen   til   sin   genstand   og  sit   ôjemed.     Kun  i  den 

komiske  poesi  tftles  s&danne  udtryk,  der  i  evrigt  ikke  hâve 

noget  uaedelt  ved  sig;  i  det  hôjere  sergespil,  i  den  alvor- 

lige  lyrik,    overhovedet  i  al  hôjere   poesi  finde  de   ingen 

indgang,  fordi  de  vilde  drage  selve  poesien  ned  i  en  lavere 

sfiere.     (Her  kan  man  hverken  taie  om  prodnkter  eUer 

expérimenter ,   hverken   om   at  afficeres   eUer  assimileres, 

o.  desl.)     Bet  farlige  kunne  derfor  aile  deslige  udtryk  ikke 

blive,   thi  de  hère  kun  hen  til  en  enkelt  snaevrere  kreds, 

i  folkets  bedste  ândige  ejendom  hâve  de  ikke  deres  hjem, 

og  der  ville  de  aldrig  kunne  trsenge  sig  ind.    Farlige  blive 

derimod  aile  omplantninger  af  et  nserliggende  sprog,   der 

bar  rod  tilfaelles  med  modersm&let;   just  fordi  ligheden  er 

sa  stor,    overgangen  s&  let,  just  derfor  udslettes  moders- 

milets   ejendommelighed  ved   det  fremmede,   og   nsesten 

uden  at  man  taenker  derpâ,  kommer  det  til  sidst  dertil,  at 

man  ikke  mère  kender  nogen  forskel  imellem  det  hjemlige 

og  det  fremmede,   og  at  man  ansér  selve  det  fremmede 

for  det  aegte  hjemlige;    da  bliver  der  fare  for  sproget  og 

igennem  det  for  folket,  thi  da  taenker  det  ikke  mère  igen- 

nem  sig  selv,   men  stedse  igennem  noget  andet,   og  dets 

ejendommelighed,  der  dog  er  sa  dybt  grundet,  at  enhver 

ting  har  den  af  naturen,   kan  sâledes  svinde  hen,  at  det 

ikke  vedkender  sig  andre  tanker  end   dem,   der  allerede 

ère  det  foretsenkte  af  et  andet  folk.    Vender  derimod  folket 

sig  fra  det  fremmede,  tilbage  til  sig  selv,  sft  optager  det 

nyt  stof  fra  dialekterne  og  det  garnie  sprog.     Den  forste 

betragtning  i  denne  henseende  ma  gft  ud  p&  nedvendig- 
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heden  af  denne  berigelse,   den  anden  pft  det  ny  stofs  be- 
handling;   det  man  har  at  betaenke  er,  hvad  der  skal  op- 
tages,  og  hvorledes  det  skal  optages.    Det  forete  beror  pâ 
sprogets  trang;    men  denne  trang,   kan  man  vel  antage, 
er  altid  til  stede,  thi  eftersom  taenkningen  bestandig  udvider 
sig,  fordrer  den  ogsâ  bestandig  en  ny  tilstrômning  af  ud- 
tryk,   og  enhver  ny  vending  i  tanken   medferer   en   ny 
vending  i  ordet.     Men  er  trangen  der,   sa  opstâr  der  en 
betaenkning,  hvorledes  den  kan  tilfredsstilles,  det  er,  hvor- 
ledes et  ord,  der  er  forevundet  af  bevidstheden,  kan  komme 
tilbage  i  den,   hvorledes   det,   som  er  glemt,   atter   kan 
friskes  op.     Det  er  da  rimeligt,   at  n&r  et  folk  skuer  til- 
bage pâ  sit  foregâende  liv,  sa  vil  det,  som  den  gang  har 
gennemtrsengt  det,   ikke  som  en  forbig&ende  ytring,    men 
som  et  varigt  indtryk,   lettere  kaldes  tilbage   og  som  et 
lysende  punkt  stille  sig  for  det;    ja,   hvortil  er  hele  hi- 
storien, uden  til  det,  at  den  kalder  menneskehedens  og  det 
enkelte  folks   dàd  tilbage  i  menneskets  og  folkenes  hu. 
Sâledes  ma  ogsâ  det  ord,   der  pâ  ny  skal  v&gne  til  be- 
vidsthed,   hâve  vœret  til,   ikke  i  en  eller  anden  snaever 
kreds,  men  hos  det  hele  folk;   og  det  ma  blive  s&  meget 
mère  antageligt,   som  det  ikke  blot  har  vaeret  herskende 
hos  et  enkelt  folkeslag,  men  hos  aile  af  den  hele  staminé. 
(N&r  vi  foreslâ,  at  optage  svenske  eller  norske  ord,  sa  sker 
det  heller  ikke,  fordi  de  ère  svenske  eller  norske,  men  fordi 
de  ère  nordiske,   og  fordi  de  som  s&danne  engang  ogsâ 
vare  danske.)     Det,   at  ordet  engang  har  vaeret  til  i  be- 
vidstheden hos  fortidens  mest  dannede  maend,  vil  taie  for, 
at  det  atter  kan  komme  til  bevidsthed  hos  de  nnlevende. 
Hvis  disse  kende  deres  fortid,  sa  er  det  jo  allerede  til  for 
dem;   de  kende  det  i  dets  garnie  skikkelse  og  hâve  intet 
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andet  at  gôre  end  at  ifore  det  den  ny.  Det  hele  spflrgs- 
mal  drejer  sig  altsi  kun  derom:  hvis  bevidsthed  der  her 
skaï  komme  i  betragtning?  De  ukyndiges  eller  de  kyndiges? 
Y\  mené  nbetinget:  de  kyndiges.  I  det  vi  nsevne  ordenes 
ny  skikkelse,  komme  vi  til  at  tenke  p&  deres  for  m.  Vi 
beheve  naeppe  at  bem&rke,  at  ingen  Holger  Danske  med 
gammeldags  harnisk,  bue  og  skjold  skaï  stille  sig  ind 
imellem  nutidens  lette  jsegere.  Dèr,  hvor  Oehlenschlaeger 
har  vaeret  heldig,  har  han  ogsâ  stedse  indfert  den  utallige 
maengde  garnie  ord,  som  han  optog,  og  som  nu  ère  sa  al- 
mindelige,  at  ingen  i  passende  forbindelse  vil  tage  i  be- 
txnkning  at  bruge  demt  i  den  skikkelse,  som  stemmer 
overens  med  det  nnvserende  skriftsprog.  Denne  ordenes 
rette  form  bestemmes  ved  overgangslovene,  men  for  at 
iagttage  disse  har  man  hidtil  mâttet  felge  det  blinde  in- 
stinkt,  da  man  forgaeves  ser  sig  om  efter  nogen  theoretisk 
udvikling1).  Spôrges  der  endelig  om,  hvo  der  naermest  har 
adgang  til  at  optage  og  forme  det  ny  stof,  sa  ma  svaret 
vel  blive,  at  adgangen  star  âben  for  aile,  og  at  den  gôr 
det  bqlst,  som  har  mest  forstand  derpâ.  Men  den  naermeste 
adgang  tilherer  unaBgtelig  digteren,  og  iblandt  de  fordringer, 
voie  dage  gôre  til  ham,  er  ogsâ  den,  at  han  grundig  har 
studeret  sit  sprog  og  med  smag  véd  at  behandle  det.  I 
den  hôjere  digtning  og  i  aile  de  fremstillinger,  der  n  ser  me 
sig  til  den,  hvor  der  skal  taies  om  ait,  hvad  der  kan  vsere 
genstand  for  menneskelig  taenkning,  ma  der  ogsâ  findes 
udtryk  og  hjemlige  udtryk  for  ait.  Her,  hvor  der  ikke 
skal  virkes  pâ  en  snaever  skolekreds,  men  hvor  talen  hen- 


')  Deraf  kao  man  ogsé  forUare  sig  de  pletter,  som  hist  og  her 
findes  pfi  vor  elskellgste  digters  eliers  sa  yndige  sprog.  Han  mfilte 
•elv  bane  slo  vej;  Ingen  sprogforsker  havde  jœvnet  den  for  ham. 
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vendes  til  det  hele  folk,  og  hvor  det  skal  p&virkes  i  sine 
inderste  menneskelige  og  folkelige  intéresser,  kan  der  og 
ma  der,  hvilken  frihed  stedse  har  vseret  erkendt,  uden 
skade  for  kunsten  og  sproget,  ja  til  begges  fremme,  op- 
tages  og  anvendes  en  stor  maengde  foraldede  ord,  former 
og  vendinger,  som,  p&  det  inderligste  sammensmœltede 
med  den  avrige  sprogudyikling,  derfra  uden  omstendighed 
endog  g&  over  i  det  almindelige  sprog,  s&  at  dette,  hvilket 
er  fuldkommen  i  sin  orden,  uddannes  ovenfra  nedad1). 
S&danne  digtervaerker  eller  kuns  tfrems  tillinger ,  ved  hvilke 
f.  ex.  digteren,  n&r  han  bevœger  sig  i  oldtiden,  har  ladet 
sig  gennemtraenge  af  dens  sprog,  eller  ved  hvilke  han, 
n&r  hans  personer  traede  op  i  middelalderen,  igennem  selve 
sprogets  malm  gengiver  denne,  hâve  derfor  til  aile  tider 
tjent  til  at  befordre  sprogets  uddannelse,  og  imod  dem 
kunne  nok  sa  mange  erhvaervelser  udenfra,  som  dog  aldrig 
umiddelbar  ville  indvirke  p&  folket,  komme  i  nogen  be- 
tragtning.  Men  disse  bemœrkninger  kunne  ogs&  med  naesten 
lige  s&  megen  fôje  anvendes  p&  udtrykket  for  den  hôjere 
fUosofiske  granskning.  I  samme  grad  som  denne  baner  sig 
en  ny  vej  i  taenkningens  rige,  i  samme  grad  vil  den  finde 
sig  fristet  til,  ja  tvungen  til,  gennem  ny  og  ejendomme- 
lige  ord  og  vendinger,  der  ikke  knytte  sig  til  fremmede 
kunstord,  men  bevsege  sig  ud  fra  et  igennem  en  velordnet 
organisme  tilvant  og  hjemligt  grundlag,  at  give  den  ny 
tanke  og  tankevending  sit  tilsvarende  udtryk;  medens  der- 


l)  Det  er  en  stor  mangel  ved  vore  aœdTanlige  sproglœrer,  at  de 
overhovedet  tage  sft  lidet  bensyo  til  det  poetiske  sprog,  der  i  ait  fald 
kun  anferes  som  en  undtagelse.  Netop  i  dette  ligger  sprogets  ksrne, 
og  ju8t  for  den  skal  man  Abne  ynglingens  bllk,  da  han  jo  Ikke  skal 
dannes  til  skriverkarl,  men  til  menneske. 
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imod  enhver  filosofisk  granskning,  der  kun  lâner  og  be- 
vager  sig  i  et  fremmed  sprogs  mekanisk  tilvante  former, 
noksom  derved  giver  sig  til  kende  som  en  eftersnak  uden 
indsigt,  som  et  bulder  af  en  tom  tonde. 

N&r  sprogene  skride  frem  i  uddannelse,  sa  sker  det 
derved,  at  de  overgives  fra  slaegt  til  slaegt,  og  at  den 
felgende  stedse  foreger  og  forœdler  hvad  der  blev  den 
overleveret.  Det,  som  faedrene  dannede,  fra  de  ârleste 
dage  af,  blev  til  ved  eftertanke;  det,  som  efterkommerne 
hâve  modtaget,  skulle  de  smykke  og  forskônne  med  endnu 
stôrre  eftertanke  og  overlaeg.  Det  er  pâ  folkenes  fremfaerd 
i  denne  henseende  man  skal  kende  dem,  hvad  de  ère,  og 
hyad  de  kunne  vorde.  Enlige  stâ  de  ikke.  Intet  sprog  i 
verden  kan  eller  skal  undgâ  fremmed  indflydelse  eller  skyde 
den  fra  sig;  intet  skal,  sa  lidet  som  mennesket  selv,  fore 
et  afaondret  liv,  men  det  skal  bestâ  kampen  med  aile,  og 
sejre  i  den.  Kun  ett  er  fornedent  :  at  bevare  sig  selv  midt 
i  den  fremmede  omgivelse.  »Ethvert  sprog  besidder  smidig- 
hed  til  at  optage  ait  i  sig,  og  ud  af  sig  at  kunne  forlene 
ait  udtryk.  Det  kan  aldrig  blive  til  en  absolut  skranke 
for  mennesket.  Forskellen  er  kun,  om  udgangspunktet  for 
kraftophôjelsen  og  idéudviklingen  ligger  i  sproget  selv  eller 
er  det  fremmed,  med  andre  ord,  om  det  begejstrer  dertil 
eller  kun  hengiver  sig  passiv  og  medvirkende« 1).  Dertil 
ônske  vi  at  fore  enhver,  til  den  tanke,  at  hans  eget  sprog 
ma  begejstre  ham,  og  at  han  ingen  segte  begejstring  véd 
at  finde  udenfor  det;  dertil,  at  det  uafladelig  er  ham  lev- 
ende,  hvorledes  det  i  sig  selv  er  noget  stort  og  herligt,  at 
han  i  det,  uden  at  mâtte  ty  til  fjœrne,  fremmede  midler, 


')  Humboldts  anf.  afb.  s.  cccxxt. 
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kan  bringe  sine  tanker  til  den  stôrste  klarhed,  og  kun  ved 
det  kan  saette  hjartets  inderste  fibrer  i  bevsegelse;  og  h  vis 
det  ikke  allerede  er  sâledes,  at  det  i  det  mindste  har  kraft 
i  sig  til  at  vorde  det,  at  kilder  ligge  det  naer,  som  kan 
âbne  det  sine  rige  vaeld,  og  at  det  er  hans  og  de  bedstes 
villie,  der  skal  âbne  disse  kilder  og  saette  denne  kraft  i 
bevsegelse. 

Fra  begyndelsen  af  var  sproget  bundet  i  organerne* 
laenker,  og  det  udgik  fra  et  naturinstinkt,  som  er  kende- 
ligt  nok  i  de  farste  ords  dannelse.  Derpâ  blev  det  fri- 
gjort  og  overgivet  til  tanken.  Men  i  tankernes  mang- 
foldighed  haeve  de  gode  sig  endelig  over  den  gaerende 
masse,  de  beherske  den,  og  da  begynder  villiens  herre- 
dômme.  I  kamp  med  naturen  og  det  tilfaeldige  skal 
sproget  haeve  sig  over  begge,  det  skal,  ligesom  hele  men- 
neskeheden,  udvikles  ved  kultur,  det  er,  overgives  til  vil- 
liens  frihed;  og  hvor  vidt  dette  sker,  mère  eller  mindre, 
tjener  just  til  prave  pâ  sprogkulturens  fremgang.  «Die 
kultur  soll  den  menschen  in  freiheit  setzen,  und  ihm  dazn 
behûlflich  seyn,  seinen  ganzen  begriff  zu  erfullen.  Sie  soll 
ihn  also  f&hig  machen,  seinen  willen  zu  behaupten*  denn 
der  mensch  ist  das  wesen,  welches  will« ,). 

Endnu  en  bemaerkning:  Vi.mdse  vel,  hvorledes  po- 
litiske  forholde  kunne  hâve  indflydelse  pâ  sprogene,  men 
denne  betragtning  ligger  aldeles  udenfor  vort  ôjemed.  Vi 
ynde  hverken  partier  eller  partivaesen  og  ère  i  denne  hen- 
seende  aldeles  upartiske.  Men  vi  kunne  heller  ikke  tage 
noget  hensyn  til  forholde,  som  ingen  kan  gennemskue,  og 
m&  lade  ait  det  uberart,  der  ligger  uopdageligt  i  fremtideos 


*)  Scbll|er  ûber  das  erhabene. 
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sked*  De,  der  gôre  t&nkningens  rige  til  deres  genstand, 
kunne  overhovedet  ikke  indlade  sig  pâ  det  tilfeldige,  lige- 
som  den,  der  bestemmer  sig  til  en  rejse,  i  sin  rejseplan 
hverken  kan  optage  muligheden  af  et  endnu  ikke  opfundet 
befordringsmiddel,  der  kan  fremskynde,  eller  af  en  darop- 
kedels  sprsengning,  der  ganske  kan  hemme  den.  Hele  vor 
betragtning  kan  alêne  bevaege  sig  indenfor  en  kreds,  hvori 
tenkningen  gOr  ndslaget,  og  hvor  villien  kan  bestemme 
sig  med  nhildet  frihed. 

Efter  disse  almindelige  bemaerkninger  g&  vi  over  til 
Tort  egentlige  aemne. 

Det  garnie  nordiske  sprog  har  betydning  med  hensyn 
til  det  nuvaerende  danske  sprogs  uddannelse.  Denne  saet- 
ning  hâve  vi  ofte  ved  andre  lejligheder  fremsat  og  segt 
at  oplyse.  Vi  hâve  pâstâet,  at  ingen  kan  besidde  nogen 
fuldstxndig  indsigt  i  nuvœrende  Dansk  uden  at  kende 
det  garnie  og  uden  at  hâve  kunnet  forfelge  udviklingen  i 
tidernes  lab.  Vi  hâve  forsegt  at  oplyse  det  med  hensyn 
til  historiske  ting,  med  hensyn  til  de  nu  i  landet  alminde- 
lige stedsnavne  og  andre  lige  sa  hyppig  forekommende 
genstande;  ja  vi  mené,  det  ma  rare  klart,  fordi  ingen, 
uden  det  garnie  sprog  og  uden  at  tage  sprogets  udvikling 
i  betragtning,  hverken  kan  indse  gyldigheden  af  sprogets 
nuvaerende  former  og  afvigelserne  fra  de  sœdvanlige,  eller 
vil  kunne  forklare  de  almindelige,  antagne  ord  og  den 
mftde,  hvorpâ  de  hâve  fâet  deres  betydning,  eller  bestemme, 
hvilken  betydning  der  er  den  oprindelige,  og  hvorledes  de 
andre  deraf  afledte  imellem  sig  rettelig  skulle  ordnes.  Men 
al  denne  kundskab  er  jo  endnu  mère  nedvendig  for  en- 
hver,    der  agter  videre  at  uddanne  sproget.     Hvo  der  vil 

bringe  en  ting  videre  frem,   end  den  nu  er  kommen,  ma 
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dog  allerfarst  kende  tingen;  uden  indsigt  finder  ingen  ad- 
dannelse  sted. 

En  side  af  denne  sprogbetragtning  ville  vi  endnu  be- 
rare:  sprogets  uddannelse  ved  almuesmâlet  (dialekterne). 
Man  har  i  den  nyere  tid  hos  os,  ligesom  nassten  hos  aile 
europaeiske  folk,  der  vaerdige  modersm&let  en  omhygge- 
ligere  betragtning  end  forhen,  henvendt  opmaerksomheden 
pâ  denne  for  sprogudviklingen  saerdeles  vigtige  genstand; 
man  har  overtydet  sig  om,  at  der  i  almuesproget  ligger 
en  rig  skat  af  former  og  ord,  der,  hvor  meget  de  end  hid- 
til  hâve  vaeret  tilsidesatte  og  foragtede,  dog  kunne  komme 
skriftsproget  til  gode,  ikke  ved  en  overilet  bestraebelse  for 
at  tvinge  dem  ind  i  dette,  men  ved  en  naesten  umaerke- 
lig  overgang  og  optagelse  derî.  Men  hertil  vil  kundskab 
om  det  garnie  sprog,  om  de  garnie  eller  de  dermed  mest 
overensstemmende  former,  vaere  aldeles  nedvendig,  bâde 
for  at  forstâ  almuesprogets  former  og  ord,  sâledes  som  de 
ytre  sig  i  dette,  og  for  at  bringe  disse  ord  og  former  i 
harmoni  med  det  allerede  herskende  skriftsprog. 

Almuens  mal  herer  til  selvsamme  sprog  som  skrift- 
sproget, desuagtet  viser  der  sig  imellem  dem  og  dette  en 
betydelig  forskel.  Grunden  dertil  ligger  enten  deri,  at 
almuesmâlet  har  bevaret  adskillige  ord,  som  skriftsproget 
i  sin  nuvserende  skikkelse  slet  ikke  kender,  eller  deri,  at 
almuens  former  afvige  fra  skriftsprogets.  I  det  ferste  til— 
feelde  ma  man  gâ  tilbage  til  det  garnie  sprog,  for  at  over- 
tyde  sig  om,  at  almuesordet  ikke  er  nogen  affedning  af  et 
last  indfald,  men  at  det  virkelig  har  sin  gyldighed  og  sin 
rod  i  hele  den  nordiske  taie  ;  nâr  Jyderne  f.  ex.  sige  ast*œly 
et  ord,  hvis  begreb  skriftsproget  ikke  er  i  stand  til  at  ud- 
trykke  pâ  nogen  anden  lige  sa  fuldkommen  m&de,  sa  vise 
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isL  dti  og  isl.  sxll  og  selve  forbindelsen  dstsxll,  at  Jyderne 
Iran  hâve  bevaret  hos  sig,  hvad  der  engang  var  hele  Nord- 
eus  ejendom,  og  derfor  endnu  uimodsigelig  herer  det  til 
og  ingen  anden.  I  det  andet  tilfelde  ma  grunden  lil  for- 
skellen  sages  i  overgangslovene.  Disse  ère  hos  almuen  pâ 
hvert  sted  sft  saeregne,  og  gft  derfor  i  deres  helhed  sa  vidt 
ud  fra  hinanden,  at  det  er  skriftsproget  umuligt  at  angive, 
end  sige  at  optage  dem;  det  vilde  ogsâ  derved  udssettes 
for  at  bereves  en  stor  del  af  sin  smagfiildhed  og  skôn- 
hed;  almuesproget  siger  f.  ex.  now,  nôw,  new,  med  endnu 
flere  naesten  utallige  og  uopfattelige  afaendriuger,  skrift- 
sproget derimod  nu,  netop  sâledes  som  oldsproget.  Det  er 
derfor  nedvendigt,  nftr  et  almuesord  skal  optages  i  skrift- 
sproget, ferst  at  kende  begges  overgangslove  og  derpâ, 
bvortil  den  garnie  sprogform  er  det  vaesentligste  middel, 
at  fore  almnesordet  tilbage  eller,  om  man  vil,  frein  til 
skriftsprogets ,  sâledes  at  ordet  og  dets  form  kunne  har- 
monere  denned.  Det  er  f.  ex.  almindeligt  i  Fyn,  at  det 
blede  d  (d)  i  enstavelsesord  falder  enten  bort  eller  gâr 
over  til  en  bled  lyd  af  j,  i  skriftsproget  derimod  bevares 
demie  <J-lyd,  der  er  naermere  ved  oprindelsen.  Skal  da 
L  ex.  et  ord  som  en  mad  (eng)  optages  i  skriftsproget 
(man  ser  det  dèr  af  og  til  under  formen  ma),  sa  ma  det 
hverken  optages  i  almueformen  ma  eller  i  almueformen 
maj  (former,  der  som  nys  bemaerket,  fremkomme  derved, 
at  d  enten  bortfalder  eller  gâr  over  til  j) ,  men  i  formen 
mad,  som  harmonerer  med  den  i  skriftsproget  herskende 
overgangslov,  der  bevarer  d  uforvansket;  og  at  denne 
form  er  den  rette,  erkendes  ved  at  gâ  tilbage  til  det  garnie 
sprog,    hvor  ordet  hedder  math  (th  er,   som  bekendt,  den 

garnie  betegnelse  for  à)  i  aile  landets  provinser  (det  findes 
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sftledes  p&  flere  steder  i  Langebeks  Script,  rer.  Dan.);  og 
den  isl.  biform  mdô  viser  ydermere  ordets  oprindelse  og 
oprindelige  betydning.  Dette  er  just  derfor  den  rette  al- 
mindelige  form,  og  der  kan  i  skriftsproget  ikke  vsere  taie 
om  nogen  anden,  hverken  oui  ma  eller  mat  eller  mode* 
lutter  mislykkede  forsag  pâ  at  udtrykke  almuens  udtale; 
lige  sa  lidet,  som  der  i  skriftsproget  er  taie  om  former 
som  ta\  rie,  for  tage,  sige.  Det  er  ligeledes  almindeligt, 
at  almuesproget  lader  det  Mode  d  i  midten  af  ordet  imel- 
lem  to  selvlyde  g&  oVer  til  j  (ogsâ  i  skriftsproget  finder 
det  stundum  sted,  som  i  ordet  mode,  môje);  man  siger 
da  i  Fyn  mejhômme,  ligesom  Mejlfart,  men  skal  det  forste 
ord  optages  i  skriftsproget,  sa  ma  dets  rette  form  blive 
mideltômme  eller  medéUômme  ligesom  Midelfart  eller  Medel- 
fart;  og  nftr  man  gâr  tilbage  til  det  garnie  sprog,  s&  gen- 
finder  man  skriftformen  i  gl.  d.  methel,  isl.  meôal.  Eller, 
for  at  tage  et  exempel,  hvor  selve  skriftsproget  er  udartet: 
almuen  i  Fyn  siger  nare,  en  provinsiel  udtale,  der  svarer 
til  skriftsprogets  nadvere;  men  ved  at  g&  tilbage  til  op- 
rindelsen,  til  det  garnie  sprog,  viser  det  sig,  at  ordets  op- 
rindelige slutning  er  verd  (isl.  verdr,  mftltid),  og  kun  denne 
form  giver  vidnesbyrd  om  ordets  retto  betydning;  den  be- 
krseftes  derhos  af  sv.  nattvard.  Dette  exempel  oplyser  da, 
at  skriftsproget  undertiden  har  givet  efter  for  og  har  op- 
taget  almuesmàlets  form,  men  dette  er  sket  af  ren  uviden- 
hed  om  ordets  oprindelige  skikkelse  og  betydning.  Slige 
tilfaelde  ère  temmelig  hyppige.  Forfatterne,  der  vare  ube- 
kendte  med  det  garnie  sprog,  kunde  desârsag  ikke  ret  for- 
st&  hvad  de  herte  og  hvad  de  selv  sagde,  og  de  fandt 
ingen  sprogvserker  for  sig,  som  gave  dem  nogen  tilstrsekke- 
lig  oplysning  derom;   men  da  de  dog  skulde  bruge  ordet, 
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si  skreve  de  det  hen,  som  det  forekom  dem  at  vaere 
rigtigst,  andre  skreve  dem  efter,  og  sâledes  opkom  der  en 
brug,  som  ingen  gyldighed  hayde  og  ingen  kan  hâve,  fordi 
den  ikke  har  nogen  grand;  og  efter  skriften  dannede  sig 
atter  en  falsk  udtale.  Sâledes  finder  man  snart  at  stede 
en  kolbatte,  snart  at  stebe  den  (stupa);  Videnskabernes 
selskabs  ordbog  anferer  begge  former  og  foretrafekker  stebe, 
Molbechs  lige  sa,  og  foretraekker  stede.  Sâledes  skriver 
man  nu:  fortog  eller  fortoug,  skônt  dette  ord  ikke  har 
noget  at  gôre  hverken  med  tog  eller  tov;  det  garnie  ord 
ta  kendte  man  ikke;   o.  s.  fr.    ' 

Nâr  dialekterne  slutte  sig  til  det  garnie  sprog,  og 
sfailtsproget  er  udgftet  fra  begge,  sa  er  det  indlysende,  at 
det  nordiske  oldsprog  ma  hâve  megen  betydning  for  de 
tre  nordiske  hovedsprog,  eftersom  disse  hâve  deres  grund 
deri  og  ère  sâledes  oprundne  og  udgâede  fra  det  samrae 
tungemâl,  at  dets  ejendommelighed  endnu,  uagtet  al  den 
forandring,  de  i  tidens  leb  hâve  modtaget,  i  dem  giver 
sig  til  kende. 

Men  enheden  bliver  endnu  mère  pâfaldende  ved  dens 
modsaetning;  og  naermest  kommer  da  i  betragtning  den 
naermest  liggende  staminé,  den  gérmaniske.  Det  var  jo 
tsenkeligt,  at  ogsâ  den  kunde  drages  ind  under  den  faelles 
nordiske  enhed,  eller  at  den  nordiske  stamme  kunde  drages 
ind  under  den  gérmaniske,  i  det  den  kun  var  et  tilfœldigt 
sideskud  deraf.  Vi  skulle  nogle  ôjeblik  dvaele  ved  denne  be- 
tragtning. 

De  nordiske  sprog  udgôre  en  for  sig  inderlig  sammen- 
tuengende  sprogstamme,  der  har  sit  eget  faelles  oldsprog1), 

*)  Man  finder  det  undertiden  dadiet,   at  det  islandske  sprog  i 
denoe,  som  i  mange  andre  henseender  tages  til  udgangspuukt;   Is- 
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og  de  afvige  i  aile  vœsentlige  dele  fra  den  gennaniske 
staminé.  Deraf  felger,  at  Dansk  og  Svensk  lettere  ma 
kunne  falde  sauimen  med  hinanden,  uden  i  deres  vaesent- 
lige  grundlag  at  forstyrres,  medens  derimod  Tysk  og  Dansk 
ikke  kunne  smaelte  sammen,  men  det  ferste  ma,  ved  en- 
hver  nôjere  forening  af  dem,  ophœve  det  andet. 

De  nordiske  sprogs  lighed  giver  sig  for  det  ferste  til 
kende  ved  overgangslovene ,  der  ère  et  af  de  vigtigste 
kendetegn  pâ  sprogenes  slaegtskab  eller  forskellighed.  Lige- 
som  Latin  (med  hensyn  til  den  ene  del  af  dets  elementer) 
og  de  nordiske  sprog  henhere  til  samme  œt,  fordi  de  hâve 
mangfoldige  ord  tilfaelles,  men  med  den  forskel,  at  de  be- 
slaegtede  bogstavlyde  regelmaessig  kun  omskifte  med  hin- 
anden fra  klasse  til  klasse1);    ligesom   derimod  Tysk  og 


landsk,  siger  man,  har  aldrig  vasret  tait  i  Danmark  eller  Sverige. 
Men  de,  som  fremkomme  med  s&dant,  ma  enten  vaere  ukyndige  om 
de  nordiske  sprogs  virkelige  sammenhsng,  eller  de  ère  ikke  i  stand 
til  at  stille  sig  sâdanne  undersogelsers  rette  mal  klart  for  ôje.  At 
man  tager  det  islandske  sprog  til  udgangspunkt,  sker  kon  fordi  den 
oprindelige  enhed  i  det  er  bedst  bevaret,  fordi  man  i  det  har  den 
levende  for  sig;  man  kao  lige  sa  vel  og  med  selvsamme  fôje  vaelge 
det  œldste  danske  eller  norske  eller  svenske  sprog  til  udgangspunkt; 
de  falde  i  aile  vœsentlige  ting  sammen  med  hinanden  og  med  det 
islandske.  Men  ved  at  vaelge  fastlandssprogene  bliver  kundskaben 
ufuldkommen;  sprogmindesmaerkerne  ère  tilstrsekkelige  til  at  p&vise 
den  faelles  overensetemmelse  hos  aile,  men  de  ère  for  f&  og  ufuld- 
stœndige  til  i  hvert  sprog  for  sig  igennem  en  stor  maengde  exempler 
at  opstllle  det  grammatiske  System,  hvilket  derimod  trœder  klart  frem 
i  de  rige  og  mangfoldige  islandske  oldtidslevninger. 

l)  Nogle  exempler  pâ  overgangen  fra  Latin  til  de  nordiske  sprog 
til  oplysning  for  dem,  som  ikke  alierede  kende  dette  mserkelige  sprog- 
faenomen,  ère:  lat.  /  svarer  til  nord.  6;  fero,  isl.  bera,  bœre;  fundus, 
isl.  botn,  bund;  /rater,  isl.  brôôir,  broder;  lat.  p  svarer  til  nord./, 
senere  ogsâu:  pater,  isl.  fadïr,  fader;  pes,  fped-is)  isl.  fdtr,  fod;  som- 
nus,  for  sopnus,  isL  svefn,  sôvn;  super,  Isl.  yfir,  over;  lat.  c  svarer 
lil  nord,  h:  capuf,  isl.  hr/uÔ,  hoved;    cutis,  isl.  hûô,  hud;    culmus,  isl. 
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Dansk  henhare  til  samme  sprogklasse,  fordi  de  hâve  bog- 
stavovergange  tilMles,  men  indenfor  en  snaevrere  kreds  i 
samme  bogstavklasse;  sâledes  hère  aile  de  nordiske  sprog 
til  en  staminé,  fordi  bogstavovergangene  i  dem  aile  ère 
folles;  ogdenne  stamme  adskiller  sig  fra  den .  germaniske, 
fordi  bogstavovergangene  vel  ère  naerliggende,  men  ikke  de 
samme. 

F.  ex.  nordisk  t  som  forlyd  er  tysk  z: 
isl.  teikn,  sv.  teken,  d.  tegn;  t.  zeichen; 

nord,  t,  d  som  udlyd  er  t.  j,  ss: 
isl.  vty  sv.  td,  d.  ud;    t.  ans; 
isl.  hvûr,  sv.  hvit,  d.  hvid;  t.  weiss; 

nord,  t,  d  som  midlyd  er  t.  ss: 
isl.  ràa,  sv.  veta,  d.  vide;  t.  urissen; 

nord,  t,  u  som  midlyd  er  t.  tz.\ 
isl.  setja,  sv.  «âtfa,  d.  sœtte;   t.  setzen; 

nord,  d  som  forlyd  er  t.  t: 


hàlmr,  halm;  curro,  isl.  for*,  hors  (hest);  lat.  d  svarer  til  nord,  t: 
den*  (dent-is),  isi.  tônn,  tand;  duo,  isl.  tveir,  to;  dece-m,  isl.  tf«,  ti; 
lat.  f  svarer  til  nord,  p,  senere  /:  très,  isl.  ^rfr,  tre,  o.  s.  fr.;  og  ord 
som  lai  corda  og  isl.  hj'Brtu,  hjaerte  i  flert  ,  ère  derfor,  med  beherig 
iagttagelse  af  overgangslovene,  bogstav  for  bogstav  de  samme,  efter- 
som  c  svarer  til  h,  og  den  lat.  selvlyd  a,  isaer  i  endeiser,  svarer  til 
deo  isl.  u,  og  omlyden  foran  i  det  islandske  ord  er  fremkommen  af 
dette  m  isteden  for  det  oprlndelige  hjartu,  som  horer  til  de  nordiske 
fasllandssprog.  Til  de  fjsernere  overgange,  f.  ex  lat.  fores,  isl  dyr, 
dôr;  lat.  quatuor,  mesog.  fidvor,  isl.  jjGgw  (for  fjôg-var,  lig  tvis-var), 
Are;  lat.  lingva,  isl.  tunga,  tunge,  o.  desl.  tage  vi  her  intet  hensyn, 
thi  de  vise  kon  endnu  mère  fjaernheden,  ikke  naerheden,  og  det  er 
koo  den  sidste,  vi  vllde  oplyse.  Derimod  kan  det  mftské  interessere 
en  og  anden  at  beroœrke,  hvorledes  man  ved  hjœlp  af  disse  over- 
gangslove  kan  skelne  Imellem  de  ord,  der  senere  ère  indkomne,  og 
dem,  der  i  den  dybeste  old  hâve  fulgt  med  sproget;  thi  i  de  ferst- 
nsTnte  er  overgangsloven  glemt,  f.  ex.  \fruyt  af  fructus,  hors  af  crux, 
Irop  af  corpus,  Icort  af  curtus)  pinc  af  pœna  O.  S.  V. 
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isl.  djûpr,  sv.  djitp,  d.  dyb;  t.  tief; 

isl.  drekka,  sv.  drikka,  d.  drikke;  t.  trinken; 

nord.  y&,  <  som  forlyd  er  t.  d: 
isl.  prûga,  sv.  frwgra,  d.  <rw«;  t.  drohen; 

nord,  p  som  udlyd  er  t.  /: 
isl.  upp,  sv.  tfp,  d.  o/>;  t.  au/; 

nord,  p,  6  som  midlyd  er  t.  /,  /': 
isl.  kaupa,  sv.  kôpa,  d.  kobe;  t.  kaufeti; 
isl.  wipn,  sv.  vapen,  d.  vâben;  t.  waffen; 
isl.  drepa,  sv.  drapa,   d.  drœbe;    t.  frç^'en  (hvilken  tyske 
form  senere  er  optagen  sa  vel  i  sv.  <rd/a,  som  i  d.  trœffe); 

nord.  /:,  #  som  midlyd  er  cA; 
isl.  saekja,  sv.  «tfAra,  d.  **^é;  t.  èuchen; 
isl.  tftfy'a,  sv.  tuAa,  d.  w#:;  t.  weichen; 

nord.  «  som  forlyd  er  t.  sch: 
isl.  da\  sv.  «/â,  d.  «M;  t.  scldagen; 
isl.  smelta,  sv.  smâlta,  d.  sinœlte;  t.  schmelzen;  o.  s.  V. 

De  nordiske  sprog  assimilera,  de  tyske  ikke: 
isl.  rà'^r,  sv.  rôttf  d.  ret;  t.  rec/ri;  o.  s.  v. 

Overensstemmelsen  imellera  selvlydene  i  de  nordiske 
sprog  og  afvigelsen  i  det  tyske  trader  allerede  tildels  freoi 
i  de  anferte  exempter;   flere  ère  lette  at  finde;  som: 
isl.  tiâ,  sv.  Og  d.  tid;  t.  zeit; 
—   hÛ8,  —     —    huit;  t.  haus;  o.  s.  fr. 
bvoraf  tillige  ses,    at  adskillige  danske  ord,    som  smovs, 
forbavse,  arbejde  (gl.  d.  arbede),  klejn  i  klejnsmed,  (gl.  d. 
klén),  det  kebenhavnske  kne/pe,  o.  fl.  desl.,  i  denne  hen- 
seende  ère  ramtyske. 

Ogsâ  med  hensyn  til  velklangstillaeg  afviger  det  tyske 
sprog  fra  de  nordiske;  det  holder  af  at  slutte  stavelsen 
med  . -w,  de  nordiske  foretrœkke  den  âbne  vokal;    som: 
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isl.  tiu,  sv.  tio,  d.  ti;  t.  zehn  (=  lat.  decem); 

isl.  m*,  SY.  nu,  d.  nu;  t.  wwn. 
Denne  og  lignende  saeregenheder  gôre  sig  ligeledes  gaeld- 
ende  i  bôjningen,  f.  ex.  i  navneformerne,  der  i  de  nordiske 
sprog  endes  pâ  -a,  -«,  i  de  tyske  pâ  -an,  -*n;  og  den 
on  sa  ?el  i  Svensk  som  i  Dansk  herskende  biordsendelse 
pâ  -en,  (oprindelig  -a,  -e)  er  ligeledes  ganske  ûnordisk  og 
indkommen  fra  Plattysk. 

De  anforte  exempter  oplyse  tillige,  at  Dansken  blandt 
de  nordiske  sprog  er  det  bledeste,  i  det  de  oprindelig  hârde 
medlyde  ère  blevne  blede,  og  klangen  i  selvlydssystemet 
ofte  er  bleven  til  en  dump  traelyd.  Hvo  der  vil  fortsœtte 
denne  undersagelse  igennem  dialekterne,  der  i  almindelig- 
hed  opsluge  og  fortaere  det  oprindelige  i  langt  hôjere  grad 
end  skriftsproget1),  vil  ydermere  finde  det  dèr  bekrœftet; 
og  granden  dertil  ligger  uden  tvivl  i  det  danske  sprogs 
langvarige  beraring  med  det  plattyske,  i  sa  mange  hen- 
seender  uskônne  tungemâl. 

Det  kunde  mâské  falde  nogen  ind  at  beinserke,  at 
der  just  i  de  hârde  og  Mode  medlyde  af  samme  klasse 
ligger  et  bestemt  kendetegn  imellem  det  svenske  og  danske 
sprog,  sa  at  de  i  det  mindste  heri  som  tvende  sprog  skille 
sig  fra  hinanden;  dette  vilde  vœre  sa,  h  vis  hârdheden  i 
det  svenske  virkelig  var  gennemfert  og  bevaret,  men  det 
er  ikke  tilfeeldet.  Ogsâ  det  bar  givet  efter  (f.  ex.  isl.  taka, 
t&k>  sv.  taga,  tog,  d.  tage,  tog)  og  har  begivet  sig  ind  pâ 
samme  bane,  som  det  danske,   uden  at  der  i  denne  be- 


l)  f.  ex.  jeg,  gl.  d.  bâde  jœk  og  jak,  fynsk  je  med  kort  betontng, 
Jysk  à;  alligevtl,  fynsk  iléjn,  hvor  der  af  hele  ordet  ikke  er  blevet 
mère  Ulbage  end  et  /,  men  hvor  overgangen  desoagtet  nok  lader  sig 
udrede. 
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vœgelse  kan  spores  bevidsthed  af  nogen  regel.    Desto  lettere 
kan  bevaegelsen  fortsaettes. 

Allerede  det  ovenfor  anforte  viser  en  pâfaldende  over- 
ensstemmelse  imellem  de  nordiske  sprog  og  deres   œod- 
saetning  til  det  tyske;  men  det  samme  vilde  vise  sig  igen- 
nem  aile  sproglœrens  dele,  dersom  her  var  sted  til  at  give 
nogen   fuldstaendig  grammatikalsk   udvikling.     Vi    ville  i 
forbigâende  kun  naevne  nogle  tilfaelde  og  derpâ  opholde  os 
noget  ved  navneordenes  bôjning  sora  et  anskueligt  exempel. 
Kendeordet  haenges  i  de  nordiske  sprog  bagved  navneordet, 
i  det  tyske  star  det  selvstsendig  foran;  .lideformen  kan  pâ 
lignende  ma  de  i  aile  nordiske  sprog  dannes  ved  tillœg  af 
-5,  i  det  tyske  ma  den  oraskrives1);    i  begge  tilfaelde  er 
det  et  stedord,    som  er  sraaeltet  sammen  med  hovedordet, 
i  det  ferste  hin,   i  det  andet  sig.     Skônt   afledningen  i 
mange  dele  har  de  samme  endelser  tilfaelles,  sa  kraeve  do^ 
overgangslovene   deres    bestemt    adskilte    form    (som   isl. 
skapr,  sv.  s/cap,  d.  -skab;  t.  schaft;  isl.   'fiadr,  sv.  -nad} 
d.  -ned;   t.  nwj,  og  hvor  meget  end  visse  tyske  forstav- 
elser  (som  be-)  hâve  banet  sig  indgang,  sa  ère  dog  andre 
sa  modstridende  den  nordiske  form,   at  de  kun  i  enkelte 
ord  hâve  kunnet  indtraenge  sig  (som  i  gernak,  gl.  d.  mag, 
men  vold,  t.  gewalt;    sundhed,  t.  gesundheit;    thi  nâr  de 
nordiske  sprog  ikke  kunne  sammensmœlte  denne  forstav- 
else  med  hovedordet,  sa  forkaste  de  den  aldeles),  og  andre 
ère  sa  aldeles  afvigende  (scm  zer-,  sonder),  at  de  slet  ikke 
hâve   kunnet  bane  sig  indgang.     Kônnet  ligger  i  begge 
stammer   til   grund    for   navneordenes    bôjning;    det    har 


*)  Se  om  disse  og  flere  tilfaelde  Rasks  fortale  lit  den  angelsaxiske 
sproglœre. 
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efterhânden  tabt  endel  af.  sin  betydning  og  taber  den 
stedse  mère;  skônt  bôjningen  derved  i  mange  tilfaelde,  isser 
i  det  danske  sprog,  er  bleven  forstyrret,  er  den  desuagtet 
ingenlunde  gâet  over  til  den  tyske  (d.  syn  f.  ex.,  der  op- 
rindelig  var  hunkôn,  blev  til  intetkôn,  men  beholdt  dog 
sit  flertal;  derved  er  rigtig  nok  bevidstheden  om  ordets 
form  gâet  tabt,  men  endnu  er  den  i  det  mindste  ikke 
sprungen  over,  med  mindre  man  vilde  tilskrive  det  til- 
svarende  tyske  ords  flertal  bevarelsen  af  det  danskes).  Ved 
endelig  at  tage  navneordenes  âbne  former  for  sig  og  for- 
dele  dem  efter  kônnet,  viser  det  sig,  at  de  nordiske  i  det 
hele  holde  sammen;  og  nâr  de  skille  sig  fra  hinanden,  sa 
er  det  kun  sket  derved,  at  det  senere  sprog  har  givet 
endelser,  der  allerede  vare  til,  en  videre  omkreds  end 
den,  der  egentlig  var  dem  anvist;  f.  ex.  isl.  hjarta,  fl. 
hfôrtu,  gl.  sv.  hjcerta,  fl.  hjœrtu,  gl.  d.  hjœrte,  fl.  hjœrte, 
svare  ligefrem  til  hinanden;  ligesâ  isl.  herra,  fl.  herrar, 
gl.  sv.  herre,  fl.  Iierra,  med  bortfaldet  r,  der  senere  er 
kommet  tilbage  i  herrar,  d.  herre,  fl.  herrer;  og  endnu 
stadigere  igennem  hele  tidens  lob  isl.  tunga,  fl.  tungur,  sv. 
tunga,  fl.  tungur  eller  tungor,  d.  tunge,  tunger.  Derimod 
har  Svensken  udbredt  den  tilfseldig  indkomne  flertals- 
endelse  pâ  -n,  der  i  Dansken  kun  spores  i  fâ  ord  (ôjen, 
ftren)  til  langt  flere  (tyon,  hjerian,  o.  s.  v.),  og  Dansken 
har  ladet  den  hyppige  flertalsendelse  pâ  -er,  af  naturlig 
trang  til  at  gôre  forskel  pâ  entai  og  flertal,  uden  hensyn 
pâ  kônnet  gâ  over  til  intetkônsord,  hvor  den  oprindelig 
ikke  havde  noget  at  sige  (hjœrter,  o.  des].).  Men  i  hele 
tienne  afdeling  har  det  tyske  sprog  sin  karakteristiske 
flertalendelse  pâ  -n  (augen ,  funken ,  toellen) ,  der  ikke  en- 
gang  har  oprindelse   tilfselles   med  den   nordiske  pâ  -n, 
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hvor  denne  kommer  til  syne.     (Den  nordiske   oprindelse 
plejer  man  at  henfere  til  kendeordet,  der  i  det  tyske  sprog 
aldrig  hœnges  bagved.)    Tager  man  de  lukte  bôjningsmâder, 
sa  bliver  de  nordiske  sprogs  overensstemmelse  og  forskellen 
fra  det  tyske  endnu  mère  i  ôjne  faldende:  Intetkônsordene 
hâve  fra  farste  begyndelse  af  tabt  deres  endelse  (-u),   sa 
at  flertallet  ikke  erholder  noget  nyt  tillaeg,  hvad  enten  det 
dannes  med  eller  uden  omlyd;    f.  ex.  isl.  orâ,  fl.  orô  (for 
ordu)>   barn,  fl.  b'ôrn,  sv.  ord,  fl.  ord,   barn,  fl.  barri,  d. 
ord,   fl.  ord,    barn,    fl.  bôrn.     Hvorimod  det  tyske  sprog 
an  tager  flertalendelsen  -er  med  omlyd  (woriy  wôrter).     I 
hankônsordene,  hvor  meget  de  end  i  tidens  lab  bave  vaklet, 
ved  snart  at  bortkaste,   snart  atter  at  optage  -r  i  de  op- 
rindelige  flertalsendelser  -ar,  -ir  (gl.  sv.  daga,  senere  dagar, 
gl.  sv.  vint,  senere  vanner,  overensstemmende  med  d.  dage, 
venner),    genkender    man    dog    bestandig    de    oprindelige 
endelser  pâ  -r,  nâr  man  jsevnferer  genstandsformen,    hvis 
hlanding  med  naevneformen  har  forârsaget  vaklingen.    Der- 
imod  danner  det  tyske  sprog  dette  flertal  pâ  -«  (ji*ch,  jitche). 
Og  ligesom  man  i  aile  de  nordiske  sprog  finder  hankôns- 
ordene med  flertal  pâ  -er  (-tr,  -ar>  -r)   med  eller  uden 
omlyd    (isl.  sjàn,  fl.  sjônir,    sv.  eyn,  fl.  synery   d.  «yn,  fl. 
eyner))  sa  finder  mai)  atter  i  det  tyske  sprog  flertallet  pâ 
e  med  omlyd  (bank,  bânke).     Flere   exempler   ville   rare 
lette  at  finde.     Enhver  nordbo  vil  ogsâ  strax   uden  be- 
taenkning  erklsere  former  som  lamder  (sv.  lânder;  i  daglig 
taie  herer  man  ogsâ  hos  os  mœnner)  for  aldeles  unordiske 
og  ligefrem  overferte  fra  det  tyske  sprog.     At   sâdanne 
kunne  forekomme,  er  imidlertid  en  advarsel  om,  at  staerk 
og  stadig  indvirkning  ogsâ  kan  kuldkaste  den  grammatiske 
bygning.   Endelig  vil  overensstemmelsen  imellem  de  nordiske 
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sprog  og  forskellen  fra  det  tyske  erkendes,  nftr  man  vil 
betragte  forholdsendelserne,  for  s&vidt  de  forekomme  under 
sprogene9  ndvikling;  enten  ère  de  fselles  for  begge  sprog- 
stammer,  eller,  hvis  de  ère  forskellige,  hâve  de  nordiske 
sprog  den  samme  tilfaelles;  f.  ex.  flertallets  hensynsform, 
nordisk:  bevarelse  af -m,  tysk:  overgang  til  -n  (koningnmy 
kônigen). 

For  aile  i  ôjne  faidende  er  endelig  ordforbindelsun  og 
ordstillingen.  Fra  de  nordiske  sprogs  ferste  faerd  indtil 
nu  har  overensstemmelsem  imellem  dem  stedse  vaeret  sa 
stor,  at  ingen  kan  tage  fejl  deraf,  som  kan  laese  et  nordisk 
skrift  og  fornemme  noget  ved  det,  han  lœser.  Uden  det 
Tilde  de  hverken  for  kunne  hâve  udgjort  ett  tungemâl, 
eller  nogensinde  atter  kunne  komme  til  at  gôre  det.  De 
nordiske  sprog  ère  simple,  smidige  og  lette;  det  tyske  har 
en  tnng  og  skebende  gang.  Tyskeren  er  lige  sa  svulstig 
(nâr  ban  er  svulstig)  i  sine  sœtninger,  som  i  sine  tanker; 
mangen  nordbo  forseger  vel  ogsâ  derpâ,  men  enhver  ser 
det  strax  pâ  bam,  at  hans  bêle  dâd  er  efterligning,.  og 
sproget  vil  ikke  stâ  ham  bi.  Og  for  at  tage  nogle  enkelt- 
heder:  begge  de  nordiske  hovedsprog  vakle  vel  stundum  i 
visse  forbindelser,  fordi  det  sydlige  nabosprog  har  haft 
megen  indflydelse  pâ  dem  begge,  men  i  almindelighed  er 
dog  den  ordfôjning,  hvorved  det  ene  adskiller  sig  fra  det 
tyske,  felles  for  dem  begge;  f.  ex.  kendeordets  sammen- 
smaeltning  med  hovedordet,  og  dets  gentagelse  foran  og 
bagefter,  som  er  almindelig  i  Svensk  og  Norsk,  og  i  Dansken 
i  det  mindste  har  sine  visse  tilsvarende  forbindelser  (hele 
dagen)]  nedvendigheden  af  det  bestemte  kendeords  gen- 
tagelse ved  flere  ensartede  genstande,  hvilket  i  felge  kende- 
ordets stilling  er  ufornedent  i  det  tyske  sprog;    enkelte 
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stedordsstillinger  (som  sv.  jag9  som,  d.  jeg9  sont,  t.  ich,  der 
ieh);  den  nordiske  bôjning  af  tillaegsord  i  omsagnet,  deres 
uforanderlighed  i  det  tyske  sprog;  brugen  af  hjselpeordene 
er  og  har   (sv.  har  varit,    d.  har  vceret,    t.  bin  gewesen); 
brugen  af  den  handlende  tillaegsform  og  bi  for  m  en   (st.  jag 
blifver  rittande,  d.  jeg  bliver  stddettde,  t.  ich  bleibe  silzen; 
sv.  og  d.  han  kommer  ridande9  ridende,  t.  er  kommt  ge- 
rilten;    sv.  har  vêlai  komma,   d.  har  villet  komme,   t.  ich 
habe  kommen  wollen),   o.  s.  y.     Men   isser   lader    enhver 
nordisk  période  sig  adskille  fra  den  tilsvarende  tyske,  dels 
ved  de  mangfoldige  smâord,  der  ved  det  sied,  de  indtage, 
og  den  mâde,   hvorpâ  de  fordeles,    bestemme  en  stor  del 
af  det  ejendomnielige  i  saetningens  dannelse,  dels  ved  eje- 
formons  og  ved  gerningsordets  stilling.     Ejeformens  frem- 
bringer  i  de  hinanden  modsatte  sprog  en  sœregen  dannelse 
af  grundsagnets  og  genstandssagnets  enkelte  dele;  gernings- 
ordets frenibringer  en  sœregen- skikkelse  af  saetningen  og 
sœtningernes  afhaengighed  af  hinanden.     Medens  de  nord- 
iske. sprog  soge  at  forudskikke  ait,  hvad  der  tjener  til  at 
bestemme  grundordet,    for  at  det,    efter  beherig  at  vaere 
forberedt,   kan  trede  frem  pâ  sit  rette  sted  i  sin  fulde 
kraft,  griber  det  tyske  strax  til  grundordet  og  lader  resten 
folge  bag  efter;  og  imedens  de  nordiske  sprog  lade  gernings- 
ordet  gâ  forud  for  genstanden,    h  vis   falge  det   ligefrem 
forudsaetter,    eller    pâ   en    passende    mâde   fordeler   flere 
gerningsord   foran   og   efter  genstanden,   lader  det  tyske 
sprog  aile  genstandssagnets  dele  gâ  forud,  sa  at  gernings- 
ordene   ganske   forunderlig    hyppes    sammen    og    komme 
slsebende  efter  hinanden  ligesom  vognene  pâ  et  damptog. 
Hvor  tilbôjelig  man  end  i  Tyskland   er  til   at  ville 
drage  vort  sprog,  ja  aile  de  nordiske  (endog  Grônlandsk) 
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ind  under  det  vistnok  af  himlen  allerede  noksom  velsignede 
tyske  tungem&l,  hâve  dog  de  maend,  som  besidde  indsigt 
i  deslige  ting,  ingenlunde  o verset  den  vaesentlige  forskel, 
der  findes  imellem  begge  sprogstammer.  Vi  hensaette 
tvende  sâdanne  vidnesbyrd,  det  ene  af  J.  Grimm,  det 
andet  af  en  unavngiven  recensent.  Den  sidstes  ord  ère: 
•So  passend  die  deutschen  sprachen  in  hôhere  und  niedere 
fallen,  so  un&cldcklich  scheint  es,  die  nordische  sprache  mit 
m  dièse  einÛteUung  zu  fassen.  Der  germaniscbe  s  ta  m  m 
trennte  sich  firûh  in  einen  nordischen  und  deutschen,  und 
sur  auf  letzteren  geht  jener  unterschied,  welcher  sich  vitl- 
mehr  im  Norden  auf  eigene  art  reprodueirt  liât.*  J.  Grimm, 
den  grundigste  kender  af  aile  disse  sprog,  anferer  fire 
sprogstammer:  den  gotiske  (d.  e.  den  mesogotiske),  den 
hôjtyske,  den  nedertyske  og  den  nordiske,  og  ytrer  derpâ: 
■Die  vier  grossen  stâmme  zeigen  sich  unter  einander  in 
mehrfachem  verhâltniss.  So  stehen  der  erste  und  zweite 
in  unlâugbar  nâherer  verwandschaft  gegenûber  dem  dritten 
und  viertem  (i  det  den  nedertyske  danner  et  mellemled, 
en  overgang  til  den  nordiske).  »In  anderer  rûchsicht  darf 
mon  auch  die  drei  ersten  stâmme  dem  einzigen  vierten* 
(den  nordiske)  *entgegenstellen* 1). 

Der  kunde  vistnok  tilfojes  endnu  langt  mère,  for  at 
oplyse,  hvorledes  Norden  allerede  fra  oldtiden  af  har  mod- 
taget  en  ejendommelig  udvikling,  og  hvorledes  det  under 
otallige  trsengsler  og  fremmede  indvirkninger  har  bevaret 
dette  grundlag,  om  ikke  uforvansket,  dog  sàledes,  at  det 
atter  kan  haeve  sig  frem;    hvorledes  et  almindeligt  bànd, 


M  Mao  finder  begge  disse  vidnesbyrd  samlede  hos  Zeuss  (die 
Denticheo  und  ihre  nachbarslâmme,  s.  79),  der  just  anferer  dem  for 
at  besiyrke,  hvad  han  ligeledes  ansér  for  afgjort. 
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ligesom  hint,  der  omslynger  aile  videnskaber,  forener  aile 
de  nordiske  sprog  som  dialekter  og  som  skriftsprog,  af- 
sondrer  dem  fra  aile  naerliggende  stanimer  og  knytter  dem 
aile  til  en  eneste,  nu  uforgaengelig  rod,  det  oldnordiske 
sprog,  der  vel  ikke  er  til  som  en  virkelig,  men  som  en 
ideel  enhed,  h  vis  styrke  just  der  for  er  sa  meget  stôrre; 
men  de  egentlig  laerde  beviser  derfor  ville  kun  virke  lidet 
pâ  den,  som  ikke  selv  har  gennemvandret  de  sprogmindes- 
mœrker,  der  baere  vidne  herora,  eller  pâ  den,  der  over- 
hovedet  ikke  er  vant  til,  igennem  et  tilsyneladende  ens- 
formigt  ydre  at  se  en  stor  forskellighed,  og  igennem  en 
ydre  tilsyneladende  forskellighed  at  opdage  en  dybtgrundet 
lighed.  Vi  henvende  os  derfor  endnu  kun  til  enhvers  fal- 
else,  til  det  indtryk,  sprogene  gôre  pâ  ham,  som  genstand 
for  sansen,  sâledes  som  de  levé  i  taie  og  sang,  pâ  en 
dannet  mands  eller  en  huld  kvindes  laeber;  vi  ère  over- 
beviste  om,  at  ogsâ  da  vil  ligheden  imellem  de  nordiske 
sprog  og  deres  forskellighed  fra  det  tyske  traede  sa  staerkt 
frem,  at  selv  den,  der  kun  fatter  udtrykket  i  lyden,  uden 
til  fulde  at  forstâ  dens  mening,  vil  kunne  beraaerke  det. 

Den  tanke,  vi  bestandig  gà  ud  fra  og  vende  tilbage 
til,  at  der  er  en  dybtgrundet  sammenhaeng  og  enhed  imel- 
lem aile  nordiske  tungemâl,  ferer  tillige  til  det  hàb,  til 
den  visshed,  at  denne  sammenhaeng  kan  vorde  endnu  fastere, 
denne  enhed  endnu  stôrre,  endnu  mère  levende,  mère 
inderlig  og  varig.  Og  just  derfor  hâve  vi  bestandig  troet 
og  ligeledes  fôr,  uden  at  nogen  synes  at  hâve  bemaerket 
det,  udtalt,  at  nâr  svensk  og  dansk  literatur  tr&dte  i  en 
naermere  forbindelse  med  hinanden  end  hidtil,  m&tte  denne 
kunne  tiltage  sâledes,  at  den  til  sidst  blev  til  en  virkelig 
sprogforening,  til  en  enhed  i  tungemâl;  ja  det  er  allerede 
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forhen  ytret,  at  sâdant  ikke  blot  kunde  finde  sted,  men  at 
det  m&tte  finde  sted,  at  det  burde. 

Demie  tanke  er  ingenlunde  ny,  men  den  gôr  i  vor 
tid  foraget  krav  pâ  opmserksomhed:  tiden  synes  at  ônske, 
at  den  skal  stâ  ikke  blot  som  en  attrâ,  men  blive  til  en 
Tirkelighed.  Hvad  man  nu  ved  denne  sag  fornemmelig 
har  at  betragte  er:  om  en  sâdan  forening  af  de  nordiske 
sprog  er  ônskelig  og  fornaden,  dernsest  om  den  er  taenke- 
lig  og  mulig  at  udfere. 

Ny  er  tanken  om  denne  sprogforening  ikke,  uden 
trivl  er  den  opstâet  hos  mange;  men  klart  udtalt  er  den, 
ikke  blot  som  et  ônske  om,  at  de  nordiske  sprog  skulde 
trade  i  nôjere  forbindelse  med  hinanden,  men  i  den  fulde 
udstraekning,  hvori  jeg  her  opfatter  den,  allerede  for  hen- 
ved  hundrede  âr  siden  i  den  aeldre  Snedorfs  Patriotiske 
tilskner  (forste  bind,  slutningen  af  nr.  32).  Her  hedder 
det:  -Sprogets  almindelighed  er  af  aile  midler  det  be- 
kvemmeste  til  at  opvaekke  en  nation  og  at  give  den  en 
friere  og  mère  uindskraenket  taenkemâde.  Intet  ônske 
kunde  derfor  vaere  mère  patriotisk  end,  om  det  var  mu- 
ligt,  at  give  nationen  et  sprog,  der  var  sa  almindeligt 
som  det  franske  og  tyske.  Ved  forandringen  i  religionen 
(ved  reformationens  indferelse  i  Danmark)  havde  det  mâské 
ikke  vaeret  vanskeligere  at  indfere  det  hôjtyske  her  i 
landet,  end  det  var  i  Nedersaxen,  h  vor  maengden  taler  et 
sprog,  som  nsesten  er  lige  sa  adskilt  fra  det  hôjtyske,  som 
vores.  Men  da  dette  ikke  mère  er  muligt,  ônskede  jeg 
til  de  nordiske  nationers  cure,  at  vi  kunde  finde  sâdant  et 
mddel  til  at  forme  det  danske  og  svenske  sprog,  at  ind- 
kfëgerne  i  de  tre  riger  udgjorde  hins  ett  selskab  i  henseende 
til  videnskaberne.     Hvor   store   fordele   kunde   ikke    bâde 
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sproget  og  videnskaberne  vœnte  sig  ved  sâdan  en  forening, 
og  skulde  det  ikke  vaere  umagen  vaerd,  at  de,  som  arbejde 
i  begge  nationers  sprog  og  historié,  gave  os  en  fortegnelse 
af  de  ord  og  egenskaber,  som  adskille  begge  sprogene,  tO— 
ligemed  et  forslag^  hvorledes  det  ene  sprog  kunde,  udeti  at 
tabe  noget,  lempe  sig  efter  det  andet  og  berige  sig  med 
dets  overfladighed.  Mig  synes,  at  naest  et  oprigtigt  og  be- 
standigt  venskab  imellem  begge  nationer,  som  er  grundet 
pâ  faelles  fordele,  kunde  der  ikke  optœnkes  noget,  som  var 
bekvemmere  til  at  saette  dem  i  ligevaegt  med  andre  slebne 
folk.  « 

Man  ser  heraf,  at  denne  forfatter  ikke  bar  haft  nogen 
klar  forestilling  om  forskellen  imellem  de  nordiske  og  det 
tyske  sprog;  han  vilde  ellers  ikke  ferst  vaere  falden  pâ  den 
tanke,  at  indfere  det  h ôj  tyske  sprog  i  lande t,  hvilket  nad- 
vendig  mâtte  medfore  det  danske  sprogs  totale  undergang 
og  udslettelsen  af  al  nordisk  ejendommelighed  i  Danmark; 
men  man  ser  tillige,  at  han  ikke  blot  indsâ  ônskeligheden 
af  de  nordiske  sprogs  forening  til  ett,  men  ogsâ  tsenkte  pâ 
de  midler,  ved  hvilke  en  sâdan  forening  mâtte  iv&rksœttes, 
og  at  han  ikke  forestillede  sig  en  sâdan  gerning  som  et 
forsttg  pâ  sprogets  nedbrydelse,  men  som  et  vaerk  af  patriot- 
isme1).    Hundrede  âr  gik  imidlertid  hen,    uden  at  nogen 


')  Patriotisme!  vil  odeo  tvivl  mangea  udrâbe;  men  ved  den  pà- 
tœnkte  forening,  vil  jo  dansk,  norsk  og  svensk  nationalitet  forgâ. 
Unœgtelig,  dersom  sprogene  là  sa  langt  fra  hinanden,  at  deres  virke- 
lige  og  sande  ejendommelighed  der  ved  blev  haevet  og  gik  til  grande; 
da  vilde  \i,  som  en  anden  forfatter  ytrer,  ved  det  ny  skriftsprog  kun 
fâ  en  ny  plage,  og  mâtte  isteden  for  de  to  sprog  komiue  til  at  lsre 
tre.  Men  sàdant  er  ikke  her  tilfaeldet.  Det  ny  skriftsprog,  hvis  det 
endelig  skal  hedde  nyt,  vil  ikke  rive  sig  les  fra  dialekterne,  men 
siden  det  just  uddannes  ved  dem,  komme  til  at  ligge  dem  nœrmere. 
og  det  vil  ikke  blive  et  nyt  sprog,  der  afsondrer  sig  fra  tvende  andre. 
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men  bliTe  et  produkt  af  begges  uddannelse.    Det  vil  da  naeppe  bllve 
sa  forskelligt  fra  de  nuvaerende,  som  f  ex.  Holbergs,  hvis  nogen  for- 
sUr  at  vurdere  dets  vaesen,  er  fra  vort.     Dersom  iogen  dansk  mand 
ret  vil  konne  foretâ  det  uden  at  kende  til  Norsk  og  Svensk,  g*  kunde 
bel  1er  ingen  forstft  Holberg  uden  at  kende,  og  det  temmelig  megetr 
til  Fransk  og  Tysk      Hvilken   kundskab  vil   nu  vaere  mest  national? 
Er  det  en  nedbrydelse  af  det  nationale  at  kende  og  forstâ  nordiskc 
«prog,   eller  vil  denne  kundskab  ikke  snarere  tjene  til  at  styrke  den 
nordiske  ejeodommelighed  imod  indbrud  fra  syden.     Desuden  —  na- 
tion al  iteten ,   det  sseregne  folkelige  i   sin   rette  dybde,    ligger  og  vil 
stedse,  hvad  aproget  angâr,  ligge  i  dialekterne,  der  naturligvis  under 
hvilkeuomhelst  skriftsprog  beholde  deres  fri  spil;    jo  mère  derimod 
aproget  haever  sig  til  skriftsprog,   desto   mère  taber  og  ma  det  sœr- 
«gne  folkelige  tabe  sig,  for  at  der  kan  opstâ  en  stôrre  og  i  virkelig- 
heden  mère  forsedlet  almindelighed.     Dette  er  aldeles  fomedent,    for 
at  skriftsprog  et  kan  blive  til  et  bekvemt  meddelelsesmiddel,  ikke  for 
de  fa,   men  for  de  mange.    For  at  nâ  dette  mal,   ma  en  stor  del  af 
det  aldeles  s  se  règne,  ikke  forgfi,  men  Iraede  tilbage  indenfor  sin  snœvre 
kreds  og  ikke  gôre  fordriog  pâ  at  vaere  herskende  i  den  stôrre.    Hvo 
tvivier  om,   at  0sler-  og  Vester-Jyder  i  deres   sprog,   sa  vel   som  i 
deres  saeder,   ère  hôjst  forskellige,   at  Jyder  og  Sjaellaendere  ère  det 
€ndna  mère;   men  hvis  det,  pâ  grund  af  denne  dybt  grundede  stam- 
forskel,    var  faldet  Jyderne  ind,   at  skriftsprogel   skulde  vaere   jysk, 
Sjaellaenderne ,   al  det  skulde  vaere  sjaellandsk,    hvorledes  skulde  da 
dansk  skriftsprog  vaere  blevet  til?    Dets  vaesen  bestâr  just  deri,  eller 
skulde  bestâ  deri,   at  det  er  baevet  over  ait  det  provinsielle ;    og  et 
oordisk  skriflsprogs  vaesen   ma   ligeledes  bestâ  deri,   at  del  er  hœvet 
over,  ophôjet  over  den  nationelle  stamforskel.     Det  er  just  deri,   det 
skal  vise  sin  herlighed,   at  ingen  snaeverhjaertet  lidenskabelighed  deri 
gôr  sig  gaeldende,   men  at  det  er  udtrykket  for  det  aed  leste,  der  kan 
udtrykkes  i  Norden.     Men  man  kan  vel  ogsâ  vaere  temmelig  viss  pâ, 
at  denne  berâbelse  pâ  natipnaliteten,  hvis  begreb  er  noget  svœvende, 
i  et  tilfaelde  som  dette,   hvor  der  aldeles  ikke  taies  om  at  udrydde 
den,  men  om  at  foraedle  den,  snarere  benytles  som  et  middel  til  at 
vinde  gemytlerne,  for  hvilke  ordet  har  en  god  klang,  end  den  udgâr 
fra  en  alvorlig  og  dybsindig  opfatning  af  begreberne;   den  er  kun  en 
omskrivning  af  det  garnie  omkvaed:   lad  det  blive  ved  det  garnie! 

Da  det  latinske  sprog  i  middelalderen  var  det  almindelige  med- 
delelsesmlddel  for  hele  den  katholske  verdens  kultur,   var  dette  ikke 
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uden  tvivl  blive  en  genstand  for  eftertanken,  nu  herer 
den,  bvad  enten  den  opfyldes  eller  ikke,  til  en  af  vor  tids- 
vigtigste  opgaver. 

En  nôjere  forening  af  de  nordiske  sprog,  der,  tenkt  ï 
sin  fuldendelse,  ikke  kan  vsere  eller  blive  andet  end  et 
almindeligt  nordisk  skriftsprog,  er  i  mange  henseender  ônske- 


da  en  stor  vindlng?    Men  denne  til  stand  kunde  ikke  bestâ,  thi  dette 
sprog  vai  dedt,   det  var  uforeneligt  med  folkem  Alêne,    det  blev  dent 
pAtrœngt  som  noget  f rem  med.    Nu  har  verden  taget  en  anden  vending^ 
men  den  strœber  pô  en  bedre  og  heldigere  vis  frem  Imod  det  somme 
rofil,  kulturens  almindelige  udbredelse.    FolkemAIene  ère,  som  det  sig 
herer  og  bôr,   blevne  udgangspunktel,   men  for  at  komme  lil  m  Met, 
m&  disse  samle  sig  1  skriftsprog,  der  sledse  udvide  sig  I  slôrre  kredse 
og  stedse  mère  smslte  sammen.     Oin  dette  mal  nAs,    hvo  kan  sige 
det?  men  tiden  er  sig  denne  strœben  bevidst.    De  store  sprog  skyde 
sig  atlevegne  ud  til  aile  sider,   for  at  opsloge  de  mindre;    men  just 
derfor  skulle  de  mindre  overalt  slutte  sig  sammen,   for  at  ogsA  de- 
kunne  danne  en  stôrrelse,  der  kan  bestfi,  n&r  den  store  forening  en- 
gnng  skal  gâ  for  sig;    gôre  de  det  ikke,   sa  forgft  de  ganske      Det» 
som  allerede  har  udviklet  en  sAdan  tllvaerelse,  at  det  ingenlunde  for- 
tjener  at  de,   skal  Ikke  overvaeldes,   men  det  skal  slutte  sig  fast  Ui 
sin  nsermeste  slœgt,    for  i  forening  med  den  at  kunne  vœre  noget. 
For  Norden  synes  tiden  Ui  dette  sammenbold  allerede  al  vaere  kom- 
men.     Dersom  da  nogensinde  den  tid  kan  komme,  at  de  nordiske  og 
germaniske  sprog  og  literaturer  pâ  den  eue  side,   og  de  romans  ke^ 
sprog  og  literaturer  pA  den  anden  side  kunne  sâledes  slutte  sig  sam- 
men, at  Vesteuropa  havde  iigesom  kun  tvende  literaturer,  en  nordiig 
og  en  sydlig,   sA  vil  ogsA  det  vorde  en  vinding.     Hvad  det  nordisk- 
germaniske  angfir,  da  er  deri  ingen  umulighed;  der  er  ingen  umulig- 
hed  i,   nt  aile   sprogene   tilsammen  blive  gensidlg  omtrent  lige  til- 
gœngelige  for  aile  dannede  blandt  de  nordiske  og  germaniske  folk.. 
Den   tyske  llteratur  er  det  jo  allerede  for  aile  nordboer,    vi  lœse  jo 
aile  den  tyske  litcraturs  Trembringelser  nœsten  med  samme  Iclhed, 
som  om  de  vare  skrevne  i  vort  modersmAI;    der  fordres  altsA  kun. 
cndnu,   at  de  nordiske  literaturer  slutte  sig  sammen  til  en,   og  at 
denne  udvikler  sig  til  en  sâdan  fuidkommenbed   og  kommer  til  ai. 
besidde  sa  stort  vœrd,  at  den  med  samme  begerlighed  atlrAs  i  Tysk- 
land,   som  den  tyske  nu  attrAs  i  Norden.     Her  i  det  mindste  er  det. 
indlysende,   at  jeg  taler  om  fjœrne  tider;    men  giver  bllkket  fremad. 
ikke  mod  og  styrke  til  at  udholde  ôjeblikketa  besvser? 
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ligt  for  hele  Norden  i  almindelighed  og  for  os  Danske  i 
-saerdeleshed.  Den  vil  medfere  aile  de  fordele,  som  felge 
med  en  stôrre  og  mère  udbredt  literatur  :  stôrre  kraft  indad 
og  stôrre  indflydelse  udad,  to  ting,  der  stedse  felge  med 
«©g  afh&nge  af  hinanden.  En  forfatter,  der  skriver  i  et 
lidet  udbredt  sprog,  har  kun  fâ  laesere  og  endnu  ferre 
fcebere;  literaturens  matérielle  tilvœrelse  er  i  et  sâdant 
fond  lidet  betrygget.  Nftr  nationen  selv  ikke  kan  fede 
sine  arbejdere,  og,  hvad  der  er  endnu  vaerre,  nâr  den, 
fordi  de  ère  sa  fâ  og  hâve  sa  &  midler  til  deres  r&dig- 
hed,  har  sa  liden  agt  for  dem  og  for  selve  deres  virksom- 
hed,  sa  ma  literaturen,  uden  hvilken  intet  civiliseret  folk 
kan  bestft,  enten  indferes  som  en  fremmed  vare,  der  ikke 
har  sin  rod  i  folket,  hvilket  let  kan  hâve  sprogets  for- 
«tervelse  til  felge,  eller  den  ma  opholde  sit  liv  ved  kunstige 
«nidler,  hvorved  den  ândige  frihed  let  gâr  tabt,  og  enkelte 
mxnds  indfald,  lune  eller  andre  tilfaeldige  omstaendigheder 
blive  det  ene  bestemmende.  »Mich  dûnkt,«  siger  J.  Grimm, 
«die  entwickelung  eines  volkes  fordert  auch  fur  die  sprache, 
jinabhângig  von  ihrem  innern  gedeihen,  "wenn  sie  nicht 
verkûmmern  soll,  erweiterte  âussere  grânzen*.  Men  sa- 
ledes  som  forholdene  ère,  er  dertil  ingen  udsigt  for  det 
<lanske  sprog.  I  det  det  uddannede  sig  og  skulde  vinde  i 
omfang,  er  det  bestandig  blevet  mère  og  mère  indskrsenket, 
sa  at  der  ikke  er  levnet  det  rum  til  at  udvide  sig  pâ.  Det 
kan  ikke  vsente  at  vinde  stôrre  omràde,  hverken  mod 
nord  eller  syd;  det  kan  ikke  komme  til  herredômme,  uden 
ved  at  forbinde  sig  med  norden  eller  med  syden;  men 
ogsâ  kun  derved  kan  det  hâbe  at  bestâ,  thi  det  er  en  al- 
mindelig  naturlov,  at  ait,  hvad  der  ikke  kan  blive  stôrre. 
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bliver  mindre,    det,    for  hvilket  der  ingen  mulighed  er  til 
at  udvide  sig,  ma  efterhânden  taeres  hen  og  forgft. 

Dette  bliver  endnu  vissere,  nâr  det,  i  sin  natur  bundet 
til  Norden,  stedse  mère  trues  med  at  rives  les  fra  sin  rod  ; 
nâr  de  tvende  andre  nordiske  sprog  efterhftnden  stedse- 
mère  bôje  sig  over  imod  hinanden,  for  endelig  at  indg&  i 
en  nôje  forening,  medens  vort  bliver  stâende  som  et  a£- 
sondret  led,  der  ikke  har  kraft  nok  i  sig  selv  til  at  skyde 
rod  pà  ny,  og  derfor  ma  vaere  udsat  for  at  visne  hen  og 
at  vorde  til  gadskning  for  en  fremmed  og  staerkere  op— 
skydende  saed. 

Herimpd  ville  mange  bemaerke,  at  en  sâdan  fare  ingen- 
lunde  er  for  hânden  ;  at  modersmâlet  forhen  har  vseret  ud- 
sat for  langt  staerkere  storme  og  er  dog  stedse  gftet  sejer- 
rigt  ud  af  kampen;  det  vil  gôre  sa  endnu.  I  denne  sag 
vil  der  uden  tvivl  herske  en  stor  meningsforskellighed. 
Det  kommer  da  an  pâ,  om  de,  der  mené  dette,  og  de,  der 
mené  hint,  kunne  komme  til  rettelig  at  forstâ  hinanden. 

N&r  der  taies  om  fare  for  sproget,  sa  menés  der  ved 
dette  natnrligvis  ikke  dialekterne,  men  skriftsproget,  det* 
hvori  literaturen  lever.  Dialekterne  bevares  lettere,  da 
ingen  i  almindelighed  taenker  pâ  at  undertrykke  dem;  nâr 
de  forgâ,  sa  sker  det  ved  en  langsom  virkning  ovenfra 
nedad,  men  selv  da  forgâ  de  aldrig  ganske.  I  almuen» 
mund  vedligeholder  sig  stedse  noget  af  det  oprindelige- 
sprogs  ejendommeligheder,  som  intet  skriftsprog  kan  ud- 
slette. 

Men  faren  for  det  danske  skriftsprog  fordum  og  nu 
kan  ikke  sammenlignes  med  hinanden.  Forholdet  er  ikke 
det  samme.  Fordum  var  der  intet  sa  udviklet  skriftsprog 
som  nu,  og  det,  der  skulde  volde  dets  ulykke,  var  heller 
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ikke  noget  udviklet  skriftsprog.    Dialekters  kamp  med  dia- 

lekter  kan  vel  frembringe  et  s&  forstyrret  virvar  som  det, 

vi  virkeKg  finde  i  fortidens  skriftlige  mindesmaerker,  beger 

og  brève;    men  dèr,   hvor  naesten  ait  er  blandet  imellem 

hinanden,  hvor  aile  former  gà  jsevnsides,  sa  at  det  er  den 

skrivende  ligegyldigt,  hvilken  han  bruger,  hvor  han  derfor 

bruger  dem  naesten  aile,  kan  der  ikke  vel  vaere  taie  om,  at 

sprogene  adelaegge  hinanden.     Dette  kan   derimod  finde 

sted,  nàr  i  det  mindste  ett  af  dem  er  kommet  til  klar  be- 

vidsthed,    og  det  med  den  vaegt,    som  denne  bevidsthed 

ferer  med  sig,  griber  ind  i  eller,  sa  at  sige,  hugger  ind  i 

en  anden,   ordnet  eller  nordnet  masse   og  ved  sin  stôrre 

kraft  og  styrke  overvaelder  den. 

Lader  os,  for  at  overtyde  os  om,  om  der  var  fare  for 
sproget  iSr  eller  nu  er,  i  korthed  betragte  dets  skaebne.  I 
oldtdden  var  en  dansk  tunge  herskende  over  hele  Norden, 
men  som  skrevet  ord  var  den  knn  til  i  nogle  fâ  store  og 
i  mangfoldige  sm&  dîalekter,  hvis  afvigelser  dog  vare  sa 
ringe,  at  de  ikke  forstyrrede  tanken  om  sprogets  enhed, 
hvilken  derfor  ogsft  har  ndtalt  sig  med  klar  bevidsthed  i 
aile  oldtidens  levninger,  hvor  sàdant  kom  p&  taie.  Dette 
ene  ndelelige  tungemâl  herskede  ikke  blot  i  Norden,  men 
odbredte  sig  endog  til  fremmede  lande  og  kyster.  Det 
sproglige  bftnd  imellem  Danmark  og  det  avrige  Norden  var 
endnn  pâ  Valdemar  Sejers  tid  ingenlunde  oplest.  Hele 
Norden  stod  âben  for  den  danske  tunge,  og  der  ytrede  sig 
modsœtning  mod  indvirkningen  fra  syden.  Da  denne  ende- 
lig  blev  overvejende,  havde  den  ingenlunde  sproget,  men 
kun  matérielle  fordele  for.  ôje,  thi  sprogets  vigtighed  var 
eBdnu  ikke  kommen  til  folkenes  bevidsthed.  Det  danske 
sprog  var  kun  til  som  dialekter  og  udtalte  sig  naesten  kun 
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i  enkelte  folkelove,  der  havde  dares  grund  s&  dybt  i  folket 
selv,  at  dettes  idiom  nadvendig  mfttte  falge  med  dem  ;  og 
det  eneste  sprog,  som  kunde  true  modersmâlet  (Latinen, 
som  bavde  magten,  là  for  langt  borte  til  nogensinde  at 
vorde  folkesprog),  var  det  plattyske,  men  dette  selv  var  et 
for  plat,  udannet,  slevt  og  stygt  og  i  dialekter  oplest 
t  linge  mal,  til  at  der  fra  det  kunde  vaere  nogen  betydelig 
fare  for  hânden.  Man  kan  derfor  ikke  tillsegge  det  danske 
sprog  nogen  saerdeles  sejrende  kraft,  fordi  det  i  Niels  Ebbe- 
sens  dage  kunde  gâ  sejerrigt  ud  af  en  kamp  imod  en  mat 
og  i  grunden  slet  bevaebnet  fjende.  Nàr  der  skal  vaere 
tanke  om  fare,  sa  ma  det  da  vaere  enten  i  unionstiden,  — 
men  da  syntes  det  danske  sprog  endog  pâ  ny  at  ville  âbne 
sig  adgang  til  hele  Norden,  og  det  vandt  virkelig  et  herre- 
dômme,  hvoraf  de  andre  nordiske  sprog  endnu  baere  uud- 
slettelige  maerker,  —  eller  det  ma  vaere  fra  reformations- 
tiden  indtil  nu.  Ja,  fra  reformationstiden  indtil  nu  har 
vort  sprog  vaeret  udsat  for  fare,  netop  i  hele  den  tid,  da 
det  udviklede  sig  til  skriftsprog.  Nu,  da  det  dannede  sig, 
gseldte  det  just  om,  med  hvilken  indenfra  arbejdende  kraft 
det  blev  til,  men  just  da  opgav  det  sit  garnie  grundlag, 
og  der  var  naesten  ingen  erindring  i  landet  om,  at  noget 
sâdant  havde  vaeret  til.  Naesten  under  hele  sin  udvikling 
gik  literaturen  ud  fra,  at  den  m&tte  drage  sin  naering  fra 
fremmede,  at  den  isaer  m&tte  tage  Nordtyskland,  det  hôj- 
tyske  sprog,  til  mônster.  Og  faren  er  bleven  sa  meget 
stôrre  i  de  seneste  tider,  fordi  det,  ikke  blot  som  fordum 
i  Hansestaederne,  men  langt  dybere  nede  og  langt  staerkere 
inde  i  Tysklands  hjaerte  er  blevet  klart,  at  det  for  den 
samtlige  tyske  literatur  vilde  vaere  en  vinding  at  hâve  den 
danske   literatur  indlemmet  i  sig,   at  den  derved  tillige 
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vilde  uden  synderlig  môje  erobre  hele  den  garnie  nordiske 
iiteratnr,  som  den  ej  kan  undvaere;  og  faren  er  sa  meget 
stôrre,  fordi  det  danske  folks  ôjne  ikke  blot  hâve  vœret 
lukkede  for  denne  attrâ,  men  fordi  det,  nâr  tanken  derom 
flygtig  fôr  det  forbi,  selv  ikke  var  langt  fra  at  naere  den 
i  sin  egen  bar  m.  Forhen  var  der  altsâ  i  grunden  ingen 
fere,  thi  der  var  ingen  bevidsthed  om  nogen  sprogstrid; 
nu  derimod  er  der  fore,  thi  bevidstheden  er  vâgnet  pâ 
begge  sider,  og  det  er  en  stor  og  staerk  mand,  der  strider 
med  en  anden,  der  vel  ogsâ  fordum  var  stor  og  stserk, 
men  nu  er  vorden  til  en  dvaerg. 

Det  famomen,  som  her  tilsigtes,  udviklingen  af  det 
numende  danske  skriftsprog,  lader  sig  let  forklare  deraf, 
at  forfatterne,  som  fremmede  dets  udvikling,  levede  ikke  i 
folkets  tanker,  men  levede,  taenkte  og  faite  i  og  efter 
fremmede  folks  tankegang  og  skreve  naturligvis  overens- 
stemmende  dermed.  De  uddannede  sig  ikke  igennem  dansk 
literatur,  der,  hvor  tarvelig  den  end  var,  dog  m&tte  hâve 
humet  yde  dem  et  fast  dansk  grundlag,  men  de  ud- 
dannede sig  allerferst  og  fornemmelig  igennem  fremmed 
titerator  og  forte  dernaest  den  sâledes  erhvaervede  dannelse 
o?er  pâ  det  danske  folk.  Ferst  toge  de  Latinen;  nogle 
danske  siuàord  :  og,  «om,  ma  o.  desl.  lebe  rigtig  nok  med, 
men  det  evrige  udfyldte  de  med  latinske  udtryk,  og  som 
oftest  kom  der  hele,  stundum  lange,  saetninger  ind  med, 
som  ikke  vilde  falde  ret  pâ  Dansk,  de  gaves  da  pâ  Latin  ; 
(eiempel  derpà  ère  iblandt  andre  nogle  af  Kristian  den 
fjerdes  brève,  han,  der  dog  ellers  var  en  sa  hjsertedansk 
konge);  og  ait  dette  kaldte  man  dansk.  Derefter  kom 
raden  til  det  franske,  og  fremgangsmàden  var  den  samme 
(exempter  derpft  findes   naesten  overalt  i  seldre   brève  og 
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skrifter);    og  ait  dette  kaldte  man  ligeledes  at  skrive  pi 
Dansk.     Endelig  indsâ  maD,   at  dette  fremmede  dog  var 
fremmed;    men  det  faldt  ingen  ind   at  vende  tilbage  til 
folket  selv;    den  tyske  literatur,   der  là  sa  nser  og  vandt 
en  s&  betydelig  uddannelse,  frembed  udtryk  nok,  der  kun 
behavede  et  dansk  tilsnit  for  at  se  hjemlige  ud.    Man  be- 
hevede  naesten  slet  ikke  at  taenke  selv,  man  behevede  kun 
at  overfere  de  tyske  ord,   sft  havde  man  ait  hvad  man 
trangte  til   (enkelte   msends  forsag  pâ  selvdannelse  stode 
endog  og  stâ  endnu  som  et  saersyn   og  som  en  sœrhed); 
just  det,   at  det  tyske  ord  var  aile  bekendt,   gjorde  det 
antageligt,  hele  ordforrâdet  uddannede  sig  naesten  pâ  denne 
mâde;    og  det  sprog,   der  s&ledes  fremkom,    kaldte  man 
dansk.     Man  kalder  det  sa  endnu  og  vilde  vistnok  finde 
det  forunderligt,  om  nogen  vilde  falde  falde  pâ  at  sige,  at 
ândrig,  ândfuld,   ândles,   ândeverden,  ânddœre>   ândeseer 
(formede  efter  tyske  sammensaetninger  med  grist)  eller  dr- 
bog,  ârgang,  ârhundrede,  ârstid,  fuldmagt,  omdrev  o.  8.  y. 
ikke  ère  gode  danske  ord  (medens  man  vel  knnde  tvivle 
om,  om  ârsœl  er  det);  ja  selv  de  ganske  meningslese,  som 
markskriger  (marktscbreier),  skildpadde  (schildkrôte),  sloprok 
o.  desl.,  ère  jo  ligeledes  gode  danske.    Medens  sproget  sâ- 
ledes  overfyldtes  med  tyske  udtryk,  gik  naturligvis  en  stor 
msengde  garnie  nordiske  ord,    der  tildels  endnu  levé  hos 
folket,   lige  sa  gode  og  mangen  gang  bedre   end  de  nu 
ssedvanlige,  tabte  og  bleve  udskudte  eller  ikke  optagne  af 
skriftsproget.     Man  kunde  hâve  sagt  mal,  tungemâl,  men 
man  sagde  heller  sprog  (sprache);    man  kunde  bave  sagt 
lod1   men  man   sagde   heller  couleur  eller  farvê  (farbe); 
man  kunde  hâve  sagt  sœl,  men  man  sagde  heller  lyksalig 
(glûckselig)  ;    man  kunde  hâve  sagt  gild,  gcev,   men  man 
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sagde  heller  certig,  brav  (ehrlich,  brav),  o.  s.  v.  Hvort  blev 
ombyttet  med  hvorhen  (wohin),  sannende  med  sandhed 
(wahrheit),  o.  des!.  Af  tvende  nordiske  sideord  gik  gernç 
det  eue  tabt,  og  kun  det  bevaredes,  som  havde  rygstad  i 
Tysken  :  af  isl.  hâta  og  prûga^  sv.  hota  og  truga,  bevaredes 
true  (drohen),  og  hede  er  forseldet;  o.  s.  fr. 

Man  misforstà  mig  ikke  !  Jeg  dadler  ikke  videre  donne 
ndvikHng,  jeg  siger  kun  hvorledes  den  er,  og  jeg  har  flere 
gange  gjort  opmaerksom  pâ  den  fordel,  vi  kunne  hâve  af 
dobbelte,  nordiske  og  tyske,  udtryk  (som  hdbred  og  sund- 
hed,  tœkke  og  drtighed).  Men  jeg  mener,  at  der  er  fare, 
nâr  vi  biive  ved  i  denne  retning,  at  der  endnu  hersker 
for  megen  tilbôjelighed  til  at  felge  den,  og  at  vi  ère  lidet 
fcjente  med  at  optage  ord,  som  ingen  kan  forstâ,  uden  han 
taeoker  pi  Tysk  (som  blodung,  blodfattig);  at  vi  nn  hâve 
nok  af  dette,  at  det  er  tid  at  vende  om  og  at  vende  til— 
bage  til  os  selv.  Det  er  aldrig  faldet  mig  ind  at  gà  pâ 
jagt  efter  germanismer;  nâr  de  ikke  mère  behaves,  ville 
de  heller  ikke  mère  findes;  men  det  forekommer  mig 
tetnmelig  natorligt  at  sige:  Engang  tyede  I  til  Latinen 
og  sagte  eders  hjem  i  forverdenen,  i  det  fjaerne;  I 
indsâ,  at  dette  var  et  fejlgreb,  og  vendte  eder  til  Franke- 
rig;  men  dets  toner  lade  dog  altfor  unordiske,  I  begave 
eder  derfor  til  Tyskland,  og  nu  sige  I:  her  hâve  vi  da 
endelig  hjemme.  Nej  endnu  ère  I  ikke  hjemme,  tillader 
jeg  mig  at  sige,  I  ma  gâ  tilbage  til  eder  selv,  til  Dan- 
mark,  til  Norden;  ferst  da  ère  I  dèr,  hvor  I  skulle  vaere. 
Jeg  pâskônner  i  fuldeste  m&de  den  seneste  tids  mange 
agtvaerdige  og  vellykkede  bestrsebelser  for  at  fore  sprog  og 
liteiatur  tilbage  til  Norden  ;  og  opmuntrer  kun  til  at  fort- 
sette  dem  og  nu,  da  tiden  kraever  det,  at  forstaerke  dera. 
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Faren,  som  nnœgtelig  var  der  og  som  endnu  er  der,  vil 
da  efterhânden  forsvinde1). 

Denne  betragtning  af  ordforrâdet  er  sa  meget  vigtigere, 
som  vi  forhen  bave  bemaerket,  at  bôjningssystemet  har  be- 
varet  sin  nordiske  saeregenhed  ;  thi  bôjningen  vil  efterh&nden 
oplase  sig,  dens  oplosning  er  i  vort  sprog  aUerede  i  fuld 
gang,  men  ordforrâdet  vil  bestâ,  og  dets  beskaffenhed  vil 
da  bestemme  sprogets  karaktér,  om  det  skal  vaere  tysk  eller 
nordisk. 

Det  danske  sprog  i  Norge  synes  at  ville  undergâ  for- 
andring.  Adskillige  Nordmaend,  i  bevidsthed  om  hvad  de 
forhen  hâve  haft  og  hvad  de  endnu  hâve,  bestemme  sig 
til  for  sproget  at  vaelge  et  nyt  udgangspunkt,  netop  lige- 
som  tilfaeldet  var  med  det  svenske  sprog  efter  Kalmar- 
unionens  ophar.  De  ville  med  forsaet  og  med  bevidsthed 
og  med  folelse  af  forynget  kraft  opfare  noget  nyt  pâ  det 
garnies  grundvold,  eller,  da  overdrivelser  ved  s&danne  lej- 
ligheder  sjaelden  udeblive,   pâ  det  bestâendes  undergang. 


')  Nâr  jeg  Ikke  dadler,  men  dog  langtfra  billiger  deu  msngde 
af  tyske  ord  og  ordsklkkelser,  som  modersmâiet  i  sin  sidste  udvikling 
har  optaget,  men  isœr  beklager,  at  denne  forlyskning  endna  varer 
ved,  ja,  at  den  Overdrives,  og  at  man  bliver  ved  troskyldigeh  at  kalde 
det  dansk,  som  i  sin  rod  og  i  sin  udvikling  slet  ikke  er  andet  end 
tysk:  sa  vil  man  uden  tvivl  vise  hen  til  andre  nyere  sprog,  hvor 
blandingen  er  endnu  stôrre,  og  anse  denne  anke  for  ubefôjeL  Hvor 
hlandet  er  f  ex.  ikke  det  engelske  sprog!  Men  forholdet  er  ber 
anderledes.  Blandingen  er  her  grundet  i  folkets  udvikling:  Eogtand 
var  efterhânden  rommersk,  angelsaxisk,  dansk,  normanoisk;  aile 
sprogets  elementer  ère  her  givne  Men  ingen  erobrer  fra  syden  (thi 
kejser  Ottos  Ugefulde  tog  var  sikkert  uden  virkning)  har  sat  sin  fod 
pa  Danmarks  bryst,  uden  en,  og  han  blev  strax  sl&et  ihjel.  Bar 
sproget  mistet  noget  af  sin  skaerbed,  sft  er  det  ingen  felge  af  ydre 
tvang,  men  af  en  viss  okyndfghed,  uopmsrksomhed  eller  ligegyldig- 
hed  hos  dem,  der  skulde  hâve  bevaret  og  forherliget  det. 
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Derred  ma  det  garnie  sprogforhold  nadvendig  forrykkes; 
og  nflr  dansk  og  norsk  sprog  hvert  for  sig  skrider  frem  i 
sin  retning,  det  ene  mod  Tysk,  det  andet  mod  Svensk, 
si  mi  de  stedse  mère  fjaerne  sig  fra  hinanden,  indtil  der 
af  en  og  samrae  literatur  bliver  tvende  forskellige  literaturer. 
Denne  fjaernelse  er  allerede  kendelig  efter  fi  ftrs  for- 
lob1).    Staerke  bevaegelser  i  den  norske  literatur  fremkalde 


')  De  lœsere,   der  ikke  bave  benuerket  dette,   eller  n»re  nogen 

t\iTl  derom,    henvise  vl   til  de  nyere   norske  skrifter,    f.  ex.  til  Aals 

overszltelse  af  Snorre,  der  er  en  almindelig  norsk  folkebog.    Vi  ville 

benueue  nogle  ssetnînger  af  denne,   og  udhœve  de  mserkelige  ord, 

hïoned  man  vel  ma  erindre  sig,  at  disse  ord,  skônt  de  ikke  forst&s 

af  os.   forstâs   nsesten  overalt  i  Norge:     Pft  disse  trolddomsytringer 

folgte  afmagt,  ligesom  under  8lqvei*n*  virkninger  cndnu  i  vore  dage. 

(OverasUereos  an  m.  tste  d.  s.  8  )     Fetet,   hvor  den  gang  var  skov 

ifelet  katdes  endnu  i  vort  sprog  den  slette  etc.,   s.  15).     Greje,   tôj 

is.  16),  jfr.:  Kong  Harald  lod  sit  hâr  greje,  (s  71)  og  oftere:  at  komme 

i  ugrtje.     Efter    skrifUprogets   form   skulde   ordet  hedde  grede  elter 

grqde,  rede.      Begge  bredre  af  àbnjne  og  uden  grund  hinanden  slog 

s.  17.  Oversaetteren  fandt  ingen  forklaring  nedvendig).    Kongens  of- 

siolie  mod  (s.  18;  bélier  ikke  ber  ansàs  en  forklaring  for  uedvendlg). 

Han  sUk  Ud  pft  fyri-ved  (den  fede  og  barpfxagtlge  dei  af  fyrtrset,  s  19); 

tràlivtt  isejlivet;     begge  talemfider  bruges  endnu  i  vort  sprog,  s.  20). 

Lzage  havde   kongen  œltet  et  dyr  (uden  forklaring,  s   21).     Hjorden 

gattdes  af  trœlfolk.  karle  og  piger  (ligesâ,  s.  23).    Adils  sft  ingen  anden 

udvej  end  at  fly  undaf  (sst ,  jfr.:  enhver,  som  kunde  undafj  s.  51).     Svip- 

dag  lod  hjaertet  af  en  ulv   stege  pâ  en  Un  (s.  27,  jfr.  s.  47).     En  sal, 

som  var  ingen   mon  m  Indre  eller  mindre   prœgtig,    end  upsalen  var 

'»  36).    Sex  konger  bleve  skibede  til  sœde  i  den  ny  sal  (sst.,  jfr.  s.  62). 

De  «kulde  drikke  tvimenniny*  ora  kvaelden,  mand  og  kvlnde  med  hin- 

inden  [%.  2M\      Da  nu  Svearne  flk  *pôrgelay  pft  bam,    kunde  hau  ej 

forblive  der,  men  for  vester  skovled*  til  en  &  —  Dèr  éloge  de  sig  ned 

—  og  der  var  algod  levemâde  (s.  31)     En  hœr  var  ko  m  men  ham  pâ 

kndcrnt  (s.  39).    Der  blev  et  stort  siag,  endog  (enddog)  der  var  en 

dor  foiketmon  (sst.).     0Uet  gram  (sst.).     Kong  Olaf  bavde  sit  ànœde  pft 

fasrsud.     Dèr  flk  ban  fodvœrk  (s.  40).     Atle  Jarl  bin  mjove  (smale, 

CAdna  brugcligt,  s.  43).    De  besatte  allô  dore  og  skâlen,  hvori  bus- 

talent  sove  (s.  46,  jfr.  s.  62).    En  lok  overgik  de  andre  i  fagerhed, 

IjtUk  og  storlek  (ord,  som  endnu  bruget  i  dagllg  taie,  s.  47).    Hvor 
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rorelsen,  der  uden  tvivl  vil  hâve  staerk  fremgang,  fordi 
den  felger  ovenpâ  en  lang  hvile.  Nâr  mimosa  en  tid  lang 
har  vaeret  standset  i  sin  bevsegelse,  da  rerer  den,  nâr 
kraften  giver  efter,  i  samme  tid  dobbelt  sa  hurtig  sine 
blade,  for  at  indhente  det  forsômte. 

Meningerne  i  denne  sag  ère  naturligvis  meget  delte. 
Nogle  saette  sig  imod  denne  forandring,  fordi  adgangen  til 
den  danske  literatur  derved  vil  hem  mes  for  den  falgende 
génération.  Men  denne  indvending  vil  kun  hâve  nogen 
gyldighed  under  den  forudsaetning,  at  man  vil  gôre  et  salto 
mortale,  pâ  en  gang  give  sig  til  at  udrydde  aile  danske 
ord  af  sproget  og  optage  lutter  norske  isteden  (en  over- 
drivelse,    som  vi  ikke  ville  opholde  os  ved).     Under   en 


mogen  var  falden  pâ  isen,  havde  solieen  deri  aedt  huiler  (s.  48).  Rasiig 
konge  (bruges  endnu  meget  i  vort  sprog  om  en  mand,  der  har  et 
anseeligt  udvortes,  s.  58).  Da  *nuer  Harald  konge  om  til  VermeJand 
(s.  62).  Tsnderne,  som  skakede  frem  af  hovedet  (8.  71).  Dog  for- 
andredes  hendes  Ut  ikke  det  mindste,  men  hun  var  lige  sa  red,  som 
medens  hun  endnu  levede.  Kongen  sad  stedse  over  hende  og  mente, 
at  hun  skulde  livne  op  Igen  (s  72).  DerpA  seg  hun  i  aske  (set.).  De 
sovnede  strax  (s.  77).  Batner  (et  almindeligt  ord,  som  betvder  for- 
bedres,  s.  79).  Farman ds Aou^cn  (s.  80).  Da  Harald  var  syvti  ar  (s.  81). 
Kong  Harald  skillede  nu,  at  det  var  gjort  ham  til  spot  (sst.),  o.  s.  v. 
Og  for  at  tage  et  andet  sted  (Sverres  saga):  shovbrou  scvie,  tolletevù, 
aftràten  (s  9.),  igy'eld,  en  holme  (s.  10),  lendermœnd,  mysser  (d.  e.  mus. 
s.  11),  nymœle,  andenlund  (s.  12),  vandet  Rond,  fÔTrredayen  (s.  13),  en 
enslig  sti  (s.  14),  karut  (d.  e.  lejlighed),  ledsagerne  (d.  e.  vejviserne.t. 
ikke  vetta  (som  er  forstâeligt  nok  i  vort  bondesprog,  s.  16.).  hvtden 
vinden  kom,  de  tlirkede  sig,  en  énsti  (s.  17.),  fange  dem  i  en  ?r< 
som  souver  (souder),  plistrt,  brâte  (s.  18),  de  fore  bént  mod  hinanden 
(s.  19)  deres  sind  mygnede;  ordtag  (s.  20)  o.  s  v.  Ved  at  lsse  skriftet 
selv,  vil  man  nsesten  overalt  flnde  flerc,  tildels  endnu  mère  pâfald- 
ende  ord  og  former  end  disse.  Og  det  er  ikke  blot  i  denne  over- 
ssettelse,  der  mâské  kunde  Uenkes  med  flid  at  bave  mBrmet  sig  det 
garnie  sprog,  at  man  ikke  sjslden  flnder  sftdanne,  men  sa  vel  i  samme 
forfatters  som  i  andres  om  almindellge  nyere  aemner  handlende  skrlfler. 


BETYDMNG   FOR  NUTIDEN  207 

110 

flainriig  udvikling  taber  literaturen  derimod  ikke  ved  sprog- 
enes  forandringer,  der  ère  lige  sa  hyppige  som  natur- 
nedvendige,  men  de  vinde  tvaertimod  ny  friskhed  og  nyt 
liv.  Forandringer  i  sproget  lsegge  aldrig  nogen  vaesentlig 
hindring  i  vejen  for  nydelsen  af  garnie  skrifter;  ikke  for 
den  laerde,  der  netop  studerer  det  foraeldede;  ikke  for 
middelklassen ,  h  vis  laesning  kun  om  fat  ter  en  viss  del  af 
literaturen,  der  alligevel  udgâr  og  ma  udgâ  i  ny  udgaver; 
mindst  for  almuen,  som  gerne  holder  sig  til  det,  der  er 
Dûget  forseldet,  for  hvem  det  ydre  ikke  gaelder  noget  imod 
det  indre,  som  er  sa  uskyldig  i  sin  nydelse,  at  den  ingen- 
tande  viager  det,  der  steder  de  sâkaldte  dannede  fra  sig, 
og  som  nyder  aile  sine,  tildels  nedarvede,  yndlingsbeger  i 
en  foiaeldet,  tildels  uhyggelig  for  m.  Desuden  star  almuens 
eget  mal  allerede  i  en  sa  skarp  modss&tning  til  skrift- 
sproget,  at  den  endnu  mindre  har  grund  til  at  aense  ringere 
afvigelser.  Vi  antage,  at  man  ikke  vil  tœnke  pâ  at  gâ 
sa  vidt,  som  ovenfor  er  nœvnt,  eller  h  vis  man  taenker 
derpâ,  at  man  snart  vil  betsenke  sig;  thi  udskydelsen  af 
aile  ren  danske  ord,  og  en  total  optagelse  af  lutter  dialekt- 
ord  og  former,  der  for  stôrste  delen  ère  de  samme  som 
de,  der  findes  i  de  garnie  norske  skriftlige  mindesmserker 
(som  xûa,  tàlma,  mispyrma,  tigund  o.  s.  v.),  vil  snart  vise 
sig  som  et  forseg  pâ,  ikke  at  uddanne  sproget,  men  at 
omskabe  det,  og  produktet  vil  ikke  blive  et  vaerk  af  en 
reu  villie,  men  af  vilkârlighed,  eftersom  man  dog  umulig 
tan  fore  hele  den  garnie  bôjning  tilbage.  Nâr  derimod 
det  norske  sprog  (vi  antage,  at  et  sâdant  vil  blive  til)  vil 
addanne  sig  pâ  det  nnvaerende  grundlag  pâ  nordisk  vis, 
sa  vil  det,  hvilket  ogsâ  Holmboe  antager,  efterhânden  skride 
overmod  Svensk;  og  nâr  tidens  fylde  kommer,  ville  begge 
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sprog,  som  vi  andensteds  hâve  ytret,  falde  sammen.  Mulig- 
heden  deraf  kan  ingen  naegte1);  mâden,  hvorpâ  denne  for- 
ening  kan  g&  for  sig,  lader  sig  vel  oplyse*);  mâden,  hvorpâ 
den  vit  gâ  for  sig,  ligger  naturligvis  skjult  i  fremtidens 
sked.  For  os  har  dette  problem  ingen  videre  interesse 
end  den,  at  vi  ônske  muligheden  tsenkt  som  en  virkelig- 
hed,  og  tanken  henvendt  pâ  den  tid,  da  dansk  literatur 
ma  blive  et  enkeltstâende  afrevet  led  af  nordisk  literatur. 

Med  de  her  og  andensteds  berarte  tilstande  for  ôje: 
muligheden  af  det  tyske  sprogs  udbredelse  imod  nord, 
muligheden  af  et  ssereget  norsk  skriftsprogs  udvikling  og 
af  det  norske  og  svenske  skriftsprogs  forening,  vil  det 
danske  folk  hâve  valget:  Dets  sprog  kan  stâ  ene,  eller 
mod  syden  forbinde  sig  endnu  nôjere  med  det  tyske,  eller 
slutte  sig  til  de  nordiskes  forening. 

Det  kan  stâ  ene.  Men  da  ma  det  omskifte  sin  efter- 
givende  natur.  Bestandig  trsengt  tilbage  fra  begge  sider, 
bestandig  bledt  og  svagt,  bestandig  uselvstœndigt,  skal  det 
pâ  en  gang  fatte  mod  og  vinde  kraft  til  at  vorde  noget 
selv,  og  det  skal  holde  ud  i  denne  stemning.  Alt  det  er 
meget  ônskeligt,  men  at  det  skulde  ske,  vilde  fast  rare 
et  saersyn.     Literaturen,  der  den  gang,   da  den  havde  en 


*)  En  sâdan  forening  kan  ikke  ske,  siger  man,  thi  »sâ  lœnge 
Norge  bevarer  sin  selvstsudighed,  vil  det  bevare  sit  sprog.*  Det  er 
en  underllg  mide  at  taie  pâ;  det  danske  sprog  er  jo  Ingen  del  af 
Norges  selvstsndighed.  «Det  kan  ikke  fft  et  nyt  sprog,  thi  da  mâtte 
det  vende  tilbage  til  middelalderens  barbari.*  0,  hvor  kende  de  dog 
lidet  til  middelalderens  barbari,  de,  som  idelig  fere  det  i  munden! 
Var  det  italienske  sprogs  uddannelse  en  tilbagevenden  til  barbari,  og 
var  det  luthersk  barbari,  der  udviklede  et  hôjtysk  skriflsprog?  Sprog - 
udvikling  er  jo  ingen  tllbagegang,  men  et  fremskridt  i  kultur.  *)  En 
del  har  jeg  ogsa  nedskrevet  derom,  men  holder  det  tilbage,  da  det 
endnu  ikke  er  klart,  hvilken  gang  udviklingen  vil  tagt. 
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langt  stôrre  virkekreds,  ikk<B  kunde  vinde  nogen  agtelse 
hos  fremmede,  skulde  du  udholde  den  bestandige  strôm 
te  sydeo,  uden  at  tabe  sin  integritet,  og  vorde  stor  og 
blomstrende  og  rig  pà  gode  vserker,  og  det  hos  et  folk, 
der  i  alting  har  mest  sans  for  det  fremmede!  Sligt  vilde 
frst  rare  et  endnu  stôrre  saersyn.  Lesrevet  ira  det  ovrige 
Xorden,  nôje  forbundet  med  en  tysk  national! tet,  skulde 
det  danske  sprog  holde  sig  rent  og  skœrt,  det,  som  alle- 
rede  er  halv  fortysket  ;  og  forfatterne,  der  allerede  nn  ssette 
en  aère  i  at  rare  lige  sa  meget  tyske  forfattere,  som  danske, 
skulde  opofre  deres  liv,  hengive  deres  dâd  til  et  folk,  hos 
hvilket  de  liden  eller  ingen  pâskônnelse  kunne  vaente.  Alt 
sâdant  tager  sig  smukt  ud  som  en  idyllisk  tanke;  i  det 
virkelige  liv  vil  det  ikke  finde  sted.  Aile  de  ulykker,  som 
felge  med  en  indskrsenket  literatnr,  aile  de  bryderier  og 
al  den  snaeverhjaertede  usle  kritikaklen,  som  bliver  det  hersk- 
ende  élément  i  smà  snaevre  forholde,  og  i  hôj  grad  er  det 
hos  os,  men  hvorover  de  skribenter  haeve  sig,  der  baeres 
pi  en  stor  nations  skuldre,  al  denne  kamp  for  at  vaere  og 
for  at  bane  sine  tanker  indgang  dèr,  hvor  den  store  hob 
er  tanke  les  eller  ligegyldig,  og  hvor  de  virkelige  kendere 
ère  sa  fi,  at  de  strax  kunne  telles,  ait  dette  vil  tage  livet 
af  forfatterne  og  laegge  deres  &nd  i  blytunge  lsenker,  og 
de  ville  foie  deres  tryk  sa  meget  st&rkere ,  jo  aedlere  ge- 
mytter  de  hâve.  Hvorfra  skal  der  komme  sundhed  i 
sproget,  nftr  det  allerede  indvendig  er  angrebet?  hvorfra 
naering  i  kvisten,  n&r  den  rives  af  fra  sin  stamme,  og  der 
ikke  er  ladet  den  rum  pâ  jorden  til  at  udvide  sig  p&? 
hvorfra  tillid  i  literaturen,  nâr  folket  ikke  kan  bsere  den, 
nàr  det  som  et  siv  vakler  til  aile  sider  og  ikke  selv  véd, 
hvor  det  har  hjemme? 

14 
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Det  danske  sprog  kan  slutte  sig  til  det  tyske,  det 
kan  med  bevidsthed  indgâ  en  endnu  nôjere  forening  med 
den  tyske  literatur.  Ethvert  skridt  Isenger  frem  vil  uund- 
gâelig  fore  til  sprogets  og  literaturens  oplasning.  De  ville 
aldrig  indvirke  betydelig  pâ  naboliteraturen,  men  tabe  sig 
deri.  Det  er  muligt,  at  ogs&  det,  n&r  overgangens  pin- 
agtighed  er  overvunden,  kan  vorde  et  gode;  men  lyksalige 
de  ôjne,  som  aldrig  fâ  det  at  se,  og  lykkelige  de  eren, 
8om  aldrig  skulle  faa  det  at  hère! 

Det  danske  sprog  kan  endelig  slutte  sig  til  den  nord- 
iske  sprogforening.  Da  de  i  sandhed  ère  ett  sprog,  som 
kun  tidens  fejltagelser  hâve  sônderlemmet,  s&  kunne  de 
ogsâ  i  virkeligheden  blive  til  ett.  Denne  literatur  vil  da 
vorde  stor  og  staerk,  sa  stor  og  staerk,  som  Norden  kan 
yde  den.  Aile  de  adsplittede  kraefter  ville  da  forene  sig 
til  ett  mal,  Nordens  ândige  udvikling,  og  Nordens  millioner 
ville  hâve  agtelse  for  deres  bestraebelser,  ville  give  dem  lôn 
for  deres  d&d.  I  det  denne  literatur  erklaerer  sig  for  at 
vaere  nordisk,  og  giver  det  til  kende  derved,  at  den  vil 
hente  frisk  naering  fra  fortidens  sprogrigdom  (thi  den  be- 
sidder  i  sandhed  en  vidunderlig  ejendommelig  fylde)  og  fra 
de  nordiske  folks  inderste  sproggemmer,  4dl  den  kunne 
haevde  sin  selvstsendighed;  og  skônt  den  modtager  den 
nedvendige  tilstrômning  af  almindelig  europaâsk  dannelse, 
vil  den  stedse  kunne  beherske  denne  strômning.  Af  det 
danske  sprog,  som  det  nu  er,  vil  ait  ikke  kunne  ved blive: 
meget,  som  var,  er  allerede  nu  sunket  hen  i  tidens  sked, 
meget,  som  er,  vil  nedvendig  felge;  men  dette  vil  allige- 
vel  ske,  hvis  det  star  ene,  og  endnu  mère,  hvis  det  slutter 
sig  til  syden.  Adskillige  tyske  elementer  ville  visselig  felde 
bort,  forhen  ère  endnu  flere  bortfaldne;  er  dette  da  sa  stor 
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skade?  Alt  hvad  nordisk  er,  vil  derimod  ikke  blot  bestâ, 
men  befestes.  I  en  faelles  nordisk  ndvikling  vil  Danmark 
aldrig  bBve  det  sidste  led  ;  det  vil  stedse  vaere  den  vigtigste 
leder,  mellemleddet,  midtpunktet  for  kulturens  strômning. 
Det  har  flere  hjselpemidler  til  nordisk  sprogkundskab  i  sit 
*ked,  det  har  allerede  udviklet  flere  krefter  og  har  ud- 
sîgt  til,  nàr  det  vinder  det  evrige  Norden  for  sig,  at  kunne 
udvikle  langt  stôrre.  Danmark  kan  ikke  undvsere  det 
evrige  Norden,  fordi  det  alêne,  uden  den  fornedne  indre 
selvbestemmelse,  vil  tabe  sig  i  en  i  aile  retninger  adspredt 
alsidighed*  der  vorder  til  oplesning;  det  avrige  Norden  kan 
ikke  nndvaere  Danmark,  fordi  det,  nedsunket  i  sig  selv, 
vil  falde  hen  til  ensidighed,  til  tombed. 

Sprogenes  bevsegelse  er  til  forskellige  tider  hôjst  for- 
skellig;  stundum  stâ  de  ligesom  s  tille,  til  en  anden  tid, 
nâr  der  ligesom  kommer  nyt  liv  i  folket,  tager  bevsegelsen 
til,  sa  at  den  endog  trner  med  at  sprange  sprogets  grsendser. 
Den  voxer  i  almindelighed  med  en  viss  stadighed  og  bliver 
ret  mserkelig,  nâr  sproget,  efter  at  det  som  en  vild  vsext 
har  vseret  overladt  til  sig  selv,  enten  er  i  faerd  med  eller 
for  nylig  har  frembragt  ypperlige  ândsvœrker.  Sâlaenge 
planton  endnn  skyder  op  i  stsengel  og  blade,  lader  man 
den  gerne  skette  sig  selv  og  overlader  den  til  den  algode 
nature  aldrig  tratte  omsorg,  men  nftr  den  udvikler  sin 
iagre  blomst,  nftr  den  saetter  saftfulde  frugter,  da  begynder 
man  at  taenke  pâ  at  indsamle  dens  fre,  for  at  betrygge 
dens  vedligeholdelse,  da  nnderseger  man  hele  dens  ud- 
seende  og  gransker  efter  dens  bygning  indtil  dens  rod. 
Skônhed  og  nytte  bave  hver  pâ  sin  mâde  noget  tiltraekkende, 
og  ved  deres  magt  drages  man  hen  til  eftertanken  og  spe- 
knlationen.    Denne  tid  er  til  visse  nu  kommen  for  os.    Tids- 

14* 
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rummet  fra  Holberg  til  Evald  er  fuldendt,  lad  da  tids- 
rummet  fra  Evald  til  Oehlenschteger  ligeledes  vœre  det,  og 
lad  dem  hvert  med  sit  saeregne  praeg  blive  stâende  til 
laerdom  for  efterslœgten.  Men  et  nyt  tidsrum  fra  Oehlen- 
schlaeger  til  —  en  anden  Oehlenschlœger  skal  begynde. 
Dets  prseg  skal  vœre  samfelelse,  samvirksomhed,  fellesskab 
i  Norden.  Lad  det  da  udvikle  sig,  ikke  som  en  ruin  af 
de  foregâende,  men  med  samme  selvstacndighed,  som  de 
engang  gjorde,  ja  med  stôrre  og  med  dybere  kundskabt 
med  stôrre  frihed.  Lad  det  vorde  et  barn  af  en  kraftig 
og  god  villie,  og  lad  aile,  der  elske  Norden,  betaenke,  ai 
enhver  skal  give  sin  skerv  til  at  berede  den  ny  digter- 
konges  komme,  at  han  kan  modtage  sproget,  beriget,  ud- 
videt,  renset  og  smykket,  som  sin  allerede  faerdige  arvt 
hvoraf  han  skal  gôre  den  vaerdigste  brug.  Lad  aile  de 
minder  vsere  glemte,  som  kunne  forstyrré  den  ny  udvik- 
ling,  lad  ingen  taenke  pâ  sit  sm&lige  selv,  lad  enhver  rive 
sig  las  fra  vanens  lœnker,  for  at  hylde  frihedens  lov,  og 
n&r  den  klarer  sig  for  bevids theden ,  sa  give  kraften  fra 
oven  sin  velsignelse  til,  at  ait  dette  ma  vorde  virkelig- 
gjort  i  livet! 

Forberedelserne  ère  gjorte.  Sansen  er  v&gnet  for 
Nordens  sprogrigdom;  i  aile  tre  riger  forene  flere  og  flere 
sig,  for  at  bringe  den  for  lyset.  Sa  meget  vide  vi,  at  der 
pâ  den  flade  mark,  imellem  Qaeldene  og  omkring  de  store 
seer,  i  de  garnie  roller  og  skroller,  er  stof  nok  til  udtryk 
for  aile  vore  tanker.  Det  skal  uddrages,  samles,  ordne* 
og  forenes.  Sa  meget  vide  vi,  at  dette  stof  er  ensformigt* 
at  det  ait  tilhobe  udgftr  fra  samme  oprindelse,  og  at  det 
ene  med  kserlighed  bôjer  sig  over  imod  og  slutter  sig  til 
det  andet;    at  der  i  det  folles  garnie  sprog  og  de  nu  pà 
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teben  levende  dialekter  ère  elementer  nok  for  h&nden  tilY 
farad  vi  endnu  beheve,  til  at  danne  et  almindeligt  tunge- 
mU,  der  kan  bestâ  i  sin  ejendommelighed  og  nu  ikke 
benger  vil  trsenge  til  fremmede  stiver  og  stetter. 

Deitil  vende  da  aile  deres  ha!  Skriftsprogene  selv 
indbyde  dem  âertil;  de  traenge  hyert  for  sig  til  forening, 
og  muligheden  af  deres  uddannelse  taler  for  mnligheden 
af  et  stôrre  vaerk,  deres  forening.  Nâr  der  overhovedet  af 
dialekterne  kunde  danne  sig  et  skriftsprog,  sa  kan  der  af 
flere  skriftsprog,  nftr  de  kan  i  deres  forhold  berore  hin- 
anden  som  dialekter,  udvikles  et  fselles  skriftsprog.  Lige- 
som  Jysk,  Sjsellandsk  og  Sk&nsk,  der  atter  hayde  deres 
underdialekter,  bave  kannet  samle  sig  i  et  fselles  dansk 
skriftsprog,  sftledes  ma  ogsft  Dansk,  Norsk  og  Svensk  som 
dialekter  af  et  og  samme  tungemâl  knnne  forenes  i  et  al- 
miDdeligt  nordisk  skriftsprog.  Hvo  der  lseser  danske  beger 
og  brève  fra  tiden  fôr  reformationen ,  ser  det  tydelig  nok 
for  sine  ôjne,  at  hist  er  noget  som  er  jysk,  og  her  er 
noget,  som  er  skftnsk,  men  lige  sa  tydeligt  er  det  ham,  at 
ait  dette  er  dansk;  ligesâ  vil  han  i  nordiske  beger  finde, 
at  den  ene  er  svensk,  den  anden  dansk,  men  nordiske  ère 
de  aile.  Medens  hine  mère  indskrsenkede  dialekter  herskede 
«De,  var  der  et  slags  skriftsprog  i  h  ver,  men  intet  fselles. 
Nu  er  der  tre  eller  to  nordiske  skriftsprog,  men  intet  fselles. 
Hyorledes  kan  dette  da  vorde? 

Det  er  &benbart,  at  den  sidste  opgave  er  vanskeligere 
end  den  ferste.  Sa  laenge  som  dialekteme  svsevede  frem 
og  tilbage,  var  det  lettere  for  et  skriftsprog  at  forme  sig; 
men  nu,  da  Norden  allerede  har  tre  (eller  to)  sftdanne, 
ha?e  disse  ogsâ  erholdt  en  stôrre  fasthed,  en  mindre  be- 
vsegelighed.    Bevsegelige  ère  de  imidlertid,  og  det  kommer 


214  DEN  NORDISKE  OLDTIDS 

116-tlT 

kun  an  pft,  om  der  er  en  villie,  der  kan  saette  dem  i  be- 
vaegelse;    uden  den,   det  er  der  ingen  tvivl  om,   vil  der 
intet  udrettes,   men  de   ville  hver  for  sig  tage  den  vejr 
som  tilfeeldet  forer  dem   pâ.     Dersom  det  er  dette,   som 
altid  styrer  sprogene,  sa  er  al  vor  taie  forgaeves;    men  vi 
hâve   vist  ved  bestemte  exempler,   at   det   tvsertimod   er 
enkelte  msend.    De,  pâ  hvis  villie  det  fornemmelig  kommer 
an,   ère  forfat terne,   som  drage   hoben  med  sig.     Deres 
kald  er  svsert,  thi  de  hâve  ikke  blot  deres  egne  lidenskaber 
at  taemme  og  fordomme  at  overvinde,  de  skulle  ogsft  stedse 
hâve  hobens  fremgang  for  ôje,  og  de  skulle  som  gode  forer» 
hver  gang  ikke  gôre  noget  skridt  fremad  videre,  end  hoben 
folger  dem.     Men  iblandt  hoben  (man  tilgive  dette  ordt 
hvormed  jeg  ikke  vil  ndtrykke  noget  nedvserdigende)  gives 
der  ogsft  mange  seende;    og  de  nœvnte  exempler,   aamt 
utallige  andre,  der  ogsft  kunde  nsevnes,  vise,  hvor  meget 
de  enkelte  maend  ère  i  stand  til  at  virke,  nftr  de  virke  med 
kraft  og  enighed.     Det  er  altsâ  til  skriben terne ,  vi  hen- 
vende  os,  til  deres  indsigt,  deres  kraft  og  deres  gode  villie. 
Nâr  vort  forslag  ikke  nu  eller  herefter  kan  vinde  dem,  sa 
er  det  tabt.    Men  sige  de  allerede  nu  det,  som  man  ide- 
lig  herer  :  Nâr  du  endelig  vil  reformere,  sa  kom  frem  med 
noget  gôrligt,  sft  m&  jeg  svare  med  Rousseau:   Hvad  der 
er  gôrligt,  det  star  til  eder,  det  er  det,  som  I  ville  gôre; 
skal  jeg  svare  for  eders  villie?1)    eller  klage  de  over,   at 


'*)  Proposez  ce  qui  est  faisable,  ne  cesse-t-on  de  me  répéter. 
C'est  comme  si  l'on  me  disait:  proposez  de  faire  ce  qu'on  fait,  ou 
du  moins  proposez  quelque  bleu,  qui  s'allie  avec  le  mal  existant.  Un 
tel  projet,  sur  certaines  matières,  est  beaucoup  plus  chimérique  que 
les  miens;  car  dans  cet  alliage  le  bien  se  gâte  et  le  mal  ne  se  guérit 
pas.  —  Ce  qui  est  faisable  est  ce  que  vous  voulez  faire.  Dois-je 
répondre  de  votre  volonté?    Emile,  préface. 
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formen  saetter  sig  imod,  sa  ma  jeg  svare  i  dette  som  i 
aile  tignende  tilfaelde:  Tiden  er  nedsaenket  i  formen.  Men 
hvad  er  det  yaerd  sa  Isenge  at  twettes  og  kives  om  en  form  ? 
Xàr  I  ère  enige  i,  at  den  ikke  duer  mère,  sa  forandrer 
den!  Det  gode  skal  herske,  og  det  slette  skal  gâ  under; 
det  er  vsesenet.  Eller  vide  I  ikke,  hvad  det  gode  er,  eller 
forma  I  ikke  at  hœvde  det? 

Hvad  ma  der  da  gôres,  h  vis  udviklingen  af  et  al- 
mindeligt  nordisk  skriftsprog  nogensinde  skal  blive  mère 
end  et  indfald,  et  ônske,  skal  blive  til  en  virkelighed? 

Yi  betragte  férst  det  ydre,  skriften.  Dens  behandling 
er  lettere,  og  tillige  svserere,  end  selve  sprogets;  lettere  at 
latte,  men  mftské  svserere  at  ivaerksaette,  lettere,  fordi  man 
berager  sig  i  et  élément,  som  vUlien  bedre  kan  beherske, 
svserere,  fordi  enhver  forandring  deri  ma  kaempe  med 
vanen,  den  ren  mekaniske  vane,  der  overalt  laegger  b&nd 
pi  eller  endog  tilintetgôr  den  gode  villie.  Det  er  imidler- 
tid  klart,  at  der  ma  antages  en  for  Norden  almindelig 
sfcrift,  lige  skikket  til  at  udtrykke  grundlydene  i  de  nordiske 
sprog.  Midlerne  til  denne  ère  allerede  for  hânden.  Megen 
ny  gennemtenkning  behaves  ikke,  kan  erkendelse  af  den 
indsigt,  som  allerede  er  e rh verve t,  og  som  ligger  âben  og 
tilgaengelig  for  aile. 

Med  hensyn  hertil  har  jeg  i  denne  afhandling  anvendt 
en  retskrivning,  som  jeg  forestillede  mig  at  vsere  skikket 
til  ôjemedet,  en  sâdan,  hvorved  den  danske  brug  kunde  be- 
rege  sig  over  imod  og  slutte  sig  til  den  svenske.  En  ringe 
eftergivelse  fra  dennes  side  vil  gôre  dem  begge  ensformige 1). 


*)  Brugen  tf /r  med  udtalen  v  var,  llgegom  endnu  hos  de  Svenske, 
ikke  nalmindelig  1  Danak,  f.  ex.  1  ofver,  hafver,  Ufver  etc.  (Svanings 
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Jeg  har  anvendt  den  her,  fordi  jeg  ansâ  det  for  gavnligt, 
at  gôre  dens  ejendommelighed  anskuelig  for  aile;  (jeg  har 
ogsâ  temmelig  ofte  anfart  stykker  af  andre  sprog,  for  at 
sammenligning  med  déni  strax  kunde  finde  sted).  Ingen- 
somhelst  beskrivelse  vilde  vsere  i  stand  til  at  tydeliggôre, 
hvad  det  var  jeg  mente,  hvad  jeg  vilde;  nu  kan  enhver 
se  det  og  bedômme,  hvorvidt  han  vil  gâ  ind  derp&  eller 
ej.  Enten  er  nu  denne  retskrivning  ikke  tjenlig  til  ôje- 
medet,  og  i  sa  fald  fortjener  den  ikke  at  komme  i  betragt- 
ning,  eller  andre  indse  ikke  dens  fortrin,  i  sa  fald  er  tiden 
endnu  ikke  moden1). 


bibel  1647  o.  a.).  Hos  os  er  det  nu  aldeles  ombyttet  med  v;  skulde 
det  koste  stôrre  overvindelse  at  opnâ  det  samme  i  svenske  skrlfler? 
Opgivelsen  af  dette  fv,  som  Tullberg  kalder  »den  styggaste  flâkk  pi 
vâr  ràttskrivning»,  men  som  1  grunden  dog  er  en  ren  ubetydellghed, 
nogen  indskrœnknlng  i  medlydsfordoblingen ,  som  er  dreveo  til  yder- 
lighed,  det  er  det  vaesentligste,  de  Svenske  hâve  at  gôre.  Men  det  er 
os,  der  skal  gôre  det  store  skridt;  vore  naboer  komme  lettere  derfra, 
da  de  allerede  hâve  gjort  de  ferste  For  os  bliver  det  fornedne:  de 
sftkaldte  latinske  eller  de  almindelige  europseiske  bogstaver,  sm&  be- 
gyndelsesbogstaver  1  aile  ordklasser,  enkelte  selvlydstegn,  intet  under- 
stettende  e  (kort,  opglvelse  af  ait  det  gods,  vi  hâve  fâet  fra  Tyskland), 
accenter  i  nogle  enkelte  tilfœlde.  Og  sft  for  resten  ordeoe,  som  de 
staves,  som  de  ère.  Nftr  ait  sa  kommer  til  ait,  sa  bestâr  det  bêle 
ikke  i  andet  end  at  kaste  nogle  overfledige  bogs laver  bort.  Er  det 
da  en  sa  skrœkkelig  ting?  Den  gang,  og  det  er  ikke  sa  forfsrdeiig 
lsnge  siden,  da  man  i  Dansk  gaoske  almlndelig  skrev  f.  ex.  kiidtt, 
kunde  det  mAské  falde  en  nyhedskrsmmer  ind  at  sige  til  den  skriv- 
ende:  Ksre  ven!  det  kunde  du  komme  langt  nemmere  fra,  nftr  du 
blot  skrev  hid.  Og  hvad  andet  kunde  derpA  svares,  end  dette:  Det 
lader  sig  ingenlunde  gôre;  det  er  just  pâ  disse  mange  dejlige  bog- 
8taver,  man  skal  kende,  at  d»t  er  Dansk.  Vil  man  svare  sAledea  endnu? 
x)  For  almenheden  vil  det  vaere  noget  ligegyldigt,  at  jeg  ved  dette 
forseg  tillige  har  opfyldt  en  af  livets  helligste  pllgter,  pligten  rood  de 
dede:  Dersom  Rask  havde  levet  nu,  vilde  han  ikke  bave  undladt  at 
forfolge  et  af  sit  livs  ôjemed,  sâledes  som  tiden  krsver  det;  sft  lange 
han  mindes,  ma  nogen  vedblive  at  gôre  det,  Ind  til  natur  og  sandbed 
endelig  sejre. 
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Men  grande  mft  jeg  naturligyis  hâve  til  at  ônske 
dame  skrivebrug  anvendt,  og  det  er  billigt,  at  jeg  med- 
deler  disse. 

I  det  vaesentlige  er  Basks  antaget,  og  grundene  her- 
for  kan  enhver  laere  at  kende  hos  ham,  eller  han  kender 
dem  allerede;  en  nbetydelig  afvigelse  (udeladelsen  af  j,  hvor 
lyden  nden  dette  trader  tydelig  nok  frem  ')  har  jeg  anden- 
steds  allerede  retferdiggjort,  hvortil  endnu  kommer  over- 
enastemmelsen  med  svensk  skrivebrug.  Hvad  der  derfor 
her  behever  at  om taies,  er  naesten  kun  den  udelukkende 
bnig  af  de  sâkaldte  latinske  bogstaver,  og  forkastelsen  af 
store  begyndelsesbogstaver  i  navneord. 

Om  forholdet  imellem  de  latinske  og  gotiske  bogstav- 
tegn  har  Bask')  allerede  tait  udferlig.  To  slags  ère  ikke 
fornedne,  og  den  latinske  form  kan  ikke  undvseres.  Den 
er  den  oprindelige ,  den  skônneste  og  den  almindelig  euro- 
pœiske;  de  Svenske  hâve  ogsâ,  antaget  den.  Kende  den 
gotiske,  ma  vi,  men  til  at  skrive  den,  er  der  ingen  nad- 
vendighed  for  h&nden.  Nâr  undervisning  i  skrivning  her* 
efter  alêne  holder  sig  til  en  slags  skrift,  vil  denne  under- 
visning vinde  betydeligt;  man  vil,  da  de  latinske  trsek  ère 
lettere,  erholde  samme,  ja  endnu  stôrre  faerdighed  i  halv 
sa  lang  tid,  og  hânden,  som  ikke  behever  at  bevaege  sig 
pâ  tvende  m&der,  vil  erholde  stôrre  sikkerhed.  Brugen  af 
den  latinske  skrift  er  desuden  allerede  nu  i  det  daglige 
liv  ganske  almindelig,  selv  hos  dem,  som  lade  trykke  med 
gotiske  bogstaver.     JTor  bogtryktorierne  ma  det  vaere  en 


')  Enhver,  der  kan  stave  ske,  cerne  o.  s.  v.,  ffir  derved  den  rette 
«Iule,  og  mère  beheves  ikke  *)  Foroden  i  hans  Retskrivningslsre 
flodea  der  bemsrkninger  herom  i  hans  sv.  sproglsere  (Samlede  afh. 
3die  d.  s.  3-4) 
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vinding,  nâr  man  ikke  behaver  to  saet  skrift  ved  siden  af 
hinanden  (at  man  vil  afskaffe  aile  de  andre  ganske  moderne 
gotiske  plumpheder,  er  at  hâbe).  Det  tykkes  mig  over- 
fledigt  at  taie  mère  om  en  sag,  som  allerede  er  afgjort  af 
aile  dannede  nationer  i  Europa.  Nâr  vi  ville,  at  de  skulle 
laese  vore  beger,  bôr  vi  ikke  stade  dem  fra  os  ved  en 
gammelgotisk  tryk,  som  de  finde  vederstyggelig,  og  som 
kun  vanen  har  gjort  smuk  i  vore  ôjne.  Forsag  p&  at 
fore  denne  danske  eller  tyske  brug  over  til  S  venge,  selv 
om  det  for  et  ôjeblik  kunde  synes  at  lykkes,  kan  dog  i 
lsengden  ikke  bestâ,  thi  det  var  at  opfordre  de  Svenske  til 
at  opgive  en  fordel  og  skônhed,  de  ikke  uden  besvaer  hâve 
vundet,  og  som  de,  nâr  vi  slutte  os  til  dem,  ganske  ville 
tilegne  sig. 

Selv  de,  som  uden  vanskelighed  ville  opgive  de  got- 
iske bogstaver,  ville  dog  lsenge  haenge  fast  ved  brugen  af 
store  begyndelsesbogstaver  i  navneord.  De  grande,  som 
Rask1)  anferer  for  denne  brug,  ère:  Ferst  berâber  han  sig 
pâ  overensstemmelsen  med  tysk  brug;  det  er  just  derfor 
vi  forkaste  de  store  bogstaver.  Vi  m&  foretraekke  over- 
ensstemmelsen med  almindelig  europaeisk  brug,  nâr  skriften 
ikke  skal  repraesentere  et  afkrogssprog,  men  hele  Nordens; 
og  det  ma  vaere  en  vinding,  nâr  udseendet  af  skriften  letter 
adgangen  til  dette  sprog,  ikke  blot  for  de  Tyske,  men  for 
aile  Europaeer.  Dernsest  berâber  Rask  sig,  og  det  isaer 
(det  var  egentlig  det,  som  bestemte  ham),  pâ  adskillelsen 
af  utallige  ord,  som  ellers  ère  aldeles  lige  i  udseende. 
Men  det  er  en  i  sig  selv  underlig  regel,  at  skrive  aile 
navneord  med  store  begyndelsesbogstaver,   fordi  mftské  en 


l)  Retskrivningsl.  8.  127. 
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snes  (det  er  nok  det  hôjeste,  hvortil  man  kan  drive  an- 
tallet)  derved  kan  adskilles  fra  andre  ord;  det  vilde  jo  da 
rare  tilstrakkeligt  at  skrive  donne  snes  dermed.  Og  des- 
uden  er  der  en  stor  del  navneord,  der  alligevel  ikke  kunne 
adskilles  (som  en  sky  og  en  sky,  en  brud  og  et  brud,  en 
kûst  og  en  kàst  o.  s.  v.)  samt  ligeledes  mange  eller  endnu 
flere  ord,  der  ligne  binanden  og  dog  komme  til  at  skrives 
med  smà  bogstaver,  fordi  ingen  af  dem  ère  navneord  (som 
at  *pre  og  nœre  frender,  at  vote  og  de  vare,  o.  ntall.  a.), 
men  de  forvexles  dog  ikke,  ja  det  falder  i  almindelighed 
ikke  nogen  ind  at  bemserke  ligheden.  Det  er  ogsâ  tilfor- 
ladebgt,  at  denne  betragtning  ikke  har  bidraget  til  at  ind- 
fere  den  herskende  brug;  Bask  an  vend  te  den  kun,  for  at 
holde  pà  den. 

Hertil  kommer,  at  brugen  af  de  store  begyndelses- 
bogstaver  i  navneord  vel  nu  er  en  almindelig  brug  hos  os, 
men  ikke  nogen  gammel.  Ligesom  vore  garnie  love  og 
overhovedet  al  gammel  dansk  skrift  kun  kendte  en  bog- 
stavform  (der  ogsâ  anvendtes  i  Latin),  s&ledes  kendte  den 
bélier  ikke  anvendelsen  af  store  begyndelsesbogstaver  i 
navneord.  Hvad  der  ser  s&ledes  ud,  findes  lige  sa  vel  i 
aile  andre  ordklasser;  det  er  ganske  tilfaeldige  stôrre  trsek, 
der  ogsâ  byppig  forekomme  i  midten  af  ord.  I  Syvs  sprog- 
kunst  1685  er  denne  brug  endnu  ikke  anvendt,  og  den  er 
idethele  ferst  bleven  ret  almindelig  efter  Î7001).    Ganske 


!)  Raskfl  RelskrivningsUere  s.  1.8.  1  Betœnkntnger  over  det  clm- 
biUke  sprog  har  Syv  ligefrem  udtalt  sig  derimod.  Efter  at  hâve  an- 
fort  bogstaver  ne,  sigerhans.  46:  «Naar  disse  bogstave  bave  en  stôrre 
Ûgonr,  kaldes  de  i  trykeriet  Versaler,  og  bruges  ferst  paa*  (det  er  I 
kfjodelsen  af)  «aide  Egne  Navne,  hvor  ooget  synderligt  betydes* 
(hw  noget  skal  udmœrkes),  «og  hvor  en  ny  meening  begyndes.  Bog- 
ttyfterne  ssUe  og  de  selvstendige  oord(Substantiva)  med  store  bog- 
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almindelig  er  den  i  hele  tidens  lab  endda  ikke  bleven,  thi 
i  bibelovers&ttelserne  o.  lign.  har  man  gerne  anvendt  smâ 
bogstaver  i  navneordene  med,  hvilket  endnu  er  tilfseldet  i 
bibeludgaven  fra  1819,  uden  at  man  nogensinde  har  hert 
noget  om,  at  dette  har  forfirsaget  forvirring,  hverken  hos 
almuen,  hvor  denne  bog  dog  m&  vaere  en  af  de  alminde- 
ligste,  eller  hos  nogen  an  den.  Det  er  overhovedet  en  stor 
underlighed,  at  msend  kunne  laegge  vaegt  pâ  det,  som  af 
alting  er  det  aUerubetydeligste.  Ved  at  forkaste  denne 
brug  undg&r  man  endelig  aile  de  kvaklerier,  som  selv  Bask 
plagedes  med1),  for  at  bestemme,  hvor  smâ  og  store  bog- 
staver sknlle  bruges. 

Denne  brug  af  store  begyndelsesbogstaver  til  ligesom 
at  udmaerke  navneord  finder  ikke  sted  mère  hos  nogen 
eneste  civiliseret  nation,  uden  hos  Tyskerne  og  os,  og  den 
tjener  ikke  til  den  mindste  ting  i  verden;  den  kan  derfor 
ikke  anses  for  andet  end  en  sserhed2).    Begge  dele,  b&de 


stave  for  an,  hvilket  er  ufornodent.*  (hvortil  han  fôjer  som  anmsrk- 
nlng:  ■Uden  mand  vllde  giôre  det  ved  Nomina,  som  skrives  som 
Verba.«  Altsâ  har  han  tœnkt  pâ,  at  man  kunde  derved  adskille  lign- 
ende  ord,  men  han  har  Ikke  anvendt  det.) 

')  Retskrivningsl.  s.  129.  *)  Tullberg  (Sv.  râttskrlvnlngsl.  Lnod 
1841,  s.  27)  slger  derom:  •Bestâmningsgrunden  fôr  valet  av  de  sa 
kallade  stora  bokst&verna  àr  tydllghet.  Man  anvftnder  dem  alluâ  vid 
bôrjan  av  hvarje  ny  mening,  samt  vid  nomina  proprlaf  vare  slg  namn 
pfi  personer  aller  l&nder  ok  orter.  AU  1  likhet  mftd  danskar  ok  tyskar 
skriva  hvarje  substantlv  mâd  stor  begynnelsebokstav  àrett  grovt  raiss- 
bruk;  ok  har,  utom  fôr  en  okunnig  frâmllng,  ingen  annan  fôrdel  an 
en  battre  tlllv&gabrlngad  enhet,  ty  sammanhanget  skiljer  lâtt  nog  den 
■ena  ordklassen  fr&n  den  andra.  Men  denna  enhet  âr  falsk;  ok  den 
stàndiga  omv&kslingen  av  smft  ok  stora  bokstâver  gôr  skrlflen  ojàmn 
ok  smakles;  ôgats  fria  fart  hindras  vid  l&solngen,  liksom  pànnsnr 
vld  skrivningen.*  Det  er  m&ske  ikke  af  vejen  at  bemsrke,  at  de 
tllfaelde,  i  hvllke  de  Svenske  nu  bruge  store  begyndelsesbogstaver, 
ère  de  selvsamme,  som  den  garnie  œrvserdige  danske  sproglerer  Peder 
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den  og  den  gotiske  bogstavform,  hâve  vi  fâet  fra  Tysk- 
l*nd,  og  begge  dele  vidne  om  vor  afhœngighed  og  ved- 
haengenhed  ved  den  tyske  literatur.  Det  er  p&  tiden  at 
vi  erkbere  os,  at  vi  lade  verden  vide,  at  vi  ville  hère  op 
med  at  bœre  Tysklands  steb,  og  med  selvbestemmelse  ville 
trade  ind  i  de  evrige  civiliserede  europœiske  folks  raekke. 

Men  det  er  nu  dog  engang  dansk!  Ja,  siden  jeg  véd 
ikke  hvor  lœnge,  hâve  vi  det  og  det  og  det;  hvad  der  ellers 
viser,  at  et  folk  er  traegt  og  sleser,  bliver  det  til  en  fuld- 
kommenhed,  nâr  det  er  dansk? 

Men  skribenten  er  nu  engang  afhœngig  af  sit  folk, 
ban  ma  rette  sig  efter  det;  det  gâf  ham  ikke  godt,  h  vis 
han  ikke  vel  tager  dette  i  agt.  Skal  da  det,  som  tsenk- 
eren  ansér  for  afgjort  med  hensyn  til  det  hôjeste,  ikke 
engang  knnne  gaelde  ved  sa  ubetydelig  en  ting  som  bog- 
staverne:  «Von  der  beschrânktheit  und  bediirftigkeit  seiner 
léser  empfengt  der  schriftsteller  niemals  das  gesetz.  Dem 
idéal,  das  er  in  sich  selbst  trâgt,  geht  er  entgegen,  un- 
bekmnmert,  wer  ihm  etwa  folgt  und  wer  zurûckbleibt« *).. 

Som  grande  for  den  her  anvendte  retskrivning  kan  da, 
nâr  det,  som  her  er  ytret,  sammenfafctes  med  det  meget, 
som  Rask  og  andre  allerede  hâve  udviklet,  isaer  folgende- 
anfores:  Forst  det,  at  vi  derved  give  en  fri  og  àben  er- 
klaring,  at  vi  ville  skille  os  fra  den  tyske  brug,  i  bvis- 
ledebftnd  vi  hidtil  hâve  gâet.     For  det  andet  det,   at  vi 


Syv  angav  som  dem,  hvor  denne  brug  burde  flnde  sted,  og  at  dea 
oa  herskeode  brag  allerede*  tildels  ?ar  begyndt,  men  kun  som  en 
felge  af  nogle  bogtrykkeres  mlsbrag.  Skulde  det  da  med  rette  knnne 
formenes  nogen  dansk  forfattcr,  at  lade  denne  misbrng  fare,  og  at 
rende  tllbage  til  den  segte  danske  skik? 

M  Schiller  ûber  die  oothwendigen  grenten  beym  gebrauch  schôner 
formen. 
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derved  trsede  ind  i  de  avrige  Europaeers  raekke  fira  Cadix 
af  indtil  Island.  I  selve  Tyskland  bar  ogsl  allerede  denne 
store  og  udbredte  literaturs  stôrste  gransker  J.  Grimm  gjort 
det  samme;  hans  voluminase  vaerker  ère  udkomne  i  flere 
udgaver  og  ko  m  me  bestandig  ud,  uden  at  det  er  faldet 
DOgen  ind  at  dadle,  end  sige  at  haane  ham.  Det  kunde 
mâské  vaere  rettest  at  oppebie,  hvilken  virkning  hans  store 
ordbog  vil  gôre  i  Tyskland.  Dersom  de  store  begyndelses- 
bogstaver  fâ  afeked  dèr,  sa  er  der  jo  ingen  tvivl  om,  at 
vi  ogsâ  give  dem  afsked  ;  men  hvis  tingen  ellers  bar  nogen 
grand,  hvorfor  skulle  vi  da  teve?  Den  tredie  fordel  er, 
at  de  Svenske  allerede  hâve  antaget  den  latinske  bogstav- 
raekke  som  den  saedvanlige  i  skrifter  og  som  ganske  al- 
mindelig  i  det  daglige  liv,  samt  forkastet  brugen  af  store 
begyndelsesbogstaver  i  navneord,  og  i  flere  henseender  an- 
taget en  retskrivning,  der  ligger  den  her  anvendte  saerdeles 
naer;  nâr  vi  ville,  sa  er  der  altsâ  intet  i  véjen  for  ind- 
farelsen  af  en  almindelig  nordisk  skrift.  Endelig  vil  man 
ved  at  antage  den  latinske  bogstavraekke  vinde  de  efter  al 
hidtil  anstillet  granskning  simpleste  og  bedste  midler  til 
at  forbedre  retskrivningen ,  da  der  i  denne  bogstavraekke 
allerede  hâves  tegn  til  ait,  hvad  der  behaves,  hvilket  ikke 
uden  besvaer  kan  ffts  i  den  gotiske;  og  ved  at  optage  de 
her  benyttede  midler  vil  man  fâ  retskrivningen  henfert  ta 
nogle  ganske  fâ  simple  régler,  isteden  for  de  evindelige  wâr 
tagélser  og  afvigelser,  som  hidtil  hâve  gjort  den  til  en  plage 
for  aile,  og  vœret  til  hinder  for  nogen  tœnkeUg  harmoni  og 
overensstemmelse  *). 


')  Skrivniitgens  hurtlghed  er  natarllgvis  en  ren  biting,  men  det 
er  dog  pAfaldende ,   hvor  meget  den  fremmes  ;    man  bllver  fri  for  de 
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Mâské  havde  jeg  dog,  for  at  kunne  vaente  medfelgere, 
gjort  bedre  i,  ikke  at  gâ  sa  vidt.  Men  jeg  bekymrer  mig, 
som  aJlerede  ovenfor  er  sagt,  aldeles  ikke  om  medfelgere; 
det  er  hverken  min  agt  eller  min  lyst  at  hvserve  tilhsengere. 
De,  som  ville  komme,  ma  komme  af  sig  selv.  Men 
jeg  holdt  for  rigtigt,  pâ  en  gang  at  stiile  det  for  ôje,  som 
jeg  ansâ  for  den  yderste  grœndse,  hvortil  man  mâtte  komme; 
og  ligesom  Bask  allerede  fôr  har  gjort,  sâledes  forekommer 
det  ogsâ  mig  bedst,  strax  at  give  en  idé  i  sin  fulde  ud- 
sirekning,  strax  at  fremstille  det  endelige  mal.  Med  dette 
for  ôje  tôr  man  hâbe  at  komme  det  naermere,  end  n&r 
man  hyer  gang  ikke  ser  pâ  an  det,  end  det  skridt,  som 
nsermest  og  allerforst  er  at  gôre.  Hvor  megen  modstand 
der  end  har  ytret  sig  imod  Rasks  bestrsebelser,  sa  er  det 
jost  der  ved,  at  de  hâve  haft  sa  megen  indflydelse,  just 
denred,  at  man  bestandig  er  rykket  videre  og  videre  frem 
imod  det,  han  tilsigtede,  at  det  klart  sâs,  hvad  det  var 
ban  Tilde.  Ved  at  bestemme  det  endelige  mal  vil  man 
ogsâ  st&  mindre  fare  for  at  komme  pâ  afveje  (pâ  sâdanne 
er  man  allerede),  som,  isteden  for  at  fare  til  det,  mâské 
fore  forbi  det. 

Man  vil  sâledes  her  finde,  at  jeg  har  vogtet  mig  for 
at  iade  skriften  rives  bort  af  den  skddeslese  udtale,  at  det 
derimod  er  mit  ônske  at  holde  sproget  fast  ved  sin  op- 
rindelighed,  at  holde  dets  strôm  indenfor  sine  visse  be- 
stemte  grsendser  og  ikke  tillade  det  at  skylle  over  til  aile 
sider.    Dette  bliver  tilfœldet,    nâr  udtalen  uden  betingelse 


mange  aviog  og  kanter  pâ  de  gotiske  bogstaver;  de  mange  store 
bogstaver  tage  en  del  tid  til  ikke  mindste  nytte,  og  sft  de  mange 
overfledige  bogstaver,  man  bliver  fri  forf  de  mange  e  og  y,  der  ikke 
befordre  lssnlngeo  det  mindste,  men  kun  opholde  ôjet. 
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opstilles  som  hovedlov  for  skriften;  thi  kun  fra  en  viss 
betinget  udtale  kan  loven  g&  ud.  Udtalen  skal  gives,  men 
ikke  den  udartede  (selv  om  den  var  hyppig),  ikke  den  for- 
dservede,  ikke  den  forstyrrende,  ikke  den  meningslase. 

I  denne  henseende  vil  det  for  skriften  og  det  som 
den  afbilder,  det  hôjere  skriftsprog,  vœre  tjenligt  at  an- 
stille  en  sammenligning,  ferst  imellem  aile  de  underordnede 
dialekter  og  deres  forhold  til  de  tre  overordnede:  Dansk, 
Norsk  og  Svensk;  dernœst  at  anstille  en  sammenligning 
imellem  disse  tre;  og  endelig  at  henfere  ait  dette  til  den 
folles  oprindelse,  samt  bemserke  mftden,  hvorpà  denne  i 
tidens  leb  har  udviklet  sig  igennem  aile  tre  riger.  Blikket 
vil  ud  vides,  og  aile  nordiske  sprogslutninger  ville  blive 
sikrere,  n&r  granskningen  ikke  bevaeger  sig  indenfor  h  vert 
sprogs  sseregne  grsendser,  men  udstraekker  sig  over  det 
hele.  Dette  hele  er  jo  dog  ett.  Og  tages  da  tiUige  det 
hôjere  skriftsprogs  vaerdighed  i  betragtning,  sa  vil  det 
snart  vorde  indlysende,  at  denne  ikke  tâler  en  slap  efter- 
givelse  for  den  mundtlige  taies  flygtige  forandringer,  men 
krsever  en  viss  varighed,  en  bevarelse  af  ordenes  grand- 
lyde,  sàledes  at  det,  som  ligger  i  begrebet,  ogsft  kommer 
til  at  ligge  vel  forvaret  i  lydene.  I  andet  fald  vil  ordet, 
inden  man  véd  af  det,  blive  rent  borte. 

Derfor  kan  jeg  ikke  bifalde  at  optage  hverken  det 
svenske  eller  noget  andet  noidisk  sprogs  afslavede  former, 
ligesom  jeg  allerede  forhen  har  ytret,  at  almuesord  Mr 
optages  i  deres  hôjere,  med  skriftsproget  harmonerende 
form.  Det,  hvori  sprogets  prasg  er  bevaret  fra  oldtiden  til 
nu,  det,  som  i  det  hele  har  vaeret  og  er  det  herskende  i 
det  hôjere  sprog,  det  bôr  ogsâ  bevares,  om  end  udtalen 
pâ  enkelte  straekninger  er  afvegen  derfra;    den  m&  hâve 
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raidet  en  afgôrende  sejer,  forend  man  giver  efter  for  den; 
eHer:  nordisk  analogi  er  at  foretrœkke  for  Mot  dansfc  eiler 
sveruh.  Derfor  kan  jeg  ikke  billige,  hvis  man  vilde  i  det 
svenske  skrive  au  for  af  (men  vel  forlaenget  d.  ave)  sjuba 
for  itquta,  jiua  for  giva,  tjàra  for  kàra1  jud  for  Ijud  o.  desl., 
thi  den  svenske  ndtale,  selv  om  den  var  ganske  alminde- 
lig,  hvilket  nseppe  er  troligt,  bliver  her  at  betragte  som 
en  provinsiel  ndtale  i  sammenligning  med  den  oprindelige 
og  i  tidens  leb  herskende.  Ordet  Ijud  er  isl.  Ijôd,  hljôd 
(t  faut),  d.  lyd,  der  aldrig  ndtales  som  yd9  hvorved  jo 
ogsâ  betydningen  aldeles  vilde  svinde  hen;  den  svenske 
ndtale  kan  derfor  knn  betragtes  som  en  udartning,  som 
en  endnu  yderligere  afslevning  end  den  danske.  Om  end 
ijvta  i  Sverige  og  Norge  lyder  almindelig  omtrent  som 
yuta  (men  jeg  kan  ikke  tro,  at  Myden  overalt  skulde  vsere 
opgi?en)t  sa  er  det  dog  ikke  tilrâdeligt,  i  skriften  og  i  det 
hôjere  skriftsprog  at  optage  denne  form,  da  det  oprinde- 
lige skjôta  og  dansk  ah/de  vise  de  oprindelige,  til  ordets 
foretâelighed  nadvendige  grundlyde,  og  godtgôre,  at  disse 
ingenlnnde  endnu  ère  forsvundne  fra  Norden.  Ligesom  vi 
i  Dansken  beholde  h  foran  j  og  v,  skônt  det  i  almindelig- 
hed  ikke  hares,  fordi  det  endnu  er  bevaret  i  den  jyske 
dialekt,  altsâ  dog  endnu  er  til  i  Dansken,  sâledes  hâve  vi 
ogsâ  al  opfordring  til  at  bevare  de  grundlyde,  som  kunne 
vaere  bortfaldne  i  et  af  de  nordiske  riger,  men  findes  be- 
varede  i  et  an  det,  altsâ  endnu  ère  nordiske.  Og  sâledes 
i  aile  lignende  tilfaelde. 

Enkelthederne   kunne  vistnok   underkastes   yderligere 
granskninger1).    Disse  ville  fremskyndes,  nâr  det  betœnkes, 

1)  Brogen  af  aa  eller  â,   af  œ  eller  à  o.  desl.  er  ganske  lige- 
gyWig;    og  hfis  nogen  ssetter  pris  pft  disse  smft  forskelligheder,   sa 

15 
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til  hvor  stort  et  mal  de  skulle  fare:  en  stor  og  udbredt 
literatur.  Det  er  ikke  af  vejen  stedse  at  minde  og  at 
mindes  om  dette.  Dersom  maengden  overhovedet  kan  sseties 
i  bevœgelse,  skulde  man  tro,  at  et  sft  aodelt  formai  mSlte 
bringe  den  til  at  lade  al  fordom  fare.  Ikke  des  mindre  vil 
fremgangen  blive  langsom;  beklage  sig  over  denne  sen- 
draegtighed,  bôr  ingen.  Hvad  der  ma  beklages,  er  kan 
det  kryb ,  der  ligger  pft  vejen ,  og  som  bverken  selv  vil 
frem  eller  kan  komme,  men  bider  aile  dem  i  fedderne, 
der  gâ  forbi  det. 

Det  kunde  mftské  falde  nogen  ind  at  bemœrke,  at  det, 
jeg  her  anbefaler,  og  mine  forestillinger  om  skriftens  for- 
hold  til  skriftsproget,  adskiller  sig  fra  eller  stemmer  i  det 
mindste  ikke  ganske  overens  med  det,  jeg  forhen  har  an- 
taget  efter  Bask.  Det  forholder  sig  sft.  Bask  var  hildet 
i  den  tanke,  at  man  af  bogstaverne,  disse  ren  matérielle 
ting,  kunde  skabe  noget  virkelig  fuldkomment,  der  kun  er 


ser  jeg  ikke,  hvorfor  man  ej  i  Dansken  kunde  beholde  eu»  og  a,  1 
Svensken  à  og  à.  N&r  man  vil  adskille  8  og  e,  ma  man  natoriigvis 
gôre  sig  bekendt  med  udtalens  afvlgelser  I  begge  sprog  (angèende 
den  svenske  henvlses  til  Tullberg),  men  sel?  om  man  ikke  kan  blive 
enig  derom,  kan  de  tvende  tegn,  som  allerede  hâves,  ikke  foiinage 
mindste  ulempe  eller  ménf  da  enhver  1  dem  kan  se  den  lyd,  ban 
attrâr;  omirent  som  svensk  og  dansk  mand  1  skrivemAden  fosterland 
lœser  det,  han  udtaler,  skônt  det  ikke  lyder  ganske  ens.  Jeg  slger 
ikke,  at  man  skal  blive  derved,  at  man  ej  skal  attrâ  en  nôjagtig  ret- 
skrivning,  men  for  det  ferste  gôr  man  vel  I  ikke  at  drive  fordriog- 
erne  til  lœserne,  der  somme  tider  ère  skrabellge  vaesener,  for  vidL 
I  det  danske  sprog  er  der  hverken  tvlvl  om  forskellen  imellem  begge 
lyde,  eller  om  de  tilfselde,  hvor  den  ene,  og  hvor  den  anden  bores; 
derfor  har  jeg  uden  betsnkning  anvendt  begge  tegn.  Men  det  synes 
endnu  ikke  at  vaere  afgjort,  om  den  svenske  udtale  falder  sammeD 
med  den  danske;  dette  kan  kun  oplyses  derved,  at  man  ogsâ  i  Ste- 
rige  henvender  opmsrksomheden  pâ  dette  fsnomen,  og  hvorledes  det 
viser  sig  i  4andets  forskellige  egne. 
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ânfa»  rark;  jeg  var  hildet  i  min  uendelige  hengivenhed 
til  ha  m.  Men  bogs  taverne,  om  de  ère  smâ  eller  store, 
runde  eller  kantede,  ère  rai  g  nu  i  sig  sel?  ligegyldige  ;  jeg 
betragter  dem  kun  som  midler  til  et  hôjere  formai  og  be- 
dômmer  deres  anvendelse  fornemmelig  med  hensyn  til  det. 
At  rire  tankegangen  les  fra  det  matérielle,  det  er  det,  jeg 
har  forsegt.  Med  den  indsigt,  som  spekulationen  over 
Rasks  system  m&tte  fremkalde,  vendte  jeg  tilbage  til  be- 
gyndelsen,  optog  fra  ny  af  aile  tankeraekkerne  i  min  sjsel 
og  lod  dem  udvikle  sig  med  stôrre  fribed.  Hvo  der  i  ti 
ir  vil  gôre  det  samme,  vil  foie  virkningen  deraf.  Men 
enhver,  der  har  vundet  en  overbevisning,  er  desuagtet  og 
mi  vaere  langt  fra  den  tro,  at  den  i  og  for  sig  er  den 
bedste  ;  det  eneste,  der  er  hans,  er  den  be vidsthed,  at  ban 
atirâede  det  gode  og  gjorde  sit  til  at  forskaffe  det  er- 
kendelse  hos  andre. 

Men  erkendelse  er  heller  ikke  nok,  den  ma  blive  til 
gerning.  Dèr  er  det,  at  mange  ville  blive  stftende,  for 
stôrate  delen  af  udvortes  grunde;  og  ligesom  ved  enhver 
anden  fremskridende  forandring  i  verden,  vil  der  ogsâ  med 
hensyn  til  retskrivningen  mode  mange  indvendinger  af  den 
slags,  som  det  naeppe  er  muligt  at  forndse,  som  derfor  i 
almindelighed  gôre  sig  staerkt  gaeldende,  uden  at  man 
farad  kan  mede  dem.  Aile  sâdanne  overvinder  imidlertid 
tiden  af  sig  selv,  nâr  den  kun  vover  og  fatter  mod  til  at 
skride  frem. 

Dertil  turde  mâské  hère  den  allerede  forhen  bererte 
forestiliing,  at  forandring  af  retskrivningen  vilde  gôre  den 
tilvserende  literatur  utilgaengelig.  Dette  har  aldrig  vaeret 
tilfeldet,  hvorfor  skulde  det  da  blive  det  nu?  Bâde  den 
spanske  og  den  svenske  retskrivning  hâve  undergâet  naesten 

15* 
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pludselig  en  stor  og  pâfaldende  forandring;  literaturen  har 
ingen  skade  maerket  deraf,  den  er  efter  den  tid  bleyen 
endnu  frodigere.  Almuen  stades  ikke  det  mindste  ved 
sligt,  og  det  er  virkelig  kun  den  sftkaldte  dannede  Uasse, 
der  fornem  vender  sig  bort  fra  det,  den  ikke  forhen  har 
set.  Enhver  virkelig  dannet  mand  laeser  jo  uden  ansted 
skrifter,  der  ligge  endnu  langt  lœnger  tilbage  i  tiden,  og 
han  mâtte  jo  skamme  sig,  nàr  bogstaverne  kunde  lœgge 
ham  nogen  hindring  i  vejen  derfor. 

Eller,  for  at  tage  en  ganske  matériel  indvending,  der 
mâtte  dog  medgâ  store  summer  til  at  optrykke  aeldre 
skrifter,  som  ère  almenlœsning.  Natnrligvis,  de  medgâ 
alligevel,  og  er  den  ny  skrift  da  kostbarere  end  den  garnie? 
At  forandringen  ikke  er  en  chimère,  ses  just  deraf,  at  der 
beheves  s&  ringe  matérielle  midler  til  at  sœtte  den  igen- 
nem.  Den  mand,  der  vilde  hâve  den  nuvaerende  svenske 
retskrivning  indfert,  var  sa  velhavende,  at  han  formâede 
det.  Og  hvor  meget  skulde  der  vel  beheves  til  den  danskes? 
Sa  meget,  som  en  bros  anlœg,  en  stor  gades  brolœgning  i 
hovedstaden  koster,  anvendt  til  at  bringe  tiltrskkende 
skrifter  i  ailes  hsender,  vilde,  al  anden  modsigelse  uagtet, 
vsere  tilstraekkeligt  til  at  skaflfe  den  indgang.  Kan  det, 
der  kan  udrettes  med  sa  lidet,  kaldes  en  chimère? 

Det  har  fornôjet  mig,  i  det  jeg  overtsenkte  dette,  at 
trœffe  p&  et  sted,  som  viser,  hvorledes  s&danne  forslag  til 
aile  tider  ma  kaempe  naesten  med  de  samme  hindringer, 
og  hvorledes  de  dog,  al  tidens  modstand  uagtet,  endelig 
sejre.  Det  er  Bousseaus  forslag  at  bruge  taltegn  ved  mu- 
sikken  til  sang  isteden  for  nodetegn,  hvilket  jeg  midt  i 
Danmark  har  set  udelukkende  anvendt  i  en  offentlig  under- 
visningsanstalt,  og  der,  sa  vidt  jeg  véd,  som  en  felge  deraf 
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er  udbredt  over  hele  landet.  Jeg  vil  hensaette  Boosseaus 
ord  derom,  da  de  meget  godt  lade  sig  anvende  p&  vor  ret- 
sbivning:  «Tout  le  monde  convient,  que  les  caractères  de 
la  musique»  (og  vor  retskrivning)  «sont  dans  un  état 
d'imperfection  peu  proportionné  aux  progrès,  qu'on  a  faits 
dans  les  autres  parties  de  cet  art  ;  cependant  on  se  défend 
contre  toute  proposition  de  les  réformer,  comme  contre  un 
danger  affreux.  —  Quoi?  feudra-t-il  jeter  au  feu  tous  nos 
auteurs,  tout  renouveller?  La  Lande,  Bernier,  Corelli:  tout 
cela  seroit  donc  perdu  pour  nous?  —  Je  ne  sais  pas 
bien,  comment  l'entendent  ceux,  qui  font  ces  objections; 
mais  il  me  semble,  qu'en  les  réduisant  en  maximes,  et  en 
détaillant  un  peu  les  conséquences,  on  en  feroit  des  apho- 
rismes  fort  singuliers,  pour  arrêter  tout  court  le  progrès 
des  lettres  et  des  beaux-arts.  D'ailleurs,  ce  raisonnement 
porte  absolument  à  faux;  et  l'établissement  des  nouveaux 
caractères,  bien  loin  de  détruire  les  anciens  ouvrages,  les 
conserveroit  doublement,  par  les  nouvelles  éditions  qu'on 
en  feroit,  et  par  les  anciennes,  qui  subsisteroient  toujours. 
—  Je  sais  que  les  musiciens*  (og  ligesâ  sprogmaendene) 
•ne  sont  pas  traitables  sur  ce  chapitre.  La  musique  pour 
eux  n'est  pas  la  science  des  sons;  c'est  celle  des  noires, 
des  blanches,  des  doubles-croches;  et  dès  que  ces  figures 
cesseraient  d'affecter  leurs  yeux,  ils  ne  croiroient  jamais 
voir  réellement  de  la  musique*  (sproget  er  for  dem  ikke 
de  herlige  lyde,  men  forbindelser  af  oa,  tï,  uu,  on  etc.,  og 
nir  disse  tegn  ikke  falde  dem  i  Ojnene,  s&  tro  de  i 
gerningen,  at  sproget  er  blevet  borte).  »La  crainte  de 
redevenir  écoliers,  et  sur- tout  le  train  de  cette  habitude, 
qu'ils  prennent  pour  la  science  même,  leur  feront  toujours 
regarder  avec  mépris  ou  avec  effroi   tout  ce  qu'on  leur 
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proposeroit  en  ce  genre.  Il  ne  faut  donc  pas  compter  sur 
leur  approbation;  il  faut  même  compter  sur  toute  leur 
résistance  dans  rétablissement  des  nouveaux  caractères, 
non  pas  comme  bons  ou  comme  mauvais  en  eux-mêmes, 
mais  simplement  comme  nouveaux».1) 

En  for  hele  Norden  almindelig  skrift,  ved  hvilken 
sprogene  efter  deres  ydre  udseende  kom  til  at  naerme  sig 
hinanden  sa  meget,  at  beger  i  aile  tre  sprog  naesten  uden 
ansted  kunne  laeses  i  aile  tre  riger,  ma  anses  for  det  ferste 
fornedne  fremskridt.  Allerede  'derved  vil  sprogenes  og 
literaturernes  nôjere  forening  betydelig  forberedes.  Sel? 
om  der  for  det  ferste  ikke  blev  vundet  mère,  sa  vilde  dette 
allerede  vaere  nok,  og  man  kan  for  ôjeblikket  ikke  vel  gôre 
nogen  staerkere  fordring  til  tiden.  Allerede  derved  m&tte, 
nftr  aile  vordende  skrifter  vare  lige  tilgaengelige  for  aile, 
og  et  pftfaldende  lighedstegn  var  dem  pâpraeget,  mang- 
foldige  ord  og  former  ligesom  af  sig  selv  og  umserkelig  g& 
over  fra  det  ene  sprog  til  det  andet.  M  en  vi  g&  videre; 
vi  vilde  gerne,  om  det  var  muligt,  se  ind  i  tiden  og  be- 
tœnke,  bvad  den  baerer  i  sit  sked.  Sprogene  selv  skulle 
forenes. 

Hvorledes  kan  det  ske?  Vil  det  ske?  Det  vove  vi 
ikke  ligefrem  at  besvare  ;  le  mieux  ne  s'exécute  pas,  comme 
il  s'imagine.  Men  nogle  bemaerkninger  ville  vi  dog  hen- 
ssette,  der  mftské  kunne  bidrage  til  opgavens  lesning. 

Sprogene  kunne  forenes,  enten  sftledes,  at  elementer 
nogenlunde  ligelig  anvendes  af  dem  aile,  eller  sâledes,  at 
ett  af  dem  traenger  mest  igennem  og  ligesom  tilbagetrykker 
og  overvinder  de  andre.     At  s&dant  sker,  har  man  ofte  i 


')   Rousseau  sur  la  musique  moderne,  préface. 
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historien  haft  exempel  pâ;  vi  skulle  blot  nœvne,  at  svensk 
skriftsprog  na  er  herskende  dèr,  hvor  der  forhen  var  en 
gréa  af  dansk  tungem&l,  og  at  Hôjtysk  har  udbredt  sig 
over  en  stor  straekning  af  vidtudbredte  dialekter,  der  bver 
for  sig,  under  andre  omstendigheder,  kunde  hâve  egnet 
sig  til  at  blive  skriftsprog.  Sâdant  kan  ske  uden  erobring 
eller  politisk  undertvingelse,  ved  den  sej rende  magt,  som 
ligger  i  en  sterk  udvikling  af  literaturen,  i  skrifter,  der 
ved  indhold  og  sprog  haeve  sig  staerkt  frem  iblandt  boben. 
En  Luther  i  Norden  vilde  uden  svserdslag  kunne  hâve  gjort 
det  samme  undervœrk,  som  Luther  i  Tyskland.  Men  et 
sâdant  undervaerk  behever  heller  ikke  at  ske  ligesom  ved 
et  stort  hovedslag,  det  kan  ogsâ  fuldendes  ved  en  gradvis 
fremskriden  i  tiden,  nâr  denne  kun  er  begavet  med  den 
fornedne  bevidsthed.  Heri  ligger  altsâ  en  opfordring  til 
de  nordiske  folk  at  udvikle  sig;  det,  hvis  literatur  bliver 
den  fortrinligste,  vil  rimeligvis  ved  sit  sprog  ogs&  komme 
til  at  beherske  de  andres.  Lad  dem  da  kappes  !  Men  selv 
nnder  denne  udvikling  er  det  sandsynligt,  at  p&  en  vise 
tid,  ved  en  eller  flere  staerkt  fremtrsedende  store  skribenter, 
cdesl.,  vil  en  saerdeles  maerkelig  vending  finde  sted  (tids- 
punkter,  der  siden  i  literaturens  historié  danne  epoker); 
men  nâr,  hvor,  under  hvilke  omstendigheder  denne  vil 
ske,  kan  naturligvis  intet  menneske  forudse,  det  ma  over- 
bdes  til  forsynets  styrelse. 

Nâr  vi  da  indskrsenke  vor  betragtning  til  det,  som 
ligger  indenfor  menneskelig  synskreds,  til  det,  som  villien 
kan  bestemme  sig  for,  s&  mft  tvende  ting  komme  under 
overvejelse:  den  grammatiske  bôjning  og  ordforrâdet. 

Det  vanskelige  ved  overgangen  ligger  mftské  i  den 
grammatiske  bôjning?    Men  betragter  man  denne  nôjere, 


232  DEN  N0RD1SKE  OLDTIDS 

133-134 

s&  viser  det  sig,  at  det  modstridende  isaer  findes  i  Tisse 
bogstavovergange,  og  overvejer  man,  hvad  der  atter  i  dem 
isaer  forârsager  striden,  s&  er  det  det  svenske  sprogs  hârdere 
raedlyde,  modsatte  de  blade  danske,  og  de  svenske  mère 
fuldtonende  selvlyde,  a,  o,  u,  modsatte  det  danske  e. 
(Hvilken  vending  det  norske  vil  tage,  kan  endnn  ikke  be- 
stemmes,  men  nâr  det  vil  udvikle  sig  ved  bjaelp  af  almues- 
mâlet,  vil  det  naerme  sig  det  svenske).  Her  synes  det 
umuligt  at  afgôre,  om  noget  af  sprogene  vil  give  efter  for 
det  andet,  eller  om  begge  ville  haevde  deres  ret,  om  det 
danske  vil  stâ  stille  og  ligesom  pâ  en  gang  vende  om, 
eller  om  det  svenske  vil  skride  fremad  og  derved  efter- 
hftnden  naerme  sig  det  danske.  Det  sandsynligste  er  vel, 
at  hvis  begge  sprog  traede  i  en  nôjere  forening  med  hin- 
anden,  ville  de  afslibe  hinanden,  og  det  ene  tabe  noget, 
for  atter  at  vinde  fra  det  andet.  Det,  der  star  til  at 
ônske,  er  kun,  at  det  i  sig  selv  bedste  ma  sejre.  Bime- 
ligst  er  det  vel,  at  det  enestâende,  det  som  kun  findes  i 
ett  af  sprogene,  og  som  overhovedet  ikke  har  nogen  ret 
grund  i  sprogenheden ,  vil  falde  bort.  Sâledes  kunde  det 
vel  vaere,  at  det  svenske  -n  i  gerningsordenes  anden  per- 
son  i  flertallet  vilde  tabe  sig,  sa  vel  som  det  ved  en  fejl- 
tagelse  opkomne  Ni  for  I.  Men  det  er  heller  ikke  utaenke- 
ligt,  at  det  danske  vil  antage  nogle  af  nabosprogets  mère 
fuldtonende  former.  En  sâdan  tilbagegang  er,  som  allerede 
forhen  er  bemaerket,  ikke  endda  et  ganske  usét  faenomen; 
man  er  kun  sa  sjselden  opmserksom  derp&,  fordi  sprogenes 
historié  endnu  ikke  herer  til  de  ting,  undervisningen  be- 
skaeftiger  sig  med. 

Da  det  naturligvis  aldrig  kan  falde  os  ind   at  ville 
forudsige,   hvad  der  vil  ske,   men  vi  kun  hâve  for  ôje, 
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hvad  der  rimeligvis  kan  ske,  sa  vove  vi  vel  ikke  for  meget 
Ted  at  underkaste  nogle  enkelte  tilfaelde  en  nôjere  be- 
tiagtning. 

Det  svenske  kan  komme  det  danske  naermere,  end  det 
ailerede  nu  er,  og  omvendt. 

Det  svenske  kan  komme  det  danske  naermere.  Nâr 
man  betragter  navneordenes  bôjningsmâder  og  den  m&de, 
hvorpâ  de  i  begge  sprog  hâve  udviklet  sig,  hvilket  bedst 
ses  ved  sammenligning  med  Islandsk  eller,  hvad  der  er  det 
samme,  med  seldgammel  Svensk,  s&  star  den  nuvaerende 
svenske  formation  imellem  den  garnie  og  den  nuvaerende 
danske,  i  det  de  i  forskellige  bôjningsm&der  adskilte  kôn 
hâve  begyndt  at  falde  sammen,  mindre  i  Svensk,  sterkest 
i  Dansk.  Men  der  viser  sig  ogsSr  i  Svensken  tydelig  en  til- 
bôjelighed  til  at  skride  cndnu  videre  frem  i  samme  retning 
(hvilket  er  8&  meget  rimeligere,  som  det  er  den  naturlige 
udvikliBg  i  aile  nyere  sprog),  men  det  vil  vaere  det  samme 
som  at  naerme  sig  Dansken  mère  og  mère.  Kônsblandingen 
ses  ailerede  tydelig  i  navneordenes  bestemte  form,  da  nogle 
intetkônsord  i  flertallet  p&  -n  (formedelst  ligheden  med 
det  obestemte  flertal)  antage  de  andre  kôns  endelse  (f.  ex. 
rikena);  og  hankôns-  og  hunkônsformerne,  der  oprindelig 
vare  -im  og  -na,  mère  og  mère  blandes  imellem  hinanden 
(tex.  ekalderne  og  skalderna,  fâderne  og  fâderna) 1).  Til- 
bôjeligheden  til  at  lade  endelsen  -a  gâ  over  til  -e  ytrer 

ogB&  i  former  som  skole,   vane,   for  skola^   vana,   om 


f)  Se  Tollberga  ypperlige  Sv.  aprfiklàra,  utglveo  af  Ek  (Lund 
1 536),  t.  20-21.  Fsnomenerne  omtales  ogsfi  1  den  samme  ftr  af  Sv. 
akidemleo  udgWne  spr&klara,  s.  100.  101.,  men  dèr  ma  man  ikke 
Tante  at  flnde  uogen  Indslgt  i  derea  sammenhsng. 
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end  de  ferste  ère  fremkomne  »af  missbruk»1);  samt  ved 
optagelsen  af  e  i  sammensœtning  (krônika,  men  krOnike- 
skrivare;  àra,  men  ârefuU).  Ja,  hvad  der  er  endnn  mère: 
flertalsformerne  p&  -en  og  -«r  forblandes  (som  ârenden  og 
ârender,  regementen  og  régementer,  som  i  Dansk2);  det  er 
derfor  ikke  umuligt,  at  formen  p&  -r  kan  g&  over  pi  den 
hele  klasse,  s&  at  hjertan  blev  til  hjertar,  arbeten  til  ar- 
beter,  ligesom  dansk  eren  nu  naesten  lige  sa  almindelig 
hedder  erer.  Det  er  med  andre  ord:  bôjningssystemet 
ytrer  allerede  nogen  tilbôjelighed  til  oplosning,  og  der  er 
derfor  al  sandsynlighed  for,  at  det  vil  skride  frem  i  denne 
retning.  Hvad  medlydssystemet  angàr,  da  er  det  jo  ganske 
visst,  at  mangfoldige  b&rde  medlyde  efterh&nden  ère  gfiede 
over  til  blade;  det  er  nu  ingenlnnde  at  Gnske,  at  denne 
overgang  skulde  drives  til  det  yderste,  men  den  forrige  er- 
faring  viser  dog,  at  det  samme  ogsft  herefter  kan  ske. 

Hvor  meget  eller  lidet  man  nu  end  vil  antage  for 
rimeligt  af  disse  og  lignende  forandringer,  si  er  i  det 
mindste  det  ôjensynligt,  at  bvad  der  ved  fejlagtige  gransk- 
ninger  er  indbragt  i  sproget,  vil  ved  andre  bedre  gransk- 
ninger  atter  kunne  bringes  ad  deraf;  og  dette  vil  aden 
tvivl  i  flore  tilfselde,  eftereom  sprogbygningen  i  ait  det 
vsesentlige  er  den  samme,  fore  sprogene  naermere  sainmen. 
Nâr  de  Svenske  f.  ex.  adskille  biformen  fra  intetkôn  af 
den  lidende  tiltegsform  og  sàledes  skelne  imellem:  jag 
har  trott  og  det  dr  trodt  (d.  jeg  har  troet,  det  er  troet),  sft 
kan  intet  vœre  simplere  end  at  opgive  slige  selvgjorte  ad- 
skillelser  og  at  vende  tilbage  til  den  simple  sandhed;  og 


*)  Tullberg,  a.  16.    Hoa  Moberg  (St.  grammat  andet  oplag,  a,  196) 
flnder  man  en  stor  del  exempter.       *)  Tullberg,  a.  13. 
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srensk  hade  af  har  er  jo  ikke  andet  end  en  skadesles  ud- 
taie  for  havde;  forskellen  imellem  tràd  og  trà  er  vel  ej  sa 
Tel  grundet,  at  den  kan  vaente  varighed,  o.  m.  desl. 

Kônnet  er,  for  at  betragte  et  andet  grammatisk  til- 
felde,  allerede  kommet  sa  langt  bort  fra  den  ferste  natur- 
tilstand,  da  det  havde  en  afgôrende  indflydelse  pâ  begrebet, 
sa  at  det  nu  naesten  er  ligegyldigt,  om  man  sigerf ornuften 
eller  fornuftet,  mennetket  eller  menneskm,  ligesom  det 
o?erho?edet  i  adskillige  ord  i  samme  sprog  vakler,  som  i 
«  eller  et  werd,  en  eller  et  tœkke,  og  nâr  man  betragter 
et  sprogs  perioder,  sft  skille  disse  sig  blandt  andet  derved, 
at  kônnet  springer  over.  Grunden  er,  som  sagt,  mangel 
pâ  bevidsthed  om  det  oprindelige,  der  ligger  sa  langt  til- 
bage,  at  det  ganske  er  glemt  og  mfttte  glemmes.  Nâr 
dette  ikke  var  tilfeldet,  hvor  kunde  da  selvsamme  begreb 
aden  mindste  tœnkelig  forskel  vanàre  igennem  aile  tre 
ton  (f.  ex.  t.  der  mensch,  sv.  menniskan  af  hunkôn,  d. 
maukttkd) ,).  Hvis  man  nu  yed  sprogenes  forening  skulde 
me  tUbôjelig  til  at  lade  hankôn  og  hunkôn  forblive  ad- 
skilte,  sft  er  denne  adskillelse  endnu  levende  i  det  danske 
almnesprog,  sa  at  bevidstheden ,  der  ikke  ganske  er  ud- 
slettet,  atter  kunde  oplives;  eller  hvad  der  er  rimeligeret 
hvis  hankôn  og  hunkôn  skulde  felde  sammen,  s&  er  dette 
jo  allerede  foregftet  i  Dansken ,  og  hvad  Svensken  angftrt 
A  ihersker  der  imellem  hankôn  og  hunkôn  en  stor  for- 


l)  Det  opriodelige  nordiste  er  hunkônsformen ,  da  eodeisen  er 
fconunen  af  afiedsordet  -e*hja;  Tyskeroe  tog  haokônsformen  af  samme 
°rt  og  gjorde  Intetkônnet  til  et  foragteligt  ord;  i  det  nyere  danske 
iprog  blcv  lotetkôonet  herskeode,  hvorfor,  er  vanskellgt  at  sige,  med 
mindre  mao  tankte  pâ,  at  menneske  er  b&de  mand  og  kvinde;  de 
•ndre  sprog  vite  lmidlertld,  at  det  er  alet  Ikke  nodvendigt  at  tsnke 
derpâ. 
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virring,  og  sproget  synes  p&  veje  til  at  slà  dem  sammen 
til  et  faelleskôn,  som  sket  er  i  Dansk»1);  og  skulde  man 
endelig  endog  til  sidst,  som  i  nogle  andre  nyere  sprog, 
haeve  kônsforskellen,  sa  ère  jo  intetkôn  og  faelleskdn  aile- 
rede  blandede  i  begge  sprog;  vi  sige  en  ting,  de  Svenske 
ett  ting9  men  »det  &r  ett  missbruk,  som  dock  âr  temme- 
ligen  ofligt,  at  saga  en  ting**)\  vi  sige  trinen,  de  Svenske 
vinet  (vinum),  men  brcendevinet  er  hos  os  en  ganske  al- 
mindelig  form. 

Det  danske  sprog  kan  nserme  sig  det  svenske.  Mulig- 
beden  deraf  ligger  i  det  svenske  sprogs  faktiske  udvikling. 
Ved  det  danske  sprogs  indflydelse  derpà,  blev  det  forrige 
sprog  i  mange  benseender  afslevet  og  antog  en  pâfaldende 
lighed  med  det  danske;  desuagtet  bar  det  nu  fâet  en  stor 
del  af  sine  klangfulde  endelser,  af  sine  hârde  medlyde,  til— 
bage.  Dette  skete  derved,  at  adskillige  msend  fremdroge, 
anbefalede  og  anvendte  det  garnie,  betragtede  sit  sprog  og 
fattede  mod  til  at  baevde  det.  Disse  snart  naturlige,  snart 
overdrevne  bestrabelser  bavde  til  folge,  at  sa  meget  blev 
taget  tilbage,  som  var  fornadent  til  at  hindre  sprogets  op- 
lesning.  De  i  slutningen  af  middelalderen  almindelige 
flertal  pâ  -a  forsvandt,  og  de  oprindelige  pà  -ar  kom  i 
deres  sted  (evena  blev  wenar,  svenner  o.  s.  v.)  ;  de  ved 
Dansken  afelevede  former  antoge  deres  fuldstsendige  skik- 
kelse  (laa,  eaa  blev  lâg,  eàg)y  o.  s.fr.  Ved  den  nyere 
danske  literaturs  udvikling  fandt  ikke  noget  s&dant  sted, 
thi  dèr  manglede  kundskab  om  ait  det  forbigangne,  det 
var  begravet  ligesom  for  evig,   og  de  fleste  begyndende 


l)  Rasks  St.  sprogtoere  (i  Samlede  afh.  3die  d.),  s.  16.     *)  Tull- 
berg,  s.  17. 
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skribenter  Tare  sa  ligegyldige,  at  de  Iode  tyske  bogtrykkere 
ride  for  deres  sprog.  Mon  under  den  forudsaetning,  at 
den  opv&gnede  kaerlighed  til  nordisk  literatur  kan  styrkes, 
at  knndskab  om  den  kan  vorde  nogenlunde  almindeligt 
kan  det  ogs&  vaentes,  at  adskillige  maend  ville  anvende 
denne  knndskab  til  at  lade  noget  af  det,  som  er  bâde 
norsk  og  svensk,  og  forhen  var  dansk,  atter  vorde  dansk» 
Det  er  f.  ex.  ikke  utenkeligt,  at  mode  (sv.  môda,  g],  d. 
mede),  der  allerede  gâr  og  gœlder  i  det  hôjere  sprog,  î 
skriftsproget  knnde  blive  en  lige  sa  almindelig  form  som 
du  môje,  o.  m.  desl.  Men  det  er  ligeledes  klart,  at  dety 
der  sâledes  enten  knnde  komme  tilbage  eller  vorde  al- 
mindeligere,  kan  knn  vsere  det,  der  ikke  aldeles  er  tabt 
af  bevîdstheden ,  men  ved  en  mère  almindelig  laesning  af 
fortrinlige  garnie  danske  skrifter  atter  kan  opfriskes  i  hu~ 
kommelsen,  ferst  blive  almindeligt  hos  digterne,  og  fra 
dein  efterhânden  gâ  over  i  det  saedvanlige  sprog.  Og  jo 
mère  dette  bliver  tilfeldet,  des  mère  vil  vort  sprog  nserme 
sig  nabosproget,  der  i  formdannelsens  oplesning  ikke  er 
skredet  sa  langt  frem  som  vort. 

I  almindelighed  ville  altsâ  begge  sprog,  hvad  der 
heller  ikke  lettelig  knnde  falde  nogen  ind,  ikke  vende  sâ- 
ledes tilbage,  at  de  skulde  optage  den  garnie,  nu  aldeles 
af  bevidstheden  ndslettede  bôjning,  der  heller  ikke  i  seldre 
tider  var  ganske  ens,  eftersom  det  svenske  sprog  bestandig 
blev  tilbage,  medens  vort  skred  frem;  men  det  overfledige 
vil,  efter  i  sin  tid  at  hâve  opfyldt  sin  bestemmelse,  efter- 
hânden falde  bort,  og  ad  denne  vej  ville  begge  sprog  nserme 
sig  hinanden.  I  daglig  taie  falde  allerede  nu  de  fies  te  af- 
tfgelser  ikke  synderlig  i  eret.  Medens  da  nabosproget  i 
sin  oplesning  skrider  frem  ad  den  for  aile  tungemâl  natur- 
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lige  vej,  behever  Dansken  kun,  yed  at  mindes  om  sin 
garnie  tilstand,  at  opholdes  noget  i  sin  gang;  begge  ville 
da  tilforladelig  stade  sammen. 

For  tiden  er  der  ikke  and  et  at  gftre  end  at  rekke 
tanken  pâ  muligbeden  af  sftdanne  forandringer  og  i  avrigt 
Iode  begge  sprog ,  sâledes  som  de  ère,  gà  alddee  jœcnside» 
og  uanfœgtede  ved  eiden  af  kbumden.  De  forskellige  fonner 
laegge  ingen  hindring  i  vejen  for  forst&eligheden  :  gerningar 
i  en  svensk  bog,  gernmger  i  en  dansk,  og  lige  sa  gerna 
Og  gerne,  genom  og  gennem,  gara  og  gare,  vàljande  og 
vœlgende,  fârândra  og  forandre9  menniska  og  menneske, 
stpernor  og  stjœrner,  âpplen  og  œbUr%  o.  s.  fr.  —  kan  begge  folk 
lige  godt,  lige  tydelig  forstâ;  ligesâ  fùrstàndet  eller /or- 
standen,  fôrnuftet  eller  fornuften,  o.  iesl.  Heller  ikke  af- 
ledningen  laegger  nogen  hindring  i  vejen:  om  man  siger 
betraktelse  eller  betragtning  er,  med  hensyn  til  begrebet, 
ganske  ligegyldigt.  Disse  afvigende  former  kunne  vel 
bringe  demt  der  ser  dem  ferste  gang,  til  at  stadse,  men 
der  kan  ikke  opstâ  mindste  tvivl  hos  ham  om,  hvad  der 
menés  dermed.  Ja,  han  vil  vel  endog  deraf  kunne  skônne, 
at  det  er  ikke  sft  aldeles  natumedvendigt,  som  det  kunde 
synes,  at  tingen  netop  skal  siges  p&  den  ene  mftde  eller 
p&  den  anden.  Formdannelsen  overhovedet  lœgger  sa  nbe- 
tydelige  hindringer  i  vejen  for  forstâeligheden ,  at  disse  i 
ait  fald  ved  en  hôjst  ringe  undervisning  kunne  haeves. 
Ved  sâledes  at  lade  begge  sprog  med  en  i  det  vœsentlige 
overensstemmende  formation  bevœge  sig  jœvnsides  hin- 
anden,  fâr  man  det  samme  faenomen  som  det,  vi  nu  oftere 
hâve  berert,  da  tvende  sprogarter,  hver  med  sine  endelser, 
bevaegede  sig  i  S  venge  ved  siden  af  hinanden,  uden  at  det 
derfor  faldt  nogen  ind  at  naegte  dem  benaevnelsen  svensk 
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sprog;  og  sâledes  vil  Dansk  og  Svensk  indenfor  en  stôrre 
sprogkreds  bevaege  sig  i  samme  literatur,  som  ingen  vil 
nsgte  navn  af  nordisk.  Ja,  hvorfor,  kunde  man  vel  med 
rette  sptage,  skulde  ikke  de  afgjorte  faenomener,  som  old- 
tiden  frem viser,  kunne  gentage  sig?  Hvorfor  skulle  sprogene 
nedvendig  gft  sâledes  over  i  hinanden,  at  det  ejendomme- 
lige  odslettes?  Har  ikke  bjaerget  sit  mal,  og  sletten  sit? 
Skiltes  ikke  Jonisk  og  Dorisk  fra  hinanden  p&  samme  mâde, 
i  det  det  ene  yndede  a-lyden  mère  end  *-lyden  og  bârdere 
medlyde,  og  begge  vare  jo  dog  ett  grsesk  tungemâl?  Fandtes 
ikke  lignende  afvigelser  imellem  det  aeldste  norske  og  is- 
landske  sprog,  og  de  vare  dog  begge  norrœna  eller  dônsk 
tmgal  Sâledes  kunne  ogsâ  Dansk  og  Svensk  med  deres 
i  grunden  sa  lidet  forskellige  former,  hinanden  noget 
nxrmere  end  nu,  for  en  tid  eller  for  bestandig  bevaege  sig 
ved  siden  af  hinanden,  og  dog  begge  med  rette  kaldes 
nordisk  mal. 

Hen  til  hinder  for  foretfteligheden  kan  mâské  ordfor- 
r&det  vaere.  Undertiden;  men  i  det  hele  er  det  dog  det 
samme,  og  der  er  aldeles  intet  i  vejen  for,  at  det  forskel- 
lige gradvis  kan  gâ  over  i  hinanden.  Nâr  man  betœnker, 
hvorledes  det  gik  til  med  udviklingen  af  det  nyere  danske 
sprog,  hvorledes  man  i  begyndelsen,  da  man  enten  ikke 
havde  bedre  eller  ikke  kendte  det,  kun  benyttede  de  aller- 
taneligste  materialier,  der  vare  for  hânden,  og  fyldte  aile 
hullerne  med  fremmede  stumper,  hvorledes  ikke  blot  de 
egentlig  lœrde,  der  sandelig  naeppe  kunde  f&  en  bel  sset- 
ning  stykket  sammen  pft  Dansk,  men  aile,  konge  og  adel 
og  de,  der  skreve  brève  og  blade,  erstattede  snart  et 
eakelt  ord,  snart  hele  sœtninger,  som  ikke  vilde  komme  i 
pennen  pâ  Dansk,   med   latinske   floskler,   derefter   med 
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franske  og  sa  endelig  med  tyske;  hvorledes  man  ved  den 
seneste  udvikling,  da  man  lod  latinske  og  franske  ord 
trsede  tilbage,  og  naesten  udelukkende  holdt  sig  til  tyske, 
berigede  sproget  med  en  overordentlig  maengde  tilsyne- 
ladende  ny  ord,  der  dog  slet  ikke  ère  andet  end  tyske  ord 
travesterede  pâ  Dansk,  og,  for  at  vorde  forstâede,  forad- 
satte  den  kundskab  i  det  tyske  sprog,  som  aile  besade; 
n&r  man  ser,  hvorledes  mange  tyske  stumper  den  dag  i 
dag  stâ  i  vore  blade,  n&r  de  give  sig  til  at  filosofere,  og 
ved  andre  lejligheder,  nâr  man  bemaerker,  hvorledes  ikke 
fl&  skribenter  blive  ved  stedse  mère  at  anvende  ord,  der 
ikke  ère  selvtaenkte  og  ingen  tenkelig  gyldighed  koune 
hâve,  uden  for  dem,  der  kunne  Tysk:  n&r  man  bemaerker 
ait  dette,  som  allerede  forhen  er  berart,  n&r  denne  m&de 
at  udvikle  sig  pâ  har  kunnet  herske  s&  lsenge  og  s&  al- 
mindelig,  s&  vil  man  heller  ikke  kunne  nsegte,  at  ogs&  de 
andre  nordiske  sprog  m&  kunne  erholde  en  lignende  ind- 
flydelse.  At  ordforr&det  tog  udelukkende  denne  tyske  ret- 
ning,  var  kun  en  folge  af,  at  skribenterne,  der  i  andre 
retninger,  i  det  mindste  i  nordisk  sprogretning,  vare  lidet 
uddannede,  fulgte  strommen  af  det,  som  de  kendte;  det 
modsatte  vil  naturligvis  ske,  n&r  de  nordiske  sprog  blive 
lige  sa  bekendte.  N&r  man  i  hele  den  tid  brugte  et  nordisk 
ord,  som  ikke  tillige  var  tysk,  s&  kom  man  frem  med  det 
med  en  viss  skamftddhed  og  gjorde  publikum  en  ydmyg 
afbigt  (man  ser,  at  disse  ord  ère  overalt,  ligesom  onde 
urter),  medens  derimod  de  tyske  ord  strômmede  ind,  som 
om  det  fulgte  af  sig  selv,  at  de  nodvendig  kunde  blive 
danske.  Men  forbindelsen  med  det  avrige  Nordens  litera- 
tur  vil  jo  p&  samme  m&de  kunne  frembringe  en  nordisk 
strômning.     N&r  laesningen  af  svenske  skrifter   og,   h  vis 
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norsk  sprog  og  Kteratnr  erholder  en  ejendommeHg  ud- 
vikhng,  af  norske,  efterhânden  bliver  mère  almindelig,  og 
nâr  de  endelig  lœses  i  landet  med  samme  lethed  som 
danske  (og  til  at  bringe  det  dertil,  herer  der  sandelig  ikke 
meget),  sa  ville  aeldre  og  af  os  forglemte,  ja,  nâr  de  baves, 
ogs&  gode  ny  ord,  komme  til  klar  bevidsthed  og  af  sig 
selv  gâ  over  til  den  evrige  samling  af  danske  ord.  Thi 
her  er  en  endnu  langt  stôrre  overensstemmelse,  og  der  be- 
heves ingen  vold,  men  kun  en  omplantning  i  samme 
klima.  Hvad  der  beheves,  er  kun  kundskab.  Ethvert 
bedre  og  fyndigere  ord  vil  da  af  sig  selv  t rives,  fordi  rod 
og  stamme  allerede  ère  ens.  De  ville  af  sig  selv  vinde 
bevidsthed  og  erkendelse  i  aile  tre  riger,  og  der  vil  vorde 
en  stor  rigdom,  dels  af  aldeles  ensbetydende  ord,  dels  af 
ord,  hvis  betydning  ligger  hinanden  ganske  naer,  og  som 
aile  ville  vaere  lige  hjemlige,  fordi  de  aile  hâve  deres  hjem 
i  Norden. 

Hvad  der  stiller  sig  imod  sprogenes  nôjere  forening, 
nâr  man  ikke  tager  hensyn  til  forudfattede  meninger,  luner, 
vaDer  og  hvad  der  ellers  forhindrer  det  gode  i  verden,  er 
da  ikke  betydeligt.  Skriften  kan  nimodsigelig  bringes  til 
nssten  fnldkonimen  lighed;  bôjningsformerne  kunne  nden 
at  forstyrre  forstâeligheden  g&  jaevnsides ,  indtil  de  endnu 
mero  fiilde  sammen;  afledsendelserne  ère  de  samme,  og 
ordfon&det  kan  uden  vanskelighed  blive  faelles;  konstruk- 
tionen  og  andre  sprogvendinger  ère  i  det  vsesentlige  de 
samme,  nemlig  de  almindelig  nordiske. 

Men  hvad  der  beheves,  nâr  foreningen  skal  hâve  frem- 
gang,  er  en  stedse  foreget  deltagelse  hos  de  nordiske  folk 
for  deres  nœsten  faelles  tungem&l  og  literatnrer;  hvad  der 
beheves  er  bortryddelse  af  aile  de  hindringer,   der  p&  en 
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eller  anden  roâde  standse  den  fri  gensidige  udvexling,  og 
udslettelse  af  ait,  hvad  der  bidrager  til  at  forage  tanken 
om  sprogenes  forskellighed.  De  nordiske  folk  ma  haie 
op  med  at  oversœtte  hinandens  skrifter,  og  allerede  nu  bringe 
det  dertil,  at  de  lasses  i  aile  tre  riger  omtrent  med  samme 
lethed;  kun  som  originaler  kunne  de  fuldkommen  nydes. 
Dette  beror  naturligvis  ganske  pâ  folkene  selv.  Det  Til 
da  vaere  et  smukt  syn,  nâr  Danske  gôre  ait  hvad  de  forma, 
for  at  oplyse  ejendommelighederne  ved  svensk  og  norsk 
mal,  og  nâr  Norske  og  Svenske  ydermere  tilegne  sig  den 
danske  literaturs  aeldre  og  nyere  goder,  gennemgranske 
deip  og  jaevnfare  dem  med  deres  egne.  Og  for  at  denne 
deltagelse  ikke  ved  ydre  tilfaeldigheder  skal  svaekkes,  mi 
folkenes  literare  ferere  (hvilket  jo  ligeledes  vil  vsere  et  op- 
laftende  syn)  lade  aile  taenkelige  politiske  forholde  vaere 
udenfor  denne  sag,  lade  folkene  h  vert  for  sig  ordne  deres 
politiske  indretninger,  sâledes  som  de  bedst  kunne  og  ville, 
men  erkende,  levende  fêle  og  kraftigen  virke  for,  udenalt 
hensyn  til  regering,  at  de  i  videnskabernes  rige  ma  ud- 
gôre  et  uadskilleligt  hele.  Vi,  som  hâve  set  denne  morgen- 
rede,  skulle  vi  ikke  kunne  hâbe  pâ,  at  den  vil  vorde  til 
en  lys  dag,  der  gftr  op  over  hele  Nord  en? 

Og  hvad  der  beheves  er  kundskab,  den  kundskab,  som 
endnu  mangler.  Den  nuvaerende  undervisning  i  moders- 
m&let  indskrsenker  sig  i  almindelighed  naesten  alêne  til  det, 
som  nu  er;  den  er  tilstrakkelig  for  dagens  fornedenheder. 
Men  den  kundskab,  der  ikke  gâr  videre,  der  kun  ind- 
skrsenker sig  til  det  daglige  brad,  er  altid  bornert,  er 
nsesten  ikke  andet  end  mekanik,  er  skolelaerdom.  M  anden, 
som  bruger  den,  holder  sig  saedvanlig  til  det,  han  har  tert 
i  skolen;  udenfor  det  véd  han  intet;  om  det  i  sig  selv  er 
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noget  godt  eller  slet,  kan  han  derfor  hdler  ikke  bedtimme, 
«g  han  skyder  uden  betaenkning  ait  andet  bort,  skônt  det 
fliâské  i  sig  selv  kan  vaere  langt  mère  grundet  end  skolens 
laerdom.    Dette  er  vor  stôrste  skrabelighed. 

Hvad  der  da  nedvendig  ma  gôres,  for  at  befordre  en 
sproglig  forening  af  Norden,  det  er  ndbredelse  af  kundskab 
î  de  nordiske  sprog.  Allé  tre  sprog  m&  vaere  omtrent  lige 
godt  bekendte  i  aile  tre  riger,  og  det  ikke  Mot  i  deres 
irorarende  skikkelse,  men  ogsà  i  deres  vaesentligste  ud- 
Tikling,  ikke  blot  som  herskende  skriftsprog,  men  i  deres 
Tigtigste  dialekter.  Det  er  med  fâ  ord:  studiet  af  aile  de 
nordiske  sprog  m&  fremmes.  Der  m&  gives  korte,  men 
tydelige,  for  enhver  studeret  mand  passende,  fremstillinger 
af  deres  former  og  deres  ordforrâd  og  af  deres  udvikling 
i  tiden.  Skal  dette  ske,  sft  m&  farst  og  fornemmelig,  siden 
de  aile  stade  sammen  i  oldsproget,  det  oldnordiske  sprogs 
studium  fremmes  endnn  mère  i  aile  tre  riger,  eftersom 
det  er  den  pendel,  der  vil  ordne  hele  sprogvaerkets  gang; 
det  ma,  for  at  sige  ait  p&  en  gang,  indfares  i  skolerne 
og  vorde  en  del  af  den  laerde  undervisning,  s&ledes  nem- 
iig,  at  der  erholdes  en  almindelig  indsigt  i  dets  bygning 
og  i  dets  sammenhaeng  med  modersmâlene.  Tidens  ret- 
ning  i  denne  og  flere  henseender  er  allerede  noksom  be- 
stemt,  men  den  har  endnn  meget  at  gôre;  stille  stftr  den 
ikke,  og  bevidsthed  om  fremgang  er  allerede  virkelig  frem- 
gang1). 


!)  At  den  sidste  période  I  vor  literatur,  der  med  hensyn  til  sprog- 
behandllng  og  krttik  I  almindelighed  overfiadtsk  bevsgede  slg  I  nssten 
•Ne  mulige  retnlnger,  nu  nœrraer  sig  8in  ende,  behever  jeg  vel  ikke 
tt  bemcrke.  Dens  karakteristik  er  et  uendeilgt  skriveri  om  ait,  aden 
^ruadig  Indsigt  i  noget.  Man  har  vanskelighed  ved  at  begribe,  hvad 
det  ml  bave  varet  for  en  sl&gt,  der  konde  levé  sfi  vel  tilfreds  i  dette 
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Hvad  der  behevee,  men  hvad  der  da  heller  ikke  under 
en  kraftig  udvikling  vil  mangle,  er  frisind.  Hvad  der  er 
Onskeligt  er,  at  ikke  Mot  det  skolemœssige,  men  at  ogs& 
livets  fri  bevaegelse  hâves  for  ôje.  Det  ejendommelige  i 
ethvert  sprog,  i  enhver  stil,  ndslettes  ved  den  straenge 
regel»  og  mangel  pà  frihed  i  bevsegelser  oph&ver  al  ynde> 
men  denne  udgyder  sig  derimod  over  sproget  og  stilen  ved 
den  lette  fri  rerelse  i  tankernes  organ,  hvor  intet  minder 
om,  at  noget  er  tvang.  Livets  pedanteri  henferer  ait,  hvad 
mennesket  gôr,  til  Eants  straenge  morallov,  til  det  kate- 
goriske  imperativ,  men  principper,  der  s&ledes  hâve  gen- 
nemtrsengt  mennesket,  at  det  med  bevidsthed  opfylder  dem 
ligesom  af  instinkt,  frembringe  den  skônne  sjaels  handie- 
mâde. 

Og  hermed  slutter  jeg  disse  bemserkninger,  der  kunne 
anses  som  en  fortsaettelse  af  en  foregâende  afhandling  om 
sprogkundskab  i  Norden.  Der  var  hensigten  at  vise,  at 
der  i  skolen  m&tte  foregâ  en  vsesentlig  forandring1),  l*er 
at  der  ma  indtraede  en  betydelig  forbedring  i  livet;  hist 
henvendte  jeg  mig  til  lederne  af  undervisningsvaesenet,  her 
til  forfatterne,  literaturens  ferere.  Hvor  meget  end  enkelt- 
heder  i  disse  bemserkninger  kunne  vaere  forfejlede,  visst  er 
det,   at  de  ère  udg&ede  fra  et  rent  sind;    hvis  de  skulde 


vandskyl.  En  brek  af  denne  slœgt  pukker  vel  endnu  p&,  at  den  og 
dens  sprog  ère  uforgaengelige,  men  det  er  et  afmsegtlgt  skrlg;  Uden 
har  overvundet  den.  Den  skrlder  frem  og  er,  som  Gejer  sagde,  der 
for  dens  râb,  at  gôre  holdt. 

l)  nemllg,  at  der  til  den  begyndeode  undervisning  kraeves  et 
modersm&l  med  dets  oldsprog.  Nftr  forblndeisen  imellem  disse  er 
fattet,  og  de  grammatiske  begreber  ved  dem  ère  udvlklede,  vil  der 
vaere  modenhed  til  at  gà  over  til  fjaernere  beslœgtede  sprog  af  samme 
aet,  navnlig  vil  en  kort  sammenlignende  sproglœre  lettere  end  hidlil 
fore  lsrlingen  ind  1  de  klassiske  sprogs  rige  eoemaerker. 
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tare  nogen  felger,  vil  dot  jo  heller  ikke  folde  i  min  lod 
at  opleve  dem. 

Forbedringer  i  skolen  gâ  s&dvanlig  forud  for  dem  i 
tivet.  Til  det  ferste  forslag  ère  aile  midler  for  h&nden  ;  de 
skuUe  kun  bruges.  Men  angftende  de  nordiske  sprogs  for- 
ening  Hgge  sel?  mange  af  midlerne  endnu  i  det  dunkle, 
«g  ait,  hvad  der  for  ôjeblikket  kan  gôres,  er  kun  at  angive 
fremgangens  retning1)- 

M&ské  er  tanken  om  et  nordisk  skriftsprogs  udvikling 
et  indfidd,  som  sa  mange,  endskônt  den  for  min  sjœl  stod 
aom  et  klart  billede,  der  kun  behevede  den  sterke  villies 
mejsel,  for  at  traede  frem  i  livet;  mâské  vil  den  aldrig 
blive  andet  end  en  tanke,  og  al  min  glsede  derved  bestâr 
da  kun  i  den  glsede,  det  var  mig,  at  taenke  derover;  mâské 
Tar  det  retskrivningens  forandring,  der  naermest  foresvsevede 
mig;  tiden  indbed  dertil.  Basks  forseg  pà  at  forbedre  den 
lagde  ham  med  aile  hans  herlige  evner  i  graven  ;  sa  meget 
Tare  nogle  bogstaver  ikke  vserd.  Er  der  nogen,  der  til- 
tanker  mig  samme  lod,  sa  har  jeg  intet  derimod;  et  liv, 
hvori  ingen  idéer  tôr  rare  sig,    har  i  sandhed  intet  vserd 


')  I  det  jeg  sàiedes  kun  anviser  retningen  og  overlader  fuld- 
endelsen  til  tiden,  bar  jeg  ikke  udeo  bevœgelse  kunnet  lœse  Schillers 
ord,  der  Tel  ère  sagte  om  en  hôjere  gfaere,  men  ogsâ  lade  sig  an- 
▼ende  her:  «Vor  einer  verounft  ohne  schranken  ist  die  richtung  zu- 
gleieh  die  voliendung,  und  der  weg  ist  zurûckgelegt,  sobald  er  ein- 
gesehiagen  ist.  Gieb  also,  werde  ich  dem  jungen  freund  der  wahr- 
h«it  nnd  acbônheit  zur  antwort  geben,  der  von  mir  wlssen  wlll,  vie 
«r  dem  edelo  trieb  in  seiner  brust,  bel  allem  wlderstande  des  jahr- 
hnnderts  genôge  zu  thon  habe,  gieb  der  welt,  ouf  die  du  toirkst,  die 
rickùng  zum  guten,  so  wird  der  ruhige  rhythmus  der  zeil  die  entwicklung 
hringen.  In  der  schamhaften  stilie  deines  gemûths  erziebe  die  siegende 
'vabrheit!  Leiste  deinen  zeitgenossen ,  aber  was  sie  bedUrfen,  nicht 
wst  sie  loben  /•  Schiller  ûber  die  àsthetische  erziehung  des  menschen, 
3de  brer. 
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for  mig.  Men  det  ônsker  jeg  for  tingens  egen  skyld,  at 
man  ikke  ved  denne  sag  vil  blande  det  matérielle  ind  i 
idéernes  rige,  at  ingen  vil  taie  om  politisk  gaering  o.  desL 
dèr,  hvor  der  af  mig  kun  taies  om  taenkningen  og  den* 
udtryk,  om  sprog  og  literatur.  Al  sâdan  taie  er  ogsâ  for- 
fsengelig.  Det  er  maerkeligt,  at  tanken  om  en  staerk  og 
kraftig  forening  af  de  adsplittede  ândige  kraefter  opstod 
omtrent  pâ  samme  tid  i  Tyskland  soin  i  Norden;  og  det 
er  naturligt,  at  grsendselandet  ma  udssettes  for  deltageiso 
i  striden  mellem  begge.  Men  denne  strid  er  ikke  matériel. 
Det  hvorom  der  er  taie,  det  hvorpâ  det  kommer  an,  er 
kampen  imellem  to  idéer;  men  disse  ville  g&  den  vej,  der 
er  dem  foreskreven,  ligesom  solen  star  op  og  gâr  nedr 
ubekymret  om,  hvo  der  rejser  sig  med  den,  og  hvo  der 
med  den  gâr  til  hvile. 
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I. 

Det  er  intéressant  at  betragte,  hvorledes  tœnkningeri  efter- 
hftnden  trader  ind  i  livet,  hvorledes  den  idéale  forestilling 
efterhânden  (thi  det  er  dens  hensigt  og  méd)  g&r  over  til 
realitet.  Denne  vej  er  hesvaerlig,  og  man  kommer  langsom 
frem  ad  den,  men  den  tilbagelaegges  dog;  og  det  er  en 
stor  trest  for  den  alvorlige  og  besindige  taenker,  at  enhver 
sandhed,  enhver  virkelig  sandhed,  som  han  levende  er- 
kender,  n&r  tiden  er  der,  skal  blive  virkeliggjort  i  livet. 
Hverken  falske  anskuelser  eller  gammel  vane  eller  menne- 
skets  trseghed  eller  nogen  anden  ydre  hindring  forma  at 
haeve  denne  vissbed. 

Man  ma  derfor  forkaste  theoretikernes  utâlmodighed, 
som  bringer  dem  til  at  fortvivle,  fordi  de  praktiske  men- 
nesker  ingenlande  gribe  tingen  an,  s&ledes  som  den  stiller 
sig  for  tanken.  Det  er  overalt  tilfseldet,  skônt  ikfce  bps 
aile  individualiteter,  hos  aile  folk,  i  samme  grad.  Bonden 
forandrer  ikke  sin  agerdyrkningsmâde  p&  en  gang,  men 
afnger  lidt  fra  den  garnie  og  fôjer  efterh&nden  noget  nyt 
til,  indtil  methoden  er  bleven  en  ganske  anden.  Man 
kaster  heller  ikke  gerne  en  gammel  lov  bort  og  giver  en 
ny,  men  man  forbedrer  og  retter  pâ  den  garnie  ved  at 
give  en  ny  forordning  og  en  ny  forordning  og  atter 
on   ny   forordning,    indtil   der   ikke   er    mère   tilbage   af 
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den  garnie  lov  end  nogle  betydningslese  ssetninger  og  onL 
Pâ  ancien  mâde  kan  man,  soin  det  synes,  hverken  tage 
fat  pâ  tingen,  eller  komme  afsted  med  den,  eller  drage 
maengden,  med  sig.  Msengden  er  overalt  uforstandig  og 
traeg;  den  indser  aldrig  mère  end  et  lidet  stykke  ad 
gangen,  og  den  vil,  som  billigt  er,  ikke  realisere,  uden 
hvad  den  indser. 

Disse  bemaerkninger  forekomme  mig  her  at  vaere  pâ 
deres  rette  sted;  thi  det  har  i  mange  âr  vseret  mig  klart, 
at  man  i  Norden  nadvendig  engang  vilde  komme  tâl  at 
optage  det  oldnordiske  sprog  som  undervisningsgenstand  i 
de  laerde  skoler,  ja  som  det  egentlige  rette  grundlag  for 
den  laerde  sprogundervisning,  endskônt  jeg  var  langt  fra 
at  ane,  at  det  mulig  kunde  ske  i  min  levetid,  endnu 
mindre,  at  det  skulde  falde  i  min  lod  at  virke  derfor. 
Ligesom  jeg  derfor  rolig  forvaentede  denne  udvikling,  fordi 
jeg  var  aldeles  viss  pâ  den,  sâledes  vil  jeg  med  samme 
rolighed  forvaente,  om  de  bemaerkninger,  som  jeg,  for  at 
henlede  opmaerksomheden  pâ  denne  genstand,  ansér  det  for 
min  pligt  allerede  nu  forelabig  at  fremssette,  for  det  farste 
ville  hâve  nogen  virkning  eller  ej.  Thi  om  tingen  selv 
nasrer  jeg  ikke  mindste  tvivl,  og  at  al  sandhed  skal  virke- 
liggôres,  er  min  inderligste  overbevisning. 

Det  oldnordiske  sprog  vil  blive  en  nadvendig  under- 
visningsgenstand'i  de  lserde  skoler.  Man  vil  mâské  ogsà 
i  realskolerne  kunne  taenke  derpâ,  for  at  eleverne,.  for  hvilke 
de  nyere  sprog  vistnok  ère  hovedsagen,  dog  kunne  erholde 
en  nogenlunde  klar  og  levende  forestilling  om  et  gam- 
melt  sprogs  indretning  og  bygning.  Det  er  i  dette  til- 
felde  muligt  uden  nogen  overdreven  anstrsengelse,  og  denne 
undervisning  vil  vaere  den  eneste  grundige  forberedelse  til 
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indsîgt  i  modersmâlet  —  ;  men  jeg  vil  her  kun  taie  om  de 
krde  skoier. 

Norge  vil  i  denne  henseende  g&  forud  for  os.  Man 
ril  dèr,  som  det  lader,  udvide  undervisningen  i  det  old- 
noreke  sprog  til  selve  skolen.  Man  kalder  dèr  sproget  s&- 
ledes;  men  navnet  gôr  intet  til  sagen;  det,  der  menés, 
er  en  enhed,  og  om  flere  oldnordiske  sprog  kan  der  ej 
rare  taie.  Nâr  man  betaenker  den  danske  folkekaraktér, 
og  hvor  ngerne  vi  i  almindelighed  foretage  noget  ret 
geoneingribende,  som  en  anden  ikke  har  gjort  forst,  sa 
mi  det  anses  for  en  stor  lykke,  h  vis  denne  plan  f&r  frem- 
gang  i  Norge,  og  derom  kan  der  vel  naeppe  vaere  tvivl. 
Hyad  vi  da  muligen  ikke  vilde  gôre  hos  os  i  felge  klar 
rodsigt,  det  Tille  vi  nedes  til  at  efterligne,  fordi  vi  ikke 
tôr  stft  tilbage  i  nordisk  uddannelse.  Men  hvorfor  skulde 
man  ikke  vaente,  at  den  indsigt,  der  allerede  pâtraenger  sig 
fra  aile  sider,  ogsâ  kan  gennemtraenge  det  danske  folk,  sa 
at  en  levende  overbevisning  ovenfra  og  en  ren  og  fast 
folkerillie  knnne  overvinde  aile  de  vanskeligheder,  der  vist- 
nok  stille  sig  i  vejen  for  det  tilsigtede  ôjemed. 

Skulde  det  vaere  nedvendigt  at  udvikle,  hvorfor  det 
oldnordiske  sprogs  elementer  ma  foredrages  i  vore  lserde 
skoier?  Tiden  har  jo  allerede  naesten  erkendt  det;  den 
har  erkendt,  at  sprogundervisningen  ma  begynde  med 
modersmâlet,  og  at  det  sprog,  som  man  hidtil  lagde  til 
grand,  som  fremmed  og  i  mange  andre  henseender  uskik- 
ket,  ikke  bôr  vaere  det  farste  grundlag.  Tiden  har  allerede 
erkendt  dette  og  sat  det  i  vaerk.  Det  var  en  nadvendig 
overgang;  knn  igennem  denne  overgang  kan  man,  da 
knndskaben  om  det  oldnordiske  sprog  endnu  er  sa  ringe, 
komme  til  tingens  virkelige  stilling.     Man  ma  altsâ  for- 
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sage  sig,  og  nâr  erfaringen  da  har  godtgjort,  hvad  der 
allerede  er  foldkommen  klart  for  den  theoretiske  betragt- 
ning,  at  den  lserde  sprogundervisning  ikke  kan  begynde 
med  modersm&let,  nâr  man  har  fâet  denne  erfaringihœnderne, 
8&  vil  man  af  sig  selv  gft  over  til  det  sprog,  som  inde- 
holder  oplasningen  af  aile  modersm&lets  gftder.  Det  ferste 
og  vanskeligste  skridt  var  erkendelsen  af,  at  det  vedtagne 
ikke  var  det  rette,  og  der  behavedes  ârhundreder  til  at 
indse  det;  ulige  lettere  er  det  andet,  at  sœtte  det  eneste 
rette  i  stedet. 

Det  lader  sig  vel  gôre  ved  modersm&let  at  oplyse  de 
alteralmindeligste  grammatikalske  begreber;  man  vil  da 
gôre  det  og  maerke  fordel  deraf.  Men  den  laerde  sprog- 
undervisning kan  ikke  begynde  med  modersmSlet.  Det  vil 
snart  vise  sig,  at  det  ingenlunde  gftr  an,  at  man  ingen- 
steds  kan  komme.  Thi  modersmâlet  er  et  nyere  sprog  og 
egner  sig  som  s&dant  ikke  til  at  give  nogen  klar  forestil- 
ling  om  en  fuldst&ndig  og  kunstig  sprogbygning.  Man 
skaï  oplyse  navneords  bôjning,  og  der  findes  nsesten  ingen; 
man  skal  vise,  hvorledes  det  hsenger  sammen  med  fier- 
tallets  dannelse,  men  der  er  ingen  sammenhseng  deri,  ait 
er  revêt  fra  hinanden  og  kastet  imellem  hinanden;  man 
skal  oplyse  bôjningen  af  de  lukte  eller  stserke  (sftkaldte 
uregelmsessige)  verber,  men  ordenen  i  deres  udvikling  er 
forstyrret  ;  man  skal  forklare  brugen  af  biformen ,  men 
grundlaget  mangler  dertil,  den  regelmsessighed,  hvorfra  den 
er  udgàet.  Sâledes  overalt.  Til  praktisk  brug  er  moders- 
mâlet ait,  hvad  det  behaver  at  vaere;  men  til  laerd  indsigt 
behaves  mère.  Den  vil  ikke  blot  hâve  resultatet,  men 
ogs&  grunden  dertil  og  sammenhaengen  imellem  begge,  og 
den  laerde  skoles  sag  er  det  at  meddele  de  elementer,  af 
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favilke  denne  indsigt  kan  yindes;  ja  denne  indsigt  ma  aile- 
rede  begynde  at  vindes,  i  det  elementerne  udvikle  sig  for 
tanken.  Gud  n&de  derfor  den  lœrer,  der  skal  oplyse  en 
halwoxen  knas  om  de  ting,  som  han  ikke  selv  kender,  der 
skal  gôre  ham  opmaerksom  pâ  den  orden  og  harmoni,  som 
han  ikke  selv  har  nogen  ret  forestilling  om.  Hans  under- 
visning  vil  blive  ganske  mekanisk;  han  vil  give  eleven 
fienomenerne  som  noget  absolut  givet,  om  uddannelse  kan 
der  ej  blive  taie.  Og  hvis  laereren  selv  besidder  nogen 
indsigt,  sa  vil  han  snart  finde,  hvilken  ulidelig  tvang  det 
er,  at  meddele  som  et  uordentligt  kaos,  hvad  der  for  ham 
selv  viser  sig  som  en  skôn  orden.  Overalt  nedes  han  til 
at  tsnke  pà  det,  hvorfra  hans  egen  indsigt  g&r  ud,  uagtet 
krlingen  ikke  kender  det  mindste  dertil.  Overalt  behaver 
han  det  garnie  sprog;  man  bliver  nadt  til  at  give  ham  det. 
Men  hvorledes  lader  denne  nndervisning  sig  indfare? 
Nlr  skal  den  begynde?  Hvormed  skal  den  ende?  Hvilket 
omfang  skal  den  hâve?  Herom  kunne  meningerne  vistnok 
rare  hôjst  forskellige;  jeg  skal  ganske  kortelig  fremssette 
min,  for  at  den  kan  overvejes. 


IL 

■ 

Man  kunde  taenke  sig  undervisningen  i  det  oldnord- 
iske  sprog  som  et  tillœg  til  den  avrige  undervisning,  og 
f.  ex.  som  et  sâdant  tillseg,  et  blot  anhang,  indfare  den  i 
skolens  averste  klasse,  eller  vel  endog  gemme  den  til 
gymnasiet.  Dette  vilde,  sa  vidt  jeg  skônner,  vsere  et  ftben- 
bart  misgreb.  Heller  ma  man  da  lade  det  hele  fare  og 
werlade  de  bedre  hoveder  selv  at  erhvserve  sig  en  kund- 
skab,  oui  hvis  nedvendighed  tiden  stedse  mère  vil  over- 
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tyde  dem.  En  sâdan  undervisning,  der  Iran  blev  at  be- 
tragte  som  en  tilgift,  og  om  h  vis  hensigt  og  nytte  fler- 
tallet  vanskelig  knnde  hâve  noget  begreb,  vilde  vinde  liden 
agtelse  hos  eleverne.  Den  vilde  behandles  omtrent  som 
Hebraisk  i  det  mindste  forhen  blev  behandleL  Men  det 
er  en  indsigt,  som  mari  dog  endelig  engang  ma  komme 
til,  at,  skônt  sproget  ofte  kun  er  et  middel,  skal  det  dog, 
lige  sa  lidet  som  noget  andet  middel,  ved  undervisningen 
betragtes  og  behandles  som  sâdant;  ait  hvad  der  er  gen- 
stand  for  undervisning  ma  som  s&dan,  uden  hensyn  til 
den  stôrre  eller  mindre  praktiske  brug,  vinde  kaerlighed 
for  sin  egen  skyld.  Kun  da  virker  undervisningen  pâ 
sindet,  og  det  er  det  allerferste,  den  ma  gôre.  Men  ved 
den  oldnordiske  sprogundervisning  vilde  det  misgreb,  at 
udsœtte  den,  indtil  den  evrige  skoledannelse  omtrent  var 
fuldendt,  af  andre  grunde  rare  endnu  stôrre.  Thi  det  ma 
vel  betaenkes,  at  dette  sprog  indeholder  grundlaget  til  al 
grundig  indsigt  i  de  nordiske  folks  uddannelse  og  udvik- 
ling.  Eundskab  i  dette  sprogs  elementer  er  aldeles  for- 
naden  til  grundig  indsigt  i  modersmâlet;  og  uden  denne 
kundskab  kan  man  kun  fâ  en  overfladisk  indsigt  i  faedre- 
landets  historié  i  oldtiden  og  den  for  nordisk  folkekund- 
skab  sserdeles  vigtige  middelalder.  Det  er  unœgtelig  en 
stor  fejl,  at  man  ved  undervisningen  i  den  danske  litera- 
turs  historié  nsesten  alêne  dvseler  ved  tiden  efter  reforma- 
tionen.  Hele  denne  tid  er  i  grunden  en  forvildelse,  det 
er,  folket  har  i  hele  denne  tid  naesten  altid  vaeret  udansk; 
for  at  kende  sig  selv,  ma  det  gâ  lœnger  tilbage.  Men 
intet  folkeligt  begreb  og  ingen  folkelig  indretning  lader 
sig  fatte  uden  igennem  det  garnie  ord,  og  dette  garnie 
ords  betydning  ligger  kun  klar  i  oldsproget.     Man  kan 
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derfor  nappe  tsenke  sig  noget  urimeligere  end  ferst  at 
meddele  en  laerd  nndervisning  i  modersm&let  og  i  faedre- 
kndets  seldre  historié,  og  sa,  laenge  efter  at  man  er  faerdig 
dermed,  begynde  pâ  elementerne  af  det  sprog,  uden  hvilket 
hine  underàsningsgenstande  ikke  kunne  forstâs.  Oldnordisk 
er  ikke  noget,  hvonned  man  skal  ende  ;  det  er  det,  hvor- 
med  man  skal  begynde.  Man  skal  ikke  flikke  fortiden  som 
en  lap  til  nutiden;  den  er  nutidens  grundvold.  Man  skal 
ikke  stadere  de  romanske  sprog,  fôrend  man  har  laert  ele- 
menterne af  deres  moderstamme,  ikke  studere  den  romer- 
ske  ret,  fôrend  man  kan  Latin.  Man  skal  ikke  spsende 
bestene  bagved  vognen. 

Og  det  er  for  Nordboen  sa  naturligt,  som  noget  kan 
rare,  netop  at  begynde  al  lserd  "sprogundervisning  med 
hans  eget  garnie  sprog.  Den  inderlige  sammenhseng  med 
modersm&let  gôr  denne  begyndelse  lettere  end  nogensom- 
belst  anden;  jo  mère  han  laerer  deraf,  desto  bedre  kender 
han  sin  egen  taie.  Det  garnie  sprog  har  derhos  i  sin 
bygning  og  i  sin  udvikling  netop  ait  det,  som  udkrseves  til 
at  vaere  grnndlag  for  laerd  sprogknndskab;  kundskaben 
derom  tjener  ikke  blot  til  oplysning  oro  modersm&let,  det 
er  den  bedste  indledning  til  selve  de  klassîske  sprog.  Og 
den  garnie  nordiske  literatnr  indeholder  endnu  bestandig 
gnuidlaget  for  den  ren  nordiske,  med  ait  f  rem  med  ubland- 
ede  udvikling.  Hvo  der  vilde  naegte  dette,  m&tte  m«d 
det  samme  komme  til  at  vise,  at  der  heri  er  en  sammen- 
haeng,  som  han  slet  ikke  kender  til. 

Men  hvorledes  tsenker  jeg  mig  da  denne  undervisning 
ndfert?  Thi  det  er  ikke  nok  at  taie  om  en  ting  i  al- 
mindelighed,  man  m&  ogs&  anvende  det,  man  tsenker,  i  sine 
enkeltheder. 


256  DET  OLDNORDISKK  SPROG 

16078-79 

For  det  ferste  m&  jeg  da  bemaerke,  at  jeg  ingenlunde 
forestiller  mig  studiet  af  det  oldnordiske  sprog  drevet  A 
vidt  i  skolen  som  af  det  klassiske-.  Nordens  ringere  ud- 
vikling  i  sammenligning  med  Sydens  stiller  herved  af  sig 
selv  den  nadvendige  grsendse.  Den  har  ingen  filosofi,  kon 
lidet  poesi  af  betydeligt  vserd  og  slet  ingen  kunst.  Unaegte- 
lig  mangler  der  altsà  nogle  af  den  menneskelige  dannelses 
hovedelementer.  Eun  som  led,  og  for  Norden  det  ferste 
led,  i  den  almindelige  sprogdannelse,  og  som  middel  til 
indsigt  i  Nordens  historiske  udvikling,  er  den  seldste  nord- 
iske  literatur  af  vigtighed  i  den  laerde  undervisning;  men 
i  disse  henseender  kan  den  heller  ikke  undvaeres. 

Sprognndervisningen  vil  da  begynde  med  den  garnie 
nordiske  literatur.  Eleven  vil  i  ferste  klasse  kursohsk 
laese  lette  historiske  stykker;  kursorisk,  sâledes  at  han 
forstftr  indholdet,  uden  at  han  endnu  har  klar  grammati- 
kalsk  kundskab  ;  han  vil  lœre  det  garnie  sprog,  ligesom  han 
laerer  modersm&let,  nœsten  uden  grammatik.  Det  er  den 
vej,  naturen  selv  anviser.  Her  kan,  just  fordi  man  vselger 
det  garnie  sprog,  hvorfra  modersmâlet  er  g&et  ud,  denne 
méthode  anvendes.  Selv  meget  lserde  msend,  som  hâve 
vundet  berômmelse  ved  at  skrive  om  oldnordisk  literatur, 
hâve  ikke  kendt  de  garnie  skrifter  p&  anden  mâde.  Et 
tiltrakkende  indhold  vil  fare  drengen  over  sprogets  vanske- 
ligheder,  og  skônt  ikke  med  klarhed,  ville  de  grammatiske 
begreber  allerede  ved  lœsningen  og  den  mundtlige  for- 
klaring  faeste  rod  hos  dem. 

I  anden  klasse  vil  denne  lœsning  fortsœttes,  men  med 
strang  grammatisk  opmaerksomhed.  Det,  som  eleven  har 
lsert  kursorisk,  skal  han  nu  kende  i  hele  sin  grammatiske 
sammenhaeng.     Grammatikken  gennemgâs,    og  jeg  forud- 
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saetter,  at  der  med  det  samme  i  aile  vigtige  tilfselde  vises 
den  sprogrigtige  overgang  til  modersm&let.  Den  gram- 
matiske undervisning  i  modersmâlet  tager  altsft  med  det 
samme  sin  begyndelse;  den  vil  som  mellemled  behave 
gammel  Dansk.  Begge  grammatikker  knyttes  sammen; 
sprogtsenomenerne  ses  i  det  garnie  sprog  og  i  det  ny  sprog, 
og  deres  forbindelse  vises. 

Hvor  lang  tid  der  kraeves  til  denne  undervisning,  kan 
jeg  ikke  praktisk  bedômme  (jeg  har  kun  pâ  ma  og  fâ 
navnt  ferste  og  anden  Masse),  men  unœgtelig  ma  hele 
denne  grammatiske  elementaer-undervisning  vaere  fuldendt, 
forend  man  gftr  over  til  de  klassiske  sprog. 

Nâr  der  sâledes  ved  hjselp  af  det  garnie  sprog  og  af 
moderemâlet  under  ett  er  lagt  en  god  grundvold  til  grammatisk 
indsigt,  vil  der  med  held  kunne  begyndes  pâ  Graesk  og  Latin. 
Overensstemmelsen  med  det  oldnordi^ke  i  en  utallig  maengde 
ord  og  sprogbygningens  enhed  (thi  der  er  en  p&faldende 
enhed)  vil  lette  undervisningen  heri  betydelig,  nâr  man 
kun  ikke  vil  henfalde  til  den  fejl  at  dvœle  mère  end  til— 
bôrligt  ved  aile  de  grammatiske  smâligheder  og  ikke  blande 
de  avaesentlige  fenomener  med  de  vssentlige.  Undervis- 
ningen i  klassisk  sprog  og  literatur  vil  da  i  nogen  tid  blive 
den  eneherskende  .og  drives  med  al  iver  ;  eleven  trader  op 
pi  et  bôjere  trin  af  menneskehedens  udvikling;  ait  det 
forrige  var  kun  forberedelse.  Denne  forberedelse  havde  sit 
bestemte  mal,  sin  grsendse;  ved  det  klassiske  studium  er 
der  iùgen  anden  grsendse  end  den,  at  hvad  der  laeres  deraf 
teres  tâl  gavns  ;  enhver  bôr  erholde  deraf  sa  meget,  han  kan 
modtage. 

Det  kan  ikke  her  vaere  min  hensigt  at  indlade  mig  i 
nogen  nôjere  udvikling  af  skolens  virksomhed  i  denne  ret- 
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ning  og  i  det  hele;  jeg  vil  kun  bemaerke,  at  der  i  mine 
tanker  ma  foregâ  en  stor  reform.  Omtrent  den  ferste 
halvdel  af  skoleàrene  ma  anvendes  til  at  meddele  eleverne 
undervisningens  elementer,  den  anden  halvdel  bôr  ikke  be- 
stâ  i  andet  end  vejledning  til  selvstudium.  Nâr  eleven  er 
kommen  til  en  viss  aider,  bôr  virksomheden  udgâ  fra  ham 
selv,  ikke  indgives  ham,  men  denne  hans  virksomhed  skal 
stedse  vaere  theoretisk,  kun  hâve  theorien  for  ôje.  Han 
skal  uddanne  sig  ved  at  gôre  sig  bekendt  med  mônstrene 
for  al  dannelse;  det  er  med  andre  ord,  han  skal  optage 
ait  det  theoretiske  stof  i  sig.  Men  den  praktiske  anvend- 
else  ligger  udenfor  skolen  ;  den  henhorer  til  livet.  Under- 
visningstiden  bôr  da  i  mine  tanker  meget  forkortes;  den 
bôr  aldrig  i  den  voxnere  aider  udgôre  mère  end  4  timer 
daglig.  Man  laerer  nu  bâde  for  lidet  og  for  meget;  for 
lidet  selv,  og  for  meget  af  andre.  Enhver,  der  tanker  til— 
bage  pâ  sin  skolegang,  tœnker  jeg  vil  sande,  at  naesten 
den  halve  tid  var  spildt.    Det  er  en  stor  ulykke. 

Skônt  den  oldnordiske  literatur  med  rette  har  hvilet 
og  givet  plads  for  den  klassiske,  sa  tror  jeg  dog  ikke,  at 
den  nordiske  side  af  skoleundervisningen  bôr  anses  for 
fuldendt,  selv  med  en  temmelig  fuldstaendig  kundskab  i  det 
nordiske  sprogs  grammatik.  Modersm&let  vil  naturligris 
aldrig  forsômmes;  men  i  skolens  everste  klasser  eller  pâ 
gymnasiet  bôr  uden  ivivl  tillige  det  nordiske  oldstudium 
tages  frem  pâ  ny  og  gâ  ved  siden  af  det  klassiske.  Netop 
i  den  aider,  hvor  dannelsen  erholder  sit  fuldstœndigste 
prœg,  pâ  hvilket  som  oftest  hele  mandens  felgende  ud- 
vikling  beror,  ma  eleven  ikke  glemme,  at  han  er  en 
nordbo,  og  han  ma  just  da  indvies  i  det  bedste,  som 
Norden  har  at  opvise.    Han  vil  da  ogsâ  hâve  lejlighed  til 
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at  sammenligne  det  Uassiske,  som  Norden  har  frembragt, 
med  Sydens.  PI  denne  tid  mener  jeg  derfor,  at  der,  sa 
vel  med  hensyn  til  sprog  som  til  indhold,  ma  gennemg&s 
med  ham  i  det  mindste  nogle  af  de  interessanteste  stykker 
afNordens  garnie  historieskrivere  og  et  passende  udvalg 
af  de  eddiske  sange,  sa  at  han  erholder  en  mère  end  over- 
fladisk  indsigt  i  nordiste  historieskrivning,  poesi  og  mytho- 
logie Dersom  han  forhen  har  erholdt  et  godt  grammatik- 
alsk  grundlag,  sa  vil  dette  nu  hâve  lejlighed  til  ydermere 
at  udvikle  sig;  og  man  behever  da  i  almindelighed  ikke 
at  frygte  for  nogen  utilbôjelighed  hos  eleven;  de  garnie 
skrifters  indhold  er  altfor  tiltrœkkende,  og  indsigten  i  dem 
sa  let  at  vinde,  at  de  af  sig  selv  ville  rive  ham  med  sig. 
Sâledes  omirent  forestiller  jeg  mig,  at  tidens  for- 
dringer  engang  kanne  ske  fyldest:  at  den  laerde  skole  i 
Norden  giver  fedrene  den  aère,  der  tilkommer  dem,  og  al 
den  ensidighed,  som  blot  sydlig  dannelse  let  kan  fere  med 
sig,  kan  i  Norden  finde  sin  modvsegt.  Men  der  mangler 
endnu  meget;  der  mangler  indsigt,  lserddom,  lserere,  lœre- 
beger,  ja  endog  gode  ordbeger.  Alt  dette  vil  tiden  bringe; 
den  gôr  aldrig  nogen  fordring  uden  tillige  at  taenke  pâ  at 
tilfredsstille  den.  Men  den  ma  hverken  tvinges  eller  over- 
spaendes.  Dersom  kun  den  faste  overbevisning  kan  vindes, 
at  tingen  selv  er  nadvendig,  er  gavnlig,  at  den  er  et  for 
Kordens  fremtidige  ndvikling  vsesentligt  gode,  sa  ville  mid- 
lerne  efterhânden  ligesom  af  sig  selv  udvikle  sig,  og  i 
flogle  fâ  âr  vil  det  vaere  fuldbragt,  h  vis  mnlighed  for  et 
halvhundrede  âr  siden  ingen  kunde  ane. 


17' 
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ET  BIDBAG  TIL  OPLYSNING  OM  DE  DANSEE 
STjENDEHS  KAB  I  MIDDELALDEREN. 

(Annaler  for  nordisk  oldkyndighed.  1847.) 


MedelUden  &r  en  hôgst  lârorik  tid,  ok  val  vârd,  att  man  deron» 
Tôt  mera,  &n  att  straxt  bortom  Luther  ok  Amerikas  upptàckt  ligger 
det  stora  barbariet,  nngef&r,  som  man  sager,  at  straxt  bortom  Europe 
ligger  Sibérien,  Geijerm 


lorfatteren  til  disse  bemaerkninger  har  forgaeves  segt  at 
erholde  en  pâlidelig  og  klar  indsigt  i  de  danske  stenders, 
navnlig  bondestandens,  forfatning  ved  overgangen  fra  old- 
tiden  til  middelalderen.  Mâské  hâve  kildeme  vseret  for 
magie  og  utils  trakkelige  ;  kan  haende  (og  det  forholder  sig 
rôtnok  sa)  har  han  heller  ikke  endnu  traengt  dybt  nok  ind 
i  dem;  thi  et  adsplittet  stof,  der,  for  at  blive  til  noget, 
fordrer  en  smftlig  og  laenge  fortsat  samling,  krsever  ikke 
Mot  lang  tid,  men  ogsâ  en  sœrdeles  aevne  til  at  kunne  for- 
binde  til  enbed,  hvad  der  ligger  sôndret  i  mange  og  smâ 
stykker.  Ikke  desmindre  har  denne  materie  sa  meget  til- 
traekkende,  mâské  just  formedelst  sin  dunkelhed,  at  for- 
btteren  tôr  hâbe  ved  en  fremstilling,  der  vel  ikke  kan  op- 
ly8e  ait,  men  dog  vil  sage  at  opklare  noget,  der  i  det 
mindste  vil  g&  ud  p&  at  afsondre  fra  hinandent  hvad  der 
allerede  er  nogenlunde  oplyst,  og  hvad  der  endnu  er  dunkelt 
og  uvist,  blandt  de  fâ,  der  hâve  deltagelse  for  fadelandets 
henrundne  tider,  at  finde  nogle  laesere. 

Historiens  opgave  er  at  skildre  folkets  udvikling. 
Dette  sker  ved  at  fremstille  begivenhederne  i  folkets  liv 
efter  den  naturlige  forbindelse,  hvori  de  stâ  med  hinanden, 
sa  at  oprindelsen  og  fremgangen  derved  komme  til  syne. 
Dersom  •  nu  fortidens  efterretninger  om  selve  begivenhederne 
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ère  sa  fiildstendige  og  udtômmende,  sa  udferlige  og  sam- 
menhaengende,  at  folkelivet  derved  trader  frem  i  sine  over- 
gange  og  i  sin  helhed,  sa  behever  historieskriveren  kun  at 
opfatte  disse,  at  rense  dem  fra  enkelte  pletter  og  at  med- 
dele  dem  en  taekkelig  form  ;  han  vil  da,  i  det  han  fortseller 
selve  begivenhederne ,   meddele  ait  hvad  der  er  vigtigt  i 
folkets  liv.    Men  dersom  de  efterretninger,  der  hâves,  for- 
nemmelig  vedrare  stserkt  fremtraedende  ydre  forbolde,   de 
derimod,  som  vedkomme  folkets  indre  liv,  kun  ère  komne 
til  os  i  afrevne  brudstykker,  uden  orden  og  sammenhaeng, 
hvis  de  mangen  gang  kun  indeholde  uvigtige  omstaendig- 
heder  og  forbigâ  det  vigtige,   sa  bliver  det  historieskriver- 
ens  kald,   igennem  disse  uordnede  og  usammenhaengende 
brudstykker  at  opsoge  den  trâd,  der  forbinder  dem,  i  ait 
det  lèse  at  skue  sammenhaeng,   i  det  forvirrede  at  bringe 
orden,  og  i  dunkelheden  at  taende  lys.    Til  en  fremstilling 
af  forste  slags  behever  han  opfatningsgave  og  skônheds- 
sans;  den  sidste  gor  derimod  krav  pâ  aile  hans  sjaeleœvoer, 
og  holder  dem  i  uafladelig  bevaegelse. 

Eftersom  folket  udgôr  en  enhed,  sa  kan  dets  historié, 
for  at  gentage  en  tit  udtalt  saetning,  betragtes  som  en  be- 
skrivelse  over  dets  liv  og  levned  og  sammenlignes  med 
enkelt  mands  biografi.  Denne  kan  enten  efter  tidsfelgen 
meddele,  nàr  manden  er  fedt,  hans  gifterm&l  og  boni, 
hans  stilling  og  rang  og  flere  deslige  ydre  omstaendig- 
heder,  der  mère  eller  mindre  gentage  sig  hos  aile,  eiler 
den  kan  tillige  skildre.  hvad  manden  var,  hvis  han  over- 
hovedet  var  noget,  det  sœregne  ved  hans  person,  det  ejen- 
dommelige  ved  hans  sevner  og  virksonzhed,  hans  indre  liv 
og  dets  'fremtradelse  i  den  ydre  verden.  Det  ene  beror 
pâ  en  i  grunden  tom  viden  og  forer  heller  ikke  til  videre; 
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det  aadet  forudssetter  hos  biografen  en  dybere  indsigt ,  et 
skarpere  blik,  en  klarere  &nd.  I  grunden  bôr  begge  disse 
behandlingsm&der  aldrig  adskilles;  den,  der  meddeler  aile 
de  enkelte  begivenheder,  bôr  meddele  dem  som  dele  af  en 
helhed,  kun  for  sft  vidt  bave  de  nogen  betydning;  og  hvo 
der  vil  betragte  helheden,  ma  opfette  den  af  dens  enkelte 
dele  og  deres  rette  forholde,  kun  da  vinder  bans  betragt- 
ning  sandbed.  Foreningen  af  begge  behandlingsmâder  ud- 
gôr  den  sande  historié;  og  at  denne  er  sa  sjaelden,  ligger 
Iran  deri,  at  det  er  sa  vanskeligt  at  forene  dem. 

At  denne  forening  sjaelden  og  naesten  aldrig  ret  ko  Da- 
mer i  stand,  kan  hâve  sm  grund  enten  i  mangler  ved 
stoffet  eller  i  mangel  p&  dygtighed  hos  historieskriveren. 

Stoffet  kan  vœre  sa  slet,  at  det,  ikke  lader  sig  be- 
arbejde;  der  beheves  da  en  stor  inderlig  kaerlighed  til  ikke 
at  forkaste  det  som  noget  ubrugbart,  noget  uvaerdigt.  En 
mandé  liv  kan  vaere  af  den  beskaffenhed,  at  der  intet  er 
at  sige  derom,  skônt  manden  for  resten  kan  vaere  skikkelig 
og  brav;  men  hans  liv  kan  ogsâ  hâve  vaeret  d&drigt  og 
betydningsfaldt,  og  kun  de  historiske  efterretninger  ufuld- 
komne,  i  det  de  m&ské  hâve  bevaret,  hvad  der  ikke  var 
rerd  at  vide,  men  derimod  hâve  glemt  at  optegne  det, 
som  odgjorde  den  egentlige  kaerne  af  hans  dâd.  Àt  samle 
disse  levninger  er  fortjenstfiildt,  ethvert  forsag  pâ  at  for- 
binde  dem  fortjener  opmaerksomhed  og  pâskônnelse;  men 
nlr  der  desuagtet  intet  fremkommer,  som  stiller  mandens 
liv  i  sit  fulde  lys,  sa  ser  historiens  muse  derpâ  med  be- 
drevehe  og  sukker;  og  s&  meget  stôrre  som  genstanden 
er,  sa  meget  stôrre  ma  sorgen  blive,  ja,  det  er  en  af  de 
stftrcte,  som  kan  overgâ  noget  folk.  For  denne  mangel 
gives  der  ingen  redning. 
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Ligger  derimod  mangelen  hos  historieskriveren,  sa  vil 
den  afhjaelpes.  Om  end  det  ferste,  det  andet  og  tredie 
forseg  lykkes  mindre  godt  eller  mislykkes,  ethvert  fortrin- 
ligt  stof  vil  dog  tilsidst  finde  en  mand,  som  er  det  voxen. 

I  vort  lands  historié  hâve  vi  behandlinger  nok  i  den 
ene  retning,  samlinger  nok  af  det  historiske  stof.  Suhms 
store  historié  er  et  gigantisk  forseg  pâ  at  samle  ait  efter 
den  kronologiske  orden.  Det  er  et  vaerk  af  uendelig  flid. 
Derimod  hâve  vi  kun  fâ  forseg  i  den  anden  retning,  for- 
seg  pâ  at  tnenge  ind  i  sammenhsengen  af  folkets  liv.  Det 
kan  heller  ikke  nsegtes,  at  stoffet  er  mindre  heldigt,  at  de 
resultater,  der  naermest  ligge  os  for  ôje,  ère  lidet  tilfreds- 
stillende  for  historieskriveren.  Der  ma  altsâ  bestandig  og 
pâ  ny  samles  mère  af  det  vidtadspredte  stof  og  granskes 
mère  over  aile  de  lidet  forbundne  enkeltheder.  Kun  ad 
denne  môjsommelige  vej  tôr  det  hâbes,  at  der  endeligr 
nàr  ait  er  betragtet  fra  aile  sider,  kan  vindes  et  udbytte, 
som  historien  kan  bruge,  som  historieskriveren  kan  gôre 
til  sit. 

Det  ferste  og  vigtigste  forsag,  vi  i  denne  retning  hâve 
med  hensyn  til  bondestandens  forholde,  er  Tyge  Bothes. 
Vi  meddele  derfor  et  omrids  af  hans  System,  sâledes  som 
han  har  fremstillet  det  i  sit  skrift  Nordens  statsfor&tning. 
Vi  forsege  at  opfatte  hans  mening,  give  den  for  stôrste 
delen  med  hans  egne  ord,  skônt  ikke  altid  i  hans  egen 
stil;  og  hâbe  derved  at  vinde  indsigt  i,  hvilke  spôrgsmâl 
det  er,  vor  betragtning  m&  dreje  sig  om,  og  m&ské  derved 
tillige  at  finde  svar  pâ  et  eller  andet  af  disse. 

Tyge  Bothe  fremstiller  i  begyndelsen  af  sit  skrift 
folgende  saetninger,  der  kunne  anses  for  hovedsstninger: 
»at  Norden  var  det  rette  folkefrihedens  land,  at  man  hos 
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Nordens  folk  finder  det  virkelige  demokrati,  sa  at  kong- 
ernes  vaelde  derved  indskraenkedes.  I  en  stor  del  af  middel- 
alderen  er  det  almuen,  der  gaelder  mest  pâ  folkemederne; 
derimod  er  der  ingen  arvelig  adel,  ingen  arvelige  hôje 
embeder,  og  det,  som  er  det  vigtigste,  ingen  lensjurisdik- 
tion,  men  aile  stft  under  lovene  pft  samme  mftde  og  hâve 
de  samme  dommere.  Her  meder  heller  ingen  erobringer, 
som  i  de  sydlige  lande,  hvorved  nogle  fâ  maegtige  krigere 
gjorde  landet  til  deres  ejendom  og  derefter  udloddede 
land  og  mennesker  imellem  sig.  Men  derpâ  falger  siden 
en  tid  og  en  tilstand,  hvor  der  er  intet  folk  mère,  ingen 
fri  almue,  derimod  det  fuldkomneste  aristokrati,  der  lige 
staerkt  ydmyger  konge  og  folk.  Vanskeligheden  ligger  nu 
i  at  begribe  overgangen  fra  den  ene  forfatning  til  den 
anden  aldeles  modêatte*  1). 

Denne  overgang  forklarer  han  sig  pà  felgende  mâde: 
"Lensaristokratiet  grunder  sig  pâ  livegenskabet,  og  dette 
grunder  sig  pâ  menneskets  ringeagtelse,  derhos  pâ  land- 
enes  fysiske  beskaffenhed,  at  jorden  ma  môjsommelig  dyrkes, 
og  en  stor  straekning  ma  dyrkes,  fôrend  der  kan  blive  over- 
flod  til  vellevned  for  jordens  ejere.  Heraf  kom  traeldom, 
sUaenge  ingen  religion  forsvarede  menneskenes  rettigheder, 
og  da  en  veldœdig  religion  brod  ind  pâ  det  hânlige  trael- 
domssystem,  da  blev  der  livegenskab.  De  egentlige  ar- 
bejdere  m&tte  vaere  ringe  mennesker,  der  ej  turde  stige 
bôjt  med  derès  ônsker  og  udsigter;  felgelig  bleve  jord- 
ejerne  herrer  og  vare  de  fri  msend  i  staten,  ja,  de  vare 
de  eneste  fri  mœnd,  da  der  ej  havdes  andre  hsederlige 
naeringsmidler,  end  det  at  eje  jord.    Der  vare  mange  jord- 


l)  T.  Rothea  Nordens  statsforfatning ,  lste  del,  s.  2-3. 
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ejere,  efterdi  lodderne  vare  smft:  da,  i  den  tid,  vare  bônder 
og  odelsmaend  og  folkefrihed  og  demokrati.  I  en  anden 
tid  bleve  jordlodderne  store,  og  jordejernes  tal  mindre:  da 
den  voxende  stolthed,  da  de  mange,  der  fâ  fremmed  jord 
at  dyrke,  da  almuens  ufrihed,  da  gyldighed  i  staten  kon- 
centreret  pâ  nogle  fi,  og  derved  lensvœsen  og  aristokrati» *). 
Agerdyrkning  var  gammel  her  i  Norden,  men  det  opdyrkede 
lidet,  de  ede  egne  mange  og  store.  «Her  kan  Taciti  ytring 
om  de  garnie  Tyske  an  vendes:  Jordlodderne  vare  mange 
og  smft,  og  mange  traelle  brugtes  til  at  dyrke  dem  under 
ejerens  tilsyn;  men  som  der  var  almindinger  og  vidt- 
udbredte  skove  til  rydning,  sa  kunde  jordlodderne  let  for- 
stôrres,  og  derved  m&tte  ogsft  traellenes  an  tal  tage  til. 
Fremdeles:  som  frigivelsen  var  ufuldkommen,  og  de  fri- 
givne  bleve  ved  at  stft  under  herren,  og  han  kunde  slutte 
forening  med  dem,  som  han  vilde,  sa  kunde  han  &  den 
store  jordlod  dyrket,  og  selv  vaere  odelsmanden,  han  kunde 
vaere  bonde,  og  dog  sâre  ypperlig  mand;  han  kunde  til- 
laBgge  jorddyrkerne  mère  eller  mindre  frihed,  efber  som  han 
sluttede  forening  med  dem.  Dette  leder  til  at  fatte,  hvor- 
ledes  den  borgerlige  tilstand  kunde  vaere  af  mange  slags, 
og  felgelig  jorddyrkerne  eller  de,  der  udgjorde  folkealmuen, 
ligesâ» 2). 

Efter  Bothe  er  da  livegenskabet  udsprunget  af  trael- 
dommen.  Han  siger  det  ogsâ  udtrykkehg:  »det  ferste  led 
i  den  ksede,  der  ender  med  lensaristokratiet  og  livegen- 
skabet, er  traldommen« 8).  Herpâ  udvikler  han  traellenes 
vilkâr  og  de  frigivnes  ufuldkomne  frihed:  Traellene  vare 
kun  ting.    Den  frigivne  stod  under  sin  patron,    sa  vel  i 
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kabstad  som  pâ  landet;  han  mfttte  ikke  forlade  fylket  uden 
patronens  samtykke;    han  misiede  sin   frihed,   hvis   han 
handlede  fjendtlig  mod  sin  fordums  herre;    selv  den  fri- 
gi?Des  son  mistede  sin   frihed   og   mâtte   betale  lesning, 
hvis  han  vidnede  imod  sin  herre;  giftede  den  frigivne  sig, 
da  vare  de  to  trediedele  af  bflrnene  herrens  ejendom;  ge- 
râdede  han  i  armod,  mâtte  herren  forsarge  ham,  o.  s.  v.    At 
det  var  sa,  oplyses  af  norske  love.     «I  Danmark  vare  deres 
kir  de  samme.    Hvilken  kendelig  lighed  imellem  denne  de 
frigmies  tilstand  og  det  ftddkomne  livegenskab!  men  ogsâ 
hvilken  let  overgang  fra  det  ene  til  det  andet,   uden  at 
stdde  an,  enten  pâ  religionsidéerne,  sâledes  som  man  den- 
gang  havde.dem,   eller  pâ  de  gaeldende  borgerlige  love. 
Her  som  andensteds  vare  frigivelserne  ufuldkomne,  og  her- 
rerae  kunde  betinge  sig  hvad  de  vilde  ved  smâ  jordlodders 
orerdragelse.      Erling   (Skjalgsen)    satte   frigivne   pâ  #de 
stèder,  for  at  fâ  opdyrkede  marker;   men  det,  at  de  vare 
frigivne,  medferte,  at  han  havde  hôldsret  over  dem,  eller 
at  han  blev  odelsmanden  for  de  grands tykker,   pâ  hvilke 
de  boede.     Forestille  vi  os  da  de  frigivnes  vilkâr,   og  vi 
tillige  forestille  os  disse  frigivne  slsegter  som  beboende  en 
anciens  jordejendom,   da  hâve  vi  livegenskabet  fast  fuld- 
kommeligen  for  ôje:  vi  hâve  den  ene  mand  i  staten,  som 
er  et  antal  slsegters  herre;    men  da  ère  vi  nser  ved  idéen 
om  lenstidernes  beskaffenhed  og  ved  idéen  om  folkeufrihed* 1). 
Jordloddernes  fordeling  iblandt  disse  ufri  udtaler  han  endnu 
bestemtere  et  andet  sted:    »Hos  vore  faedre  gav  landet  ej 
rige  hester,  felgelig  kraevedes  en  stôrre  udstrsekning  af  land, 
for  at  akaffe  det  samme  mal  af  korn,  som  i  et  andet  frugt- 
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barere  land;  arbejderne  bleve  da  mère  adspredte,  gerningen 
forefaldt  pâ  mange  steder  og  langt  fra  den  plet,  hvor  den 
store  jordejer  boede  ;  aile  disse  beskaffenheder  gjorde  det 
passeligst,  at  man  udloddede  jorderne  til  sine  undergivne 
og  lod  hver  yde  skat  eller  landskyld  af  sin  lod.  Disse 
idéer  stemme  overens  med  tingenes  natur,  som  den  har 
vaeret  i  de  aeldre  tider,  og  de  kunne  lede  os  til  de  opgivne 
spôrgsmâls  besvarelse,  som  og  til  klart  begreb  om  trael- 
lenes  underholdningsmâde« 1). 

Àgerdyrkningens  beskaffenhed  har  da  haft  en  vaesent- 
lig  indflydelse  pâ  den  stôrre  eller  mindre  grad  af  folke- 
frihed.  »Hvor  agerdyrkningen  har  vaeret  hôjest  i  vaerd, 
dèr  hâve  slaegterne,  hver  med  sin  jorddel,  vaeret  mange, 
det  er  med  audre  ord:  at  dèr  hâve  de  fleste  smâ  odels- 
ejendomme  vaeret,  ligesom  mest  bonde-  eller  almuefrihed; 
jeg  vil  og  sige,  at  dèr  har  vaeret  mindst  ode  jord,  som 
regenten  kunde  bortgive  eller  en  maegtig  mand  kunde  ind- 
tage.  Efter  dette  begriber  jeg,  hvi  tilstanden  har  vaeret 
anderledes  i  det  indre  Norge  og  i  det  landfaste  Jylland 
end  i  Sjaelland  og  pâ  de  andre  smâ  oer,  ja  og  anderledes 
inde  i  landet  end  ved  sakysterne;  mer  jordejendom  det 
ene  sted,  end  det  andet,  flere  odelsbônder,  mère  hold  ved 
sin  ejendom,  mère  mod  og  mère  frihed.  Endeligen  hâve 
fyrsterne  haft  mindre  ade  land  at  bortforlene,  ligesom 
klostermaend  og  praelater  hâve  fundet  mindre  udstrsekning 
af  land  at  tilegne  sig.  Mon  dette  ikke  kan  hjaelpe  til  at 
begribe,  hvorfor  Norge  og  Jylland  udmaerke  sig  en  stor 
del  af  vor  historié  igennem  ved  bondefrihed  og  bonde- 
mod?«2)     »Et  lige   faenomen   hâve   Tysklands   skribenter 
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fondet  i  deres  egen  historié.  De  hâve  bemaerket,  at  liv- 
egenskabet  bar  vaeret  langt  straengere  og  almindeligere  ved 
sekysterne  end  i  det  indre  faste  land,  hvilket  just  er  til- 
feldet  hos  08*1).  Imidlertid  tilfojer  han:  »Det  bôr  dog 
stedse  hâves  i  erindring,  at  i  Norge  og  i  Jylland,  dette 
egentlige  Danmark,  var  traeldom  og  livegenskab  og  ait  det 
stilîads,  hvorved  man  siden  opfarte  lensaristokratiet* 2). 

Efter  sâledes  at  hâve  om tait  de  uf ri,  gâr  Rothe 8)  over 
til  at  vise,  hvilke  da  de  fri  vare  og  deres  kâr.  «De,  der 
foraemmeligen  omtales  i  historien  som  forestiDende  hele 
folket,  ère  hôlds-  eller  odelsmaend  og  bônder,  og  disse  be- 
n&vnelser  medfere  en  bestemt  idé  om  saerskilt  borgerlig 
tilstand;  men  derfor  hâve  vi  ej  ret  til  at  forestille  os  disse 
som  de  eneste  fri  mennesker  i  staten;  sa  at  taenke,  det 
kunde  fere  til  megen  vildfarelse.  Ligesâ  leder  det  til  vild- 
farelse,  nâr  vi,  som  det  ofte  sker,  fin  de  benœvnelser,  der 
unaegtelig  henhere  til  senere  tider,  og  vi  dog  overfare  dem 
ideaeldre.  Sâledes  sker  det  med  ordene  indebonde,  tjen- 
ere,  ufri,  vordnede  og  sa  fremdeles.  Jeg  for  min  del  hen- 
ferer  sâdanne  til  senere  tider,  og  jeg  finder,  at  hvor  der 
taies  om  ufri,  vordnede  og  tjenere,  dèr  taies  ogsâ  om  rid- 
dere,  ridderskab,  vsebnere,  adelskab;  altsà  hâve  vi  da  de 
tider  for  os,  i  hvilke  lensjurisdiktionen  var  indfert« 4).  Han 
onderseger  derpâ,  hvem  hôldsmsend  vare,  og  mener,  »at 
hôldsmsend,  eller  de  virkelige  odelsmaend  i  de  aeldste  tider, 
bave  vseret  aldeles  fri  for  at  svare  skatter;  deraf  m&tte 
folge,  at  hôldsmanden  tog  selv  ait,  hvad  der  ydedes  af  hans 
odelsjord,  og  at  den,  der  beboede  samme,  om  han  end  ikke 
mistede  sin  frihed  ved  at  vsere  den  andens  vasal,  dog  ud- 
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redede  skat,  men  ej  til  kongen« ,).     »Her  ère  mine  gronde: 
Harald  Hârfager  lagde  al  odelen  under  sig,  hvor  han  koin 
frem;    dette   forklarer  historieskriveren  selv    s&ledes,    at 
Harald  lod  sig  betale  landskyld;    altsft  havde  man  ingen 
betalt  til  da,  og  derfor  bleve  odelsmaendene  sa  misfornOjede. 
Hagen  Adelsten  gav  dem  odelen  igen,   men  det  forklares 
ogsâ  derved,  at  de  bleve  hans  maend,  det  er,  at  de  bleve 
forbundne  til  leding,    krigshjaelp   og  anden   lenstjeneste. 
Hvo  kan  taenke,   at  de  modige  Norske  det  hele  rige  over 
skulde  hâve  ladet  sig  drive  fira  deres  ejendomme,   eller  at 
de  skulde  p&taget  sig  livegenskabets  âg?    Der  er  ikke  ett 
ord  i  historien,   som  kan  give  lejlighed  til  denne  lige  si 
forhânende,  som  falske  tanke;  men  at  den  sejrrige  Harald, 
da  han  vilde  indrette  sit  hof,  da  han  vilde  lede  sm&kong- 
erne  til  at  blive  hans  jarler,   da  kraevede  skat,   hvor  han 
ej  for  havde  fâet  den,  det  lader  sig  let  begribe;    derimod 
nâr  Hagen  vil  vinde  folket,    sa  lader  han  sig  nôje  med 
krigstjeneste* 2).      Men    «aile  jorder  vare  ikke   skattefri. 
Der  var  gœsteriet   og   baderne   ved  rettergangen ,   hvilke 
tvende  dele  udgjorde  en  hovedindtaegt;    men  at  der  ogsâ 
har  vaeret  andre  ydelsesm&der,   derom  kan  ej  vsere  tvivl, 
thi  historien  taler  ideligen  om  kongernes  og  jarlernes  rejser 
for  at  indsamle  skatter.    Harald  Hârfagers  indretning,  ved 
hvilken  hans  jarler  fik  den  megen  indtegt,  bôr  her  hâves 
i  erindring,   og  da  forsvinder  al  tvivl.     Ser  man,   at  der 
da  hâve  vaeret  aldeles  fri  jordejere,  sa  vare  der  ogsâ  skatte- 
bônder,  hvilke  vi  finde  anfarte  som  udgôrende  en  besynd- 
erlig  klasse;    men  om  end  skatter  og  byrder  là  p&  disse 
skattebônder,   sa  ejede  de  dog  deres  jorder,   skônt  med 
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joindre  herlighed,  end  odels-  eller  hôldsmaendene.  Dette 
Jeder  os  til  idéen  om  dem,  der  vare  vasaller  af  andre, 
men  dog  kongens  undersâtter,  og  ved  denne  idé  bôr  holdes 
bardt,  pâ  det  man  ikke  skal  gôre  ett  af  de  seldre  tider  og 
dem,  da  aristokratiet  fik  magt.  Upâtvivlelig  har  der  vseret 
dem,  hvilke  i  de  aeldste  tider  havde  jorddele  af  andre,  og 
af  disse  jorddele  mâtte  betale  dem  jordskyld;  s&danne 
hâve  bryderne  vaeret,  hvilke  sade  til  dels  med  bonden; 
men  disse  bryder  eller  forpagtere  hâve  derfor  ej  ladet  af 
at  rare  undersâtter,  det  er,  at  de  ej  ère  blevne  livegne, 
vordnede  eller  hommes  proprii.  Dette  sarame  gselder  om 
de  senere  laodbobônder,  hvilke  vare  hasbonder  i  deres 
Iras*1).  »Hvad  jeg  her  har  sagt,  det  sigter  til  at  lede  fra 
den  mening,  at  ingen  nden  de  virkelige  odelsbônder  skulde 
raret  fri  mennesker;  sâdan  indretning  og  sâdant  alminde- 
ligt  friheds  tab  herer  til  de  senere  tider,  da  hierarkisk 
gejstlighed  og  aristokratisk  adel  fik  jurisdiktionen  over 
deres  vasaller  og  derved  gjorde  dem  til  sine  undersâtter 
i  steden  for  at  vsere  kongens.  Dette  er  tingenes  naturlige 
fremgang,  og  ved  sftledes  at  taenke  bliver  det  fatteligt, 
hvorledes  den  maengde  af  fri  mennesker  kunde  vsere  pâ 
maderne,  som  og  hvorledes  i  historien  kan  taies  om  bônder 
og  menige  almue;  endelig  hvorledes  det  endog  i  Mar- 
gretes  hyldingsbrev  kan  hedde,  at  bônder  og  bokarle  vare 
med  at  hylde  bende.  Ligesâ  i  Olufs  brev,  at  bônder  og 
bokarle,  pâ  h  vis  gârd  de  end  boede,  det  er,  h  vis  vasaller 
de  end  vare,  kunde  fare  frit  hvor  de  vilde,  imod  at  de 
opsagde  godset  efter  loven  og  gjorde  fuldt*  *). 

•Af  det  foregâende  ses,    hvo  de   rette   bônder   eller 
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odelsmaend  vare;  dernaest,  at  vasallerne  eller  jordfaesterne 
bleve  ved  at  vaere  fri  maend  og  kongens  undersâtter.  Ved 
hjaelp  af  disse  idéer  kunne  vi  forklare  de  garnie  saeder,  og 
vi  fâ  tillige  ret  begreb  om  de  tiders  regeringsform,  s&ledes 
at  intet  aristokrati  fondt  sted  ved  den,  men  et  ved  demo- 
kratiet  formildet  monarki.  Nfir  dette  fandt  sted,  og  nâr 
aile  de,  der  medte  ved  tingene  eller  folkemederne,  udgjorde 
kun  en  orden,  da  kunde  der  ingen  arvelig  adel  vaere, 
hverken  territorial  eller  personlig,  sftledes  som  den  siden 
fandt  sted,  hvor  den  da  medferte  megen  indflydelse  i 
statens  bestyrelse,  megen  gyldighed  pâ  folkemederne  og 
hôjere  borgerlige  rettigheder.  Disse  idéer  om  virkeligt 
deinokrati,  og  at  ej  arvelig  adel  har  vsere t,  de  haenge  i 
hinanden  og  kunne  ikke  adskilles»  *). 

Herpâ  viser  Rothe  bôndernes  indflydelse  pâ  tinge, 
hvorved,  som  oftere,  almues,  bondes  og  folkets  vaerdighed 
stilles  sammen  som  synonymer,  og  endelig  forklares  det 
begreb,  som  forbandtes  med  ordet  bonde.  »Vore  garnie 
saeder,  love  og  sprog  bave  intet  ord,  hvorved  haederligere 
borgertilstand  betegnes,  end  det  at  vaere  bonde;  men  det 
skulde  ofte  siges  og  siges  igen  af  vore  skribentere,  pâ  det 
man  ogsâ  dermed  m&tte  traenge  ind  pâ  den  barde  og  van- 
serende  idé,  vi  gôre  os  om  agerdyrkere.  Hvo  der  filosofisk 
har  gennemtaenkt,  hvad  virkning  sprogene  kunne  bave  pâ 
meninger,  han  vil  ej  antage  det  her  sagte  for  drôm 
og  tomme  ord  a2).  »Hvaâ  man  tœnkte  om  det  at  kaldes 
bonde,  og  hvad  bonde  var,  det  sige  loven  og  krônnikerne 
os,  og  de  ma  vaere  vidner.  Valgtes  konge,  da  skulde 
bonde  vaere  med,    og  kom  han  ikke,    da  mâtte  han  bede, 
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«fier  som  hirdskr&en  udtrykkelig  melder;  dèr  ses  det,  at 
îngen  lag  mand  gjaldt  over  den  anden,  men  de  tolv  msend 
af  hvert  bispedom  og  af  hvert  syssel  afgjorde  sagen  under 
aerkebispens  bestyrelse* ]). 

Herved  kunde  det  let  falde  nogen  ind,  at  bonde  da 
udgjorde  den  tids  adel.  Denne  indvending  raeder  ban 
selv.  «Der  kan  vaere  dem,  der  ville  udlede  meget  af  den 
satning,  at  i  det  garnie  Norden  ej  var  arvelig  adel;  fra 
dem  kan  ogsâ  indvendingen  mod  den  saetning  vaentes,  at 
hôlds-  og  odelsmaendene  vare  virkeligen  œdle,  og  det  arve- 
iigen.  Men  farst  skulle  de  lade  sig  erindre  om,  at  anden 
«r  tenninologi  og  ordbrug,  nâr  der  bandles  om  lenstider 
og  disse  tiders  saeder,  end  nâr  der  taies  om  senere  tider: 
«tt  er  adel,  som  den  nu  hâves  i  monarkisk  stat,  et  andet 
«r  middelalders  baroner,  herreinœnd,  riddersmaend,  proce- 
res,  majores,  optimates,  hvilke  bensevnelser  med  mange 
andre  betyde  nsesten  ett:  det  nemlig,  at  disse  sa  kaldte 
udgjorde  den  med  regenten  styrende  stand,  og  at  de  felge- 
lig  tare  virkelige  aristokrater.  Gerne  ma  det  rare,  at 
hôlds-  eller  odelsmandsnavnet  var  enstydigt  med  det  nu 
brngelige  ord  adel  ;  men  hvad  kan  deraf  udledes  som  med- 
ferende  den  mening,  at  i  seldste  tider  skulde  vaeret  per- 
sonlig  og  arvelig  rettighed  til  at  vaere  aristokrat  i  staten? 
H?o  vare  odelsmaendene?  Det  var  dem,  der  ejede  Jord- 
anie: altsâ  vare  de  mange,  sâlaenge  ej  lenssaederne  havde 
fortnengt  de  smâ  jordejere  fra  deres  ejendom  og  frihed: 
altsâ  udgjorde  disse  odelsmaend  egentligen  folket:  altsâ  var 
der  folkeregering,  og  den  blandet  med  monarki.  Endnu 
saetter  jeg  til,   at  den  rettighed  at  prsesentere  pâ  folke- 
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forsamlingerne,  og  at  hâve  del  i  lovgivningen,  ej  var  per- 
sonlig:  den  haengte  ved  jorden,  og  dette  m&tte  vaere  sât 
imedens  de,  der  ejede  jorderne,  vare  de  eneste,  hvilke 
kunde  règnes  for  vederhaeftige  og  formuende  til  at  udrede 
enten  skatter  eller  krigstj  eneste.*  »Nâr  hôlds-  eller  odels- 
retten  haengte  sftledes  ved  jorden,  da  begribes,  at  bver  fri 
mand  kunde  erhvaerve  den;  thi  hvor  meget  der  end  kan 
findes  i  de  garnie  love  som  forebyggende,  at  jordlodden  ej 
skulde  gft  fra  stegten,  sa  mâtte  det  dog  ske  ved  mangen 
lejlighed.  Fremdeles  kunde  ej  aile  sônnerne  blive  odels- 
msend;  uien  hvad  bleve  de  da?  Og  nâr  fodsel  havde 
givet  medregering8  rettighed,  hvorfore  finder  man  dem  da 
ikke  i  historien  udmaerkede  som  en  sserskilt  orden  i  staten? 
men  sftledes  findes  de  ingenlunde« 1). 

Endelig  finde  vi  hos  Bothe,  hvorledes  efter  hans 
mening  de  forskellige  afdelinger  af  landets  beboere  vare 
ordnede  nedenfra  opad  til  kongon  i  de  tider,  der  ère  aeldre 
end  lensaristokratiet.  Nemlig:  «Ferst  vare  traellene,  der- 
nsest  frigivne  under  deres  patron,  som  ej  havde  filet  tryg- 
dom  pà  deres  frihed;  sa  de  af  traeldommen  lesladte,  fuJd- 
kommen  fri,  der  kunde  kebe  jord  og  vaelge  h&ndtering 
som  de  vilde,  og  altsft,  nâr  de  fik  ejendomsjord,  bleve 
bônder;  andre  fri,  som  krigere,  fiskere,  jsegere,  sefarender 
derom  kan  ingen  tvivl  vaere,  thi  man  var  ej  i  den  tilstand, 
at  aile  boede  i  byer,  og  at  disse  byer  stode  under  baron- 
lig  eller  hierarkisk  jurisdiktion,  som  det  ske  te,  da  lens- 
magten  vandt  fuld  sejr.  Om  disse  frimsend  havde  stemme 
med  ved  folkemaderne,  det  kan  jeg  ikke  bestemt  sige,  dog 
hsenger  jeg  ved  den  mening,   at  de  hâve  vaeret  med  ved 
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disse  fonamlinger,  sktat  som  underordnede  de  virkelige 
hôldsmaend,  odelsmaend  eller  bônder.  Sa  fùlgte  de  vigtigste: 
bônder,  virkelig  deltagende  i  regering  og  lovgivning.  Ende- 
fig  embedsmaend,  som  jarler,  herser,  lagmsend.  Gejstlig- 
hed,  som  deltagende  i  lovgivningen,  det  herer  til  de  senere 
tider,  da  lensaristokrati  og  hierarki  stattede  hinanden 
og  gjorde  anfald  mod  folkefriheden ,  og  den  sa  blev  kuld- 
kastet- !). 

Hovedtanken  i  dette  System,  der,  hvilket  allerede  kan 
skônnes  af  de  her  meddelte  hoveddrag,  udmaerker  sig  ved 
tu  viss  over  betragtningen  hvilende  ro  og  en  inderlig  kaer- 
iighed  til  aemnet,  er  da  den:  at  den  tids  forfatning,  der 
gik  forud  for  lensaristokratiet,  var  dette  aldeles  modsat, 
og  at  den  historiske  opgave,  der  skal  lèses,  er  at  vise, 
hvorledes  hin  seldre  tilstand  gik  over  til  den  aldeles  mod- 
satte.  En  tid  herskede  der  folkefrihed,  der  gik  over  til 
folkeufrihed,  et  med  demokrati  eller  folkeherredômme  blandet 
monarki,  der  gik  over  til  aristokrati.  Og  grunden  til,  at 
det  sa  mâtte  vaere,  finder  Rothe  fornemmelig  deri,  at  an- 
seelse  i  staten  beroede  p&  jordejendom,  og  at  jorderne  vare 
delte  i  mange  smâ  lodder  imellem  flere  ejere,  hvorimod 
den  anden  forfatning,  som  var  denne  modsat,  udviklede 
sig,  i  det  flere  smâ  lodder  forenedes  til  store  og  faerre,  sft 
at  ejerne,  der  fôr  vare  mange  og  omtrent  lige  msegtige, 
du  bleve  ffl,  der  enten  ved  magt  eller  andre  midler  gjorde 
de  evrige  til  sine  undergivne.  Dette  forudssetter  altsâ  en 
oniTOltning  i  staten,  ved  hvilken  de,  som  fôr  ejede  jord, 
mistede  deres  ejendom,  de,  som  fôr  vare  uafhaengige,  bleve 
afhsngige  af  andre  jordejere,   de,  som  fôr  havde  deltaget 
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i  regeringen  eller  udgjort  en  del  af  almenvillien,  tabte  deres 
selvstaendighed  og  mâtte  bôje  sin  villie  under  andres. 

Uden  at  g&  ind  i  aile  historiske  enkeltheder  kan  aile- 
rede  af  selve  systemet  skônnes,  at  det  har  sine  store 
mangler  og  ikke  vel  lader  sig  forene  med  et  blot  al- 
mindeligt  overblik  over  historien,  heller  ikke  med  dt?n 
mâde,  hvorpâ  stat  i  almindelighed  dannes  og  udvikles. 

Nâr  og  hvorledes  den  omvaeltning,  der  m&  forndssettes,. 
er  foregâet,  har  Bothe  ikke  tilstraekkelig  oplyst.  Han  be- 
nsegter  udtrykkelig,  at  det  er  sket  ved  nogen  erobring; 
den  ma  da  vaere  foregâet  gradvis.  Ved  erobring  havde 
forandringen  vaeret  let  tœnkelig;  ved  en  gradvis  overgang 
ma  den  vaere  frembragt  ved  flere  samvirkende  ârsager. 
Men  hvilken  af  disse  man  stiller  sig  for  ôje,  sa  forudsaette 
de  allerede  i  det  mindste  grundlaget  til  den  for&tning, 
som  ved  dem  skulde  bevirkes.  Antager  man  det  med 
kristendommen  indtraedende  hierarki  som  aristokratiets  for- 
gaenger  og  m Ons ter,  sa  forudsœtter  dette  en  aeldre  aristo- 
kratisk  forfatning,  hvorpâ  det  kunde  befaeste  sig.  Nâr  en 
kirke  findes  stiftet,  et  kloster  anlagt  derved,  at  store  jord- 
strsekninger  med  sammes  beboere  henlagdes  der  til,  sa 
forudssetter  dette,  at  disse  jordstraekninger  allerede  havde 
en  ejer,  der  kunde  give  dem  bort,  en  herre,  der  kunde 
rade  over  aile  disse  undergivnes  skaebne,  altsâ  en  aristo- 
kratisk  forfatning,  en  sâdan,  hvor  mange  adlade,  og  en 
befalede,  altsâ  ingen  almindelig  og  ligelig  deltagelse  i 
almenvillien.  Ved  ingen  af  disse  overdragelser,  som  hi- 
storien omtaler,  er  der  tanke  om,  at  kongen  eller  en  af 
landets  maegtige  lader  beboerne  af  det  herred  eller  den 
landstrsekning,  der  skal  afstâs,  samle  sig  og  râdslâ,  om 
det  ogsâ  er  dem  med,  at  de  skulle  tilhere  denne  eller  hin 
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gejstKge  stiftelse;  tvsertimod,  kongen  eller  den  mœgtdge 
handler  med  dem  som  med  sine  undereâtter,  afstâr  dem 
eller  beholder  dem,  sâledes  som  han  sel?  lyster.  Men  nâr 
det  forholder  sig  sa,  hvorledes  kan  der  da  hâve  hersket 
den  folkefrihed,  som  Rothe  mener,  ved  hvilken  aile  de 
mindre  lodsejere  eller  almuen  ved  fselles  rftdslagning  del- 
toge  i  aile  almitidelige  beslutninger?  Hvorledes  kunne  de 
hâve  taget  del  i  landets  regering,  der  ikke  engang  havde 
magt  over  sig  selv,  over  sin  egen  stoebne,  og  ej  kunne 
bestemme,  hvem  de  vilde  hâve  til  herre? 

Heller  ikke  er  den  mâde,  hvorpà  Rothe  forklarer  ari- 
stokratiets  og  det  dermed  forbandne  livegçnskabs  oprind- 
else,  heldig  til  dette  ôjexned.  Thi  vel  kan  der  ikke  vaere 
tvivl  om,  at  ved  traeldommens  ophar  mâtte  mange  forhen- 
vaerende  traelle  gâ  over  i  et  nnderordnet  tjenende  forhold; 
men  hvis  livegenskabet  kun  udsprang  af  den  foregâende 
traldom,  og  kun  var  at  anse  som  en  fortsœttelse  af  denne, 
sa  m&tte  livegenskabet  vaere  opstftet,  da  traeldommen  op- 
herte,  eller  omtrent  1300.  Men  dette  bekraefter  historien 
ikke.  Menés  der  ved  livegenskabet  det  sâkaldte  vorned- 
skab,  sa  fandt  dette,  som  Rothe  selv  har  bemaerket,  sted 
for  denne  tid,  og  menés  der  det  sserdeles  trykkende  hoveri 
og  stavnsbând,  hvorved  bonden  blev  behandlet  hartad  som 
kvaeg,  sft  indtrâdte  denne  fornedrende  tilstand  ferst  langt 
senere.  Hverken  begreber  eller  tider  ère  altsà  tilstrackke- 
Kg  skilte  fira  hinanden.  Rothe  har  da  ingenlunde  fuld- 
standig  lest  sin  opgave,  i  det  han  ikke  noksom  har  under- 
segt,  om  der  muligvis,  medens  trseldommen  endnu  varede, 
udenfor  trsellestanden  fandtes  andre  afhœngighedsforholde, 
af  hvilke  livegenskabet  kunde  opstâ,  men  ansér  ait  hvad 
der  var  udenfor  trsellene  for  frit,   og  sâledes  blander  fri 
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fadsel  med  fri  stilling.  Thi  det  lod  sig  vel  tenke,  og  det 
forholder  sig  jo  virkelig  sa,  at  mangen  kunde  vsere  fedt 
af  fri  forseldre,  uden  at  han  besad  den  fuldkomne  borger- 
lige  frihed,  at  han  som  frifedt  dog  kunde  tjene  en  herre, 
hvis  villie  han  var  undergiven.  Kothe  nsevner  nogle  sâ- 
danne,  som  «krigere,  fiskere,  jœgere,  safarende»,  der  vare 
«underordnede  de  virkelige  odelsmaend  og  bônder«;  de  vare 
jo  da  fribârne  msend,  men  de  afgave  ingen  fri  stemme. 

Nâr  Rothe  fremdeles,  som  et,  hvis  det  skulde  be- 
kraefte  sig,  vistnok  afgôrende  bevis  pâ  den  herskende  fri- 
hed, antager,  at  bônderne  ingen  skatter  betalte  (hvilket 
han  dog  pâ  andre  steder  modsiger,  i  det  han  anferer  aile- 
hânde  skatter  og  byrder),  sa  ma  man  derved  enten  fore- 
stille  sig  en  tid,  da  endnu  ingen  ordentlig  stat  var  dannet, 
eller  han  ma  bave  overset,  at  skatter  og  afgifter,  uden 
hvilke  ingen.  statsindretning  kan  bestâ,  kunne  vsere  til, 
uden   at   fremtrsede  i  den  form ,    hvori  de   vise  sig  i  de 

* 

senere  tider.  Nâr  kongen  ejede  store  strakninger  af  landet 
og  holdt  hele  sin  husholdning  af  dem,  sa  inddrog  han  vist- 
nok til  sig  en  sâre  betydelig  del  af  landets  indkomster,  der 
ellers  kunde  hâve  kommet  undersâtteme  til  gode;  nâr  han 
fremdeles  hos  bônderne,  i  falge  en  ganske  almindelig  ved- 
taegt,  der  var  lige  sa  bindende,  om  ikke  sa  bestemt,  som 
en  udgiven  lov,  pâ  sine  idelige  rejser  nod  gaesteri,  nâr 
bônderne  mâtte  underholde  og  befordre  ham  og  hans  falge, 
hvor  han  drog  frem,  sa  er  det  ligeledes  klart,  at  dette 
mâtte  vsere  en  temmelig  betydelig  skat,  endskônt  den  ikke 
bar  dette  navn;  og  nâr  endelig  de  offentlige  arbejder  ud- 
fertes  ved  bôndernes  arbejdskraft,  sa  er  det  âbenbart,  at 
dette  lige  sa  visst  var  en  beskatning,  som  nu,  da  disse  ar- 
bejder udferes  ved  regeringens  foranstaltning  for  de  penge, 
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den  inddrager  fra  unders&tterne  ;  og  leding  eller  ait  hvad 
der  medgik  idl  landets  fors  var,  s&  vel  manden  som  hans 
udrustaing  og  avrige  fbrnadenheder,  yar  lige  sa  vel  en 
skattebyrde,  som  enhyer  anden.  Det  exempel,  der  tages 
fra  Han&ld  Hârfagers  og  Hagen  Adelstens  historié,  er  da 
ikke  ganske  nôjagtigt;  hverken  vare  nogle  bouder  fri  for 
skatter,  og  andre  skattebônder,  men  aile  bônder  gave,  sâ- 
snart  konge  var  til,  den  almindelige  skat,  hvad  enten  den 
du  bestod  i  gaver  eller  fornedne  arbejder;  og  forholdets 
forandring  ved  Harald  Hârfagers  erobring  bestod  kun  deri, 
ai  den  oprindelige  skat  nn  blev  mère  bestemt,  kom  til  at 
hvile  pâ  jorden  som  landskyld  og  krsevedes  ikke  som  on 
villighed,  men  som  en  nfravigelig  pligt.  Denne  overgang 
er  Dddvendig  ved  enhver  stats  dannelse,  sâsnart  den  gâr 
orer  fra  en  liden  sfaegtforening,  hvor  kongen  kun  er  den 
ferste  bonde  blandt  de  andre,  til  et  stôrre,  tset  samlet  og 
sammenbaengende  rige.  Jo  mère  statsformen  i  steden  for 
lèse  slaegtbând  antager  en  tset  sammensluttet  for  m,  desto 
stôrre  blive  fornôdenhederne,  og  desto  mère  trykkende 
byrderne,  og  efterhânden  som  fornadenhederne  blive  mère 
trangende  og  omfatte  stôrre  formai,  kunne  byrderne  ikke 
overlades  til  nogen  vilkftrlighed,  men  roâ  blive  faste  og 
bestemte. 

En  anden  nlejlighed  opst&r  hos  Bothe  deraf,  at  be- 
grebet  folk  hos  ham  er  sa  vaklende.  Folket,  siger  han, 
var  odelsbônderne,  ejerne  af  jorden,  disse  bônder  madte 
pi  folkemederne;  altsâ  var  der  folkeregering,  demokrati, 
blandet  med  kongemagt.  Men  disse  odelsbônder  vare  jo 
kun  hovederne  for  enkelte  slaegter,  herte  da  aile  de  andre 
ikke  til  folket?  H  vis  der  under  disse  odelsbônder  vare 
ntalUge  andre,  bâde  slaegter  og  enkelte  mennesker,  og  hvia 
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der  imellem  dem  og  kongen  ikke  var  nogen  anden  stand, 
sa  vare  de  jo  ikke  et  demokratisk  élément,  men  et  aristo- 
kratdsk.  Og  dersom  disse  odelstrônder,  hvis  stemmer  Tare 
de  afgôrende  pà  tingene,  ikke  blot  udevede  indflydelse  dèr, 
sâlœnge  de  selv  levede,  men  denne  deres  magt  med  deres 
jorder  gik  over  fra  fader  tîl  son,  sa  herskede  der  jo  ikke 
et  ved  valg  fremkommet  demokrati,  men  et  arveligt  aristo- 
krati.  Nâr  odelsretten  var  den  tids  adelige  forret,  fordi 
man  ingen  anden  adel  kendte,  fordi  den  som  selvstendig 
stand  endnu  ikke  havde  udviklet  sig,  sa  var  denne  odels- 
rets  overgang  ved  arv  fra  sla&gt  til  slaegt  jo  at  betragte 
som  en  arveadel.  Lige  sa  uklar  er  opfatningen  af  be- 
grebeme  traeldom  og  livegenskab:  livegenskab  skal  hâve 
udviklet  sig  i  den  senere  fortrykte  tid  af  traeldommen,  som 
herskede,  medens  folkefriheden  var  pà  sit  hôjeste.  Men 
fortidens  traeldom  var  jo  en  langt  vaerre,  en  i  felge  sit  be- 
greb  menneskeheden  langt  mère  fornedrende  tilstand  end 
livegenskabet  ;  sa  var  jo  traeldommens  tid  ingenlande  folke- 
frihedens  tid.  I  den  ene  havde  mennesker,  der  levede  i 
staten,  dog  rettigheder  i  denne,  om  de  end  vare  ringe,  i 
den  anden  havde  de  ingen,  men  vare  blotte  ting;  hvor- 
ledes  kan  da  den  sidste  tilstand  vidne  om  stôrre  folke- 
frihed,  end  den  ferste? 

Nâr  Rothe  endelig  som  bevis  pâ  den  herlige  fri  for- 
fatning,  hvis  fremstilling  han  har  gjort  til  sit  ôjemed,  an- 
farer,  hvad  der  vistnok  mâtte  hère  dertil:  at  aile  vare  lige 
for  loven,  thi  der  var  ingen  lensjurisdiktion,  aile  stode 
under  lovene  pà  samme  mâde  og  havde  samme  dommere, 
sa  mâtte  dette  bave  vaeret  oplyst  ved  historiske  kends- 
geminger.  Men  han  har  ikke  vseret  i  stand  til  at  fre in- 
stille sàdanne,  da  kendsgerninger  netop  taie  lige  derimod. 
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Sâsnart  vi  hare  noget  taie  om  lov  og  ret,  sa  stade  vi  ogsâ 
pâ  forskellige  jurisdiktioner,  forskellige  klasser  dômte  af 
forskellige  dommere:  i  Vederlagsretten  har  kongens  faird 
sine  dommere,  klostrene  hâve  sine,  laenger  hen  danne 
gilderne  sin  jurisdiktion,  o.  s.  fr.  Herved  synes  udtrykket, 
at  aile  havde  samme  dommere,  nsesten  at  se  ad  som  en 
floskel. 

Og  overhovedet,  hvorledes  skulde  idéen  om  denne  sa 
meget  ophôjede  frihed.  der  naesten  pludselig  aflastes  af  en 
skammelig  treldom,  knnne  bestâ  med  det,  vi  vide  om 
statens  og  staters  udviklingi  almindelighed?  Farst  skulde 
der  vaere  fiihed,  og  derfra  skulde  ske  en  overgang  til  trael- 
dom;  r&hed  skulde  altsâ  fare  frihed  med  sig,  men  kultur 
nndertrykkelse.  Dette  modsiger  aile  de  fores tillingor,  vi 
ellere  hâve  om  menneskelig  udvikling.  Til  den  aeldste  tid 
herer  tneldom,  manges  slaviske  afjiaengighed  af  en,  blind 
lydighed  uden  overlxg  efter  en  hôjeres  vink,  opgivelse  af 
egen  taenkning,  for  at  modtage  en  andens  bud;  s&ledes  er 
det  endnu,  nâr  vi  fra  hôjere  kredse  skride  nedad  til  de 
lavere.  Rfthed  medferer  altid  ufrihed,  dannelse  farer  altid 
til  frihed,  og  jo  mère  dannet  nogen  vorder,  desto  mère 
fri  bliver  han,  desto  mère  selvbestemmende  i  sine  hand- 
lioger,  desto  uafhœngigere  af  andres  og  sin  egen  naturs 
luner  og  indfald. 

Dden  tvivl  vil  da  enhver,  som  endnu  nôjere,  end  vi 
ber  hâve  til  hensigt,  sônderlemmer  enkelthederne  i  Rothes 
System  og  forer  dem  hen  til  en  almindelig  enhed,  komme 
til  det  endemâl,  at  det  mère  er  et  foster  af  indbildningen, 
end  en  fremstilling  af  noget,  som  virkelig  har  vseret  til; 
og  enhver  vil  let  kunne  forklare  sig  dette  fenomen  deraf, 
at  forfatteren    ved   levende  at  stille  sig  den  senere  tids 
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sergelige  forfatning  for  ôje,  som  modssetning  til  den  har 
dannet  sig  et  idéal  af  den  garnie  bondestands  kâr,  i  det 
han  overferte  navnet  pâ  den  n&rvserende,  har  opfattet  dette 
idéal  med  varme  og  udsmykket  det  med  hele  sin  sjaels 
fylde;  en  bestraebelse,  der  fortjener  al  agtelse,  da  den  pâ 
hans  tid  havde  det  aedleste  formai:  at  udfri  bonden  fra  den 
undertrykkelsestilstand,  hvori  han  var  nedsœnket,  men  som 
nu  har  tabt  sin  betydning  og  i  en  ren  historisk  under- 
segelse  intet  kan  gselde. 

Ved  den  rené  historiske  undersagelse  kommer  det  an 
pâ  virkelige  forholde.  Dersom  man  nu  opsager  disse,  der- 
som  man  forestiller  sig  dem,  som  de  hâve  vaeret  fra  be- 
gyndelsen  og  hen  i  middelalderen,  fôr  den  egentlige  adel 
trâdte  tydelig  frem  i  sin  senere  skikkelse,  sa  vil  man  uden 
tvivl,  i  steden  for  at  lase  den  vanskelige  opgave,  hvorledes 
en  aldeles  fri  forfatning  kunde  gâ  over  til  en  ufri,  ledes 
til  den  aldeles  modsatte  forestilling,  at  de  forholde,  der 
senere  trâdte  frem  under  lensaristokratiet,  havde  deres 
grund  i  og  sâledes  allerede  tildels  vare  til  i  de  aeldre  for- 
holde, i  et  aristokrati,  der  opstod  tilligemed  staten;  sft  at 
der  her  ikke  slcete  noget  pludseligt  spring  over  fra  en  til' 
stand  til  den  lige  modsaUe,  men  en  gradvis  udvikling,  til- 
deU  fremskyndet  ved  ydre  omstamdigheder,  af  de  elemenUr, 
der  allerede  ved  etaterts  danneUe  vare  tilstede.  Rothes  op- 
gave  var  at  vise,  hvorledes  en  aldeles  fri  forfatning  kunde 
blive  til  en  ufri;  vor  derimod,  hvorledes  en  allerede  ufri 
forfatning  kunde  vorde  til  en  anden  ufri. 

Herved  opstâ  adskilbge  spôrgsmâl,  som  mère  eller 
mindre  tilfredsstillende  lade  sig  besvare:  Var  bonde  efter 
det  begreb,  som  dette  ord  betegnede  i  oldtiden  og  en  stor 
del  af  middelalderen,    det  samme  som  nu,   eller  var  det 
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mlské  sa  udstrakt,  at  det  omfattede  flere  begreber,  hvori 
det  efterh&nden  har  oplast  sig?  Nâr  bônder  unaegtelig 
Tare  agerdyrkere  og  ejede  jorder,  hvorledes  vare  da  disse 
jorder  fordelte  imellem  dem  og  andre  ejere?  Vare  jord- 
erne  oprindelig  som  mange  og  sm&  lodder  fordelte  imellem 
mange  fri  og  af  hinanden  uafhsengige  ejere,  eller  vare  de 
samlede  i  stôrre  besiddelser  under  enkelte  maegtige  bônder 
eller  under  andre  ejere  og  herrer,  der  ej  vare  bônder? 
eller  var  der  mâské  en  blandet  forfatning?  I  hvilket  for- 
hold  stode  bônderne  til  kongen  og  de  avrige  staender?  og 
i  hvilket  forhold  til  deres  undergivne?  Hvilke  vare  deres 
byrder  og  afgifter  til  kongen  eller  til  det  offentlige?  og 
pâlagdes  der  de  ringere  bônder  lignende  afgifter  og  byrder 
til  de  stôrre  ejere?  Herskede  der  frihed  i  sâdanne  be- 
stemmelser  eller  vare  de  vilkârlige?  Hvilke  msend  deltoge 
i  offentlige  sagers  afgôrelse  pft  tinge,  aile  bônder  tilhobe 
eller  kun  nogle?  o.  fl.  desl. 


Til  at  besvare  eller  oplyse  i  det  mindste  nogle  af 
disse  spôrgsm&le,  vil  det  vaere  tjenligt,  ferst  at  gôre  rede 
for  begreberne  og  at  tydeliggôre  den  forfatning,  som  ud- 
sprang  af  dem. 

Bonde  betyder  oprindelig  boende  (bûandi,  bàandi, 
bondi)  eller  den,  som  var  indbygger  i  landet,  som  var  bo- 
sat  og  ejede  bo  (bu).  Bonde  var  altsâ  til,  fôrend  stat 
blev  ordnet,  fôr  konge  blev  valgt  eller  kâret.  Husbonden 
var  sin  slaegts  hoved,  og  ferst  efter  at  flere  slaegter  vare 
tràdte  i  forbindelse  med  hinanden,  kunde  en  slaegt  ved 
valg  eller  overmagt  blive  til  overhoved  for  dem  aile.  Heraf 
er  det  indlysende,   at  bondestand  m&tte  vsere  til,    fôrend 
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kongen  af  den  valgte  maend  til  sin  hird,  krigere  til  sin 
bevogtning,  râdgivere  til  at  overlaegge  med,  embedsmaend 
til  at  foredrage  hans  og  hans  râdgiveres  forslag  pâ  tinge, 
og  til  at  ivaerksaette  hvad  der  blev  besluttet. 

Bonde  var  altsâ  et  «aerdeles  omfattende  udtryk,  siden 
det  indbegreb  aile  de  egentlige  undersfitter.  Til  denne 
stand  knyttede  sig  ait  hvad  der  var  i  staten  pft  den  ene 
side,  ligesoin  til  kongen  knyttede  sig  ait  pâ  den  anden. 
Forholdet  var  sa  simpelt,  som  man  vel  kan  forestille  sig, 
da  kun  tvende  statsdele  stode  lige  over  for  hinanden,  og 
begge  afgave  af  deres  midte  afgôrende  dele  til  regeringen, 
kongen  pâ  den  ene  side,  bônderne  pâ  den  anden,  og  enig- 
hed  mellem  begge  var  nedvendig  til  en  regeringsbeslutning. 

Fri  maend  vaie  sâledes  kongen,  hans  hird  og  embeds- 
maend, og  bônder;  udenfor  dem  var  kun  tyende  og  tnelle. 
Gejstlig  stand  indkom  ferst  med  kristendommen,  da  konge 
og  bonde  i  hedenold  begge  vare  blotgoder.  Adel,  som 
saerskilt  stand,  var,  nâr  man  ej  vil  lege  med  ord,  ikke  til; 
aedle  kunde  sa  vel  kongens  slaegt  som  hans  maend  vaere, 
men  aedle  kunde  ogsâ  bônderne  vaere;  standen  havde  altsâ 
ikke  afsondret  sig  hverken  fra  den  ene  del  eller  fra  den 
anden. 

Men  bondens  stilling  spalter  sig  af  sig  selv  i  to  dele, 
efter  som  han  betragtes  som  sin  families  hoved  eller  som 
jordbesidder.  Som  familiens  hoved  havde  han,  og  han 
alêne,  magt  over  sin  hustru,  sine  bôrn,  sine  husfolk,  tyende 
og  traelle  ;  han  befalede  over  deres  handlinger,  sâl&nge  de 
ikke  som  selvstaendige  trâdte  ud  af  dette  forhold,  over 
hustruen,  indtil  hun  lod  sig  skille  fra  ham,  over  bôrnene, 
sa  vel  sonner,  som  detre,  sâlaenge  de  âde  hans  brad,  om 
de  end  vare  voxne.    Husbonden  stod  altsâ  til  ansvar,  han 
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var  borgen  for  deres  handlinger:  den  skade,  som  de  til- 
fojede  andre,  mâtte  han  erstatte;  beder  for  vold,  som 
andre  tilfôjede  dem,  modtoge  ikke  de  lidende,  men  han.  (I 
Njàla  betaler  sâledes  Njâl  bader  for  de  drab,  som  hans 
Toxne  sonner,  der  vare  i  hans  hua,  havde  begâet,  og  han 
modtager  ligeledes  beder  af  andre  for  drab  begâet  p&  nogen 
af  hans.)  Ligeledes  var  det  ham,  og  nàr  hustru  (som 
Bergthora  i  Njâla)  eller  barn  gjorde  det,  kun  ved  en  af 
ham  overdragen  ret,  der  kabta  eller  solgte  trael  eller  gods, 
fxstede  eller  opsagde  lejede  tyende,  o.  desl.  Som  familiens 
hoved  var  han  dommer  i  aile  dens  tvistigheder,  anfarer 
for  sine  husfolk  ved  anfald  eller  forsvar  mod  andre;  og 
endelig  den,  der  som  hovets  ejer,  h  vis  han  selv  byggede 
sig  et  s&dant,  ofrede  for  familien  til  sl&gtens  guder.  Som 
besidder  af  £ast  jordejendom  trâdte  derimod  bonden  ind  i 
statsforholdet,  havde  indflydelse  pâ  de  offentlige  forhand- 
linger,  forestillede  familien  pâ  disse  meder  og  sargede 
dèr  for  dens  vel.  Kun  han  havde  ordet  og  magten  pâ 
tinge;  hans  undergivne  vare  kun  hans  Celge,  vare  kun  dèr 
for  at  understette  hans  ord  og  saette  hans  villie  igennem. 
Kongen  stod  pâ  den  ene  side  med  sit  felge,  bonden  pâ 
den  anden  med  sit;  hver  havde  sin  taler.  Sâledes  var 
oden  tvivl  den  oprindelige  forfatning,  og  man  kan  ikke  let 
skôtme,  hvorledes  den  skulde  hâve  vseret  nogen  anden. 

Bondens  indflydelse  mâtte  imidlertid  vsere  afhsengig, 
ikke  blot  af  hans  personlige  egenskaber,  men  ogsâ  af  hans 
ejendommes  stôrrelse,  der  medferte  stôrre  eller  mindre 
magt  og  rigdom.  Det  mâtte  derfor  vaere  enhver,  der  alle- 
rede  beead  jord,  vigtigt  at  bevare  den  uforvansket  i  sin 
daegt,  sa  at  den  gik  i  arv  til  de  seneste  efterkommere, 

for  den,  der  ikke  besad  jord,  at  erhvaerve  den.    Bonde 
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var  enhver,  som  dyrkede  jord;  men  han  kunde  enten  blot 
rare  husbonde  for  sin  slœgt,  uden  at  hâve  ejendomsjord, 
eller  han  kunde  bftde  vsere  husbonde  for  sin  slaegt  og 
jorddrot.  Begrebet  skiller  sig  herefter  i  flere  hinanden 
underordnede  led  og  forholde,  af  hvilke  felgende  vare  de 
vigtigste. 

Bonden  kaldtes  adelbonde  (aôalbdndi),  nâr  han  var 
udsprungen  af  en  stor  og  anseelig  slaegt.  Naermest  tages 
der  ved  dette  ord  hensyn  til  herkomst;  thi  det  betegner, 
at  han  var  ligesom  af  en  bedre  oprindelse  og  natur  (adalj, 
var  mère  aedel,  end  andre,  i  falge  den  seldgamle  forestilling, 
at  sedelt  sindeiag  og  tsenkemâde,  aedel  dftd  fulgte  med  aedel 
oprindelse  og  herkomst,  altsâ  gik  over  fra  slœgt  til  slsegt, 
en  forestilling,  som  gjorde  selve  kongeslœgten  hellig,  i  det 
der  som  bekendt  tillagdes  den  guddommelig  oprindelse,  og 
som  indeholdt  en  opfordring  til,  ikke  uden  hdjeste  nad  at 
overgive  landets  styrelse  til  nogen  anden.  Visse  enkelte 
bônderslsegter  dannede  sàîedes  vel  ikke  nogen  a&luttet 
stand,  men  dog  i  bondestanden  en  mindre  og  hôjere  af- 
deling,  der  havde  betydelig  indflydelse,  der  som  sâdan 
virkelig  kunde  kaldes  adel,  og  hvilken  kongen  ved  flere 
lejligheder  sagte  at  knytte  til  sig;  sàdanne  bdnder  finder 
man  derfor  ikke  sjaelden  gjorte  til  jarler  og  herser,  skônt 
disse  ogsâ  kunde  udgâ  fra  mindre  kongelige  slaegter  eller 
fra  kongeslœgtens  sidegrene.  Med  hensyn  til  slaegtens 
aelde  og  berômmelighed  finder  man  ogsâ  udtrykket  god 
bonde  (gdfir  bondi),  det  er  aedel,  fortrseffelig,  et  udtryk, 
der  siden  gik  over  pâ  adelen  (gode  maend);  men  ogsâ  uden 
hensyn  til  herkomst  kaldtes  den ,  der  besad  meget  jorde- 
gods,  havde  mange  undergivne  og  tyende,  og  derved  var 
ho  ved  for  en  anseelig  slsegt,    storbonde  (stdrbdndi,  mikill 
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bondi);  og  som  enstydig  dermed  bruges  ogsâ  adelbonde,  i 
betydning  af  fortrinlig,  uafhœngig  bonde  (athaelbonde  oc 
*i  bryti  aeth  lanbo1),  ligesom  ordet  adel  forokommer  i 
mange  andre  sammensaetninger  om  ting,  der  i  sit  slags 
ère  fortrinlige.  At  disse  bônder  selv  toge  hând  i  med, 
for  at  dyrke  deres  jord,  er  et  smukt  traek  af  oldtidens 
simple  saeder;  men  om  de  end  ikke  gjorde  dette,  siden  de 
havde  folk  nok  til  at  dyrke  den,  sa  ejede  de  den  og  mère 
end  de  alêne  kunde  overkomme.  Som  sâdan,  som  selv- 
ejer,  nden  hensyn'til  herkomst  eller  magt,  kaldtes  bonden 
oddbonde  (<5<>alb<5ndi) ,  i  vore  love  jordejende  bonde  (jorth 
eghaende  bonde),  hvilket  siden  blev  fordrejet  til  jordegen 
bonde,  lat.  bundo  (plur.  bundones). 

Vi  bemaerke  herved,  at  adelbonde  og  odelbonde  efter 
ordenes  betydning  ère  to  forskellige  ting;'  det  ene  sigter, 
som  vi  hâve  ytret,  til  bondens  herkomst  eller  anseelse, 
det  andet  til  hans  jordejendom  ;'  og  at  man  har  ansét  dem 
for  enqjtetydende,  er  knn  en  felge  af,  at  man  har  ansét 
adel  og  odel  (aôal  og  àdal)  for  to  former  af  samme  ord, 
skônt  de  ikke  hâve  andet  end  den  almindelige  aflednings- 
endelse  tilfelles*). 

At  sâdanne  selvejere  fandtes  fra  den  aeldste  tid  af 
over  hele  Norden,  traenger  ikke  til  noget  bevis;  men  mserke- 
ligt  er  det,  at  disse  benaevnelser  ogsâ  i  Danmark  hâve 
holdt  sig  langt  hen  i  tiden.  Den  saedvanlige  er  adelbonde, 
der  ogsâ  forekommer  i  lovene;  det  forekommer  endnu  i  et 
brev  fra  âret  1501  af  «Cristiem  met  gudz  nade  vtuold 
koningh  til  Danmark  og  Suerighe»  etc.  til  landsdommeren 


:)  Jjake  lov  2,  51.  *)  jfr.  f.  ex.  Kofod  Anchers  udgave  af  Jyske 
lov,  i.  299,  hvor  ban  bestrider  Ihres  raening,  at  adel  og  odel  ère  to 
forskellige  ord. 
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i  Lâland  og  flere  msend  pâ  Lâland  og  Falster,  at  de  skulde 
tage  til  sig  »viij  wriligse  adelbônner«,  for  at  granske  om 
skovskel  imellem  Erikstorp»  og  Willestaedhe  byer,  i  an- 
ledning  af  en  klage  fra  abbedissen  i  Maribo  kloster1).  I 
forbig&ende  er  jeg  etsteds,  overensstemmende  med  Gram 
(i  afh.  om  ordet  herremand),  kommen  til  at  ytre,  at  ordet 
odel  ikke  forekommer  i  Danmark;  men  uden  tvivl  er  det 
ofte  blevet  forblandet  i  lœsningen  med  adel.  I  et  diplom 
fra  1386  om  en  g&rd  i  Malma  hedder  det:  «juramentis 
xij  discretorum  virorum  dictorum  odhélbônder»*);  ligesâ 
findes  i  Dronning  Margretes  forordning  af  1396:  «12 
dondemaen,  som  aer  sex  reddher  oc  suaenae  oc  (sex)  odel- 
bônder  (var.  aedlae  bônder),  the  sculae  sidhae  rsetther  tingh  i 
huert  biscops  dame  met  wor  biscop«a). 

Bonde  (lat.  rusticus)  kaldtes  ogsâ  den,  der  ikke  selv 
ejede  jord,  men  mâtte  ernaere  sig  ved  at  dyrke  andres. 
Dette  kunde  ske  derved,  at  han  imod  visse  forpligtelser 
lejede  (faestede,  stedte4))  jord  af  en  anden  bonde  eller 
jordejer.  Herved  opstode  tvende  undérordnede  forholde 
efter  beliggenheden  og  stôrrelsen  af  den  jord,  han  faestede. 

Han  kaldtes  landbo,  landsœde  (landbûi,  landseti,  lat 
colonus,   nu  fœster,    faestebonde),   nâr  han  boede  pâ  og 


1)  Klevenfelds  h&ndskr.  Generaliora  ad  hist.  oob.  perlinentia,  folio- 
samlingen.  *)  Langebeks  afskrift  ex  registr.  membr.  eccl.  Luod. 
Hos  Suhm,  14de  d.  s  159  anferes  dette  brev,  men  her  star  adel- 
bônder.  8)  K.  Anchers  Lovhlst.  2den  d.  s.  558.  *)  Udtrykket  at 
faeste,  festa,  gôre  fast,  h  an  d  faeste  (jfr.  Estrup  om  livsfesste  i  Danm.  s.  4) 
forudsœtter  eo  overenskomst,  en  kontrakt.  Ordet  at  stede  eller  stade, 
steÔja  (af  stadr)  s  ta  d  faeste,  leber  ud  pâ  det  samme,  men  er  dog  nappe 
sa  gammelt  i  denne  betydning,  ligesom  stedsmâl  eller  deo  indfffst- 
ning,  som  landboen  mâtte  give,  rimeligvis  er  et  nyere  tillaeg  til  land- 
boens  byrder,  da  man  i  begyndelsen  af  middelalderen  Tel  lod  sig  nôje 
med  den  ârlige  afgift  i  penge,   varer  eller  arbejde,   sa  at  stedsmâJ, 
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dyrkede  land,  d.  e.  jord1),  som  tilherte  en  stôrre  lodsejer, 
der  ikke  fandt  for  godt  selv  at  dyrke  den.  Det  hos  09 
almindelige  udtryk  er  landbo,  pâ  Island  derimod  landseti; 
i  Sônderjylland  forekommer  dog  ogsâ  landseten,  sammen- 
trukket  landsten.  Den  gârd,  som  en  sâdan  bonde  beboede, 
kaldtes  landbostafn,  landbofaeste  eller  blot  faeste,  lat.  colo- 
nia,  den  tilharende  toft  landbotoft,  o.  s.  y.  Den  afgift,  han 
mitte  yde  til  sin  husbonde  eller  jordens  ejer,  kaldtes  land- 
skyld  eller  landgilde  (landgœld,  lat.  pensio). 

Dette  forhold  har  uden  tvivl  allerede  fundet  sted  i 
sefre  oldtiden,  eftersom  det  forekommer  over  hele  Norden, 
si  snart  historiske  efterretninger  begynde,  og  det  ligeledes 
findes  i  hedenold  pâ  det  fri  Island.  Det  mâtte  ogsâ  nad- 
vendig  opstâ ,  sa  snart  konge  eller  bonde  havde  mère  jord 
til  sin  gârd,  eller  sa  fjaernt  liggende  jorder,  at  han  ikke 
selv  knnde  dyrke  dem  ved  egne  folk  og  traelle.  Bonden 
Thorsten  pâ  Island,  hedder  det,  red  op  til  en  af  sine 
garde,  hvor  hans  landseti  Atle  boede,  og  befalede  ham  at 
fare  med,  for  at  istandssette  hans  bod  pâ  tinget2);  hvoraf 
tillige  ses,  at  landsœden  stod  i  et  underordnet  forhold  til 
husbonden.  En  anden  bonde  Thorodd  ejede  to  garde,  pâ 
den  ene  havde  han  en  landbo;   denne  kom  i  stort  betryk, 


hv»  det  fandt  sted,  i  det  hôjeste  var  en  vennegave.  I  den  almlnde- 
lige  betydnlng  af  tilstedelse,  akkord,  forekommer  derimod  ordet  stad 
eller  sted  i  Eriks  lov,  3,  11:  sva  aum  thingmaen  gôrae  stath  (stœaeth) 
a,  og  3,  3:  maelser  en  man  with  annaer  til  atathz  um  jorthaekep  at 
«liae  hanam  jorth  a  thinggœ. 

l)  Det  er  noksom  bekendt,  at  ordet  land  i  det  garnie  sprog  har 
denne  betydnlng,  nâr  det  f.  ex.  hedder:  hann  seldl  land  ok  lausa 
aura,  han  solgte  jorden,  den  faste  ejendom,  og  lesere;  landsmerk! 
eoa  ikdgamerkl  eÔa  eingjamerki  (Grâgâs,  2den  del,  s.  219),  hvor 
çrxndBen  af  djrket  jord  (land)  modssttes  grœndsen  af  skov  og  eng» 
\  Gunnlaugss.,  kap.  2. 
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da  en  genganger  adte  egnen;    han   drog  derfor  hen  til 
Thorodd  og  klagede  sin  ned  for  ham,   t>vi  at  hann  var 
hans  landseti1).     Thorgerde  lad  et  barn,  der  sknlde  hâve 
vœret  udsat,  opfede  af  sin  landseti,  der  boede  pâ  Leysingja- 
staôir2),  et  navn,  der  antyder,  at  det  var  en  frigiven  trah 
som  pâ  denne  gârd  var  gâet  over  til  en  landbo.    Pâ  ôrken- 
aerne  havde  bonden  Svend  Asleifsen  en  landseti,  som  han 
tog  i  beskyttelse  mod  overlast,  og  samme  bonde  drog  u<l 
for  at  indkreve  sin  landskyld B).    I  Norge  klagede  bônderoe* 
da  Harald  Hârfager  samlede  sit  rige,   netop  over,   at  han 
vilde  gôre  dem  til  sine  lejlaendinge,   et  bevis  pâ,   at  de 
noksom  kendte  dette  underordnede   forhold    (skyldu   allir 
bûendr  vera  hans  leiglendingar4);  vâru  \>&  allir  hans  leigu- 
menn  ok  landbùar5));  og  mserkeligt  nok  bruges  hos  os  pâ 
samme  tid,  i  anledning  af  Danevirkes  istandsaettelse,  om 
aile  rige  og  fattige   bônder  udtrykket  tanqaam  coloni6). 
Det  ganske  bestemte  forhold  forekommer  ogsâ  allerede  ved 
striden  mellem  Erik  jarl  og  Erling  Skjalgsen,  under  hvilken 
den  ferste  bemaegtigede  sig  den  sidstes  besiddelser,   sa  at 
dermes  landbùar  ofte  mâtte  betale  tvennar  landskyldir)* 
Senere  forekommer  ordet  med  tilherende  benœvnelser  al- 
mindfelig  s&  vel  i  love  som  i  jordebeger  og  diplomer;    at 
det  ikke  sker  for,   lader  sig  let  forklare  af,   at  de  fi  di- 
plomer,  vi  fra  den   seldste  tid  hâve,   ikke  lettelig  kunJe 
komme  til  at  berore  disse   underordnede   forhold.     Som 
exempler  naevnes  :  I  brevet  af  âr  1140,  hvor  adskillige  pri- 
vilégier tillaegges  Naestved  klôster,  siger  kongen  :  pro  expe- 


l)  Eyrbyggjas.  kap.  63.        *)  Guanlaugss.  kap.  3.        s)  Orkoev- 
lngas.  s.  274.       4)  Egilssaga,  kap.  4.        4;  Fornmannas.  4de  d.  s.  ? 
•)  Sven.  Agg.  hist.  hos  Laogebek,    lste  d.  s.  49.        ')  Fommanna^ 
4de  d.  a.  6b. 
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ditione,  quae  ad  hommes  ejusdem  villae  et  ceteros  colono* 
monachorum  pertinet,  statuo,  ut  me  vel  meas  ad  Falstriam 
Tel  Lalandiam  vel  ad  alias  insulas  circumjacentes  dedu- 
cendo,  semel  in  anno,  si  necesse  fuerit,  per  unum  diem 
dcsaviant1).       Kong   Svend   tilstâr    1148    Ringsted   kirke 

• 

skoTen   Thislund,   byens   midsommergseld,   cum  laboribus 

metendi,  dictis  dagsuerke,  in  autumno,  secundum  antiquum 

et  verum    taxum2),    hvilket   dagsvœrke    naturligvis    pâlâ 

kongens   landboer,   fôrend  han  overdrog  sin  rettighed  til 

kirken.      I  kong  Svends  brev  af  omtrent  1150  til'Esrom, 

<jo£  ex    regem  decessione   et  successione  juri   pertinebat 

regio,    altsâ  var  en  gammel  kongelig  besiddelse,    fritoges 

bredrenes  colonos  de  omni  quod  mihi  vel  meis  successori- 

btts  debebant   servitio8);    dette   servi tium,   som   kongens 

coloni  m&tte  yde,  var  altsâ  en  gammel  kongelig  rettighed, 

der  ogsà  vilde  vaere  g&et  over  pâ  hans  efterfalgere,  dersom 

han  ikke  havde  afstâet  den  til  klosteret.     Derefter  fore- 

kommer  hyppig  udtryk,  som:  duos  colonos  régis;   sex  co- 

lonos  dictos  Landboo;  una  colonia  in  tfthaeleef  (diplom  fra 

1348);  curiam  pro  uno  coiono,  dictam  landboostafn,  redden- 

tem  pro  pensione  annua  unum  quartale  butiri  (1382);  una 

curia  dicta  Faesthe  (diplom  fra  1387);  duas  curias  in  Ves- 

torp  cum  tribus  landbofaeste  in  Vinge  (diplom  fra  1406); 

duos  desolatos  landbofaeste  (diplom  fra  1 408)  ;  unam  curiam 

in  nôrre  Knaestorp  (i  Skâne)  et  quatuor  colonias  ibidem, 

unam  curiam  in  Arendali  et  unam  coloniam  ibidem  (diplom 

fra  1408);  landbotoft  (Jyske  lov  I,  55)  o.  s.  v. 

Ringere  i  kâr  end  landboen  var  en  gârdsœde  (garth- 


')  Thorkelin,  Dipl.  ld.8,  10.  jfr.  Langeb.  Script  4de  d.  s.  335» 
x)  Thorkelin,  Dipl.  1  d.  s.  11.        »)  sat.  s.  13. 
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seti,  d.  e.  g&rdsidder,  lat.  inquilinus,  inquilinaris).  I  felge 
ordets  oprindelse  ma  derved  forstâs  den,  som  har  saede 
eller  bor  pâ  gârden  (modsat  det  tilharende  land),  livad 
enten  dette  nu  var  en  hovedgârd  eller  en  almindelig 
bondeg&rd;  begrebet  svarer  altsâ  i  visse  henseender  til  vore 
husmœnd  med  jord,  men  det  ma  dog  hâve  haft  en  vider» 
udstraekning,  da  det  svarer  til  det  senere  ugedagsmand, 
ugedagstjener,  der  gjorde  ugentlig  arbejde  til  hovedg&rden, 
modsat  den  fjsernere,  mâské  endog  i  en  anden  egn  boende 
landbo.  Boligen  kaldtes  garthsœthae  eller  garthsetjegard* 
garthssetestafn,  lat.  curia  inquilinaris,  fundns  inquilinaris; 
den  havde  toft,  garthsetjetoft;  afgiften  garthsetjegjald.  I 
Sônderjylland  kaldtes  gârdsœderne  koteners  (af  kot,  en 
hytte,  d.  kotkarle)1). 

Ât  dette  forhold  fandt  sted  i  oldtiden  kan  ikke  be- 


*)  Om  disse  aeldgamle  forholde  hâve  forestillingerne  yeret  bel 
forvlrrede,  indtll  de  eodelfg  af  Velschow  bleve  opklarede.  Sohm 
blander  s&ledes  ofte  aile  begreberne  imcllem  hioanden,  nâr  ban  f.  ex. 
antog  gardsœdhœ,  g&rdmsnd,  for  at  vœre  bundones,  colon! ,  som  om 
det  var  det  samme  (se  hans  an  m.  i  Langcb.  Script.  7de  d.  s.  39  61). 
Efter  Olufseo  var  landbo  i  Jyske  lov  en  fsestebonde,  men  en  sâdan 
g&rdsidder,  som  havde  bolet  i  faeste.  Men  ejeren  af  et  bol,  d.  e.  af 
en  g&rd  (hvilke  tvende  begreber,  bol  og  gard,  han,  sft  vldt  jeg  mindcs. 
bestandlg  blander  sammen),  satte  flere  beboere  derpft  og  bortfaestede 
dele  af  bolet  til  forskellige;  og  disse  beboere,  mener  han,  vare  de 
s&kaldte  gardseti,  g&rdsiddere,  hvilke  han  derpft  kalder  Boel-Garseti 
(se  hans  anm.  1  Rosenvinges  udg.  af  Erik  s  lov  s.  365-366),  et  odtryk, 
som  jeg  aldrlg  mindcs  at  hâve  set  andensteds.  I  den  latinske  over- 
ssttelse  af  Jyske  lov  i  Ànchers  udgave  bliver  lovens  garthsetetofl  endog 
til  fundom  prope  villam  segetl  servandse  destinatum,  som  om  der  ?ar 
taie  om  en  kornlade  ved  gârden  o.  s.  v.  Den  sande  betydnlng  af  disse 
udtryk  ma  meget  tidllg  vaere  bleven  glemt,  thl  garnie  danske  OTer- 
sœttelser,  der  ligge  ved  de  latinske  origioaler,  tage  allerede  fejl  af 
dem;  1  en  sftdan  fra  1406  oversœttes  fundom  inquiUnarem  ved  laodbo- 
asde,  o.  s.  v. 
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stemt  godtgôres,  mon  det  er  dog  sandsynligt,  at  det  mâtte 
opstâ  endnu  tidligere  end  landboens;  sa  vidt  som  sagn  gâ 
tilbage,  finder  man  ogsâ  ringe,  ja  usle  stakkels  kotkarle 
omtalte,  der  ikke  kunde  hâve  bestâet  uden  ved  at  trœde 
i  afhsengighedsforhold  til  en  rigere  bonde.  Blandt  sâdanne 
antydninger  kan  mserkes,  at  der  pâ  Island  om  taies  en 
mand,  der  boede  ganske  naer  gftrden  Borg  pâ  et  sted  kaldet 
i  Garfehorni  (i  gârdhjôrnet),  men  som  ejeren  af  Borg  ikke 
kunde  fide,  sa  han  tenkte  af  og  til  pâ  at  jage  ham  bort f). 
Hos  os  forekomme  gârdsœder  samtidig  og  jaevnsides  med 
landboer;  f.  ex.  12  garthsaethœstafhae  servientes  villico; 
20coloni,  item  inquilini;  caria  principalis  habet  2  bool  et 
habet  12  fondos  inquilinares  dictes  Garsœdae;  caria  princi- 
palis habet  4  bool  terra  et  18  inqoilinos  servientes,  item 
ibidem  15  landbo;  inqailini  dicti  gardsseder;  curiam  dictam 
Kusorpegardh  et  duas  curias  inquilinares  dictas  gardsœtje- 
gaide;  onam  parvam  curiam  pro  inqailino  dictam  garth- 
saetjegard  de  pensione  duorum  solidorum  grossoram  annua. 
Garthsetetoft  forekommer  i  Jyske  lov  I,  55;  garthsetje- 
gjald  i  Valdemare  jordebog.  At  sâdanne  gardes  jord  là 
under  selve  hovedgârden,  bekraftes  ved  folgende  steder: 
Ar  1384  Folmarns  Jacobi  contolit  monasterio  Sorae  unam 
curiam  villicalem  in  Broby  cum  duabus  curiis  inquilinorum, 
dktis  garthsetestafne,  qvœ  adjacent  curiœ  majori  cum  eorum 
pertinenciis9);  qoataordecim  inqailini,  quorum  quilibet  dat 
3ohdum  grossoram,    et  ieti  inquilini  habent  agroe  euos  de 


M  Flnnbogasaga,   kap.  29:    hann  bjô*  nsr  Borg,  —  ok  var  |>at 

kallat  f  Gardshorni;   Finnbogi  var  \ii\Ô  om  hann,  ok  aetlaÔl  J>â  ok  J)â 

A  teka  hann  â  brott.        *)   Monum.  Sor.  i  Langeb.  Script.  4de  d. 
i.  485.  476. 
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terra  curiœ  principalis  et  non  de  terra  villae  ').  Oui  exactio 
Slarslunde  hedder  det:  ipsa  villa  Slarslunde  habet  quinque 
bool  terra,  de  quibus  curia  principalis  habet  10  quadrantes 
terra;  sunt  ibi  12  inquilini  laborantes  ad  curiam;  item  sont 
decem  landbo,  et  quilibet  habet  1  quartam  terra*);  heraf 
ses,  at  inquilini  ej  havde  saerskilt  jord,  men  boede  pâ 
hovedgârdens ,  thi  hele  byen  havde  fem  bol  eller  tyve 
fjerdinger,  hvoraf  de  ti  harte  til  hovedgârden,  de  andre  ti 
vare  fordelte  imellem  coloni,  sa  at  der  var  intet  saerskilt 
til  de  tolv  inquilini  laborantes  ad  curiam.  Om  exactio 
Baldorp:  curia  principalis  habet  quinque  garsaede,  qui  haberd 
agros  et  prata  ex  Mis  duo[bus]  bool  curiœ  principalis9).  kl 
1533  udstedtes  et  sognevidne  om  den  «garsede  iordt»  i 
Orderup,  som  Jacob  Hardenberg  havde  i  vœrge,  har  ligget  til 
Orderupg&rd  for  samme  landgilde,  som  ganger  af  fornsevnte 
gârd:  »at  forne  Garsede  iordt  haver  leydt  (ligget)  og  vasret 
til  Orderupgaard  af  arylle  tid  for  samme  landgilde,  som 
ganger  af  for«e  Orderupgaard,  thii  att  /orne  garsede  iordt 
œr  vdelagdt  aff  for**  hoffgordts  iordt*  4).  Dette  synes  sa- 
ledes  at  hâve  vaeret  det  oprindelige,  ligesom  det  er  det 
naturligste  forhold;  men  man  finder  dog  exempter  pà  det 
modsatte,  at  gârdsaedens  jord  ikke  var  hovedgârdens,  men 
taget  af  andre  den  nserliggende  bol.  Det  hedder  f.  ex. 
villa  Saerezlaf  habet  1 1  mansos  terrarum  ;  de  istis  habet 
episcopus  quatuor  mansos  terra  uno  quartali  minus  ad 
suam  curiam  principalem,  et  habet  ibi  quinque  (dette  ma 
vaere  urigtigt,  thi  der  opregnes  strax  efter  elleve)  inquilioos; 


')  Langeb.  Script.  7 de  d.  s.  30.        *)  Langeb.  Script,  "de  d.  s  62. 
*)  88t.  s.  67.        4)  Topogr.  saml.  under  Ordrup. 
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item  habet  episcopus  quatuor  mansos  terra  cum  uno  quar- 
tali  ibidem,  in  quibus  isti  résident  (de  opregnes  derpâ,  og 
hvor  meget  h  ver  har);  item  archidiaconus  Eoskildensis 
habet  residuos  très  mansos1).  Byens  elleve  bol  vare  altsâ 
fordelte  sâledes,  at  hovedgârden  havde  38/4,  de  elleve  in- 
quilini  tilsammen  41/4,  tilsammen  =  8,  og  de  3  ovrige 
barde  aerkedegnen.  Stundum  blev  ogsâ  en  simpel  gârds 
jord  ganske  eller  tildels  delt  imellem  gârdsaeder  ;  f.  ex.  curia, 
io  qua  Nicolaus  Sutor  habet  terram  quatuordecim  solidorum, 
dabit  quatuordecim  solidos  annon»,  sed  modo  dat  tria  pund, 
qaoniam  terra ,  quam  habuit,  est  devisa  inter  inquilinos2). 
Omvendt,  men  sjselden,  finder  m  an,  at  en  hovedgârd  af- 
gav  noget  af  sin  jord  til  landboer;  f.  ex.  i  exactio  Arlesœ 
havde  curia  principalis  kun  et  halvt  bol,  men  den  havde 
endnu  mère  in  censu,  quam  quidem  terram  dimiserat  qua- 
tuor colonie9). 

Disse  vare  uden  tvivl  de  aeldste  grundforhold.  Men 
det  er  rimeligt,  at  der  i  tidernes  leb  ère  indkomne  mange- 
hànde  forandringer,  sa  at  tilstanden  pâ  forskellige  steder 
i  landet  og  stundum  i  selvsamme  egn  har  vaeret  hel  for- 
skellig.  Men  de  fleste  henhere  vel  til  en  senere  tid  end 
den,  vi  her  betragte.  Man  finder  sâledes,  at  jordegne 
bouder  kunde  tilhere  kongen,  hvilket  da  m&tte  vaere  et 
siags  arvefaeste. 

Ved  ledingsindretningen,  der  taber  sig  i  den  gr&  old- 
tid  og  forst  efterh&nden  fremtraeder  som  et  ordnet  System, 
mâtte,  hvor  tidlig  kan  nseppe  bestemmes,  opstà  andre  for- 
holde.     Bonden,   der  ikke  selv  havde  jord  nok  til  at  y  de 


')  Langeb.  Script.  Tde  d.  s.  101.       *)  sst.  s.  28.       *)  sst  s  11. 
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leding  deraf,  eller  som  var  uvillig  dertil,  sank  derved  ned 
til  at  vorde  indebonde  (innaebondse,  Jyske  lov  3,  7),  sa  at 
han  isteden  for  at  yde  leding,  ydede  arbejde  eller  innae1). 
Men  landbo  kunde  ogsâ  hâve  s&  lidet  jord,  at  han 
isteden  for  leding  redte  en  artng  selv  til  kongens  g&rd 


*)  At  der  i  sammensaetningen  innaebonde  ved  ordet  innae  ikke  foretis 
nogen  afgift,  census,  men  arbejde  (Jfr.  K.  Anchera  saml.  akr.,  2den  d. 
s.  527),  kan  naeppe  vœre  tvivlaomt.     Det  forekommer  Ikke  sjslden  i 
en   sftdan    forbindelse,   at  derved  forstâs  allehfinde   arbejder,   enten 
offentlige  til  landeta  bedste,  ydede  til  kongen,  eller  private,  ydede  til 
hosbonden.     S  fil  ed  es  ombyttes  adtrykkene  agt  og  ion»  med  «gt  og 
arbejde;    f.  ex.  at  ion»  og  œktae  (forordning  af  1284,  Anchera  Lov- 
hiat.,   2den  d.  s.  40);    1340  overlod  blskoppen  i  Roakilde  en  bonde 
noget  jord  for  livsttd ,   imod  at  han  til  bispebordet  (ad  mensam  no- 
stram)  ftrlig  skulde  betale  unam  oram  annone,   men  der  sknlde  ej 
pâlaegges  ham  innae  (Dipl.  Langeb.);    efter  et  tingsvidne  af  1407  fra 
Gudmeherred  i  Fyn  tog  Swen  Smyth  en  halv  bondegfird  i  Rynkeby 
til  pant,  toch  ooch  (agede)  ocb  inte  ocb  reddœ  skatt  med  bôoderoe 
til  Nyborghna;   her  sammenstilles  tydelig  aegt  eller  kernel,  andet  ar- 
bejde,  og  udredelse  i  penge  fra  hlnanden.     Ligesft  flndes  i  Rosan- 
vlnges  garnie  domine,  2den  d.  8.  153:  egt,  Inding,  atrax  efter:  egt  og 
arbejde  og  sst.  a.  156  anferes  et  tingsvidne,   at  der  af  eo  g&rd  ikke 
har  gâet  egt  eller  inding,  uden  sex  hestedagsgerning  og  et  havelvsrk 
at  holde  faerdigt;    hvor  da  inding  eller  inné  tydelig  nok  betyder  ar- 
bejde, da  dette  endog  ndtrykkelig  angtves.    Forholdet  med  innaebonde 
var  da  ikke  uligt  det,   som  senere  fandt  ated.     Kristlan  den  Qerde 
befalede  aaledes  lensmanden  Hr.  Jens  Sparre,  at  tre  bônder,  der  for 
aoldater  vare  udskrevne,   men,   efteraom   de   vare   *pft  landv/eyenn 
boendia*,  ikke  kunde  undvœres  pâ  lenet,  skulde  for  krigaljeneate  for- 
akfinea,  atter  indferes  i  jordbogen,  og  lige  ved  de  andre  bônder  gôre 
•echter   och   anden   arbeid*.     (Sk&nske  tegnelaer  Nr.  4,  fol.  176.  âr 
1618).  —  Hermed  tôr  jeg  dog  Ikke  naegte,  at  innae  jo  i  anden  sam- 
menhœng  kan  hâve  en  mère  udstrakt  betydnlng,  efteraom  det  ogsi  i 
folge  oprindelsen  kan  betegne  ydelae,  praestatlon  i  almindellghed,  op- 
fyldelse  af  indgaet  forpllgtelae  (f.  ex.  eigum  vèr  suôrgôngu  af  hôod- 
um  at  inna.  Njala,  8.  2S0);  og  det  sa  tft  omtalte  ated  i  Skânske  lov 
om  landboen,   der  flytter  bort  for  fardag,   at  han  skal  holde  oppe  al 
Innae,  kan  da  vel  ogsà  betyde,  at  han  skal  opfylde  hele  den  indgâede 
forpligtelse. 
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(Jyske  lov  3,  13.);  der  forekommer  ogsà  nogle,  fra  de  al- 
mindelige  bônder  adskilte,  der,  som  man  mener,  vare  hen- 
iagte  til  kongens  mal  eller  fadebur;  de  kaldtes  mâlsmaend, 
ogderes  garde  mâlsgârde1);  heller  ikke  kan  der  vaere  tvivl 


*)  Hvor  garnie  disse  garde  bave  vœret,  lader  slg  nsppe  bestemme, 
men  indretningen  mé  rimeligvls  hâve  vaeret  gammel.  Da  der  bldtll 
er  Udet  bekendt  om  disse  mâlsmaend,  hensstter  jeg  nogle  brève,  som 
handle  om  dem:  KoogOlofs  brev  af  1377  er  allerede  trykt  hosSnbm 
Hde  <L  s.  505  (Jfr.  s.  35),  hvorved  quatuordecim  solidl  terraram  in 
censo,  som  Peder  Djur  af  Hvalsemagle  besad,  blev  henlagt  til  kong- 
ens mâle  (mais  nostrae  ascribimns),  og  bonden  flk  samme  fribeder 
lom  aodre  malsmen,  dog  sâledes,  at  han  ârlig  sknlde  betale  til  kong- 
ens bord  (ad  mensam  nostram).  Et  llgnende  brev  af  kong  Erik  givet 
i  Fâborg  1399  angâende  en  malman  1  Deiernes  (Digernes,  Diernisse) 
er  trykt  bos  Sohm  sst.  s.  654.  1497  flk  Strange  Andersen  i  Anders- 
torp  og  bans  arvinger  «kronens  maalsgaard  i  Anderstorp,  imod  at 
glve  otte  grotte  sanct  Yalborg  dag  og  aodre  otte  grotte  aile  helgene 
dag  til  vort  slot  Aaleholm»,  og  nâr  ban  af  embedsmanden  dèr  til— 
siges,  skal  han  «koste  og  voge  der  pâ  slottet  eller  derfor  glve  ârlige 
ragterpenge  to  mark  danske*  (siden  stadfsstet  1539.  Topograf.  saml. 
aoder  Anderstorp).  1516  flk  Hans  Mortensen  llvsbrev  pâ  den  unals- 
gaardt  i  Karleby,  som  han  ibor,  og  skal  han  gîte  deraf  til  Engelborg 
(pâ  Làland)  flre  groter  til  st.  Valborgs  dag  og  flre  andre  om  aile 
helgen  dag  ârlig,  og  skal  han  gôre  deraf  til  slottet  sâdan  tjeneste, 
som  andre  mâlsmaend  pligtige  ère  ârlige  at  gôre  (det,  ogsâ  i  Suhms 
Saml.  trykte,  Regist.  over  aile  lande,  nr.  2.  A.  fol.  86).  «Jens  Brade, 
Kronnens  bande  vdi  Haarbye  Ffick  breff,  att  handt  och  hanss  fnrstte 
Hostroff  hand  fangendes  vorder  mue  vdi  theris  liiffulstifdt  bliffue  be- 
siddendes  vti  Kongellge  Maiestatis  och  Kronnenns  frii  bnndegaardt 
Szom  hanss  fader  vdi  boede  och  vere  alldells  frii  fore  sandemandtss 
towg,  Raans  oeffnlng,  och  thesligist  vere  frii  fore  at  plôyge  tlll  Konge- 
llge Majestatls  och  Kronnenns  Slot  llagennskowg ,  Och  nyde  alld  an- 
deon  friiebedt  llgerviiss  som  andre  mallbynder  vdi  Ffywnn  haffue  Och 
«if  arrillds  tlidt  nydet  haffue,  Och  ther  emodt  schall  hanndt  aghe 
laogegt  och  gorre  andenn  deel  szom  andre  mallbynder  plege  attgôre 
aff  arrildtxs  tiidt.  Cnm  inhlbitione.  Datnm  Gottorp  Tiisdagenn  nest 
epther  Sancte  Dorothée  Virginia  dag  Aar  Mdxxix.  R<«  Esgi  blillde*. 
(Begtster  over  aile  lande,  nr.  3,  fol.  131.)  Ogsâ  anferes  i  den  ssldste 
Archivregistrant  under  Lâland  tvende  brève,  det  ene,  at  ingen  ma  i 
arv  afhsnde  tHolsgods  eller  Bondegods*,  det  andet  om  gods  i  Graf- 
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om,  at  der  i  den  ringere  bondestand  mâtte  gives  andre 
endnu  mère  underordnede  forhold,  hvilke  her  ikke  kunne 
komme  i  betragtning1). 

De,  6om  vi  hidtil  hâve  betragtet,  vare  aile  bônder,  de 
vare  fri  maend,  som,  hvor  fattige  eller  afhaengige  de  end 
monne  vaere,  havde  deres  eget  bo,  deres  eget  hus  og  hjem, 
sa  at  de  hverken  vare  tyende  eller  trsel.  Foruden  disse 
finder  man  allerede  i  oldtiden  en  anden  klasse,  som  op- 
rindelig  ikke  var  bônder,  men  tyende,  nemlig  bryderne,  et 
forhold,  der  i  tidens  leb  udvikler  sig  i  en  dobbelt  retning, 
i  det  derved  betegnedes  dels  anseelige  maend  i  kongens, 
biskoppens  eller  klosterets  tjeneste,  dels  simplere  maend, 
der  ikke  egentlig  vare  bônder,  men  dog  blandede  sig  med 
dem,  ja  endog  naermede  sig  til  landboernes  stilling,  for  sâ- 
vidt  de  dyrkede  jord,  der*  ikke  var  deres  egen. 

Ordet  brydie  (bryti)  eller  bryde  (bryti,  lat.  villicus) 
har,  som  Kofod  Ancher  og  Olnfsen  udtrykke  'sig,  for&rsaget 
forfatterne  meget  bryderi.  Nâr  vi  dvaele  noget  ved  de 
fejltagelser,  som  aeldre  forfattere,  og  jeg  med  dem,  hâve 
gjort  sig  skyldige  i  ved  dette  ords  forklaring,   sa  sker  det 


wlDge  ogToreby,  at  det  baver  af  arilds  tid  vaeret  •Molsgodsog  Bonde- 
gods*,  og  er  nu  frit  goda.  Det  ma  eodnu  anses  for  tvivlsomt,  hvor- 
vidt  disse  danske  m&lsmsnd  ère  det  samme  som  de  svenske  màla- 
meo,  som  ikke  gave  tieode  til  gejstligheden ,  meu  isteden  derfor  en 
afgift  i  penge;  et  brev  om  disse  flndes  i  den  Uist.  forenings  tidsskr» 
5  b.  1  h.  s.  168;  jfr.  Diplom.  Svec.)  2deo  d.  s.  695.  Uplandslag, 
Schlyters  udg.  s.  29-30.  33.  38  o.  fl  st.  Se  ogsâ  Rosenvloges  Ud- 
valg  af  garnie  danske  domme,  3.  d.,  s.  256,  samt  Diplom.  ArosB-Mago. 
fasc.  6r  or.  26  (àr  14S8),  og  fasc.  7,  nr.  26  (âr  1496). 

')  Her tU  berer  f.  ex.  de,  som  boede  til  leje  bos  andre,  uden  seiv 
at  hâve  jord  eller  fae,  som  de  Svenske  kalde  husssetisfolk,  busœtismeo, 
husmen,  innlsmen,  som  levede  af  at  gâ  i  dagleje;  pâ  Island  skilles 
de  udtrykkellg  fra  bônder:  bitôsetumenn,  en  eigi  bœndr  (Njâla,  s.  236). 
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ikke  fordi  vi  ville  laste  dem  eller  holde  os  op  over  dem, 
men  vi  taenke  derved  at  give  laeseren  et  nyt  bevis  pâ,  hvor 
nadvendigt  det  er  at  kende  det  garnie  sprog,  nâr  man  vil 
vide  noget  om  vore  garnie  tilstande;  vi  hâbe  ved  vor  dadel 
over  de  afdede  at  give  de  levende,  der  stâ  sa  langt  til- 
bage,  et  gavnligt  vink.  T.  Bothe  serger  i  sin  afhandling 
om  demie  genstand1)  isaer  at  udvikle  sin  yndlingstanke, 
bondestandens  fri  stilling.  «Ved  at  betragte,  hvem  bryd- 
erne  vare«,  siger  han2),  «se  vi,  at  de  vare  fri  mennesker 
i  staten,  som,  uagtet  deres  frihed,  ikke  toge  del  i  stats- 
forvaltningen  ;  dernaest,  at  ingen,  fordi  han  ej  besad  egen 
jord,  men  boede  pâ  andres,  var  lovligen  uf ri  eller  livegen«. 
Ordet  forklarer  han,  snart  ved  at  sammenligne  det  med 
ordet  en  bmd,  snart  ved  at  udlede  det  af  at  bryde  jord: 
•at  vaere  til  dels  med  bonden,  det  var  at  vaere  hans  bryde  «  ; 
•det  var  at  vaere  hans  bryde,  ligesom  det,  at  vsere  til  dels 
med  aegtemanden,  var  at  vaere  hans  brud«;  eller  »odels- 
bonden  satte  bryden  pâ  den  af  almindingen  opbrudte  jord; 
han  sad  da  pâ  brydeland«,  og  «almindingen  kaldes  ofte  i 
garnie  brève  brydie-marken«").  »Traellen«,  bemaerker  han 
fremdeles,  »kunde  hensaettes  som  en  sâdan  brydie  og  ved- 
blive  at  vaere  trael.  Tacitus,  hvor  han  taler  om  traelle 
(Germ.  c.  25)  giver  os  det  sande  billede  af  sâdanne  bryder. 
Men  fri  mand  knnde  ogsâ  pâtage  sig  at  opbryde  ede  jord 
og  blive  bryde.  Jorden  blev  bondens,  men  ogsâ  en  del  af 
boen,  da  den  anden  var  fattig»;  og  dette  oplyses  ved  at 
henvise  til  de  frigivne,  som  Erling  Skjalgsen,  eller  Snorre, 
hensatte  pâ  ade  steder,  for  at  fâ  marker  opdyrkede4).    Her 


*)  Om  bryder,  i  Danske  vld.  selsk.  skr.,  ny  saml.  2den  d.  8. 433  flf. 
*)  sst.  s.  435.     *)  sst.  s.  437.  438.     4)  Ved  at  efterso  vedkommeode 
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gftr  altsâ  forklaringen  af  ordet  bryde  nd  fra  forestillingen 
om  markens  brydning  eller  opdyrkning;  hvormed  atter  gtâx 
i  forbindelse  den  af  T.  Rothe  givne  oplysning  om  faelligs- 
bryde,  hvilken  han  dog  kun  spôrgsmâlsvis  fremsaetter,  om 
nemlig  »  fselligsbry de  ikke  kan  hâve  vaeret  den,  der  sad  pâ 
bondens  fcellig,  felled,  overdrev,  almindinga 1).  Til  slige 
urimeligheder  kommer  man,  nftr  m  an,  isteden  for  at  gi 
lige  til  kilden,  det  garnie  sprog,  i  ait  eget  hoved  seger 
efter  oplysninger,  som  ikke  dèr  kan  findes. 

En  anden  fejltagelse  er  ligeledes  maerkelig.  Da  ord- 
ene  at  bryde  og  brudd  (at  brytae  og  brot)  ogsâ  i  lovene 
hâve  den  betydning,  at  bryde  imod  loven,  forbryde,  for- 
brydelse,  sa  har  m  an,  ved  at  forblande  ordene  at  brjôta 
og  at  brytja,  der  i  gammel  Dansk  let  kunne  komme  til 
at  se  ens  ud,  henfort  lovsteder  til  bryder,  som  ikke  hâve 
det  mindste  med  dem  at  gôre.  Eriks  sjaellandske  lov  1, 43 
handler  om  brothers  brut  (brot)  i  faelugh,  og  bestemmer, 
at  i  det  tilfaelde  bôrn  sidde  sammen,  og  da  »annaer  af  tbe 
brethaer  brytaer  swa  heghaelik,  at  bôrnnaen  aerae  thaer  forae  sat 
maeth,  tha  ma  han  ikky  merae  fora  gôrae  aen  sin  eghœn 
houseth  lot«.  Her  forekommer  brut  og  at  brytae  i  betyd- 
ningen  af  forbrydelse,  forbryde.  Men  det  samme  er  til- 
faeldet  med  brytir  (forbryder)  i  Jyske  lov  2,  77:  Aile 
kunungs  men  brytir,  of  the  brytae  til  thre  mark,  tha  skulle 
the  raettae  with  therae  husbônder  etc.,  hvor  man  bâde  tid- 
ligere  og  sildigere  har  oversat  brytir,  9nart  pâ  Latin  ved 
colonus  eller  villicus,  snart  pâ  Dansk  ved  brydie2). 


steder  hos  Tacltus  og  Soorre  vil  man  let  overtyde  sig  om,  at  ber  ikke 
er  taie  om  bryder. 

*)  anf.  st.  s.  447.      *)  Se  den  lat.  oversaettelse  i  Kofod  Anchere 
udgave  af  Jyske  lov,  og  deo  oversaettelse,  som  tillœgges  blskop  Knud 
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Imidlertid  stâ  den  garnie  benœvnelse  bryde  og  gernings- 
ordet  at  bryde  virkelig  i  forbindeise  med  hinanden.  Àf  at 
bryde  (bijéta,  braut,  brotit)  afledes  navneordet  brot,  gl.  d. 
brnt,  eller  bryt1),  og  af  dette  atter  gerningsordet  at  brytja, 
hvoraf  igen  bryti,  vort  brydie  eller  bryde.  At  brytja  be- 
tyder  at  uddele  maden  til  en  g&rds  folk,  brytjan  en  sàdan 
addeling  af  levnedsmidler,  og  heraf  bryti,  den  trsel,  der 
forestod  g&rdens  husholdning,  havde  overopsynet  over  de 
andre  tralle,  uddelte  maden  til  dem,  o.  desl.,  altsà  udferte 
det,  som  husbonden,  nâr  han  var  mindre  rig,  selv  vilde 
hâve  besarget.  Det  var  altsâ  en  art  hushofmester,  be- 
styrer,  forvalter,  fuldmaegtig.  Som  en  s&dan  hustrael  fore- 
kommer  bryti  pâ  Island  sa  vel  i  aeldre  tider,  som  senere 
hen  ved  bispestolene*).  Eofod  Ancher*)  bar  ogsâ  ganske 
rigtig  henfert  ordet  til  denne  sin  oprindelse  (»at  brytje, 
bryta,  d.  e.  skifte,  dele,  bryde-,  o.  s.  y.))  men  har  urigtig 
ment,  at  denne  deling  sigtede  til  et  fœllesskab,  »at  brydie, 
nâr  det  bruges  om  bônder,  betyder  en,  der  i  henseende 
til  landbrng  er  i  fellesskab  med  en  anden«,  og  dette  har 
igen  forledet  ham  til,  skônt  han  udtrykkelig  skelner  imellem 


(Gram  om  ordet  herremand,  i  Kbb.  selsk.  skr.,  2den  d.  s.  204).  Kofod 
Aocher  selv  opfatter  stedet  pâ  samme  mâde,  Lovhist  lste  d.  s.  518. 
Saml.  skr.  2deo  d.  s.  540.  Tyge  Rothe  ligesfi,  Nordens  statsf.  lste  d. 
s.  366.  Olofaen  (om  bryder  i  Vid.  selsk.  hist.  og  filos.  skr.,  lste  d. 
s  356)  har  fra  ferst  af  henfert  dette  lovsted  til  bryderne,  men  selv 
rettet  fejlen  (rettelserne  s.  386)  og  bemaerket,  at  dette  er  en  urigtig 
forstâelse  af  verbet  at  bryde,  der  her  betyder  at  betale  beder. 

x)  Disse  former  forekomme  som  enstydige  og  afvexle  med  hin- 
anden, f.  ex.  bunkks  brut  og  bonkkae  bryt  i  Ëriks  sjaell.  lov  2,  24. 
Her  fortjener  isser  at  bemaerkes  forbindelsen  brutstokkr  eller  bryt- 
stokkr  i  talemftden  hvad  der  ko  m  mer  a  borth  ok  a  bruthstok;  Eriks 
lov  1,  36.,  jfr.  dette  ord  i  de  svenske  love.  *)  Njâla,  s.  201.  Vida- 
lins  ordforklarlnger  i  Rit  1>.  isl.  lserdômslistafèlags ,  2den  d.  s.  123. 
*)  Lovhist.  lste  d.  s.  514.    Saml.  skr.  2den  d.  s.  531. 
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simpel  bryde  og  faelligsbryde,  at  antage,  at  just  dette 
fsellesskab  var  ordets  rette  bemserkelse,  «eftersom  en  s&dan 
bonde  i  Jyske  lov  og  i  kong  Eriks  sjaellandske  îov  kaldes 
fselligsbryde,  og  hvor  der  i  lovene  meldes  om  brydie,  dèr 
handles  fornemmelig  om  at  indgâ  eller  ophaeve  faellesskab  ■  ; 
hvoraf  igen  mâtte  felge,  at  bryde  og  faelligsbryde  i  vore 
love  ikke  vare  vaesentlig  forskellige  udtryk.  Men  naturlig- 
vis  vare  lovenes  bryde  kun  faelligsbryde,  nâr  der  virkelig, 
hvilket  da  sammenhaengen  noksom  viser,  fandt  fellig  sted 
imellem  ham  og  bonden. 

I  middelalderens  latin  kaldtes  en  sâdan  forvalter  i  al- 
mindelighed  villicus.  »Man  overlod  markarbejdet  og  kvaegets 
ragtning  til  livegne.  Opsigten  over  de  livegne  og  den  hele 
husholdning  (wirthschaft)  farte  pâ  private  godser  husherren 
selv,  pâ  domœnegodset  en  husholder  (wirthschafber),  der  i 
hele  middelalderen  hyppigst  forekoinmer  under  navn  af 
villicus,  men  i  de  tidligere  tider  ogsâ  ofte  kaldes  actor 
eller  domesticus»1). 

Sâledes  forekommer  dette  ord  ogsâ  hos  Saxo,  hos 
hvem  det  i  fortaellingen  om  Amleds  ophold  i  England 
hedder:  accersitum  deinde  villicum,  unde  panem  adsciverat, 
percontatur,  qui  quum  eum  domestici  pistoris  opéra  con- 
fectum  assereret,  sciscitatur  item,  ubi  materiae  ejus  seges 
crevisset  etc.2).  Villicus  var  her  den,  der  mâtte  vide  be- 
sked  om  ait  det,  der  brugtes  i  huset. 

Bryden  forestod  sâledes  naermest  den  gârd,  pâ  hvilken 
bonden  selv  boede,  og  afgjorde  allehânde  ting  pâ  hus- 
bondens  vegne  i  hans  fravœrelse.     Pâ  denne  mâde  fore- 


l)  Huiimanns  Deutsche  Ananzgeschich.  des  mlttelalters,  s.  38-39. 
*)  Saxo,  éd.  Mûller,  s.  140. 
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kommer  ordet  ogsâ  i  lovene:  budstikke  skulde  bringes  fra 
gârd  til  gârd  og  overleveres  i  bondens  egen  hând,  hvis 
han  var  hjemme,  hvis  ikke  til  hans  husfrue,  eller  til 
myndig  son  eller  voxen  datter;  var  ingen  af  dem  tilstede, 
da  til  bryden  (bryta  t>arnaest  eda  hinom  besta  manni  ër  i 
ta  er  staddr) ,).  Besad  derimod  bonden  flere  garde,  sa 
fonde  han  ogsâ  lade  disse,  ssedvanlig  mindre,  garde  be- 
styre  ved  brydier.  Bryden  trâdte  da  i  husbondens  sted 
pà  denne  gârd ,  var  forvalter  over  den ,  og  en  sâdan  g&rd 
kaldtes  en  brydegârd,  caria  villiealis.  Men  ligesom  bonden, 
fonde  ogsâ,  i  et  stôrre  forhold,  kongen,  jarlen,  biskoppen 
o  des!,  herrer  overlade  bestyrelsen  af  garde  med  under- 
liggende  gods  til  en  villicus,  der  altsâ,  ligesom  den  norske 
ârmaôr  konungs,  var  foged  pâ  gâfden  og  efter  sit  herskab 
kaldtes  kongens  bryde,  biskoppens  bryde,  klosterets  bryde, 
o.  desl. 

PS  aile  deslige  stôrre  garde  blev  bryde  altsâ  det 
samme,  som  siden  kaldtes  foged  (advocatus);  han  var 
kongens  eller  biskoppens  hândgangne  mand,  befalings- 
mand,  lensmand,  embedsmand2). 

Begrebet  gik  imidlertid  ogsâ  nedad  og  blandedes  med 
bonde,  men  det  var  ej  det  samme.  Bryde  var  hverken 
^jer  af  jord  eller  fœster  af  jorden,  men  kun  dens  bestyrer; 
han  var  ikke  selv  husbonde,  men  den  rette  husbondes 
personlige  tjener,  embedsmand  for  ham.  Deraf  felger  ikke, 
at  jo  ogsâ  bonde  kunde  vœre  bryde  hos  en  anden,  nâr  han 
wten  ikke  selv  havde  gârd,  eller  fandt  det  fordelagtigt 
at  gâ  ind  i  dette  forhold,  og  mftské  foruden  sin  egen  gârd 


l)  Magn.   Lagab.    Gula|)ingsl.  8.  433.        *)  Bevissteder  flndes  i 
Sthlegels  auui.  til  Anchers  Saml.  skr.  2 den  d.  a.  542. 
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vilde  overtage  en  andens  bestyrelse;    men  som  bryde  var 
han  ikke  bonde.     Tvaertimod  stilles  de  ved  siden  af  hin- 
anden,  ikke  som  synonymer,  men  som  forskellige;  i  lov- 
ene:   bryti  ok  bonde,   i  diplomer:   villici  et  coloni.     Det 
kan  derfor  ingenlunde  vaere  rigtigt,  nâr  udgiveren  af  Ko- 
fod  Anchers  Saml.  skr.  (2den  d.  s.  544)  antager,  at  «brydie 
betegner  landboer,  gârdfaestere».   Det,  der  anferes  som  be- 
vis  derfor,  er  just  bevis  derimod:   I  det  af  T.  Rothe  an- 
forte  diplom  af  1461  fra  Vendsherred  i  Fyn  hedder  det 
angâende  en  vej,  om  den  burde  vaere  alfarevej  :  »da  svarede 
menige  ting  dertil,  bônder  og  bryde,  besynderlig  de  aeldste 
og  vises  te,  at  det  bôr  af  rette  at  vaere  en  adelfarvej*  etc. 
Nâr  bônder  her,  som  Schlegel  vil,  skal  vaere  selvejere,  og 
bryder  landboer,  hvorledes  gâr  det  da  til,  at  bryde,  hvilket 
sammesteds  anferes,   i  forordninger   af  kong  Albrekt  og 
andensteds,  stâ  ved  siden  af  landbo:   ail  frais  hjon,  som 
aéra  brytja  och  landbo.     Nâr  bônder  og  brydier,   brydier 
og  landboer  sâledes  saettes  ved  siden  af  hinanden,   viser 
det  jo  netop,  at  brydier  hverken  vare  bônder  i  almindelig- 
hed  eller  landboer  i  saerdeleshed.    Rigtignok  taler  Frederik 
den  ferstes  forordning  af  âr  1 523  (i  D.  Mag.  4de  d.  s.  224) 
i  overskriften   »om  bryde,   som  faester  jord« ,    og  i  selre 
brevet  om  »  bryde,  som  steder  eller  faester*,  men  dette  er 
en  folge  af  senere  forholde  ;  det  er  kun  et  bevis  pâ,  at  be- 
greberne  afvege  fra  deres  oprindelige  betydning  og  efter- 
hânden   samuienblandedes,   ligesom    man   ogsâ  nu  kande 
sige,    at    forpagter    er    bonde.      Donne    sammenblanding 
mâtte  sa  meget  lettere  finde  sted,  som  brydegârdene,  der 
oprindelig  havde  tillseg  af  bôndergods,  ved  tidens  omskift- 
nniger  kunde  miste   dette   og   synke  ned  til  almindelige 
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bônderg&rde,  men  desuagtet  beholde  deres  garnie  navn 
brydegârde1). 

Overgangen  til  denne  forblanding  af  bryde  og  bonde 
knnde  Tel  ogsâ  foranlediges  ved  det  saeregne  forhold,  at 
bryden,  isteden  for  at  vsere  sin  husbondes  personlige  tjener, 
gik  i  fiellig  med  ham,  hvorved  der  opstod  et  andet  forhold 
imellem  dem,  eller  at  to  bônder  tràdte  i  dette  forhold 
til  hinanden.  Bryden  kaldtes  da  fselligsbryde.  En  sàdan 
mitte  bave,  om  ikke  fuldstendig  bo,  sa  dog  nogen,  da  han 
ellers  ikke  knnde  gft  i  feUig  med  en  anden.  Bryde  var  i 
anden  mands  brad,  fselligsbryde  derimod  mand  for  sig; 
nâr  nogen  var  bryde,  knnde  han  ikke  borge  for  sig  selv, 
derfor  heller  ikke  vsere  vaerge  for  anden  mand,  ikke  vsere 
nsevning  o.  desl.;  felligsbryden  kunde  derimod  vaere  sande- 
mand,  svaerge  ran,  o.  desl.2). 

Herved  opstâr  det  spôrgsm&l,  hvori  denne  faellig  eller 
dette  faellesskab  bestod?  Man  kunde  taenke  sig,  at  bryden 
som  felligsbryde  havde  del  i  gârden  og  dens  jorder,  var 
medejer  af  gârden,  eller  han  havde  del  i  gârdens  besaet- 
ning,  i  boet.  Begge  disse  meninger  finder  man  antagne, 
men  uden  tvivl  er  den  sidste  den  ene  rigtige.  Schlegel 
bar  allerede  bemaerket  dette:  «faelligsbryde  synes  ikke  at 
forudsaette,  efter  det  begreb  lovene  give  derom,  faellesskab 
i  henseende  til  jordens  proprietet,  men  alêne  i  henseende 
til  nytten  og  brugen  eller  bohave«8).     Olufsen4)  derimod, 


')  Dette  bekrsftes  ogsâ  derved,  at  man  Ikke  sjselden  traeffer  pâ 
odtryk,  som  vise,  at  en  bryde  sank  ned  til  at  blive  gfirdsaede;  f.  ex. 
Ohmis  brydye  inqulllnus.  Langeb.  Script.  7de  d  s.  14  og  oftere. 
*)  Se  de  J  Anchers  Lovhist.  Iste  d.  s.  51 8  eller  Saml.  skr.  2den  d. 
*.âi  anferte  lovsteder.  •)  Anchers  Saml.  skr.  2den  d  s.  5:<8  anm. 
4  Kiiirag  til  oplysning  om  Dan  marks  indv.  forfatn.,  i  Vidensk.  selsk. 
hist.  og  filos.  skr.  Iste  del  s.  329. 

20* 


308  BONDE,  BRYDE  OG  ADEL. 

269-270 

der  i  evrigt  rigtig  bemaerker,  at  fœlligsbryden  havde  ejen- 
dom,  da  han  efter  Jyske  lov  2,  1  kunde  vaere  sandemand, 
hvortil  ejendora  (boos  loot)  krœvedes,  forklarer  selve  denne 
bemserkning  derhen,  at  fœlligsbryden  endog  havde,  pâ  en 
viss  roâde  tinglyst,  rettighed  til  sin  del  af  gârden;  men 
herved  forudssetter  han  mère,  end  der  ligger  i  lovstedet, 
thi  stedet  om  tinglysning  taler  ikke  om  gârden,  men  om 
fse,  der,  hvad  enten  det,  som  rimeligt  er,  betyder  kraget, 
der  udgjorde  gârdens  besaetning,  og  andet  gods,  eller  penge, 
umulig  kan  bruges  om  selve  gârden  eller  noget  af  den, 
bygningen  eller  jorden1).     Man  kan   derfor  ikke  tillaegge 


l)  De  lovsteder,  som  Olufsen  anferer,  ère:  Jyske  lov  2,  67:  Bryti 
ma  wael  ran  swsrs  um  ait  thet  ther  til  then  garth  herœr,  ther  han 
sr  bryti  fore.  £n  tho  scal  husbonden  banum  umbiuthae  at  dels  tbe 
dele,  ocathingl  Iiuss,  at  han  œr  fslughs  bryti  oc  si  rstheswen.  An 
hawsr  ban  sislf  annen  garth  oc  thsrs  bryti  i  (og  dert,  i  den  en 
bryde),  tha  œr  han  therae  (dèr)  husbonde  oc  mer),  thot  han  sr  annen 
stath  bryti,  oc  ma  for  then  (garth)  dels  ransdels,  of  han  worthxr 
thsrs  rsnt.  Her  antages  to  tilfslde:  det  ene,  nar  en  mand  er 
fslligsbryde,  da  kan  han  svsrge  ran  med  hensyn  til  den  gârd,  som 
han  er  bryde  for,  men  dog  kun,  nar  han  fâr  ombud,  befaling,  der- 
til  af  husbonden,  thi  denne  havde  jo  del  i  ejendommen,  og  dette 
mette  i  forvejen,  eftersom  jo  ingen  ellers  kunde  vide  det,  vsre  ting- 
lyst, at  han  virkelig  var  fslligsbryde,  og  ej  redesven.  Det  andet  til- 
fslde er,  at  den,  der  er  bryde  1  en  gârd,  selv  ejer  en  anden,  da  er 
han  naturligvis  for  den  gârd  selv  husbonde  og  behaver  da  ingen 
fuldmagt  til  at  svsrge  ran  for  dens  vedkommende.  Det  andet  sted  er 
Jyske  lov  2,  71:  Of  man  worther  laghsot  i  annen  mans  garth  i  bryti 
fslngh,  tha  ma  han  si  liuss  bonden  ait  fs  til,  oc  gôrs  sik  oregth, 
vtsn  of  thet  worth  fyrrs  gôrth,  sn  han  worth  ssktheL  Tho  haosr 
bonden  wald  til  at  ssls  sin  bryti  i  hand,  then  tims  han  wis  ham  fra 
sik,  swa  myket  sncs  han  wil;  forutsn  of  Ihsrs  fslugh  sr  Ijusd  a 
thlngi,  tha  ma  han  si  ssls  hanum  minns,  sn  thingsvtitns  sr  til. 
Dersom  en  fslligsbr>de  bl«-v  lovsogt,  sa  kunde  han  gribe  til  at  cr- 
klsre,  at  ait  godset  (fs)  horte  husbonden  til,  sa  at  han  selv  intet 
ejede;  her  kan  da  ej  \sre  taie  om  gârden  Fslligsbryde  mâtte  der- 
hos  sikre  sig  vcd  tingsNidne,   hvor  meget  han  havde  fort  ind  i  boet, 
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feDigabryden  som  sâdan  (thi  det  var  muligt,  at  ban  des- 
foruden  ejede  selv  en  anden  gârd1))  anden  ejendom  end 
hans  eget  bohave  og  en  viss  del  af  gârdens  besaetning. 
Dette  stemmer  ogfcâ  overens  med,  hvad  der  forekommer  i 
andre  nordiske  kilder;  man  finder  sàledes  i  et  testament 
fra  Linkaping  af  âr  1295  udtrykkene:  duas  curias,  cum 
omnibus  suis  attinenciis  prope  vel  remotis,  excepta  Ma  parte 
mobilium,  quam  villici  pomdent  in  iisdem2);  her  bort- 
sksenkes  to  brydegftrde  med  ait  tilbeber  undtagen  det  las- 
are  derp&,  som  bryderne  besidde.  Ligesâ  i  et  testament 
ira  Upsala  af  âr  1309  :  lego  curiam  meam  Eisaby  cum 
ditmdietate  omnium  bonorum  mobiliurn  ibidem  existentium, 
quia  villicus  dimidietatem  possidet*);  her  siges  det  ud- 
trykkelig,  at  bryden  ejede  den  halve  del  af  gârdens  be- 
saetning. Han  var  altsâ  at  ligne  med  en  forpagter,  der 
med  gârden  modtog  den  halve  besaetning  og  selv  stillede 
den  anden  halvdel. 

Af  disse  bemserkninger  vil  det  ses,  at  ordet  bryde 
forekommer  i  hel  forskellige  bemaerkelser:  oprindelig  var 
det  en  hustrael,   der  som  forvalter  forestod  en  gârd,    men 


ellera  kande  husbonden,  nftr  han  Tiste  ham  fra  sig  og  ikke  vilde  hâve 
ham  lœnger,  overlevere  ham,  hvad  ham  selv  syotes  for  godt  ;  her  kan 
da  bélier  ikke  vsre  taie  om  gârden,  af  den  kuode  han  ikke  give  ham 
et  stykke  med.  Da  bryde  og  redesvend  her  stilles  imod  hinanden, 
si  kan  til  oplysning  af  det  sldste  ord  (i  loven  s k revêt  rœthesven  og 
retheaven)  mftské  ogaâ  tjene  det  isl.  ràdamaôr  (Flnubogas.,  kap.  34), 
af  iid,  husholdningen,  thi  lovstedets  mening  ved  at  bruge  dette  ord 
tau  ej  vsre  anden  end  den ,  at  der  mâtte  tinglyses ,  hvorlunde  ved* 
kommeode  bryde  virkelig  var  faelligsbryde,  d.  e.  havde  del  i  boet,  og 
ikke  blot  var  redeavend,  d.  e.  bestyrede  det,  uden  at  bave  lod  eller 
del  derl. 

l)  Dette  ses  af  foregaaende  anm.        *)  Diplom.  Svec.   2den  d. 
s.  181       *)  sat.  s.  561. 
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derfra  gik  det  over  til  at  betegne  en  endog  meget  aosee- 
lig  mand,  der  var  foged  (lensmand)  over  en  stor  land- 
ejendom;  og  som  fœlligsbryde  betegnede  det  en  forpagter, 
der  var  medejer  af  gàrdens  besaetning.  •  Herefter  vil  man 
da  kunne  bedômme  de  mange  forskellige,  fra  hinanden  af- 
vigende  og  hinanden  modsigende  forklaringer,  som  flere 
forfattere  hâve  givet  over  dette  visselig  vanskelige  begreb1). 
I  disse  betydninger  forekommer  ordet  sa  vel  i  vore 
bedste  historiske  mindesmœrker,  soin  i  lovene,  i  jordebeger 
og  diplomer.  Om  simpel  bryde  taies  der  f.  ex.,  nâr  det  i 
Jyske  lov  1,  31  hedder:  bryti  oc  trael  oc  the  ther  flaetfort 
aer,  mughœ  engi  mans  weri  waerae,  forthi  at  the  aerae  ei 
therse  eghnœ  weri9).    Den  aeldste  af  dette  slags,  der  ho9 


■)  Nâr  Olufsen,  f.  ex.  pft  nysanferte  sted,  fremdeles  bemsrker,  at 
•  de  simple  bryder  var,    nâr  en   bonde  ovcrlod  en  de]  af  sln  gârd  til 
en  mand,   som  drev  denne  del  for  sin  egen  regning  og  svarede  der- 
for  en  afgift  og  Yar  derfor  forpagter*,  sfi  viser  ovenstâende  udvikling, 
at  denne  forklaring  er  fejlagtig;    tbl  bryden  forestod  ikke  en  del  af 
gfirden,  men  pâ  husbondens  vegne  den  hele;  han  gjorde  det  ikke  for 
siii  egen  regning,    men  i  husbondens  tjeneste;    han  gav  ingen  afgift 
deraf,  men  havde  sit  livsophold  pft  gârden,  og  hvis  han  ikke  var  trsl, 
sin  lôn  for  sit  arbejde  af  herren;  ban  kan  da  ingenlunde  uden  videre 
sammenlignes  med  vor  tids  forpagter.    Efter  Vedel-Simonaen  (Adels- 
hist.  s.  165  an  m.)  var  simpel  bryde  en  fœstebonde  uden  ejendomsret 
til  jorden,  fœlligsbryde  den,  som  var  trftdt  i  ffellesskab  med  en  bonde 
og  havde  ejendomsret  til  det  halve  af  hans  jord;    og  han  gronder 
dette  pft  Kofod  An  chers  bemœrkn  loger,  der  vistnok  ère  uklare.  Oster- 
son  s.  114,   skônt  han  ikke  skarpt  nok  adskiller  brydle  og  fsiligs- 
brydie,  kommer  tingen  nœrmere,  da  han  taler  om  brydle  som  bondern 
t/ener  eller  avlskari  (nemlig  simpel  bryde)  og  som  den,   der  er  «uf- 
taget  i  boen  til  bonden  l  fsllig  (nemlig  fœlligsbryde).     At  den  oftere 
fremstillede  sœtning:   at  der  ved  bryde  l  almindelighed  i  vore  lore 
forstâs  fœlligsbryde,  Ikke  holder  stik,  behever,  efter  det  oveofor  an- 
ferte,  ikke  videre  oplysning;    lovene  adskille  begge  disse  bestegtede 
bcgreber  tydelig  nok  fra  hinanden.         *)  Slige  tjenende  bryder  fore- 
komme  ogsft  langt  hen  i  tiden  :    1  et  testamente  fra  Upland  giver  en 
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os  forokommer,  er,  da  vi  ikke  kunne  tage  hensyn  til  Saxes 
sagn,  uden  tvivl  den  Birger,  der  under  Harald  Blâtand 
erklarede  et  islandsk  skib,  som  var  strandet  pâ  kysten, 
for  mg,  hvorover  Islaenderne  digtede  en  nid  vise  om  ham 
og  kongen 1).  Han  var  foged ,  en  kongelig  befalingsmand, 
over  hvem  der  hos  kongen,  m  en  forgaeves,  blev  fart  klage; 
og  sammenhsengen  viser,  at  han  ikke  blot  havde  opsyn 
med  en  enkelt  gârd,  men  ogsâ  pâ  egnen  avede  kongens 
jurisdiktion.  Derefter  forekomme  den  hele  middelalder 
igennem  sâdanne  bryder  meget  hyppig;  f.  ex.  i  Veder- 
lagsretten  :  JSsge  Ebbesôn  brytiae  af  Varthvik  (Varde),  i  di- 
plomer:  Eskillos  Boskildensis  villicus,  villicus  de  Slange- 
thorp,  villicus  de  Castro9)  o.  s.  v.;  hos  Saxe  efter  slaget  ved 
Fodvig:  Nicolaus,  admoto  sibi  per  villicum  equo,  navem 
petivit8). 

De  tvende  jorddyrkende  klasser  vare  da  bonde  og  til— 
dels  bryde.  Vi  ma  endnu  kortelig  betragte  jordens  for- 
deling  imellem  dem  eller  jordejendommenes  forholde,  sâ- 
ledes  som  de  vise  sig  for  os  ved  de  historiske  efterretning- 
ers  begyndelse,  sa  vel  som  kenger  hen  i  middelalderen,  og 
de  jorddyrkendes  forholde  til  jordens  ejere. 

Vi  finde  da,  sa  langt  tilbage,  som  vi  vide  noget  om 
bebyggelsen,  bônderne  i  felge  landets  beskaffenhed  forenede 
i  landsbyer  ved  sammenbygning,  og  kun  pâ,  enkelte  steder. 


nuod  gods  serrientibus  sois  et  patris  ejus  —  ^illico  in  Thjulestum 
et  Gerthradi  pucllœ,  qui  fldeliter  et  diu  In  obsequio  Ipsius  domini 
logonis  —  fuisse  dicontur.     Diplom.  Svec.  2den  d.  s.  599. 

l)  Heimskr.  lste  d.  s.  128  eller  Olafss.  Tryggvas.  kap.  46.  Ordet 
shives  her  brfti  med  accent,  men  i  det  tilsvarende  sted  i  Fornmannas., 
lste  d.  s.  153,  skrlver  Rask  bryti  uden  accent,  ifelge  udlednlngen  af 
brot  efter  overgangen  o~y.  *)  Stederne  ère  anferte  i  Schlegels  anm. 
i  K.  Aoehers  Saml.  skr.  2den  d.  s.  542.       ■)  Saxo  s.  655. 
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som  endnu  pâ  nogle  straekninger  i  Jylland,  boende  ad- 
spredte.  Denne  sambygning  forte  natnren  med  sig.  Lands- 
byen  (adelbyen)  bestod  efter  sit  anlœg  af  flere  garde,  sâ- 
ledes  ordnede,  at  den  hele  by  ved  fire  veje  skiftedes  i  fire 
dele,  med  en  stôrre  plads  (staevne)  dèr,  hvor  vejene  i  byen 
stedte  sammen  og  dannede  en  korsvej.  Hver  g&rd  havde 
sin  byggeplads  (gârdsted)  med  indhegnet  toft1);  de  tillig- 
gende  jorder  vare  ikke  saerskilt  indhegnede  som  marker, 
men  hele  bymarken  var  inddelt  i  vange,  der  dreves  i 
faeliesskab,  sâledes  at  hver  ejer  af  toft  havde  sine  tilsvar- 
ende  jordstykker  i  vangen;  hver  vang  havde  sine  ager- 
skifter  eller  dele  (deld),  hver  del  sine  agre.  Til  agerlandet 
herte  tilsvarende  engs);   og  der  havdes  forte  (fortaa)8)  og 


l)  Gârdsted  og  toft  udgjorde  ligesom  grundejendommen ,  hvortil 
ait  det  evrlge  refererede  sig  (toft  er  agers  modcr);  de  kaldes  begge 
med  det  lat.  udtryk  fondus:  terram  unios  caris  desolatœ  aoa  cum 
fundo,  goordstst  dicto,  in  oppido  et  campo  Hastorp,  pantebre?  fra 
1402;  fundus,  qui  vulgariter  tomptb  appellatur,  testament  fra  1285 
Diplom.  Svec.  lste  d.  s.  654.  *)  Langeb.  Script.  7de  d.  s.  466. 
*)  Deraf  endnu  i  vore  kebstaeder  ved  en  fordrejet  skrivemâde:  fortog. 
Ordets  slutning  er  ta  (ta,  tae)  en  vej  eller  gang,  der  forekommer  i 
Vestmannalagen  (se  Schlyters  glossar.  til  denne)  f.  ex.  innan  ta  oc 
tompta  râ,  utan  tft  oc  tompta  r&;  og  kan  vaere  gangen  imellem  gàrd 
og  gade,  eller  gang  bagved  eller  udenom  tof terne,  der  endnu  flndes 
hist  og  lier  i  vore  landsbyer.  Fortâ  sammenstilles  meget  almlndelig 
med  fsgang  eller  gang  for  kvœget  til  grssgangen;  f.  ex.  fortaa  oe 
fegongh,  brev  fra  Ribe  af  1490.  Der  fandtes  fordum  et  tingsvidne,  at 
Melleredth  (vedOdense)  er  -rat  foretoff  och  fellitt  tiill  Pederstorppe». 
At  fortog  eller  fortoug  (som  vi  nu  urlgtlg  skrlve  ordet)  i  k»bst*der 
er  det  samme  ord  som  fortA,  ses  af  Kapittels  brev  af  RoskUde  til 
borgemester  og  râdmsnd  1  Malmege  (Diplomat.  Langeb.  1437),  favori 
det  hedder:  Ther  thlll  skulle  the  bawe  aff  et  kerlict  oc  wcnlict  Iood 
fortaaen  paa  bode  syerne  weth  weyghen  —  Oc  bwat  bygning,  som 
the  bygge  pa  forscreffne  fortaa  etc.  Det  er  dette  ord  ta,  et  intelkôns- 
ord,  forkelligt  fra  hunkônsordet  ta  ((àt,  vàg;  komma  pft  t.,  komma 
p&  ràtta  vàg  en,    Kalén,   Ôstgôtha  dlalekten.   Upsala  1846),  som  ogsâ 
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fegang,  Bamt  faelles  graesning  i  oredrev1)  eller  anden  al- 
minding.  Fra  adelbyen  udgik  ved  udflytning  torper,  men 
s&danne  kunde  ogsâ  fra  forst  af,  og  man  har  endog  langt 
hen  i  tiden  exempter  derpâ,  anlœgges  ved  opdyrkning  af 
et  stykke  alminding;  de  bestode  ofte  kun  af  en  til  tre 
girde;  den  uendelige  msengde  steders  navne  pâ  -torp  viser 
imidlertid,  hvor  meget  de  efterhânden  hâve  formeret  og 
ndvidet  sig.  Disse  adelbyer  og  torper  beboedes  af  selv- 
ejere  eller  af  landboer;  det  forste  begreb  mâtte  gâ  forud, 
men  det  forte  nadvendig  det  andet  raed  sig.  Nâr  selv- 
ejeren  besad  meget,  mère  end  han  selv  kunde  overkomme 
at  dyrke,  mâtte  han  overlade  noget  deraf  til  andre  (at 
saelge  det,   nâr  han  ej  traengte  til  penge,    kunde  hverken 


forekommer  i  Gudrûnarhvôt  str.  9  1  Sœmunds  Edda  1  udtrykket  d  tdi 
u>jaf  hvilket  fortolkerne  ganske  urimelig  hâve  forklaret  snart  s&ledes  : 
al  Godran  salle  sig  pâ  sin  ta  (en  temmelig  ubekvem  stilling),  snart 
iened,  at  de  antage  et  ord  té,  der  skal  betyde  colloqulum,  samtale 
(skônl  bon  sidder  ganske  alêne).  Hun  satte  sig  paa  ta,  det  er  pfl 
deo  ibne  plads  udenfor  gârden,  efter  at  hendes  sonner  vare  drague 
tort,  og  odbred  I  klager  over  sin  sksbne. 

l)  senere  fordrejet:  overdrev.  Ordet  star  Ikke,  som  nogle  hâve 
antaget,  i  nogen  forblndelse  med  ornum,  men  kommer  af  ore,  nemus, 
og  betyder,  som  Arendt  Berntsen  slger,  faelles  udmark  til  graesning 
om  sommeren;  eller,  som  Mandix  siger,  store,  langt  fra  byerne  be- 
Jiggeode,  undertlden  flere  byer  i  fœllig  tilherende,  sœdvanlig  med 
îaderskov  begroede,  strsekninger.  S&danne  med  smftskov  bevoine 
egoe  kaldes  just  ore,  og  den  grssgang,  som  dèr  fandtes,  kaldtes  da 
oredrift  Den  fuldstsndige  form  oredrev  forkortes  stundum,  endog  i 
tamme  brev,  til  ordrev;  f.  ex.  Skœlskere  burgere  skullœ  haffue  thôrris 
fry  orœdrefif  oc  gresgang  In  till  Korsser,  brev  fra  1460;  og  1  et  andet 
om  samme  genstand:  wore  borgere  oc  menighedt  i  Skelskeer  mue 
haffue  oc  bruge  ordreff  oc  gressgangh  tiill  therris  fenet  uiellœm 
Skelskeer  oc  Korseer,  som  aff  arrildzdom  gammell  seduaue  werrit 
aaffaer.  Flere  brève  fra  omtrent  samme  tid  (1561-1579)  omtale 
ttmme  sted,  som  de  kalde  Skafterops  ordreff,  oredreff,  ofTuerdriptt, 
offaerdreflt  (Topograf.  saml.  under  Skafterup). 
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vsere  hans  agt  eller  fordel)  ;  og  landboernes  mœngde  màtte 
voie  i  forhold  til  ejendommens  stôrrelse.  Standum  yar 
ogsâ  samine  by  beboet  dels  af  landboer,  dels  af  selvejere'X 
Jordforholdene  vare  overhovedet  meget  blandede.  Gârdene 
i  landsbyen  vare  ingenlunde  aile  lige  store,  men  der  fandtes 
ofte  ved  eller  i  selve  landsbyerne  stôrre  garde,  der  endnn 
hos  almuen  kaldes  kongsgàrde,  hofgârde  o.  desl.  Heller 
ikke  var  faeliesskabet  ganske  almindeligt  :  der  fandtes  hele 
jordstykker,  udtagne  derfra,  eller  sâdanne,  som  aldrig  havde 
hert  dertil:  ornum,  s  tuf,  enmerki2)  o.  desl.;  ug  sâdanne 
udenfor  faellesskabet  liggende  jordstykker  kunde  vsere  hele 
bol*).  Hele  byer  vare  undertiden  i  en  mands,  flere  byer 
i  en  slaegts  besiddelse.  Men  megen  forandring  og  omskifl- 
else  fandt  tillige  sted  :  kongens  ejendomsjord  formindskedes 
ved  salg  eller  gaver  til  andre4),  foregedes  ved  det,  der 
formedelst  forbrydelser  tilfaldt  ham;  bolene  splittedes  ad 
ved  deling  eller  derved,  at  ejeren  skaenkede  noget  deraf  til 
kirke  eller  kloster;  store  ejendomme  samledes  under 
klostrene  ved  disse  gaver,  men  de  bleve  ogsâ  atter  ander- 
ledes  fordelte;  mageskifter  fandt  allerede  sted5),  for  at  II 
jorderne  bekvemmere  ordnede,  men  smâ  jorder  bleve  ogsâ 
liggende  adspredte  pâ  forskellige  steder6);  jord  blev  pâ 
ett  sted  ryddet  og  opdyrket,   pâ  et  andet  bleve  byer  ode, 


1)  f.  ex.  Toaker  1  Halland.  Langeb.  Script.  4 de  d.  s.  471. 
*)  ornum,  af  iir  og  nema,  hvad  der  var  taget  ud  fra  fsllesskab; 
stuf,  stump,  og  heraf  stuvaebonde,  stufbonde;  enmerki,  hvad  der  var 
indhegnet  for  sig  selv.  *)  f.  ex.  emerunt  fratres  mansum  unum 
in  eadem  villa,  dictum  Ornummebool.  Langeb.  Script.  4ded.  s.  471. 
unum  solidum  terra  in  ornummaebool.  sst.  7de  d.  s.  9.  4)  f-  «• 
Knud  den  stores  til  Hagen  af  Stangby.  Saxo  s  517.  Oluf  Hnoger 
solgte  af  ned.  Saxo  s.  597.  S  vend  Grade  ligesâ.  Saxo  s.  711.  o.  s.v. 
A)  Thorkelin.  Diplom.  lste  d.  s.  17.  6)  I  et  svensk  testament  fra 
âr  1310  kaldes  de  umjordhir.    Diplom.  Svec.  2den  d.  s.  599. 


BONDE,  BRYDE  OG  ADEL.  315 

276-177 

og  markerne  forvandledes  til  skovland *).  Det  er  sâledes 
indljsende,  at  der  mindst  i  middelalderen  kan  vaentes  be- 
stemte,  for  det  hele  land  gaeldende  og  velordnede  jordfor- 
holde.  Der  mâtte  under  de  ufuldkomne  statsforholde  vise 
sig  en  bestaodig  higen  efler  at  sain  le  og  en  bestandig  ad* 
spredelse  af  det  samlede. 

Til  de  store  selvejere  herte  ferst  og  fornemmelig 
kongen.  Hans  ejendom  var  enten  kronens  (konungslef)2) 
eller  femilie-ejendom,  tilharende  hans  slaegt(patrimonium)a); 
runit  om  i  landet  finder  man  stôrre  garde,  ham  tilherende, 
eDer  kongsgftrde  (konungsbû),  som  i  Jylland  Jellinge  og 
Agersborg.  Det  samme  gaelder  om  jarler  og  lignende  stor- 
maend,  som  i  deres  landskab  besade  selvejendom,  herende 
til  deres  bestilling  (jarlslef)  eller  til  deres  slaegt.  Men  kan 
der  vel  rare  tvivl  om,  at  det  samme  oprindelig  var  til— 
feldet  med  store  bônderslœgter,  fra  hvilke  jo  tildels  jarler, 
herser  o.  desl.  udgik.  Nâr  historien  endelig  begynder  at 
blive  nogenlunde  fuldstœndig,  sa  findes  en  betydelig  del  af 
landets  jordejendom  i  gejstlighedens  hœnder,  tilherende 
kirke,  kloster,  biskop  o.  s.  v.,  og  bestyrede  af  deres  tjenere. 

Sâdanne  store  garde,  hvad  enten  de  nu  efterhânden 
bleve  samlede  eller  fra  arilds  tid  havde  vaeret  til,  fore- 
komme  ofte  nnder  navnene:  hovedgârd  (curia  principalis 
eller  capitalis)4),  brydegârd  (curia  villicalis),  senere  hof- 
gârd  o.  desl. 


')  agrl  versl  la  sylvas.  Langeb.  Script.  7 de  d.  8.  465.  *)  som 
derfor  adskilles  fra  bondemark.  •)  Svend  Grade  f.  ex.  havde  be- 
tjdeiige  patcrna  bona  i  Sjœlland.  Saxo  s.  693.  Under  Valdemar  den 
forste  omtales,  at  koogen  skœnkede  klostrene  dlmtdium  patriraonil 
«ui,  qoa  ad  fis  eu  m  reglum  pertinebant  exceptls.  Saxo  s.  955,  med 
odgiTerens  an  m.  derlil.  4)  Denne  latlnske  benœvnelse  synes  at  an- 
tjde  det  tilsvarende  ord  hovedgârd;    og  det  er  lkke  umœrkeligt ,   at 
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Og  aile  de  bônder  og  bryder,  der  boede  pâ  et  sâdant 
gods,  sa  vel  som  de,  der  som  landboer  eller  g&rdsasder 
boede  pâ  den  mindre  selvejers,  regnedes  til  hans  hjén 
(familia),  de  vare  hans  vordnede.  De  sidste  ydede  til 
herren  eller  hovedgârden  afgift  i  penge,  eller  varer  og  ar- 
bejde  (dagsvserk) 1). 


just  denne  bensevnelse  forekommer  p*  Island  for  kristendommeo: 
hôfudbœr  synonymt  og  ofte  ombyttet  med  hofstadr,  f.  ex.  fiyrbyggjas 
kap.  11. 

')  Beviserne  berpft  ère  sfi  hyppige,  at  de  nœppe  behove  at  til- 
fôjes;  foruden  hvad  der  allerede  foran  er  naevnt  kaD  felgeode  tjene 
til  ydermere  bekraeftelse:  ipsa  villa  Farum  habet  6  bool  terre,  de 
quibus  curla  principalis  habet  2  bool,  et  habet  12  fundos  inquilinares 
dictos  garsœdœ  ;  Item  coIodI  Ibidem  habeut  4  bool  terra  (a)tsi  vir 
her  en  by  med  en  hovedgârd,  der  havde  sine  gfirdssder  og  udgjorde 
hele  to  bol,  medens  de  andre  flre  bol  vare  fordelte  imellem  land- 
boer, der  Ugeledes  henherte  under  samme  hovedgârd).  1  Kong  Eriks 
brev  (af  1243),  hvorl  han  befalede  de  colont  et  inqulllnl,  som  havde 
forladt  godset  1  Sore,  ut  infra  guindecim  dies  ad  dicta  bona  redeant, 
dictis  monachië  débita  servitia  sua  eiihibentes,  kaldes  disse  ogsi/a- 
miliam  ipso  ru  m.  1252  fritog  kong  Krlstoffer  hospltalet  i  Awos,  omoes 
viilicos  suos  et  colonos  cnm  garthsœtœ  et  omni  familia  eonim,  for 
leding,  stud,  innœ  etc.  Ligesâ  fik  kannikerne  i  Lund  frihed  for  omoes 
viilicos  eorum  et  colonos  ceteramque  eorum  familiam.  Klosteret  var 
tutor  for  sine  colonl;  da  derfor  ar  1265  abbeden  af  Nœstved  med 
conventet  klagede  over,  qaod,  cum  omnes  habitatores  In  Nest?et  co- 
lonl ipsorum  exi stère  dinoscuntar,  tamen  quidam  lpsorum  temere 
contra  ipsos  machinantes,  guosdam  poUntes  sibi  tutores  reclpiDDt 
aliunde,  nolentes  abbatl  respondere  pro  suis  excessibus,  ut  debereot, 
sa  forbed  kongen  dette  under  deres  godsers  fortabeise.  1  biskop 
Tyges  brev  af  1327  omtales  omnem  familiam  claustri  sancts  Marie 
Vibergensis ,  videlicet  viilicos ,  colonos ,  inquilinos  et  omnes  in  fundis  tel 
domibus  ipsorum  Canonicorum  in  civitate  vel  extra  cohabitantes  o.  8.  t. 
Utallige  ère  de  steder,  hvor  der  taies  om  servitlum,  servitium  episco- 
pale,  servitium  ad  castrum,  servitium  ad  curiam,  o.  s.  v.,  eller  varer 
og  penge,  som  gaves  derfor;  sasom:  quilibet  colonorum  et  villicorum 
In  autumno  qualibet  septimana  laborat  ad  curiam  principalem  in 
metendo  cum  4  dagsverke,  item  In  autumno  in  faJcastrando  fenum 
qualibet  septimana  cum  2  davsverke  de  dimidietate  terne  prsscriptc, 
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Adel  som  en  sseregen  stand  betegner  en  klasse  af 
borgere  i  staten,  der  for  deres  person  eller  arvelig  i  deres 
slaegt  (personlig  adel  og  arveadel)  besidde  enten  visse  be- 
stillinger  (embedsadel)  eller  visse  jordejendomme  (lensadel) 
med  visse  friheder  og  privilégier.  Disse  privilégier  kunne 
bestâ  deri,  at  de  ère  fritagne  for  byrder,  som  pâligge 
andre,  eller  udeve  rettigheder,  som  ère  andre  formente. 
Denne  stand  star  da  som  verdslig  i  et  lignende  forhold 
til  staten,  som  gejstligheden  star  som  en  gejstlig  sseregen 
afeondret  stand. 

For  sâvidt  som  adelen  fordum  var  fritaget  fra  visse 
byrder,  kaldtes  den  fri,  modsat  landets  evrige  borgere,  der. 
màtte  ndrede  dem  og  kaldtes  ufri.    Adelens  forret  bestod, 
som  bekendt,  i  fritagelse  fra  leding,  sted  og  inné. 

Adelen  havde  ogsâ,  visse  forrettigheder,  som  ufri  mand 
ikke  kunde  udeve:  som  rettighed  til  af  kongen  at  erholde 
len,  for  deres  person  eller  slaegt,    og  pft  deres  besiddelser 


qoam  babent,  et  de  dimidletate  terrse  prœmissam  pensionem;  —  duo 
inquilini,  quilibet  dat  4  sterlingos  et  laborant;  inqullini,  quorum  qui- 
libet  tenetor  darc  sterlingum,  2  pullos  prseter  labores;  —  quilibet 
garthssds  dat  labores  18  dlerum  in  metendo,  et  2  dierum  In  falca- 
ftrando  et  2  dierum  in  raslrando;  —  quœlibet  istarum  24  curiarum 
metat  in  autumno  qualibet  septimana  cum  4  hominibus,  et  falcastret 
feoam  cum  duobus,  aret  sub  siligine  cum  uno  aratro  et  sub  ordio 
cum  duobus;  —  tenentur  reparare  fossata  et  sepes  circa  castrum 
sicot  alii  coloni;  —  dant  ad  vecturam  eller  proveclura;  —  5  plaustra 
lieoorum  cremalium  ducunt  ad  curiam;  —  prata  laborantur  per  co- 
lonos  et  tenu  m  ducunt  ad  curiam;  —  facit  servitia,  etiam  In  porcis 
déporta  n  dis;  molendinum  laboret  cum  securi  sua  ad  castrum  quando 
necwse  fuerit;  —  molendinum  molit  gratis  ad  curiam;  —  octo  in- 
quilini dicti  gardsaeter  quotidie  laborantes.  qui  non  dant  aliam  pen- 
iionem  Intérim  quod  laborant;  —  ogsft  1  Kabenhavn  omtales  qusedam 
taberns  (boder),  quœ  spectant  specialiter  ad  opus  castri,  og  dcrfor 
*re  fritagne  for  afglft;  ja  selv  bundones  propria  bona  habentes  gjorde 
dagswke. 
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at  udeve  rettigheder,  der  ellers  vare  forbeholdte  kongen 
(birkeret,  hais  og  hând). 

Spiren  til  en  sâdan  stands  udvikling  là  vistnok  alle- 
rede  i  statens  aeldste  elementer,  ligesom  grene,  blomst  og 
frugt  allerede  ligge  i  og  skyde  ud  fra  spirebladene;  men 
om  udviklingsmâden  og  standens  beskaffenhed  i  middel- 
alderen  hâve  forestiilingerne  vaeret  hel  forskellige.  Adelen 
har  udviklet  sig  af  thinglith,  sige  nogle;  herreg&rdene  ère 
opstâede  af  styreshavnene,  sige  andre.  Men  disse  indret- 
ninger  ère  dog  i  det  hôjeste  kun  et  slags  forbillede  for 
den  senere  adel;  denne,  som  en  arvelig  lensadel,  der  i 
jniddelaldèrens  anden  halvdel  og  i  hele  tiden  til  souverain- 
iteten  lige  meget  hemmede  og  trykkede  konge  og  bonde, 
og  udvîdede  sig  pâ  deres  bekostning,  er  en  pâ  dansk  grand 
omplantet  fremmed  vaext,  der  af  de  tidligere  indretninger 
sugede  al  den  naering  til  sig,  den  kunde  overkomme. 

Disse  ssetninger  fortjene  en  nôjere  betragtning. 

Allerede  Tyge  Rothe  antager,  at  lenene  opstode  i 
Knud  den  stores  tid.  »Sâsom  hans  ny  anlaeg  vargrundet 
pâ  at  hâve  stâende  og  stolte  krigere*  (thinglith)  «til  sin 
tjeneste,  mâtte  han'  udstykke  meget  land  til  besoldning 
eller  krigslen  (bénéficia) «,  og  «det  gjaldt  knn  om,  at  det 
ene  trin  endnu  gjordes,  det  nemlig  at  lenene  bleve  arve- 
lige,  og  da  flux  var  aristokratiet  pâ  fode«.  Som  bestyrk- 
else  derfor  anferer  Rothe  Vederlagsrettens  ord  :  operae  pre- 
tiuin  duxit  statuere,  ut  rex  sive  princeps  stipendia  militi- 
bus  suis  ....  subministraret.  Imidlertid  kan  man  dog 
ikke,  efter  Bothes  mening,  antage,  at  «allerede  i  Kuuds 
tid  disse  store  jorder  hâve  vaeret,  hvilke  siden  fik  navn  af 
herregârde«,  men  «lenene  hâve  egentlig  vaeret  enkelte  jord- 
lodder,    sâdanne  som  bôndergârde,  og  den  herlighed  bave 
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de  nydt,  at  de  vare  skattefri,  derhos  at  lenshaveren  som 
hirdmand  stod  under  huskarletiDget  og  dèr  dômtes  af  hans 
pares  caris  «  *).  Det  er  unaegteligt,  at  heri  ligger  en  tyde- 
tg  spire  til  adel,  nâr  visse  maend  bleve  unddrague  fra  den 
almindelige  jurisdiktion,  nâr  de  fik  frelse  eller  frihed  for 
skatter,  dersom  det  kun  er  afgjort,  at  dette  skete  ved 
overdrageise  af  jordejendom.  Vedel  -  Simonsen  fortsatte 
denne  mening  endnu  videre  og  antager,  i  det  han  anferer 
tvende  steder  af  Saie,  hvori  ordet  stipendium  forekommer, 
•at  dette  ord,  som  forhen  betegnede  sold,  under  Knud 
den  stores  regering  f&r  en  ganske  anden  betydning,  i  det 
det  nu  synes  at  betegne  len  og  ikke  som  forhen  penge, 
sa  at  der  allerede  i  Knud  den  stores  tid  ma  vaere  fore- 
giet  en  stor  forandring  i  hans  haermaends  besoldning,  der, 
om  den  just  endnu  ikke  fuldkommen  var  lensmaessig,  dog 
meget  mfi  hâve  nœrmet  sig  til  samme,  hvorfor  ogsâ  Saxe 
efter  denne  konges  tid  stedse  bruger  ordet  stipendium  om 
forlening* 2). 

Siden  nu  Vederlagsretten  ikke  med  et  ord  omtaler 
denne  overdrageise  af  jord  til  haermsendene,  men  kun  taler 
om  deres  jord  som  selvejendoni")  (hvilket  allerede  i  sig 
selv  er  besynderligt,  nâr  en  sa  betydelig  forandring  i  haer- 
msndenes  lônningsmàde  fandt  sted),  men  denne  mening 
udgâr  fra  betydningen  af  ordet  stipendium,  sa  er  det  nad- 
rendigt  at  oplyse  denne.  Men  dette  kan  ikke  falde  vanske- 
ligt,  siden  vi  ikke  blot  hâve  Saxe,  men  Vederlagsretten 
selv  bâde  i  det  garnie  danske  sprog  og  i  en  latinsk  om- 
skrivning.    Det  ovenfor  anferte  sted,  hvorpâ  Eothe  berâber 


')  T.  Rothe  Nordens  sUtsforf.  lste  d.  s.  207-208.  5)  Vedel- 
Simonsens  Àdelshist  s.  125.  •)  Den  taler  kun  om  jorthœ  dete  ok 
bran.    Langeb.  Script.  3die  d.  s.  162,  jfr.  s.  150. 
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sig,  hedder  i  Vederlagsretten  :  at  konung  oc  andre  hith- 
vorthe  men,  ther  hirdh  skulle  hava,  skulle  vara  sine  men 
holla  oc  blithe,  oc  rettœ  thôm  rettelike  mile  therra1); 
hvilket  Svend  Àgesen  omskriyer  sâledes:  opéra  quoque 
pretium  duxit  statuere,  ut  rex  sive  princeps  stipendia 
militibus  suis  ....  subministraret,  ut  illi,  censu  stipen- 
diario  percepto,  ....  omnimodis  fidèles  existèrent9);  og 
dette  stemmer  igen  overens  med  andre  nordiske  kilder, 
f.  ex.  Knytlinga,  som  kalde  I>ingmannaliô  mâlamenn*),  og 
med  de  engelske  historieskrivere4),  som  kalde  dem  daaiti 
huscarli,  danici  stipendiarii,  danici  solidarii,  sa  at  stdpen- 
diarii  og  solidarii  ère  aldeles  enstydige.  Det  er  altsâ  det 
nordiske  ord  mâli  eller  mâle,  som  Saxe  og  Svend  Àgesen 
hâve  oversat  ved  stipendium,  og  nâr  man  kender  betyd- 
ningen  af  det  ene,  sa  kender  man  tillige  det  andet.  *Da 
der  nu  ingen  tvivl  er  om,  at  mâli  betyder  sold,  mâlamenn 
soldnere,  sa  betyder  ordene:  at  rettae  thôm  rettelike  mâle 
therra  ligefrem  at  udrede  eller  betale  dem  deres  sold;  og 
samme  betydning  har  stipendium,  hvilket  ydermere  be- 
styrkes  derved,  at  Svend  Àgesen  ombytter  det  med  censu* 
stipendiant5);  og  hvad  der  i  England  udredtes  til  thing- 
lith,  kaldtes  jo  ogsâ  àzuegceld.  Nâr  der  saledes  ved  Saxes 
og  Vederlagsrettens  stipendium  ikke  kan  forstâs  overdrag- 


*)  Langeb.  Script.  3die  d.  s  160.  «)  sst.  s.  148.  •)  KnyU. 
kap  7.  4)  Exempter  flndes  i  Langeb.  Script.  3died.  s.  151.  anm.a. 
ft)  Census  betyder  som  bekendt  pengeafgift:  den  mulkt,  der  blev  pi- 
lagt  hver  gubernator  og  nauta  '  efter  opreret  mod  Knud  den  hellige, 
og  som  angives  i  penge,  kaldtes  census  (Sven.  Age.  Hist.  i  Langeb. 
Script,  lste  d.  s.  58);  den  kongen  tilkommende  midsommersyceAi 
kaldes  census,  census  œstivus  (Saxo,  s.  5S0);  census  kaldes  den 
krigsskat,  som  Henrik  Levé  udpressede  af  Slesvig:  censom  a  Slesvi- 
cencibus  extudlt  (Saxo  s.  713)  o.  s.  ▼. 
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else  af  jord,  men  lôn  i  penge,  si  bortfalder  ait  hvad  man 
deraf  har  villet  uddrage  om  hirdmaendenes  forlening  med 
jorder  eller  garde1). 


')  Den  rigtige  betydning  af  ordene:  at  rettœ  thôm  mêle  therra, 
som  man  hidtil  forklarede  ved:  retfsrdig  at  dômme  i  deres  sager 
{mal,  der  i  flerlal  ej  hedder  mâle)  er  ferst  oplyst  af  Larsen  I  hans 
afh  om  de  danske  koDgers  deltagelse  i  retsplejen,  s.  4,  nemlig  at 
mâle  her  betyder  sold.  At  rett«  er  isl.  rètta,  t.  ent-richten  (sideord 
til  gretàa,  Tort  rede,  udrede);  ordet  forekommer  ogsaa  i  fovene,  f.  ex. 
Jjske  Iot  2,  77,  og  ikke  usaedvanlig  langt  hen  i  tiden  i  gammel 
Daosk.  Deo  rigtige  betydning  af  mâli  har  dog  Ancher  allerede  kendt 
og  fremsat  i  anm.  tll  Jyske  lov  3,  6,  s.  332,  men  han  har  forladt  det 
rette  spor  og  derved  forfejlet  meningen  af  lovstedct.  (Ligesfi  Rosen- 
Tinge,  Lovsaml.  3die  d.  s.  310-311.  512,  der  med  Ancher  forklarer 
ordene:  ok  takae  therœ  mais,  i  den  garnie  danske  oversaettelse  :  ok 
tige  deres  mâle,  ved:  «og  tage  deres  rejseproviant  med  sig*.  Men 
isl.  malr,  som  man  her  tyr  til,  betyder,  sfi  vidt  jeg  véd,  en  ssk, 
en  madpose;  og  det  mette  allerede  vsekke  nogen  mlstvlvl  til  denne 
forklaring,  at  man  nseppe  behevede  at  befale  den  danske  mand,  at 
bao  sknlde  tage  sin  madpose  med  sig.  Lovstedets  mening  er:  at 
kongens  og  biskoppens  maend  skulde  fare  i  leding  pfi  deres  egen  kost 
og  tage  deres  mâle,  d.  e.  thl  de  flk  jo,  de  havde  jo  deres  sold,  eller, 
som  Ancher  rigtig  bemaerker,  de  vare  milites  aulici  eller  hustropper). 
Ordet  màli  eller  mâle  (afledt  af  mal,  mal)  betyder  det,  som  man  er 
kommen  overens  (til  mais)  om  :  nâr  talen  er  om  krigere,  altsfi  deres 
sold,  ligesom  de  selv  derfor  kaldies  mâlamenn.  Sâledes  forekommer 
ogsâ  ordet  i  Hkr.  2den  d.  s.  60  eller  Ôlafss.  helga,  kap.  55,  hvor 
der  taies  om  Olaf  den  helliges  gfirdsret,  at  han  havde  60  hirdmœnd 
og  30  gaester,  ok  setti  hann  J>eim  mâla  ok  lôg.  Ligesfi  i  Harald 
Hàrdrâdes  saga,  kap.  43  (Fornmannas.  6te  d.  s.  243):  «en  er  kom 
àtti  dagr  jôla,  J)â  var  mônnum  geflnn  mâli;  pat  silfr  var  kallat 
Haraldsslâtta,  pat  var  meiri  hluti  kopar*,  i  hvilke  ord  da  ingen  kan 
tage  fejl  af,  at  der  taies  om  stagne  penge,  selv  blandet  med  kobber. 
fremdeles  hedder  det  om  Gudred  «hinn  mlldi  ok  hinn  matarilll 
iFornmannas.  1  d.  s.  1):  hann  gaf  i  mâla  mônnum  sinum  Jafnmikla 
gullpenninga,  sem  aÔrir  konungar  silfrpenninga,  en  hann  svelti  menn 
al  mat*,  o.s.  v.  Hen  isœr  oplyses  betydningen  af  mâlamenn  i  Konge- 
spejtet  (s.  249  ff.)>  hvor  der  glves  en  nôjagtig  forklaring  af  aile 
kongens  hirdmœnd  og  huskarle:  de  simpleste  arbejdere  eller  vaerk- 
msnd  vare  lkke  mâlamenn;    de  sâkaldte   gaester   vare  endnu   ikke 
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Dette  hekraeftes  ogsft,  n&r  man  betragter  de  betyd- 
ninger,  hvori  ordet  stipendium  siden  forekommer  hos  Saxe. 
Foruden  den  mâde,  hvorpâ  det  synonymt  med  pignus  eller 
i  lignende  omskrivninger  forekommer1),  betyder  det,  lige- 
som  hos  rommerske  skribenter,  krigstog,  krigsmandskab2); 
gaver  til  gejstlige  stiftelser,  nemlig  den  indtaegt,  den  lôn, 
som   henlagdes   til  gejstlige  bestillinger8),   hvorimod   det 


egentlige  hirdmœnd,  men:  (lesslr  menn  eru  È>6  mâlamenn  kdngs  oï 
taka  hâlfan  hirômanna  mâla;  det  tredie  slags  var  bônder,  kebmœod 
og  andre,  som  vare  kongens  msnd,  men  opholdt  slg  ej  ved  hans 
hird  og  nede  heller  ikke  andet  godt  af  ham  end  hans  beskyttelse; 
det  fjerde  var  et  slags  embedsm&nd  >s\À  sem  sljérnarmenn);  tbl 
nogle  vare  lensmsends  sonner  eller  mu'cilpe  bônder,  og  de  havde  fè 
af  kôngi  i  veizlur  (eller  fèveizlur,  ncuueindkomster  af  visse  besid- 
delser),  somme  tolv  ère,  somme  to  mark  etc.;  den  sidste  klasse  var 
endelig  de  egentlige  hirdmœnd,  kongens  n  senne  s  te  iivvagt  og  ràdgiv- 
ere,  der  med  rette  af  aile  dem,  der  havde  ringere  navnbod,  kaldtes 
herrer  (herrar),  de  flk  mâla,  og  det  den  hôjeste  portion  deraf.  Her- 
med  kan  eudelig  jœvnujres  betydningen  af  mâli  som  tyenders  Iôb, 
o.  desl. 

l)  f.  ex  flda  concordis  plgnora  ac  sincera  familiaritatis  stipendia. 
Saxo  s.  562,  jfr.  568.  623.  770  o.  fl.  *)  f.  ex.  peractls  stipendia. 
Saxo  s  511,  jfr.  s.  544-545.  6S0.  Hertil  herer  ogsâ  stedet  om  Vi- 
borg,  som  Svend  Grade  befsestede:  Vibergam  terreis  mœnibus  clausit, 
quo  tutiori  sibi  receptaculo  foret,  magnisque  eam  stipendiis  instruxit. 
Saxo  s.  683,  hvor  slutningsordene  uden  tvivl  betyde:  og  lagde  en 
stor  besœtniog  derind  (Jfr.  Roskiides  befœstnlng.  Saxo  s.  677. 
Gheysmer  i  Langeb.  Script.  Iste  d.  s.  372).  Hvitfeld,  lste  d.  s.  104, 
siger  derimod:  •befœster  Yiborg,  giver  den  adskiliige  privilégier  og 
friheder»,  livilket  hos  Sahm,  6ted.  s  86,  er  blevet  til:  «og  skœokede 
den  store  friheder  og  privilégier,  vsnteligen  gav  den  en  slags  stads- 
ret*.  *)  Sâledes  om  Knud  den  store:  sacrorum  venerallonem  ... 
stipendia  multiplicavit.  Saxo  8.  538.  Annua  cantorum  stipendia  og  de 
ex  ante  collala  templo  bénéficia  omtales  s.  580,  sft  at  de  ârlige  sti- 
pendia til  quotidianos  eorum  sumplus  her  naevnes,  ligesom  de  mâoed- 
lige  stipendia  til  thinglith;  og  at  det  var  pengeindtœgt,  ses  deraf,  at 
kongens  gave  bestod  i  quarta  regii  numlsmatis,  quarta  sus  in  cives 
éxaciiunis.  quarta  sstivi  censas  portio  etc.,  fjerdedelen  af  myntlndtsgt- 
erne,  fjerdedelen  af  kongens  sagefald,  fjerdedelen  af  midsommersgffld 
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jordegods,  som  var  henlagt  til  stiftelseme  selv,  kaldtes 
bénéficia.  Men  pâ  flere  steder  bruger  Saxe  ogsâ,  mère 
eller  mindre  tydelig,  ordet  stipendium  ligefrem  om  sold 
til  krigere;  f.  ex.  nâr  det  om  Harald  Hârdrâde  og  hans 
felge  hedder,  at  de  forlode  Konstantinopel  navigio  stipen- 
dioque  donati1),  nâr  der  taies  om  Vœringerne  tune  tem- 
poris  in  ea  urbe  stipendia  merentibus9),  nâr  Sorteplog,  der 
var  kongens  miles,  militise  titulo  stipendium  postulabat8); 
nâr  det  hedder  om  Erik  Lam,  at  han  odslede  regiis  opibus, 
totasque  stipendii  loco  militibus  erogaret4);  om  Svend 
Grade:  pradatu  stipendia  contrahit5),  og  direptas  Rute- 
Dorum  merces  stipendii  loco  militibus  erogavit6);  om  Vede- 
mands  selskab:  stipendiis  defecti,  impensas  a  civibus  con- 
trahebant7);  om  Knud  Magnussen  hos  Friserne:  tantulo 
stipendio  ingens  militia  stetit8);  om  Saxernes  stipendiorum 
cupiditas9),  o.  s.  v.  Og  sâledes  er  ogsâ  ordet  at  fors  ta, 
nâr  der  dèr  siges  om  Knud  den  store:  splendidis  militiam 
tirociniis  auxit,  amplissima  fortibus  stipendia  proponendo10), 
ban  foregede  sin  hird  med  ungt'og  rask  mandskab  ved  at 
gire  de  tapre  rigelig  sold;  samt  om  Knud  den  helliges 
bradre,  at  deres  turba  faldt  landet  til  byrde,  largis  uberi- 
busque  stipendiis  alita11),  thi  at  der  her  menés  sold  og 
ikke  jord,  der  uddeltes  til  dem,  er  tydeligt  deraf,  at  kun 
en  af  dem,  Oluf,  havde  land,  de  andre  derimod  intet,  sa 


etc.,  lutter  gaver  i  penge.  Pâ  samme  mâde  bruges  ogsâ  ordet  sti- 
pendium af  andre:  efter  Hamsfort  (Chronol.  secunda.  Langeb.  Script, 
lste  d.  s.  307)  beolagde  biskoppeu  af  Odense  indkomsterne  af  Mars- 
le?  til  lôontDg  for  skolelaereroe  :  parochiœ  Marsloviensis  reditus  iudo 
Hterario  et  scholasticis  Otloniensibus  loco  stipendii  tribuit. 

l)  Saxo  s.  55  J.  *)  88t.  s.  978.  8)  sst.  s.  «565.  4)  sst.  s.  671. 
*l  sst.  s.  685.  a)  sst.  s.  713.  i)  sst.  s.  688.  8)  sst  s.  689. 
*J  ut  s.  805.         ,0)  sst.  8.  512.         «)  sst.  s.  582. 
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at  de  heller  ikke  kunde  nddele  noget  til  deres  krigere. 
Tdermere  er  det  et  bevis  pâ,  at  det  var  noget  us&dvan- 
ligt,  at  jorder  af  kongen  bleve  givne  til  haerraaendene,  nâr 
der  om  Erik  Lam  berettes,  som  noget  dadelvaerdigt,  hvor- 
ledes  han  foraerede  domaener  bort  til  dem,  der  havde  hjulpet 
ham  i  krigen  mod  Oluf:  vetera  regum  latifundia  in  eos 
maxime,  quorum  forti  opéra  adversus  Olavum  usus  fherat 
dono  contulit  '),  et  sted,  hvor  der  desuden  er  taie  om  gave, 
ikke  om  len,  sa  at  man  urigtig  deraf  har  udledt  ikke  blot 
herreg&rdenes  opkomst,  men  endog  de  arvelige  lens-).  Om 
virkelige  forleninger  (bénéficia)  taies  der  overhovedet  ikke 
hos  Saxe,  nden  om  sâdanne,  som  de  kongelige  prinser  er- 
holdt,  eller  om  dele  af  riget,  der  toges  til  len  af  kejseren. 
eller  om  andre  lande,  der  bleve  len  af  det  danske  rige3). 
Lensforholdet  var  ham.da  ingenlunde  nbekendt,  men  han 
kender  ikke  til  noget  sâdant  forhold  imellem  konge  og 
h  serin  and.  Derimod  finder  man  to  maerkelige  steder,  det 
ene,  hvor  der  til  en  kongelig  prins  overdrages  indkomster 
af  flere  straekninger  i  landet,  det  andet,  hvor  en  prins  at- 
trâr  at  erholde  sâdanne  len  som  arvelige.    Det  farste  sted 


')  Saxo  s.  671.  9)  Suhm,  5te  d.  s.  604.  *)  Nemlig  farste 
gang  under  kong  Niels,  da  Elfv  begad  Slesvig  praefecturœ  beneficio, 
hvilket  adskilles  fra  hans  palrimonium,  Saxo  s.  618;  dernsst  om 
Knud  Lavard,  der  kebte  det,  s.  623,  og  lentagelsen  af  de  yeodiskc 
lande,  hvorved  ogs&  lensgaven  omtales,  s  62t>;  om  Valdemar  s.  679, 
jfr.  Svend  Àgesens  udtryk:  patrie  potltus  feodo  (La ngeb.  Script.  1  sted 
s.62):  om  Svend  Grade  i  Merseburg:  beneficii  jure  Sjalandiam  recep- 
tnrns,  s.  693;  om  kong  Valdemar  i  Metz,  s.  779;  om  Bugislav  s.  9S7. 
9S8  o.  s.  v.  Ogsâ  omtales  provinciale  beneQcium  eller  forlening  roed 
et  landskab,  indlil  hvis  overdragelse  kongen  lovede  at  betale  stipendia 
ex  flsco  suo,  s.  899,  hvorved  ordenes  betydning  tydelig  nok  mod- 
saettes  hinanden;  sa  vel  som  stipendium,  der  som  sold  blev  Ullagt 
milltibus,  medens  en  kongelig  prins  til  lôn  for  sin  hylding  fordrede 
bénéficia,  s.  ?05-806. 
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er  det,  h?or  der  taies  om  forliget  imellem  kronpraetendent- 
erae  Svend  og  Knud,  om  Enuds  misfornôjelse  dermed  og 
Valdemars  maegling:  ut  quum  rex  (Svend)  Sjalandiam 
commeatui  suo  necessariam  duceret,  aliud  pro  ea  Canuto 
stipendium  assignaret,  nec  fructu  parcius,  nec  spatio  con- 
traction uec  honore  defectius;  hvorpà  assensus  conditioni 
rex  tripartitam  Canuto  prsefecturam  constituit,  eique  in 
Jutia,  Sjalandia  et  Scania  peculiare  beneficium  tradit1); 
nemlig  et  helt  syssel  i  Jylland,  sex  herreder  i  Sjselland  og 
sex  i  Skâne2).  Her  forekommer  ordet  stipendium  som 
sjnonym  til  commeatus,  altsâ  i  betydning  af  indtaegt,  ind- 
taegtskilde,  middel  til  at  hâve  sit  udkomme,  efter  den  i 
middelalderen  s«d  vanlige  brug  af  ordet  *)  ;  og  da  udtrykket 
peculiare  beneficium  i  betydning  af  et  saeregent  len,  efterdi 
et  len  jo  altid  var  noget  sseregent,  ikke  giver  nogen  fyldest- 
gôrende  mening,  sa  har  jeg  troet,  at  Saxe  derved  ligefrem 
har  ment  det  nordiske  ord  fèveitsla,  der  her  vilde  stemme 
aldeles  overens  med  hele  stedets  sammenhseng.  Det  andet 
sted  er  det  om  Buris,  der  nsegtede  at  hylde  kong  Valde- 
mars son  Knud,  men  endelig  lovede  at  foje  sig  efter  kong- 
ens  villie,  si  potentiam  ejus  rex  beneficiorum  incrementis  ex- 
tendere  voluisset,  et  sicut  ipse  regnum,  quod  eatenus  electio 
variabat,  hsereditarium  efficere  ges tiret,  ita  quoque  neces- 
sarioram  suorum  liberis  suppares  dignitates  et  minores 
potentias  perpétua  hsereditatis  lege  fruendas  tribueret4). 
Her  gôres  altsâ  et  forsog  pâ  at  erholde  lenene  arvelige, 
hrilket  imidlertid  ikke  lykfcedes. 

N&r  det  sâledes  ma  anses  for  afgjort,   at  der  endnu 


')  Saxo  8.  694.       *)  Knytl.  kap.  109.       *)  Stipendium,  quicquid 
lits  siutentands  est  Decessaiium.  Ducange,  Glossar.        4)  Saxo  s.  605. 
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pâ  Saxes  tid  ved  stipendium  eller  mâle  ikke  forstfts  len, 
men  sold,  der  gaves  haennsendene,  eller  som  Kongespejlet 
kalder  dem,  herrerne;  og  nâr  der  ikke  omtales  andre  len 
eller  bénéficia  end  dem,  der  tildeltes  de  kongelige  prinser1), 
og  selv  disse  ikke  vare  arvelige,  sa  synes  det  at  vaere  klart, 
at  indretningen  af  thinglith  heller  ikke  ligefrem  kan  an- 
ses for  oprindelsen  til  lensvaesenet  og  herregârdenes  op- 
komst.  Spirerne  dertil  kunde  vel  meget  tidlig  hâve  vaeret 
lagte,  ja  hâve  begyndt  at  udvikle  sig,  men  den  senere 
sœregne  form  var  ingenlunde  til.  Endnu  da  Jyske  lov 
blev  given,  lônnedes  i  felge  det  forhen  anforte  lovsted2) 
sa  vel  kongens  som  biskoppens  hsermœnd  med  mâle  eller 
sold,  ikke  med  jordegods.  Haermaendene  vare  selv  jord- 
ejere,  og  de  kunde  vistnok  ved  mange  lejligheder  forage 
deres  besiddelser,  nâr  f.  ex.  kongerne  i  deres  forlegenhed 
solgte  kronens  ejendomme  eller,  for  at  vinde  tilhaengere, 
skœnkede  dem  bort3).     Det  var  bônder,    som   foretrak  at 


*)  Et  sted,  s.  710,  der  moligen  kunde  anferes,  for  at  vise,  at  len 
ogsâ  gaves  til  andre,  mfi  vi  her  endnu  berere:  Peder  Thorsteosen  gav 
Svend  Grade  blandt  andre  gode  râd  ogsâ  det,  at  equestrem  plebejum- 
que  ordinem,  quo  se  tutius  adversus  œmulos  gereret,  beneficiis  im- 
pensioribus  coleret;    og  nâr  Svends  pâfelgende  spôrgsmàl:   om  ban 
endnu  ikke  havde  ffiet  nok,   antages  at  vœre  sigtet  til  dette  forslag, 
sfi  kunde  det  synes,   at  Peder  Thorstensen  som  miles  havde  len  af 
kongen  og  attrftede  endnu  mère;    men  stedet  beviser  da  mère,  end 
det  skulde,   thl  der  taies  ikke  blot  om  bénéficia  til  ordo  equestrjs 
(adelen),    men  ogsâ  for  ordo  plebejus  (bondehœren);    ordet  ma  aitsâ 
her  hâve  en  betydning,   der  kan  passe  pâ  begge.         *)  H  var  tber 
kunungs  men  «rœ  œtbœ  biscops,  hwat  haelder  the  haue  et  bo  œtba 
fier»,  tha  œrœ  the  skyldughae  at  hause  fullse  wapn,  oc  fars  i  letblog 
a  ther«  eghen  kost,  oc  takœ  therœ  mais.  Jyske  lov  3, 6(7).       •)  Om 
Svend  Grade  hedder  det:  regios  vicos  complures  comparandi  sumptos 
gratia  vendttabat.   Saxos. 711.    At  Erik  Lam  bortsksenkede  domcner, 
latifundia  dono  contulit,  Saxo  s.  671,  er  allerede  forhen  anfert 
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blive  kongens  maend,  imod  for  deres  person  at  erholde  den 
beskyttelse  og  de  rettigheder,  som  dermed  vare  forbundne; 
men  deres  tjeneste  var  personlig,  ikke  bunden  til  jorden. 
De  vare  den  tids  adel,  men  hverken  lensadel  eller  arve- 
adeL  Bonde  kunde  blive  haermand,  men  haermand  atter 
bonde,  nârhan  ikke  kunde  eller  ikke  vilde  yde  den  kost- 
hare  haertjeneste,  som  hans  stand  kraevede.  De  havde 
vistnok  betydelige  forrettigheder  og  erhvaervede  sig  stedse 
flere,  som  vise  overgangen  til  den  seflere  arvelige  adel; 
men  ogsâ  disse  rettigheder  vare  kun  personlige:  gejstlig- 
hedens  forret  til  at  haeve  bader  tillagdes  ogsâ  dem,  haer- 
maendene  mâtte  haeve  tre  marks  bader  af  deres  under- 
givne1).  Gejstligheden  kunde  forage  sit  gods  sa  meget 
den  vilde;  ligfsâ  haermanden.  En  havnebonde,  dèr  havde 
mindre  end  fuld  plovserje,  mâtte  kabe,  indtil  han  havde 
den,  men  havde  han  fuld  plovserje  og  kabte  mère,  da 
mâtte  han  udrede  leding  af  det,  han  kabte  mère;  det  var 
altsâ  graendsen  for  bonden;  men  haermand,  der  havde 
mindre  end  fuld  plovserje,  mâtte  faeste  til  sig,  indtil  han 
havde  fuld  plovserje,  uden  at  gôre  leding  af  den  jord,  han 
sâledes  faestede;  og  vilde  han  kabe,  sa  mâtte  han  kabe  sa 
meget  han  orkede;  thi  hvad  enten  han  havde  meget  eller 
lidet,  sa  gjorde  han  just  som  haermand  altid  fuld  leding 
deraf,  han  madte  altid  selv  med  fulde  mands  vâben;  og 
ofte  hœndes  det,  tilfojer  loven,  at  den  jord,  som  haermaend 
kabe,  og  den,  de  havde  for,  vender  tilbage  til  skiben 
(skibsreden)  efter  deres  dad2);    nâr  nemlig  arvingen  ikke 


*)  Jyske  lov  2,  77.  *)  Jyske  lo?  3,  11  (15).  13  (18).  Gram 
(om  ordet  herremand,  s.  277)  har  forstâet  de  sidstanferte  ord:  at 
jorden  ganger  til  skiben,  anderledes:  «til  sklbene  eller  styreshavnen», 
ilger  han,  •  *:  til  krooen*.     Men  skipaen  var  jo  ikke  kronens. 
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vilde  vaere  haermand,  men  atter  blev  bonde,  hvorved  natur- 
ligvis  al  den  forrige  lensfrihed  for  den  overfledige  jord  faldt 
bort,  sa  at  denne  igen  blev  optagen  i  skibsreden  og  ud- 
redte  leding  med  denne,  i  falge  sit  forhold  til  den  arrige, 
ellef  faldt  tilbage  til  skibsreden,  hvorfra  den  var  tagen. 
Sàledes  var  altsâ  tilstanden  endnu,  da  Jyske  lov  blev  given, 
og  vistnok  en  rum  tid  efter:  en  niaengde  anseelige  bônder 
med  store  besiddelser,  og  hsermsend,  der  bestandig  foregede 
deres,  men  ingen  overdragelse  fra  kongen  af  jord  mod  for- 
pligtelse  af  en  viss  krigstjeneste,  altsâ  heller  ingen  tilbage- 
venden  af  disse  len  til  kongen  efter  lensmandens  ded;  altsâ 
intet  egentligt  lensforhold,  i  felge  hvilket  det  overdragne 
udgâr  fra  kongen  og  atter  vender  tilbage  til  ham1). 

I  styreshavnene,  ved  hvis  tilvaext  store  -len  kunde  op- 
stâ,  har  man  endelig  villet  finde  en  rimelig  oprindelse  til 
herregârdene;  thi  den  almindelige  mening  om  dem  er,  at 
det  var  garde,  der  gik  i  arv  pâ  mandssiden  og  i  mangel 
af  ret  arving  vendte  tilbage  til  kongen.  Denne  mening  er 
temmelig  gammel.  Den  forekommer  allerede  i  et  tillaeg, 
en  randglose,  i  to  hândskrifter  (F  og  G)  af  Thord  Degns 
Ariikler  fra  âr  1576  eller  sa  omtrent,  hvor  det  hedder: 
»oc  syunis  styrishaffne  at  waere  den  gaard  oc  forlening,  soin 
styrismand  haffde,  huât  heller  det  er  kronens  eller  stictens*  *). 
Derefter  finder  man  den  hos  Hvitfeld,  hos  6rama),  hos 


')  Nâr  derfor  Jyske  lov  taler  om  len,  si  forstar  den  dervcd 
embede;  thl  embedsmandens  bestilling  var  et  len,  var  ham  over- 
dragen  af  kongen.  2)  Rosenvinges  Lovsaml.  3died.  s.  446.  var.  17. 
*)  Gram  (om  ordet  herremand  s.  277)  viser  tillfge  hen  til  Codex 
Theodosianus  og  dens  tituli  de  navlculariis,  de  prsdiis  naviculariorum 
seu  navarchis  fanctioni  adscriptis,  item  de  fundis  ad  naviculariorum 
dominium  pertinentibus.  Man  ser  deraf,  hvorledes  ovénstâende 
mening  kunde  blive  sa  almindelig.     Men  at  sligt  flndes  1  fremmede 
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Kofod  Ancher,  ja  naesten  hos  aile.  Kun  Olufsen  har  tvivlet. 
Han  siger:  «Overalt,  hvorledes  skulde  styreshavne  kunne 
blive  oprindelse  til  herregârde?  Styreshavnen  var  jo  enten 
en  officialgârd  eller  det  hele  selaegd,  med  en  bestemt  korn- 
indtegt  for  forstanderen,  og  egentlig  var  den  naeppe  videre 
end  det  sidste;  thi  at  der  har  vaeret  nogen  officialgârd, 
som  kaldtes  en  styreshavn,  er  en  mening,  som  uden  tvivl 
er  nrigtig.  For  det  fierste  nœvnes  sâdan  gârd  ikke  enten 
i  Jyske  lov  eller  biskop  Knuds  Glosser  eller  Thord  Degns 
Artikler.  Hvitfeld  er  den  ferste,  som  naevner  den« !)  o.  s.  v. 
Og  Schlegel2)  anferer  ligeledes  lire  betydelige  tvivlsgrunde: 
fordi  der  i  Jyske  lov  skelnes  imellem,  om  en  styresmand 
tillige  er  embedsmand,  eller  ikke  ;  fordi  styresmanden  havde 
en  betydelig  indtegt  i  korn,  sa  det  er  lidet  rimeligt,  at 
han  derhos  skulde  hâve  haft  en  betydelig  gârd  i  len  ;  fordi 
de  norske  styresmsend  fik  kun  naturalindtegt  eller  penge, 
og  det  kun  de,  som  ej  tilforn  havde  forlening  eller  Ion  af 
kongen;  fordi  der  intet  gammelt  vidnesbyrd  gives  for,  at 
styresmanden  aliid  havde  en  sâdan  gârd  i  forlening,  og  de 
nyere  hâve  fulgt  Hvitfeld  uden  videre  undersegelse  (en 
ringe  ros  for  de  nyere;  og  kunde  man  vel  spôrge:  gif  es 
der  noget  gammelt  vidnesbyrd  for,  at  styresmanden  under- 
Men  havde  en  gârd  som  forlening).  Men  besynderligt  nok 
ender  Schlegel  dog  med,  at  Jyske  lovs  3,  20  (der  taler  om 
stjreshavnes  arvelighed,  .men  aldeles  ikke  om  styreshavne 
som  en  gârd)  dog  taler  for  Hvitfelds  pâstand.  Og  sa  er 
man  netop  lige  sa  naer  som  for.    Hvad  det  her  fornemme- 


tote,  viser  kon,  at  indretningen  dèr  fandtes;   at  vore  love  aldeles  tie 
derom,  gôr  det  rimeligt,  at  den  Ikke  fandtes  hos  os. 

!)  Vidensk.  selsk.  bis  t.  og  philos,  skr.    lsted.  s.  365.        2)  Ànm. 
Ul  Aochers  Saml.  skr.  3die  d.  s.  340-341. 
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lig  kommer  an  pâ,  er  en  sprogundersagelse,  thi  man  er 
âbenbar  kommen  til  den  mening,  at  styrishafnae  betyder 
styresmandens  gârd  ved  en  misforstâelse  af  ordet.  Ferste 
del  deraf  har  man  antaget  skulde  betyde  en  mand1),  men 
det  betyder  skibet;  anden  del  (hôfn)  har  man  troet  skulde 
oprindelig  betyde  en  gârd,  men  det  har  ikke  denne  be- 
tydning  i  noget  mig  bekendt  sprog;  skibsstyrerens  havn 
fik  man  sâledes  til  at  betyde  styresmandens  gârd;  ogstot- 
tende  sig  pâ  denne  ordforklaring  har  man  endog,  hvis  jeg 
ikke  fajler,  deraf  villet  slutte,  at  oprindelig  var  en  havn 
(hôfn)  en  gârd  (et  bol),  hvoraf  der  stilledes  en  mand  i 
leding,  og  at  ferst  senere  ved  bolenes  deling  kom  tre  garde, 
der  da  tilsammen  kaldtes  en  havn,  til  at  stiUe  en  mand 
til  skibet;  men  ait  dette  er  en  fiktion,  der  ingen  hjemmel 
har  hverken  i  sproget  eller  i  de  historiske  kilder.  Da  sâ- 
ledes den  ene  vildfarelse  dynger  sig  pâ  den  anden,  og, 
som  det  gerne  gâr,  aile  til  hobe  i  den  halvkyndige  historie- 
skrivers  fremstilling  som  afgjorte  kendsgerninger  vandre 
ud  blandt  folket,  sa  er  det  nedvendigt  at  betragte  under- 
segelsen  som  aldeles  udyrket  land,  der  ma  brydes  op  fra 
ny  af.  For  det  ferste  ma  da  bemœrkes,  at  hafn  (isl.  hôfn) 
og  hafnœ  ère  to  forskellige  ord.  Det  siger  her  aldeles 
intet,  at  selv  maend  som  Gram  (Om  ordet  herremand)  o* 
Kofod  Ancher  (i  lensretten)  hâve  ansét  dem  for  ett  o? 
bestandig  taie  om  styreshavn  som  den  havn,  hvorfra  skibet 
leb  ud;  at  de  ère  forskellige,  ses  allerede  tydelig  af  deres 
form.    Vort  hafn,  sv.  hamn,  isl.  hôfn,  er  ikke  det  samme 


')  Man  har  nemlig  antaget  styris  for  ejeform  af  styrir,  styrereo; 
men  befalingsmanden  pâ  skibet  hedder  aldrig  styrir.  men  stfrismadr. 
styrœsman,  af  st^ri,  et  ror,  og  dette  ord  betegner  sâledes  den,  der 
stod  til  rors,  fereren,  skibshevedsmanden. 


BONDE,  BRYDE  OG  ADEL.  331 

292-293 

som  Jyske  lovs  hafnae,  m  en  dette  er  en  afledning  af  hint1), 
dog  ikke  i  dets  betydning  af  portus,  hvorved  man  be- 
standig  mâtte  komme  til  at  tœnke  pâ  den  havn,  hvori 
skibet  là.  Ordet  hafn,  hôfn  betyder  ikke  blot  en  havn, 
men  ogsâ  mandskabet  pâ  et  skib  (skipshôfn)2);  at  hafn 
skulde  vaere  det  samme  som  det  svenska  hemman  eller  t. 
hufe,  er  ugrundet,  disse  ord  kunne  ikke  hâve  samme  rod3). 
I  betydning  af  skibsmandskab  forekommer  uden  tvivl  ogsâ 
ordet  hamn  i  de  svenske  love.  Det  hedder  f.  ex.  i  Vest- 
mannalag4):     Nu  bjûôer  konunger  liô  ok  ledung  ût,    t>â 


l)  Pâ  samme  mftde  som  hella  kommer  af  hallr,  virki  af  verk, 
mali  af  mal,  o  desl.  Mal  og  mâli,  mal  og  mâle,  er  heller  Ikke,  som 
ovenfor  er  fi  et,  det  samme,  hvor  ofte  de  end  ère  blevne  blandede 
med  hinanden  Det  er  overhovedet  en  felge  af  den  ringe  opmœrk- 
sorohed,  der  hos  os  anvendes  pâ  sprogformerne,  selv  hos  de  maend, 
der  gne  sig  af  med  forklaringer  over  vore  garnie  indretninger,  at  sâ- 
danoe  ord,  nâr  de  sa  omtrenl  se  ens  ud,  forblandes.  Selv  ved  det 
nyere  sprog  er  det  samme  tilfaeldet;  man  finder  f.  ex.  hverken  t 
Videnskabernes  selskabs  cller  i  Molbechs  ordbog  ordet  mœlke,  hvoraf 
sammensaetningen  mslkeflsk,  men  1  dets  sied  blot  ordet  maelk,  o.  s.  v. 
*)  Hôfn  kommer  af  at  hafa,  ikke,  som  Ihre  vil,  af  at  hamna,  der 
snarere  er  afledt  af  hôfn,  hamn;  og  det  betyder  dels  det  man  har, 
dels  det  indsluttede  rum,  hvori  man  har  noget:  -hôfn,  id  est  quod 
habetur  et  ubi  qnid  habetur*  (J.  Olavii  Synt.  hlst.-eccl.  Gloss.  under 
skipshôfn).  Til  fers  te  slags  herer:  hôfn,  de  klaeder  man  har  pâ  (yfir- 
bôfn);  jardar  hôfn.  al  den  jord  man  har,  den  mœngde  jord,  der  er  1 
ens  bestddelse  (Magn.  Lagab.  Gala|>.  I.  s.  93);  âhôfn,  den  mœngde 
virer,  hver  mand  mâtte  hâve  pâ  skibet  (ifeige  Vidalln  i  Fèlagsrit, 
2den  d.  s.  109);  sklbshôfn,  skibets  besatning;  hôfn,  et  foster  (sv. 
bavande  med  barne,  frugtsommeligj.  Til  andet  slags  herer  gl.  t. 
hafen,  et  kar;  hôfn,  vort  havn,  hvor  man  har  skibe;  hôfn,  fjârhôfn, 
hvor  man  har  fâr,  i  Norge  en  fjœldhavn,  grœsgang  imellem  fjœldene 
o  desl.  Den  betydning,  der  her  naermest  vedkommer  os,  er  noksom 
bekendt  af  islandske  skrifter;  f.  ex.  Var  |>à  Kjartan  skfrdr  ok  Bolli 
frandi  bans  ok  Ôll  feeirra  skipshôfn,  og  heie  deres  skibsmandskab 
(Fornmannas.  2den  d.  s.  39).  *)  Botin  om  svenska  hemman,  Isted. 
'•  18,  henferer  hemman  til  hém.        4)  Schlylers  udg.  s.  116. 
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skaï  naemna  hamn  ok  styriman,  d.  e.:  da  skal  man  ud- 
nsevne  skibsmandskab  og  styremand  ').  Afledt  af  hafn, 
hamn  eller  hele  besaetningen  pâ  skibet,  aile  bâdsmaendene 
modsat  styrismanden,  kommer  gl.  d.  hafnœ,  i  ejef.  hafhae, 
sv.  hamna,  i  ejef.  hamnu  (hvoraf  i  samnieiisaetning:  hamnu- 
mœn,  de  maend,  som  besatte  en  hamna;  hampnuvapn,  de 
vâben,  som  skulde  hâves  til  h  ver  hamna3)),  hvilket  da 
nsermest  betyder  det  saede,  den  plads,  som  bâdsmanden 
(hâseti)  indtog  ved  âren.  I  denne  betydning  forekommer 
det  tydelig  i  Eriks  sjaellandske  lov  3,  1 8,  samt  i  Jyske  lov 
3,  1  ff8),  hvilket  Velschow  (de  instit.  milit  s.  104)  aile- 


*)  Anderledes  kan  ordet  ikke  her  forst&s,  da  det  stillcs  ved  sideo 
af  styriman,  og  det  er  en  besynderlig  lalemâde,  at  man  skalde  ad- 
nœvne  havnen,  hvor  skibet  là.  Hertil  herer  Tel  ogsâ  stedet  i  Up- 
landslag  (Schlyters  udg.  s.  94):  Nd  bjdfler  konungœr  lid  ok  ledung 
ût,  bjiiÔer  ût  rod  ok  red,  J>â  skal  neempnœ  hampn  ok  stampn,  styri- 
man  ok  hfisetœ  alla?;  hvortil  Schlyter  bemsrker:  »nsmpna  hampn, 
designare  portum,  ex  quo  exibit  classis,  nisi,  ut  potius  crediderim, 
hampn  pro  hampou  slt  scriptum».  Her  vilde  det  vœre  lige  sa  bc- 
syoderligt,  at  man  skalde  udnœvne  bftde  havnen  og  stavnen,  der, 
nâr  havnen  er  portas,  og  stavnen  skibet,  jo  falde  sammen;  og  der 
kan  ikke  laeses  hamnu,  hvorved  man  kun  flk  en  mand.  Men  uden 
tvlvl  er  meningen  den,  at  man  skulde  udnœvne  hamn,  mandskabet, 
og  stamn,  skibsbefalingsmanden ,  sa  at  de  stdste  ord:  styrimao  ok 
hâsetœ  alla?  ère  en  senere  forklaring  over  de  ferste  ord:  hamn  ok 
stamn,  i  det  hamn  er  lig  bisets  allas,  og  stamn  er  lig  styrimao. 
*)  f.  ex.  Sedermannal.  Schlyters  udg.  s.  190.  s)  Eriks  lov  3,  18: 
•a  laugh-  (laghee-)  skip,  thaer  sum  fyrtyughs  hafnse  «r««  (hvormed 
kan  sammenlignes:  J)at  er  lôglàngt  skip,  er  sessum  ma  telja  efo 
ahôfnam  skipa-,  hvilket  anferes  sftledes  af  Jônsbdk  i  Vidalins  ord- 
forklaring  i  Fèlagsrit,  6te  d.  s.  119).  Det  er  da  klart  nok,  at  der 
Ikke  var  fyrretyve  havne  (portus)  p&  et  skib.  «Hwa  sum  &llnr>  (el)ers) 
•saendœr  sin  thrael  ut  a  ka/nœ,  tha  hauaer  han  forgôrt  thrallasn»  — 
■Takaer  nokaer  man  sin  thrael  sik  til  thlssnist»  ok-sœucer  œy  a  hafna, 
tha  aer  han  sy  thsr  maeth  forgôrt».  Jyske  lov  3,  1  :  »Thsr  lctbiog 
biuthss  ut,  e  swa  mangœ  sum  1  en  hafnœ  sers,  tha  fars  hwar  ther» 
ait  ar  uten  nefnd».  —  •Kummer  leghœdrsng  i  lethlng  a  hafnafv 
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rede  har  bemaerket,  og  derved  givet  tilstrœkkelig  anledning 
til  clisse  lovsteders    rigtige   fortolkning.     Dette  bestyrkes 


bondin  —  Kommaer  tbrel  i  Iethlng  a  hans  bondœ  hafnœ*  —  «Styraes- 
man  scal  siaelf  fangae  hsestae  oc  bryniae,  oc  takae  af  hwar  hafnae  thre 
(ell.  ni)  skippae  rugh  for-,  Det  vil  heraf  ses,  at  Rosenvinges  op- 
lysoing  i  ordforklaringen  til  Jyske  lov  3,  2  er  vildfarende;  det  hed- 
der  her,  at  ordet  hafnae  «pâ  det  forste  sted  hvor  det  forekommer  har 
den  no  brugelige  bemaerkelse  af  sehavn,  men  pâ  det  andet  uden 
tvivl  er  en  urigtig  laesemâde  for  haluse*.  Pi  det  forste  sted  taies 
om  lejedreng,  pâ  det  andet  ora  trsel;  pâ  det  ene  slâr:  a  hafnae  for 
booden,  pâ  det  andet:  a  hans  bondae  hafnae;  begge  dele  betyder  ett 
og  det  samme.  —  Jyske  lov  3, 4  :  «hwar  hafnae  (ell.  hvar  hafnaebondae), 
theraskipeti  aer,  scal  skiold  hanse  oc  Ihri  folkwapn:  swserth,  kaetsel- 
hod  oc  spjnt*.  jfr.  -Thaetta  skulu  hamnuvapn  vaerae:  skjoldaer  ok 
STxrÔ,  sptut  ok  jarnhattaer-  (Sodermannal.  s.  190);  •  drengmadr  hverr 
skaï  eiga  skjôld  ok  spjdt  ok  sverd  eÔa  ôxi«  (Norges  garnie  love,  lsted. 
s.202).  —  Udtrykket  i  Eriks  lov  3, 18:  at  hanum  (bonden)  fiai  hafnaen 
(ikke  hafnaen),  herer  ogsâ  hertl);  havnen  faldt  ham,  thi  han  gjorde 
*ig  skyldig  i  lovfald  (laghaefall),  i  det  han  ikke,  som  loven  kraevede, 
rettelig  besatte  havnen  eller  pladsen.  I  det  mindste  kan  jeg  ikke  for- 
slâ  andet,  end  at  fall  her  betyder  forsômmelse,  ligesom  i  niaessufall, 
t>iogfall  o.  des].;  %dog  henstiller  jeg  gerne  til  kyndigeres  overvejelse, 
om  ikke  det  samme  fremgâr  af  Eriks  lov  3,  65,  hvor  nogle  codlces 
bestaodig  forvexle  laghaefall  (lovfald,  d.  e.  lovoverlraedelse)  med  laghae 
forfall  (lovligt  forfald).  Det  hedder:  ■  rethser  han  ut  thre  marc  for 
hooaeUaken,  oc  thre  marc  for  laghaefall*  (forfald);  men  hvorledes 
kunde  nogen  komme  til  at  betale  boder,  nâr  han  havde  lovligt  for- 
fald? da  var  han  jo  lovlig  nndskyldt.  Derimod  kunde  han  vel  idom- 
me?  stôrre  beder,  nâr  han  ej  vilde  opfylde  loven.  Sâledes  forekom- 
mer ogsâ  i  0stgethalagen  :  >flrl  fallit«,  nâr  nogen  ej  godvillig  vilde 
betale  det,  hvortil  han  blev  dômt,  altsâ  nâr  han  sad  loven  overhorig. 
Ved  denne  lejlighed  tror  jeg  at  burde  bemœrke,  at  der  i  Jyske  lovs 
afsoit  om  leding  findes  flere,  ej  tilstrœkkelig  oplyste  steder;  i  det 
meget  forvanskede  sied,  slutningen  af  3,  5,  hvor  det  hândskrift,  ud- 
giTerne  hâve  lagt  til  grand,  laeser  styresman,  er  dette  en  falsk  laese- 
mâde for  skyrthaermaen,  skorsmaen,  og  ordet  skursmaend  har  sin  op- 
riûdelse  af  at  skera,  skora  (Frostathingsl.  i  Norges  garnie  love,  1  d. 
s.  200-202),  skurdr  (orskurôr),  sa  at  disse  skursmaends  navn  har  op- 
riodelse  tutelles  med  skursoll,  skônt  ordet  er  skudt  nd  i  to  forskel- 
lige  bemaerkelser  ;  farvltae  i  farvitsensfningae  har  intet  at  gôre  med 
farviôr,  men  er  sammensat  af  far  og  viti,  altsâ  skibsboder,  o.  s.  v. 
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ogsâ  ved  de  svenske  love,  hvor  âr,  are,  eller  h&r,  àretold 
(scalmus)  ssettes  isteden  for  hamna,  som  en  del  af  skibs- 
reden  eller  skibslaget1),  sa  at  man  har  betegnet  en  bâds- 
mands  udredning  dels  ved  âren,  dels  ved  àretolden,  dels 
ved  hafna  eller  det  saede,  han  indtog  ved  âren.  Dernaest 
betyder  hafnse  udredningen  af  en  bâdsmand  (hâseti,  nauta), 
der  nemlig  skulde  indtage  ett  saede  eller  en  hafnae.  Sft- 
ledes  forekommer  det  almindelig  i  de  garnie  love;  og  for- 


Overhovedet  star  studiet  af  vore  garnie  love,  der  visselig  dog  ma 
vanre  os  lige  sa  vigtige  som  de  rommerske,  endnu  sft  taogt  tltbage,  al 
det  vel  kan  beheve  aile  de  videnskabelige  kraefter,  som  dertil  kunne 
erholdes;  men  dette,  for  at  jeg  skal  gentage,  hvad  jeg  tit  nok  har 
sagt,  vil  ferêt  ake,  nâr  undervisningen  i  det  oldnordiske  sprog  optagts  i 
skolen,  tbl  fra  skolen  gftr  dannelsen  ud;  i  deo  skulle  elementeroe 
meddeles  til  det,  som  pâ  findig  vis  skal  gôre  sig  gsldende  hos  folkeL 
Havde  det  fundet  sted  hos  os,  sfi  viide  vore  sprog  un  dersegelser,  vore 
historiske  afhandlinger,  vore  lovforklaringer  lkke  hâve  vsret  sft  mangel- 
fulde,  ja  urimelige,  som  de  ofte  ère.  Nâr  herimod  indvendes,  at  der 
1  skolen  lkke  er  plads  for  vort  eget,  fordi  tiden  er  optagen  af  latinen 
som  grundlaget  for  den  almindelige  kultur,  sft  er  dette  knn  en  tom 
udflugt.  Denne  almindelige  kultur  er  jo  dog  en  ssregen,  en  latlnsk, 
som  ej  bôr  fortraenge  ait  andet;  den  graske  kultur  er  bedre  og  bôr 
altsft  fremhsves  tillige  med  den  nordiske.  Det  er  vigtlgere  at  forsti 
noget  af  sine  faedres  mal,  end  at  kuune  holde  en  latlnsk  taie,  son 
ingen  herer,  eller  skrive  en  latlnsk  afhandling,  som  lngeo  léser. 
Det  er  aldrlg  faldet  mig  ind  at  naegte,  at  jo  enhver  dannet  mand  i 
landet  skal  forstft  Latin,  han  skal  kunne  tilegne  sig  den  rommerske 
literatur  (om  muligt  endog  bedre  end  nu);  men  der  ligger  ooget 
bôjst  enfoldlgt  i  den  tro,  at  aile,  at  nogen  skulJc  fâ  del  i  deo  al- 
mindelige kultur  ved  efter  nogle  forskruede  regl.r  at  skrive  latlnsk 
stil,  som  lngen  dog  lserer  at  skrive  som  modersmàl.  Ved  at  opgive 
denne  ftndsforUerende  evelse  vil  der  vlndes  Ud  for  noget  bedre;  og 
den  udvikling  af  sjselekraefterne,  som  derved  skulde  erholdes,  vil  i 
hôjere  grad  opnfts  ved  en  ftndfuldere  behandling  af  et  ssdlere  stof. 

l)  fraettœ  œr  roÔsins  utskvldir  —  Sœx  llfspund  humblœ  af  hvarja 
skiplagbi  ok  mark  af  hvari  ftr.  Upl.  1.  Schlyters  udg.  s  9S.  Af  bj 
ligger  til  hâ  og  hamnu,  vel  sina  rfimarka.  Bstgethal.  Schlyters  udg. 
s.  217.  .  Af  hvarre  hamnu  skal  utgôra  Qughur  pund  oktjughu.  Seder* 
mannal.  s.  190. 
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eningen  eller  et  sammenlaeg  af  de  bônder,  der  tilsaininen 
skulde  udrede  en  havne,  kaldtes  hifnselag,  havnelag; 
maendene  hafhsebrethra.  Men  ogsâ  beraf  er  det  klart,  at 
bélier  ikke  hafnœ,  lige  sa  lidet  som  hafn,  betyder  en  gârd. 
Tvsrtimod,  flere  bônder  udredte,  i  forhold  til  deres  gardes 
sfcôrrelse,  tilsammen  en  havne  ;  nâr  en  bonde  ejede  en  mark 
gulds  jord  eller  mère,  udredte  han  en  threthingshavne  eller 
trediedelen  af  en  havne;  ejede  han  kun  halvt  sa  meget, 
udredte  han  en  sextingshavne  eller  sjettedelen  af  en  havne; 
og  ejede  nogen  atter  kun  halv  sa  meget,  sa  udredte  han 
en  tolvtingshavne  eller  tolvtedelen  af  en  havne1).  Ën- 
heden  var  altsâ  en  havne,  det  er  udredningen  af  en  med 
beharige  vâben  forsynet  inand  og  den  avrige  dertil  herende 
ledingsudgift2).  Men  nâr-sâledes  det,  som  flere,  ved  hver 
at  give  sin  redsel  (redslae)3)  udredte  tilsammen,  kaldtes  en 
havne ,  hvorledes  skulde  dette  ord  da  kunne  betyde  en 
gârd?  De  havde  jo  hver  sin  gârd,  og  det,  de  udredte, 
Tar  ingen  gârd,  men  en  mand.  Anvender  man  nu  det 
her  vundne  udbytte  pâ  ordet  styreshafnae,  sa  betyder  det 
îistnok  ferst  og  nsermest  pladsen  ved  roret  eller  styres- 
mandens,  skibsfererens,  ligesom  hafnse  betyder  bâdsmand- 
ens,  dernaest  styresmandens  bestilling,  og  endelig  det  hele 
setegd,  som  udredte  et  styre  eller  skib.     Dette  bestyrkes 


M  Jyske  lov  3,  11  (12).  *)  Havnelaget  mâtte  vUtnok  ikke  blot 
stille  mandeo  og  forsyne  ham  med  vâben,  meo  ogsfi  serge  for  bans 
noderhoJdning,  hvad  enten  det  ou  gav  ham  proviant  med  eller  penge 
dertil  (mâle,  eller  aom  det  senere  hed  :  daglôn  y  lening).  Dette  fandt 
•gai  senere  sted.  (Lensmaendene  i  Skftne  flk  1624  brev  om  soldat- 
eroes  daglôn:  de,  som  skulde  underholde  en  soldat  pâ  faestningerne, 
skulde  nemlig  give  deres  soldat  ni  skilling  dauske  om  dagen,  som 
iommer  enhver  eu  skilling  eller  og  efler  deres  quota.  Der  fin  des 
tdskMige  brève  af  lignende  indbold).        *)  Jyske  lov  3,  12  (16). 
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ogsâ  ved  den  forklaring  af  dette  ord,  der  findes  i  Thord 
Degns  artikler  pâ  latin,  i  ikke  ferre  eud  otte  afekrifter, 
der  aile  ère  garnie1).  Stedet  indeholder  en  glosse  til  det 
kapitel  i  Jyske  lov,  der  handler  om  styreshavne,  og  styres- 
haffne  gives  her  ved  navigii  officium,  hvilket  âbenbar  viser, 
at  man  den  gang  dette  blev  skrevet  ansâ  det  for  et  embede, 
en  bestilling,  ikke  for  en  gârd*).  Hvo  der  skulde  over- 
tage  dette  embede,  beroede  pâ  kongen;  han  udnaevnedeen 
mand  dertil,  ligesom  i  Norge,  m  en  hos  os  gik  dette  embede 
i  arv  fra  fader  til  son,  eller,  nàr  son  ikke  var  eiler  ikke 
var  dulig,  fra  broder  til  broder;  kunde  derimod  son  eller 
broder  ikke  opfylde  de  forpligtelser,  der  hvilede  pâ  embedet, 
ikke  anskaffe  de  fornedne  vâben  o.  desl.,  sa  vendte  embedet 
tilbage  til  kongen.  Lônnen  derfor  var  en  viss  indtegt  i 
korn3).  Her  er  altsâ  vel  taie  om  et  len,  om  en  over- 
dragen  forretning  med  visse  indkomster,  men  hverken  om 
en  gârd  eller  om  noget  styresmanden  tillagt  jordegods. 
Heller  ikke  nsevner  eller  antyder  loven  noget  sftdant.  Yist- 
nok  var  styresmanden  en  adelsmând  (han  skulde  hâve  hest 
og  fulde  mands  vâben),  og  uden  tvivl  ejede  han  saedvanlig 
ikke  blot  en,  men  flere  garde,  men  det  var  hans  egne,  ikke 
kongens.  Med  dem  kunde  han  gôre  hvad  han  vilde,  sâvidt 
loven  tillod;    men  over  sit  embede  med  dets  forpligtelser 


')  EU  af  dem  anses  for  aeldre  end  biskop  Knuds  (f  1477)  glosser. 
*)  Item  frater  post  fratrem  navigii  officium  hereditare  débet,  eller: 
hereditabit  navigii  officium.  Rosenvinges  lovsaml.  3die  d.  s.  464. 
Thord  Degns  artikler  anses  for  at  vœre  fra  omtr.  1350  (Rosenv.  for- 
talen  s.  VU).  De  sldste  redaktioner  synes  de  at  vœre,  som  bave 
navigii  officium  eller  styreshaflTne,  medens  de,  der  bave  neffningoram 
eth  eller  nseffningtow,  ved  etb  og  tow  hâve  villet  udtrykke  officium. 
Rosenv.  s.  438. 446.  *)  I  Sverige  ogsâ  penge:  styremans  paeuningft- 
Sedermannalag,  Schlyters  udg.  s.  193. 
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og  indtegter  barde  han  ingen  r&digbed,  uden  af  kongen. 
Embedet  kunde  arves,  men  ikke  af  nogen  slegfredsôn;  s& 
ansét  var  det,  al  kun  dent  der  var  avlet  i  lovligt  «gte- 
skab,  kunde  beklsede  det.  Det  var  ikke  noget  us&dvanligt 
i  middelalderen ,  at  offentlige  bestillinger,  der  kraevede  en 
ssregen  dygtighed  og  tillid,  arvedes  paa  mandsiden1); 
noget  bgnende  er  selv  i  vore  dage  ikke  ganske  uhart*). 
Det  kan  derfor  heller  ikke  undre  os,  at  man  ved  styres- 
haynes  arvelighed  har  villet  &erge  for ,  at  dette  vigtige 
embede  kunde  blive  i  en  familie,  for  at  det  stedse  pâ  be- 
berig  mâde  kunde  beserges;  og  denne  familie  selv  mâtte 
det  vaere  om  at  gôre,  at  opfylde  de  forpligtelser,  der  med- 
ferte  s&  megen  aère  og  anseelse,  som  nadvendig  mâtte  vsere 
forbonden  med  overanforselen  pâ  et  krigsskib  og  den  mili- 
taire overbefaling  over  bêle  det  distrikt,  den  skiben,  der 
skulde  udrede  skibet8). 


*)  1  Sverige  gik  lagmandens  embede  ofte  over  fra  fader  til  son 
(Tborgnyerne),  ogsft  ho»  os  (Oppœ  Snjalle  og  bans  son).  *)  f.  ex. 
Z&hlkassererembedet,  ogsft  postm  ester  embedet  1  Odense.  *)  Det  for- 
tjeoer  mftské  at  bemaerkes,  at  skiben  eller  skibsrede  st&r  som  syno- 
nym  med  styreshavne,  eller  rettere  dette  med  hint.  Ved  sklpœn 
(skipao,  skipuDt  forstfts  ogsft  oprlndellg  hele  sklbeU  besstning,  an- 
fereren  eller  styresmandeo  ondtagen  (f  ex.  (à  mslti  tôrir:  svâ  lètu 
lier  aem  vârt  sktp  myndl  eigi  verr  sklpat,  enn  Ormrinn  lângi  var,  en 
svà  sjnist  mèr  sem  sklpti  muni  à  vera  om  sklpanina;  get  ek  |wr 
fèlli  fleiri,  en  hèr  renni  fleiri.  Fornmannas.  7de  d.  s  11).  Ved  det 
eue,  skiben,  har  man  da  taget  hensyn  til  den  hele  besœtnlng;  ved 
det  andet,  styreshavne,  til  styTesmanden  som  det  heles  représentant 
Bermed  kan  man  nn  ogsft  sammenllgne,  hvad  Arent  BernUen  (2den 
bog,  s.  25.  28)  slger  om  styreshavne:  -et  styreshafne  eller  et  skibne 
(i  Norge  skibsrede)  er  et  stykke  jordegods,  hvoraf  der,  nftr  ledings- 
ferd  pftkommer,  ndredes  et  skib  med  12&rer  og  12  msnd«.  «Skibne 
er  det  samme  som  styreshavne,  kun  at  der  ved  skibne  forstfts  de 
garde,  det  sammenlseg,  hvoraf  udgjordes  et  skib  med  besastningen, 
men  ved  styreshafn  tillige  det  Jen,   hvormed  styresmanden  som  an- 
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Vi  hâve  sâledes  set,  at  hœrmœndene  ikke  fik  jorder 
eller  garde  til  len,  men  sold;  heller  ikke  styresmœndene. 
Der  er  da  kun  et  tredie  forhold  tilbage:  bestyrelsen  af 
kongsg&rdene  med  deres  underliggende  gods.  De  bestyr- 
edes  af  bryder,  og  af  brydeforholdet  udviklede  sig  lensfor- 
holdet.  Men  disse  lensmsend  vare  kun  embedsmsend  eller 
befalingsmsend  pâ  kongens  vegne.  De  udevede  de  konge- 
lige  rettigheder,  men  besade  dem  ikke  ;  de  overholdt  retter- 
gangen  pâ  kongens  vegne,  men  havde  ikke  selv  nogen 
jurisdiktion  ;  de  havde  p&  kongens  vegne  indseende  med 
kirkevaesenet,  men  ingen  kaldsret;  de  besargede  indkraev- 
ningen  af  kongens  indkomster,  men  de  oppebare  dem  ikke 
for  sig  selv.  Selv  om  der  til  kongens  fogeder,  til  dom- 
mere  og  andre  embedsmsend  vare  henlagte  officialgârde, 
ligesom  prsesteg&rde  til  prsesterne,  sa  vare  dog  disse  len 
for  ubetydelige,  til  at  de  her  kunne  komme  i  nogen  be- 
tragtning.  Nâr  kan  man  da  antage,  at  den  forandring 
foregik,  ved  hvilken  de  kongelige  rettigheder,  ligesom  de 
allerede  forhen  ved  visse  enkelte  landskaber  for  en  tid  vare 
g&ede  over  pâ  kongens  sonner  og  hertuger,  nu  ogsâ  med 
hensyn  til  mindre  strsekninger  af  landet  gik  over  pà  den 
msegtige  adel?  Denne  tid  ma  antages  for  den  rette  lens- 
adels  begyndelse.  Olufsen  har  allerede  angivet  den  med 
de  ord:  "den  tid,  da  indretningen  med  styreshavne  for- 
svandt,  fordi  saudrustningerne  gik  ind,  hvilket  var  isaer  i 


ferer  var  forlenet*.  Dette  er  ganske  rlgtigt,  detvar  et  len,  etembede, 
der  med  tilherende  indtaegt  var  ham  overdraget  af  kongen,  men  han 
havde  intet  videre  derover  at  sige,  eod  som  bavedsmaod  over  skibet 
Videre  odferelse  af  denne  i  evrigt  bâde  vigtige  og  intéressante  materie 
vedkommer  ej  nœmerende  aemne. 
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Kristoffer  den  andens  tid»1).  Man  kan  nogenlunde  forfelge 
udvikMngen  ved  denne  tid,  og  endnu  tydeligere  derefter. 
AdeJen  efterlignede  troligen  gejstligheden,  men  at  drage 
store  besiddelser  fra  kronen,  og  under  det  skuffende  navn 
af  vasal  at  gôre  sig  selv  til  herre  derover,  laerte  den  forst 
fraTyskland.  Den  begyndte  med  at  erhvœrve  sig  friheder 
for  sig  selv,  samt  hais  og  hând  over  bônderae  i  de  tyske 
lande,  som  stode  under  dansk  overherredômme,  og  den  fik 
disse  rettigheder  arvelig.  I  Danmark  selv  gjorde  den  det 
samme,  sâsnart  lejlighed  gaves.  Under  Kristoffer  den  anden, 
under  den  slesvigske  Valdemar  og  grev  Gerts  herredômme 
var  tiden  gunstig.  Da  kunde  ait  tages  fra  kronen  som 
gave,  som  pant,  som  len,  og  ingen  skammede  sig  ved  at 
tage  det.  Valdemar  Atterdag  og  dronning  Margrete  segte 
bestandig  at  &  det  tilbage  og  at  standse  den  indbrydende 
strom;  men  den  var  for  maegtig.  Efter  deres  tid  blev  den 
ny  forfatning  til  lov.  Det  tidspunkt  i  vor  historié,  da 
dette  begyndte,  og  den  mâde,  hvorpâ  det  bestandig  mère 
udviklede  sig,  er  i  mange  henseender  lœrerig.  De  for- 
kynde  en  sandhed,  der  ikke  tit  nok  kan  gen tages:  at  en- 
hver  svaekkelse  af  den  «verste  magt  medfarer  undertryk- 
kelse  for  den  ringere  del  af  folket,  at  hver  gang  regeringen 
taber  i  anseelse  og  magt,  folger  uudeblivelig  jammer  og 
elendighed  for  de  fattige  og  hjaelpelase;  og  denne  svaek- 
kelse  opad  og  nedad  finder  nedvendig  sted,  nàr  folkets 
grandmidte,  den  egentlig  dannede  og  dannende  del,  sygner, 
enten  derved  at  den  er  befsengt  med  trykkende  fordomme 
fra  fortiden,  eller  derved,  at  den  ved  fremmed  ukrud  for- 


')  Vid.  selsk.  hist.  og  philos,  skr.  lste  d.  8.  367.  jfr.  Gram,  Om 
ordet  herremand,  8.  280. 
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vanskes.     Trykket  af  enhver  ting  ligger  i  midten  og  nd- 
breder  sig  derfra  til  begge  sider. 

I  den  her  angivne  tid  finder  man  ogsâ  de  ferste 
egentlige  friheds-  og  lensbreve.  Det  ferste,  som  âuhm 
kender1),  fra  &ret  1321,  er  uden  tvivl  usegte;  det  ser  al- 
deles  ud  som  en  af  Feder  Dyrskats  up&lidelige  afekrifter, 
Men  fra  1326  af,  da  den  slesvigske  Valdemar  forlenede 
Ludvig  Albrektsen  og  hans  arvinger  med  AlmindsysseL, 
Jellingsyssel  m.  m.,  med  aile  kongelige  rettigheder,  hère 
slige  store  forleninger,  som  bekendt,  til  dagens  orden. 
Fôr  den  tid  seger  man  forgseves  hos  os  selv  noget,  der 
ligner  efter  en  s&dan  forfatning.  Det  er  et  fremmed 
foster  af  den  jammerens  tid,  da  tyskheden  skyllede  ind 
over  os,  og  vi  nser  havde  druknet  i  den;  det  er  en  ange, 
som  gegen  lagde  i  vor  rede,  og  som  vi  trolig  i  al  vor 
uskyldighed  hegede  og  plejede,  indtil  den  naer  havde  op- 
slugt  os  selv. 


Vende  vi  nu  tilbage  fra  de  senere  forholde  til  op- 
rindelsen  og  udviklingen,  sa  hâve  vi  intet  andet  end 
dankelhed  for  os;  thi  kilderne  tie.  Vi  hâve  i  dem  staten 
for  os,  men  intet  om  màden,  hvorpà  den  er  bleven  til. 

Imidlertid  er  det  dog  en  erkendt  sœtning,  der  isaer 
finder  sin  anvendelse  i  Norden,  at  staten  er  udgftet  fra 
slaegten,  statsforholdet  fra  slœgtsforholdet.  Den  ferste  stat, 
hvor  liden  den  end  tœnkes,  bestod  af  en  forening  af  flere 
slaegter  til  (selles  sikkèrhed,  forsvar  og  angreb.    De  ferste 


l)  Aftrykt  hos  Sahm,  12 te  d.  s.  344,  jfr.  s.  42.  Sahm  bemsrfcer 
endnaher:  »at  herremsod  Tare  endda  langt  cidre,  aom  havde  garde 
til  len  af  kongerne,  men  hvorvidt  deres  frlhcder  glkf  er  obekeDdt*. 
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skikke  og  vedtegter,  som  vare  faelles  for  flere  slaegter,  vare 
de  ferste  love.  Nâr  flere  slaegter  forenedes  under  en  al- 
mindelig  overherre,  sa  kaldtes  donne  drot.  Dette  kunde 
ske  enten  ved  frit  valg,  i  det  en  enkelt  slaegts  overhoved 
ved  almindeligt  samtykke  af  de  andre  slaegthevdinger 
gjordes  tilligemed  hans  slaegt  til  de  andres  overmand; 
eJler  ved  erobring  (ophôjelse  over  andre),  i  det  en  slaegts 
overhoved  ved  magt,  ândig  eller  legemlig,  haevede  sig  selv 
og  sin  slaegt  over  aile  de  andre.  I  almindelighed  var  det 
sidste  tilfaeldet;  thi  drottens  magt  udgik  fra  religiônen. 
Den,  der  vilde  hâve  en  afgôrende  indflydelse  p&  andre, 
mfttte  befale  i  en  guds  navn;  og  hvad  han  forkyndte  som 
det  bedste,  han  havde  udtaenkt  i  sin  sjœl,  forkyndte  han 
som  denne  guds  villie.  Drottens  ferste  stilling  var  da  at 
vœre  ypperstepraest;  senere  udviklede  sig  hans  stilling  som 
dominer  i  verdslige  traetter,  og  som  everste  anforer  i 
krigen.  Og  disse  stillinger,  der  fra  begyndelsen  af  vare 
adskilte,  forenede  sig  endelig  i  en  person,  i  kongen. 

Det  ferste  forhold  og  det,  som  mâské  af  aile  er  det 
vaitfkeligste  at  fatte,  er  flere  slaegters  forening.  Dets  ud- 
vikling  kan  tsenkes  at  vsere  sket  pà  to  mâder:  enten  sâ- 
ledes,  at  en  slaegt  har  udbredt  sig  og  dannet  flere  «  eller 
sàledes,  at  flere  allerede  samtidige  slaegter  hâve  frivillig 
forenet  sig  om  faelles  indretninger.  Og  dette  falder  igen 
sammen  med  den  ferste  nedssettelse  i  en  viss  egn,  der, 
taris  denne  allerede  er  beboet  af  en  anden  stamme,  sker 
ved  erobring,  hvis  den  derimod  er  ubeboet,  ved  landnam. 
Bebyggelsen  kan  nemlig  vsere  foregâet,  enten  s&ledes,  at 
en  sisgthavding  tog  en  hel  straekning  i  besiddelse  og  ud- 
delte  lodder  deraf  til  sine  frœnder,  venner  og  traelle  ;  eller 
sâledes,  at  flere  slœgthevdinger  pâ  en  gang  forenede  sig 
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om  i  faellesskab  at  opdyrke  en  strakning,  og  til  den  ende 
delte  den  i  lodder  imellem  sig,  hvilke  lodder  da,  effcersom 
aHe  slsegter  havde  lige  ret,  mâtte  vaere  lige  store  eller  i 
det  mindste  lige  gode.  Det  ferste  tilfœlde  foradsaetter  et 
hovedsted,  hvorfra  den  enrage  bosœttelse  er  udg&et,  det 
andet  en  strax  i  faellesskab  anlagt  by,  h  vis  raarker  ère 
ligelig  fordelte  imellem  deltagerne.  Det  ferste  foradsaetter 
en  ferste  ejer,  af  hvem  mange  brugere  ère  afh&ngige,  det 
andet  flere  naf  haengige,  ligeordnede  ejere  ved  siden  af  hin- 
anden;  i  det  ferste  ligger  allerede  en  senere  ndvikling  af 
monarkisk  forfatning,  eller  forening  under  en  overherre;  i 
det  andet  af  en  republikansk,  eller  afgOrelse  af  felles  an- 
liggender  ved  lige  stemmer. 

Sâledes  kan  man  tœnke  sig  den  œldste  forfatning,  og 
sâledes  hâve  uden  tvivl  mange  tsenkt  sig  den;  men  der- 
ved  er  at  bemaerke,  at  virkeligheden  sjselden  svarer  til 
tanken;  det,  som  tanken  sondrer,  forbinder  virkelig- 
heden ,  og  det ,  der  i  forestillingen  star  som  tvende  for- 
skellige  forfatninger,  bliver  ofte  i  virkeligheden  til  en 
blandet  forfatning. 

Bothe  og  med  ham  mange  andre  ère  gâede  ad  fia 
den  forestilling,  at  landet  var  fordelt  imellem  en  stor 
msengde  sm&  selvejere,  der  oprindelig  i  det  mindste  om- 
irent havde  lige  meget  jord;  at  jorderne  altsâ  overalt  i 
landet  vare  delte  i  omtrent  lige  store  lodder,  de  s&kaldte 
bol;  og  at  disse  lodder  eller  bol  vare  i  enkelte,  for  resten 
af  hinanden  uafhœngige  slaegters  besiddelse.  Derved  fi  de 
en  stor  msengde  af  uafhaengige  maend,  en  stor  maengde 
bon  der  t  der  aile  havde  lige  stemmer  pâ  tinge.  Og  de 
forklare  sig  da  aristokratiet  som  en  senere  form,  der  op- 
fltod  derved,   at  en  af  disse  bônder  eller  en  anden  ind- 
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flydelsesrig  mand  tilegnede  sig  aile  de  andres  ejendomme, 
og  gjorde  dem  ligesom  til  sine  trelle.  Yistnok  en  frygte- 
Kg  vold,  der  mâtte  forudsœtte  en  stor  omvœltning;  en 
omvaeltning,  der  ikke  kunde  ske,  med  mindre  disse  store 
Tare  s&rdeles  maegtige,  og  de,  der  underkastede  sig  dem, 
Tare  saerdeles  afmaegtige  og  fejge. 

En  nyere  forfatter  har  ligeledes  fundet  denne  for- 
btning  bekraftet  ved  markfaelJesskabet  eller  vore  sammen- 
byggcde  landsbyer.  Thi  »i  jordfaellesskabets  natur  ligger 
det,  at  enhver  by  er  at  betragte  som  en  menighed,  en 
forening  af  lige  selvstaendige  maend,  som  pâ  en  tid  hâve 
taget  deres  bymark  i  besiddelse«.  »Den  modsatte  fore- 
stilling ,  at  taenke  sig  de  afsondrede  garde  med  saerskilt 
mark  som  det  oprindelige,  og  deres  sammenbygning  i  byer 
med  jordfœllesskab  som  en  senere  begivenhed,  er  ikke 
alêne  fornuftstridig,  men  nseslen  umulig**1).  Magtsprog 
afgôre  imidlertid  intet;  de  kunne  mangen  gang  bidrage 
til  at  forvirre  tingen,  men  oplyse  den  ikke. 

Det  feellesskab ,  der,  som  bekendt,  fandtes  ved  vore 
landsbyer  for  udskiftningen ,  kan  lige  sa  vel  vaere  opstâet 
blandt  undergivne  jorddyrkere,  som.blandt  selvejere;  og  i 
dette  forhold  ligger  intet  afgôrende  med  hensyn  til  den 
oprindelige  forfatning.  Da  dette  faellesskab  desuden  findes 
ikke  blot  blandt  selvejere,  men  pâ  godser,  der  drives  med 
fuldt  hoveri,  og  hvis  herskab  meddeler  byerne  deres  by- 
skri,  sa  ligger  allerede  deri  noget,  som  ophaever  hin  nys 
anferte  afgôrende  saetning,  at  det  vare  lige  selvstaendige 
msend,  som  toge  bymarken  i  besiddelse;  thi  vi  finde  jo 
da,  at  de,   der  hâve  den  i  brug,   ère  lige  nselvstœndige 


')  Den  historiske  forenlngs  tldsskr.  2det  b.  g.  467.  468. 
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maend.  Nu  lader  det  sig  vel  tsenke,  at  en  samling  af  fri 
maend  forenedes  om  at  opgive  dores  samlede  frihed  og 
at  undergive  sig  en  herre  og  husbonde;  sligt  har  vistnok 
ogs&  fandet  sted;  men  der  er  heller  ikke  noget  urimeligt 
it  at  en  herre  og  husbonde  fra  ferst  af  tilegnede  sig  en 
stor  landstraekning,  delte  den  i  lodder  og  uddelte  disse 
lodder  til  sine  venner,  frigivne  og  traelle.  Bothe  har  aile- 
rede  anfert  det  bekendte  norske  exempel,  og  i  faellesskabete 
natur  ligger  der  intet,  som  kan  gôre  det  uanvendeligt  i 
Danmark.  Ligesom  man  kan  forestille  sig,  at  en  bys  an- 
laeg  kan  vaere  udgâet  fra  en  forening,  fra  en  sa  stor  sam- 
ling af  maend,  som  antallet  af  byens  garde  angiver,  hvilke 
maend  aile  hâve  lige  ret  og  lige  stemme  ved  byens  anlaeg; 
lige  sa  vel  kan  man  tsenke  sig  foretagendet  udgâet  fra  en 
mand  eller  en  slsegt  og  under  dens  overbestyrelse 1).  Begge 
dele  kunne  finde  sted  i  aile  lande  med  de  for  hvert  isaer 
nedvendige  modifikationer.  Om  sambygning  og  jordfaelles- 
skab  derved  finder  sted,  eller  om  bebyggelsen  sker  ad- 
spredt,  beror  p&  landets  naturlige  beskaffenhed  og  andre 
omstsendigheder.  Det  er  sâledes  naturligt,  at  Island  og 
Norge  hâve  enkelte  adspredte  garde,  medens  Danmark  for 
det  meste  har  sammenbyggede  byer  ;  men  dette  har  ingen 


*)  Estrap  (De  danske  majorater  8.  3—4)  er  af  samme  menlng: 
•Det  communale  jordfœllesskab  I  Danmark  og  det  dermed  forenedc 
trevangsbrug  var  en  sa  besynderlig  og  Jandbruget  binderlig  indret- 
ning,  at  den  ikke  let  kan  ?»re  opkommen  og  uddannet,  uden  htor 
en  hel  famille  eller  stamme  med  dens  forgreninger  forenede  sig  om 
at  tage  i  bestddelse,  opdyrke  og  bruge  rft  jorder,  eller  hvor  brugerne 
nedstammede  fra  en  ferste  erhvœrver.  De  garnie  danske  adelbyer 
torde  sâledes  vsre  oprindelige  famille-  eller  stammebesiddelser.  Det 
er  heller  ikke  uden  denne  hypothèse  let  forklarligt,  hvorledes  landi- 
byer  knnde,  hele  eller  i  stôrre  masser,  pft  en  gang  afhœndes  af  bc- 
sldderne;    hvorpâ  ikke  fattes  ezempler  (S.  R.  D.  4de  d.  s.  469  ff.)«. 
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rasentlig  indflydelse  pà  de  tvende  nedssBttelsesmàder. 
Fordrer  landet  vidt  adspredte  garde,  fordi  de  formedelst 
den  lokale  beskaffenhed  ikke  kunne  ligge  samlede  p&  ett 
sted,  og  nedsaettelsen  er  udgàet  pà  en  gang  fra  et  selskab, 
si  vil  dette  selskabs  medlemmer  eje  hver  sin  af  de  ad- 
spredte garde  og,  endskônt  de  indgà  en  forbindelse  med 
hinanden,  dog  vaere  hinandens  ligemaend  ;  er  derimod  ned- 
saettelsen udgàet  fra  en  enkelt  mand,  sa  vil  denne  enkelte 
mand  eje,  ikke  blot  den  gàrd,  pà  hvilken  han  selv  borv 
men  ogsft  de  andre  adspredte  garde,  h  vis  beboere  da  af 
ham  ère  afhœngige.  Tillader  derimod  landets  beskaffen- 
hed, at  gàrdene  bygges  samlede  pâ  ett  sted,  sa  vil,  h  vis 
foretagendet  udgàr  fra  flere,  hinanden  lige,  disse  vedblive 
i  deres  uafhsengighed;  men  h  vis  det  udgâr  fra  en  mand, 
vil  han  oprindelig  eje  den  hele  by,  eller  den  halve,  hvis 
han  afstàr  den  anden  halvdel,  eller  en  viss  anden  del 
deraf,  efter  den  eller  de  bestemmelser,  ban  selv  bar  taget. 
At  byer  ère  sammenbyggede,  eller  at  garde  ligge  adspredte, 
og  at  markerne  dyrkes  i  faellesskab  eller  sœrskilte,  kan  sâ- 
ledes  ingen  vœsentlig  indflydelse  hâve  pà  at  bestemme  den 
oprindelige  nedsœttelsesmàde. 

Uden  at  ville  afgOre,  hvad  der  naeppe  lader  sig  be- 
stemme, hvilken  af  de  tvende  nys  omtalte  mâder  der  pà 
hvert  sted  i  hvert  landskab  i  Danmark  har  fundet  sted 
(tilstanden  har  uden  tvivl  pà  de  fleste  steder  vaeret  blandet), 
har  jeg  derfor  kun  antaget,  at  landets  opdyrkelse  pà  mange 
steder  er  ndgàet  fra  enkelt  mand,  og  hvad  deraf  atter 
folger,  at  denne  mand  har  ejet  stundum  en  hel  by  og  en 
eller  flere  torper,  og  at  disses ,  beboere  altsà  hâve  vaeret 
bans  undergivne,  hâve  givet  ham  afgifter,  forrettet  dags- 
rark  for  ham,   hâve  stàet  under  hans  jurisdiktion,   der 
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naturlig  mâtte  udspringe  af  det  husfaderlige  forhold,  kort 
hâve  vaeret  bans  vordnede.  Og  jeg  har  antaget  dette,  ikke 
fordi  jeg  overferte  Islands  forfatning  pà  Dan  mark,  men 
fordi  jeg  blev  ledet  dertil  ved  betragtning  af  danske  for- 
holde  og  bestyrket  deri  ved  adskillige  kendsgeminger,  som 
ikke  ret  vel  pà  nogen  ancien  mâde  lade  sig  forklare. 

Men  fôrend  vi  g&  over  til  disse,  vil  det  ikke  vaere  af 
vejen  at  betragte  nedssettelsesraâden  bos  de  beslaegtede 
folkeslag,  til  bvilke  man  i  almindelighed  tyr  hen,  Ger- 
maniens  og  Islands,  de  eneste  lande  imod  nord,  om  hvîs 
aeldste  forfatning  vi  vide  noget  tilforladeligt.  Disse  frem- 
stilles  os  gerne  som  modsœtninger,  og  vi  hâve  da  valget 
om  vi  ville  taenke  os  den  ene  eller  den  anden  som  den  i 
Danmark  oprindelige. 

Den  fers  te  bemaerkning,  vi  derved  hâve  at  gôre,  er 
den,  at  hverken  Germanien  eller  Island  egentlig  korome 
os  ved,  hverken  Taciti  Germania  eller  Islands  Landnâma- 
brik  ère  skrevne  for  og  om  os.  Den  nytte,  vi  af  dem 
kunne  hâve,  bestâr  derfor  kun  deri,  at  vi  i  dem  finde 
exempter  p&  udviklingsmâder,  uden  at  vi  deraf  kanne 
slutte,  at  den  ene  eller  anden  i  vort  land  har  fundet  sied. 

Den  anden  bemaerkning  er  den,  at  forfatningen  i 
Germanien  og  pâ  Island  ikke  ère  hinanden  sa  modsatte, 
som  man  i  almindelighed  antager,  og  som  det  ved  ferste 
ôjekast  kunde  synes. 

Hos  Germanerne  var  forfatningen  sâledes 1)  :  Markeroe 


')  Om  meningen  af  Tacltl  ord  bave  fortolkerne  vaerct  meget 
oenige;  derfor  tror  jeg  at  barde  bcmœrke,  at  jeg  her  hverken  bar 
fulgt  den  ene  eller  den  anden,  men  kun  antaget  det,  der  forekom 
mig  at  ligge  ligefrem  1  ordene  og  deres  sammenhaeng  med  andrc 
steder. 
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optoges  tdl  dyrkning  af  aile,  vexelvis,  efter  dyrkernes  an- 
talt  og  de  delte  dem  strax  imellem  sig  efter  deres  godhed 
eller  efter  dyrkernes  vaerdighed;  det  var  let  at  dele  dem, 
thi  der  var  nok  at  tage  af.  De  dyrkede  marker  skiftede 
de  hvert  irom,  thi  dels  var  der  udyrket  jord  nok,  dels 
bekymrede  de  sig  ikke  om  at  anlaegge  haver  eller  at  ad- 
skille  engene;  det  var  dem  ikke  om  andet  at  gôre,  end 
om  kornsaed.  Meningen  af  disse  Taciti  ord  er  uden  tvivl 
den,  at  Germanerne  hvert  âr  optoge  en  ny  straekning  til 
dyrkning  (in  vices),  forlode  den  sa  og  optoge  nseste  âr 
en  anden.  De  bleve  altsâ  ingenlunde  boende  i  faste  bo- 
pœle  pâ  ett  sted,  men  flyttede  bestandig  om  (arva  per 
annos  mutant);  de  boede  aldeles  ikke  i  byer,  ja  ikke  en- 
gang  i  boliger,  der  grsendsede  til  hinanden  (nullas  Gor- 
manorum  populis  urbes  habitari,  satis  notum  est;  ne  pati 
guidera  inter  se  junctas  sedes),  men  sa  mange  dyrkere 
som  der  vare,  sa  mange  stykker  jord  optoge  de  og  be- 
sâede,  og  ndsagte  sig  nseste  âr  andre.  Dette  kunde  let 
ske,  da  der  overalt  var  jord  nok  at  tage  af  %  At  dette 
er  meningen,  ses  ligefrem  af  Csesars  ord  om  Sveverne:  at 
de  havde  hundreder  (centum  pagos),  fra  hvilke  de  hvert 
ir  udsendte  flere  tusende  krigere,  medens  de  andre  bleve 
hjemme.  De  sidste  vare  vexelvis  (in  vicem)  nseste  âr 
under  vâben,  medens  bine  bleve  hjemme;  sa  at  der  pâ 
den  mâde  sargedes  pâ  en  gang  bâde  for  agerdyrkning  og 
for  krig.  Men  private  og  afsondrede  marker  kende  de 
ikke  til,  og  de  blive  heller  ikke  laenger  end  ett  âr  pâ 
samme  sted,  for  at  dyrke  jorden.  Overhovedet  lagde  de 
nemlig  ikke  synderlig  vind  pâ  agerdyrkning,   men  levede 


')  Tacit!  Germania,  cap.  16.  26. 
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isaer  af  kv&gavl  og  jagt;  ingen  besad  nogen  viss  egen 
mark  eller  sin  begraendsede  ejendom;  men  deres  evrigbed 
og  hevdinger  tildelte  âr  for  âr  hver  slœgt  eller  samling  sa 
meget  jord  som  dem  syntes,  og  hvor  dem  syntes,  og  Iode 
dem  naeste  âr  g&  hen  til  et  andet  sted1).  Og  hvorledes 
vaelge  de  nu  disse  havdinger?  I  krig  vaelge  de  avrigheder 
til  at  fere  dem,  og  give  dem  magt  over  liv  og  ded.  I 
fred  hâve  de  ingen  fœlles  evrighed,  men  havdingerne  over 
landstrakningerne  eller  herrederne  holde  ret,  h  ver  over 
sine,  og  afgôre  deres  tvistigheder.  Ville  de  gâ  pâ  plynd- 
ring,  sa  star  en  havding  op  pâ  tinget  og  siger,  at  han 
vil  vœre  deres  anforer,  og  opfordrer  dem  til  at  felge  sig; 
de,  der  hâve  lyst,  og  som  hâve  tillid  til  ham,  felge  med; 
og  de,  der  blive  tilbage,  anses  for  frafaldne2). 

Germanerne  bestode  altsâ  af  adskilte  og  afsondrede 
horder  (civitates),  der  kun  i  krig  forenede  sig  under  telles 
anferere,  men  i  fred  ikke  havde  nogen  telles  ovrighed. 
De  satte  en  aère  i,  at  egnen  rundt  omkring  de  distrikter, 
de  indtoge,  var  aldeles  ade  og  udyrket8).  De  nedsatte  sig 
det  ene  âr  pâ  ett  sted  og  forlode  det  det  naeste,  for  at 
opdyrke  et  andet.  Deres  hevdinger  tildelte  hvert  âr  hver 
slaegt  den  jord,  som  denne  slsegt  skulde  dyrke,  men  uden 
nogen  skarp  begrsendsning  imellem  hver,  da  der  var  jord 
nok,  som  kunde  indtages,  og  uden  at  den  sâledes  opdyrk- 
ede  jord  var  dyrkerens  private  ejendom,  thi  naeste  âr  for- 
lod  han  den,  for  at  besâ  en  anden  straekning. 

Det  er  da  indlysende,  at  her  ikke  er  taie  om  en  lige 
fordeling  af  jorderne  imellem  flere  lige  myndige  lodsejere, 


s)  Cœsar  de  bello  G  ail.  1.  4,  cap.  1,  1.  6,  c.  22.       *)  «st.  11b.  6, 
cap.  23.       •)  gtt.  lib.  4,  cap.  3.  11b.  6,  cap.  23. 
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90m  pâ  en  gang  nedsatte  sig  og  dannede  et  bylag,  hvis 
marker  de,  mflské  endog  ved  rebning,  dette  ligelig  imellem 
sig.  Hvorledes  man  end  vil  forklare  sig  denne  senere  for- 
fatning  i  middelalderen;  fra  Oennanernes  seldste  tilstand 
kan  intet  bevis  hentes  derfor. 

Bebyggelsen  af  Island  kende  vi  i  aile  dens  enkelt- 
heder.  Den  er  i  gnmden  kun  en  gentagelse  af  Asernes 
ferste  nedssettelse  i  Sverige.  En  stor  maengde  slœgt- 
hevdinger  drage  efterh&nden  over  til  landet;  de  ledsages 
af  deres  slaegt ,  ofte  tillige  af  mange  frœnder  og  yenner. 
Hver  slœgthevding  erklaerer  en  landstrsekning  for  sin,  til— 
egner  sig  selv  en  del  deraf  og  uddeler  resten  blandt  sine 
frander  og  yenner.  Han  bygger  et  hov  for  sin  gud,  til 
hvilket  de  omliggende  sage;  han  anlsegger  garde  og  lader 
dem  bestyre  ved  sine  undergivne;  som  slaegthavding  og 
hovets  forstander  udever  han  et  overherredômme  over  aile 
sine  pâ  hans  landnam  boende  frsender  og  yenner  med 
deres  undergivne.  Flere  slaegthevdinger  begynde  krig  med 
Mnanden,  som  ender  med  den  enes  overmagt,  eller  de  for- 
ene  sig  fredelig  om  et  fselles  ting.  Efter  mange  indvortes 
stridigheder,  der  bestandig  dreje  sig  om  slœgtherredômmet, 
forenes  endelig  landskaberne  om  et  fselles  ting,  et  Alting. 
Om  egentlig  erobring  er  her  ikke  taie,  thi  der  var  land 
nok  at  tage  af,  som  ingen  besidder  havde;  om  kongemagt 
heller  ikke,  thi  den  afskyede  de,  de  vare  just  flygtede  for 
den.  Det  ysesentlige  i  forfatningen  er  slsegten,  og  den 
mest  form&ende  mand  er  slsegtens  hevding.  Ligesâ  g&r 
det  til  pâ  F&roerne.  Da  Nordmaendene  nedsatte  sig  dèr, 
tilegnede  hver  hevding  sig  sin  e  eller  flere  #er,  og  ud- 
delte  stykker  deraf  til  sine  undergivne;  hevdingerne  gjorde 
nsesten  hele  landet  til  deres  odel.     Thrond  i  Gâte  kaldte 
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derfor  landsàtterne  pâ  Oster-  og  Norderaenie  sine  land- 
bônder,  da  han  for  sig  sely  og  dem  gav  skatten  til  Karl 
den  Marske* 

Ligheden  mellem  den  ne  forfatning  og  Gennaneraes 
er  i  ôjne  faldende.  Hos  dem  begge  var  det  havdingerne, 
der  bestemte  stedet  og  jorden,  der  skulde  dyrkes.  Men 
hos  Germanerne  herskede  bestandig  vandring;  Nordboerne 
bleve  boende,  skônt  der  ogsâ  pâ  Island  findes  ikke  fi 
exempler  pâ  maend,  som  forlode  den  egn,  de  havde  taget 
i  besiddelse,  og  opsegte  en  anden.  Nâr  flere  nedsatte  sig 
i  hinandens  nœrhed,  levede  de  fra  ferst  af  uden  al  for- 
bindelse;  deres  landstrsekninger  bererte  ikke  hinanden,  thi 
der  var  ode  land  nok  imellem  dem.  Og  der  var  fra  ferst 
af  ingen  anden  evrighed  end  slaîgthevdingernes  herre- 
dômme  *). 

Findes  nu  grundlaget  til  denne  forfatning  bâde  i 
Germanien,  i  Sverige  og  pâ  Island,  sa  er  det  ikke  urime- 
ligt,  at  den  ogsâ  har  kunnet  flnde  sted  i  Danmark  og 
dèr  under  kongemagten  ydermere  har  udviklet  sig.  Vi 
skulle  nu  betragte  nogle  omstaendigheder,  som  taie  derfor, 
derpâ  gâ  over  til  kongemagten,  og  ville  da  finde,  at  der 
ikke  beh&ves  noget  spring  fra  en  aldeles  fri  forfatning  til 
en  ufri,  men  at  den  naturlige  slaegtafhaengighed  kun  er 
gâet  over  til  den  lige  sa  naturlige  statsafh&ngighed. 

Det  er  da  for  det  ferste  maerkeligt,  i  hvilken  forlegen- 


')  Et  ganske  msrkeligt  exempel  pâ  sâdanne  nedsœttelser  fra  den 
nyeste  tid  er  felgenàe:  To  flskerfamiiier  hâve  indtaget  den  nordlige 
kyst  af  Vejlefjord,  den  ene  vesten  for  Roden  &,  <^en  andeo  osten  for 
samme.  Den  ene  slœgt  tâles  ikke  i  den  andens  onirâde,  og  iogen 
andre  slœgter  tàiea  imellem  dem.  T.  Beckers  kvartalskrift  Orioo, 
2den  d.  s.  130. 
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hed  man  er  med  at  bestemme,  om  ordet  villa,  der  sa  tit 
forekommer  i  diplomer,  betyder  en  g&rd  eller  en  by.  Denne 
dobbelthed  i  betydning,  som  snart  den  ene,  snart  den 
anden  sammenhaeng  kraver,  kan  lede  til  den  formodning, 
at  ordet  villa  svarer  til  det  nordiske  bu,  vort  by,  isl.  og 
norsk  bœr,  der  har  samme  dobbelte  betydning,  som  kan 
ibrUares  deraf,  at  den  oprindelige  gârd  senere  udvidedes 
til  en  by. 

Dernaest  ma  det  vaekke  opmaerksomhed,  at  man  i  en 
stor  maengde  af  vore  landsbyer  finder  sagn  om  en  eller 
anden  gârd,  som  sagnet  nôjagtig  betegner,  og  om  hvilken 
det  fortaeller,  at  den  i  garnie  dage  bar  vseret  langt  stôrre 
og  har  haft  den  og  den  ejer,  om  hvis  anseelse  og  magt 
man  véd  en  del  at  formelle.  Thi  skônt  der  i  almindelig- 
hed  ikke  p&  sftdanne  sagn  kan  lœgges  nogen  vaegt,  nâr  de 
vedkomme  en  enkelt  historisk  begivenhed,  sa  fortjene  de 
dog  opmaerksomhed,  nâr  det  er  en  almindelig  betragtning 
oîer  Iandets  tiistand  i  det  hele,  der  i  dem  udtales.  Det 
er  da  ikke  ganske  nsandsynligt,  at  sâdanne  garde,  der 
ndvanlig  angives  at  hâve  vaerôt  af  stôrrelse  som  tvende 
bôndergârde,  hâve  vseret  de  oprindelige  adelgârde  (adal- 
bœir),  fra  hvilke  byernes  anlseg  er  udgâet.  I  ait  fald  viser 
disse  gardes  tilvserelse,  om  hvilken  der  jo  ingen  tvivl  er, 
da  Olufeen  og  aile  forfattere,  der  hâve  behandlet  denne 
materie,  ère  enige  derom,  at  den  lige  fordeling  af  aile 
byens  marker  imellem  bymsendene  ikke  i  virkeligheden 
OTcralt  har  fundet  sted;  og  de  hyppige  beretninger,  der 
ondes  om  store  ornummae  udenfor  faellesskabet,  saette  det 
desuden  udenfor  al  tvivl. 

Dette  bekraeftes  endvidere  ved  stedsnavnene.  Byerne 
hère  i  alinindelighed  navn  efter  en  mand,  som  derfor  ma 
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antages  ferst  at  hâve  anlagt  eller  givet  anledning  tâl  deres 
anlaeg.  N&r  derimod  flere  i  forening  med  lige  rettigheder 
anlagde  byen,  skônnes  ikke  let,  hvorfor  den  mère  skulde 
bsere  den  enes  navn  end  den  andens.  Og  det  bekratftes 
ydermere  yed  de  aeldste  byers  omgivelse  med  torper.  TU 
de  œldste  herer  unsegtelig  de  p&  -sted  (stato)  med  en 
mands  navn  foran  ;  de  ère  ikke  sœrdeles  hyppige,  men  nir 
de  virkelig  ère  garnie,  findes  de  omgivne  med  flere  pâ 
-rup  (d.  e.  torp),  der  synes  at  vidne  om  et  hovedsted,  fra 
hvilket  torper  efterh&ndenv  ère  udg&ede1). 

Nâr  man  firemdeles  betragter  de  vistnok  tarvelige 
efterretninger,  der  hâves  om  et  eller  andet  steds  opryd- 
ning,  sa  finder  man,  at  disse  udgik  fra  en  m  and;  og  nir 
dette  fandt  sted  i  den  senere  tid,  sa  ma  man,  indtil  der 
fremstilles  andre  bestemte  exempter  pâ  det  modsatte,  an- 
tage,  at  det  ogsâ  i  aeldre  tid  har  vaeret  tilfaeldet  Nogen 
beretning  om,  at  flere  mœnd  hâve  indgâet  en  forening  om 
i  samling  at  anlaegge  en  by  her  i  landet,  og  at  dele  den 
imellem  sig,  har  jeg  ingensteds  truffet  pâ,  men  vel  pâ 
s&danne,  hvor  det  hedder,  at  enkelt  mand  har  ryddet 
skoven  bort,  og  derved  skaffet  sig  nyt  opdyrket  land,  hvor 
han  og  hans  efterkommere  hâve  boet  og  efterhânden  ud- 
videt  deres  besiddelser;  eller  ogsâ  har  kongen  eller  et 
kloster,  der  ligeledes  ma  betragtes  som  en  handlende  en- 
hed,  foretaget  sig  lignende  opdyrkning.  Heri  stemme  sagn 
og  historiske  beretninger  overens8). 


l)  NaturligviB  mfi  man  yœre  beherlg  forsigtig  med  at  bestemme 
œlden  af  denne  endelse.  Exempler  i  Sjœlland  ère:  Ringsted,  AJsted, 
Vlgerated ,  Sigersted ,  Harrested.  *)  Som  exempter  pâ  sagn  tage  vi 
det  om  Ubberud  i  Fyn,  at  Ubbe  og  hans  tre  bredre,  efter  hvem  steder 
i  sognet  hâve  na?n,   vare  de  œldste  beboere;    Ubbe  byggede  kirken, 
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Denne  opdyrkningsm&de  stemmer  ogsft  bedst  overens 
med  de  oprindelige  forholde.  Ved  skovens  bortrydning 
mâtte  der  forst  opstâ  en  hytte,  der  senere  aflastes  af  en 
gàrd,  og  flere  sâdanne  frembragte  en  skovbygd  (oppidum 
sylvestre).  Der  mâtte  adskillige  sâdanne  bygder  til,  fôrend 
der  deraf  kunde  blive  et  herred,  med  hvilket  der  ferst  ind- 
trader  en  nôjere  forening  imellem  slaegterne.  Den  mod- 
satte  fremgangsmâde,  en  nedsœttelse,  som  grunder  sig  pâ 
en  foreg&ende  forening,  forudsaetter  en  foreg&ende  betyde- 
lig  kultur  hos  dem,  der  nedsatte  sig;  og  den  vilde  tillige 
stride  imod  den  over  hele  Norden  herskende  stegtsforfat- 
ning,  i  felge  hvilken  hver  slaegt  udgjorde  et  for  sig  afsluttet 
helt.  Denne  gjennemgribende  forfatning,  sammenhold  i 
enhver  sl&gt,  i  hvilken  tillige  aile  dens  undergivne  vare 
optagne,  og  derimod  modstand  mod  enhver  slaegt  udenfor 
den,  lader  sig  ikke  vel  taenke,  nftr  aile  familiefsedre  alle- 
rede  for  og  nnder  nedsœttelsen  vare  trâdte  i  en  sa  naer 
og  nôje  forbindelse,  at  de  efter  fselles  overenskomst,  og 
ikke  efter  en  hôjeres  bud,  delte  tomter  og  marker  imel- 
lem sig. 


og  hele  sognet  (Store  Ubberod)  bsrer  hans  navn  (D.  AU.  6te  d.  8.  544), 
og  det  om  Rygftrd  i  Jylland,  at  hedningen  Rane,  Stig  Hvlds  mor- 
broder,  boede  dèr  og  ejede  hele  Nôrager  aogn  og  endnu  mère;  hans 
enke  lod  tlg  debe  og  byggede  Nôrager  kirke  (D.  AU.  4de  d.  s.  290). 
Som  exempler  pâ  hlstoriske  efterretninger  tage  vi  folgende  af  Monum. 
Sorens.  (Langeb.  Script.  4de  del):  Girca  1200  vel  paulo  post.  Ille 
Byerond  exstirpaps  sllvam  pro  magna  parte  In  Susorp,  novavit  slbi 
noTale  salis  pulcrum,  et  aedlt  Ibi  ipse,  et  poster!  ejus  mnlto  tempore, 
m.  osqoe  ad  ann.  1287,  qao  (an no)  Domina  Juliana  per  commuta- 
tioncm  assignait  monasterio  Sors  bona  soa  In  Susorp  et  Topsô.  — 
Emerunt  rratres  Sors  mansum  In  Tllla  BJeverskov  cum  molendino 
et  prato  Dragholm  et  medietatem  silvs  Jsllngeore  com  suis  proven- 
ions, Ita  tamen,  qnod,  soccisls  Inde  arborlbas,  sobjacens  terra  ad 
jus  pcrtineat  Eplscopi  Roskildensls. 
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Af  en  nedsœttelse  i  fœllesskab  lader  sig  heller  ikke 
forklare,  hvorledes  en  mand  eller  en  slaegt  kunde  sa  tid- 
lig,  som  vi  hâve  efterretning  om  sligt,  vaere  i  besiddelse 
af  gârd,  by  og  torp;  m  an  mâtte  da  antage,  at  den  om- 
vaeltning,  som  man  ellers  tilskriver  bondestandens  slette  til- 
stand,  ikke  var  indtrâdt  langt  hen  i  tiden,  men  allerede 
strax  i  begyndelsen  var  indtruffen.  Thi  at  dette  fandt 
sted,  er  en  kendsgerning,  som  ingen  kan  naegte.  Ere  ad- 
skillige  steder  i  diplomerne  osikre  eller  utydelige,  .sa  ère 
andre  derimod  ganske  klare.  Det  kan  f.  ex.  vaere  uvisst, 
om  det  gods,  som  0pe  Tborstensen  gav  kongen  for  sin 
fred,  og  som  anvendtes  til  at  dotere  St.  Laurentii  kirke  i 
Lund,  bestod  i  det  strax  efter  anferte  gods,  der  i  det 
mindste  udgjorde  2  gange  4l/«  bol;  men  det  er  klart,  at 
det  gods,  som  Hakon  gav  kongen,  og  som  anvendtes  til 
samme  brug,  udgjorde  5Vs  bol1)*  Det  er  ligeledes  klart, 
at  Peder  Bodildsen  ejede  bâde  Lathby  og  Bukketorp,  en 
by  og  en  torp,  der  efter  sammenhaengen  ma  hâve  ligget 
ved  hans  gârd  (curia);  og  at  hans  moder  besad  i  det 
mindste  halvdelen  af  Lille  Nsestved,  samt  Thorp  og  endda 
adskilligt  i  Store  Naestved2);  de  ejede  vistnok  meget  mère, 
men  sa  meget  ma  de  upâtvivlelig  hâve  ejet,  siden  de 
sksenkede  dot  bort.  Pâ  slige  vidnesbyrd  vil  der  ikke  vaere 
mangel;  men  man  kan  ikke  altid  med  sikkerhed  bestemme, 
om  ejeren  af  slige  besiddelser  var  en  eller  andeo  bôj 
embedsmand,  eller  om  det  var  en  bonde  (bondo),  da  di- 
plomerne i  almindelighed  blot  nsevne  navnet.  Vi  ville 
derfor  endnu  tage  et  exempel,   hvori  der  udtrykkelig  taies 


*)  Diplomet  af  1085  i  Thorkel.  Dipl.  Iste  d.  s.  1.        *)  Dfplomet 
af  1135,  86t.  s.  5. 
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om  en  bonde,  og  som  viser,  at  ogsâ  den  jordegne  bonde 
ejede  stôrre  straekninger,  som  bleve  opdyrkede  af  andre 
under  ham  som  overherre.  Det  er  beretningen  om  det 
ferste  anlœg  af  Skagen,  et  vidnesbyrd  fra  âret  1355  af  ti 
jordegne  bônder  i  Vendsyssel  (bondones  in  Vœndesysel, 
terrarum  possessores)  i  en  aider  fra  50  til  100  &r,  hvilke 
af  deres  forfaedre  havde  hert ,  at  hele  den  Skagen  tilher- 
ende  mark  fordum  af  en  dansk  konge,  der  pà  jagten  gsest- 
«de  en  bonde  (bondonem),  ved  navn  Thorkild  Skarpe,  som 
boedeiOorn  (Horn?),  blev  sksenket  denne  bonde  til  grses- 
gang  for  hans  vilde  eg.  Og  da  fandt  denne  bondes  hyrde, 
ved  navn  Thrond,  forst  fiskeriet  (piscaturam)  i  Skagen  og 
byggede  det  ferste  bus  pâ  Skagen  mark  pâ  bonden  Thor- 
kilds  vegne  (ex  parte  dicti  Thorchilli);  og  siden  byggede 
efterhânden  adskillige  andre  dèr  pâ  samme  Thorkilds  vegne 
(ex  parte  ejusdem  Thorchilli)1).  .  Dette  brev  viser,  hvor- 
ledes  det  gik  til  med  opdyrkningen  af  landet,  dèr  hvor 
der  endnu  var  ade  og  ubeboede  egne;  og  man  ser,  hvor- 
ledes  der  i  dette  tilfelde  blev  anlagt  et  fiskerleje,  der  siden 
voxte  til  en  kebstad,  hvis  ferste  oprindelige  beboere  stode 
onder  den  bonde,  der  af  kongen  havde  fâet  landstrœkningen 
til  brug2).     Nâr  man  nu  finder,   at  anseelige  straekninger 


*)  Dokumentet  flndes  i  bilagene  Ul  Grams  forbedringer  til  Valde- 
mar  Atterdags  niât;  hos  Suhra,  men  mutileret,  i  l<de  d.  s.  82S;  i 
udtog  i  D.  AU.  5te  d.  s.  212  Et  omstœndeligt  uddrag,  hvoraf  ogsfi 
ses,  at  det  blev  bekraeftet  ved  flere  vidnebreve,  flndes  i  den  aeldste 
Arklvregistrant;  efter  det  var  bondens  navn  Thoraten  Skarpe.  *)  Et 
aodet  exempel  fra  den  nyere  tid  viser,  hvorledes  jorder,  der  skulde 
blive  til  landsbyjord,  i  felge  foranstaltnlng  ovenfra  (pâ  en  fri  for- 
deling  imellem  ejerne  selv  knnde  der  nu  mlndat  tœnkes),  eller  ud- 
gâet  fra  regerlngen  som  en  enhed,  blev  fordelt  imellem  et  visst  antal 
garde.  Da  Falkenberg  1579  blev  nedlagt  som  kebstad,  ansloge  old- 
inge  den  at  kunne  vare  tolv  bôndergfirde,  foruden  de  tretten  mœnd, 
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opdyrkedes  under  kongsgârdene,  at  andre,  det  ferste  vi 
hère  noget  om  dem,  henligge  til  anseelige  stegters  garde, 
og  at  det  samme  endelig,  skônt  i  et  mindre  forhold,  er 
tilfœldet  med  selve  de  jordegne  bônder,  er  det  da  sa  urime- 
ligt  at  antage,  at  denne  opdyrkningsmâde,  hvorved  op- 
dyrkningen  udgik  fra  enkelt  mand  eller  slaegt,  var  den  op- 
rindelige  i  Danmark  sa  vel  som  andensteds?  Den  udelukker 
jo  ingenlunde  den  folgende  stilling,  at  noget  af  det  op- 
dyrkede  med  tiden  kunde  blive  selvejendom,  andet  beboefc 
af  fœstere,  andet  dyrket  af  den  oprindelige  ejer,  overhovedet 
ingen  af  de  mange  forandringer,  som  tiden  forte  med  sig 
og  mâtte  fore  med  sig. 

Endnu  et  bevis  pâ,  at  stôrre  jordlodder  allerede  fra 
hedenskabets  tid  af  hâve  vseret  samlede,  har  jeg  troet  at 
finde  i  de  ejendomme,   der  tilharte  kirkerne  og  i  de  sâ- 


som  h  ver  kun  havde  en  toft  og  en  kfilhave;  lensmanden  Aodera  Bing 
forespurgte  da,  om  der  skalde  vsre  tolv  gfirde  i  Falkenberg,  eller  bver 
skulde  beholde  den  ejendom  at  bruge,  som  de  nu  havde  (de  havde 
ej  aile  lige  meget),  sfi  og,  om  de  skalde  vœre  kronebônder  eller  jord- 
egne bouder,  samt  hvorledes  der  skulde  forholdes  med  de  andre 
tretten.  Derpfi  svarede  kongen,  at  der  i  Falkenberg  sknlde  vsre  tolv 
garde,  som  skulde  vsre  jordegne  bôndergarde,  enddog  de  skulde 
ssttes  for  tilbôrlig  landgilde,  og  dem  skalde  al  ejendommen  1  marken 
tillœgges;  dog  skulde  de  mœnd,  som  samme  tolv  gfirde  besidde,  eoteo 
kebe  hvis  ejendom  dem  fra  de  andre  er  tillagt,  af  dem  det  tilhurer, 
eller  og  give  dem  sksppe  skyld  deraf,  som  andre  jordegne  bônder: 
og  hvad  de  tretten  mœnd  angâr,  som  kun  hâve  en  toft  og  eo  kâl- 
have,  da  skulle  de  vœre  gadehusmaend,  og  hver  nyde  den  jordsmon, 
de  hâve,  dog  de  deraf  skulle  give  tilbôrlig  landgilde  (Skfinske  tegn- 
elser,  nr.  1,  brevet  nr.  353).  Pfi  samme  mfide  som  her  kan  man  nu 
let  fores  tille  sig,  at  en  ferste  ejer  fra  begyndelsen  af  fordelte  sio 
ejendom  ligelig  imellem  flere,  eller  endog  senere  foretog  en  ny  for- 
deling,  hvorved  altsfi  jordfsellesskab  fremkom,  uden  at  der  pA  nogen 
mfide  kunde  vsre  taie  om  en  telles  bestemmelse  imellem  flere  lige- 
berettigede  ejere. 
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kaldte  hovg&rde.  At  der  til  de  garnie  hov  i  Danmark,  som 
andensteds,  har  vaeret  henlagt  jorder,  er  i  sig  selv  rime- 
ligt;  at  de  farste  kristne  kirker  grundlagdes  ved  disse 
hov,  kan  der  heller  ikke  vsere  tvivl  om  ;  og  at  disse  kristne 
kirker  ikke  blot  havde  tiender,  men  ogsâ  jorder,  er  visst 
nok1).  Men  da  aile  efterretninger  fra  oldtiden  selv  mangle, 
og  hovg&rdenes  oprindelse  er  sâre  tvivlsom,  sa  henvender 
jeg  blot  opmserksombeden  herpâ,  om  mulig  et  eller  andet 
sted  derom  endnu  kunde  findes,  og  pâ  den  besynderlige 
omstaendighed,  at  herreder,  der  ellers  deles  i  fjerdinger, 
tredinger  og  sjettinger,  ogsâ  findes  at  hâve  indeholdt  fem, 
og,  som  det  synes,  tre  fjerdinger,  hvilket  nseppe  lader  sig 
forklare  uden  deraf,  at  noget  er  udtaget  til  hovet  eller  til 
konunglef.  Men  for  denne  sinde  vil  jeg  ikke  gâ  dybere 
ind  i  denne  dunkle  sag,  der  kun  vilde  lede  opmserksom- 
heden  bort  fra  hovedsagen2). 

Gâ  vi  nu  over  til  rigets  samling  og  tilstanden  ved 
og  efter  kristendommens  indforelse,  sa  finde  vi  dèr  ikke 
mindre  bevis  for,  at  den  tilstand,  der  siden  er  sa  alminde- 
lig,  ogsâ  allerede  da  ma  vsere  indtrâdt. 


l)  £rkebiskop  Eskild  gav  1135  til  St.  Peders  kloster  1  Nsstved 
tirken  1  Nsstved  og  den  1  Thjœrby  og  den  1  Hasleve,  et  omnia  eia 
attineoUa  (Thorkel.  Dlplom.  lste  d.  s.  6);  kong  Valdemar  Ugeledes 
1152  Ul  Ringsted  kloster  eccleslam  de  Hof  cum  omni  adjacent!  reditu: 
prau  videlicet  et  arva  sylvamqye  etc.  (sst.  s.  12).  *)  Blandt  hov- 
girdeoe  vil  jeg  kun  udbœve  tvende,  som  nœppe  kunne  benferes  til 
senere  herregârde:  Rulnerne  af  et  s&dant  sted  pft  een  Boge  under 
Falster  (D.  AU.  6te  d.  s  518),  og  Hoxer  i  Thy,  mâske  af  Hofser  (D. 
AU.  5te  d.  s.  449);  samt  om  de  steder,  hvor  der  omtales  fem  fjerd- 
inger i  et  herred,  bemsrke  den  synderligbed,  at  den  femte  fjerdiug 
hedder  Frotborp  og  Baldslev,  hvorved  man  i  det  mindste  ej  kan  uudgâ 
at  tsnke  pi  gndenavnene  Fre  og  Balder.  (Vedkommende  steder  findes 
i  Langeb.  Script.  7de  d.  s.  523  om  Vindingberred,  og  Vedel-Slmon- 
mos  Borgrnlner  2det  b.  s,  132  om  Vendsberred,  begge  i  Fyn). 
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Rothe  antager,  at  riget  ikke  dannede  sig  ved  erobring; 
i  sa  fald  kunde  man  af  de  undertvungnes  forhold  til  erob- 
rerne  hâve  forklaret  sig  deres  afhœngighed.  Men  om  vi 
end  ikke  i  vore  historiske  kilder  finde  de  enkelte  efterret- 
ninger  om  de  krige,  som  mâtte  g&  forud  for  rigets  samling 
under  Gorm  den  garnie,  i  ait  fald  kun  hentydninger  der- 
til,  sa  er  det  dog  lige  visst,  at  sâdanne  fandt  sted,  og  at 
riget  samledes  til  en  stat  derved,  at  nogle  landskaber  ved 
v&benmagt  bleve  tvungne  til  at  foje  sig  til  de  andre;  p& 
denne  mâde  ère  jo  aile  stôrre  riger  opstâede;  og  vi  hâve 
da  i  det  vsesentlige  det  samme  forhold  for  os,  som  ind- 
trftdte  ved  Harald  Hàrfagers  erobring  af  Norge,  ved  hvilken 
det  var  en  almindelig  klage  af  storbônderne ,  at  han  til— 
egnede  sig  al  odel  og  gjorde  dem,  som  fôr  havde  vaeret 
fri  og  uafhaengige,  til  sine  lcjlsendinge 1).  Den  jord,  der 
nemlig  for  havde  vaeret  deres,  gjorde  han  nu  til  sin,  ved 
at  kraeve  afgift  deraf;  han  stillede  dem  i  det  samme  for- 
hold til  sig,  som  deres  undergivne,  deres  lejlaendinge,  aile- 
rede  stode  til  dem;  isteden  for  at  de  fôr  kunde  afgôre 
deres  tratter,  s&ledes  som  de  selv  bedst  vilde  og  kunde, 
sa  tilegnede  han  sig  nu  ret  til  at  kraeve  dem  til  orden 
og  at  fordre  dem  for  sin  dom,  o.  s.  fr.;  og  dem,  der  e] 
vilde  finde  sig  i  ait  dette,  fratog  han  deres  ejendomme  og 
jog  dem  bort  fra  landet.  Dette  forhold  er  sa  naturligt,  at 
man  ma  undre  sig  over,  det  har  kunnet  undgâ  nogen 
taenkers  opmœrksomhed2).     Den  konge,    der  vilde  samle 


l)  skylda  allir  bùendr  vcra  hans  leiglendiagar.  Elgla,  cap.  4. 
*)  NârT.  Rothe  siger:  -Hvo  kan  tœnke,  at  de  modige  Norske  det  helc 
rige  over  skuide  hâve  ladet  sig  drive  fra  deres  ejeûdomme,  eller  ai 
de  skuide  bave  pfttaget  sig  livegenskabs  fig«;  sa  er  denne  opfatning 
unôjagtig:  om  livegenskab  er  der  jo  «j  taie,  og  de  Norske  droge  jo 
bort  i  skokketaK 
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det  hele  rige,  mâtte  nadvendig  betragte  de  landskaber,  der 
enten  godvillig  underkastede  sîg,  eller  som  han  erobrede, 
soin  sine;  og  i  det  de  deltoge  i  det  hele  riges  goder,  mâtte 
de  ogsâ  komme  til  at  dele  aile  dets  byrder. 

I  Danmark  selv  hâve  vi  ogsâ  bekraeftelse  herpâ,  ikke 
blot  i  sagnet  om  kong  Frode,  at  han  trykkede  folket  med 
strangt  arbejde,  med  at  dyrke  hans  agre,  maie  hans  korn, 
aflede  moser  og  moradser,  o.  desl.,  men  ogsâ  i  den  tit 
omtalte  og  tit  misforstâede  saetning  hos  Svend  Âgesen:  at 
landet  er  kongens;  og  det  er  mœrkeligt,  at  Svend  Âgesen 
pft  dette  sted  bruger  selvsamme  ord  som  ved  Norges  sam- 
ling,  at  han  siger:  tanquam  coloni1),  ligesom  hist  leig- 
lendingar.  Det  viser,  at  forholdet  i  begge  lande  var  det 
samme,  og  det  fremtrseder  naturligvis  i  sin  strsengeste  ferm 
netop  pâ  den  tid,  da  samlingen  af  rigerne  fandt  sted. 

Hele  landet,  ikke  blot  almindingerne*  var  kongens, 
dels  for  sftvidt  ait  land,  der  ikke  var  opdyrket,  og  aile 
ronde,  der  ikke  allerede  vare  inddragne  eller  kunde  ind- 
drages  under  enkelt  mands  ejendom,  tilharte  kongen,  sa 
at  ingen  kunde  tage  det  i  besiddelse  eller  gôre  brug  deraf 
nden  hans  tilladelse  (en  indskrsenkning  der  naturligvis  ikke 
for  fandt  sted,  da  enhver  kunde  tage  sa  meget  han  vilde)  ; 
dels  for  sa  vidt,  at  ait  land,  der  allerede  var  indtaget,  op- 
dyrket og  i  en  enkelt  mands  eje,  desuagtet  betragtedes 
som  kongens,  sa  at  der  mâtte  ydes  afgift  deraf  til  ham, 
arbejder,   som  han  fandt  nadvendige  til  det  almindelige 


'}  Quippe  adeo  nécessitas  obsequendl  universos  urgebat,  ut  omnes 
dtvites  et  pauperea  ejus  agrls  et  prsdiis  culturam,  tanquam  coloni, 
impenderent.  Nam  prout  regni  regimen  obtinuit,  ita  tune  temporis 
nniversam  regol  teliurem  reges  jure  dominii  possidebant.  Langeb. 
Script  late  d.  s.  49. 
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bedste  eller  for  sig  og  ait  hus.  Om  undereâtternes  for- 
pligtelse  dertil,  var  der  ingen  tvivl,  kun  n&r  der  var  tvivl 
om  fornedenheden  og  hensigtsmaessigheden ,  kunde  der 
imellein  bônderne  og  kongen  opstâ  en  tvist,  i  hvilken  den 
sejrede,  der  var  den  stœrkeste,  ved  magt  eller  i  indsigt. 
Thi  ligesom  der  ingen  lov  var  for  ydelsen,  uden  hvad  der 
behevedes,  og  mâlet  for  bvad  der  behevedes  efterhànden 
bavde  dannet  sig  efter  en  viss  vedtœgt  (netop  ligesom  i 
landboens  forbold  til  husbonden),  sâledes  kunde  ogsâ  yd- 
elsens  fordring,  nâr  den  overskred  vedtaegten  eller  tyktes 
Ufornaden,  fremkalde  knurren.  Der  gjordes  endelig  ikke 
ulot  fordring  pâ  jorden,  men  ogsâ  pâ  personen;  hvilket 
ait  màtte  vaere  en  betydelig  indskrankning  i  odelsretten x) 
eller  den  aldeles  fri  brug  af  arvede  jordejendomme.  Ai 
dette  forhold  ma  hâve  vaeret  indtrâdt  i  oldtiden,  ja  tdldels 
ved  statens  begyndelse,  kan  ej  omtvivles;  man  vilde  i 
andet  fald  heller  ikke  kunne  forklare,  hvorledes  skatter, 
afgifter  og  arbejder  under  alleh&nde  benaevnelser  kunde 
trsede  frem,  ikke  som  noget  nyt,  men  som  noget  vel- 
bekendt,  i  middelalderen.  Og  selv  disse  klager  over,  at 
odelsmanden  behandledes  som  en  landbo,  forudsœtte  de 
ikke,  at  landboens  forhold  allerede  var  til? 

At  det  virkelig  forholder  sig  sa,  at  landboer  vare  til 
i  Danmark,  lige  sa  vel  som  i  Norge  og  pâ  Island,  for 
kristendommens  indferelse,  felger  lige  frem  af  fordelingen 
af  landets  jorder,  ikke  blot  imellem  bdnder,  men  ogsâ 
imellem  kongeslaegten  og  andre  mœgtige  slaegter.    Forholdet 


x)  Om  H  a  raid  Hârfager  hedder  det  ogsâ:  at  hann  eigoadisk  ôdol 
ôll,  ok  lèt  alla  bûendr  gjalda  sèr  landskyldir,  bsdi  rika  ok  tirika. 
Haraldss.  hârf.  kap.  6. 
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mâtte  ikke  blot  opstâ  ved  opdyrkningen,  men  ogsâ  ud- 
brede  sig  ved  slaegternes  udbredelse. 

Landet  var  ikke  blot  kongens,  for  sâvidt  bans  ret  var 
hôjere  end  odelsretten;  ban  besad  ogsâ  umiddelbar  en 
stor  del  deraf,  der  dels  tilherte  kronen  som  konunglef, 
tlels  hans  slœgt  som  patrimonium.  Sa  langt  tilbage,  som 
vi  tende  noget  til  landets  historié,  finde  vi  kongen  i  be- 
siddelse  af  kongsgârde  rundt  omkring  i  aile  landskaber. 
Ban  lod  dem  bestyre  ved  brydier,  og  de  udvidedes  ved 
ai  opdyrke  det  underliggende  distrikt.  De,  som  nedsatte 
sig  her,  stode  naturligvis  i  samme  forhold  til  kongen, 
som  de  forrige.  Og  da  aile  almindinger  herte  ham  til, 
sa  stod  det  ham  frit  for  at  anlaegge  endnu  flere  kongs- 
gàrde, at  udvide,  at  befœste  dem,  o.  s.  fr.  Beboerne, 
der  jo  selv  intet  ejede  af  jorden,  vare  altsâ  fsestere,  som 
kongen  eller  hans  brydier  an  toge  eller  Iode  gâ,  satte  ind 
og  af,  som  det  senere  hedder,  efter  som  de  kunde  komme 
overens  med  dem  eller  ej.  Der  var  et  vornedskab.  Sa 
kenge  de  boede  pâ  godset,  stode  de  under  kongens  be- 
skyttelse,  men  de  m&tte  ogsâ  opfylde  forpligtelseme,  be- 
tale  afgiften  i  korn  eller  penge,  udfere  de  fornadne  ar- 
bejder  ved  kongsgârden  o.  desl.  Om  de  selv  kunde  be- 
slatte  sig  til  at  blive  eller  drage  bort,  mâtte  bero  pâ,  om 
de  vare  fri  af  fiedsel  eller  frigivne  eller  af  trsellestand. 
Medte  disse  fsestere,  for  sâvidt  de  vare  fri  maend,  pâ  tinge, 
tvilket  vi  ikke  vide,  sa  kunde  dog  deres  villie,  just  fordi 
de  tilherte  kongen,  hvis  den  var  kongens  imod,  ikke  komme 
i  synderlig  betragtning. 

Denne  kongens  ejendom,  der  isaer  i  de  seldre  tider 
bar  vaeret  meget  betydelig,   gik  som  kronbesiddelse  eller 
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som  faedrenearv  over  fra  den  ene  konge  til  den  anden1). 
Men  det  samme  var  tilfaeldet  med  andre,  heller  ikke  ube- 
tydelige  straekninger,  der  hverken  tilharte  kongen  eller 
bônder,  men  andre  maegtige  slsegter,  som  nedstammede 
dels  fra  kongeslaegten,  dels  fra  jarler  og  deres  efterkom- 
mère.  Disse  msend  finde  vi  snart  i  kongens  râd,  snart 
som  praefecti  eller  i  andre  hôje  bestillinger.  Det  var  i  al- 
mindelighed  kongerne  eller  de  kongelige  prinser  eller  dem, 
der  anlagde  de  farste  klostere  og  forsynede  dem  med 
jordtillaeg  af  deres  arvegods  eller  af  andre  ved  kab  eller 
mageskifte  erhvservede  besiddelser.  Kun  hvad  de  selv 
allerede  ejede,  kunde  de  naturligvis  sksenke  bort,  og  de 
kunde  kun  give  det  bort  med  den  ret,  med  hvilken  de 
selv  besade  det.  Det  er  disse  maegtige  slsegter,  ikke 
bônderne,  der  i  kilderne  til  begyndelsen  af  vor  -historiés 
middelalder  trsede  frem  som  maend  af  indflydelse;  det  er 
dem,  vi  isser  finde  som  kongernes  venner  eller  modstand- 
ere;  det  er  dem,  som  ved  deres  indflydelse  pâ  bônderne  i 
almindelighed  virke  afgôrende  pâ  tinge.  Altsâ  hâve  vi 
allerede  fra  ferste  begyndelse  af  og  i  felge  statens  hele 
anlseg  et  aristokrati.  Men  pâ  de  jordejendomme,  som  til— 
harte  disse  slsegter,  kunde  heller  ikke  bo  selvejere.  Det 
ferste,  vi  hare  noget  om  forholdet  pâ  det  gods,  som  de 
havde  givet  til  klostrene,  finde  vi  det  besat  med  coloni, 
der  mâtte  forrette  dagsvserk  efter  gammel  taxt.  Dette  for- 
hold  ma  hâve  vaeret  til  fôr,  thi  hverken  kunde  det  ellers 
kaldes  gammelt,  heller  ikke  kunde  de  hâve  overgivet  selv- 


l)  Sftledes  hedder  det  f.  ex.  omtr.  1150  om  Earom:  villa,  qo« 
Esrom  dicitur,  quœ  ex  regum  decesslone  et  successlone  jurl  pertlne- 
bat  regio.  Thorkel.  Dipl.  lste  d.  s.  13  (men  som  s&dvaaiig  slet  if- 
trykt;   ordet  jurl  er  glemt). 
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ejere  til  Uosteret,  og  dette  hâve  bragt  dem  i  en  slags 
tneldom,  uden  at  et  skrig  over  denne  vold  m&tte  vsere 
kommet  os  for  are.  Hver  gang  et  kloster  anlaegges,  stiftes 
det  af  enkelt  mand,  og  han  grandlaegger  det  med  jord- 
ejendom,  som  harer  ham  alêne  til,  ikke  ved  nogen  for- 
ening  af  flere  uafhaengige  beboere.  Selv  kebstsedemes  op- 
komst  skyldes  for  stôrste  delen  enten  kongen  eller  disse 
maegtige  stegter;  og  kebstaedernes  beboere  s  ta,  sâsnart 
Ti  hère  noget  om  dem,  i  et  lignende  faeste-  og  vornedskabs- 
forhold. 

Disse  kendsgerninger  bekraeftes  ved  sa  mange  og  tyde- 
lige  exempler,  at  de  ikke  let  kunne  undgâ  nogen.  Om 
Odinger  Hvide  erfare  vi  strax  ved  begyndelsen  af  kristen- 
dommen,  at  han  nedstammede  fra  en  jarleslaegt  i  Vend- 
syssel,  ejede  trediedelen  af  dette  landskab  og  anvendte 
ait  sit  arvegods  til  at  grundlaegge  kirker.  Og  hvorledes 
forholder  det  sig  nu  med  beboerne  pâ  s&danne  kirkers 
gods?  Det  er  festere,  ikke  blot  de,  der  bo  pâ  landet, 
men  ogs&  de  i  byen  (omnibus  Ripensis  ecclesiae  colonis, 
tam  nrbicolis,  quam  ruricolis) 1).  Ligesâ  i  Sjœlland  og 
Skftne.  Skjalm  H  vides  store  udbredte  slaegt,  til  hvilken 
ogsâ  aerkebiskopperne  Eskild  og  Absalon  hère,  udbreder 
sig  i  flere  grene,  har  store  besiddelser  omkring  i  landet 
og  grandlaegger  af  deres  fsedrenegods  eller  af  gods,  som 
de  hâve  erhvœrvet  ved  kjeb  eller  mageskifte,  kirker  og 
klostere,  og  kebstoeder  hère  tildels  til  s&danne  klostere. 
Ligesâ  Peder  Bodildsens  slsegt.  Det  gods,  hvoraf  slige 
stiftelser  oprettes,  er  ikke  en  eller  anden  ringe  g&rd,  det 
er  en  stor  maengde  tildels   sammenliggende   bol.     I  âret 


M  Suhm,  6te  d.  s.  77.  103. 
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1133  stadfœstede  aerkebiskop  Asger  sine  for  ti  âr  siden  til 
kraftkirken  i  Lund  skœnkede  gaver;    de  beleb  sig  til  35 
bol,  der  là  i  5  landsbyer,  og  dertil  harte  5  garde  (curise), 
altsammen  gods,  som  han  havde  kebt  eller  byttet  sig  til1). 
I  âret  1135  stiftede  Peder  Bodildsen  med  hans  bradre  og 
deres  moder  Naestved  kloster;  den  forste  gav  sin  g&rd  med 
aile  hjon  (cum  omni  familia),  marker,  enge  og  skove,  l1  « 
bol  og  en  fjerding,  i  Kelby  pâ  Man  51/*  bol,  m.  m.,  og 
hans  slaegtninge  flere  bols  jord,  »med  samme  ret,  som  han 
selv  besad  dem  (eo  jure  ut  ipse  habuerat)« s).    Bothe  har 
pâ  flere  steder  omtalt  sâdanne  gaver,  men  har  ikke  kunnet 
forestille  sig,  at  beboerne  vare  vordnede,   thi  yornedskab 
var  ham  det  samme  som  traeldom.    »At  aile  Naestveds  be- 
boere  vare  ufri  eller  det  dervaerende  klosters  vordnede,  det 
kan  ingen  taenke«,   siger  han8);    man  fir  vel  taenke  det, 
siden  det  var  sa.     Beboerne  vare  coloni,    og  klosteret  fii 
af  kongen  bekraeftet  ikke  blot  den  ret  over  dem,  som  deres 
forste  ejere  for  havde,    men  ogsâ  en  del  af  de  kongelige 
rettigheder4).     Absalon  ejede  i  Stroherred  hele  landsbyen 
Fretherslef,  samt  byen  (villa)  Nsevetb  med  fiskeriet  Clônae, 
og  landsbyen  Therby*),  altsâ  tre  landsbyer  med  deres  til- 
liggende;  ja  han  eller  hans  slaegt  skal  hâve  ejet  hele  Al- 
sted  herred6).     Om  man  end  vilde  antage,   at  disse  store 
besiddelser  bleve  betydelig  udvidede  pâ  Valdemar  den  ferstes 
tid,  sa  lader  det  sig  dog  ikke  forklare,  hvorledes  de  pâ  en 
gang  kunde  blive  samlede,  n&r  ikke  gruQdlaget  dertil  var 
langt  aeldre. 

Taenker  man  sig  nu  summen  af  aile  de  jorder,  der 


J)  Suhm,  5te  d.  s.  424.  ')  Tborkel.  Dipl.  lsle  d.  s.  5.  Suhm, 
5te  d.  s.  485.  *)  lste  d.  s.  353.  4)  Tborkel.  Dipl.  lste  d.  t.  9-10. 
5)  Knudaen,  Dan  m.  i  middelalderen,  s.  21.        6)  D.  AU.  6te  d.  s.  321. 
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avérait  i  landet  tilherte  kongen,  og  af  dem,  der  vare  i 
maegtige  hevdingers  og  embedsmaends  eje,  og  man  tillige 
forestiller  sig,  hvor  lidet  af  landet  der  endnu  var  opdyrket, 
si  vil  den  egentlige  bondejord,  den,  der  tilherte  bondones, 
nappe  kunne  blive  sa  megen,  som  man  i  almindelighed 
forestiller  sig.  Dels  det,  at  de  besade  mindre  strœkninger, 
dels  at  de  ikke  af  almindingen  knnde  opdyrke  noget  uden 
kongens  tilladelse,  mâtte  ogsâ  forringe  deres  indflydelse. 
Det  er  ogsâ  kun,  nâr  de  fremtrade  i  masse,  f.  ex.  ved 
opreret  imod  Knud  den  hellige,  at  de  komme  til  syne  i 
historien;  ellers  hère  vi  naesten  intet  om  dem.  Men  disse 
bônder  (bondones,  ikke  coloni  eller  rustici)  kunne  allige- 
vel  ikke  ganske  sammenlignes  med  vore  bônder1),  vore 
nuvaerende  selvejere.  Dels  ejede  de  nemlig,  i  forhold  til 
landets  opdyrkning,  mère  end  disse  i  almindelighed  be- 
sîdde,  dels  kan  der  ikke  vsere  tvivl  om,  at  ogsâ  de  fore- 
toge  sig  rydning  og  opdyrkning,  anlagde  torper,  fisker- 
lejer  o.  desl.,  alts&  ligeledes  under  sig  som  selvejere  havde 
ringere  nndergivne,  sa  at  der  her,  men  i  det  mindro,  op- 
stod  et  lignende  forhold  som  fôr:  en  husbonde  med  land- 
boer,  frigivne  og  trselle,  der  aile  stode  under  hans  vsernd 
eller  vare  hans  vordnede. 

Samle  vi  nu  aile  disse  bemserkninger,  sa  vil  det  i  det 
mindste  findes  sandsynligt:  at  allerede  ved  kristendommens 
indferelse  vare  landets  jorder  s&ledes  fordelte,  at  en  del 
tilherte  kongen  som  krongods,  en  anden  var  hans  fsedrene- 
arv;  en  ikke  ringere  del  tilherte  enkelte  msegtige  slaegter; 
og  resten  var  endelig  i  jordegne  bônders  besiddelse.    Under 


l)  Sa  at  Guldberg  vel  Ikke  bar  ganske  uret,  nfir  ban  mente,  at 
•de  bondones,  som  vare  ved  de  garnie  rigsdage,  vare  andre  menne- 
iker  end  de  nnvsrendc  bônder*.    Suhmiana  s.  349. 
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aile   disse   dyrkedes  jorderne  af  et  i  forhold  stôrre  eller 

mindre  antal  af  landboer,  ringere  bônder  og  arbejdsmœnd, 

frigivne  og  traelle.     Egentlig  adel  i  den  senere  bctyJniug 

af  dette  ord,    som  saeregen  stand  med  bestemte  forrettig- 

heder,  var  ikke  til,  da  det  er  noget  aegentlig  tait,  at  kalde 

fyrstelige  personer  adel;    derimod  var  der  et  ikke  linge 

aristokrati  af  kongens  maend  og  af  adelbônder;    egentlig 

adel  udviklede  sig  derimod   efterhânden  af  haermaendene. 

Pâ  tinge  là  den  afgôrende  indflydelse  hos  kongens  maend 

og  adelbônder;  den  avrige  almue,  om  den  end  var  tilstede, 

kunde  vel  tilkendegive  bifald  eller  mishag,  men  den  ledtes, 

som  tingens  natur  forer  det  med  sig,   ikke  af  egen  dom, 

men  af  mœgtigeres  tilskyndelse.     Til  kongen  og  landets 

fornodenhed  ydedes  afgifter  og  arbejder,   ligesom  af  den 

ringere    bonde    til    hans    husbonde    afgift    oj    dagsrart 

Vornedskab  fandt  sted  allerede  ved  uddannelsen  af  slœgt- 

forholdet.    Af  dette  udsprang  naturlig  de  efterhânden  frem- 

traedende  forskellige  jurisdiktioner:  ligesom  en  slaegts  hoved 

allerede  fra  begyndelsen  af  var  den  naturlige  dommer  for 

hele  sit  hus,   sâledes  gav  kongen  en  lov  for  sin  g&rd,  en 

gârdsret,  og,  for  sine  haermaend,  en  vederlagsret,   og  lod 

sine  tjenere  og  sine  haermaend  dômme  efber  den;  det  samme 

gjorde  jarler,  biskopper  og  hvilke  andre,  der  hird  skulde 

hâve,   for  deres  garde;    og  derefter  hœrmaendene ,  herre- 

msendene,  da  deres  magt  voxte,  for  sine.    Sâledes  là  spiren 

til  det  felgende  overalt  i  det  foregâende;  og  det  ny  frem- 

kom  ved  en  deling.    Det  oprindelige  var  konge  og  bonde; 

staender  udviklede  sig,  i  det  kongen  trak  til  sig  fra  bonde- 

standen,  fra  hvilken  der  udgik  hird,  krigere,  embedsmsnd, 

lensmaend;    og  bondestanden  opleste  sig  senere  i  egentlig 

bondestand  (agerdyrkere)  og  borgerstand  (handlende);  gejst- 
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fighed  og  arvelig  lensadel  kom  til  som  fremmede  udenfra; 
og  begge  bragte  de  ny  arter  af  undertrykkelse  med  sig, 
den  ferste  kuede  sjaelen,  don  anden  legemet.  Der  herek- 
ede  toeldom  elier  en  persons  besiddelse  som  en  ting; 
taHen  kunde  frigives,  men  han  var  endda  bunden  til  sin 
herres  ejendom  og  kunde  ikke  forlade  den  uden  herrens 
vidende;  altsâ  var  der  stavnsbaand,  ja  noget  endnu  vaerre. 
Deraf  felger  ingenlunde,  at  den  fri  mands  stilling,  ja  selv 
tneUens,  var  mère  fortrykket,  eller  endog  sa  meget,  som 
den  senere  blev  (vore  kilder  ère  s&  magre,  at  de  nsesten 
slet  intet  sige  os  derom);  men  en  sâdan  frihed  og  lighed, 
som  man  nndertiden  tillaegger  oldtiden,  var  ikke  til  og 
kunde  ikke  vaere.  Sandsynligt  er  det,  at  tilstanden  i  sin 
begyDdelse,  i  sin  forste  ndvikling,  i  oldtiden  og  begynd- 
elsen  af  middelalderen ,  da  den  i  sig  selv  elskelige  fore- 
stilliog  om  sbegtsforholdet  endnu  var  levende,  har  vaeret 
langt  sedlere,  langt  humanere  og  friere,  end  den  siden  blev, 
da  den  rené  idé  blev  lagt  i  lsenker  ved  fremmede  former, 
som  stillede  sig  selv  hôjere  end  idéen,  da  den  sâkaldte 
bistendom  igennem  gejstligheden  gjorde  paven  til  slsegt- 
ens  fader,  da  tysk  adel  drsebte  al  dansk  felelse,  indtil  man 
endelig,  for  at  blive  M  for  et  altfor  trykkende  âg,  forsegte 
at  vende  tilbage  til  den  oprindelige  forestilling. 
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i\  âr  man  sammenligner  den  màde,  hvorpâ  man  for  udgav 
nordiske  oldskrifter,  med  den,  hvorpâ  man  nu  udgiver  dem, 
sa  er  der  i  mange  henseender  foregâet  en  stor  forandring. 
Behandlingen  af  indholdet  er  bleven  raere  korrekt,  mère 
sprogrigtig,  mère  smagfuld;  og  hele  skriftens  ydre  har 
modtaget  en  forskônnelse,  der  ma  anses  som  en  folge  af 
bedre  grundsœtninger  og  en  mère  uddannet  smag.  Man 
sammenligne  kun,  for  at  overtyde  sig  derom,  de  aeldre 
odgaver  af  de  islandske  skrifter  med  de  nuvœrende.  En 
stor  àel  af  disse  fordele  Ugger  i  valget  af  de  latinske  typer. 
Da  man  i  vore  dage  har  forsegt  at  gôre  denne  smagfuld- 
ere  behandling  mère  almindelig  over  hele  Norden,  hvilket 
dog  i  mange  kredse  har  medt  modstand,  sa  har  man 
fnndet  det  passende  at  meddele  nogle  ord  om  retskrivningen, 
for  om  muligt  ydermere  at  fremkalde  overbevisningen  om, 
at  forbedringer  ogsâ  i  denne  ère  gode  og  gavnlige. 

Man  har  ofte  anstillet  betragtninger  over  de  tvende 
fremskridt  i  menneskehedens  udvikling,  at  den  ved  ordet 
bar  kunnet  forvandle  den  synlige  genstand  til  noget  har- 
bart,  og  ved  skriften  har  forvandlet  det  herbare  til  noget 
synligt.  Den  greb  ordet  i  sin  flugt  og  faestede  det  pâ 
pergamentet;  den  spiddede  den  vsevre  sommerfugl  og  gjorde 
den  til  et  lig,    for  at  det  kunde  tjene  til  kundskab  for 

24* 
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efterslaegten.  Denne  kunst  er  i  sin  oprindelse  ren  natur: 
soin  maleri,  som  fuldstaendig  billedskrift.  Men  fra  en  vil- 
kftrlig  forkortning  blev  den  efterhânden  til  vilk&rlige  tegn; 
og  det  er  i  den  opdagelse,  at  ordet  kan  lade  sig  oplese  i 
monader,  og  at  disse  monader  lade  sig  synlig  forbinde  til 
varige  billeder,  menneskebeden  har  filet  det  vigtigste  middel 
til  sin  aldrîg  hvilende  udvikling. 

Men  glemmes  ma  det  aldrig,  at  denne  kunst  kun  er 
et  middel  og  aldrig  kan  blive  noget  andet,  den  er  altid  et 
middel  og  skal  altid  blive  det;  den  kan  aldrig  blive  til 
ôjemed.  Thi  den  har  en  gang  for  aile  forladt  naturen  og 
er  bleven  til  kunst.  Al  afbildende  kunst  er  ikke  andet 
end  middel;  de  redskaber,  den  bruger,  ère  i  sig  selv  lige- 
gyldige,  deres  fuldkommenhed  bestâr  alêne  i  den  lethed 
og  bekvemhed  og  nôjagtighed,  hvormed  de  kan  fastholde 
den  levende  tanke;  bogstavet  selv  kommer  det  aldrig  an 
pâ,  men  pâ  det,  som  ligger  deri.  Ât  saette  noget  nationalt 
sserkende  i  udevelsen  af  denne  kunst,  at  tro,  at  der  i  den 
skulde  ligge  noget,  som  er  en  nation  saeregent,  noget,  hvori 
dens  ejendommelige  udvikling  vsesentlig  giver  sig  til  kende, 
noget,  som  efterslaegten  skulde  bevare  af  aerbedighed  for 
en  fortid,  hvor  barbarisk  det  end  i  sig  selv  er,  ait  det  er 
ikke  andet  end  dârskab.  Ethvert  middel,  der  hemmer  na- 
tionens  udvikling,  har  derved  tilintetgjort  sig  selv  som 
middel  og  bôr  forkastes. 

Som  middel  er  skriften  kold;  men  marmoret  er  endnu 
koldere,  og  dog  fSr  det  liv  ved  den  fentasi,  som  billed- 
huggeren  forstâr  at  indprsege  deri.  Og  uden  tvivl  ligger 
der  ogsà  i  det  kolde  bogstav  mère  endnu,  end  hvad  der  i 
marmor  kan  skabes:  ikke  blot  digterens  naive  og  felelses- 
fnlde  skildring,    Fantasus  med  sine  brogede  vinger;    ikke 


OM  BRUGEN  AF  LATJNSK  SKR1FT.  373 

74-75 

Mot  den  levende  fortaelling,  Sagas  dybsindige  âsyn,  fuldt 
af  eftertanke  og  klegt;  men  der  ligger  tillige  deri  billedet 
af  aile  Psychés  anelser  og  drômme,  hendes  jordiske  hâb, 
hendes  himmelske  âbenbaringer,  ait  hvad  menneskehedens 
yppetste  ânder  hâve  fostret:  den  skarpsindigste  forstand, 
den  dybeste  visdom,  de  hôjeste  idéer.  Man  kan  derfor  i 
en  viss  henseende  kalde.  bogstavet  koldt  i  modsœtning  til 
det  levende  ord,  men  pâ  den  anden  side  er  ordet  flygtigt 
som  livet.  Forestillingerne  blive  mère  anskuelige,  mère 
fattelige,  mère  varige,  de  p rentes  dybere  ind  i  sindet  ved 
skriften  end  ved  den  forbifarende  taie.  Denne  vaekker 
gemyttet,  men  den  tilfredsstiller  det  ikke;  thi  det  er  ge- 
myttels  natur,  ikke  at  fare  let  hen  over  noget,  men  at 
drale  derved,  at  ponse  derpâ  og  at  fordybe  sig  deri.  Hvor 
koldt  derfor  bogstavet  end  er  i  sit  ydre,  sa  indslutter  det 
dog  bâde  lys  og  vanne,  ikke  blot  i  en  snaever  nutid,  men 
fra  den  fjaerneste  fortid,  og  de  s t râler,  som  udgâ  derfra, 
lyse  og  varme  for  den  fjaerneste  fremlid. 

Overvejer  man  nu,  med  hvilken  omhu  billedhuggeren 
betragter  og  serger  for  sit  marmor,  hvor  omhyggelig  han 
seger  det  ud  og  glatter  og  polerer  det,  med  hvilken  inder- 
lig  kaerlighed  han  sarger  for,  at  der  ingen  Unie,  ingen 
plet,  ingen  stribe,  ingen  fold  skal  fi  rides,  som  kan  for- 
styrre  det  rette  udtryk  af  hans  tanke,  at  enhver  form  kan 
fâ  sin  rette  stilling,  sit  rette  forhold  til  lys  og  morke;  sa 
er  det  pâfaldende,  hvorfor  skribenten  er  sa  ligegyldig  imod 
*à  marmor,  imod  bogstavet,  som  skal  opfange  lyden  og 
give  den  îgen,  som  skal  vaere  et  ekko  af  den  stemme, 
hyori  hans  inderste  tanke  fâr  legemligt  liv.  Det  er  pâ- 
faldende, hvorfor  skriften  nœsten  aldrig  er  en  tro,  ufor- 
falsket  gengivelse  af  det  levende  ord,   hvorfor  den  nœsten 
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aldrig  er  et  tro  aftryk  af  det  herbare  sprog,  men  i  al- 
mindelighed  er  et  produkt  af  mange,  hinanden  krydsende, 
i  tidens  leb  opstâede  og  ved  blind  uforstand  haevdede,  ofte 
forskruede  og  unaturlige  régler;  endskônt  ikke  blot  den 
enkelte,  men  det  hele  folk  idelig  ma  overbevise  sig  omr 
at  denne  forsômmelse  af  en  udtryksfuld  og  smagfald  skrift, 
denne  foragt  for  at  anvende  nogen  flid  pâ  at  gôre  den 
fuldkomnere,  haevner  sig  selv,  og  at  de  ved  en  uforstandig, 
ja,  man  kunde  gerne  sige,  ved  en  for  et  taenkende  folk 
usômmelig  udtrykstnâde  skabe  en  evindelig  plage  for  sig 
selv  og  sine  bôrnebôrns  bôrn.  . 

Men  herimod  herer  jeg  nu  fra  aile  sider  en  umftde- 
lig  msengde  indvendinger.  De  surre  mig  i  eret,  men  de 
ère  aldrig  komne  ind  i  mit  sind.  Hvad  skulle  vi  sa  gôre 
med  hele  vor  foregâende,  store,  herlige  literattir?  natur- 
ligvis  lœse  den.  Det  er  dog  vel  lettere  at  laese  to  alfa- 
beter,  end  med  lige  fserdighed  at  skrive  dem.  —  Men  Eng- 
lœnderne  bleve  forfserdelig  satte  tilbage  i  et  helt  hundrede 
âr,  da  de  skiftede  alfabet;  en  af  de  laerdeste  Englsendere 
har  undret  sig  meget  over  dette  fsenomen,  som  han  aldrig 
har  mserket  noget  til.  —  Men  den  engelske  retskrivning, 
viser  den  ikke,  at  ait  sligt  i  sig  selv  er  ligegyldigt,  dette 
sprog  er  dog  et  af  de  udtryksfnldeste.  Er  dette  alvorlig 
ment,  og  er  det  ingen  plage  at  laere  dette  sprog  i  sin  ret- 
skrivning?  Og  er  mâské  vor  ssdvanlige  skrivebrug  ikke 
lige  sa  forvirret,  usammenhaengende  og  nforstandig,  eller 
endnu  vaerre.  Vanen  gôr  altid  mennesket  blindt  for  de 
fejl,  som  han  hver  dag  beg&r.  —  Men  nâr  aile  en  bys  nre 
gâ  galt,  sa  er  det  en  klog  mand,  som  sarger  for,  at  hans 
kan  gâ  lige  sa  galt.  Et  fortraeffeligt  middel  til  at  ordre 
tidens  lob!  o.  s.  v.;   thi  hvo  kan  svare  pâ  aile  indfald. 
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Dersom  nogen  vil  undersage,  hvorledes  dansk  skrive- 
brog  var  i  sprogets  middelalder,  dersom  ban  ret  og  i  det 
enkelte  vil  overbevise  sig  om,  hvorledes  den  har  udviklet 
sig  omtrent  fra  reformationstiden  indtil  nu,  dersom  han 
vil  vaere  ret  opmaerksom  pâ,  hvorledes  den  nu  herskende 
er  fremkommen,  ofte  ved  en  bJind  efterligning  uden  til- 
strakkelig  eftertanke,  dersom  han  vil  efterse,  i  hvilke  stœrke 
klemmer  eftertanken  blèv  lagt,  da  den  begyndte  at  ytre 
sig,  og  i  hvilke  skseve  former  den  sked  ud,  uden  at  hâve 
nogen  fest  grund-saetning  levende  for  ôje,  overhovedet  hvis 
han  vil  studere  Rasks  retskrivningslaere:  sa  vil  han  ogsâ 
indse,  at  det  er  pâ  tiden  at  vende  tilbage  til  den  oprinde- 
lige  simpelhed  og  enhed,  og  at  forstand  bôr  anvendes  pâ 
bogstavernes  brug,  ligesom  pâ  ait  andet.  Den  simple 
vokallyd  ma  blive,  hvad  den  er,  en  simpel  vokallyd;  konso- 
n&nten  ma  slutte  sig  til  den  i  et  naturligt  forhold  ;  midler 
til  at  ndtrykke  dette  forhold  med  stôrre  nôjagtighed  end 
hidtil  ma  ivaerksœttes;  det  overfladige  ma  skaeres  bort,  den 
ensidig  opfundne,  men  i  naturen  ngrundede  forskel  ma 
tabe  sit  intet  betydende  udtryk;  systemet  ma  udgâ  fra 
simple  grunds&tninger,  og  den  forvildede  brug  fores  til- 
bage til  dem.  En  efterligning  er  ikke  at  forkaste,  ved 
hvilken  man  efterligner  det  gode  ;  heller  ikke  den,  hvorved 
man  vender  tilbage  til  sig  selv.  Og  dette  gode  ligger  lige 
for  os:  vore  fsedre  i  middelalderen  besade  det  for  en  stor 
del;  vore  naermeste  naboer  besidde  det  allerede  igen  i  langt 
hôjere  grad,  end  vi.  Fuldendelse  kan  ikke  pâ  en  gang 
opnfts,  men  den  kan  efterhânden  erhvaerves.  Det  vserste 
af  ait  er  at  stâ  stille  ;  enhver ,  der  star  stille,  bliver  altid 
tilbage,  thi  hele  verden  skrider  frem.  Og  der  gives  nu, 
da  vi  endelig  begynde  at  beskue  vor  egen  fortid  og  vore 
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naboers  udvikling,  et  simpelt  middel  til  ogsâ  at  forbedre 
vor  skrivebrug;  det  er,  for  at  sige  det  ligefrem,  at  gôre  den 
gammeldansk,  og  det  er  at  gôre  den  svensk.    Og  det  vil  skc. 

Det  vil  ske,  ikke  blot  fordi  det  er  svensk  (skont  ogsâ 
det  er  et  stort  gode,  at  sprog,  der  vœsentlig  ère  ens,  fi 
et  lignende  ydre),  men  fordi  det  i  sig  selv  er  godt.  I  den 
svenske  retskrivning  er  netop  allerede  det  optaget,  som  vi 
just  beheve;  nâr  ogsâ  vi  optage  det,  sa  fir  vort  sprogs 
ydre  for  m  enhed  nied  deres,  og  vi  fi  begge  en  god  cnhed. 

Til  at  befordre  dette  vil  ferst  og  fornemmelig  tjene 
anvendelsen  af  det  sâkaldte  latinske,  det  almindelig  euro- 
pseiske,  alfabet,  thi  kun  det  besidder  aile  de  til  fremskridt 
fornadne  midler;  men  den  faste  vedhsengenhed  ved  de  sâ- 
kaldte danske  (gotiske)  bogstaver,  og  den  i  sig  selv  naragtige 
brug  af  store  begyndelsesborstaver  i  substantiver  (to  ting, 
hvori  man  falskelig  tror  at  finde  noget  segte  dansk)  ville  uden 
tvivl  blive  en  stor  hindring,  nogle  hârde  baise.  Og  nâr 
vi  betragte,  hvilke  folk,  der  hacnge  fast  i  denne  brug,  hvilke 
ère  de  da?  Hverken  Grsekere,  eller  Latinere,  eller  Spa- 
niere,  Portugisere,  Franker,  Italienere,  Engellœndere,  Hol- 
laendere,  Belgier,  Polakker,  Busser,  Svenske,  Islaendere. 
Vi  alêne,  og  de  Tyske,  fra  hvem  vi  hâve  det,  ligge  og 
ruge  over  disse  bogstaver,  som  om  de  vare  al  verden.  Vi 
kalde  disse  bogstaver  danske  (ligesom  de  Svenske  kalde 
dem  svenske);  de  ère  tyske,  eller  om  man  vil,  bahmiske. 
Vi  tro,  at  disse  store  begyndelsesbogstaver  ère  gammel 
dansk  brug;  ingenlunde.  Den,  der  bilder  sig  det  ind, 
kender  kun  den  sidste  stump  af  sit  modersm&ls  historié. 
Vorè  bibler  og  psalmebeger  (lige  indtil  bibelen  fra  1819) 
behevede  dem  ej,  og  de  ère  dog  for  almuen;  ingen  almues- 
mand  har  fundet  noget  stedende  derved;    men  de  torde 
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stade  sig  overalt,    nâr  deres  lœrdom  ikke  blindt  felges; 
garnie  HoUberg  var  klogere  end  de  med  al  deres  klegt. 

Da  jeg  foreslog  en  forandring  i  vor  skrivebrug,  svaev- 
ede  to  ting  mig  for  ôje:  at  give  vort  sprogs  ydre  ud- 
seende  lighed  med  de  mest  civiliserede  nationers  i  Ëuropa, 
og  isar,  hvad  billigt  og  nadvendigt  var,  at  tilvejebringe 
overensstemmelse  med  vore  sprogbeslsegtede  naboers,  de 
Svenskes.  Lykkeligvis  (og  ellers  vilde  jeg  nseppe  bave  taenkt 
derpâ)  faldt  dette  sammen  med  den  i  sig  selv  naturligste 
skrivemâde.  Midlerne  vare  simple:  anvendelsen  af  â  (et 
enkelt  Tegn  ma  man  hâve,  og  hele  Ëuropa  kender  dette), 
ingen  vokalfordobling  og  ingen  stumme  vokaler  (de  bave 
frembragt  en  uendelig  forvirring),  en  hensigtsmsessig,  men 
sparsom  konsonantfordobling  og  udeladelsen  af  je  (jod), 
hvor  den  natnrlige  stavning  ikke  kraever  lydens  betegnelse. 
Altsammen  svensk.  Frenuor  ait  latinske  typer.  Dersom 
man  for  fremmede  vil  gôre  hvert  ords  udtale  aldeles  klar, 
eller  dersom  man  for  enhver  lœser  vil  gôre  en  mâské 
tvivlsom  udtale  tydelig,  sa  kan  det  pâ  den  simpleste 
mâde  ske  ved  dem.  Dersom  man  vil  adskille  lydene 
*  og  ô,  sa  kan  det  ske  ved  dem.  Dersom  man  vil 
adskille  ord  med  forskellig  betoning  (der  og  dèr),  sa 
kan  det  ske  ved  dem.  Dersom  man  overbovedet  vil  vide 
af  nogen  fremgang  at  sige,  sa  vil  brugen  af  dem  vaere 
forneden.  Og  vil  man  frafalde  den  i  ingen  ting  grundede 
brug  af  store  begyndelsesbogstaver  i  substantiver,  som  aile 
teukende  folk  enten  aldrig  bave  baft  eller  ère  i  ferd  med 
at  opgive,  sa  vil  begge  forandringer  lettest  foregâ  pâ  en 
gang.  Vil  man  endelig  se  pâ  ungdommens  bedste,  sa  er 
det  bedst  for  den  til  sit  modersmâl  at  hâve  den  skrift, 
som  uundgâelig  ma  anvendes  ved  fremmede  sprog.    Hvor* 


378  0M  BRUGEN  AF  LATIN  SK  SKRIFT. 

77-78 

til  to  hândskrifter,  nftr  en  er  nok?  Og  s&ledes  kunde  uian 
vel  ogsâ  spôrge  med  hensyn  til  hele  forandringen:  hvor- 
til  mange  bogstaver,  nâr  &  kan  gôre  det?  hvortil  g-a-a-e-r, 
nâr  ordet  hedder  #-tf-r?  hvortil  mange  indviklede  régler, 
som  nœsten  ingen  kan  felge,  nâr  nogle  fâ,  ganske  simple, 
gôre  aile  andre  overfledige?  Der  var  en  tid,  da  man 
skrev  som  sa:  »hand  schaU  gôrre  alla  anndenn  deell  szom 
andre  pleye  ait  gôrre  aff  arrildtze  tiidt*  ;  den  gang  var  det 
godt  aegte  dansk;  nu  er  arUde  nok  og  tid  nok,  hvorfor 
ikke  s&  med  hele  resten? 

For  at  oplyse,  at  hvad  der  her  anbefales  ingenlnnde 
er  noget  nyt  eller  usaedvanligt,  for  at  vise,  at  man  ogsâ 
i  Tyskland  skrider  frem  i  samme  retning  (var  det  alminde- 
lig  brug  dèr,  sa  vilde  det  ogsâ  snart  vorde  dansk),  hen- 
saettes  her  et  par  udferligere  ytringer  af  tyske  forfattere, 
hvilke  let  kunde  foreges  med  mange  flere.  Franz  Wûllner, 
der  tillod  sig  adskillige  afvigelser  fra  almindelig  brug,  ytrer 
derom:  »Wenn  man  solche  ànderungen  (7.umal  fur  ein 
sprachwissenschaftliches  werk)  nicht  erlauben  will,  oder  gar 
kleinlich  oder  lâcherlich  findet,  so  sollte  man  doch  wissen, 
wie  sehr  durch  eine  richtige  •  schreibung  die  anschaulich- 
keit  uod  das  sinnliche  leben  der  sprache  bedingt  ist,  ond 
das  unsere  jetzige  so  genannte  orthographie  ihre  eigen- 
thûmlichkeit  aus  den  vereinten  grillen  der  drei  letzten 
jahrhunderte  zusammengebracht  hat.  Aile  die  mûhsam 
ausgesonnenen  regeln,  die  bei  ihrer  kindischen  grundlosig- 
keit  wirklich  oft  naiv  lauten,  vermôgen  nicht  in  diesea 
unsinn  verstand  zu  bringen.  Es  giebt  schwerlich  eine 
zweite  sprache  der  welt«  (vort  kender  han  ikke),  «die  eine 
so  grandiose  und  ungeschichtliche  schreibung  hat,  als  die 
neuere  deutsche.     Man  glaube  auch  nicht,  ailes  kâmpfen 
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gegen  die  eingefurten  irrthûmer  sei  doch  vergebene  mûhe, 
und  sorait  musse  man  sich  ihnen  geduldig  fugen.  Ein 
alter  irrthum  kann  vor  der  wahrheit  eben  so  wenig  stand 
halten,  als  die  weltgeschichte  ein  beispiel  aufweiset,  dass 
ongerechtigkeiten  auf  die  dauér  ungestraft  bleiben.  Nur 
der  ûbermuth  des  augenblickes  mag  den  wahn  hegen,  es 
kôone  beiden  ewiger  bestand  werden.«  Dette  er  ikke  blot 
en  enkelt  mening,  det  er  en  overbevisning,  der  mère  og 
mère  pâtrsenger  sig  enhver;  for  granskerne,  ogsâ  i  Tysk- 
land,  star  den  allerede  klar,  og  ère  de  nogle  unyttige 
mener  i  verden,  kun  skabte  til  at  râbe  i  arken  uden  at 
blive  herte?  Det  er  forgœves  (sa  sige  disse  granskere  til 
deres  tid,  som  ej  vil  med),  stopper  eders  even  til  med 
toi,  haerder  eders  sind,  jo  mère  bârdnakkede  /  ère,  desto 
mère  begerlig  lytter  den  opvoxende  skegt. 

Med  sin  sœdvanlige  klarhed,  med  fyndig  sammen- 
tnengte  grunde  har  Jacob  Grimm,  lovgiveren  i  det  tyske 
sprogrige,  ytret  sig  om  denne  sag.  (Deutsche  graromatik, 
1.  th.  3. ausg.  Gdttingen  1840,  s.  26-29.)  Hans  ord  ère  disse: 

Man  begreift  warum  den  runen  etwas  heidnisches  an- 
klebte  and  warum  sie  unter  den  Christen  verschwanden  ; 
im  Norden  dauerten  sie,  weil  das  heidenthum  langer  an- 
bielt.  Ûberall  wurde  sonst  von  den  latein  schreibenden 
ond  redenden  geistlichen  lateiniscbe  schrift  an  die  stelle 
der  runischen  gesetzt;  bloss  fur  die  eigenthùmlichen  laute 
t>orn  und  yen  blieb  bei  den  Angelsachsen  der  runbuchstab 
in  hergebrachtem  recht. 

Das  ganze  mittelalter  hindurch  bis  auf  den  heuligen 
tog  wâhrt  die  lateinische  schrift  unter  allen  vôlkern  deut- 
scher  und  romanischer  zunge,  auch  bei  den  meisten  Slaven, 
bei  den  Letten,    Finnen  und  Ungern;    nur  dass  sich  im 
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laufe  der  jahrhunderte  verschiedentlich  die  schônen  runden 
zûge  der  lateinischen  minuskel  in  ecken  geschârft,  die  der 
majuskel  in  schnôrkel  verunstaltet  haben.  Es  geschieht 
obne  vernûnftigen  grand,  dass  man  dièse  verdorbene  schrift, 
wie  sie  zur  zeit  der  erfttadnen  druckerei  sich  gerade  ge- 
bildet  hatte,  eine  gothiscbe  oder  deutsche  néant,  die 
Gothen  waren  lângst  ausgestorben,  und  ausser  deutsehen 
handschriften  und  drucken  herschte  die  scharfeckige  buch- 
stabenform  ebenso  in  allen  lateinischen,  franzôsischen,  ita- 
lieniscben,  slavischen.  Nachdem  die  meisten  ûbrigen  na- 
tionen  in  Europa  zu  der  edleren  und  gefâlligeren  gestalt 
der  schrift  zurùckgekehrt  sind,  bat  sich  unter  uns,  zum 
theil  auch  noch  den  Dànen,  Schweden,  Finnen,  Litthauern, 
Wenden  und  Bôbmen  jenes  verzerrte  alphabet  fur  die  schrift 
und  den  druck  einheimischer  sprache  im  gegensatz  zur  la- 
teinischen behauptet:  es  kônnte  mit  gleichem  fug  z.  b.  das 
bôhmische  wie  das  deutsche  heissen,  und  darf  durchaus 
nicht  fur  eine  organische  modification  der  lateinischen 
schrift  zum  behuf  der  deutsehen  sprache  gelten,  da  es 
nirgend  eigenthûmliche  einfache  zeichen  zu  den  deutsehen 
lauten  eingefuhrt,  sondera  aile  unsere  unbequemen  doppel- 
buchstaben  wie  ch,  sch,  sz  gelassen  hat,  und  schon  das 
macht  sie  verwerflich,  dass  sie  nicht  aile  lautunterschei- 
dungen  darzustellen  vermag,  z.  b.  in  der  majuskel  fallen 
ihr  I  und  J  zusammen,  in  der  minuskel  mangelt  »,  œ,  ë; 
accente  und  circumflexe  gewâhrt  sie  vollends  nicht.  Nicht 
genug  dass  dièse  schrift  das  auge  beleidigt,  schreiben  nnd 
druck  mûhsamer  macht,  sie  hindert  auch  die  verbreitung 
unsrer  literatur  im  ausland. 

Hierzu  tritt  aber  noch  etwas  anderes.    Die  hâsslichste 
entstellung  ist  ohne  zweifel  der  rômischen  majuskel  wider- 
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fehren  (man  halte  B  P  G  I  zu  »  $  ®  3  ;  auf  stein  als 
capitalschrift  ist  solche  ungeheuer  weder  einzuhauen  noch 
zu  lesen  leicht),  deren  anwendung  unter  der  minuskel  nur 
sein  kann,  den  beginn  der  sâtze  und  reihen,  dann  aber 
eigennamen  hervorzuheben.  so  wird  sie  allenthalben  in 
griechischen  oder  lateinischen  bûchera,  namentlich  auch 
in  deutschen  handschriften  des  ganzen  mittelalters,  und 
noch  in  den  drucken  des  15,  zum  theil  des  16  jh.  ge- 
brancht.  Der  majuskel  andere  ausdehnung  einrâumen  heisst 
die  wûrde  der  spracbe  verletzen,  welche  der  schrift  keinen 
vorrang  gestatten,  sondera  vôllige  neutralilât  von  ihr  for- 
dern  darf.  wozu  sollen  sabstantiva,  die  in  der  rede  nicht 
stârker  betont  sind  als  adjectiva  und  verba,  vor  diesen 
ansgezeichnet  werden?  spuren  des  misbrauchs  zeigen  sich 
bis  ins  14  und  13  jh.  hinauf  bei  urkundenschreibern,  denen 
geringere  sprachkunde  beiwohnte  als  den  abschreibern  der 
bûcher,  im  laufe  des  16  jh.  dringt  jedoch  in  unsere  drucke 
dièse  schwankende  erweiterung  des  rechts  der  grossen  buch- 
staben:  ausser  den  eigennamen  verlieh  man  sie  erst  den 
appellativen ,  allmâlich  sâchlichen  und  abstracten,  endlich 
allen  und  jeden  substanliven.  zur  zeît  des  16  jhM  als 
UDsere  sprache  wie  nimmer  niederlag  und  sank,  konnte 
sich  der  unfug  fester  einnisten,  gleich  als  m  us  te  deutsche 
rede,  innen  bereits  um  ihre  gedrungenheit  gebracht,  auch 
âusserlich  schleppend  dargestellt  werden.  Dabei  gieng 
jener  eigentliche  zweck  der  majuskel  ganz  verloren,  weil 
es  dem  ûberblick  nunmehr  erschwert  statt  erleichtert  wird, 
den  beginn  der  sâtze  und  die  aufgesuchten ,  den  inhalt 
lenkende  nomina  propria  unter  der  menge  gleich  aus- 
gezeichneter  wôrter  heraus  zu  finden.  Sogar  bei  heiligen 
wôrtern,  die  keinen  eigennamen  enthalten,  wie  gott,  herr, 
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kônig  scheint  das  hervorheben  nur  kleinlich  (in  geist- 
lichen  bûchera  ûndet  man  ®&tt,  £<£rr):  man  hat  auch  wol 
in  lat.  drucken  Deus,  Dominus,  Rex  vcrsucht,  in  griechi- 
schen  nhnmt  an  iïtoç,  xvçioç,  fiatiileuç  keiner  anstoss. 

Es  ist  ni  dit  zu  spàt  und  leicht  genug,  einer  so  pein- 
lichen  und  unnûtzen  schreibweise  zu  entsagen,  welche  sich 
von  uns  lediglich  Dânen  und  Litthauer  (nicht  Letten)  haben 
aufbûrden  lassen,  Schweden  und  Englânder  bald  nach  den 
ersten  versuchen,  in  richtigerem  tact  und  gesunderem 
sprachgefïïhl,  wieder  ablegten.  selbst  in  unsrer  mitte  ist 
sie  nie  vôllig  durchgedrungen  :  es  gab  noch  im  17  und  18 
jh.  schriftstcller,  die  mit  vcrschinâhung  der  neuerung  die 
althergebrachte  einfachheit  nicht  verjâhren  liessen *).  augen- 
scheinlich  rûhrt  in  den  ausgaben  deutscher  dichter  das 
widerwârtige  brechen  der  verse  oft  her  von  hâufung  der 
gepreizten  majuskel. 

Wer  den  namen  unsers  volks  mit  T  schreibt,  sûndet 
wider  den  sprachgeist;  wer  die  sogenannte  deutsche  schrift 
braucht,  schreibt  barbarisch,  wer  grosse  buchstaben  fur  den 
anlaut  der  substantive,  schreibt  pedantisch. 


1)  von  den  meisten  ausgaben  der  heil.  schrift  und  der  vielen 
gesangbùcher  abgesebn,  in  welchen  das  volk  nie  grosser  buchstaben 
bedurfte,  gebe  ich  hier  heispiele.  (Herpfi  anferes  en  stor  del  skrifter 
fra  1672  tll  1827). 

Hos  os  brugtes  i  skrift  store  og  smâ  bogstaver  aldelea  i  fl*ng, 
sâledes  at  man  endog  finder  dem  store  midi  i  et  ord;  i  tryk  kom  de 
store  begyndelsesbogstaver  i  substantlver  ferst  ret  i  brug  efter  1700, 
noget  se n ère  end  i  Tyskland;  thi  det  er  en  bemaerkning,  der  er  si 
bekendt,  at  man  naeppe  behever  at  gentage  den,  at  al  Tor  udvikling 
er  et  efteraberi  af  Nordlysklands  (hvilket  man  endog  lige  indtil  vore 
dage  har  lovprist  som  et  bevls  pa  vore  ypperlige  fremskridt) ,  &â  at 
enhver  ting  terst  dèr  i  nogen  tid  ma  bave  gjort  sig  gœldende,  fôrend 
den  kan  ffi  indgang  hos  os  Og  det  er  naturligvls  Igen  for  en  stor  del 
en  felge  af  den  trœldomsftnd,  der  har  hersket  i  vort  undervisningsvseseo. 


îm  MA&NÏÏSSE1TS  LITER2ERE  PERSOH.IGHED. 


(yidenskabernes  selskabs  oversigt.     1850.) 


JJet  er  en  gammel  nordisk  skik  ved  forefaldende  lejlig- 
beder  at  tilbagekalde  de  afdades  minde,  isaer  deres,  der 
som  fremragende  maend  hâve  virket  stserkt  pâ  sin  tid  og 
derved  forberedt  eftertidens  fremskridt. 

Nâr  Videnskabernes  selskab  ligeledes  har  optaget  denne 
skik,  kan  hensigten  dermed  ikke  nœrmest  vsere  at  med- 
dele  de  ydre  momenter  af  den  afdades  levned,  der  paa 
andre  steder  kunne  findes  anferte,  men  derimod  at  udhseve 
hovedsiderne  af  mandons  videnskabelige  virksomhed,  samt 
den  isdflydelse,  han  i  sin  tid  har  haft  pâ  videnskabens 
frcmme,  og  hine  ydre  omstsendigheder  kun  for  sftvidt  de 
dermed  stâ  i  forbindelse.  Dette  havde  forfatteren  af  denne 
meddelelse  for  ôje  ved  at  nedskrive  felgende  udsigt  over 
Fînn  Magnnssens  literaere  virksomhed. 

Finn  Magnussen  er  en  af  de  fremragende  personlig- 
heder,  der  ikke  blot  virke  for  sin  tid,  men  langt  ud  over 
den  ;  han  var  en  af  de  f&,  der  uddannede,  ja  i  visse  m&der 
skabte  den  nordiske  oldtidsvidenskab  eller  i  det  mindste 
pâ  ny  kaldte  den  til  live.  Men  der  er  to  hôjst  forskel- 
lige  m&der,  hvorpfi  videnskaben  fremmes:  en  forberedende, 
om  jeg  8&  m&  kalde  den,  og  en  mère  fuldendt.  Og  de 
videnskabelige  vserker,  hele  den  videnskabelige  virksomhed, 
hvori  en  mands  d&d  kommer  til  syne,   viser  sig  derved  i 
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et  ganske  forskelligt  lys.     Ubilligt  er  det  af  den  mand, 
der  yder  det  ene,  at  kraeve  det  andet;  thi  yder  han  noget 
mindre,   sa  ligger  mâské  mangelen  hverken  i  ham  eller 
hans  aevner  eller  i  ringere  flid  og  udholdenhed,  men,  hvor 
disse  engang  ère  tilstede,  i  de  tilfaeldige  omgivelser  og  om- 
staendigheder,  under  hvilke  han  virker,  i  det  trin,  hvorpâ 
videnskaben  star,  i  den  modtagelighed,  der  findes  hos  dens 
dyrkere,  hos  regeringen  og  folket,  o.  m.  desl.    Under  andre 
omgivelser,   i  andre  forholde,    vilde  han  hâve  ydet  noget 
langt  andet.    Men  unaegtelig  ligger  der  ogsâ  i  selve  per- 
sonligheden,   i    den   opnâede   ândsdannelse   og   det   mère 
eller  mindre  staerke  herredômme  over  de  ret  egentlig  ân- 
dige  kraefter,  overmâde  meget,  som  gôr,  at  det  videnskabe- 
lige  udbytte  bliver  af  hôjst  forskellig  natur.     Thi  der  er 
en  ândstilbôjelighed,    der  helst   gâr   ud   pâ  at  samle  og 
sammenstille;  der  gives  en  anden,  der  har  mindre  tilboje- 
lighed  til  at  dvsele  ved  det  enkelte,  det  smâ,  det  usammen- 
hœngende,   men  derimod  forener  aile  sine  krafter,   for  at 
frembringe,  ikke  i  omfang,   men  i  intensitet  store  vaerker. 
der  for  eftertiden  altid  ville  stâ  som    enlige,    uopnâelige 
skabelser  af  en  udmaerket  ând,  af  en  uforgaengelig  fantasi, 
og  af  en  til  det  me^t  enkelte,    men   kun   for   det   heles 
skyld,   indtrengende  forstand.     Ligesom  hin  ferste  ftnds- 
stemning  frembringer  forberedende  vaerker,   sâledes  frem- 
bringer    den    anden    fuldendte.      Finn   Magnussen   horer 
nsermest  til  det  ferste  slags  (jeg  tror  ikke  ved  denne  be- 
maerkning  at  gôre  hans  minde  uret);    ikke  sa,   at  han  jo 
idelig  havde  hint  stôrre  mal  for  ôje,    at  han  jo  ret  godt 
kunde  erkende  det,   ja  endog  havde  aevner  til  at  nâ  detr 
men  nâr  han  stundede  derefter,    og  det  gjorde  han  ofte, 
svigtede  enten  lykken  ham  eller  stemningen,   eller  mâskv 
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begge,  thi  hvo  kan  dômme  ora  de  mange  ting,  der  ind- 
virke  pâ  den  m&de,  hvorpâ  et  ândsvaerk  bliver  til.  Lad 
det  nu  forekomme  nogen,  at  derved  nedssettes  manden,  at 
det  er  noget,  man  ma  dadle;  det  er  ingenlunde  tilfseldet» 
Hin  forberedende  virksomhed  er  i  sit  slags  lige  sa  stor, 
kmer  lige  sa  vel  en  staerk  og  kraftig  ândsvirksomhed, 
âom  den  mère  fnldendte;  og  hvad  der  isœr  bôr  pâskônnes, 
den  er  aldeles  nadvendig;  det  gode  kan  ikke  blive  til, 
forend  mange  forseg  ère  gjorte  pâ  at  virkeliggôre  det.  Den, 
der  bryder  vejen,  kan  ikke  med  det  samme  bane  den; 
hans  gerning  er  kun  forberedende. 

Det  var  en  gunstig  omstaendighed  ved  Finn  Magn  us- 
sens  liv,  at  han  ved  fedselen  (1781)  ligesom  bestemtes 
til  den  retning,  hans  liv  siden  skulde  tage.  Hans  fader, 
Magnus  Olafaen,  var  lagmand,  broder  til  digteren  og  na- 
tarforskeren  Eggert  Olafsen  og  den  for  sin  dybsindige  old- 
forskning  bekendte  Jon  Olafsen;  moderen  var  en  datter  af 
biskop  Finn  Jonsen  og  sester  til  biskop  Hans  Finsen. 
Sonnen  ned  ogsâ  biskop  Jonsens  undervisning  indtil  don- 
nes ded  1796. 

Primat  demitteret  til  universitetet  i  Kebenhavn  1797, 
blev  Finn  Magnussen  student  1798  og  lagde  sig,  efter  at 
hâve  taget  anden  examen,  efter  juridiske  studeringer. 
Faderens  ded  1800  kaldte  ham  tilbage  til  Island,  hvor 
han  1806  blev  sagferer  ved  Islands  overret  i  Keykjarvik. 
Her  mode  vi  en  anden  omstsendighed  i  hans  liv,  soin  har 
hait  megen  indflydelse  pâ  hans  senere  virksomhed  og 
stilling.  Den  bekendte  Jôrgen  Jôrgensen  beroœgtigede  sig 
i  nogen  tid  befalingen  over  Island  ;  flere  embedsmœnd  gave 
efter  for  magten,  men  Finn  Magnussen  modsatte  sig  med 
tasthed  hans  anmasselse,    blev  derfor  truet  med  fengsel, 

25* 
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ja  endog  p&  livet,  men  slap  dog  med,  at  den  selvgjorte 
.hevding  (ved  resolution  af  6  august  1809)  erklœrede  ham 
uvœrdig  til  at  anbetros  nogen  offentlig  forretning  i  landet 
eller  at  fore  nogen  sag  for  dets  domstole.  Hans  ved  denne 
lejlighed  udviste  forhold  tilvendte  ham,  da  han  siden  kom 
til  Kebenhavn,  kong  Frederik  den  sjettes  personlige  gunst; 
og  denne,  i  forbindelse  med  hans  avrige  fortjenester  og 
hans  nôje  kendskab  til  Island,  bidrog  uden  tvivl  til,  dels 
at  han  i  sine  studier  fandt  kongelig  understettelse,  dels 
som  Islands  repraesentant  blev  en  af  de  «oplyste  m»nd«, 
der  1832  samledes  for  at  forberede  provinsialstœnderne, 
og  senere  1835  blev  kongeligt  medlem  af  de  r&dgivende 
staender. 

1812  vendte  Finn  Magnnssen  tilbage  til  Kebenhavn, 
og  at  han  paa  denne  rejse  bererte  Edinburg  og  trâdte  i 
forbindelse  med  Robert  Jamieson  og  flere  af  Skotlands  ud- 
mserkede  laerde  og  ansete  boghandlere,  syntes  at  give  et 
vink  om,  hvilken  retning  hans  studier  nu  vilde  tage.  I 
Eabenhavn  fandt  han  understettelse  og  vejledning  hos  sine 
laerde  og  ansete  landsmaend.  Thorlacius  og  Thorkelin;  og, 
imedena  der  for  videnskabelighed  i  Danmark  dengang  kun 
var  sergelige  udsigter,  en  velvillig  og  uafladelig  velynder  i 
videnskabeligheds  forfremmer,  gehejmerâd  Johan  Bûlow  til 
Sanderumgârd ,  ved  hvis  understettelse  nogle  af  hans 
vigtigste  vserker,  pâ  den  tid  da  boghandelen  stod  p&  meget 
svage  fadder,  ene  kunde^komme  for  lyset.  Fra  nu  af  blev 
nordisk  oldgranskning  hans  bestandige,  daglige  syssel,  og 
han  virkede  uafladelig  og,  under  mange  hindringer,  utraette- 
lig  for  den  ved  forelœsninger,  ved  deltagelse  i  literare 
samfund,  ved  nôje  forbindelser  med  fremmede  laerde,  ved 
sin  embedsstilling  og  ved  skrifter.     Ved  kroningen  1815 
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orerrakte  han  kongen  et  kvaede  i  runer  (kvaeôi  i  runum) 
og  fik  titel  af  professor;  181.6  blev  w  han  medlera  af  den 
kongelige  kommission  til  oldsagers  opbevaring;  omtrent  ved 
samme  tid  sekretœr  i  det  af  Bask  stiflede  Islandske  lite- 
rare  selskab,  i  hvilket  han  siden  virkede  som  forniand. 
1816  blev  det  ham  overdraget  at  holde  offentlige  fore- 
laesninger  over  Nordens  aeldre  literatur  og  mythologi,  hvilke 
han  i  adskillige  âr  holdt,  dels  ved  universitetet,  dels  ved 
akademiet  for  de  skônne  kunster.  1822  blev  han  medlem 
af  den  kongelige  Arna-Magnaeanske  kommission ,  hvis  be- 
standige  sekretaer  han  var  fra  1829.  Hans  virksomhed  i 
det  kongelige  Nordiske  oldskriftselskab  begyndte  med  sel- 
skabets  stiftjlse  og  endte  farst  med  hans  dad.  1823  fik 
han  endelig  den  embedsstilling,  hvori  han  dedo;  ferst  som 
medhjaelper  ved  gehejmearkivet,  medens  Thorkelin  endnu 
levede,  efter  Thorkelins  dad  1829  som  gehejmearkivar. 
1830  blev  han  medlem  af  Videnskabernes  selskab.  Hans 
virksomhed  for  literaturen,  hvortil  disse  stillinger  gave  ham 
sa  fortrinlig  anledning,  kan  natnrligvis  kun  de  maend  i  det 
enkelte  p&vise,  der  virkede  sammen  med  ham;  men  alêne 
den  omstaendighed,  at  hans  stem  me  saedvanlig  var  den  af- 
gôrende,  synes  at  vidne  om,  at  hans  deltagelse  og  ind- 
flydelse  ikke  har  vseret  ringe;  om  hans  humanitet  og 
elskelige  ferd  i  disse  og  lignende  forbindelser  har  der 
stedse  kun  vseret  en  mening.  Og  de  samme  egenskaber 
vÎ8te  han  ved  andre  lejligheder,  hvor  han  ikke  kunde  nndgft 
at  deltage  i  literare  stridigheder.  Han  anfaldt  aldrig,  men 
mâtte  (f.  ex.  i  den  mythologiske  strid)  hare  mange  grov- 
heder;  til  fornsermelser  tav  han,  nâr  sagen  ikke  kunde 
vinde  ved  at  taie;    var  det  nadvendigt  at  forsvare  sagen, 
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gjorde  han'det  med  ro  og  uden  lidenskab.     Og  han  ihu- 

■  • 

kom  sâledes  Hàvamàls: 

t>rimr  orôum  senna 
skalattu  l>èr  viô  verra  mann; 
opt  inn  betri  bilar, 
J>â  er  inn  verri  vegr. 

Finn  Magnussen  kan  anses  som  grcindlœgger  af  Nordens 
arkaeologiske  studium  i  vor  tid,  Jigesom  Bask  var  det  nord- 
iske  sprogstudiums.  flans  skrifter  ère  derfor  som  strâler, 
der  gâ  ud  i  vide  kredse;  tiden  var  endnu  ikke  moden  til 
at  samle  enkelthederne  til  énhed.  Men  hvor  vi  traeffe  hamf 
se  vi  dog,  at  ban  havde  et  bestemt  mal  for  ôje;  hvad 
enten  han  leverer  bidrag  til  nordisk  arkaeologi,  eller  han 
betragter  den  kaukasiske  inenneskestammes  aeldste  hjem- 
sted  og  udvandringer,  eller  han  oplyser  steder  af  Ossian, 
eller  meddeler  bemaerkninger  om  Picterne,  eller  han  imede- 
gftr  Holbergs  hârde  domine  om  Nordens  oldsagn,  eller  han 
pâ  ett  sted  samler  aile  de  vidt  og  bredt  adspredte  efter- 
retninger  om  Grônland,  eller  han  forklarer  de  garnie  nord* 
boers  inddeling  af  dagens  tider,  o.  s.  fr.,  overalt  gâr  han 
pâ  spor  efter  og  traenger  ind  i  folkenes  historiske  funda- 
menter  ;  og  i  almindelighed  gôr  han  det  ikke  blot  med  en 
ussedvanlig  terddom,  men  han  baner  sig  vej  ind  til  de 
skjulteste  kroge,  og  han  dvaeler  med  forkœrlighed  og  op- 
lyser med  klarhed  enkeltheder,  der  kun  for  ham,  der  havde 
gennemvandret  aile  literaturens  utilgœngeligste  helligdomme, 
kunde  stille  sig  i  det  klareste  lys.  Fra  denne  hans  iver 
for  at  vide  alt,*at  kende  det  dunkle,  at  se  sammenhaengi 
de  afbrudte  og  afrevne  levninger,  der  for  enhver  anden  ère 
uden  nogensomheist  orden  og  forbindelse,  udspringe  ogsâ 
de  fejl,  for  hvilke  han,  som  enhver  anden  alvorlig  og  ivrig 
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gransker,  var  udsat:  han  forbandt  undertiden  det,  som 
nseppe  pâ  den  mftde  ret  vel  lader  sig  forbinde,  og  hans 
fantasi  skabte  undertiden  sammenhaeng  dèr,  hvor  den  for 
den  prevende  forstand  ikke  s&  let  kommer  til  syne. 

Hvad  der  idelig  og  kengst  har  beskœftiget  Finn  Mag- 
nossen,  hvad  der,  efter  hans  egen  y t ring,  var  hans  kaereste 
literm  syssel,  er  oplysningen  af  garnie  nordiske  indskrifter. 
Hans  mangfoldigc  forbiiidelser  her  i  landet  og  i  udlandet 
satte  ham  i  stand  til  at  blive  bekendt  med  aile  ny  op- 
dagelser  i  dette  fag,  og  hans  lange  studium  og  sindrige 
klegt  gjorde  ham  det  inuligt  nsestcn  altid,  endog  ved  det 
ferste  syn,  at  forklare  dem.  At  de  mâtte  forklares,  felger 
af  sig  selv  ;  det  undlader  en  oldgransker  ikke.  Han  lœste 
indskrifter,  som  ingen  anden  kunde  udrede,  saedvanîig  med 
meget  held,  skônt  man  vel  nn  almindelig  antager,  at  han 
i  to  tilfelde  har  taget  aldeles  fejl:  i  forklaringen  over 
obelisken  i  Kuthwel,  og  i  forklaringen  af  Runamo.  Den 
sidste  har  gjort  mest  opsigt  i  den  laerde  verden,  dels  ved 
den  vidnnderlighed,  at  en  sa  œldgainmel,  sa  mserkelig  ind- 
skrift,  efter  i  ftrhandreder  at  hâve  vseret  en  uopleselig 
gflde,  i  vore  dage  sknlde  knnne  forklares  s&  fuldstxndig, 
si  uimodsagt  som  tilsyneladende  uimodsigelig,  og  tillige 
pâ  en  sa  ejendommelig  vis;  dels  ved  den  lige  sa  store 
vidnnderlighed,  at  denne  forklaring,  der  var  gâet  igennem 
den  larde  verden,  havde  mod taget  dens  hylding,  og  der- 
iblandt,  ja  farst  og  fornemmelig,  dette  selskabs,  der  frem- 
kaldte  den,  dog  skulde  vaere  en  fejltagelse.  Skal  man  bc- 
brejde  nogen  noget  i  denne  henseende,  sa  er  det  visst,  at 
bebrejdelsen  ikke  naermest  kan  ramme  runefortolkerens 
minde;  han  meddelte  i  sin  ferste  nmiddelbare  gla?de  sin 
formentlige  opdagelse  til  flere  grundige  laerde,  og  farst  efter 
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at  de,  ikke  blot  havde  billiget,  men  havde  beundret  den, 
lod  han  den  g&  ud  i  verden.    De  vîatnok  meget  beskedne 
og  tilbageholdne  tvivl,    som   bleve  ham  meddelte,    mâtte 
nodvendig  vige  for  en  sa  almindelig  hylding.    At  figurerne 
pâ  Bunamo  kun  er  et  naturspil,    hvilket  ligefrem   felger 
deraf,  at  de  naesten  hvert  tyvende  ftr  bave  skiftet  udseende, 
og  at  al  laesning  derfor  er  overfledig,   kunde  overhovedet 
ingen  den  gang  vide  med  nogen'tilforladelighed.      Helier 
ikke  forklarede  Finn  Magnussen  Kunamo  selv,  men  en  af- 
tegning  af  de  figurer,  der  antoges  at  vaere  indhugne  derpâ: 
nogle  af  disse  tegn  havde  aldeles  udseende  af  saedvanlige 
runer,   andre  lignede  de  allerede  bekendte  og  forklarede 
binderuner,  og  ved  at  anvende  disse  ftbnedes  der  for  viden- 
skaben  vished  om  herefter  at  kunne  forklare  ait,  en  frist- 
else,  som  enthusiasmen  ikke  let  kunde  skyde  fra  sig;    det 
kan  helier  ikke  naegtes,   at  nflr  tegnene  engang  ère  givne, 
sa  er  laesningen  snild  nok.    Medens  skriftet  om  Bunamo 
var  under  pressen,  synes  en  ytring  af  forfatteren  at  vidne 
om,  at  ogsâ  han  blev  berert  af  det  tvivlsomme  i  forklar- 
ingen,  der  alligevel,  nu  engang  trykt,  mâtte  s  ta,  om  end 
kun  som  et  historisk  mindesmœrke;  just  derfor  gav  han 
Bit  skrift  titel  af  Bunamo  og  runerne;  »thi,«  sagde  han, 
«y très  der  nu  sa  megen  tvivl  om  forklaringens  rigtighe-l, 
sa  ma  jeg  straebe  at  nedlaegge  noget  mère  i  mit  skrift 
som  kan  give  det  vaerd  for  efterverdenen*;  og  det  harhan 
i  flore  henseender  gjort.    Skriftet  er  en  rig  kundskabskiMc 
for  enhver  tilkommende  runolog. 

Mœppe  har  nogen  vœret  sàledes  inde  i  sagaliteraturen 
eller  kendt  og  gennemforsket  de  h&ndskrifter,  hvori  den  er 
nedlagt,  sim  Finn  Magnussen.  Derfor  kunde  han  i  for- 
talerne  til  de  af  ham  i   saerdeleshed    udgivne   sagaer,  i 
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Grônlands  mindesmœiker  og  i  andre  skrifter,  som  gave 
nogen  anledning  dertil,  nedlœgge  en  stor  skat  af  bemœrk- 
ninger  om  h&ndskrifternes  oprindelse  og  sammenhseng,  om 
forfatterne,  om  de  nordiske,  men  isaer  islandske  slaegter  og 
de  begivenheder,  som  dermed  stâ  i  forbindelse.  Det  kan 
ikke  nsegtes,  at  man  ogsâ  her  steder  pâ  dristige  hypotheser; 
men  senere  forskere  hâve  bifaldet  flere  deraf  og  stettet 
sig  pâ  deres  skarpsindige  forfatter.  Disse  arbejder  ère  ogsâ 
kuD  forberedende;  det  ligger  i  tîngens  natur.  Ferst  nftr 
der  engang  gives,  ikke  blot  gamlinger  og  brudstykker  til 
den  islandske  og  overhovedet  den  gammelnordiske  litera- 
turs  historié,  men  en  fuldstaendig  pragmatisk  literatur- 
historie,  vil  det  blive  indlysende  for  aile,  hvilke  vigtige  bi- 
drag  Finn  Magnussen  dertil  har  ydet,  hvor  mange  incita- 
menter  han  har  givet  den  dybere  granskning,  og  hvor 
meget  lys  han  har  bragt  ind  pà  nogle  steder,  der  forhen 
rare  ganske  dunkle. 

Endelig  har  han  sa  godt  som  hele  sit  liv  igennem  be- 
skxftiget  sig  med  Eddaerne  eller,  hvad  der  vil  sige  det 
samme,  med  den  nordiske  mythologi.  Dette  stndium  er 
uesten  blevet  til  under  hans  hsender.  I  Eddalseren,  som 
Videnskabemes  selskab  tilkendte  prisen,  anstillede  han  en 
sammenligning  imellem  den  nordiske  mythologi  og  naesten 
aile  folks  pà  jorden  af  nogen  betydenhed.  Vaerket  blev  da 
mère  en  opsegning  og  fremstilling  af  lighed,  end  en  ud- 
vikling  af  mythologiernes  forskel  og  den  nordiskes  sœregne 
ejendommelighed.  Opgaven  forte  dertil;  havde  den  vaeret 
anderledes,  vilde  forfatteren  sandsynligvis  hâve  g&et  en 
anden  vej.  I  sit  Lexicon  mythologicum  gav  han  en  ud- 
ferlig  fremstilling  af  aile  de  enkelte  nordiske  myther,  en 
I&rd  samling  sa  godt  som  af  ait,  hvad  der  om  dem  var 
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til.  Det  er  utroligt,  hvad  dette  skrift  har  virket  i  ud- 
landet,  hvorfra  udbyttet  da  igen  vendte  tilbage  til  os; 
utroligt,  hvor  mange  laerde  der  i  det  fanât  tilskyndelse  til 
at  behandle  enkelte  mythers  indhold  eller  at  give  udsigter 
over  hele  mythologiens  sammenhaeng;  de  faerreste  af  dem, 
der  hâve  est  af  denne  fundgrube,  hâve  naevnt  deres  kilde, 
alligevel  har  den  overalt  givet  deres  forskning  rigelig  naer- 
ing.  Endelig  har  han  for  den  laerde  verden  givet  en  over- 
saettelse  og  forklaring  af  sangene  selv  i  Edda  Saemundina, 
og  for  Norden  i  saerdeleshed  i  den  JSldre  Edda.  Herved 
blev  mythologiens  indhold  forst  ret  tilgœngeligt  for  den 
stôrre  almenhed.  I  besiddelse  af  aile  de  foregâende  forsk- 
ninger,  af  den  store  sprogskat,  som  Norden  yder,  tillige- 
med  aile  de  naerliggende  tungem&l  (selv  Persisk  og  andre 
ôsterlandske  sprog  lagde  han  sig  efter  til  dette  ôjemed), 
og  ikke  uden  poetiske  anlaeg,  har  Finn  Magnussen  i 
disse  skrifter  givet  et  grundlag  til  Eddas  forklaring,  som 
nseppe  Rask  eller  nogen  anden  dalevende  videnskabsmaod 
kunde  give. 

Disse  vor  laerde  landsmands  fortjenester  bleve  heller 
ikke  up&skônnede.  Lige  til  sine  sidste  dage,  da  tiltag* 
ende  aider  og  folelsen  af,  at  tiden  vilde  tage  en  anden  og 
lettere  vej,  end  den  han  havde  banet,  bevsegede  ham  til 
at  drage  sig  tilbage,  sa  han  prever  derpâ.  Nsesten  lige 
til  hans  dad  (den  24de  december  1847)  kappedes  for- 
fattere  om  at  haedre  ham,  laerde  selskaber  at  optage  ham 
til  medlem,  fremmede  regeringer,  sa  vel  som  hans  egeD, 
at  meddele  ham  beviser  pâ  deres  yndest;  og  eftertiden 
vil  taknemmelig  erkende,  hvor  meget  den  kan  laere  selv 
af  hans  fejltagelser,   hvor  megen  fremgang  den  kan  vinde 
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ved  at  tilegne  sig  hans  fuldkommenheder.  Og  de,  d?r 
hâve  kendt  ham  personlig,  ville  tnindes  bans  utrsettelige 
arbejdsomhed  fra  den  ârle  morgen  stundum  til  ud  pâ 
natten,  ville  aldrig  glemme  den  bonhomnne,  den  be- 
skedenhed,  den  elskelige  humanitet  og  den  sindige  ro,  der 
omgav  hele  hans  vaesen. 


AnmsBikniiiger. 

De  i  tredje  del  af  naervserende  udgave  foretagne  af- 
vigelser  fra  grundtrykkene  ère  felgende: 

Om  behandlingen  af  kœmpeviserne: 

s-    1 6,  lin.  2.  en  steerker  rej  for  en  staerkere  rey 

—  17,    1. 13.  og  ser  hun  ud  for  og  hun  ser  ud 

—  22,   1.   9.  hans  moder  kom  der  for  hans  moder  kommer 

der 

—  22,   1. 11.  dronning  fin  for  en  dronning  fin 

—  24,   1. 1 7.  Sejer  i  din  hând,  sejer  i  din  fod  for  Sejer  udi 

din  hând,  sejer  i  din  fod 

—  24,   1. 7  f.  n.  jeg  agter  ret  aldrig   for  jeg  agter  mig 

aldrig 

■ 

—  24,   1. 2  f.  n.  tager  til  i  vandet  at  flyde  for  tager  til 

(pâ)  landet  at  flyde 

—  25,   1.   9.  bedre  forvare  for  bedre  bevare 

—  25,    L  15.  sig  svserd  for  sit  svaerd 

—  29,   1.   8.  sonder  ginge  for  sonder  gik 

—  29,    1. 6  f.  n.  tager  til  i  vandet  at  flyde  for  tager  til  at 

flyde 

—  31,    an  m.  2.   S  toit  Botelid  for  Stolt  Botelild 

—  38,    1. 18.  og  ikke  da  for  og  ikke  dâ 
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s.  38,  1.   4  f.  n.   Ertattu  vôlva  for  Ertattu  vala 

—  39,  anm.  1.  6.   som  mère  formâr  for  der  mère  fonnâr 

—  44,  1.    2  f.  n.   sit  brede  bord  for  sit  breden  bord 

—  44,  1.    1  f.  n.   sender  hannem  ord  for  sender  ham  ord 

—  53,  anm.  3.  mine  ôjen  for  mine  ôjne 

—  57,  1. 14  f.  n.    op  ad  land  for  op  pâ  land 

—  60,  1.    9.  of  pat    rèdu   rïkir   tivar   for    of  pat   radu 

rikir  tïfar 

—  64,  anm.  2.  og  jeg  retter  herved  for  og  retter  herved 

—  66,  1.  14.  thi  at  der  i  det  for  thi  at  der  i  den 

—  77,  1.    2.  spretta,  spretti  for  spretta,  sprait 

—  77,  1.    5.  8pratte  for  spratt 

—  77,  1.    8.  kan  for  kunne 

—  79,  L 14    f.  n.   hvilket   rimer   pâ  etinde   for   hvilket 

rimer  pâ  tinde 

—  87,    anm.  4.   mârskind,  môrôr  for  mârskind,  maràr 

—  88,    anm.  2.  fegrst  af  fagr  for  fegurst  af  fagr 

Den  nordiske  oldtids  betydning  for  nutiden: 

—  117,   anm.  sin  samtids  blik  for  sin  fremtids  blik 

—  122,   1.    7    f.  n.    hos  sig  selv  for  af  sig  selv 

—  122,    1.    5    f.  n.    de  ère  for  ère 

a 

—  127,    1.    3.  skulle  forenes  for  skal  forenes 

—  129,    1.    2.  kalde  dets  garnie  minder  tilbage  for  drage 

dets  garnie  minder  tilbage. 

—  144,    L  18.  er  faelles  med  for  er  tilfaelles  med 

—  150,   1.    5   f.  n.    Haner  og  Loie  for  Hœner  og  Loke 

—  168,    anm.  L-  3  f.  n.  har  forandret  sig  for  havde  for- 

andret  sig 

—  177,    1.   9   f.  n.    hverken   kan    indse   gyldigheden  for 

kan  indse  gyldigheden  hverken 
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s.    182,    an  m.  1,  nederst.    captd,  isl.  hôfud  for  capid,  isl. 

bôfut 

—  189,    1.    7  f.  n.   faelles  for  tilfaelles 

—  198,    1.    3  f.  n.   kan  ikke  for  kunne  ikke 

—  213,    LU  f.  n.    nordiske  for  nordisk 

—  219,    anm.  aide  Egne  Navne  for  aide  de  Egne  Navne 

—  225,'    1.  9.  isl.  Ijâd,  Idjôô  for  isl.  Ijâd,  hljôd 

Bonde,  bryde  og  adel: 

—  269,  1.16-17.  eàe  steder  for  ede  marker 

—  270,  1.  3.  jordejer  for  lodsejer 

—  271,  1. 17.  senere  tider  for  andre  tider 

—  295,  anm.  2.    Langeb.  Script.  4de  d.  s.  485.  476  for 

Langeb.  Script.  4  de  d. 

—  308,    anm.  1,  slutn.    bestyrede  det  for  bestyrede  den 

—  316,    anm.  1,  1.  12.   hospitalet  i  Awos  for  hospitalet  i 

A  08 

—  332,  1.  8-9.  bâdsmanden  (hâseti)  for  bâdsmanden  (bâseti) 

—  352,  1.  6  f.  n.  nyt  opdyrket  land  for  ny  opdyrket  land 
Falgende  efterskrift  til  afhandlingen  (Ann.  for  nord.  oldk. 

1847,  s.  327)  hidssettes  her: 

Forf.  tror  at  malle  tilfôje,  al  denne  afhandling  har  hen- 
ligget  udarbejdet  I  flere  âr  og  ansâs  af  forf.  for  altfor  ufuld- 
kommen  til  at  udgivps;  da  hau  imidlertid  nu  neeppe  tôr 
vœnte  ved  dvbere  forakning  at  kunne  give  den  en  stôrre 
fuldendelsé,  har  han  ladel  sig  bevaege  til  at  lade  den  udga 
med  de  fâ  tilsactninger,  han  for  ôjeblîkket  kunde  give,  i  det 
hâb  at  der  i  den  mette  flndes  et  og  andet,  som  kunde 
tjene  til  oplysning  i  disse  dunkle  forholde. 


SAMLEDE  AFÏÏANDLINGER 


AF 


M.  M.  PETEKSEN. 


FJEKDE  DEL. 


KOBENHAVN. 

KORLAGT  a  F  SAMFUHDBT  T1L  DEH  DANSER  LITTERATUR4  FREMMJf. 

G.   8.   W1BE8   BOGTRYKKEKI. 

1874. 


I  n  d  h  o  1  d. 


Slde 

Hogle  bemserkninger  oui  modersmâlet     1852 1. 

Hogle  uddrag  af  forelœsninger  vedkommende  de  nordiske 

sprog.     1861 180. 


IO&IE  Bï&ERKHIN&ER  OH  HODEBSMÂLST. 

« 

(Indbydelsesskrift  til  Kubenhavns  universitets  fest, 
den  6te  Oktober  1852.) 


IV. 


JN  &r  tanken  fra  sprogenes  mangfoldighed  i  don  vide  Verd- 
un drager  sig  ind  til  et  enkelt  folkeidioms  snsevre  kreds, 
k&n  den  med  rette  sige  til  sig  sel?:  Der  ude  er  meget 
at  skue,  her  hjemme  er  meget  at  vinde.  Modersmàlet  i 
fsedrelandet  er  vor  ypperste  eje;  og  hvor  vidt  end  tanken 
«trejfer  om,  did  skal  den  bestandig  vende  tilbage.  I  faed- 
renee  land  bleve  vi  til,  i  vor  moders  mal  fik  vi  bevidst- 
hed.  Derfor  elske  vi  dem,  hvor  ringe  de  end  monne  vaere. 
Yore  faedres  land  er  rigtignok  kun  en  flak  odde  med  et 
par  holme;  vort  modersm&l  er  indskrsenket  til  fâ  sjsele,  og 
fra  aile  sider  hârdt  trsengt  og  udsat  for  fare;  raen  hvad 
om  vi  jnst  derfor  elskede  dem  desto  mère!  Vi  ère  et 
mildt,  godmodigt  folk,  vant  til  at  traenges  til  side  og  at 
oôjes  med,  hvad  der  bliver  os  beskaeret;  men  vort  land  er 
velsignet  af  Gud,  og  ingen  har  hidtil  ustraffet  villet  trœde 
pâ  vor  nakke  ;  vort  tungem&l  er  lifligt,  og  er  af  aile  sine 
genvordigheder  g&et  ud  friskere  og  fermere.  Det  skal  en- 
gang  vaere  vort  eftermaele.  —  Med  denne  bevidsthed  be- 
give  vi  os  til  nogle  betragtninger  over  modersmàlet. 

I. 

Ved  disse  g&  vi  farst  fra  vor  snaevre  kreds  ud  i  sprog- 
«nes  mangfoldighed,  for  at  se,  hvilken  plads  det  indtager 
i  tiiogemàlenes  vide  rsekke.     Da  det  star  i  vor  magt  at 
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stille  en  tubus  hen  for  sjaelens  ôje,  at  skyde  den  ud  og 
drage  den  ind,  som  vi  ville,  at  give  den  en  vid  synsmark 
og  en  snaever,  sa  benytte  vi  os  af  denne  vor  œvne,  og 
dreje  den  efterhânden  hen  over  vore  naermeste  formai,  uden 
at  lade  os  forstyrre  af  den  mangfoldighed,  der  ligger  uden- 
for  de  m.  Dette  vort  serer  vende  vi  da  mod  menneskehed- 
ens  vngge  ;  men  h  vor  gik  ferste  gang  denne  vugges  gaeng- 
er?  Allé  spor  vise  hen  imod  asten,  mod  solens  op- 
gang.  Kulturen  vender  sit  ftsyn  der  imod,  ligesom  den 
kristne  vender  sit  mod  Jérusalem,  og  Muhamedaneren  mod 
Mekka.  Men  dette  menneskehedens  aeldste  saede  har  ingen 
historié,  kan  ingen  hâve.  De  omvankende  horder  eflerlade 
ingen.  Ferst  nâr  befolkningen  traenges  sammen  imellem  flod- 
er,  saetter  sig  fast  i  frugtbara  dale,  opkomme  stater,  og  i  sel- 
skabet  avles  kulturen.  Vor  har  sin  vugge  i  det  vestlige  Asien  ; 
derfra  vandrede  den  over  til  Nildalen  og  til  Graekenlands  eer 
og  bjsergdale;  sent  spredte  den  sit  lys  over  det  dunkle 
Norden.  Fra  Asien  til  vor  verdensdel  danne  de  kaukasiske 
og  de  uralske  bjaerge  to  overgangspunkter;  men  overgangen 
er  dunkel.  Begge  vise  retningen  mod  nord.  Tiiknytning- 
en  er,  skônt  den  historisk  naeppe  kan  forfelges,  utvivlsom  ; 
thi  den  âbenbarer  sig  i  en  sprogset,  den  kaukasiske  (af 
Bask  kaldet  den  sarmatisjte,  af  andre  den  indisk-german- 
iske),  den  m&rkeligste,  som  jorden  kender,  den,  hvori 
videnskab  og  kunst  fordum  hâve  haft  og  endnu  naesten 
udelukkende  hâve  sit  organ.  I  den  hersker  en  bestandig 
strômning,  en  uafladelig  bevsegelse,  en  uopherlig  udvik- 
ling,  imedens  folkene  med  enstavelsessprog  blive  stflende 
hartad  som  en  stôrknet  masse;  en  uro,  der  vel  er  det 
sikreste  tegn  pft,  at  ânden  har  sin  gang  i  den,  &nden,  der 
ikke  har  arrigere  fjender  end  inerti  og  stilstand  (om  det 
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si  kun  er  vâbenstilstand).  Til  denne  vor  sprogaet  bere  i 
det  mindste  syv  Masser.  De  to  ferste  ligge  i  A9ien  :  den 
indiske  og  mediske,  i  Forindien  og  Persien,  begge  i  den 
nyere  tid  drague  for  lyset,  for  at  de,  medens  de  hisset 
gâ  under,  her  kunne  blive  til  grundlag  for  den  ny  civili- 
sation; for  at  Norden  og  0sten  kunne  forenes  og  vise  Syd- 
en  tilbage  til  sine  skranker.  Den  tredie  og  fjerde,  den 
keltiske  og  lettiske,  hère  vel  Europa  til,  men  ère  nœsten 
forgangne.  Af  den  keltiske,  der  fôr  vor  historiés  begynd- 
else  fra  ait  hovedssede  Gallien  var  vidt  udbredt,  findes 
no  kun  levninger  i  Ëngland  (Eyinrisk),  i  Irland  (Brsisk), 
i  de  skotske  hôjlande  og  paa  aen  Man  (Gaelisk)  og  i  Ned- 
re- Bretagne  (Armorisk).  Den  lettiske  hères  endnu  kun 
hos  Lithauer  og  Letter;  den  har  ingen  literatur,  men  bar 
i  sine  former,  trsengt  af  sprogstammer  og  sproggrene  fra 
aile  aider,  endda  bevaret  en  stor  del  af  tfstens  aeldste 
skikkelse.  Den  femte,  den  slaviske,  deler  sig  i  en  astlig 
(russisk)  og  en  vestlig  (polsk)  stamme,  hver  i  det  mindste 
roed  sex  sprog.  De  hâve  begyndt  en  kamp,  naesten  pâ 
liv  og  dad;  og  i  den  har  det  vfst  sig,  at  hvad  der  forhen 
bed  individer,  der  strede  for  sandhed  og  ret,  det  er  nu 
hele  folk;  hvad  man  for  kaldte  et  folk,  er  nu  en  folke- 
stamme.  'Den  sjette  klasse  er  den  thrakiske  (efter  Bask; 
efler  andre  den  grsesk-rommerske).  Benest  âbenbarede  den 
sig  i  Gnekenland;  i  Italien  blev  den  blandet  med  tshud- 
iske  og  keltiske  grundlag.  Dens  lighed  med  de  nord- 
iske  tungemâl  er  i  ôjne  faldende.  Men  ligesom  den  var 
tidligere  til,  end  disse,  fik  den  ogsft  en  ypperligere  udvik- 
ling  under  Graekenlrfbds  skônne  klima  ved  dets  fri  forfat- 
ning  og  folkets  lykkelige  naturanteg.  Det  œdleste  og  mest 
ophôjede,   der  er  tsnkt  paa  jorden,   ogsâ  evangeliet,   er 


6  NOGLE  BEMjERKNINGER  OH  MODERSMÀLET. 

3-4 

nedlagt  i  et  af  disse  tangem&L  De  ère  den  europseiske 
kulturs  fostermoder  og  amme;  deres  dyrkelse  vil  derfor 
aldrig  ophere  i  eller  udenfor  Norden;  det  vilde  vaere  at 
tilintetgôre  menneskeheden.  I  sine  bôrn  hersker  donne 
klasse  endnu  i  Europas  overvejende  halvdel;  men  netop 
det  sedlest-e  gftr  til  grande.  Medens  Gnekenlands  garnie 
sprog  kun  har  bevaret  sig  i  Nygrsesk,  indCerte  det  verds- 
lig  sindede  Rom  sit  sprog  i  de  erobrede  lande,  hvor  det» 
tildel s  blandet  med  folkesproget,  gik  over  til  de  romanske 
tungein&l,  der  dele  sig  i  to  grene,  den  pyrenœiske  (Spansk 
og  Portugisisk),  den  alpiske  (Italiensk  og  Fransk).  De  tai- 
es af  omtrent  78  millioner  mande  (tager  man  deres  her- 
redômme  med  i  lande  udenfor  Earopa,  af  i  det  mindste 
90  millioner),  foraden  de  mange,  der  tilegne  sig  dem  naest- 
en  over  den  hele  jord.  Til  syvende  og  sidst  komme  ri 
til  vor  egen  Masse,  den  gotiske  (man  knnde  kalde  den  den 
nordlige,  modsat  den  sydlige).  Goterne,-  efter  hvilke  ri 
bave  opkaldt  den,  bave  som  bekendt  vendt  op  og  ned  pi 
Earopa,  fôrend  de  fik  sig  ordnede,  og  med  sprogene  er 
det  uden  tvivl  gâet  ligesâ.  Den  skiller  sig  ejendommelig 
lige  s&  meget  fra  den  sydlige  (den  gresk-rommerake  med 
dens  afiadninger,  de  romanske  m&l),  som  fra  den  estlige 
(de  slaviske  sprog);  og  har  spaltet  sig  i  to  stammer:  den 
tyske  (germaniske  eller  sydnordlige)  og  den  nordiske  (skan- 
dinaviske  eller  nordnordlige),  bver  med  tre  grene.  Den 
tyske  stamme  (bvis  man  sft  for  kortheds  skyld  vil  kalde 
den)  delte  sig  nemlig  i  de  tre  grene:  den  sydgotîske  eller 
gotiske  i  og  for  sig  (Mesogotisk  eller  Ostgotisk,  og  Vert- 
gotisk);  den  overtyske  (Alemannisk,  Frankisk  og  Neder- 
rhinsk);  den  nedertyske  (Sassisk,  Frisisk  og  Àngelsaxisk)» 
Efter  mange  kampe  i  middeltiden  udviklede  sig  heraf  de 
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njere  m&L  Oldsassisk  blev  iblandt  andre  til  Nedertysk 
(Hattysk),  der  havde  et  ikke  ringe  herredftmme  og  en 
ejendommelig  karakter,  men  ikke  kunde  haevde  sig  som 
skriftsprog;  af  den  overtyske  gren  derimod  udviklede  sig 
Oversaxîsk  og  Hdjtysk,  der  ved  Luther  blev  Tysklands 
skriflsprog.  Han  stak  en  kvist  i  jorden;  nu  udbreder  den 
sig  som  en  sterk  stamme  med  levfuld  krone  over  aile 
tyske  lande,  og  er  organet  for  henved  50  millioner.  Fra 
Frifflsk  udgik  Flamsk  og  Hollandsk.  Angelsaxisk  vandrede 
over  til  England  og  blev  dèr  moder  til  Gamme!  -Engelsk 
(OJdengelsk  om  man  vil)  og  en  af  stiftnedrene  til  det  nu- 
vsiende.  En  af  stiftnedrene,  siger  jeg,  thi  dette  sprog 
har  haft  den  besynderlige  skœbne,  ingen  moder  at  bave, 
men  har  vseret  overgivet  fra  den  ene  amme  til  den  anden. 
Tage  vi  no  ikke  sœrdeles  hensyn  til  de  mindre  folkeslag, 
sa  bHve  de,  som  hâve  haft  og  ville  hâve  den  stftrste  ind- 
flydetoe  pâ  os:  Europas  hjœrte,  Frankrig,  den  evige  uro 
i  vor  verden8del8  urvaerk;  Europas  lunger,  det  hôjtskrig- 
ende  Tyskland;  og  vore  to  tugtemestere  imod  asten  og 
vesten,  Rusland,  i  hvis  vide  sked  normannisk  og  byzantinsk 
kultnr  har  samlet  sig  med  de  asiatiske  horders  blinde  lyd- 
ighed  ;  og  England,  handelens  og  det  praktiske  livs  utnet- 
telige  dampskib. 

IL 

Si  vidt  se  vi  klart  for  os,  men  komme  vi  nu  nœr- 
mere  til  os  selv  og  vore  seskende  fra  oldtiden  af,  sft  be- 
gynder  granskningen  at  famle,  og  antager  det  forunderlige 
praeg  af  at  vaere  oprunden  og  formet  efter  politiske  hensyn. 
Hvad  man  hidtil  ans&  for  afgjort,  at  Svensk,  Norsk  og 
Dansk  samledes  i  en  folles  rod,  Oldnordisk,  mederindsig- 
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else  fra  begge  sider  af  os.  Det  tyske  sprog,  sige  de  pâ 
den  ene  side,  strakte  sig  up&tvivlelig  i  garnie  dage  til  Skage- 
rak  og  Middelfarsund;  i  den  oldnordiske  literatur,  aller 
som  de  ville  hâve  den  kaldt,  den  oldnorske,  sige  de  p&  den 
anden,  har  hverken  Sverige  eller  Danmark  nogen  deL  Pâ 
den  ene  side  ville  de  gerne  hâve  os,  pâ  den  anden  ville 
de  gerne  af  med  os.    Fôjelige  ère  vi1).    Vort  blik  har  ind- 


*)  Er  vor  fôjelighed  ogsâ  et  bevis  pâ  vor  germanisme?  J.  Grimai 
(Gesch.  der  deutschen  sprache,  1848,  I,  V.)  siger  i  det  mindstc 
om  sine  landsmsnd:  «in  unserer  innersten  art  lag  je  etwas 
nachgibiges,  der  auslândlschen  sitte  sien  anschmiegendes,  solleo 
wir  von  dem  fehler  bis  zuletit  nient  genesen?»  Og  derefler  ved- 
bllver  ban:  >vielleicht  bevor  eioKge  menschenalter  vergangen  sind, 
werden  sich  nur  drei  europâiache  vôlker  in  die  herrschaft  thei- 
Jeo:  Romanen,  Germanen,  Slaveo.  Und  wie  aus  der  letxten  feiod- 
schaft  zwischen  Schweden  und  Dânen  der  schlummernde  trleb 
ihres  engen  verbandes  erwacbt  ist,  wird  auch  unser  gegenwar- 
tiger  hader  mit  den  Scandinaven  sich  umwandeln  zu  brûderllchem 
buude  zwischen  uns  und  ihnen,  welehen  der  sprache  gemein- 
schaft  laut  begebrt.  vie  sollte  dann,  wenn  der  grosse  verein  sich 
binnenmarken  setit,  die  streitige  balbinsel  nicbt  gant  lum  festeo 
lande  gescblagen  werden,  was  geschichte,  natur  ond  lage  fordert, 
wie  sollten  nicht  die  Jûten  xum  alten  anscbluss  an  Angeln  und 
Sachsen,  die  Dânen  *u  dem  an  Gothen  wiederkehren?  sobald 
Deutschland  sich  umgestaltet,  kann  Danemark  unmôglieb  wie  vor- 
her  bestehen.»  Hvad  historien  ang&r,  da  bar  jeg  af  den,  fra  det 
ôjebiik  den  lukkede  sin  mund  op  indtll  den  dag  i  dag,  laert  sa 
meget,  at  Danmark  da  som  nu  bar  bygget  og  fornyet  slt  Dane- 
virke  imod  Tyskland  og  forsvaret  det  med  liv  og  blod  til  det 
yderste.  Beliggenbeden  er  sa  heldig  imellem  de  to  hâve,  at  det 
uden  den  vel  for  tongst  var  blevet  et  bytte  for  0sten  eller  Vest- 
en.  Med  hensyn  til  de  naturlige  grsndser  er  det  llgefrem,  at 
Jylland  skyder  ud  fra  Tysklands  fastland;  det  skal  derfor  slet 
lkke  undre  mlg,  om  Tyskland  Ul  sldst  fftr  sin  vlllle,  ikke  mère, 
end  at  Sverige  udvidede  sine  og  sit  sprogs  grsendser  Ul  0resnod. 
Det  er  sire  naturligt,  men  det  kan  sagtens  sksre  en  1  hjsrtet 
at  tsnke  derpfi,  da  det  lkke  kan  ske  uden  at  sksre  Danmarks 
tunge  af  og  at  balshugge  det. 
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til  den  allernyeste  tid  vaeret  og  er  atter  du  vendt  imod 
syden.  Selv  meuigmand  siger:  den  skandinaviske  idé,  det 
se  vi,  er  et  fantom.  Hvad  de  spâ,  og  hvad  de  ville,  kan 
m&ské  g&  for  sig  snarere  end  de  t&nke.    Og  sa  — 

Her,    i   den   stille ,    rolige,   af  verdens    omskiftelser 

ubererte  forskning,  vende  vi  os  imidlertid  boit  fra   po- 

litiske  drtimme,   og  ingen  fordom  skal  blande  sig  ind  i 

den.    Men  at  bevœge  sig  i  den,  s&ledes  som  den  nu  atter 

stiger  op  fra  et  forl&ngst  tilkastet  svaelg,  er  en  uhyggelig 

fornemmeke.     Hvad  har  bevseget  Grimm,    Tysklands  og 

Nordens  laerer,  til  at  fordunkle  sit  fejrede  navn  ved  at 

drage  en  forskningsmâde  frem,  som  enhver  sund  anskuelse 

forisngst  har  forkastet,  af  enkelte  afrevne,  tilfseldige  lighed- 

er    i    ordklang,    uden   forbindelse    med    sikre   historiske 

kendsgerninger,  at  uddrage  historiske  resultater.     Enhver 

ma  jo  smile  deraf,  hvis  han  er  v&gen,  eller,  hvis  han  selv 

ftr  et  anfald  deraf,  redde  sig  fra  det  med  et  skrig,  som 

efler  et  mareridt.    Sa  nu  skal  atter  Geter  vaere  Goter,  og 

Daker  Daner,  og  den  garnie  lire  drejes  pâ  ny;  ja  Jao* 

skal  vaere  Jloiy  Odins  Diar\  af  Jaxo&  kommer  Jaxœveç 

(Javxf(ov€ç)y  og  et  selvgjort  folk  Vakiniy  og  deraf  udspring- 

er  efter  grammatiske  love  Dani1);  og  Alezanders  Bessus 

finde  vi  igen  i  Besserne  eller  Basserne  (bjôrnene)2),  hvor- 

for  da  ikke  i  Saxos  Bessus,  s&  hâve  vi  jo  hvad  vi  beheve  midt  i 

Danmark.    Og  Jyderne,  Jutœ,  Jôtar,  ère  livagtig  ad  gram- 

matisk  vej   de   germaniske  Eudoses  hos  Tacitus8),    altsâ 

fra  Tyskiand  vandrede  ind  i  Jylland4).     Og  pâ  al  denne 

*)  Getehiehte  der  deutschen  spraebe,  1,192;  2,446.  734. 

*)  est.  i,  ida  447. 

*)  Avlooes  et  Angli  et  Varinl  et  Eodoses  et  Suardones  et  Nuttbonea. 

Germ.  c.  40.    Det  er  et  af  de  folk,  der  dyrkede  Hertha. 
*)  Geaeb.  d.  d.  spr.  2,716.  738.  Eudoaes  =  Jutusjôs  =  J-ô-t-ar,  Jyder. 
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bogstawsev  skulle  vi  grande  politiske  fordringer.  Det  er 
dog  en  simpel  kendsgerning,  at  lande-  og  folkenavne  op- 
st&  af  beliggenheden  eller  jordbundens  beskaffenhed  o.  dsl., 
at  de  derfor  kunne  opstâ,  lignende  hinanden  eller  fuld- 
kommen  ens,  pft  forskellige  steder  hos  samme  folkestamme 
med  samme  grandsprog,  uden  at  det  star  i  den  mindste 
forbindelse  med  folkenes  vandringer,  uden  at  det  ene  bar 
taget  navnet  fra  det  andet;  endnu  mindre  kan  derpâ 
grandes  nogen  politisk  sammenhaeng.  Der  var  en  Jaeder 
(jaâarr)  lige  sa  vel  pâ  Man  som  i  Norge;  der  boede  Bug* 
er  eller  Roger  i  Norge  og  pft  Bygen,  men  de  bave  intet 
med  hinanden  at  gôre  som  folk,  sktint  navnene  ère  ens. 
Fordi  der  boede  Angler  etsteds  i  Tyskland,  og  Angler  i 
Slesvig,  deraf  Celger  endnu  ikke,  at  det  er  ett  folk,  og  at 
de  Slesvigske  ère  de  Tyskes  efterkommere  ;  landets  navn 
Angel  findes  jo  oppe  i  Helgeland  i  een  Ongl  med  sine 
berômte  minder  om  Hagbard  og  Signe 1),  og  ovre  ved  Eng- 
land  i  Onglsey,  det  sydligste  punkt,  hvortil  de  norske  kong- 
er  udstrakte  sine  erobringer  mod  vesten *),  o.  s.  v.  Steds- 
og  folkenavne  for  sig  alêne  bevise  slet  ingen  ting.  Ellets 
kunde  vi  jo  med  rette  sige,  at  vi  hâve  det  rette  stamland 
og  det  rette  stamfolk  til  Tyskland;  thi  vi  hâve  jo  Thy, 
pjôâ,  i  betydning  af  land,  hvoraf  piudisko,  tysk,  er  kom- 
met,  og  de  tyskes  stamfader  Tuisco  eller  Tiusco,  den  af 
jôrden  oprundne,  isl.  p}6ôan%  kunne  vi  let  &  henfert  der- 
til8);  i  vort  lille  Thy  stikker  Tyskland  helt  og  holdent; 
herfra  gik  vandringen  ned  til  Dietmarsken,  avis  for&edre, 
Teutonerne,   strede  med   Rommerne,   og   derfra   udbredte 


*)   Landn.  3.17. 

*)   Hkr.  3,212. 

•)   Jfr.  Gesch.  d.  d.  spr.  2,775.  790. 
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den  sig  i  vœldige  folkeslag,  der  imidlertid  ikke  kunde 
glemme  sin  stamfader,  som  forste  gang  stak  hovedet  op 
af  jorden  i  Thy.  Og  eftersom  vort  Vendel  (Vendsyssel) 
og  Vendsherred  i  Fyn  âbenbar  er  samme  Davn  som  Ven- 
dernes  i  Vindland  t  sa  kunde  vi  gôre  fordring  p&  de  yen* 
diske  lande,  som  vi  desuden  engang  virkelig  bave  erobret 
og,  hvis  vi  kunne  raekke  sa  langt,  pâ  Veneteroes  land  i 
det  franske  Bretagne  (Vannes,  cité  de  Vénètes)  og  pâ  det 
spanske  Andalnsien  (Vandalusien).  Men  forstanden  er  ikke 
uendelig  som  fontasien,  den  vil  bave  sine  grsendser. 

Hvad  forskningen  ved  sprog  og  historié  i  forening 
kan  udbringe  som  résultat  bestâr  i  det  vsesentlige,  for  sâ- 
vidt  det  her  kan  vsere  os  til  nytte,  i  felgende.  Der  boede 
en  stor  folkestamme  fra  Danmark  og  Sydsverige  af  til  land- 
ene  ved  det  sorte  bav,  med  et  almindeligt  navn  kaldet 
Goter;  dens  gnder  kaldtes  an$ea%  nordisk  «wr.  I  felge  de 
garnie  beretninger  gik  de  fra  norden  (derfor  kaldt  vagina 
gentium  hoe  Jornandes)  mod  syden,  og  rystede  det  rom- 
merske  rige.  Aile  bistoriske  efterretninger  vise  mod  nord, 
som  det  punkt,  hvorfra  denne  ndvandring  fandt  sted;  fra 
Scanzia  eller  Skandinavien  til  Weichsel  og  Donau;  selv 
Sasserne  boede  foret  pâ  den  jyske  halve,  og  gik  derfra  mod 
syden.  Det  er  bekrseftet  med  sa  mange  bistoriske  vidnes- 
byrd,  at,  n&r  der  spôrges  om  de  m,  kan  der  ikke  veltviv- 
les.  Men  en  omvendt  vandring  ma  lige  sft  sikkert  bave 
fandet  sted;  thi  engang  ma  jo  indvandringen  vsere  sket, 
lang80m  fremskridende  fra  syden  mod  norden.  Det  bave 
ogsâ  de  nordiske  historieskrivere  ment,  i  det  de  lade 
Aserne  komme  fra  sydost,  skônt  de  saette  det  langt  ned 
i  tiden.  Med  klare  ord  sige  de,  at  indvandringen  skete 
fra  Nordtyskiand  (Frankiand  og  Saxland)  til  Danmark;  et 
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par  dunklere  antydninger  vise  hen  til  en  anden  indvan- 
dring  fra  asten  (over  Garderige)  til  Sverige.  Begge  disse 
antager  ogsft  Grimm;  den  norrane  hypothèse,  der  ingen 
historisk  hjemmel  har,  forkaster  han  (2,805)  *).  Fra  Sve- 
rige,  det  er  da  klart  nok,  gik  den  ny  kultur  over  til  Norge 
i  to  skr&  retninger,  den  ene  mod  Throndhjem,  den  anden 
mod  Vigen;  medens  en  aeldre  anseelig  finsk  kultur  skedes 
mod  vesten  og  norden.  Men  lad  nu  hvo  der  vil  forlyste 
sig  med  at  udfere  det  i  sine  ehkeltheder,  ellor  forlade  aile 
historiske  efterretninger  og  med  edderkoppen  spinde  trâde 
ud  af  8in  egeh  krop,  som  den  ferste  den  bedste  stnpige 
river  ned  med  sin  fejekost.  For  os  har  ait  det  ingen  in- 
teresse. Derimod  er  det  ret  mœrkeligt,  skftnt  i  sig  selv 
s&re  naturligt,  at  sprogoverensstemmelsen  imellem  det 
nordlige  Tyskland  og  Norden  er  langt  stôrre  end  den  sen- 
ere  blev,  da  de  individuelle  ejendommeligheder  udviklede 
sig;  sa  at  de  garnie  hâve  ret,  som  drage  Saxland  ind  med 
i  kredsen2);  vi  kunne,  endog  i  selve  literaturen,  i  de  fi 


')  De,  der  ynde  historiske  slntninger  addragne  af  navne,  hâve  et 
fortrœflfellgt  amne  l  Odlns  aolaeg  af  Sigtûntr.  Thl  Sigtrinlrvid- 
ner  jo  ligefrem  om  Sigambrerne,  hln  stamme,  som  ïïberius 
omtrent  8  Aar  f.  Kr.  flyttede  over  pfi  den  venstre  bred  af  Rhlo- 
en,  og  som  derefler  forsvlnder  af  historien,  medens  Keruskerne 
lndtage  deres  plads  1  krlgene  med  Rommerne.  Jnst  af  deooe 
stamme  toges  kongerne;  en  gren  af  den  kommer  atter  Ui  syne, 
den,  fra  hvls  midte  de  franktske  konger  adgft.  Her  hâve  Ti 
grnnden  til  Odlns  vandrlng  fra  Vestfalen  imod  nord;  og  ▼!  se 
med  det  samme,  hvorfor  bine  frankiske  minder  fra  Rhinen  oser- 
ait, Indtll  det  f)«rne  Island,  ledsage  Odiosdyrkerne.  Ingaimanu 
forer  os  til  Ingve-Frejr,  o.  s.  y.    0,  ait  det  er  klart  som  solen! 

*)  Tnngan,  er  vèr  kdllum  norranu  —  ok  gekk  su  tumga  um  Saxland, 
Danmôrk  ok  Svfyjdd,  Noreg  ok  um  nokkurn  hluta  Einglands 
(Langebek,  Script  %  84ellerFms.il,  412).  Men  Saxerne,  védjcg 
dog,  hâve  aldrig  tait  Norsk. 
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levninger  yi  hâve,  felge  denne  udvikling,  bestandig  om- 
skiftende,  jo  langer  vi  rykke  mod  nord,  til  den  endelig  ftr 
sin  egen  forro  p&  Island.  Det  aeldste  poetiske  sprog  er  i 
mange  henseender  ram  tysk,  ligesom  Eddas  heltesange 
angft  begivenheder  ved  Bhinen,  og  det  bliver  uvisst,  om  de 
endog  berare  Danmark.  Denne  nôje  forbindelse  imellem 
Nordtyskland,  Danmark  og  det  sydlige  Sverige  i  den  aeldste 
tid,  til  hvilken  ingen  historié  raekker  op,  men  som  kun  er 
til  i  sagn  og  sange,  har  ingen  naegtet,  thi  den  er  altfor 
klar;  men  den  bar  efterladt  sig  minder,  laenger  end  man 
tanker.  Nâr  Sjaellands  aeldste  kongesaede  Lejre  (HUidr% 
Lethra,  Hleiôrargardr)  henferes  til  masogotisk  hleipray 
ftrçyç1),  s&  er  det  bâde  sandt  og  smukt;  men  h  vis  man 
deraf  vil  slntte,  at  sproget  i  Sjaelland  var  masogotisk,  sa 
ma  man  ogs&  antage,  at  der  taltes  Masogotisk  p&  Island 
og  i  det  nordlige  Norge;  thi  pâ  Island  boede  Thorkel 
Svarte  i  Hleidrargardi  aller  Hleidargarâi2),  og  han  stam- 
mede  fra  Grim  Lodinkinn.  Ved  at  laegge  vaegt  pâ  slige 
enkeltheder  (h voraf  jeg  vel  har  samlet  en  del ,  men  som 
jeg  ikke  finder  det  vaerdt  at  spilde  svaerte  pâ)  forstyrrer 
man  kun  den  rené  nydelse,  der  kan  hâves  af  at  forfolge 
den  gradvise  sprogudvikling.  Isteden  for  at  suge  griller 
ud  af  det,  er  det  jo  netop  en  glaede  at  se,  hvor  stor  lig- 
heden  har  vaeret  i  de  aeldste  tider,  at  se  en  skare  af  aeldre 
og  nuvserende  tyske  ord  ganske  uskyldig  vanke  om  i  Nord- 
en  som  i  deres  rette  hjemstavn8),  ja  selv  tyske  konstruk- 


l)  Grimai,  Geacb.  d.  d.  spr.  2,735. 
*)  Landnàmab.  I   islendingaa.  1,224. 

')  som  tua  pâ  Island  og  det  sldste  koogesœde  l  Sverige,  Siytûm'r 
t.  zaon,  engl.  town. 
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tioner 1).  Det  viser  jo  kun  soleklart,  hvad  ingen  tvivler  om 
«lier  kan  tvivle  om,  at  Nordtyskland  og  de  nordiske  riger 
i  sprog  hâve  udgjort  en  œldgammel  oprindelig  enhed,  og 
at  folkene  derfor  endnu  skulle  mindes  den  og  i  forening 
virke  for  ndviklingen  af  en  faelles  kuîtur,  der  kan  danne 
«n  maegtig  modsa&tning  mod  den  romanske  imod  syden 
og  den  slaviske  mod  asten.  Det  er  og  bliver  deg  det 
sidste  og  hôjeste  mal  for  al  vor  granskning. 

Men  ligesom  enheden  overalt  i  verden  skyder  ad  i 
individuelle  former,  finde  vi  den  ogsft  her  i  en  stor  del 
med  gradvise  overgange  naerliggende  dialekter,  der  atter 
kunne  samles  i  to  stammer;  og  fra  det  ôjeblik,  historiske 
efterretninger  begynde,  trsede  begge  disse  stammer  klart 
ud  fra  hinanden  med  en  bestemt  grsendse.  De  give  hin- 
anden  navn  efter  beliggenheden  :  dèn  ene  benaevnes  efter 
nord,  den  anden  efter  syd.  Sâledes  mode  vi  sirax  be- 
naevnelserne  Nordrlônd^  Nordlandene,  og  Norômenn,  Nord- 
msendene,  hos  de  frankiske  skribenter   Northmanni9)  som 


l)  som:  er  pu,  t  der  du,  for  du  som;  f.  ex.  !  Edda:  rœsit  reika 
er  pu  vildir  Rân  ge/a,  du  som  vilde  give  Rao  kongens  m«nd. 
Det  kunde  nok  v»re  vœrdt  engang  ved  lejlighed  at  sammeo- 
atille  de  tyskheder,  der  fin  des  ogft  I  Norsk;  snjallr  ser  jo  nast- 
en  ud  som  t.  schnell;  de  Norske  sige  jo  ogsa  te  for  at,  L  in; 
de  bruge  si,  sin  som  t,  sein. 

*)  Ed  fyrir  |>vi  at  Frddi  var  allra  konunga  rikaslr  à  Nortrlfindum, 
|>â  var  bânum  kenndr  fridrinn  um  alla  daoska  tunga,  ok  ksllt 
Norômenn  |>at  Frôdafrlô*  (Soorra  Edda,  Arnam.  udg.  s.  3741. 
Slaget  ved  Svolder  kaldes  frsgust  orrosta  à  Nordrlôndum  (Fora- 
mannas.  III,  9)  o.  s.  v.  At  de  frankiske  anoaler  nststen  altid 
bruge  Northmanni,  Normanner,  som  de  af  viklngtogenc  altfor 
godt  kendte,  om  aile  de  nordiske  folk,  ja  endog  stundum  kalde 
laodeoe  Northvegla  =  Norvegr  (Northmanni  procedentes  de  Scan- 
xia  insula,  qu»  Northwegia  dlcitur),  og  at  de  indfattede  Daner 
derunder,  bolder  jeg  for  sa  bekcndt,  at  bevlssteder  ikke  betaav- 
es;  i  ait  fald  kan  Adam   af  Bremens   vœre  nok  (De  situ  Dan.): 
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en  almindelig  bensevnelse;  modsat  Suôrlônd  Sydlandene, 
og  Sudrmenn,  Sôndermaend,  sagaernes  herskende  udtryk 
for  Tyskere1).  Graendsen  er  egnen-  af  Danevirke  og  ved 
Ejderen,  (EgMyrr^  som  don  betegnende  nok  kaldes,  thi 
her  harer  0gere  herredômme  op  ;  den  tyske  mythologi  har 
ingen.  Pà  den  ene  side  boede  Saxer,  pâ  den  anden 
Daner  eller  Nordmœnd*);  og  vi  behave  nu  kun  at  gà 
imod  nord  eller  imod  syd,  for  at  hâve  begge  stammer 
levende  for  os  i  deres  underordnede  grene. 

Hver  stammes  enhed,  skulde  man  tro,  mâtte  fore  til 
enighed  imellem  grenene,  for  at  aile  kraefter  i  samdrœgt- 
ighed  knnne  samles  til  at  bearbejde,  nyde  og  forherlige 
den  faelles  ftndige  ejendom.  Men  det  synes,  som  det  i 
Norden  skal  g&  til  ligesom  sônden  for  os;  selv  et  nordisk 
fellesnavn  vil  man  ikke  vide  noget  af.  Ligesom  de  tyske 
forskere,  med  J.  Grimm  i  spidsen,  sige:  ait  nordisk  er 
tysk,  sa  sige  nu  de  norske,  med  F.  A.  Munch  i  spidsen: 
ait  nordisk  er  norsk;  der  er  intet  oldnordisk  til.  Det  er 
sandt,  Oldnordisk,  brugt  om  et  for  hele  Norden  i  oldtiden 
felles  tungem&l,  er  en  ny  benaevnelse,  og  det  star  derfor 
til  enhver,  om  han  vil  bruge  den  eller  ikke.  Bask  har 
mdfert  den  (man  sagde  fôr:  det  garnie  nordiske  sprog); 
han  mente,  at  ordet  udtrykte  netop  hvad  det  skulde,  og 
ban  var  for  beskeden  til  at  kalde  det  Dansk,  hvorved  an- 
dre  Nordboer   syntes   udelukkede.     Han  antog  tillige,   at 


Danl  et   Soiones   csterlque  trans  Daniam   popull   ab   historicis 

Francorom  omnes  Norman  ni  vocantur. 
!)  jfr.  Steenbucbs  afb.   om  .benœvneUerne  af  Norges  land,   af  dets 

folk  og  af  dettes  sprog,   i  Saml.  til   det   norske   folks  sprog  og 

hist  8,  388. 
*)  Saxones  qoi  confines  Nordmannls  snnt.  Annales  Fuldenses. 
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der  var  hjemmel  dertil  i  den  garnie  benaevnelse  Norrœna, 
som  han  udledte  af  norrœnn  i  betydning  af  nordlig,  ikke 
som  senere  af  norsk.  Denne  betydning  har  ordet  endnu 
den  dag  i  dag  i  Norge  (norran,  nordlig,  om  vinden.  Aasen), 
ligesom  norsk  jo  oprindelig  er  nordisk.  Men  jeg  har  al- 
lerede  for  laenge  siden  bemaerket,  at  lige  sa  visst  som  nor- 
rœnn om  sseder  og  skikke  o.  desl.  senere  bmges  i  den 
afledte  betydning  norsk,  s&ledes  er,  nftr  der  taies  om 
sproget,  ved  siden  af  dônsk  tunga  og  ensbetydende  dermed, 
Norrœna  (norrœnt  mal),  sa  vel  tidligere,  som  ligefrem 
efter  Islands  forbindelse  med  Norge,  at  forstft  som  norsk 
mal,  Nordmaendenes  tungero&l.  Den  aeldste  og  alminde- 
ligste  benaevnelse  om  Nordens  folles  sprog  er  imidlertid 
dônsk  tunga,  den  danske  tunge.  Vi  hâve  allerede  nys  set 
den  anvendt  ved  frodefreden.  Snorre  begynder  sin  fortale 
til  Heimskringla  med,  at  hans  vaerk  indeholder  frasagn  om 
de  havdinger,  der  hâve  tait  pâ  den  danske  tunge  (er  riki 
hafa  haft  à  norôrlôndum,  ok  i  danska  tungu  hafa  maeltl, 
og  det  var  jo  isaer  norske  konger.  Harald  H&rfagers 
skjaldes  lovsange  over  ham,  forsikres  der,  skulle  aldrig 
glemmes,  sft  lsenge  dansk  tange  er  til  (medan  dônsk  tunga 
gengr1);  og  de  vare  jo  pâ  Norsk.  Olaf  Tryggvesen  var 
fregstr  maôr  à  danska  tunga8);  og  som  genganger  i  Syrland 
tiltaler  han  sine  landsmœnd  à  danska  tungu*).  Om  den 
norske  Hagen  jarl  Eriksen  synger  Sighvat  skjald,  at  han 
aett  gat   bezta   ungr  &  danska   tungu4).   Ligesâ  tillaegger 


')  Formannas.  10 ,  179- 
«)  Fms.  3,  10.    10,  364. 
•)  Fms.  3,  37. 
4)  Fms.  4,  73. 
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Ejnar  Skulesen  kongOlaf  den  hellige  snillî  fremst  &  danska 
tungu1).  Under  serkebispestolen  i  Lund  là  611  J)j<50  & 
danska  tungu*)  ;  Sveriges  og  Norges  kirker  horte  derunder. 
Det  franske  Normandi  blev  erobret  af  Nordmanden  Gange- 
Bolf;  sproget,  hanbragte  did,  kaldes  dansk  (lingva  Dacisca, 
bas  Benoit:  Daneis)8).  Olaf  Tryggvesen  kristnede  fem  lande  : 
Norge,  Hjaltland  og  tfrkenoer,  Fseroer,  Island,  GrOnland, 
men  det  havde  sin  store  vanskelighed,  da  der  vare  &  laer- 
ere  eller  praester,  der  kunde  taie  med  dansk  tunge  (fera 
hmA  danskri  tungu)4).  Og  dette  tungemâl  var  det,  der 
taites  pà  Island.  De  garnie  islandske  love  sige  det  ud- 
trykkelig,  sa  vel  som  at  det  var  det,  som  Danske,  Norske 
og  Svenske  talte,  hvorimod  Engellaenderne  (enskir  menn) 
udtrykkelig  adskilles  fra  dem5).    Om  det,  om  sit  modéra - 


')  Fms.  5,  857. 

s)  KnytL  kap.  80. 

•)  Depping.  HisL  des  expéd.  martt  des  Normande.  1846.  S.  804; 
jfr.  Estrups  rejee  I  Normand!  (Saml.  skr.  8,  8.). 

*)  Fms.  10,  317. 

*)  fcann  mann  skal  eigi  i  dôm  nefna,  er  elgi  beflr  mai  numlt  i 
baœrnsku  à  danska  tnngn,  âôr  bann  heflr  veriÔ  3  vetr  à  ïslandl 
eda  lengr.  (Gragas,  1,  16).  Ef  siôarr  koma  ût  erflngjar  J>elr,  er 
era  af  danskri  tungu,  t>a  eigu  |»eir  at  taka  arf  ok  bœtr,  ef  J>*r 
ero  vaxtalausar.  —  Norranir  menn  ok  danskir  ok  sœnskir  elgu  hèr 
arf  at  taka  eptir  frsndr  sfna  pridjabrodra  og  nânarl,  eu  at  frsnd- 
semi  af  Ollum  ÔÔrum  tungum  en  danskri  tungu  skal  engi  madr 
hèr  arf  taka  (sst.  1, 188).  Ef  ûtlendlr  menn  verôa  \egnir  à  landi 
hèr,  danskir  eôr  sœnskir  edr  norrœnir,  ôr  (retira  konunga  veldi  3, 
er  vér  tunga  er,  par  elgu  frsndr  |>elrra  |>sr  salir ,  ef  |>elr  eru 
et  hèr,  en  af  Ollum  tungum  ÔÔrum  en  af  danikri  tungu,  |>&  â  engl 
madr  hèr  rfgsôk  at  sœkja  (sst.  2.71—72).  Ef  skip  hverfr  ok  se 
eigi  til  spurt  â  3  sumrum,  enda  se  spnrt  af  |>elm  tôndum  ôllnm. 
er  vàr  tunga  er  d,  etc.  (sst.  1,  218).  Ef  bèr  andast  dtlendr  madr 
af  danskri  tunga  etc.  (sst.  1,  221).  Nu  andast  enskir  menn  hèr 
edr  |M5ir  er  menn  kunnu  eigi  hèr  mâli  edr  tungnr  vtô,  etc. 

IV.  2 
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mal,  taler  Olaf  Thordarsen  Hvitaskald,  der  imellem  ar- 
ène 1236—1240  opholdt  sig  hos  kong  Valdemar  Sejer  i 
Danmark,  og  hos  ham  laerte  i  dette  sprog  atanbringe  aile 
runestavene  i  en  viss  samling  af  ord,  n&r  han  i  gin  sprog- 
afhandling,  mdljrœôinnar  grundvôttr,  siger:  Stafanôfa  eru 
sextàn  i  danskri  tungn1).  Dette  sprog  kalder  ligeledes 
Eystein  i  Digtet  Lilja%  omtr.  1358,  sit  modersm&l  (meô 
danskri  tungu.  i  fevflfku  mdHurmàli)2).  Hertil  kan  endelig 
fôjes  det  i  min  sproghistorie  allerede  anforte  h&ndskrift 
(Arna-Magn.  nr.  114  a.  4to),  om  hvilket  P.  A.  Munch 
har  oplyst,  at  det  er  skrevet  i  Norge  imellem  ârene  1330 
— 55*),  og  i  hvilket  det  i  brudstykketomlmbrudagarhed- 
der:  ymbres  heita  skûrer  â  latinu,  en  vèr  blavndum  saman 
latinu  ok  danskri  •tunghu,  fcâ  er  kollum  imbrudagha 
pet  er  skûrdaghar,   piat  t>eir   voru  first   till  regns  setter4). 


1,  224).  Nû  andast  ûtlendr  madr  hèr  af  Noregs  konungsriki, 
pk  skal  hann  arf  taka  hèr  tii  burtfiutningar  eptir  hann,  Mon 
skyldasti  frœndi  bans,  J>eirra  sem  i>a  eru  bèr.  Svâ  skal  ok  fais, 
um  arf  danskra  manna  ok  svenskra,  ef  |>6lr  andast  hèr.  en  ai 
ôôrum  tungum  en  danskri  skal  engi  madr  at  frandsemi  arf 
taka  hèr,  etc.  (Jônsbôk.  1280.  Arfab.  kap.  23).  t»at  eru  fora  lôg  i 
Iandi  vâru,  ef  etc.  En  J>at  eru  lôg  i  No  régi  ok  à  alla  danska  tongu, 
etc.  (Gràgas  2,  166,  jfr.  Islendingas.  1847.  2,  486.  4S9).  Ved 
siden  af  disse  vldnesbyrd  kan  bemsBrkes  det  sied  af  vor  bekendte 
historieskrlver  iElnoth,  der  skrev  omirent  1110,  hvori  Islandsk, 
Norsk  og  Dansk  stilles  sammen:  Ysonli,  qui  etiam,  ob  hiemis 
ibidem  vehementiam  et  longioris  glaciei  seriem,  Glaciales,  tam 
patria,  quam  Norman  nica  et  Oanica  lingva,  vocantur  (Langeb. 
Script.  3,  331):  samt  det,  hvorOansk  og  Norsk  stilles  sammen, 
omirent  1220,  i  det  det  hedder  om  Knud  den  store,  at  ban 
kalladr  er  à  danska  tungu  og  norrœna  Kniitr  riki  (Langeb. 
Script.  2, 426). 

')  Snorra  Edda,  Rasks  udgave  s.  300.  302. 

*)  F.  Johannsi  Hist.  eccl.  lsi.  2,  401. 

•)  Annal,  for  nord.  oldk.  1846,  s.  154. 

*)  Se  facsimilet  deraf  1  forUlen  tii  Rafn,   Antiquités  Russes  et  Orl- 
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Heraf  er  det  nu  indlysende,  at  det  ikke  er  de  Danske,  der 
ved  denne  benaevnelse  af  dansk  tunge  hâve  tilegnet  sig 
noget,  som  ikke  kom  dem  ved,  heller  ikke  er  det  nogen 
ttdlsending,  men  det  er  Islaenderne  og  de  Norske,  bistorie- 
skrivere  og  digtere,  aile  uden  forskel,  der  fra  arilds  tid 
selv  hâve  brugt  den  og  dermed  erkendt  sprogenheden. 
For  ikke  at  stade  nogen  for  hovedet  med  det  tossede  Old- 
nordisk,  vil  jeg  derfor  betjene  mig  af  denne  seldste  og 
almindeligste  benaevnelse  :  den  danske  tunge,  om  df  t  sprog, 
h  vis  grundlag  jeg  ansér  for  at  vsere  det  almennordiske  ; 
eller  jeg  vil  kalde  det  Islandsk;  det  sidste,  fordi  der  dog 
vel  ikke  er  tvivl  om,  at  det  er  det  sprog,  der  endnu  lever  p& 
tangen  og  i  skrifter  hos  Islaenderne  og  ellers  intet  andet 
sted,  sa  at  de  forholde  sig  til  hinanden  omtrent  som  Ny- 
gnesk  til  Grsesk.  Hvorfor  skulde  jeg  kalde  det  Norsk? 
Hvilken  del  hâve  de  norske  Nordmsend  i  dets  literatur? 
blseriderne  horer  den  til  fremfor  aile.  Det  var  jo  norske 
flygtninge,  der  ikke  kunde  holde  det  ud  at  vsere  i  Norge, 
som  bosatte  sig  pà  Island;  det  faldt  dem  aldrig  ind  at 
kalde  sig  Nordmsend  (tfstmsend),  hvorfor  skulle  de  da 
hedde  det  nu  ?  de  kalde  sig  altid  Msendere.  Det  var  ikke 
som  norsk  stat,  endnu  mindre  som  vasalland  men  som 
fristat,  Island  fremkaldte  sin  blomstrende  literatur.  Den 
herte  efterhânden  op,  og  forgik,  da  det  blev  forenet  med 
Norge.      Norge   tilintetgjorde  jo  Islands  frihed  og  dermed 


entales,  t.  2.  Disse  og  endnu  flere  steder  flndes  anferte  I  nys 
anf.  afb.  i  Norske  samlinger;  men  i  det  ôjemed  at  svœkko  derea 
bevlskrafl.  Det  forekommer  mig  dog  endna  bestandig,  at  forf. 
skader  sin  egen  gag  ved  at  gâ  for  vidt,  ved  f.  ex.  s.  442  at  an- 
toge,  at  «Norroena,  nordenvinden,  er  ingen  afledning  af  nor- 
rœnn;  det  er  to  aldeles  forskellige  ord.« 

2« 
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dets  literatur;    deri  ligger  der  ingen  grund  til  at  kalde 
literaturen  den  norske. 

Efter  denne  uhyggelige  undersagelse  oui  en  i  sig  selv 
ligegyldig  sag,  et  navn,  er  det  en  lise  at  vende  tilbage  til 
tingen.  At  vi  Danske  sknlde  hâve  del  i  den  islandske 
literatur,  i  den  forstand,  at  de  hâve  den  fra  os,  er  aldrig 
faldet  mig  ind,  og  jeg  svarer  derpà  endnn:  aldeles  ingen 
hâve  vi;  den  har  ndviklet  sig  selv  pâ  Island;  men  stoffet 
dertil  hâve  Islœnderne,  hine  travle  og  flittige  bier,  hentefc 
fra  hele  Norden  og  endnu  laenger  borte,  vel  ogs&  noget  fra 
Danmark.  Det  skulde  vaere  artigt  nok,  om  man  kunde  op- 
lyse,  hvor  meget  ;  men  hvad  vi  i  oldtiden  kan  hâve  haft  er, 
som  bekendt,  henvejret  og  trâdt  ned  ai  en  anden  kultar. 
Mserkeligt  nok  er  det  dog  altid,  at  Islsenderne,  selv  de 
der  vare  fra  Norge,  gerne  udledte  deres  slœgt  fra  danske 
konger,  fra  Harald  Hildetand  og  Régner  Lodbrog  og  hans 
sonner  og  detre;  de  knyttede  sig  derved  til  den  endnu 
sydligere  Sigurd  FofheïBbane:  at  sangene  om  ham  derfor 
hâve  taget  vejen  over  Danmark,  og  ikke  pâ  en  gang  ère 
sprungne  op  i  Norge,  hvor  man  jo  havde  nogle  af  dem  fôr 
Islands  bebyggelse,  kunde  vaere  rimeligt  nok.  At  de 
aeldste  mythiske  sange  hâve  vseret  til  i  Danmark,  kunde 
man  formode  deraf,  at  Saxo  pâ  Latin  har  opbevaret  et 
brudstykke,  der  ogsâ  hâves  pâ  Islandsk  (vexelsangen  mcllem 
Njord  og  Skade),  og  har  i  sin  oversaettelse  bevaret  ind* 
holdet  af  to  strofer,  som  Islsenderne  ikke  kende.  At  s&~ 
danne  œldgamle  danske  sange  kunne  hâve  vandret  fra 
Danmark  til  Norge  og  derfra  til  Island,  er  ikke  usandsyn- 
ligt,  da  vort  Bjarkemâl  fra  Bolf  Krages  tid  blev  istemmet 
af  Olaf  den  helliges  skjalde  i  slaget  ved  Stiklestad.  Der 
findes   hos   Saxo  flere  vers,  der  stem  me  sa  nôje  med  de 


■ 

t 
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islandske  heltesange,  at  man  gerne  kunde  oversœtte  dem 

tilbage  pfl  Olddansk.    Men  vi  ère  langt  fra  at  ville  tilegne 

os  noget,  der  ikke  bevisligt  harer  os  til.    Fra  vor  middel- 

alder  hâve  vi  ligeledes  sa  fli,  enkeltst&ende  og  sildige  lev- 

ninger,    at    vi  ikke  (engang  i  sproglig  henseende  kunne 

godtgftre,   bvor  liden  eller  stor  da  egentlig  vor  sprogskat 

har  vaeret     Men  s&  meget  kan  vel  skônnes:  at  enhedeu 

dansk  tunge  oplaser  sig  i  flere  dialekter:  Svensk,  Dansk, 

Korsk,  Islandsk,  af  hvilke  to  og  to  ligge  binanden  naermest: 

Svensk-Dansk,  og  Norek-Islandsk.    Lige  sa  lidet  som  det 

nu  kan  falde  nogen  ind  at  kalde  Svensk  Dansk,  kan  det 

billiges,.  nâr  man  vil  taie  nôjagtig,  at  kalde  Islandsk  Norsk. 

De  ère  ogsâ  forskellige,  skônt  meget  nœrliggende  dialekter. 

Omlyden  f.  ex.  mangler  i  nogle  tilfielde  i  Dansk  og  Svensk, 

men  det  gftr  den  i  de  gamme  ogsâ  i  Norsk;  den  har  ud- 

viklet  sig  i  sin  fuldstœndige  skikkelse  pft  Island  og  mangler, 

som  bekendt,  ogsâ  dèr  i  det  aeldste  sprog.    (Med  den  eller 

«den  den  hâve  vi  dog  ordets  malm  i  den  danske  tunge.) 

Norsk  har  tvelydene,  Dansk  og  Svensk  de  enkelte,  men 

disse  findes  ikke  sa  sjselden  endda  i  selve  Islandsk    (Med 

«  eller  è  som  to  nuancer  af  samme  vœsentlige  tiog  hâve 

*î  dog  ordet  i  den  danske  tunge.)    Sproglig  tait  kan  det 

sMedes  heller  ikke  vsere  rigtigt  at  kalde  de  islandske  sa* 

gfters  herskende  sprog  Norsk;  det  er  og  bliver  ikke  andet 

end  Islandsk1).    Det  forekammer  mig  at  vsere  tingen  selv, 

A  aimpelt  og  ligefrem  sagt,  at  enhver,  der  med  sproglig 

*)  iNordmandene  selv  skelne  jo  ogsft  imellem  Islandsk  og  Norsk; 
det  kan  ikke  uodgâs.  F.  ex.  Barlaams  og  Josaphats  saga,  for- 
Ulen,  s.  XIV.  Kun  er  det  en  underlig  mâde  at  taie  pft,  at  kalde 
den  islandske  literator,  medens  den  frodlg  blomstrede  under  fri- 
staten,  og  ingen  Nordmand  havde  med  den  at  gôre,  norrœn  (norsk)» 
men  efter  foreningen  med  Norge  at  kalde  den  ùlandsk 
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opmœrksomhed  har  test  et  stflrre  stykke  af  disse  fire 
idiomer,  strax  m&  kunne  indse  det.  Med  hensyn  til  sprog- 
udviklingen  i  tiden,  st&  Svensk  og  Dansk,  sâvidt  vi  kendo 
noget  dertil,  pâ  det  seldste  trin;  hvor  afslidte  de  end  nu 
ère,  bave  de  dog  bevaret  former,  som  Norsk  og  Islandsk, 
der  stft  p&  et  yngre  trin,  bave  tabt1).  Og  Norsk  iigger,  del 
er  jo  lige  s&  utvivlsomt,  ulige  naermere  ved  Islandsk  end 
ved  Dansk.  Det  er  derfor  fuldkommen  i  sin  orden,  at 
nâr  skriftsprog  og  folkesprog  skal  felges  ad,  som  de  dùg 
vel  skalde,  er  det  aldeles  unatur,  at  det  danske  skriftsprog 
bar  pâtvonget  sig  Norge.  Vil  Norge  uddanne  sig  et  eget 
skriftsprog,  sa  ma  det  forskyde  det  danske:  ikke  blot 
kalde  det  Norsk,  men  gôre  det  til  norsk. 

H  vis  Dansk  fjaerner  sig,  som  det  gôr,  fra  Norsk  og 
Islandsk,  sft  Iigger  den  tanke  temmelig  n»r,  at  det  mflské 
kunde  hère  hen  til  den  tyske  side ,  og  at  dets  osermeste 
slœgtninge  her  m&tte  vaere  at  sege,  medens  mâské  Islandsk 
var  skredet  s&ledes  frem  i  udviklingen,  at  de  begge  vare 
komne  binanden  aldeles  ad  af  sigte.  Det  bar  ogsâ  vseret 
flores  mening.  Det  vilde  bave  en  betydelig  indflydelse  pft 
bestemmelsen  af,  bvad  den  danske  tunge  var,  og  dens  al- 
mindelighed.  S&kan  Buss&us  (1733),  Pontoppidan  (I749)t 
Vidalin  og  Jon  Ëriksen  (1775),  ikke  at  taie  om  Bask  og 
P.  Ë.  Millier,  ingensteds  komme  med  deres  «Islandica  vel, 
si  mavis,  Danica  antiqua,  Septentrionalibus  olim  communia 
lingna,«  «Nordens  fielles  aeldgamle  sprog.«  Det  vanskelîge 
herved  er  at  finde,  bvad  Dansk  da  kan  hâve  vaeret 
Mesogotisk  mâské?  jErefuldt  nok!  Oldtysk?  Franlrisk 
mftské?  Nâr   man  kun   ret  vidste,  hvad  det  var.    Eller 


*)  Som  vred,  reiôr;  enke,   ekfya.    Se  P.  A.  Muoch,  om  det  sldstft 
nordiske  sprogs  udseende,  i  Annal,  for  nord.  oldk.  1846.  s.  277. 
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Plattysk?  det  ligger  du  lige  ved  hânden;  Sassisk  eller 
Frisisk  eller  Angelsaxisk?  Jyder,  Angler  og  Saxer  toge  jo 
England  ind  i  samkvem;  vi  beheve  ikke  at  skamme  os 
ved  bekendtskabet  Men  til  at  foretage  demie  opdagelses- 
rejse  fejle  de  fornedne  hjaelpemidler  ;  det  er  at  ro  til 
Amerika  med  en  slev.  Det  sprog,  hvori  Ulfilas  oversatte 
evangeliet  langt  borte  i  M  es  i  en,  skulde  vaere  tait  i  Danmark? 
Nogle  navne  som  Lejre,  hvorom  jeg  allerede  har  tait,  lade 
sig  oplyae  deraf ;  men  tydeligere  vidnesbyrd  ère:  indskriften 
pâ  et  af  guldhornene ,  der  hidtil  har  vœret  test  i  aile 
slags  sprog,  men  nu  viser  sig  at  rare  Masogotisk,  sa  at 
de  holtingske  gœster,  som  forekorame  deri,  betyder  vore 
holstenske  venner.  Hvor  det  hom  er  fra,  véd  imidlertid 
ingen.  Og  indskrifterne  pâ  de  blekingske  runestene?  Af 
dem  kan  man  udbringe  et  enkelt,  endda  meget  tvivlsomt 
erd,  men  kan  af  en  nogen  sammenhaengende  mening;  og 
det,  man  mener  at  f&  ud,  er  dog  ikke  masogotisk;  og  af 
deslige  sprogbrokker  skulde  man  da  slutte  til  sproget  i 
det  bêle,  og  atter  derfra  til  de  gldste  beboere  af  aile 
disse  lande,  ikke  blot  til  dem,  bvor  runeindskrifterne 
findes,  men  til  selve  de  stôrre  hovedlande,  Sœlland,  Fyn 
og  Jylland,  hvor  der  slet  ikke  flndes  s&danne  indskrifter  !l) 
At  beandre  den  skarpsindige  laerddom  er  ett,  men  at  antage 
dens  resultater,  nâr  de  stette  sig  pft  s&  svage  underlag, 
er  noget  andet.  For  mit  nservaerende  ôjemed  har  det 
heller  ingen  betydning,  jeg  m&tte  kun  berere  det.  At 
Angelsaxisk  (thi  det  er  dog  kun  det,  som  her  kan  komme 
i  betragtning)  skulde  vaere  tait  i  Nôrrejylland  eller  over- 
hovedet  i  Danmark,  véd  jeg  just  ikke,  nogen  har  antaget; 

a)  Se  P.  A.  Munch,  Om  Dan  marks  etbnografUke  forbold  i  de  sldste 
Uder,  i  Aonaler  for  nord.  oidk.     1848. 
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derimod  finder  man  hyppig  ytret,  at  det  danske  sprog  i 
Slesvig  og  en  del  af  Jylland,  ja,  overhovedet  i  Danmark, 
har  lidt  betydelig  forandring  ved  Angelsaxisk;  og  det  for- 
stâr  sigf  at  man  af  dette,  som  af  endnu  fjaernere  nord- 
tyske  tungem&l,  kan  hente  mange  oplysninger  til  vort 
sprog.  Men  at  Angelsaxisk  skulde  vœre  stammen  til  vort 
modersm&l,  er  noget  ganske  andet.  For  den  œldste  tid 
kan  man  ikke  sige  noget  derom ,  da  man  af  sproget  i 
Angel  fôr  udvandringen  ikke  har  noget  mindesmaerke,  eller 
nogen  efterretning  derom.  De  aeldste  mindesmaerker  i 
Stadeqylland  ère  danske;  det  sprog ,  som  endnu  den  dag 
i  dag  taies  af  almuen  dèr,  er  jo  Dansk,  og  de  praver,  (de 
tolv  fabler),  der  skulde  bevise,  at  det  var  en  blanding  af 
Plattysk  og  Lavdansk,  hâve  jo  netop  vfst,  at  det  er  Dansk. 
At  det  angelsadske  eller  oldengelske,  efter  dets  udvikling 
i  England,  f.  ex.  pâ  Knud  den  stores. tid,  ved  mission&rer, 
myntmestere,  h&ndvœrkere  o.  desl.,  skulde  hâve  fremkaldt 
nogen  hovedforandring  ved  vort  tungem&l,  savner  ait  taenke- 
ligt  bevis.  Til  s&danne  fremkomme,  tôr  man  da  blive 
st&ende  ved  Basks  mening1),  som  han  senere  nôjere  har 
udviklet:  at  Angelsaxisk  har  aile  de  hovedtrek  til  faellee 
med  de  germaniske  sprog,  hvorved  disse  skille  sig  fra  de 
skandinaviske,  og  Dansken  tvaert  imod  har  dem  aile  til  Selles 
med  Islandsk  og  de  avrige  nordiske  sprog.  Det  er  det 
afgôrende.  Med  Gram,  der  ubillig  sked  Islandsken  til 
side,  kan  man  derfor  hente  oplysning  om  mangt  et  udtryk 
i  saldre  Dansk,  men  den  bôr  ikke  sages  dèr,  n&r  den  lige 
sa  godt  kan  findes  i  Norden  selv.  Og  altfor  let  tôr  man 
da  heller  ikke   tage  sig  den  ting,  at  bestemme   »om  ord 


M  Srnnl.  afh.  1,  296. 
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og  former  i  vort  modersm&l  har  mest  lighed  med  angel- 
sariske  aller  islandake«,  og  om  der  gives  »danske  ord, 
som  det  islandske  aldeles  mangler*1).  Med  forondring 
vil  man  iblandt  de  sidste  se  ord  anforte  som:  f&r,  hôr, 
snl,  af  hvilke  det  forste  jo  er  et  ganske  bekendt  ord ,  og 
de  sidste  endog  forekomme  i  Edda  (hôrr;  sumbl,  sujl9  sul). 
G&r  man  endnu  lsenger  tilbage,  s&  kan  vort  modére- 
rai!, tigesom  den  hele  sprogklasse,  hâve  vseret  p&virket  af 
de  tvende  seldste  tungemâl  :  Keltisk  mod  vesten,  Finsk  mod 
esten;  og  det  er  mserkeligt  Dok,  at  vi  indtil  den  dag 
i  dag  bave  enkelte  ord  som  pog  og  pige,  muld,  avne,  rsev 
(t  fâcha,  isL  fox  og  refr)^  der  ère  levninger  deraf. 
Grimm  har  leveret  meget  intéressante  bidrag  til  oplysning 
herom*);  men  denne  undersogelse  ligger  sa  fjsern,  at  jeg 
kan  i  forbigâende  berner  den,  for  at  hâve  aile  vore  sprog- 
kilder  pâ  en  gang  samlede.  Taenke  vi  os  Eelter  og  Finner 
engang  boende  naer  ved  hinanden,  og  en  ny  kultur 
kommer  indvandrende  fra  syd  mod  nord,  sa  splittes  de  ad, 
kver  til  sin  side;  og  der  kunde  da  ved  folkenes  samkvem 
danne  sîg  en  dobbelt  ordstrômning,  en  vestlig  eller  keltisk, 
og  en  astlig  eller  finsk.  Der  er  uden  tvivl  grand  til  at 
antage,  at  ogs&  Sôndermaendene  (for  at  bruge  dette  fœlles- 
oavn  om  aile  Tyske  onder  ett,  i  mangel  af  et  bedre)  hâve 
tvedelt  sig:  mod  vesten  Germaner  (Germanner?  mennskir 
mmt)  med  en  stamfader  Mannus  (mannr,  maâr),  mod 
esten  Goter  med  en  stamfader  Gant  (af  gjàta,  gaut%  efter 
P.  A.  Munchs  fortraeffelige  oplysning  derom);  hvorved  da 
enhver  vil  komme  til  at  tenke  p&  Sveriges  Mannland  og 


')  fortaleo  Ul  Molbechs  danske  ordbog,  8.  XLI. 

*)  f.  ex.  i  bans  afh.    Ueber  das  finnische  cpo»,  i  Hoefer,  Zeitachrift 

fiir  die  wiasenschaft  derspraehe.    1«^  thell;  Gesch.  der  deutschen 

ipraehe  a,  768  o.  fl.  st» 
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Gôtland.    I  Danmark  hâve  vi  gamme  tvedeling,  som  Saxo 
tydelig  har  udtalt  i  sine  Dani  occidentales  og  Dani  orien- 
tales (graendsen  er  Store  Baelt)  med  hovedstederne  Lejre 
og   Viborg.     Endnu   lsenger  mod   syden,    men  natnrligvis 
ikke  umiddelbart,  findes  der  atter  en  dobbelt  ordstrômning, 
en   vestlig   fra  Italien   og  Gallien,   en  estlig  fra  Thrarien 
og  Graekenland;   begge   veje   fere  gennem   Germaner  og 
Goter.    Mod  vesten  hâve  vi  igennem  Keltisk  stâet  i  for- 
bindelse  med   Latin  (%r,  lacus);  mod  asten  med  Grask 
(d-akccTTa,  t.  salz,  isL  sait,  havet,  Ostersaltet).    Af  Kelt- 
ernes  indflydelse  i  Italien  ma  det  vel  forklares,  at  ligheden 
med  Latinen,  hvilket  endnu  er  kendeligt,  er  stôrre  end  med 
Graesken  i  dens  bledere  former,   hvorimod  Dorisk  stftr  det 
nordiske  naermere. 

m. 

Fra  de  œldste  tider,  hvor  forskningen  nadvendig  star 
dvaevende  frem  og  tilbage  imellem  forskellige  anskuelser, 
der  aile,  fordi  der  intet  helt  ligger  for  dagen,  kunne  finde 
noget  at  hœnge  sig  ved,  og  hvor  bampen,  n&r  den  feist 
er  faestet  pâ  sin  rebslagerkrog,  kan  spindes  ud  sa  tynd  og 
sa  les,  som  man  vil,  hvor  granskningen  derfor  indeholder 
hinanden  modsigende  forestillinger,  dels  om  vort  folks  op- 
rindelse  og  stilling,  dels  om  den  garnie  danske  tunges  om* 
rade,  begive  vi  os  over  til  den  historiske  tid.  N&r  Tel 
spundet  seglgarn  her  kan  sno  sig  sammen  til  et  sterkt 
tov,  der  er  fsestet  i  Norden,  s&  traenge  vi  ej  til  mère,  A 
skal  det  blive  siddende  fast  der,  indtil  vi  selv  finde  for 
godt  at  tage  det  af  og  kaste  det  over  til  sydens  barke. 

De  historiske  efterretninger,  som  Islaenderne  selv  hâve 
efterladt   os,   taie  naesten  pâ  h  vert  blad  om   den  leveode 
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forbindelse,  der  fandt  sted  imellem  aile  de  nordiske  lande  ; 
Danmark  er  ikke  blandt  de  sidste,  der  drages  ind  i  tienne 
kreds.  Derfra  udgik  vikingstoge;  derover  gik  pilegrims- 
vandringen  nordfra  til  Rom;  der  samledes  handelsskibene 
0resund  (Eyrafloti).  Knud  den  stores  son  Svend  Alfive- 
sen  blev  konge  i  Norge;  Olaf  den  helliges  son  Magnas 
hin  gode  blev  konge  i  Danmark,  og  stred  med  sine  Nord- 
maend  paa  Lyrskovshede  mod  Yenderne,  for  at  forsvare 
Danmarks  graendse.  Aldrig  hère  vi  taie  om  forskelligt 
sprog,  skônt  sansen  var  âben  for  iagttagelsen  deraf,  og 
vidste  at  skelne  imellem  Ëngelsk  og  Norsk,1)  imellem 
Norsk  og  Tysk.*)  Islandske  skjalde  droge  om  ira  Norge 
til  Danmark,  til  S  venge,  til  Ëngland  under  Knud  den 
store  ;  de  aflaegge  beseg  ved  Dankongens  hird  og  foredrage 
deres  vanskelige,  indviklede  sange,  eller  dvsele  dèr  i  lœngere 
tid.  Fra  Knud  den  store  af,  hos  hvem  Thoraren  Lovtunge 
digtede  sin  drapa  Hovedlesen,  da  kongen,  der  nok  forstod 
sig  p&  Nordens  digtekunst,  blev  fort ôr net,  fordi  skjalden 
vovede  at  byde  ham  en  flokk,  til  Svend  Estridsen  og  hans 
moder,  der  sa  godt  kunde  lide  Holums  farste  biskop,  Jon 
Ôgmundsen,  ja  selv  til  den  tysksindede  Svend  Grade,  p& 
hvem  Ëjnar  Skulesen  haevner  sig  ved  et  smsedevers,  og 
endelig  til  Valdemarerne,  under  hvilke  Danmarks  herligheds 
sol  fôr  sin  nedgang  udskyder  sine  stserkeste  radmende 
strâler;  hos  Valdemar  den  ferste,  hos  hvem  Arnald  Thor- 
valdsen  (Arnoldus  Thylensis?)  er  hjemine,  og  hos  Valdemar 
den  anden,  af  hvem  Olaf  Thordarsen  Hvitaskald  laerer 
nmer,   —   aldrig  herer   man   taie  om   forskelligt  sprog. 


!)  fortaellingeo  om  etallaren  Styrkar,  i  Hkr.  8,  165. 
*)  forUeUingen  om  Sôndermanden  Tyrker  i  Vlnland,  i  Antiqu.  Ameri. 
eue,  t.  36. 
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Hentede  man  m&ské  fra  Island  sprogl&rere,  ligesom  nu  fh 
Frankerig?  og  fik  Danmarks  ange  kongesftnner  undervisning 
i  Islandsk,  ligesom  siden  i  Latin?  Men  sa  hirdmœndene? 
de  forstode  jo  ogs&  de  islandske  omskrivninger,  og  skjaldene 
rejse  jo  om  i  Danmark  og  Sverige  og  taie  med  bôndenie, 
og  der  er  aldrig  noget  i  vejen.  S&  er  det  da  nemmere  at 
sige:  at  hele  landet  var  et  islandsk  akademi,  hvor  hele 
folket  var  lœrlinge;  de  sugede  lœrdommen  ind  med  moders- 
mselken. 

Men  var  sproget  i  Danmark  sâledes  den  danske  tunge 
(tingen  synes  virkelig  sa  simpel,  at  man  ma  undres  over, 
at  der  kan  v&kkes  tvivl  derom,  som  om  man  vilde  spôrge, 
om  der  taies  Tysk  i  Tyskiand),  s&  m&  uudslettelige  spor 
deraf  vaere  pâtrykte  vor  historié;  thi  man  kunde  vel  skrive 
den  pâ  Latin,  men  dog  ikke  udslette  de  historiske  narne. 
Til  hvilket  sprog  hère  de?  Thyre  Danebod,  Danabùt^ 
kaldes  ikke  sâledes,  fordi  vi  under  hende  gjorde  bod  og 
bedring,  men  hun  var  vor  lyst  og  trast  (isl.  bât).  Hendes 
son  Knnd  Danaast  var  de  Danskes  kserlighed  (isl.  <&, 
endnu  jysk  ast).  S  vend  Tveskœg,  det  vide  vore  krônnike- 
skrivere  meget  godt,  hed  egentlig  Tjugeskœg  (isl.  tiûguskegg, 
af  tjûga,  en  tyve).1)  Harald  Hein  eller  Hén  forstft  vi  nu 
ikke,  med  mindre  vi  kende  isl.  hein  eller  norsk  hein, 
henn  (en  fin  hvaessesten),  men  almuen  i  Danmark,  der 
gav  kongen  tilnavnet,  har  sikkert  taget  det  af  sin  egen 
mund.  Erik  Emane  (thi  sâledes  er  ordets  rette  form),  den 
uforglemmelige,  vil  altid  for  sin  grumhed  mindes,  ligesom 

■ 

hin  strange  vinter  pâ  Island  (1290—91)  af  samme  grand 


a)  Overstelteren  af  Dahlmanns  Danmarks  historié  gjorde  det  til  et 
gaffelskasg,  sa  ordet  fortod  os  som  eo  hotyv,  og  kom  tilbage  som 
en  gaffel. 
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hed  Et/muni  hinn  mikli.1)  Henrik  Skateler  mené  nogle 
havde  skade  i  lâret,  mon  nâr  vi  ssette  navnet  om  pâ 
Islandsk  :  Skôtulœr  sa  synes  oprindelsen  ikke  at  ligge  langt 
borte  (isl.  skata  en  rokke,  en  af  sin  skœve  figur  noksom 
bekendt  fisk).  Om  Svend  Trast,  Niels  Ebbesens  svend, 
fil  vi  foret  den  rette  forestilling,  n&r  vi  tage  isl.  traustr 
til  hjaelp,  o.  s.  v.  iSlnoth*)  siger  os,  ligesom  Islœnderne, 
at  Svend  Estridsen  dede  i  Suddathorp  i  Sôndeijylland,  og 
fotklarer  navnet  ved  villa  cœnosa;  Langebek  véd  ikke, 
hvor  han  er  kommen  til  den  forklaring,  med  mindre  han 
har  taget  d.  sod  i  betydning  af  dynd  ;  isl.  suddi  klarer 
det;  stedet  var  dog  ikke  nogen  islandsk  koloni.  Var  det 
s&,  sft  vare  aile  vore  kôbsteder  og  landsbyer  det  ogsft, 
thi  vi  kan  ingen  rede  finde  i  deres,  end  ikke  i  deres  gaders 
navne,  med  mindre  vi  tage  Islandsk  til  hjaelp.  N&r  vi  kende 
navnenes  aeldre  form,  s&  finde  vi  ligefrem  forklaringen  i 
Islandsk,  selv  om  vi  hâve  tabt  ordene  i  vort  eget  sprog. 
Viborgs  garnie  Navn  Viberg  forklarer  Jïlnoth  osa)  jost 
sàledes,  at  vi  deri  gense  Islœndernes  Vèbjôrg;  Odense  gengiv- 
erhan4)  som  Olkeas  w,  netop  ligesom  Knytlinga  (ôdinsvè*); 
i  irhus's  v&ben  star  der,  enfoldigt  nok,  et  hus  med 
irer,  men  i  vore  krônniker  skrives  Arus,  der  ligefrem  er 
isL  Àros;  at  endelsen  i  Kerteminde  er  mynne  og  kommer 
af  mand,  ligesom  i  en  anden  tankegang  vore  garnie  visera 
at  minde  (kysse),  se  vi  foret  klart  af  den  danske  tunge. 
Remisse,  i  sin  garnie  form  Digernes,  ma  i  en  viss  henseende 


')  Isl.  Fèlagsrlt,  14,  60. 
*)  Langebek  Script.  3,  S87. 
*)  hos  Laogeb.  s.  861. 
*)  1.868. 
*)  Fms.  11,  266,  309. 
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for  nar  (pdt  vœri  pd  hdô  en  ekki  lof).    Lige  sa  visst  m&tte 
indskrifter,  der  skulde  bevare  fedrenès  minde,  vœre  i  de 
indfodtes  sprog,  i  det,  man  talte  overalt  i  landet    Hvad 
skulde  bevœge  vore  forfedre  tiL»  i  et  andet  tungemU,  end  i 
landets  eget,   at   saette   eller   lade   sœtte  indskrifter,  der 
skulde  bevare  de  afdedes  minde  hos  allé,  som  boede  der  i 
egnen,  hos  enhver  vejfarende,  som  drog  der  forbi  (thi  de 
sattes  jo  netop  derfor  ved  vejen'X  hos  bôrn  og  bfiraebôrn? 
og  det  stedse  og  aile  steder  og  over  aile,  over  bonde  og 
herse,  som  over  konge  og  dronning,  ikke  en  enkelt  gang, 
men  âr  ud  og  &r  ind,  naesten  dag  for  dag  i  flere  hundrede 
âr.     Det  lader  sig   èndnu  mindre  antage,  n&r  man  be- 
taenker,   at   der  findes   runeindskrifter  i  Danmark  som  i 
Sverige,  hvori  runehuggerens  navn,  stundum  med  de  ud- 
trykkelige  ord,  at  den  og  den  hugg  runerne,  (hjé  rûnar), 
tilligemed  angivelse  af  hans  slœgtskab  eller  forbindelse  med 
den  eller  dem,  over  hvem  stenen  var  sat:  af  sti&dn  over 
stifmoder,  af  broder  over  broder,  af  kampfeUe  over  hans 
stalbroder,  af  den  undergivne  over  hans  drot  og  herre,  af 
undersâtten  over  hans  dronning2).     Til  visse  vare  de  ikke 
fremmede.    Og  skulde  nogen  endda  tacnke,  at  det  dog  ma 
hâve   vseret   lstendere,   siden  de  overalt  indhug  islandsk 
sprog,  sa  er  det  pâfaldende,  at  de  sftledes  velsignede  det 
hele   avrige  Norden,   men  ikke  Island  selv:  thi  ranestene 
dèr  ère  sjœldne,  hvorover  allerede  Brynjulf  Svendsen  klagede 
(•runarum  in  hac  insula  paucitas,  aut  venus  egestas*  siger 
han),   s&  at   han  endog  mente,  det  vei  kunde  rare  den 
danske  kong  Valdemar,  der  havde  bragt  hans  landsnuend 


*)  Hàvamàl  73. 

*)  Hos  os  f.  ex.  Tillitsestenen  fra  Lfiland,  hos  Vorm:  Téki  risUrinar 
efllr  —  goda  stjtip  mddur  sina. 
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pâ  glid(>ut,  si  conjecturam  facere  liceat,  facile  existimem, 
Valdemarum  Danise  regem  suo  exemplo  veternosos  Islandos 
excitasse*1).  Om  skjaldenes  rejserfra  landtilland,  ja  derom 
fiDder  man  nok  i  sagaerne;  men  hvor  findes  der  om  om- 
rej8ende  runemestre  et  eneste  ord  i  nogen  historisk  kilde? 
Det  vilde  vaere  fornôjeligt,  hyis  man  nu  ktmde  grad- 
es falge  disse  indskrifters  sproglige  udvikling  indtil  vort 
garnie  lovsprogs  begyndelse,  til  Absalons  dage;  men  det 
vil  naeppe  lykkes.  For  hedenskabets  tid  og  den,  der  lig- 
ger  naer  ved  kristendommens  indforelse,  hâve  vi  i  vore 
ranestene  vidnesbyrd  nok  (Glavendrupstenen  fra  Fyn,  Trygge- 
Yaelde-  og  Snoldelevstenen  fra  Sjaelland,  Tirstedstenen  fra 
Lâland,  Jellingestenene  fra  NOrrejylland ,  de  to  sïesvigske 
fra  Sônderjylland,  Glimmingestenen  fra  Skâne),  der  uimod- 
sigelig  oplyse,  at  sproget  til  den  tid  var  det  samme  aom 
dansk  tnnge;  men  hvor  lange  det  varede,  f&r  sproget  gik 
over  i  sin  senere  skikkelse,  kan  naeppe  oplyses,  fordi  ind- 
skrifternes  tid  ikke  med  nogen  sikkerhed  kan  angives. 
Brenderslevstenen  fraliborg  stift  (Sven  mn  Germuntar  til 
miskunta.  kirkja  er  Kriste  kent  mannom)  viser  endnu  de 
faldstœndige  endelser  efter  kristendommens  indfereise,  men 
hvor  laenge  efter  kan  naeppe  siges;  og  de  skânske  ind- 
akrifter  (Âsnmstenen  hvori  Absalon  og  Asbjôrn  Mule 
nsevnes,  og  pâhvilken  derhos  forekommer:  Arist  Mariuson 
kjalpi  pem,  er  kirkju  pensa  gerâu)  oplyse  ikke  mère,  end 
hvad  ingen  naegter,  at  det  garnie  sprog  i  Skâne  bar  holdt, 
sig  laenge.  Der  er  s&ledes  (for  det  nuvserende  Danmark) 
en  âbning  i  vort  sprogs  udvikling,  som  vi  ikke  kan  ud- 
fylde.    Vort  land  là  àbent   for    en   kultur   af  en  ganske 


')  Wormli  Epistolœ,  2,  1040. 
IV. 
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ancien  art;  der  strag  en  sviende  vind  hen  over  vore  aletter, 
der  endog  fejede  vor  historié  bort.  Hvad  hâve  vi  tilbage 
af  den  rige  historiske  kundskab,  som  Svend  Estridsen  be- 
sad,  uden  nogle  uforsttelige  brokker,  som  Bremermunken 
bevarede?  Hvad  kender  Saxo  selv  til  Nordens  berôm teste 
konge,  Knud  den  store?  han  lader  ham  de  i  Bouen. 
Under  Svend  Sviende  se  vi  tyskheden  vandre  ind  med 
vâbenklingen  og  sylen  i  h&nden,  og  med  tysk  sang  pâ 
laeben.  Farst  ved  Absalons  kraftige  dâd  bliver  folket  vakt 
til  bevidsthed.  Fra  denne  tid  hâve  vi  Viderlagsretten, 
givet  af  Knud  den  store,  varende  i  otte  kongers  tid,  ind- 
til  man  i  den  niendes,  kong  Nielses,  veg  fra  den;  og  den 
var  endhu  til  i  modersmâlet  i  Svend  Âgesens  dage.1)  Ind- 
holdet  hâve  vi  udfarlig  pâ  Latin,  hos  Saxo  og  Svend 
Âgesen;  de  felge  samme  orden,  og  hâve  nôje  kendt  ori- 
ginalen;  men  hvad  vi  pâ  Dansk  hâve  deraf,  er  knn  et 
brudstykke  af  et  udtog.  Det  er  ikke  loven  selv;  det  taler 
i  fortiden;  Knud  den  store  er  ikke  som  en  lovgiver,  men 
han  var;  det  siger  ikke  som  en  lov:  sa  skal  vsere,  men 
sa  skulde  vaere,  det  refererer  kun.  Det  er  et  underligt 
stykke  sprogarbejde,  mishandle t  af  afskri vere  og  sletudgiret, 
og  det  aeldste  hftndskrift,  som  den  ferste  udgiver,  Besen, 
benyttede,  er  derhos  tabt.  I  visse  mftder  ser  sproget  for- 
aeldet  ud;  dethar  histog  her  garnie  endelser  og  bôjnings- 
m&der,  men  pâ  andre  steder,  hvor  de  skulde  vsre,  mangle 
de  aldeles;  ja,  det  er  sa  forvansket,  at  der  hyppig 
findes  blade  medlyd  Qada)  for  hârde,  en  overgang,  der 
farst  fandt  sted  efter  1400.   Af  dette  brudstykke  kan  man 


*)  CoDstitutlones    noatra    vernacula   conscriptas  in  latin  uni  scrmo- 
nem  transferre  conatus  sum.    Langebek,  Script.  3,  142. 


I 

I 
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sftledes  ingenlunde  slutte,  at  sproget  var  sâledes  Forhutlet 
pi  Absalons  tid  ;  det  garnie  hândskrift  ma  vaere  mishandlet 
•af  senere  afskrivere,  hvem  det  var  ligegyldigt,  hvorledes 
sproget  var,  nâr  de  kun  fik  ineningen;  som  det  var  det 
samme  om  de  skreve  eveit  eller  sveet  (forskellen  herte  de 
naeppe),  t  gamlœ  Knutlie  daghum  eller  daghœ  o.  s.  v.  ; 
men  i  dette  forhutlede  brudstykke  kan  roan  endda  gen- 
kende  den  danske  tnnge,  tildels  med  de  oprindelige  former; 
f.  ei.  vetherloghin  etark  og  etindh  (isl.  vidrlôg) ,  liirdh  mikla, 
rtxUa  thôm  rettelike  maie  (mâle)  therre  (isl.  rètta  og  mdli), 
gen  herrœ  sinum,  annar  time%  jarnbyrth^  nàhingeorth,  meth 
tvigge  vithirlaga  manna  vitnê,  dômœ  (exempel),  vraka  (isl. 
reka)n  o.  s.  v.  Netop  i  Absalons  dage  finde  vi  ogsâ  vore 
tonde  historieskrivere,  Svend  Âgesen  og  Saxo  Grammatikus, 
sterkt  beskaeftigede  med  Islaendernes  sagaer  og  sange. 
Svend  Âgesen  begynder,  ligesom  Islaenderne,  konge- 
rakken  med  Skjold,  og  siger,  at  dennes  efterkommere 
kaldtes  Skjoldunger  modie  Islandiensibus;  han  dvaeler,  lige- 
som de,  ved  Thyra  Danmarkebot,  decus  Daciœ,  og  Dana- 
virki,  ved  Palnatoke  og  Jomsborg  (Hyumsborg);  Erik 
Emune  forklarer  ban  ved:  ceterna  dignité  memoria.  Af 
egennavnene  bos  bam  (Danmarkebot,  Haraldstathœ ,  Fjal- 
insleve)  kan  man  se,  ligesom  pâ  runestenene,  at  r  var 
bortfaldet  i  endelserne  -or,  -tr,  bvilket  ikke  er  sa  under- 
ligt,  da  Islandsken  ogsâ  kaster  r  bort  efter  medlyde,  eller 
selvlyden  bort  foran  r1).    Saxo  bar,   efter    den  almindelig 


')  Gfslason  nm  frum  parla  îalemkrar  tungu,  s.  73.  En.  anden  ana- 
logi  hermed,  der  vUer,  hvor  almindelig  og  naturlig  denne  over- 
gang  ma  hâve  vœret,  er  de  romanske  sprogs  udvikling  af  La- 
tinen;  det  eoe  kaster  endelaens  medlyd  bort,  det  andet  selvlyden 
foran  den  :  tempus  bliver  lil  ital.  tempo,  hvor  s  er  bortfaldet ,    og 

S» 
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antagne  mening,  est  en  stor  del  af  sit  skrift  af  Islaend- 
ernes  skrifter1)  ;  og  hans  sirlige  latinske,  med  mange  om- 
skrivninger  opfyldte,  oversaettelse  af  de  garnie  danske  sang* 
(•patrii  sermonis  carmina«)  viser,  at  han  har  hait  de 
samme  ord  for  sig,  som  vi  endnu  lœse  hos  Isl&nderne; 
f.  ex.  af  BjarkemUet: 

Vekjat  ek  yôr  at  vfni 

ne  at  vifs  rûnnm, 

heldr  vek  ek  yôr  at  hftrôum 

Hildar  leiki. 
Hos  Saxo  :  Non  ego  virgineos  jubeo  cognoscere  ludos , 

non  liquidant  captare  menun. 

Evoco   vos  ad   amara  magis  certamina  Martis. 

En   levende   forbindelse   mellem  Island  og  Danmark, 

grundet  pâ  den  nftje  sprogforbindelse,  tftrman  sâledes  an- 

tage  at  hâve  fiindet  sted  indtil  1200   og  en   god  stand 

jierefter.2)  Og  man  kan  derfor  indtil  den  tid  i  vore  latinske 


til  fr.  temps,  hvor  u  er  bortfaldet.  Vejen  star  da  fiben  til  at  kasie 
hele  endelsen  bon,  hvilket  ogsft  vi  hâve  gjort. 

')  •  Tylenstom  industrie,  quorum  thesauros  hlstoricarum  rerum  plg- 
norlbus  refertos  curiosius  consulen»,  haud  parvam  prmsenlli 
operis  partem  ex  eorum  relation is  I mitai ione  contexoi.» 

*)  Hvod  om  mao  engang  samlede  de  hlstoriske.  vidnesbyrd  om  den 
levende  forbindelse  Imellem  Norge  og  Danmark,  og  s&  efter,  om 
her  forekommer  den  ringeste  hentydning  til  et  forskelllgt  sprog. 
sâledes  som  1  England  mellem  Dansk  og  Angeisaxisk.  De  bava 
dog  fserdets  meget  med  hlnanden,  I  krlg  og  i  fred,  1  handel  og 
vandel,  I  viking  og  pâ  pilegrimsfmrd.  De  hâve  haft  konger  sam- 
men,  og  besegt  hlnandena  helgengrave;  selv  klostrene  hâve  ved- 
llgeholdt  forblndelsen  (en  dansk  mahd,  fra  Ârhus,  stiftede  imel- 
lem 1220-1240  de  ferste  Dominikanerklostre  i  Nldaroa,  Bergeo, 
Oslo  og  Lund.  Langes  Norske  klosterh.  s.  103).  Der  har  vcret 
lejlighed  nok  til  at  bemsrke  forskellen  l  sproget,  hvls  der  var 
nogen  pâfaldende.  Der  falder  mlg  ikke  noget  sied  Ind .  bvor  der 
er  taie  om  nogen    sâdan.    Det   bekendte  ordspll   med  hrûtr   og 
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diplomer  finde  enkelte  danske  ord  (desvaerre  ère  de  f&), 
hvori  man  tydelig  kan  genkende  den  danske  tunge  og 
dens  leldste  former;  f.  ex.  in  lanmnning  i  et  diplom  i  den 
esromske  kodex  fra  omtrent  1 1 70  '),  isl.  landsynningr,  syd- 
oet;   i  et  ligeledes   sjaellandsk  diplom  fra  omtrent  1171  i 


tf,  8om  Jomsvlklngesaga  omtaler  (kap.  47),  da  den  danske 
Jomsviking  skal  halshugges  af  en  Nordmand,  vidner  ikke  om 
nogen  sprogforskel,  men  viser,  at  deune  sagas  forfalter  I  det 
mindste  bar  anlaget,  at  der  iogen  var.  Lœnger  ben  i  liden,  i 
kong  Sverres  dage,  findcr  man  en  forbindelse  mellem  Norske 
og  Danske  ved  rejsen  til  det  belilge  land,  1191—94.  (De  pro- 
fecllone  Danorum  in  lerram  sanctam.  Langebek,  Script.  5,  841.) 
Fem  navngivne  anseelige  danske  msnd  sejle  til  Norge,  for  at 
forene  slg  med  norske  uuder  hovdingen  Ulf  fra  Laufnes.  Denne 
holder  en  taie,  hvori  ban  blandt  andet  siger  (s.  857):  •illod 
obique  usltatum  proverbium  noslrom  non  failli,  quo  dicitor: 
B&andi  byr  etgo,  en  brader  er  andréÔr.*  Det  er  Nor&k,  passende 
1  en  Nordmand»  mund;  men  pâfaldende  er  det,  at  rejsebeskriv- 
elsens  forfalter  seiv  (s.  858),  ved  fortœllingen  om  et  uvejr,  siger  : 
•  0  quam  secorum  quamque  jucundum  in  solo!  Fastr  er  dfoldo 
fâtr.  In  salo  autem  labilis  est  et  tilobans;*  sfi  han  skrlver  ogsA 
ram  Norsk.  Han  kan  bave  lœrt  det  p&  rejsen,  eller  det  er  en 
Nordmand.  Han  anferer  kun  et  eneste  ulatinsk  ord  til  ( — »navl- 
bus  qoas  neckas  appellamus*,  s.  848),  sa  det  er  vanskeligt  nok 
deraf  at  ffl  ud,  bvor  ban  bar  bjemme.  Torfeus,  Su  h  m  og  Nye- 
rop  anlage,  at  forfatteren  var  dansk;  Lange  (Norske  klosterhist. 
s.  80  med  reneige,  og  s.  682)  bar  forst  antaget  bam  for  en 
dansk  mand,  siden  for  en  norsk.  Indlednlngen  og  9de  kap.  viser, 
at  ban  ikke  selv  var  med  p&  rejsen  ;  den  hôje  gejstlige,  som  ban 
tilegner  sit  skrift,  har  fortalt  ham  den  ;  men  ban  bar  opboldt  sig 
en  Ud  lang  i  Tônsberg;  og  den  mftde,  bvorpA  ban  omtaler  og 
beskriver  stsderne  i  Norge  og  Nordmsndenes  seder,  viser,  iiassten 
afgôrende,  tykkes  mig,  at  ban  ikke  var  nogen  Nordmand,  men 
fremmed;  at  han  skrev  1  Dan  mark,  er  klart  nok  afordene  i  slat- 
nlngen  af  8die  kap.  »ea  qo»  in  Dacia  super  hoc  lacriraabili  ne- 
gotio  gesta  novrâma*.  Men  det  ma  nu  forholde  sig  som  det  vil, 
artigt  er  stedet,  iser  hvis  opmsrksombeden  derpfl  ko  ode  lede  til 
at  opsftge  lignende. 
*)  Et  slet  adtog  deraf  flndes  1  Suhms  Danm.  hist.  7, 882. 
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Langebeks  Diplomatarium  :  de  westre  eusle  et  de  myadle 
susle,  af  Middelsyssel ,  og  i  nysnœvnte  esromske  diplom 
Qiafnetofth  (Gentofte)1),  o.  desl. 

Vore  evrige  love,  pâ  Skftnske  lov  user,  som  jeg  ikke 
behever  at  omtale,  da  det  er  aile  vitterligt,  at  vi  i  den 
hâve  det  garnie  sprog  med  sine  fuldstaendige  endelser,  vise 
hen  til  en  tid,  da  en  stor  sprogforandring  er  foregâet 
De  garnie  endelser  ère  naesten  fejede  bort  af  sproget. 
Forklaringen  af  dette  faenomen  kan  vaekke  megen  efter- 
tanke,  og  endda  star  det  dunkelt  nok.  Disse  love  ère, 
hvilket  deres  indhold  noksom  viser,  samlinger  af  land- 
skabsvedtaegter,  der  efterhânden  ère  udvidede,  og  endelig 
bekraeftede  af  kongen.  Man  kan  ikke  med  sikkerhed  angive, 
hverken  af  hvilken  konge  de  ère  givne  eller  n&r,  undtagen 
Jyske  lov,  der  er  given  i  Vordingborg  af  Valdemar  den 
anden  omtr.  1240.  Men  det  var  altfor  overilet  at  tro,  at 
vi  bave  noget  hândskrift  deraf,  som  gâr  op  til  den  tid. 
Man  bebever  kan  at  sammenligne  de  talrige  hândskrifter, 
der  hâves  af  denne  lov,  for  at  overtyde  sig  om,  hvorledes 
dette  slags  skrifter,  for  hvilke  der  var  s&  megen  praktisk 
brug,  naesten  i  enbver  ny  afekrift  antog  en  ny  sprogform, 
sa  at  de  aeldre  former,  uden  forandring  af  indholdet, 
bestandig  ère  ombyttede  med  nyere.    Og  den  bemaerkning, 


')  1.  den  viborgske  blskop  Gunoers  levned  (Langcbek,  6crtpt. 
5,574)  forekommer  det  danske  ord  lœtther,  lœgter  1  en  yoa;n  (s.  578i. 
Ordet,  der  hos  almaen  endnu  har  bevaret  eln  garnie  form,  er 
fœlles  for  de  tyske  og  nordiske  sprog  (t.  laite,  lai.  Utti).  Men  et 
ord  som  lancUunnwg  i  et  scellandsk  diplom  er  noget  mserkeligt, 
nfir  man  med  P.  A.  Munch  (Forn-Swenskans  och  Forn-Norakan» 
aprfikbyggnad  s.  XIX)  fil  antage,  at  Ikke  blot  nordentlnden, 
norrœna  (s.  XII),  men  ogsft  de  andre  navne  pa  verdenskanter  ère 
norske,  «fôrutsàtter  endast  en  kust  som  N orges». 
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som  man  oftere  vil  hâve  lejlighed  til  at  gôre,  at  de  h&nd- 
skrifter,  som  aile  udgivere,  efter  andre  grande,  hâve  ansét 
for  de  œldste,  indeholde  lsesem&der,  der  vise,  at  afskriveren 
ikke  har  gengivet  det  rette  garnie  ord,  men  forvansket 
det,  naturligvis  fordi  han  ikke  har  forstftet  det,  er  et 
klart  bevis  pft,  at  sâdanne  hftndskrifter  ikke  hâve  den 
aide,  man  tillœgger  dem.  Skônt  de  derfor  ma  henfores 
til  en  noget  yngre  tid,  findes  der  dog  endnu  i  dem 
levninger  nok,  der  vise,  at  lovene  oprindelig  ma  bave 
raret  i  en  seldre  sprogform.  Thi  det  er  let  begribeligt, 
at  de  seldre  former,  som  vare,  kunde  tabès  med  tiden, 
men  det  er  urimeligt  at  antage,  at  de  i  en  senere  tid 
bleve  satte  til.  N&r  nu  sâdanne  findes  overalt,  netop  i 
de  almindeligste  og  hyppigste,  bestandig  tilbagevendende 
formler  og  forbindelser,  s&  har  man  ret  til  at  sliitte,  at 
sâledee  som  de  endnu  ère,  efter  al  den  overlast,  der  bar 
fundet  sted,  sftledes  ma  det  hele  engang  hâve  vaeret. 
Finder  man  f.  ex.,  og  det  finder  man  da  let,  sâdanne 
udtryk  som  math  tùltar  eth  oc  tuiggiœ  mannœ  vitni,  s& 
viser  det,  at  sproget  ma  hâve  haft  fuldstsendig  bôjning, 
af  samme  beskaffenbed  som  den  islandske,  med  mindre 
man  ogsft  her  vilde  antage,  hvad  bestemte  historiske  beviser 
noksom  modsige,  at  der"  til  at  affatte  vore  love  bleve  for* 
skrevne  lagmœnd  fra  Sverige  og  Norge.  Finder  man  form- 
er, som  til  mansœns,  til  halfs  fcelcegs,  fruœnnœ  «LûpUôrn, 
han  kugger  han  (ham)  wa,  do  (dede),  cen  (men),  num 
faema)  og  maugfoldige  af  det  slags,  sa  viser  ogsft  det,  at 
de  samme  former  hâve  vaeret,  som  tilhare  den  danske 
tunge1),   men   ère  tillige  pft    vejen  til  at  forgft.    Hvortil 

l)  glundura  i  deres  oprindeligste  fonn,  som  ofrôst  !  Valdem.  sjœIL 
lov  1,  16,  isl.  orrosta. 
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endelig  kommer,  at  ordene  ère  de  samme  som  den  danske 
tunges,  og  at  det  uden  kundskab  i  den  er  umuligt  at 
finde  mening  i  lovene.  En  sammenligning  af  nogle  sfc- 
danne  lovstykker,  oversatte  i  deres  hele  simple  naturlighed 
p&  Islandsk,  viser  ait  dette  til  fiilde;  men  naturligvis  ma 
man  dertil  tage  sftdanne  som  det  af  Jyske  lovs  fortale  med 
Jon  01af8ens  islandske  oversaettelse,  som  P.  E.  Millier  har 
meddelt  i  sit  skrift  om  det  islandske  sprogs  vigtighed, 
eller  det  af  den  sjaellandske  kirkeret,  som  Bask  har  med- 
delt i  fortalen  til  sin  angelsaxiske  sproglaere;  og  ikke  med 
det  garnie  lovstykke  sammenstille  en  islandsk  oversaettelse 
i  en  modem  forskruet  lovstil;  da  falder  ligheden  bort  af 
sig  selv. 

I  tiden  efter  1250,  derfra  til  1400,  da  sydtangen  ret 
begyndte  at  bryde  ind  over  os,  vilde  det  ikke  vaere  pâ- 
faldende,  om  modersmUet  fandtes  fjœrnet  fra  sin  rod,  sft 
at  man  ikke  ret  kunde  genkende  oprindelsen.  Alligevel 
er  det  ingenlunde  tilfeldet.  Endelserne,  p&  dem  naer,  som 
vi  endnu  hâve,  ère  rigtignok  s&  godt  som  forsvundne;  men 
man  genkender  endnu  tydelig  i  det  blandede  mal  den 
danske  tunge  i  former,  udtryk  og  forbindelser.  Er  noget 
nyt  trangt  ind,  s&  star  endnu  bestandig  det  garnie  ved 
siden  deraf,  og  er  det  herskende.  Derom  kan  man  let 
overtyde  sig  ved  at  laese  Henrik  Harpestrengs  lsegebog 
eller  Lucidarius  eller  hvilkesomhelst  andre  skrifter,  der 
hère  til  denne  tid.  Snart  finder  man  de  garnie  ord  i  deres 
garnie  form  :  himmœn  himmel,  vatn,  vand,  anlœt  (ikke  anvtot)* 
ansigt,  sennœ,  trœtte  deld,  del,  minne,  mindre,  fynfik% 
forrige;  snart  ère  formerne  noget  afelidte,  men  ordene  let 
genkendelige:  frœgh^  rygte,  for  jrœghd,  sivel  (ikke  rinval), 
trind,  isl.  atvalr%  ryg,  bedrevet,  isl.  hryggr;  stundum  viser 
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det  sig,  at  man  kun  ved  at  kende  den  danske  tunge  kan 
forstâ  det  danske  ord;  e  scmyt,  sârôki;  og  smâord  og  taie- 
mflder  ère  det  garnie  tsprogs:  thœgcer^  isl.  pegar^  se  vith, 
frygte,  o.  s.  y.;  og  selv  de  aeldste  former  hâve  holdt  sig: 
mjadletie,  inidterste  (i  Lucidarius).  I  Henrik  Harpeslraeng 
meder  man  derhos,  og  det  vil  trseffe  oftere,  nâr  man  er 
opoiaerksom  derpâ,  norske  ord:  rôthœ  garœ  {gârce),  norsk 
gare,  stribe,  are  i  trae;  gulœ  branthœ,  norsk  brandut, 
stribet,  isl.  brôndôttr,  o.  desl. 

%  Den  garnie  sprogskat  opbevares,  som  bekendt,  i  dia- 
lektenie,  der  bevaege  sig  i  almuens  snœvre  kredse,  og  ikke 
sa  let  berares  eller  forstyrres  af  fremmed  pàvirkning.  I 
vore  dialekter1  finde  vi  -  derfor  endnu  den  dag  i  dag  klare 
beviser  for,  hvad  modersm&lets  grundlag  har  vseret1),  og 
til  hvilken  side  det  skal  fores  hen.  Vel  er  denne  gransk- 
ning  endnu  i  sin  barndom,  (vi  hâve  naeppe  endnu  til— 
stra&kkelige  ordboger);  heller  ikke  er  det  underligt,  om 
almuesproget  ser  mère  broget  ud  pft  de  danske  sletter, 
hvor  sa  mange  fremmede  hâve  faerdets,  end  imellem  de 
noreke  fjaelde  med  et  roligere  samliv;  men  hâve  vi  mod- 
taget  ord  fra  Tysken,  s&  ma  Nordmsendene  hâve  gjort  det 
samuie,  da  de  lige  sa  vel  som  vi  hâve  tyske,  endog  meso- 
gotiske  ord;  som:  bar  (korn),  hvoraf  barlog  eller  kornlog; 
grjot,  gryt,  gret  (sten);  gor  (dynd);  mule  (mund);  kind 
(barn);  Mil,  hjall  (forhftjning);  hombot  d.  bambot  (knae- 
hase),  isl.  knèsbôt;  undorn,  brugeligt  i  Tyskland  og  hele 
Norden  over,  men  ej  pft  Island  ;  selv  stammen  til  endelsen 
-renn ,   isl.   -ramn   tilherer  Tyskland.    Man  siger  oppe  i 


')  Stand u m  p&faldende  nok,  som  jysk  (I  Vardeegneo  (fi  mftn,  isl.  à 
morgan,  i  morgen;  men  1  mân,  Isl.  i  morgun  i  morges,)  Mol- 
beehs  Dialektlex,  ander  m). 
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Helgeland,  som  i  Sverige,  og  som  garnie  Edda:  at  vaere 
ail,  for  at  vaere  ude,  d#d,  ligesom  i  Tyskland,  og  vi 
kunne  mâske  forsones  med  vor  stervbo,  nftr  vi  se,  at  man 
i  Helgeland  endnu  siger  starva  (t.  sterben)  for  de  fjysk 
starre  er  samme  ord);  de  Norske  sige  ogsâ  endnu  sundag 
(sandag),  ikke  soldag.  Dybt  inde  i  norske  fjaeld-bygder, 
h  vor  en  Tysker  vel  aldrig  har  sat  sin  fod,  bruge  de  tysk 
flede,  râm  (t.  rahm),  og  tysk  ost,  kaes  (t.  kâse);  og 
ligesom  vor  almue  for  omtrent  siger:  om  en  trent  eller  pâ 
en  trant,  siger  den  norske:  um  ein  trint  (af  trant,  trint, 
skridt,  gang,  platt.  trant,  t.  tritt)  o.  s.  v.  Men  isser  frem- 
lyser  vort  stegtskab  med  dem  i  en  stor  maengde  ord, 
henherende  til  de  mest  forskellige  genstande  og  forret- 
ninger,  som  vi  hâve  til  Mies  med  dem,  hvad  enten  de  nu 
tillige  tilhere  Tyskland  eller  ikke;  den  garnie  nordiske 
jul,  sogn,  dagn  (norsk  dygn,  dager),  davre  og  nadre 
(dagverd,  natverd),  rief,  ri  (stund  etc.  isl.  ftritf),  sft,  ham- 
melkorn  (blandkorn),  gil  (el,  som  gaeres)  og  gilkar,  vadmel, 
gimmer,  ftlam,  med  (slaedemed,  isl.  meiôr),  lundstikke  (af 
norsk  lunn,  isl.  hlunnr),  ovs  (tagskaeg,  norsk  ups,  ufe, 
isl.  ups,  sker  (skermselk,  norsk  skyr),  sinder  (hammerakad, 
isl.  sindr),  en  skru  (stak,  norsk  skruv,  at  skryve),  agn 
(mading),  andre  (ski,  norsk  ânder),  dy  (dynd),  fid  eller  fed 
(slette,  norsk  fit,  fid),  et  hokken  (affukke,  norsk  hok),  en 
holk  eller  hulk  (en  ring  eller  lignende,  der  omfattor  en 
anden  ting),  en  holke  (islag),  en  selle  (norsk  sylgja),  en 
vol  (kfcp,  skaft),  en  tôt  (norsk  tfttt,  fi.  taetter ,  isl.  pàitr), 
red  (norsk  greid),  olm,  fus,  harm,  slev  (nem,  som  hând-  ' 
slav,  norsk  slag,  isl.  slœgr),  stind,  krap  (snœver),  gisen 
(Molbech  har  gisten,  Isek),  rag  og  strag  (hvoraf  strax,  strags 
g   strekke);   at  bede  (give  foder,  norsk  beita),  at  talme 
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Oindre),  at  drunte  (nale),  at  batte  eller  bâne  (badne,  for* 
bedres,  norsk  batna),  at  skene  (Lebe  lebsk,  bisse,  af  isl. 
Aeiè;  det  er  jysk,  svensk,  norsk,  men  kendes  ikke  i  Fyn), 
at  stette  o  :  stutte,  stunte  (vaere  for  kort,  norsk  stutt,  stett), 
at  hâske  (norsk  hft  for  h&d),  at  hejre  en  ad  (norsk  at 
hejre  en  so  til),  at  halle  sig  (gâ  nedad,  norsk  hall,  at 
halla),  at  hum  ire  sig  (norsk  hftme  sig,  af  isl.  hâm,  tend) 
o.  s.  v.  Vil  man  nu  hertil  fôje  de  tilsvarende  svenske 
dialektord,  sft  tœnker  jeg,  man  mâtte  overbevise  sig  om 
en  vidunderlig  vidt  udbredt  og  hele  livet  gennemtrangende 
overensstemnielse.  Heller  ikke  er  det  umœrkeligt,  at  man 
hos  den  jyske  og  fynske  almue  finder  egenheder,  der  ellers 
isaer  ère  herskende  i  Islandsk:  f.  ex.  omlyd  i  ôrk  for  ark; 
assimilation  i  vutte  for  vogte;  ave,  rftbe,  isl.  œpa,  o.  fl. 
desl.  Hvor  vidt  man  nu  vil  antage,  at  stegtskabet  kan 
haye  gftet,  og  hvor  tyndt  man  vil  gôre  det  til,  den  kends- 
gerning  vil  dog  altid  blive  stftende,  at  det  nœrmeste, 
bedste  og  fuldstsendigste  hjaelpemiddel  til  at  oplyse  aile 
s&danne  landskabsord  er  den  garnie  danske  tunge;  og 
kondskaben  om,  hvorledes  dens  former  gft  over  i  en  senere 
skikkelse,  er  endog  den  eneste  vej  til  at  finde  landskabs- 
ordenes  rette  skikkelse,  i  hvilken  de,  h  vis  man  i  skrift- 
sproget  vil  benytte  dem,  alêne  bftr  bruges  (mejl  feres  igennem 
iaL  meôal  over  til  middel,  o.  s.  v.);  og  til  ret  at  tilegne 
sig  denne  kundskab  er  betragtningen  af  ordets  former 
hele  Norden  over  en  nedvendig  betingelse.  Det  er  da  sa 
langt  fra,  at  vi  i  vor  sprogforskning  skyde  norske  og 
svenske  landskabsord  til  side,  at  det  tvsert  imod  er  os  en 
inderlig  glaede  just  ved  dem  at  se  oplyst,  hvad  der  i  vore 
egne,  ja  i  islandske  skrifter,  star  dunkelt  og  gftdefuldt. 
S&ledes  velsigner  jeg  f.  ex.  Ivar  Âsen  for,  at  han  har  op- 
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lyst  vort  garnie  ord  halsbast  (nakke)  ved  en  talemâde  fra 
Sôndmar,  og  for  oplysningen  om  ordet  basm,  som  jeg  i 
langsommelig  tid  har  sagt  forgœves1). 

Der  vilde  endnu  vsere  meget  at  omtale  her,  hvis  de 
historiske  og  ikke  de  sproglige  elementer  var  den  ns&r- 
meste  genstand  for  min  betragtning.  To  omstendigheder 
m&  dog  nsevnes.  Medens  man  bestandig  finder  fjendskab 
til  Tyskland  i  vor  aeldste  historié,  vidner  derimod  meget 
om  en  stserk  tilslutning ,  isœr  af  Jylland ,  til  Nordengland 
og  det  sydlige  Norge.  Englaenderen  Cleasby,  ved  hvis  ded 
hele  Norden  har  tabt  sa  meget,  berejste  den  vestlige 
kyst  af  Jylland,  og  det  har  ofte  vaeret  genstand  for 
vore  samtaler,  hvorlunde  der  imellem  selve  det  nordlige 
Jylland  og  Nordengland  i  en  tid,  der  raekker  nd  over 
al  historié,  ma  hâve  vaeret  en  levende  forbindelse;  han 
var  aldeles  overbevist  derom.  Men  til  ret  klarhed  kuode 
det  ikke  bringes,  da  sa  godt  som  aile  historiske  efterret- 
ninger  mangle*).  Med  de  forste  historiske  efterretninger 
derimod  fremtrœde  tillige  efterretninger  om  Jyllands  for- 
bindelse med  Norge,  |der  gôr  det  sandsynligt,  at  de  ikke 
Mot  havde  handel  og  vandel  med  hinanden,  men  at  norske 
konger  fra  Vestfold  en  tid  lang  herskede  over  Jylland 
indtil  den  tyske  graendse,  og  at  den  maegtige  Godfred,  der 


l)  Thl  uden  tvivl  er  dette  ord,  der  er  hunkôn,  og  isl.  tII  vcre 
Msm  (basmar,  bannir),  det  (or  aile  nbekeodte  ord,  der  flndes 
i  Hervararsaga  I  et  gammelt  vers,  og  hvis  betydning  godt  stemmer 
med  sammenbœngen  (Hervarars.  |  Nord,  oldskrifter,  s.  56). 

*}  Nogle  bidrag  dertil  flndes  i  Sillén,  Svenska  bandelns  oeb  oirlog- 
arnes  blst.  1851.  1,  86.  45.  47.  Herved  er  tillige  al  bemcrke, 
at  man  bar  fundet  pâfaldende  ligbed  mellem  Nordengelsk  og 
sproget  1  Dalarne;  se  derom  Save  om  Dalm&let,  Upsaia  1852. 
s.  27- »8. 


NOGLE  BEMiERKNINGËR  UM  MODERSMÀLET.  45 

£1-35 

krigede   med   Karl   den   store,   er   den  samme  som  den 
norske  konge  Gudred  Vejdekonge1).    Tidligere  forbindelser 
imellem    Vendel   og   Vigen,    og  sildigere  langt  ind  i  den 
sikre  hidtoriske  tid,  stemme  overens  dermed.    Da  man  nu 
kan   felge   den  ne   kongeaets   udvikling  fra  Sverige  ned  til 
det    sydlige    Norge,    og    berfra    igen    forbindelsen    med 
Vendel    (Vendsyssel),   hvorom   Tnglingesaga  meddeler  til- 
straekkelig  oplysning,  indtil  man  endelig  finder  bêle  Jylland 
behersket  af  Norge,  sa  vidner  ogs&  ait  dette  om  en  nôje 
sprogforbindelse  mellem  aile  disse  nordiske  egne,  om  en 
bevidsthed  af  enhed,  der  bliver  sa  meget  stœrkere  ved  den 
felles   modssetning  til  Saxerne  og  deres  naboer.    Thi  det 
er  en  anden,  lige  s&  tilforladelig,  kendsgerning,  at  s&snart 
Tor  historié  begynder,  taler  den,  snart  i  garnie  begejstrede 
sagn  (som  det  bekendte  om  kong  Vermund  og  hans  son), 
snart  i  den  mest  aedru  krônnikestil,  om  den  afgjorte  mod- 
saetning imellem  Sôndermsend  (Tyske)  og  Nordmaend  (ved 
Danmarks  sydlige  grœndse)*),  og  om  idelige  krige  imellem 
dem  netop  i  graendseegnene.    Naeppe  begynder  historien  at 
taie  redt,  fôr  den  forteller  os,  hvorledes  de  Danske  til  vaern 
imod  syden  bygge  deres  Danevirke,  sa  hvorledes  de  idelig 
forny  og  ydermerc  befeeste  det,  endelig  hvorledes  de  gôre 
det  til  en  fast  mur.    Eommer  der  en  tung  sôvn  over  dem, 
sa  forfalder  det;  det  farste  de  taenke  pâ,  nâr  de  v&gne  op, 
er  at   ofre  liv  og  blod  for  at  vinde  det  tilbage.    At  stfi 
derpâ  er  allerede  en  sejr. 


')  Udferlig  bar  jeg  allerede  oplyst  dette  i  Danmarks  hist.  i  heden- 
old,  2,  }6.  27 -2a  560-561,  og  kan  derfor  henvise  dertil. 

*j  Saxon  es  qui  confines  Nordmannis  sont,  hedder  det  f.  ex.  i 
Annal.  Fuld. 
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IV. 
Laegges  nu  aile  disse  kendsgerninger  i  hob,  og  over- 
vejes  det  meget,  som  ligger  deri,  og  gâr  tanken  ud  derfra 
til  det,  som  felger  deraf,  sa  kan  der  ikke  vaere  tvivl  om, 
at  det  tungemâl,  hvori  sa  mange  oplysninger  til  moders- 
m&let  fipdes,    ma   vaere   grundlaget  dertil,  ma  vaere  den 
kilde,   hvoraf  kundskab  derom  og  deri  forst  og  fremmest 
ma  ases.    Hvo  der  grundig  vil  kende   modersm&let,  hvo 
der  vil  studere  landets  historié  og  love,  hvo  der  vil  nyde 
vore   seldre   smagsvaerker  og  de  bedste  af  de  nyere  med, 
hvo  der  vil   bidrage  til  modersmâlets  uddannelse  og  for- 
aedling,  ma  gôre  sig  vel  bekendt  med  hint  garnie  tunge- 
mâl,   og  vil  heste  bàde  fornôjelige  og  gavnlige  frugter  af 
den  môje,  som  det  kan  koste.    Og  eftersom  der  i  al  be- 
tragtning  af  sproget  knn  gives  to  veje,  man  kan  felge,  to 
ting,  man  har  at  vselge  imellem:   enten  at  tage  det  over- 
leverede  som  det  er,  uden  at  forstà  det,  som  noget  givei, 
noget  dodt,  der  ingen  anden  vaerd  har  end  den  matérielle 
brug,  man  kan  gôre  deraf,  eller  at  traenge  ind  i  det,  nyde 
det  helt  og  holdent  til  dets  inderste  marv,  finde  forstand 
deri  og  tage  forstand  deraf,  sa  synes  valget  ikke  vanskeligt 
for   forstandige   maend.     Det    •underjordiske*   er  ikke  at 
foragte  ;  det  skulde  vore  digtere  mindst  gôre.    Fra  jorden 
udskyde    de   saftfulde   blade   og  spraglede   blomster;   og 
glseden    over   den   duftende   blomst   forhôjes,   n&r  tanken 
felger  udviklingen  fra  den  til  blade  og  grene,  til  stammen 
og  til  roden.    Med  kundskaben  voxer  s&lunde  ogsâ  glffden 
over  sproget,  bàde  for  den,  der  vil  kende  det,  og  den,  der 
vil   nyde  det ,   og  den ,  der  vil  uddanne  det.    Heller  ikke 
har  nogensinde,  uden  af  ukyndighed,  nogen  mand  af  ând, 
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nogen  stor  dicter,   kastet  vrag  pâ  denne  kundskab,  men 
tvaert  imod  fremhœvet  den  og  sat  pris  pâ  den1). 

Enheden  udelukker  imidlertid  ingenlunde  afsondring. 
I  de  aeldste  tider  harer  netop  den  hjemme.  Kun  kul- 
turen  rykker  efterhânden  graendsepœlene  op  imellem  naboer  ; 
uden  kultur  ligger  der  en  hytte  pâ  den  ene  side  af  en  â, 

en  anden   hytte   pâ   den   anden;   beboerne   se   aldrig   til 

« 

hinanden,  og  skatte  ikke  oui  at  hâve  noget  med  hinanden 
ai  skaffe*).  Ligesom  Sveriges  og  Norges  landskaber  skilles 
ved  hôje  bjaerge,  store  saer,  maegtige  elve,  nagne  fjaelde 
og  vilde  arkener,  er  Danmark  jo  tildels  oplast  i  aer,  og 
eboen  holder  gerne  sin  a,  oui  den  end  er  nok  sa  liden, 
for  en  egen  vçrden,  for  verdens  midtpukt.  Den  politiske 
forening  gik  ud  fra  smâ  stammer,  fra  herreder,  der  farst 
sent  samlede  sig  i  sysler  og  endnu  senere  i  lovdômmer 
(lovsagaer).  tfstdaner  (Skâninger  og  Sjaellaendere)  og  Vest- 
daner  (Jyder)  stâ  i  vore  historiske  kilder  ofte  som  to 
fjendtlige  magter,  idelig  skinsyge  pà  hinanden;  og  de 
forenedes  kun  med  uvillie.  Sâsnart  lovgivningen  begynder, 
viser  sig  strax  i  den  en  àbenbar  sondring.    Ikke  blot  i  de 


')  f.  ex.  Rûckert  i  digtet  Etymologie: 

Wenn  do  deinen  aosdruck  willst  beleben, 

80  dasz  er  nie  todtgeboren  sei, 

muszt  auf  wortes  ursprung  achtang  geben, 

wie  auch  fern  er  ihm  verloren  sei. 

Nur  der  warzel  kann  die  blûth'  entstreben. 

Glaube  nicht,  dasz  dlesz  dut  eben 

fur  gelehrte  ihoren  sei. 
*)  Nlr  mao  vil  hâve  et  faktisk  bevis  for,  hvorledes  det  sarome 
sprog  opleser  sig,  ikke  blot  i  landskabsmâl,  meu  i  bymâl,  sa 
(Indes  det  f.  ex.  nos  Sâve  1  nysanf.  afh.  om  Dalm&let,  der  tilllge 
glver  oplysninger  om,  hvorledes  det  oprindelige,  ved  de  for 
aile  sprog  fœlles  omskiftnlnger,  nassten  bliver  ganske 
okendeligt. 
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tre  nordiske  riger  var  lovyaesenet  forskelligt,  men  i  selve 
Danmark.     Der   var  ingen  almindelig  lov  til,    og  fonde 
ingen  blive.    Land  betyder  provins,  og  indtil  den  seneste 
tid  bar  man  registre  over  aile  lande,   det  vil  sige  land- 
skaber.     Hvert    land  havde  sin.    Jyske  lov  skulde  bave 
vseret  almindelig,  og  blev  givet  i  Vordingborg,  men  folket 
selv  satte   sig  derimod.     Den  samme  sondring  m&tte  da 
nadvendig  finde  sted  i  sprogriget;  bver  lov  taler  sit  mal. 
Eller  ganske   kort:   der  var  intet  almindeligt   skriftsprog 
til;   af  dialekternes  mangfoldighed  ma  vi  selv  skabe  det 
som    et  idéal.     I  Grsekenland  var  jo  det  samme  tilfaeldet, 
og  dog  er  det  aldrig  faldet  nogen  ind  at  naegte  det  gneske 
sprogs  enbed.    Som  i  politisk  og  militer  benseende,  skille 
j0st-  og  Ve8t-Danmark  sig  fra  binanden  i  sproglig.    6st- 
siden  dannes  af  Sjaelland,  Lâland,  Falster,  Man,  Bornholm, 
Bleking,    Skâne   og  Halland  indtil  de  arkencr  og  fjaelde, 
der  dannede  graendsen  mod  Gatland,  og  for  en  tid  Gul- 
land  og  J01and.    Vestsiden  dannedes  af  Nôrrejylland,  Fyn, 
Langeland,  Als,  JSra  og  Sônderjylland  til  Slien.    Hver  af 
disse  boveddele  deler  sig  atter  i  to:  Landene  p&  hin  side 
jOresund  med  Bornholm  danne  en  del,  Sjaelland  med  sine 
mindre  aer  en   anden.     Ligesà  falder  Jylland  i  to  dele: 
en  astlig  og  vestlig  (gotisk  og  jotisk  kalde  nogle  dem). 
Men  kun  tre  dialekter  ère  stserkt  fremtradende:  Skânsk, 
Sjsellandsk  og  Jysk,  de,  hvori  Middelalderens  love  ère  til, 
og    som    tydelig    genkendes    i    de    nuvae rende    dialekter. 
De  mindre  kredse,  hvoraf  der  naturligvis  ère  utallige,  bave 
aldrig  som  skriftsprog  gjort  sig  gseldende. 

Som  af  gjort  kan,  i  falge  de  foregftende  bem&rkninger, 
antages  :  at  det  danske  tnngemâl,  efter  sit  nuvserende  omfaog, 
har  udgjort  en  sprogenhed;  at  dens  karakter  er  nordiste, 
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og  ikke  germanisk  ;  at  dette  isaer  kommer  til  syne  i  aile  de 
seldste  skriftlige  mindesmœrker,  til  grund  for  hvilke  der 
har  ligget  norçliske  dialekter.  Og  denne  sprogenheds 
overensstemmelse  med  den  garnie  danske  tunge  er  uaf- 
viselig;  sprogmindesmaerkerne  ère  knyttede  til  den  og  ma 
af  deo  forklares. 

Skulde  der  om  nogen  straekning  kunne  yppes  nogen 
tvivl,  s&  kan  det  kun  vaere  om  den  vestlige  straekning  af 
Kôrrejylland,  samt  den  dansktalende  del  af  Sônderjylland  : 
hin  bekendte  strœkning,  hvis  grœndser  bestemmes  ved  en 
finie  fra  saerne  omkring  Skanderborg  og  Himmelbjaerget 
langs  med  Gudenâ,  til  den  bôjer  sig  mod  ast,  derpâ  mod 
vesten,  esten  om  Viborg  op  imod  Limfjorden,  og  indbefat- 
tende  Thy1).  For  denne  sprogstraekning,  men  kun  for 
denne,  hâve  noglet  pâ  grand  af  den  sœregne  brug  af 
kendeordet,  og  nogle  mindre  sprogejendommeligheder,  der 
hâve  vedligeholdt  sig  indtil  den  dag  i  dag,  antaget,  at 
folkesproget  oprindelig  bar  en  mère  germanisk  karakter, 
der  ferst  efterh&nden  ved  det  egentlig  danske  tungemâls 
indflydelse  tildels  er  udslettet.  Men  selv  om  man  vil 
antage  en  s&dan,  ikke  unaturlig,  gradvis  overgang,  kan 
dog  ikke  den  historiske  kendsgerning  naegtes,  at  dansk 
sprog,  i  aile  skriftlige  mindesmaerker,  har  f&et  afgôrende 
overvœgt  ved  det  danske  riges  forening,  og  selv  i  Slesvig 
ère  aile  lovstykker  forfattede,  ikke  i  denne  dialekt,  men  i 
det  rette  og  oprindelige  danske  tungemâl.  Dertil  kommer, 
at  man  af  deslige  sprogejendommeligheder  vel  kan  slutte 
til  en  stôrre  folkeblanding,  men  ikke  til  stammons  natur  i 


M  Allen   om    sprog    og   folkeejendommelighed    i    heilugd.    Slesvig, 
s.  104. 

IV.  4 
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det  hele  ;  man  vilde  ellers  dybt  nede  i  Tyskland  fra  nordiske 
sprogejendomineligheder  med  naesten  lige  sa  god  grund 
kunne  slutte  til  nordisk  folkeoprindelse,  hvilket  dog  i  sig 
selv  er  en  urimelighed1). 

V. 

Efter  at  hâve  betragtet  modersm&lets  plads  og  stilling 
i  sprogenes  rakke,  og  vist  ben  til  dets  rod,  gftr  jeg  over 
til  nogle  bemser&ninger  om  det  danske  sprogriges  omfang 
og  ydre  skaebne. 

Garnie  Danmark  indfattede  Skâne,  Halland  og  Blek- 
ing.  Disse  landskabers  aeldste  historié  er  indhyllet  i 
môrke;  men  sa  langt  vor  historié  gâr  tilbage,  vare  de 
dansk  ejendom.  Nogle  havde  endog  ment,  at  Danernes 
aeldste  saede   var  i  Skâne.     Til  visse  var  det  et  af  rigets 


l)  Outxen  har  (i  Prisskr.  ang.  det  danske  sprog  i  hertugd.  SJesvig, 
s.  5—  6)  fremsat  den  mening,  at  sproget  i  Sônderjylland  (om  hTis 
overensstemmelse  med  det  vestjyske  der  naeppe  kan  vaere  nogen 
tvivl)  oprlndelig  var  angelsaxisk,  der  ved  en  blaoding  af  Old- 
gotisk  og  Oldfrisisk  uddauuede  sig  til  Dansk;  og  derpA  nôjere 
udviklet  dette  (sst  s.  27  ff.J.  Meningen  vilde  da  v«re,  at  de 
Danske,  ved  det  danske  riges  stlftelse,  fra  det  ostlige  Jylland 
trsngte  ind  i  det  vestlige ,  og  efterhanden  stedse  langer  mod 
syden,  hvorved  tilllge  idiomet  blev  forandret  ved  det  Danskes 
overmagt.  —  Uvor  lidet  afgôrende  enkelte  sprogejendommelig- 
heder  ère,  sa  at  man  ikke  fra  skrifUprogets  kan  slutte  Ul  dia- 
lekternes,  bliver  indlysende  deraf,  at  f.  ex.  de  kendetegn,  der 
saedvanlig  angives  som  forskel  imellem  Nordisk  og  Germaoisk,  i 
dialekterne  tabe  deres  gyldlghed;  man  flnder  i  tyske  dlalekter 
navneformer  pâ  —a  eller  — e,  for  —en  (lebe  for  leben),  som  i 
Norden;  enkelte  selvlyd  for  tvelyd  (bus  for  haus,  zit  for  icit); 
forstavelsen  be—  bliver  til  b;  forstavelsen  ge —  falder  bort  (traid 
for  gelraide)  o.  s.  fr.  (Bernhardi,  Sprachkarte  von  Deutsch- 
land,  2te  aufl.  1849,  s.  110  ff.) 
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vigtigste  landskaber;  legemlig  og  ândig  gjorde  det  Dan- 
mark  staerkt,  og  knyttede  det  til  det  avrige  Norden.  Til 
de  ârlige  markeder  i  0resund  samledes  i  oldtiden  handels- 
skibene  fra  fjserne  egne,  men  isser  ira  Vigen  og  Gatland. 
Fra  den  nordiske  laerddorcs  hovedsaede,  aerkebispesœdet  i 
Lund,  strakte  laerddommens  tra  sine  grene  ud  over  hele 
Norden.  Men  en  naturlig  graendse  manglede  mod  Sverige; 
den  dannedes  af  arkener.  Ved  kulturens  fremgang  mâtte 
det  naturlige  ske.  Sâsnart  forbindelsen  var  tilvejebragt 
igennem  den,  mâtte  Sverige  attrâ  at  udvide  sin  grsendsé 
til  Oresund;  og,  soin  bekendt,  bleve  de  danske  besiddelser 
pâ  hin  side  Ôresund  afetâede  til  Sverige  i  freden  til  Eob- 
enhavn  1660.  Den  svenske  regering,  der  indsft,  at  det 
ikke  var  nok  at  eje  dem,  vilde  besidde  dem,  og  forvandlede 
dem  tH  svenske.  Overgangen  i  sproget  var  i  sig  selv  ikke 
vanskelig,  da  slsegtskabet  var  sa  s  tort;  men  forvandlingen 
gik  for  sig  med  overlaeg  efter  aldeles  rîgtige  regerings régler; 
ethvert  erobret  land,  der  ved  naturlige  grandser  er  for- 
bandet  med  hovedlandet,  ma  antage  dettes  sprog;  uden 
det  er  forbindelsen  Les  og  svampet.  Sa  tœnkte  i  det 
mindste  kong  Karl  den  ellevte,  og  sa  hâve  svenske  konger 
tenkt  for  ham.  Allerede  den  malmeske  reces  af  18  sep- 
tember  16621)  viser  den  svenske  regerings  alvorlige  plan 
at  sammeasmaelte  Skâne  med  Sverige;  bumanitet  sattes 
ikke  til  side,  men  tingen  skulde  ske:  «Efter  som  desse 
provincier  are  kombne  vnder  Sweriges  crona,  sa  ônske  och 


')  Stiernman,  Alla  riksdagars  och  môtens  besluth  2,  1409.  For  an- 
visning  lil  denne  og  flere  af  de  felgende  kllder  takker  jeg  con- 
ferencerâd  Wegener. 

4* 
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Sstunda  st&nderna  sftledes  at  incorporeras  och  fôrbindas 
medh  Sweriges  rijkes  stânder  och  inw&nare,  att  s&som  the 
fthro  vnder  ett  hufwud  the  tillijka  uthi  en  krop  fôrehnas 
och  fôr  inbordes  ledamoter  skattas  och  erkennas  m&tte«. 
Til  den  ende  attrfts  uniformitet  i  religion  og  gudstjeneste; 
ligformighed  i  justitien  og  dens  administration,  soin  et 
kraftigt  middel  til  at  uniere  folk  og  stœnder;  derfor  skaï 
«Sweriges  lagh,  stadgar  och  constitutioner*  ikke  négligerez 
og  holdes  for  fremmede,  men  efterhânden  'giôras  kunnige-  : 
dog  s&,  at  ingen  hastig  ombytning  skal  finde  sted,  men 
folket  skal  blive  ved  og  domines  efter  den  hidtil  eseldende 
lov,  «in  til  dess  dhe  Swenske  lagen  battre  k&nna  och  be- 
gripa  kunnà«  ;  ridderskab  og  adel  skal  blive  ved  sin  stand 
og  vœrdighed  og  de  immuniteter  bg  privilégier,  de  bave 
haft  fra  arilds  tid,  »s&  wida  the  icke  strida  emot  Swe- 
riges fundamental  lagh  och  stadgar  och  dess  wâlferdh  och 
interesse*  ;  prsesteskabet  forbinder  sig  til  at  forene  sig  med 
rigets  til  ligformighed  i  kirkeregimentet  og  ceremonier; 
mynt,  mal  og  vsegt  skulle  vaere  de  samme  i  hele  Sverige 
med  dets  provinser,  o.  s.  v.    For  at  tilvejebringe  foreningen 

0 

stiftedes  netop  universitetet  i  Lund  ;  tanken  derom  ndsprang 
i  Karl  den  tiendes  hoved  i  samme  ôjeblik  som  besiddelsen 
af  landet  var  sandsynlig;  den  sa  m  taie,  han  havde  over 
bordet  med  biskoppen  i  Skâne  dr.  Peder  Vinstrop  1658 
strax  efter  den  roskildske  fred,  drejede  sig  netop  herom, 
og  udslaget  gjorde  politiske  grunde1).  Universitetet  fan- 
deredes  1666,  og  indvielsen  skete  i  januar  1668  af  lands- 


')  Proponebantur  insuper  rationes  poli  tic»,  que,  priori  bu»  junct* 
omnesque  solidae,  adeo  gratae  erant  régi  pio  etc.  J.  J.  von 
Dôbelo,  Acad.    Lundensis  hist.,  s.  2. 
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hevdingen  Gustav  Banér  med.en  taie  pâ  Svensk1);  1672 

findes  ogsâ   allerede   en   prof,  jztris  Suetici  et  Damci*). 

De  folgende  krigsuroligheder  mâtte  vel  afbryde  det  begyndte 

vaerk;  men   naeppe  var   freden   vendt  tilbage,   fftrend  det 

fnldendtes    med    endnu    stôrre    iver.     Forbindelsen   med 

Kobenhavns    universitet   afbrades;    det    blev   forbudet   at 

besege  det*),   og  der   udgik   de  si  ranges  te  befalinger  til 

gejstligheden  overalt  at  bruge  det  svenske  sprog4).    Men 

isaer  vare  der  to  maend ,  der  med  iver  toge  sig  af  sagen  : 

Smâtendingen  mag.    Knud  Hahn,  der  efter  Vinstrups  dad 

1679  blevbiskop  i  Skftne  (fra  1680  til  1687),  sargede  for, 

at  aile  ledige  praestekald  bleve  besatte  med  indfedte  ivrige 

svenske   maend,   at  uniformiteten  i  kirken  overholdtes,  og 

be&lede  paa  det  strsengeste  sine  praster  at  indprente  al- 

muen,   ikke  blot  kaerlighed  til  kongen,  men  ogsâ  brugen 

af  det   svenske  sprog5);  og  isaer  henvendtes  opmaerksom- 

heden    »pâ  dcolorne  lier  nedre  i  landet,  hvarest  ungdomen 

clk  ditintill  hade  varit  i  sprâk  och  seder  och  consequenter 

i  sinne  mer  vand  och  anledd  till  damkt  an  svenskt  manér6). 

Felgen  blev  da,  at  svenske  bibler  og  psalmebager,  svenske 

laerebeger  og  ondervisning  i  skolerne  pâ  Svensk,  uagtet  aile 

de  hindringer,  der  lagdes  i  vejen,  bleve  indfarte;  og  rèk- 

torernes  ed  indeholdt  iblandt  andet  det  lefte,  at  nfnet  fiit 


■)  Suecano  ldiomate.  Dôbeln,  s.  3.  12.  Det  danske  bertugdômme 
bleavigt  overret  eller  bôjeateret  âbnedes  deo  1  Juni  1852  med 
en  taie  af  retiens  prsaident  pâ  Tysk. 

*)  Nemlig  Hylteniua  eller  Silfverskjôld.  Dôbeln,  ConUn.  1,  s.  131. 
Contin.  2,  a.  236. 

*)  Rletx,  Skânska  skolvàseodets  bis  t.,  a.  53—54. 

*)  Et  sâdant  atrsngt  provstebrev  flndes  1  Karen  BrahesBibl.  i  Odenae* 

*)  Perpetous  llngus  Sueticae  tisua,  Dôbeln,  Contin.  1,  s.  50. 

*)  Karl  den  ellevtes  bre?  af  1687  boa  Rieti,  a.  129. 
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yrka    uniformiteten   och   det   mendca   sprâkety    titthâttande* 
mine  underhafvende  detsamma  utan  fôrsumrnelse   ntôfva*1)* 
Gerningen  fuldendtes  af  dr.  Matthias  Steuchius  fra  Sôder- 
manland,  der  var  biskop  i  Skâne  fra  1694  til  1714;  «genom 
hans  Ait  och  p&drift  wardt  ther  i  stichtet  then  swenska 
kyrkio-ordningen  satt  i  bruk  ock  s&dan  catechization  wed- 
ertagen ,   som  annorst&des  i  riket  brukas  ;  med   ett    ord  : 
honom  hafwer  Skâne  och  Blekingen  at  therfôre  tacka,  at 
the  bortlagt  och  fôrgâtit  thet  danska,  men  lârt  thet  swenska 
sprâk  med  swenska  seder,   ceremonier  och  fôrordninger»2)- 
Sa   meget    kan    der   udrettes    i  et   halvt    hundrede    &r. 
Allerede  efter  tredive  ftrs  forleb  var  freingangen  s&  kendelig, 
at  en   bogtrykker   Habereger  i  Lnnd  (omtr.   1690)  kunde 
ytre,   at  nu,   da   Sk&ningerne  i   tredive  &r  havde  vaeret 
Svenbske,  egyndte  de  ret  godt  at  lsese  og  forstâ  det  svenske 
sprog8);   og    skflnt   Sjôborg   ytrer,   at    sproget    i    Skâne 
endnu  (1812)  er  dansk,  og  at  snart  hvert  herred  har  sin 
egen  dialekt,  som  sin  egen  klsededragt4),  vil  dette  natarligvis 
intet  sige  ;  det  svenske  skriftsprog  er  det,  hvori  regeringen 
taler,    det  som   kirken   og   skolen   hylder,   det  hvori  al 
kundskab  meddeles. 

Ved  S k ânes  tab  faldt  der  en  perle  ud  af  den  danske 
krone.  Ikke  blot  tabte  den  et  frugtbart  landskab,  men 
gav  dermed  ligesom  afkald  pâ,  nogensinde  at  gôre  sig  til 
afgôrende  herre  over  de  nordiske  riger.  Det  havde  tabt 
sit  fodfeste   pâ  hin   side  Oresund»    Og  ved  Skânes  tab 


!)  Rletz,  s.  129.  414.  jfr.  Hahns  levned  i  St.  biogr.  lex.  6,  2o. 
*)  Rhyzelli  Episcoposcopia  Sviogoth ,  2,  43. 
*)  Sjôborg,  Skànes  hlst.  och  beskr.  3,  118. 
4)  sst.  S,  27. 
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vendte  tanken  sig,  med  endnu  mère   overvejende   magt, 
imod  den  anden  side,  mod  Tyskland. 

Medens  Svensken  sâledes  pâ  en  gang  hugg  hovedet 
af  det  danske  sprogrige,  traengte  Tysken  pâ  den  anden 
side  hôjere  og  hôjere  op,  og  skar  halen  af*  Til  lykke 
skete  det  endnu  ikke  med  klar  bevisthed;  den  er  forst 
yfignet  i  vore  dage.  Medens  derfor  det  danske  sprog  i 
Skâne.  for  s&vidt  et  folkemâl  kan  udslettes,  kunde  fortrsenges 
i  30  til  50  âr  i  en  stor  landstraekning,  sa  at  svensk  skrift- 
sprog  blev  almindeligt  og  udelukkende  herskende,  vare  400 
eller,  om  man  vil,  600  âr  ikke  tilstraekkelige  til  at  for- 
traenge  det  oprindelige  danske  tungemâl  i  en  mindre 
stnekning  mod  syden,  uagtet  b&de  Holsten  pâ  sin  side  og 
den  danske  regering  pâ  sin  i  en  lang  raekke  af  ârhundreder 
hâve  gjort  deres  bedste  for  at  knytte  Slesvig  og  Holsten 
til  hinanden,  det  vil  sige,  rive  Sônderjylland  bort  ira 
Danmark  og  forbinde  det  med  Tyskland.  Denne  begiven- 
heds  enkeltheder  ère  nu  sa  bearbejdede,  at  jeg  ikke  be- 
hever  at  anfore  kilder  derom,  men  alêne  kan  felge  ud- 
viklingens  gang.  Sprogets  grandse  var  den  samme  som 
rigets:  ira  Slien  over  Dannevirke  til  Holingstede  og  Ej- 
derens  udleb.  Mod  syden,  i  Nordalbingien ,  boede  Saxer 
og  Vender;  mod  norden  Friser,  der  med  deres  eget  tyske 
tungemâl  strakte  sig  et  stykke  op  ad  vestsiden,  og  Jyder. 
Grendsen  imellem  Friser  og  Danske  var  vaklende.  Svanse 
var  dansk  med  en  graendsevold  imod  syden.  SOnden  for 
Dannevirke  imellem  Slien  og  Ejderen  var  et  blandet,  til— 
dete  ade  landskab;  byen  Slesvig  mâtte  som  graendsested 
ogsâ  efterhânden  blive  blandet;  men  den  danske  runesten- 
grœndse  var  endnu  sônden  for  den.  Saxer  bave  aldrig  boet 
laenger  mod  nord:  Vendeme  droge  i  store  fiokke  op  imod 
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Nôrrejylland,  og  bleve  stagne  tilbage.    Hele  halroen  indtil 
Slien    hed   Jylland   (Jâtland,  Jidia),   ligesom  Dannevirke 
Jutorum  mania.     Det    nuvœrende   hertugdômme    Slesvig 
var,  pâ  Frisernes  besiddelser  naer,   aldeles  dansk;  og  vil 
nogen  oplyse  beboernes  garnie  sœder  og  skikke  og  borgerlige 
indretninger ,  forklare  egennavne  pâ  msend  og  kvinder  og 
steder,  overhovedet  noget  af  det,  hvori  det  nationale  giver 
sig  til  kende,  s&  kommer  han  bedst  fra  det,  nâr  han  for- 
star    Jysk.     Sproget  i   den   seldste   stadsret,    for    s&vidt 
folkesprog  deri  kommer  til  syne,  er  jysk;  men  stadsretter 
udgik  pâ  hin  tid  ikke  fra  kongen,  men  fra  borgerne  selv, 
og   hvad   skulde   vel   bevaege  dem  til,   nâr  de  selv  talte 
Plattysk,  at  fylde  deres  byret  med  Jysk?  og  hvad  skulde 
bevaege  kongen  til  at  bekrafbe  denne  byret  for  sine  gode 
Jyder   i   Ebeltoft?1)   Den  herskende  landsiov,    fôrend  for- 
virringen  greb  om  sig  i  dette  forstyrrelsens  land,  var  kong 
Valdemars  jyske    lov.     Sprogforskellen  imellem  de  œldre 
mindesmserker  og  de   senere  plattyske  er  si  i  oren  feld- 
ende,   at  enhver   kan  mœrke  den,  der  har  mindste  for- 
nemmelse  af,  at  Jysk  og  Tysk  ère  to  aldeles  forskellige  tîng. 
Skônt  dette  til  fulde  kan  anses  oplyst  ved  de  meddeleber, 
andre  allerede  hâve  givet,  skal  jeg  dog  ved  nogle  exempter 
stille  det  klart  for  laeseren.    Slesvigs  seldste  stadsret  er  pi 
Latin,  men  der  forekommer  adskillige  danske  ord:  gôrsum 
(isl.  gersemi);  akkerhaald  (isl.  akkeri,  anker);   ivndcer  et 
ddjarn  (fyrstâl);  clavns  gubernaculi,  hoc  est  hjalmervol  (isl. 
hjdlmunvôlr);    piscari  cum    crokwoth;   forlotea\  vitcegicdd; 
coUecta  quae  seoot  dicitur;  extra  sysœl;  liolUaar;  manhcdék 
(o  :  mannhelgd)  ;  lœçlikôp  eller  laghkôp.    I  Flensborg  nyere 


■)  Slesvlgs  sldste  stadsret  hos  Rosenvinge,  5,  825. 
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stadsret  (1284),  givet  af  denne  bys  evrighed,  er  sproget 
sa  ram  jyskt  at  aile  dialektens  saeregenheder  traede  stserkt 
frem1);  og  ordene  ère  ram  danske,  af  en  anden  stamme 
end  de  tilsvarende  plattyske,  som:  kunœ,  platt.  wifî\  arnœ 

—  heerd'j   then  vindigh  —  dot  wnster;  torg  —  markl;  bo 

—  wanen  (wobnen);  tkrysœ  isl.  prùvar\  thrithing  —  dat 
drùdden  deie]  tvo  lot  —  twe  dele;  barsôlgang,  sv.  barnsôl; 
idrœtsmœn,  hândvaerkere;  ôlkunœ  —  beertappersche;  sykam- 
dag  —  werkeltag;  sighœlboon  —  rede  to  zegelende\  lithkôp 

—  wynkôp  (weinkauf;  aeldgamraelt  isl.  ttô,  et  drikkelag, 
item  drikken  selv);  kôtmanger  —  knakenhower ,  knokkel- 
hugger,  o.  s.  v.  Sâdanne  danske  ord  har  derfor  den  plat- 
tyske  oversœtter  vaeret  hel  forlegen  med;  snart  gâr  ban 
dem  forbi,  snart  beholder  han  dem  endog,  som:  de  dar 
wanet  up  enes  anderen  trions  erde,  dictus  lantbo.  Det  vil 
nu  ikke  forundre  nogen,  ogsâ  i  Àbenrâ  latinske  stadsret 
fta  1325  at  finde  danske  ord  (arnegiald,  torgôrlig,  ùteth, 
fou  et  heem,  fortœ,  humœl  o.  s.  v.),  men  mâské  man  dog 
vil  studse  ved  her  nede  i  Àbenrâ  at  traeffe  det  norske 
hrimngsgilde*).  Altsâ,  for  at  forstâ  de  slesvigske  garnie 
love,  skaï  man  kende  til  Svensk,  Norsk,  Mandsk.  TU 
omtrent  1300  er  det  nu  lige  frem,  men  det  skulde  ikke  sa 
blive.  lndvirkningen  fra  syden  begyndte  tidlig.  Den  ade 
graendsestrœkning  blev  besat  af  Tyske;  hvor  vidt  det  greb 


M  F.  ex.  te»,  en;  ieth  ed;  fnœter  hedder;  mien,  mén;  t'en/,  et;  og  tint, 
sit;  /Ver,  gœr,  fâr,  gâr;  og  eodelserne  kastede  bort  naeaten  i  aile 
ordklasser,  hvilk,  hvllken;  'ant,  andet;  ygh  ôje;  wltn,  vidne; 
gijld,  et  gllde;  mell,  mellem;  at  srtith,  stride;  at  hindœr  htndre; 
og  gamme  kônsforvirring  :  then  witnœ,  det  vidne;  t'en  bamf  et 
barn;  t'en  dyghœn,  et  dôgn;  then  windigh,  det  vindue;  men  sit 
thhtfnœth    Alt  aammen  som  i  Jyske  lov. 

*)  Sancti  Mcholai  hwlrdving;  bos  Rosenvinge  5,  442;  isl.  hvirfingr. 
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om  si  g,  kan  der  tvistes  om.    Den  danske  graendse  skulde 
beskermes;  der  sattes  en  jarl;  det  blev  en  vigtig  mand. 
Og   ulykkelig   var  isaer  den   skik,   at  give  de  kongelige 
prinser,   der  vare   uforsargede,  titel  af  Bertuger  og  ind- 
komsterne   af  et  landskab;    ulykkelig,  fordi  den  allerede 
antyder  en  afsondring  fra  riget.    Ved  Lâland  kunde  man 
gôre  det,  men  ved  Halland  var  der  fare,  og  endnu  mère 
ved  Sônderjylland.    Hertugeme  i  Halland  kunde  forbinde 
sig   med  S  venge,   og  i  Knud  Porse  kunde  man  allerede 
bave   en   anelse   om,  at  de  danske  provinser  p&  hin  aide 
0resund  ved  idelig  gentagne  forsag  vilde  rykkes  ind  under 
S  venge;   det  skete.     Endnu  mère  mâtte  man  frygte  for, 
at   oprettelsen   af  et    bertugdômme   Sônderjylland   mâtte 
drage  den  fra  riget  lasrevne  del  over  imod  Holsten;  men 
man  hverken  anede  eller  frygtede.    Det  gik  jaevnt  for  sig. 
I  ferstningen  var  lenet  kun  personligt;   men  var  kongen 
svag  og  hertugen  staerk,  dels  selv,  dels  ved  sine  naboer, 
sa  var  det  naturligt,  at  han  sagte  at  fi  lenet  gjort  stôrre 
og  gjort   arveligt.      Det   se  vi   nu   endog  fftr  1252,  end 
mère  efter.    Da  Abel  blev  konge,  skulde  hertugdOmmet  af 
sig  selv  hâve  vaeret  draget  ind  under  riget,  men  det  var 
sa  smukt  at  hâve  en  hertug  bag  efter  kongen  ;  han  kaldte 
sig  ikke   blot  rea  Daniœ,  men  tillige  dux  Jutùx.    Efter 
hans  ded  begyndte  de  langvarige  stridigheder  med  konge- 
huset  om  lenets  natur:  hertugerne  vilde  hâve  det  betragtet 
efter  tysk  lensret,  som  arveligt,  kongerne  efter  dansk,  som 
et    len   pâ   livstid.     Og  hertugerne    sluttede  sig  tdl  su* 
svogre,   de   holstenske  grever,    og  de    holstenske  grever 
sluttede  sig  til  Hansestsederne  og  Nordtyskland.    Det  var 
som  fod  i  hose.    Deres  fselles  interesse  var  at  svaekke  den 
danske   kongemagt;   var,   sa   meget  som  muligt,  at  rive 
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SlesYÎg  fra  riget,  sft  meget  som  muligt  at  knytte  det  til 
Holsten;  ikke  at  t&Ie,  at  den  danske  konge  tillige  var 
hertug,  eller  at  bertugen  var  dansk  konge;  og  Danmark 
var  bledt  vox.  Om  den  sâkaldte  Constitutio  Valdemari 
(ut  ducatus  Suder-Jutiœ  regno  et  coronœ  Daniœ  non  unie- 
tur^  ita  quod  unus  rit  dominus  utriusque)  bar  vœret  til 
eller  ikke,  er  i  grunden  ligegyldigt;  var  den  ikke  til  p& 
pergament,  der  er  for  skert  til  at  holde  ud  under  ny 
forhold,  s&  var  den  langt  virkeligere  til  som  en  levende  og 
frugtbar  idé,  og  den  tilvaerelse  bar  noget  at  betyde.  De 
holstenske  grever  erhvœrvede  sig  flere  og  flere  strsekninger 
som  pant,  bestandig  lsenger  op  mod  nord  (1260.  1340), 
men  pant  var  den  gang  ejendom;  og  allerede  1330  flk  de 
exspectance  pft  hertugdômmet.  Den  maegtige  og  kloge 
Margrete  forlenede  dem  dermed  1386;  og  lenets  arvelighed 
erkendtes  af  de  falgende  konger(1440.  1448).  Den  politiske 
forbindelse  imellem  Slesvig  og  Holsten  var  s&ledes  knyttet. 
Landdagene  pft  Urnehoved  og  Bornhaved  bleve  vel  ikke 
forenede,  men  ved  vigtige  sager  trftdte  de  sammen  og 
handlede  i  forening.  Begge  landskabers  adel  forbandt  sig  ; 
kom  der  strid  med  kongen,  sa  forenede  de  sig  imod  ham; 
handelen  var  den  samme,  dens  afhsengighed  af  Hanse- 
staederne  den  samme.  Kebstœderne  med  borgerskabet 
droges  over  til  tysk  interesse.  Forhandlingernes  sprog  var 
Flattysk1).  Ikke  desmindre  kan  hertugdômmet  indtil  omtr» 
1450  anses  som  dansk,  og  det  danske  sprog  for  det 
herekende,  hvilket  ogsft  udtales  i  vidnesbyrdene  i  den 
siesvigske  lenssag  under  Erik  af  Pommern  (1424):  at  aile 


')  Endou  omirent  1300  tahes  der  Dansk  i  byeu  Slesvig;  1350  har 
man  Plat  tysk  fra  Tender;  omtr.  1400  fra  Flensborg  (Falck  \ 
Kleler  blàtter,  1816,  2,  109—111). 
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steder  og  landskaber,  Frisland  naturligvis  undtaget,  med 
oen  Als  og  landskabet  D&nischwald  brugte  samme   sprog 
(unum  et  idem  ydioma)  som  det  ovrige  Danmark;    at   de 
samme,  af  de  danske  konger  givne,   love  gaeldte  her  som 
i  Nôrrejylland  og  det  avrige  rige;  at  retssager  fra  Sônd- 
erjylland    appelleredes   til    Viborg    landsthing    eller    deo 
almindelige  danske  herredag1).    Toppunktet  af  folket,  om 
jeg  sa  mft  sige,  var  sftledes  blevet  ett;  med  folkets  midte 
var  der  gjort  en  god  begyndelse;  grundfladen,  bondestanden, 
skulde   endnu   tages   med.     Kristian   den    forste   lod  sig 
(1460)   vselge  i  begge  hertugdômmer,   og  lovede,   at  de 
uadskillelig  evig  skulde  blive  tilsammen.   Frederik  den  ferste 
hœvede  appellationen  til  det  danske  rigsrftd   (1522.  1524). 
Beformationens  modersmâl  var  tysk;   hvor  Latinen  horte 
op,   greb  Tysken   fat;    Plattysk  veg    for  Hôjtysk  (omtr. 
1650).     Der  var  sl&et  en  toldbom  (n&r?)  imellem  Nôrre- 
og  Sônderjylland  ;  mal,  vaegt  og  mynt  vare  lige  s&  livsalig 
en  blanding   som  jurisdiktionerne.    Landets   enhed  split- 
tedes   ved   delingerne   (1490.   1544.  1564.  1584  o.  s.  t.); 
det  er  en  brode,  der  hviler  tungt  pâ  hine  henferne  kongers 
minde,  som  tidens  skrobelighed  ma  bjaelpe  dem  at  baere. 
Falgerne  vare  iblandt  an  det,  at  hertugerne,  n&r  der  kom 
krig  med  Hansestœderne  eller  Sverige,  enten  erklœrede  sig 
for  neutrale,   s&  at  deres  handel  blev  fri,  imedens  rigets 
odelagdes,  eller  forbandt  sig  med  rigets  fjender.    Forseg 
pâ  en  union  strandede,  og  det  gottorpske  h  us  stillede  sig 
med  Sverige  imod  Danmark.    Aldeles  konsekvent  agtede 
hertug    Frederik  den  fjerde  «at  afskaffe  det  danske  sprog 
i  sine  slesvigske  kirker»  ;  og  praesteskabet  hjalp  trolig  til; 


!)  Langebek,  Script.  7,  402  f.,  hos  Werlauff,  s.  59.    Allen,  s.  23. 
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generalsuperintendenten  dr.  Stephan  Clotz  (1636 — 1668), 
en  fedt  Vestfaler,  indforte  efterhânden  tysk  praediken;  jeg 
ser  ikke,  hvorfor  man  falder  sa  stserkt  over  den  mand; 
han  handlede  jo  i  den  danske  regerings  ând;  dens  sles- 
vigske  reskripter  vare  jo  pâ  Tysk;  han  virkede  jo  uden 
modsigelse  i  den  kongelige  del  af  hertugdômmet,  %og  retter- 
gangen  dèr  var  ligeledes  tysk,  og  de  fleste  slesvigske  sager 
henlagdes  jo  under  tysk  kancelli  (1670).  Kong  Frederik 
den  Qerde  forenede  den  hertugelige  del  med  den  konge- 
lige, og  indleminede  hertugdômmet  i  riget  (1720),  men 
det  regeredes  endda  under  det  tyske  kancelli,  og  henlagdes 
under  Kiels  universitet  (1768).  Praediken,  rettergang, 
tmdervisning,  alting  udfertes  i  et  fremmed  sprog  i  egne, 
h?or  menig  mand  ikke  forstod  noget  deraf.  Det  er  hartad 
abegribeligt,  nâr  det  ikke  var  virkeligt.  Dndertiden  fâr 
regeringen  en  anelseom,  at  modersmâlet  led  uret;  men  det 
blev  derved,  Slesvig  var  og  blev  holstensk,  og  almuen  udtaler 
det  endnu  den  dag  i  dag  meget  naivt  ved  at  kalde  det 
Dansk  Holsten.  Det  forunderligste  er,  at  uagtet  ait  dette 
findes  der  endnu  af  363,000  mennesker  omtrent  173,000 
med  dan sk  folkesprog.  Men  for  den  danske  literatur  gik 
hertugdômmet  tabt;  indtil  1450  kunne  vi  règne  det  med 
til  den,  men  udbyttet  er  magert;  fra  1450  til  nu,  i  400 
âr,  har  det  vaeret  berevet  os,  og  Nyerup  forvarer  sig 
endnu  (i  fortalen  til  sit  danske  literaturlexikon)  mod  den 
brade,  han  har  begâet  ved  at  optage  to  af  dets  udmaerkede 
maend  iblandt  danske  forfattere.  Fabuta  do  cet:  nâr  et  land 
or  tvetunget,  nâr  to  nationaliteter  forbindes,  vil  den  ene 
undertrykke  den  anden;  og  den  vil  sejre,  der  har  en  stor 
nationalitet  i  ryggen.  Ligegyldighed  for  et  lands  sprog 
forer  tabet  af  dette  land  med  sig.    En  stats  styrke  forgâr, 
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endelig  og  tilsidst,  hvor  lœnge  end  v&benmagt  kan  haevde 
den,  n&r  den  grundsœtning  hyldes:  lad  folket  vsere  hvad 
det  vil,  og  lad  det  taie  hvad  tungem&l  det  vil,  det  bliver 
dog  altid  mennesker,  n&r  kongen  kun  har  sit  visse  antal 
af  sjaele  at  regere  over.  Uforeneligheden  af  to  tungemâl, 
der,  n&r  begge  skulle  vaere  herskende,  begge  lige  meget 
ford  serves,  s&  man  dog  ferst  klart  for  sig  i  Dan  mark,  da 
Struensee  gjorde  Tysk  til  regeringens  sprog;  og  den  grand- 
danske  Ove  Guldberg  (1772—1784)  ma  det  vel  tUskrives, 
at  der  blev  ansat  (eller  skulde  ansœttes?)  en  offentlig  laerer 
i  det  danske  sprog  ved  Kiels  universitet  (1781).  Felger 
deraf  spores  ikke.  I  det  mindste  skildrer  Falck1)  tilstanden 
fôr  1808,  ogs&  i  Nordslesvig,  meget  klart  s&ledes:  »ln 
allen  weltlichen  angelegenheiten  ist  auch  hier  die  deutscbe 
sprache  die  ûbliche,  und  obgleich  das  volk  dièse  sprache 
im  allgemeinen  nicht  versteht,  so  werden  doch  aile  sachen 
vor  gerichten  und  obrigkeiten  darin  verhandelt,  und  aile 
ôffentlichen  urkunden  in  derselben  ausgefertigt*.  Ferst 
efter  at  Holsten  ved  det  tyske  riges  oplesning  blev  iod- 
lemmet  i  det  danske  monarki  (1806—1815),  virkede  F.  H. 
Guldberg  for  at  udbrede  kundskaben  om  det  danske  sprog 
endog   i    Holsten2);   Kiels   universitet   skulde,   n&r  bans 


')  Kieler  blàtter  2,  119. 

-)  I  fortalen  til  Mùllers  Deutsch-Dàn.  wôrterb.,  skreven  i  Kiel  I  Dec 
1806,  udtaler  han,  at  den  danske  stat  eogang  skulde  blWc  «ein 
elnzlges  gantie».  Ogsâ  i  Patriotisme  digte  1807,  s.  99,  siger  ban, 
at  hau 

•finder  ferst  ej  nogen  Tysker  bedre  end  en  Dansk,  denuwt, 
at  Bom  Tysken  er  i  Tyskland,  er  i  Dan  mark  Danskeo  bedst>; 
men  isaer  i  fortaleo  til  sin  Dâniscbea  lesebuch  fur  Schleiwfc- 
Holsteioer,  1809,  taler  han  med  varme  om  sine  bestrsbelser  for 
det  danske  sprog,  og  den  miskendelse,  de  bave  fremkaldt,  og 
minder  om  den  tid,  da  det  ikke  langer  akal  hedde:  •  forskeiHg* 
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tankegang  fortsattes,  ende  med  ikke  blot  at  blive  dansk- 
an  det,  men  at  blive  dansk;  og  den  tid  skulde  komme, 
da  sproget  i  hele  den  danske  stat  skulde  vaere  ett;  og  det 
torde  han  sige  til  dem  i  Eiel.  Denne  mandons  aegttyske 
kraftytring  genlyder  i  hans  «Dannersprogets  retskrivning 
og  toneklang*  (Kiel  1809).  Fra  nu  af  udgik  en  rsekke 
af  forordninger ,   for  at  fremme  det  danske  sprogs   brug 


i  sprog  og  sœder».  Efter  at  hâve  omtalt  den  modsaclning,  der 
var  imellem  indvfinernes  ttemning  i  Holsten  og  de  Danskes,  der 
omgave  kronprinsen,  ytrer  Steflfens  (Hvad  jeg  oplevede,  5,  219  f.)  : 
•Frederik  Guldberg,  der  havde  et  navn  aom  dansk  digter  — 
Tar  ultradansk.  De  Franske,  tyktes  ham,  havde  for  bestandig 
erobret  NoTdtyskland  ;  at  det  sônderknuseode  âg  nogenslnde 
kunde  afkastes  igen,  forekotu  ham  utroligt  Holsteo  var  nu  en 
fra  Tyskerne  bortreven  provins  af  det  danske  rige,  og  mâtte 
fuldataendig  daniseres,  ja  «han  havde  det  latterlige  indfald,  at 
man  mâtte  indfere  det  danske  sprog  i  Holsten. «  —  «SA  forbllndet 
var  han  med  nogle  fâ  af  bans  venner,  at  ban  troede,  med  sit 
lille  fsdrelands  magt  og  med  en  forbigâenée  tids  hurtig  vexlende 
forhold,  at  kunne  fortrange  den  tyske  ftnds  magt,  et  urkraftigt  sprogs 
vslde  etc.  Hans  parti  var  rigtlg  nok  kun  meget  svagt,  men 
han,  dets  ordferer,  talte  hôjt  og  ubesindig.  At  ytringer  af  dette 
slags,  som  den  Tyske,  der  var  fjaernere  fra  Danmark,  kun  vilde 
smile  af,  )a  ynke  som  psykisk  sygellge,  vakte  en  stor  forbilrelse 
i  Holsten,  var  naturligt.  Prof.  Heinrich,  en  Schlesier,  var  be- 
kendt  for  sin  yderst  drôje  natur;  han  blev  de  forbitrede  Tyskes 
ordferer;  det  var  let  at  vise  ultradanskheden  i  dens  latterlige 
lys,  og  Heinricb  skfinede  ikke  sin  modstander*.  Guldbergs 
tankegang  i  fortalen  til  Dân.  lesebuch  er  i  korthed  meddclt  og 
besvaret  af  Falk  i  Kieler  blâtter  2  bd.  1816,  s.  82  (hvor  han 
imldlertid  tillige  laser  imellem  linierne),  foran  en  afhandiing  af 
Hegewisch,  der  fremkaldtes  ved  Guldbergs  fortale.  Intéressante 
oplysnlnger  findes  ogs&  1  Kruses  afh.  Ueber  das  verhâltnisz 
der  DAu.  sprache  sur  deutschen  etc.,  isaer  i  Kieler  blâtter,  1818, 
5ter  bd.  Han  ender  med  at  anvende  «den  ausspruch  des  wei- 
sesten:  Lasset  beides  mit  einander  wachsen.*  Sfire  forsonligt! 
Men  hvilket  er  ukruddet?  Endelig  hère  til  denne  tids  forhand- 
linger  Mantheys  Epitre  à  Msr.  A.  W.  Schlegel ,  pft  Tysk  af 
Sander,  1813,  som  slutter  med  en  betragtuing  af  sprogforholdene. 
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i    Slesvig   (2   dec.    1809;    26   okt.   1811;    7  sept  1812; 
5  juni  1813;  skoleforordning  af  24  aug.  1814),  i  det  hele 
uden  virkning.     Isœr  synes  der  at  v«re  lagt  vind  p&  at 
haevde  begge  sprog  som  lige  berettigede,  hvoraf  felgen  mâtte 
blive,  at  medens  nndervisningen  i  det  danske  sprog  i  den 
tyske  del  blev  aldeles  intetsigende,  gav  undervisningen  i 
det  tyske  sprog  i  den  danske  del  dennes  ungdom  smag  pi 
et   i   livet   langt   mère  om  sig  gribende  tungemâl  og  en 
langt  rigere  literatur.     Overhovedet  kan  det  vel  antages, 
at  netop  de  danske  bestraebelser  fra  nu  af  gjorde  Kielerne 
ârvâgne.  —  Norges  tab  1814  mâtte  fremkalde  tanken  om 
at  frelse  for  Danmark,  hvad  der  endnu  stod  til  at  jredde; 
en  unaevnt  mand  (Scavenius)  udsatte  1815  to  premier  for 
en    afhandling    om    det   danske  sprogs  stilling  i  Slesvig 
»med  (som  det  udtrykkelig  hedder  i  opgaven)  angivelse  af 
midlerne,  hvorved  det  danske  sprog  kunde  blive  det  al- 
mindelige   undervisnings- ,    forhandlings-    og  rettergangs- 
sprog,    og  Sônderjylland   s&ledes   i  henseende  (il  sproget 
blive,  hvad  det  forhen  har  vaeret,   en  dansk  provins •')• 
Det  var  rené  ord  ;  denne  prisopgave  vakte  derfor  bevsegebe 
i  lejren.    Falck  tog  til  genmsele*):  »eine  kleine  angst  w&re 
wohl  verzeihlich»  ;  men  man  vidste  jo  dog,  at  det  tyske 
sprogs  vel  là  kongen  lige  s&  meget  p&  hjœrte  som  det 
danskes;  man  vidste  jo,  »dasz  unser  kônig,  der  seine  tocb- 
ter  in  deutscher  sprache  zur  confirmation  vorbereiten  and 
in  deutscher  sprache  confirmieren  liesz,  gerade  dadurchei- 
nen  unwiderleglichen  beweis  gegeben  hat,  dasz  fur  ihn  und 
seine  familie  die  d&nische  sprache  in  keinen  hôhern  wer- 
the  steht  als  die  deutsche*;  og  han  viste  denne  «anmas- 

')   Prisskrifier  ang.  del  danske  sprog  i  hertugd.  Slesvig,  s.  VI. 
s)  Kieler  blâtter  1816,  2.  bd.  s.  134. 
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sung«   tilbage   af  en  privât  m  and,  der  vilde  bekymre  sig 
om  ting,   »die  auszer  dem  kônige  und  seinen  r&then  nur 
die  herzogthûmer,  aber  niemand  anders  angehen*.    Wer- 
laufis  ogOutzens  besvarelser  af  opgaven  udkom  1819;  Wer- 
lanffs  ytringer  om  opgavens  sidste  del,  som  han  i  grunden 
ikke  indlod  sig  pâ,  og  vel  heller  ikke  kunde  indlade  sig 
pi,  endskônt  det  var  opgavens  spids,  vare  s&  mâdeholdne, 
at  al  frygt,  h  vis  der  var  nogen,  mfttte  falde  bort;  det  er 
blot  historiske  referater  om  forordninger,  der  vare  givne, 
men  ikke  efterkomne,  og  om  tingen  selv  siger  han,  at  det 
•ligger   bag  tidens  forhœng  og  beror  pâ  omstœndigheder, 
dem  ingen  menneskelig  klogskab  kan  beregne*.    Dermed, 
synes   det,   gav  man   sig  tilfreds  i  Danmark.    Men  den 
tyske  nationalité  t ,  der  havde  ârhundreders   hjemmel    for 
sig,   hvilede  ikke;   den    vidste,  at  menneskelig  klogskab 
ikke  lader  sig  beherske  af  omstaendighederne,  men  kalder 
dem  til  live  ;  og  langsomt,  men  sikkert,  gik  gaeringen  frem 
indtil  1830.     Der  udbredte  sig  den  gang  rygter,  at  Dan- 
mark vilde  inkorporere   hertugdômmerne   og  indfore  det 
danske   sprog;   og  sftledes   optoges   ytringer  i   Danmark, 
hvor  uskyldige   de  end  i  sig  selv  kunde  vaere,  f.  ex.    J. 
MOllers  i  «Danmarks  stolthed  i  dets  ydmygelse« ,  der  ud- 
kom 1830,  og  strax  blev  oversat  pâ  Tysk.    Efter  at  hâve 
ytret,  hvorledes  sprogforskelligheden  er  en  stor  hindring 
imellem  et  moderland  og  ny  tilkomne  provinser:  •Elsasserne 
bleve  ferst   Franskmœnd,   da   de  laerte    at.  taie   Fransk; 
Skâningerne    ffcrst   Svenske,   da  de  lserte  at  taie  Svensk; 
sprogenheden    er    hos   en    nation    af  den    vigtighed,   at 
Frankrige  med  sine  30  millioner,  der  aile  taie  Fransk,  vil 
stedse   findes  maegtigere    end  f.  ex.  det  esterrigske  mon- 

i  med  en  lige  stor  folkemaengde,  fordi  denne  taler  for- 
iv.  6 


66  NOGLE  BEMiERKNINGER  OM  MODERSMÂLET. 

51 

skellige  tungem&I;«  —  kommer  forf.  til  at!  sige:  »Vi 
arbejde  âr  for  âr  p&  en  fuldkomnere  forening  iinellem  konge- 
riget  Danmark  og  dets  tysktalende  provinser,  —  dog  med 
agtelse  for  det  afvigende  modersmU,  hvilket  er  den  brave 
Holstener  lige  sa  dyrebart,  som  det  danske  er  os»1). 
Samme  àr  udsendte  U.  J.  Lornsen  sin  brandpil,  som 
man  med  rette  har  kaldt  skriftet:  Ueber  das  verfassnngs- 
werk  in  Schleswig-Holstein,  der  fremkaldte  hans  fengsling 
og  fjaernelse.  Besten  er  dagens  historié.  Enden  er  status 
quo  ante.  Der  er  vundet,  at  begge  sprog  i  Slesvig  hâve 
lige  ret;  det  er  det  humane  deri;  men  da  to  ting  ikke 
pâ  en  gang  kan  vsere  i  samme  rum,  m&  det  ene  nadvendig 
gâ  forud  for  det  andet. 

Unioûstiden  m&tte  fremkalde  en  udvidelse  af  det 
danske  sprogrige  i  Sverige  og  Norge  ;  den  er  ogsà  kendelig 
nok,  som  en  naturlig  felge  af  rigernes  forbindelse.  I 
Sverige  kan  man  ved  slutningen  afperioden  (1397— 1520X 
selv  i  brève  udstedte  af  Gustav  Vasa,  finde  hele  sœtninger 
sa  danske,  at  der  herer  et  skarpt  sprogsyn  til  at  opdage 
det  svenske  deri,  og  som  et  bevis  pâ,  hvor  meget  Svensk- 
en  under  unionstiden  blev  fordansket,  anfores  blandt 
andet,  at  Nyerup  har  udgivet  kong  Laurins  krônnike,  som 
harende  til  dansk  literatur,  og  Geijer  det  samme  hând- 
skrift  som  fabula  sveciea*);  danske  folkebeger  vedbleve 
ogsâ  efter  unionens  ophar  at  lasses  af  almuen  i  Sverige. 
En  sprogforening  havde  da  vel  vseret  mulig,  men  den  var 
aldrig  genstand  for  regeringens  tanke;  og  de  svenske 
kongers  energiske  omhu  for  det  svenske  sprogs  renhed 
kunde   vel  ikke   udslette  Tyskens  indfiydelse,   men   nok 


l)  Mnemosyne,  1,  146.  147. 

*)  Wieselgrén,  Syeriges  skôna  Mer.  2,  245. 
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Dairokens,  der  havde  vaeret  las,  overfladisk  og  forbigâende. 
I  Norge  derimod  blev  virkningen  stôrre;  den  begyndte 
tidlig  og  varede  ved   (1380—1814).     Sprogforskellen   var 

m 

meget  stor;  den  norske  tunge ,  der  nsesten  faldt  sammen 
med  Islandsk,  bevarede  sin  garnie  selvstendige  og  djserve 
karakter,   medens  Dansken    for  lsenge  siden   var    sjjavet. 
Iodflydelsen    af    deiine    fremkaldte    en    overgangsperiode 
(1400—1530);.   fra    reformationstiden    vandt    det    danske 
skriftsprog   stedse  mère  magt,  hvorimod  folkesproget  be- 
varede sig  i  de  fieste  egne  indtil  den  dag  i  dag.    Dette 
forhold  har  fremkaldt  en  raekke  af  for  sprogforskeren  intér- 
essante  fàenomener,   af  hvilke  jeg   dog  kun   bererer  de 
tvende  hovedfenomener:  bevarelsen   af  det  garnie  norske 
sprog,  og  indferelsen  af  det  danske.    Forskellen  imellem 
begge  var  sa  stor,  at  Hans  Gaas  (f  1 578),  der  vilde  over- 
saette  den  norske  Eristenret,   vidner,   at  han    »  kun  de  p& 
den  tid  ikke  lsese  med  ret  forstand  to  linier  af  hende«*). 
Landets   sprog  var  ansét:  selv  fremmede  benyttede  det  i 
Norge  i  skriftlige  optegnelser2).     Sa  meget  mère  de  ind- 
fedte,    der  vedbleve  at  skrive  pâ  gammel  Norsk*);  brev- 
skaber  hâve  laenge  efter  reformationen  endnu  stserke  lev- 
Binger  af  det  garnie  sprog4),  og  selv  om  sproget  var  ganske 
dansk,    bevaredes   dog  norsk   skrivem&de5);  ja,   bônderne 


')  Danske  Mag.,  6,  313. 

*)  Fortegnelse  pâ  den  bolstenske  adelsmand  Hartvig  Krummedikea 

gods  1456,  i  Saml.  til  det  norske  folks  sprog  og  hist ,  6,  135. 
•)  F.    ex.   M.   Jeos   Nielsen    i   Oslo    1567,  i  fortalen  til  Schônings 

Heimskr.,   s.   XXV.    For   meddelelser   fra   flere   af  de  felgende 

kllder   takker  jeg  conferencerâd  Werlauff  og   registrator  Kall- 

Rasmnssen. 
4)  F.  ex.  Stavangrensia  fasc.  49,  nr.  1—12,  1533—1587. 
*)  Bogstavet  J>  forekommer  byppig  I  et  brev  fra  Veigen  1544,  i  Ge- 

heimeark.,  og  endnu  senere. 

5* 


68  NOGLE  BEM£RKN!NGER  OM  MODERSMÀLET. 

52-53 

kunde  endnu  1750  ret  vel  forstft  islandske  beger1).  PI 
den  anden  side  mât  te  den  norske  adels  aftagelse,  danske 
embedsmaends  hyppige  ansaettelse,  forbindelsen  med  Keben- 
havns  universitet,  og  mange  andre  foreningsmidler ,  som 
historien  angiver,  nadvendig  g&re  brugen  af  dansk  skrift- 
sprog  mère  almindelig,  og  det  atter  indvirke  pâ  det  Norske» 
hvori  kundskaben,  hvis  nsermeste  bevarere  kun  lavmand- 
ene  vare,  efterhânden  blev  uklar-);  indtil  begge  blandedes 
sammen.  Det  sprog,  hvori  skribenterne  da  skreve»  kalde 
de  snart  dansk,  snart  norsk*).    Benaevnelsen  Dansk  brugtes 


2)  •Der8om  det  islandske  sprog  nogensteds  skulde  forstâs  udeofor 
lsland  selv,  da  mette  det  vaere  blandt  bônderne  i  denne  ego, 
og  en  vis*  gejstlig  mand  bar  sagt  mig,  at  blandt  bans  sognefolf 
Tare  nogle,  som  han  havde  givet  isiantiske  beger  at  lœse  i,  da 
de  temmelig  vel  vare  komne  tii  rette  dermed  ■  Pontoppidao» 
Glossar.  norvaglcum.    Bergen  1749,  fortaleu  s.  19. 

*)  «Den  fornemste  aarsag  til  ail  vrictighed  vdl  de  norske  lowbeger 
befinde  wi  denne  at  vere:  at  det  garnie  norske  sprog,  som  for 
nogle  bundrit  aar  baffuer  verit  brugelig,  paa  hnllcket  oc  loweo  aff 
ferssten  er  skreffuen,  det  er  gantske  faa  folck  vdl  Norge  (Laog- 
mendene  vndertagne)  beuist.  Oc  derfor  da  haffuer  huer  iaogmaod 
den  lowbog,  som  hos  bans  laugstoel  fandtls,  paa  norske  sprog, 
som  det  nu  brugelig  er,  vdsat,  en  huer  som  hannem  tyckU 
rettist  vere,  oc  som  hand  bedst  kunde.*  Fortalen  til  Kristiao 
den  fjerdes  Norske  lov,  1604.  Hermed  kan  sammen  lignes  felg- 
ende  udtryk  i  en  skrlvelse  af  statholder  Axel  Gyldenstjeroe  til 
de  regerende  raader  af  9  oktober  1590:  for  «lougboghen  er  op- 
slitt  her  i  landitt  i  gamell  thiidt,  sft  tber  er  nu  fft  thill  af  theo- 
nom.  $aa  kunde  och  tbe  danske  och  thydske  lensmendt,  fogder 
og  prester  icke  well  lesse  heller  forstaa  thette  norske,  besynderlig 
hwadt  thennom  er  emodt.*  Jfr.  den  bergenske  lavmand  Povel 
Helgesens  brev  fra  1601 ,  i  Annal,  for  nord.  oldk.  1844—45,  s. 
157.  Heraf  forklares  den  store  mœngde  oversssttelser  af  gaoïle 
norske  love  fra  det  16de  og  17de  arhundrede. 

•)  Pâ  titelen  af  Mlch.  Saxes  Ândelige  spôrgsmftlsbog ,  den  sâkaidte 
prœstepine,  Rostock  1602,   hedder  det,  at  den  er  fordansket  if 
Halvor  Gunnarsen,  men  i  slt  latinske  vers  til  laseren  siger  ban: 
Fontibus  e  sacris  congesslt  talia  Saxo, 
ilngua  qua  studui  reddere  norvegica. 
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Tel  tidMg  af  danske  embedsmœnd1),  men  benœvnelsen  Norsk, 
der  efterhânden  kora  isteden  for  Nordisk9)  (med  overgangen 
Nordisk,  Nordsk,  Norsk),  vedblev  at  anvendes,  dels  af  den 
danske  regering  i  sager,  som  angik  Norge,  dels  af  norsk* 
fedte  skribenter,  meget  langt  ned  i  tiden8),  hvorimod 
fiteraturen,  efterhânden  som  foreningen  blev  inderligere, 
stedse  mère  blev,  som  den  ogsâ  var,  betragtet  som  en,  og 
kun  af  og  til  bleve  enkelte  sœregne  norske  udtryfc  af  for* 
iatterne  fremhsevede  som  sfidanne4).  Anvendelsen  af 
norske  ord  og  vendinger  blev  vel,  hvor  ônskeligt  det  end 
havde  vaeret,  aldrig  sft  gennemgribende ,  at  sproget  derved 
antog  en  egen  farve;  men  uden  forbindelse  med  Norge 
vilde  Danmark  mâské  hâve  sunket  ned  i  franskheds  og 
fyskheds  svnlst  og  sentimental] tet,  og  literaturen  modtog 
fra  NordmsBndene  (vor  nuvaerende  literatnrs  stifter,  Holberg, 
den  i  sit  slags  eneste  Vessel,  osv.)  nogle  af  sine  friskeste, 
af  vid  og  lune  sprudlende,  i  kraft  og  klarhed  fremrag- 
ende  vœrker.  Der  gives  naturligvis  enkelte  undtagelser, 
men  det  er  uimodsigeligt,  at  i  det  hovedindtryk,  man 
ftr  af  bin  tids  blomstrende  dansk-norske  literatur,  viser 
sig  hos  de  norske  forfattere  styrke  og  fylde,  hos  de  danske 


M  Skolerne  kaldtes  endog  danske.  Superlntendeoten  Krands  Berg 
siger  f.  ex.,  i  en  skrWelse  til  kong  Frederik  den  anden  1672,  om 
Konghelle:  -att  ther  wdi  byenn  logea  skole  (det  er  latloskole) 
er  wden  enn  liden  dantzske  skole*. 

*)  Arnold  de  Fines  norske  historié  kaldes  snart  den  nordiske,  snart 
den  norske  krôonlke,  1667—1671.    Ny  d.  mag.  3,  43-44. 

*)  Sproget  i  Edvardsens  Bergens  beskrivelse  kaldea  af  Arne  Mag- 
nnssen  «itiige  norske  sprog.  t  Norske  samllnger  ndg.  af  et  bist. 
samf.  i  Kristianla.  1849.  1,  1.  Se  i  evrigt  Steenbuchs  afh. 
om  bensvnelserne  af  Norges  land,  af  dettes  folk  og  af  dettes 
sprog,  i  Saml.  til  det  norske  folks  sprog  og  hist.  2,  456.  605. 

4)  nftr  Stenersen  f.  ex.  forklarede  os,  hvad  en  gubbe  var. 
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en  fordaervelig  eftergivenhed  eller  kunstlet  sagthed.    Ved 
Norges  adskillelse  fra  Danmark  (1814)  synes  en  forandring 
at  skulle  indtraede,  hvilken  Olufeen,  endnn  f&r  adskillelsen 
fandt  sted,   har  forudset,   n&r  han  taler  om,    «at  der  i 
Norge  med  tiden  knnde  opstâ  et  egentlig  norsk  sprog,  det 
er  en  Dansk  med  sa  mange  norske  ord,  vendinger  og  idio- 
tismer,  at  en  Dansk  kun  med  umage  vilde  vaere  i  stand 
til  at  forstâ  det*.  —  •  Norge,  siger  han  fremdeles,  er  ved 
sin  folkemaengde  og   ved  dets  mange  og.  mangfoldige  for- 
hold   til   natoren   en  stor  masse.     En  sâdan  ytrer  altid 
kraft,  fordi  den  har  kilde  til  kraft  i  sig  selv.     Dens  indi- 
vidualiteter  ma  derfor  nadvendig  bryde  frem,  n&r  det  udvor- 
tes  tryk  enten  slappes  eller  forsvinder.    Men  et. folks  stserk- 
este  individualité t   er  dets  sprog «.  —  «Det   Danske  for- 
blev  da  hvad  det  er,  thi  p&  nogle  tyske  fordaervelser  nar 
er  det  virkelig  et  lingua  vernacxda  for  Danmark  ;  men  dette 
er  det  ikke  for  Norge.    Derfor  vilde  det  egentlige  Norske, 
naar  al  udvortes  modstand  var  forsvnnden,  haeve  sig,  og 
efterh&nden  traede  frem  i  det  mnndtlige  laereforedrag  og  i 
skrifter.     Landet  vilde  f&  sin  egen  og  en  betydelig  litera- 
tur»1).   Med  hensyn  til  Norden  vilde  da  omtrent  det  samme 
finde  sted  som,  med  hensyn  til  Danmark,    h  vis  Jylland, 
Fyn  og  Sjaelland  vilde  hver  for  sig  vaere  selvstsendige  lande 
med  hver  sit  dialektsprog.     Og  n&r  Danmark  allerede  du 
kan  lignes  med  «et  legeme,  hvis  hjaerte  sidder  p&  spidsen 
tf  den  lille  finger»*),  saa  kan  felgerne  deraf  just  ikke  vaere 
meget  vanskelige  at  forndse.    N&r  aile  de  enkelte  ting  ville 


')  Olufaena  aklldring  af  ataten  1811,  1  Saml.  til  det  norake  folk* 

sprog  og  hlat.  6,  161—64. 
*)  Olufaeo,  aaL.  a.  166. 
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rive  sig  tes  fra  det  hele,  sfi  vil  ikke  blot  d  e  t  g&  i  stykker, 
men  de  enkelte  ting  blive  et  bytte  for  hvem  der  kan 
diage  dem  til  sig. 

En  betragtniDg  stftr  endnu  tilbage:  modersm&lets 
stilling  ber  hjemme,  under  hvilke  ydre  vilkâr  det  levede, 
hvorledes  det  blev  heget  og  plejet  af  landets  regering  og 
folkets  ledende  magt.  Fuldstendig  og  klar  kan  den  kan 
gives  i  forbinâelse  med  literaturens  historié;  her  m&  der- 
for  nogle  grnndstreg  vaere  nok  til  at  henvende  opmaerk- 
9omheden  derpâ.  Ënhver,  der  har  gennemvandret  litera- 
tnren,  vil  da  uden  tvivl  sande,  at  der  igennem  den  g&r 
en  dyb  klagetone  over  sprogets  fortrykthed.  Kan  sjœlden 
har  modersmâlet  i  den  fremfarne  tid  ligget  regering  og 
folk  p&  hjœrte  ;  at  hylde  det,  at  ofre  sit  liv  og  sine  kraeft- 
er  til  det,  at  forherlige  det  ved  gode  skrifter,  har  nœsten 
altid  haft  foragt  og  tilsideseettelse  til  felge;  det  har  altid 
hedt:  ferst  det  fremmede,  s&  modersmâlet;  noget,  der  let 
lader  sig  oplyse  af  hele  folkets  historiske  stilling  og  viden- 
skabelige  udvikling.  Med  kristendommen  fulgte  i  det  ferste 
tidsram  (1000—1250)  to  ting:  Latinen  og  den  tyske  kejs- 
ers  fordring  p&  Danmark  som  et  vasalland  af  Tyskland. 
Den  sidste  fordring  blev,  medens  landets  regering  var  kraft* 
ig  og  staerk,  vfst  tilbage;  Bomersproget  derimod  blev  ikke 
blot  gejstlighedens  laerde  sprog,  men  tillige  historieskriver- 
ens  (JSlnoth,  Svend  Âgesen,  Saxo).  Men  imedens  de  klas- 
siske  sprog  endnu  dyrkedes  med  iver,  var  der  tillige  en 
levende  interesse  for  det  egne  og  det  nordiske.  Svend 
Estridsen  og  hans  tidsalder  représentera  begge;  i  Absalon 
forenedes  de.  Valdemarernes  tidsalder  er  tillige  Danmarks 
ferste  lovalder;  dansk  sang  lod  i  slaget  pâ  Grade-hede 
H57,  og  laegmands  tunge  i  prœsternes  forkyndelse  1245. 
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Med  rigets  indre  forfald  traenger  derpâ  (1 250— 1397)  det 
Tyske,  der  allerede  tidligere  havde  vundet  indgang  (Knud 
Lavard,  Svend  Grade),  sig  bestandig  dybere  ind,  og  rodfest* 
er  sig  ved  landets  oplasning.     En  tysk  fyrste  (Albrekt  af 
Brunsvig)   bliver    fente  gang  dansk  rigsforstander   1261; 
Holsten  seger  igennem  Slesvig  at  vinde  Danmark  (Grev 
Gert  faeldes   1340);  den  sorte  dad  svœkker  landet  1348; 
Slesvig  forbindes  med  Holsten  1386;  og  Danmark  fâr  tilsidst 
en  tysk  kansler.    Studeringerne  i  Paris  aflases  af  dem  i  Kôln  ; 
tyske  poeter  besynge  den  danske  konge  (Beinmar  von  Zwi- 
ten  f  1269);  forhandlinger  med  Hansestaederne  ferra  pi 
Plattysk;  ved  siden  af  dansk  tunge  lyder  ved  kongehoffet 
og  i  kebmandens  boder,  pâ  suderens  vaerksted,  ja  under- 
tiden  i  kotkarlens  hytte,  det  plattyske  sprog.     Latinen  og 
Dansken  fordaerves  begge  i  fellesskab:  det  garnie  Nordiske 
er   glemt,  forholdet  til  Norge   fjendtligt;   faerdselen  med 
Tyskiand  overvejende;  Dannevirke,  der  sidste  gang  istand- 
sattes  omtr.  1260,  kunde  der  nu  ikke  vsere  tanke  om;  ja 
fordringerne  pà  Danmark  svaeve  imellem  den  tyske  Albrekt 
af  Meklenborg  og  den  norske  Oluf  ;  dog  sejrer  endnu  den 
sidste.     Fâ  levninger  af  dansk  mal  hâves  fra  denne  tid 
(det  seldste  danske  brev  hosHamsfort  af  1313;  lagebeger; 
Lucidarius  og  legender;  noget  krônnikesnak,  og  vel  en  del, 
der  ferst  senere  kommer  frem  i  literaturen;  majsange  be- 
gyndte  omtr.  1350).     Naesten  ait  er  adelagt;  vi  hâve  eft- 
erretninger  om,  at  det  har  vœret,  og  tildels  n&r  det  for- 
gik,  men  det  er  ogs&dethele.    I  unionstiden  (1397—1523) 
mfttte   de  nordiske  rigers  forbindelse  danne  en  modvaegt 
mod  indflydelsen  fra  Syden,  men  foreningen  var  for  les  til 
at  vinde  sejer;  fra  nu  af  se  vi  derfor  en  bestandig  kamp 
imellem  det  fremmede  og  det  folkelige;  og  det  sidste  syn- 
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es  hartad,  h  ver  gang  det  havde  vundet  en  sejr,  sa  meget 
staerkere  at  mâtte  vige1).  »Den  ydre  forening  medferte 
knn  en  indre  sôndring,  og  unionen  er  et  stort  navn,  der  er 
giet  forbi  uden  begreb*  (Geijer).  Aldrig  màské  var  Nord- 
en  mère  adsplittet,  end  da  de  nordiske  rigors  kroner  sade 
paa  ett  hoved.  En  kvinde  knnde  samle  rigerne,  fem  meend 
kunde  ikke  holde  dem  sammen.  Det  er  unionens  historié 
i  kort  begreb  :  at  Sveriges  krone  falder  af,  og  danske  kong- 
er  bukker  sig,  for  at  tage  den  op;  fast  vilde  den  ikke 
ridde.  Og  handelen  gaves  i  Hansestaedernes  hœnder.  Fra 
1400  til  1550  se  vi  da  ogsft  den  nysomtalte  tvekamp: 
Brigittinerklostrene  danne  fra  1417  tillige  ensprogforbind- 
ebe  imellem  de  tre  riger;  modersmâlet  bliver  under 
dronnîng  M argrete  det  officielle  sprog,  hvorom  en  stor 
m&ngde  diplomer  endnu  vidne;  Kristian  den  farste  laerer 
rigtignok  aldrig  Dansk,  men  i  naeste  génération  mede  vi 
den  folkelige  Hans,  der  morer  sig  ved  danske  folkeroman- 
er,  og  hans  dronning  Kristine;  og  Kristian  den  anden 
seger  i  skolen,  som  overalt,  at  kalde  det  folkelige  til  live. 
Men  da  alting  sftledes   er  i  den  bedste  gang,    kommer 


l)  Omtrent  det  samme  fsnomen,  som  viser  sig  i  den  politiske 
stiUlng.  Om  denne  bemœrker  J,  Meller  (tinemosyne ,  1830,  1, 
161),  1  det  ban  taler  om  «de  utroligetab,  som  ère  lidte  ved  slette 
diplomaters  skyld,  og  de  store  fordele,  der  opn&edes  ved  dygtlge 
ministres  klogskab*:  «Intel  land  har  i  den  henseende  vaeret  s4 
lykkeligt  som  Frankrig,  tbl  det  har  ofte  efter  en  uhaderlig  eller 
nheldig  krig  fâet  snart  en  tAlelig,  snart  endog  en  fordelagtig  fred. 
Men  jeg  erindrer  pâ  den  anden  side  heller  Intet  land,  der  bar 
vœret  sa  uheldigt  som  Danmark;  thl  det  bar  ofte  efter  snart  hasd- 
erlig,  snart  heldig  krig  lndgâet  lidet  fordelagtige  fredslutnlnger, 
for  ikke  at  taie  om,  bvad  godtroende,  men  lidet  skarpsindige 
nnderhandlere  1  fredstlder  bave  ladet  sig  afsnakke  eller  fraliste.» 
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den  gottorpske  hertug  Frederik  den  fente  til  regimentet, 
og  hans  son  Kristian  den  tredie,  der  har  Plattysk  til  mod- 
ersmâl,  har  det  endnu  til  hofsprog;  ikke  desmindre  diag- 
er  han  dog  tilbôrlig  omhu  for  Dansken,  som  han  endog 
taler.  Kebenhavns  universitet  stiftes  1478,  men  det  hent- 
er  sine  ferste  terere  fra  Kôln  ;  bogtrykkerkunsten  kommer 
ind  i  landet  1482,  men  bogtrykkerne  ère  Tyskere,  og  de 
fleste  skrifter  trykkes  endnu  udenlands.  Befonnationen 
forkyndes  1520,  men  dens  ferste  forkyndere  forskrives  fra 
Tyskland.  I  literaturen  er  der  en  staerk  bevaegelse;  sprog- 
ets  rendegarn  er  aegte  dansk,  men  der  kommer  adsbllig 
tysk  islet  deri,  sa  tvekampen  er  ogs&  her  (Peder  Lâle, 
aeldste  bibeloversaettelse  omtr.  1470,  Rimkrônniken  omtr. 
1480,  hr.  Mikael  omtr.  1496;  Kristjern  Pedersen,  den 
nyere  literaturs  formand,  og  de  avrige  bekendte  forfettere 
fra  reformationstiden)  ;  man  fik  dansk  messe  og  dansk* 
psalmer;  men  universitetet  skrev  pâ  Tysk  til  Kristiah  den 
tredie  1550.  Den  fri  folkelige  bevœgelse,  som  refbrmation- 
en  havde  fremkaldt,  blev  standset,  og  med  den  nssten 
brugen  af  modersmâlet;  suœverhjaertet  tysk  theologi  beheisk- 
ede  universitetet,  for  hvilket  modersm&let  ikke  var  til; 
Sore  akademi  (1623)  var  en  tysk  koloni,  hvor  brugen  af 
det  danske  sprog  var  forbuden;  i  den  laerde  skole  larte 
peblingene  at  laese  gènnem  Latinen,  og  selve  dens  gudstjeneste 
holdtes  p&  Latin.  Àlmueskoler  pâ  landet  gaves  der  endnu 
ikke.  Hvor  meget  derfor  end  konger  som  Kristian  den 
ijerde,  og  adelsmaend  som  Herluf  Trolle,  sagte  at  an  vende 
og  frelse  modersm&let,  og  hvor  mange  store  larde  Dan- 
mark  end  besad  til  1660,  der  endog  vare  lserere  for  hele 
Europa  (Niels  Hemmingsen,  Tyge  Brahe,  Bartholinerne, 
Ole  Yorm),  var  dog  al  videnskab  kun  til  pâ  Latin,  og  for 
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modersmâlet  kun  noget  aflfald  og  gudelige  sager;  intet  er 
derfor  fra  den  tid  almindeligere  end  klager  over  den  id- 
elige  foragt  og  tilsidesœttelse,  det  mâtte  lide.  At  det  ikke 
aldeles  fortrœngtes,  ma  alêne  tilskriyes  den  segte  danske 
og  tillige  lserde  adel,  der  fremkaldte  nœsten  aile  danske 
akrifter,  af  hvilke  nogle  endnu  tiltrakke  os  yed  deres  sprogs 
naiyitet,  men  som  i  det  hele  kun  ère  rft  forsag  pâ  at 
skabe  og  vedligeholde  en  literatur  (Fleinlese,  Simon  Paulli  ; 
A.  S.  Vedel,  Hvitfeldt;  Hegel  und,  Ranch,  Arrebo).  Selve 
landets  historié  blev  skreven  pâ  Latin  og  tildels  af  frem- 
mede  (Krag,  Pontanus,  Meursius);  ja  endog  modersm&lets 
egen  grammatik  (Fontoppidan)  ;  vilde  en  lœrd  mand  anbe- 
fale  det,  sa  gjorde  han  det  pâ  veltalende  Latin  (Basmus 
Bartholin  1657);  og  da  Frederik  den  tredie  endelig  endog 
fik  latinske  hofprsedikener,  kan  man  her,  som  i  Europa  i 
almindelighed,  kalde  hele  den  foreg&ende  tidsalder  den  la- 
tinske. Det  ferste  spor  til  noget  dansk  foredrag  og  danske 
lsiebeger  ère  vel  omtrent  fra  1621  ;  et  forsag  pâ  at  for- 
klare  noget  af  den  latinske  grammatik  pâ  Dansk  (Jersin 
1624)  behavede  hnndrede  âr  for  at  vinde  fremgang1);  og 
hror  Ode  man  var  faren  med  modersmâlet,  nftr  nogen  tsenk- 
ning  og  smag  skulde  udtrykkes  deri,  kan  man  il  en  tyde- 
lig  forestilling  om  f.  ex.  ved  H.  P.  Resens  Den  lille  logi- 
C68  begyndelse  (1610),  pg  ved  den  nœsten  totale  fettigdom 


')  Til  de  mcrkellge  fsenomener  1  vor  literatur  herer  just  Latinens 
besuodlg  aftagende  eneherredftmme,  og  modersmâleu  fremskriden 
?ed  siden  deraf  indtil  *ore  dage.  Det  er  artlgt,  at  felge  dcnne 
odvikllng  fra  deo  ferste  latinske  grammatik  pâ  Dansk,  de  ferste 
danske  forelœsnlnger  (for  barberer),  det  ferste  danske  program 
(af  Ren).  det  ferste  danske  nnlversitetsprogram  (af  Anehersen), 
o.  s.  f.  Men  sel?  dette  fsnomen  synes  for  en  stor  del  frem- 
kaldt  ved  indvlrknlng  udeofra. 
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pà  œmner  til  latinsk  stiL,  hvortil  Arild  Hvitfeldts  krônnike 
anbefeledes  (skolereglement  1632).  Ved  souverseniteten 
(1660)  forgik  for  en  stor  del  den  garnie  danske  adel,  og 
dens  regeringsindflydelse  horte  op(Iver  ftosenkrands  1735); 
de  minder,  den  end  nu  havde  bevaret  af  fortiden,  sattes 
til  side  med  den  (ksempeviserne,  der  endnu  havde  levet  pà 
dens  tunge,  bleve  foragtede  som  kœrlingesnak).  Den  nye 
adel  var  enten  tysk,  der  nu  ikke  alêne  besatte  Holsten, 
men  selve  Danmark,  eller  nyskabt  dansk  adel,  som  borger- 
standen  rivaliserede  med  i  honnet  ambition,  i  rang  og  i 
udenlandsrejser.  Den  garnie  grundmurede  laerddom  bliver 
nu  et  saersyn  hos  hoffet  og  adelen.  Filologi  fik  man  fra 
Holland,  pradiken  fra  England,  poesi  fra  Tyskland,  men 
overvejende  blev  den  franske  indflydelse  fra  hoffet  i  Paris 
og  Versailles,  efterligning  af  franske  saeder,  dragt  og  sprog; 
og  Kristian  dem  femte  fik  allerede  en  fransk  hofpnest. 
Hvad  sprogblandingen  ikke  havde  vaeret  broget  fôr,  sa 
blev  den  da  nu1).  Hôjtysk  var  allerede  indfart  af  Frede- 
rik  den  tredies  dronning  Sofie  Amalie;  Kristian  den  feinte 
var  opdragen  pft  Tysk  (bekendt  er  anekdoten  om  Torfaus), 
og  skrev  et  blandingssprog  af  Dansk  og  Tysk,  spœkket  med 
franske  ord;  ofte  er  den  ene  ssetning  hos  ham  dansk,  den 


')  Et  exempel  derpâ  ère  de  operaer,  der  opfertes  til  koogens  fod«- 
eladag ,  f.  ex.  Les  plaisir»  de*  héros  oder  die  4  edeUten  pat- 
sionen,  alsx  ihrer  majestât  unsers  allergnàdigsten  erbkôolgs 
allerhôchsterfreullchster  geburts-tag  an.  1699  deo  16.  AprUit 
feyerlichst  begangen  wurde,  aoff  dem  schloase  au  Copenhagen  in 
der  musie  vorgestellet.  Obleetatlonum  Utarom  heroicarom  promi 
condl  erant:  Cupido,  qui  Italice,  Diana,  qaa  Galilée,  Mars,  qui 
Germanice,  et  Neptunus,  qui  Danlce  loquebatur.  Hi  per  Mercn- 
rium,  qui  dialecto  Germants  inferlorls  utebatur,  In  acenam  eto- 
cati,  pro  sainte  regià  tandem  Junctis  vocibus  vota  susclpiebaoL 
(Nova  literaria  maris  Balthicl  1699,  a.  150») 
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n&ste  tysk;  og  hvor  officielt  dette  sidste  sprog*  ma  hâve 
vaeret,  viser  blandt  aride t,  at  man  pâ  stetten  i  Norge,  i 
anledning  af  kongens  rejse  dèr,  satte  en  tysk  indskrift.  En 
lige  sa  râ,  latterlig  og  smagles  blanding  af  modersmâlet, 
Latin  og  Fransk  finder  man  idelig  hos  de  lœrde  (Gram), 
og  klagerne  over  foragt  for  modersmâlet  ère  derfor  de  samme 
som  fôr  eller  endnu  stôrre1).  Om  end  derfor  enkelte 
magthavere  og  indflydelsesrige  maend  yndede  modersm&let 
og  selv  virkede  til  dets  fremme  (Matthias  Moth  1684— 1719, 
Frederik  Rostgaard  1694—1745),  og  nogle  forfettere  (Hen- 
rik  Gerner,  Peder  Syv)  gjorde  selve  sprogteren  til  gen- 
stand  for  deres  undersegelser,  ja  den  hôjere  poesi  endog 
begyndte  sin  flugt  (Kingo),  s&  ère  hine  forsag  dog  sa 
ufuldkomne  og  blottede  for  indsigt,  og  poesien  sa  nedsœnk- 
et  i  uœdle  udtryk  og  former,  at  nogen  egentlig  herskende 
dannet  literatur  nseppe  endnu  kunde  siges  at  vaere  vunden. 
Den  blev  farst  ved  Holberg  (1711 — 1754)  skabt  ligesom 
pâ  en  gang  i  fiere  retninger,  og  var  fra  nu  af,  sa  liden 
naering  den  end  fandt  for  sig,  uforgsengelig.  Det,  han 
fandt  for  sig,  var  en  «de  eller  lyngbegroet  hede,  hvor  han 
ved  sit  genis  ejendommelige  kraft  hensatte  lutter  ny  vaext- 
er,  lutter  frugttrœer,  som  han  hentede  podekviste  til  fra 
Syden.  Et  brugeligt  sprogorgan  fandt  han  ikke,  og  hele 
bans  dannelses  retning,  der  tydelig  nok  udtaler  sig  i  hans 
foragt  for  Ame  Magnusens  syssel,  farte  ham  bort  fra  en- 
hver  tilknytning  til  det  seldre  sprog,   der  som  en  endnu 


')  blandt  en  ntalllg  hob  f.  ex.  Frederik  Horn  (Frans  Hansen  Drejer) 
1  Somnlum  poêticum  1731: 

Den  (bogen)  burde  i  Latin  med  rette  skreven  vaere, 
si  knnde  man  deraf  dog  noget  nyttigt  lœre; 
den  borde  vaere  i  det  ringeste  pâ  Fransk, 
men  hvo  vil  lœse  det>  som  er  dog  ikkun  Danskf 
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frisk  saed  là  begravet  i  Kristjern  Pedersens  og  lignende 
skrifter.  Danske  udtryk  for  aile  hdjere  begreber  vare  tabte 
for  ham,  som  for  hele  hans  tid,  og  erstattedes  med  franske  ; 
det  garnie  danske  sprog  var  derfor  m&ské  kun  til  i  stilen 
hos  en  mand  (Langebek,  Danske  magasin  1745),  men  an- 
vendtes  af  ham  i  et  snsevert,  specielt  formai  uden  indflyd- 
else  p&  nogen  hôjere  tsenkning.  Et  igennem  ârhundreder 
fortsat  skinsygt  og  fjendtligt  forhold  til  Sverige  udelukkede 
enhver  tanke  om  en  ândelig  nordisk  forbindelse;  selv  de 
islandske  sagaer  misundte  man  hinanden,  og  udferelsen 
deraf  fra  Island  til  Sverige  blev  forbnden.  Desto  sterkere 
derimod  blev  tiltrœkningen  fra  Tyskland.  Kristian  den 
sjettes  pietistiske  hof  var  sft  tysk,  som  det  vel  kunde  blive; 
dronning  Sofie  Magdalene  t&lte  end  ikke  Dansk  i  sin 
naerhed;  og  det  var  et  ganske  konsekvent  forslag  af  den 
tyske  hofodel,  at  indfere  det  tyske  sprog  i  aile  danske 
landebyskoler.  Forfatteme  skreve  da  ogsâ  gerne  pft  Tysk 
(Hôyer,  Pontoppidan).  En  smuk  lille  dansk  épisode  ind- 
trftdte  med  den  engelske  elskelige  dronning  Lovise  i  Frederik 
den  femtes  gode  dage;  men  i  politik  og  diplomati  vedblev 
Danmark,  regeret  af  tyske  ministre  (Schulin,  Bemstorff, 
Struensee),  at  vsere  det  samme  som  et  tysk  vasalland;  og  det 
forakad  konsekvent  al  tanke  om  en  nordisk  forbindelse,  der 
mère  end  en  gang  tilbad  sig,  for  at  kunne  vinde  Holsten  ube- 
skâret  under  kronen.  Begge  literaturers  mulige  forbindelse, 
det  vil  sige  den  danskes  undergang  i  den  tyske,  og  sprogets 
oplasning  i  Tysk  og  Fransk,  antydes  i  en  ikke  ubetydelig 
tysk-fransk  literaer  koloni  i  lande t,  samt  ved  udgivelse  af 
tyske  og  franske  ugeblade  (der  Fremde;  der  Nordische 
Aufseher;  Mercure  Danois;  Spectatrice  Danoise.)  Det  gik 
vel  ikke  for  sig,  men  den  hôjst  fornedne  sprogrensning, 
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der  foreagtes  i  alleh&nde  retninger,  indferte  en  ny  skikkelse 
af  det  danske  sprog  ved  optagelsen  af  ny  tyskformede  ud- 
byk  med  franske  vendinger  og  stil  (J.  S.  Sneedorf  omtr. 
1760),  der,  efter  at  gseringen  havde  sat  sig,  blev  til  det 
nuvaerende  sprog,  og  fostrede  den  nuvaerende  literatur.  I 
derme  stod  kritikken,  (Lûxdorf  og  Carstens)  endnu  pâ  et 
foraldet  standpunkt.  Tyske  digtere  vedbleve  at  fejres,  ja 
at  lônnes  (fra  Klopstock  til  Claudius  og  Schiller),  medens 
de  indfedte,  bôjede  onder  trange  forhold  og  filisteriets  tryk 
{dr.  Schônheider),  levede  i  nad,  der  jo  naesten  altid  og 
oyeralt  har  vseret  geniets  lod,  men  onder  disse  forholde 
var  uundg&elig.  Evalds  uforlignelige  lyrik  og  Vessels  ene- 
stiende  komiske  muse  bleve  i  sin  tid  kun  fattede  af  fâ, 
og  bleve  uden  afgôrende  indflydelse,  uden  ândig  opvaek- 
kelse,  i  den  naermeste  tid  der  efter  (forstandsperioden). 
Under  andre  forholde  var  tyskhedens  overmagt  afgjort; 
•aile  militaere  ting  behandledes  pâ  Tysk  fra  Elben  til  Varda- 
hus«;  pâ  kadetakademiet  i  Kabenhavn  var  det  •  under 
straf  forbudet  at  taie  Dans k«  (Abrahamson);  haerens  kom- 
mando   (Nordmaendeneâ   da  med)  var  tysk  indtil    17721). 


*)  Nâr  Sohm  taler  frit  og  siger  sin  meniog  ligefrem ,  ytrer  ban 
blandt  aodet:  «Le  plus  grand  obstacle  (for  dansk  vtdenskabe- 
lighed)  consiste  pourtant  dans  la  répugnance  et  le  mépris,  que 
les  grands  du  royaume,  comme  étrangers,  ont  pour  la  nation  et 
la  langue,  qui  Ta  si  loin ,  que  l'exercice  militaire  même ,  sans 
autre  exemple  dans  tout  le  reste  de  F  Europe,  se  fait  dans  une 
langue  étrangère,  c'est  à  dire  l'Allemande.  Les  pauvres  Normans 
mêmes,  qui  n'ont  jamais  entendu  que  la  leur  propre,  apprennent 
l'Allemand  à  Copenhague  à  force  de  conps*.  —  »La  Norvegue 
est  presque  entièrement  dépourvue  des  moyens  de  s'éclaircir. 
II  me  semble,  que  les  Danois  par  une  basse  jalousie  (o  nej  ikke 
derfor!  de  vare  ikke  bedre  farne  selv)  et  par  une  crainte  mal- 
fondée (nej,  magtbaverne  frygtede  Ikke  for  Norge,  men  de  havde 
bestandig   ôjneoe  vendte    sydpa)    laissent  croupir  ce  royaume 
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Den  henslumrede  danskhed  vfignede  endelig  i  Ove  Guld- 
berg  (1772—1784);  en  rekkeafregeringshandlinger  segteat 
vaekke  den,  at  udvikle  den,  at  befœste  den  ;  og  den  blev  til  et 
nyt  liv  under  Frederik  den  sjette  (1784—1839);  overalt  veg 
det  fremmede  tilbage  ;  modersmâlet  fik  atter  marie,  og  bar 
bestandig  sterkere  og  staerkere  banet  sig  vej,  indtil  det 
endelig  taltes  i  aile  kredse.  Kun  literaturen  kunde  van- 
skelig  vinde  med;  dertil  havde  den  hidtil  hait  altfor  lidet 
forarbejde  og  manglede  naesten  al  organisk  udvikling.  Den 
theologiske  granskning  var  endnu  bestandig  en  afkegger 
af  den  nordtyske  ;  filosofi  var  ikke  til  ;  enkelte  vendte  sig  til 
det  garnie  Norden  (Prams  Staerkodder) ,  men  kendte  intet 
til  det;  knn  hvad  der  i  stille  kredse  (klnbvsesenet  gider 
jeg  ikke  omtale)  rarte  hjœrtet,  eller  beskuelsen  af  natnren, 
som  man  bar  allevegne,  fremkaldte  uforgsengelige  digt- 
ninger;  mangelen  af  filosofisk  og  ftsthetisk  udvikling  spor- 
edes  overalt,  og  mâtte  erstattes  fra  Tyskland.  Mest  hôj- 
rastet  i  literaturen  blev  netop  den  vandede  patriotisme, 
der  i  Rahbek,  den  i  mange  henseender  elskelige  Bahbek, 


dans  l'ignorance*,  (fissay  sur  l'état  présent  des  sciences  etc. 
dans  le  Dannemarc  et  dans  la  Norvegue,  à  Friboarg  1771X  — 
Det  er  en  trlst  gerning,  her,  hvor  jeg  nogle  ôjeblikke  dreler 
ved  modéra  mil  eu  sk&bne,  for  si  vfdt  den  afbang  af  magt- 
haverne,  at  mette  fremdrage  kendsgerninger  som  disse,  der  Imid- 
lertid  kande  forages  med  langt  flere.  For  at  formllde  sindet  ml 
lsseren  taenke  sig  mods&tnlngen  dertil:  literalurens  og  sprogeu 
Indre,  ubetvingeiige  liv,  deres  kamp  og  sejr  under  aile  ydre 
hemninger.  Det  er  mftské  et  af  de  interessanteste  fssnomener  I 
menneskeheden  :  den  udholdenhed,  den  kraft  og  uforgttngelige 
ynde,  hvormed  et  ringe  tongem&l,  under  tryk  og  foragt,  ja  for- 
hfinelse,  *stedse  friskere  og  fermere-,  som  Jeg  fôr  sagde.  bir 
vsret  i  stand  til  at  udvikle  sig.  Men  fremstlUingen  deraf  kan 
ikke  meddeles  uden  i  et  ssreget  skrift,  der  langt  vilde  overgâ 
disse  blades  grsndser. 


NOGLE  BEM&RKMNGER  OM  MODERSMÂLET.  81 

63 

isaer  fandt  sin  idelige  tolk1).  Da  endelig  forstandsperioden 
var  sa  nogenlunde  overvunden,  var  det  atter  Tysklands 
romantiske  poecri,  der  mâtte  vsekke  Danmarks  (Steffens, 
der  mâtte  fortrekke  herfra,  vakte  Ohlenschlftger).  Under 
de  staerkeste  tryk  (1801 ,  1807,  1814)  har  den  sygnende 
literatur  dog  vundet  krsefter,  og  under  den  bestandig  vox- 
ende  velstand  et  frodigt  liv.  Men  alligevel  har  selv  den 
liveligste  fremgang  endda  ikke  kannet  udelukke  tengslen 
efter  Syden  og  den  barnagtige  higen  efter,  hvad  der  kaldtes 
europaeisk  navnkundighed;  bâde  Baggesen  og  tfhlenschlàger, 
der  bleve  fremtrukne  af  tyske  huse ,  hâve  ikke  kunnet 
finde  sig  tilfredse  ved  den  hylding,  der  kunde  vindes  i 
hjemmet;  ikke  blot  Baggesen  udbred:  Quid  mihi  cum 
Dation  Germanus  esse  volo;  selv  Ohlenschlâger  kunde 
endnu  i  sine  Erindringer  dvœle  ved  den  herlighed  at  vinde 
30  millioner  lsesere*).    Og  efterat  det  endelig,  ved  Rasks 


!)  se  f.  ex.  hans  dannebegejstring  1  Erindringer,  3,  122. 

*)  Oet  var  dog  synd  at  sige,  at  deres  eflerrasele  derved  har  vundet. 
Mundt  (Die  literatur  der  gegenwart  a.  212)  siger  om  «der  géniale, 
tief  zerrissene  Baggesen*:  -In  diesem  nicht  unbegabten  aber 
durcbaus  verworrenen  dichter  zeigt  slch  eln  solcher  miachmaach 
von  poetiachen ,  philosophlschen  und  politischen  richtungen, 
dasz  es  schwer  fâllt,  seiner  bestandig  wechselnder  natur  einen 
besUmmten  charakter  nachzusagen»  etc.  Men  langt  vœrre  g&r 
det  0blenschlâger;  jo  lœnger  man  rykkcr  frem,  desto  straengere 
bllver  bans  fordômmelse.  Hiliebrand  (Die  deutsche  natlonalliteratur. 
3r  bd.  2  aofl.  1851,  s.  178)  karakteriserer  ham  sâlun'de:  »Wir 
mûssen  es  diesem  dlcbter  zur  ehre  recbnen,  dasz  er  slch  des 
deotschen  idioms  in  dem  grade  màchtig  zu  machen  gewuszl, 
um  in  haltung  und  form  deutscber  dichtung  auftreten  zu  kônnen. 
Sollen  wir  aber  gegen  dièse  dichtung  selbst  gerecbt  seyn,  so 
dûrfen  wir  lhr  kelne  stufe  ûber  der  mittelmaszigkeit 
anweisen.  Obne  genlalen  elnblick  In  die  tiefe  der  menschlichen 
natur  und  in  das  innere  triebwerk  des  lebens,  ohne  énergie  des 
fûhlens  und   denkens,   ohne   talent   einer  plastisch   gediegenen 

IV.  6 
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og  P.  E.  Mfillers  grandige  og  tiltraekkende  skrifter,  var  blevet 
erkendt,  at  Nordens  garnie  sprog  og  literatur  (h  vis  dyrkelsebge 
fra  Vomis  dage  har  stftet  som  en  isoleret  literaturgren  uden 
fragter  i  folkets  liv)  virkelig  st&r  i  en  organisk  forbindelse  med 
de  nuvœrende,  har  regeringen,  da  man  fik  det  fortvivlede  ind- 
fald,  at  ndsœtte  nndervisningen  i  de  klassiske  sprog  (hvis 
elementer  jo  aldrig  tidlig  nok  kunne ,  laeres)  til  en  modnere 
aider,  ikke  taget  i  betaenkning  at  vaelge  det  tyske  sprog 
som  et  supplément  til  modersm&let,  for  at  det  ferste  grnnd- 
lag  til  al  sprogundervisning  i  de  lserde  skoler  knnde  lœg- 
ges  i  dem  i  forening;  hvilket  naturligvis  ma  hâve  til  falge, 
at  modersmâlets  tyske  elementer  drages  frem  pft  de  ret 
segte  danskes  bekostning1),  og  at  tysk  ând  strai  indprent- 
68  de  ange  sjaele.  Det  danske  kultusministerium  tog  hel- 
ler  ikke  i  betaenkning  at  forordne,  at  hovedkarakteren  ved 
den  historisk-filologiske  embedsexamen  sknlde  bestemmes 
sUedes,  at  aile  andre  fag,  hvert  isœr,  bave  dobbelt  sft  meg- 

und  kraftgetragenea  darstellung,  flieszen  seine  dramatischeo 
produktionen  meist  wle  wassergetràtiktes  lôschpapler 
ans  elnander,  weder  in  der  handlung  drastisch,  ooch  io  der 
charakteristik  eigenthûmllch  bestimmt  oder  durch  die  darstellung 
gehoben.  Anfangs  auf  dem  wege  lfflands  und  Kotzebues,  neigte  er 
sicb  bald  GÔthe  uod  Schiller,  und  dann,  durch  seinen  landimaon 
StefTens  geleitet,  der  romantik  su,  iu  deren  dilettantischen 
gelûsten  er  eben  so  aufgelegt  war,  als  die  Kotiebue- 
Ifflandsche  breiartigkelt  den  eigentlichen  boden 
sein«r  produktionen  bildet*  etc. 
')  Aldeles  konsekvent  har  derfor  et  skoleprogram  udtalt  det  ôoske, 
at  der  matte  forfattes  en  dansk  Isesebog,  hvori  aile  de  daoske 
ord ,  som  ligefrem  avare  til  tysk,  mfttte  IndsaUtes  Istedeo  for  de 
ejendommelig  danske,  hvilket  vilde  give  sprogundenrisningeo  en 
synderlig  lethed.  Vi  hâve  virkelig  mange  deslige  dobbeltudtryk, 
det  ene  af  nord  le k,  det  andet  af  tysk  oprindelse,  begge  omtrcDt 
lige  danske;  det  ferste  skulde  da  forvises.  Pft  gamme  Ud  an- 
befalede  en  anden  filolog,  overlœrer  mag.  Lund,  det  oldnordiske 
sprog  som  undenrisningsgenstand  i  vore  lserde  skoler  (Indbyd- 
«Isesskr.  til  den  off.  examen  i  Nyborg  kathedralskole  1846). 
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en  indflydelse   p&    den,   som  karakteren  for  Nordens  og 

fedrelandets  sprog  og  literatur.     S&ledes  har  under.  hele 

literaturens   levnedsleb  aldrig  sftsnart  det  hjemlige  hsevet 

sig,  fôrend  det  fremmede  fra  sit  hôjere  standpunkt  har  sat 

sin  fod  p&  det  og  trykket  det  tilbage;  ikke  uligt  hin  po- 

litiske  erfaring,  at  vi,  nsesten  hver  gang  en  stor  folkelig 

sejer  var  vunden,  af  den  hôjere  overfolkelige  styrelse  berav- 

edes  sejerens  frugter,  og  fartes  et  skridt  tilbage,   som  om 

vi  havde  lidt  et  nederlag.  —  Allé  disse  kendsgerninger,  der 

for  den,  der  kender  aile  enkeltheder,  let  ville  forbinde  sig 

med  dem  til  et  levende  billede,  kan  vel  vsekke  nogen  be- 

tsenkning  over,  hvad  der  skal  blive  af  et  folk,  der  ende- 

lig  og  forst  nu  er  vâgnet  til  klar  bevidsthed  om  sig  selv, 

pi  en  tid  da  det  i  udstrsekning  har  tabt  sft  godt  som  hvad 

der  kan  tabès  uden  fuldkommen  undergang,  —  der  er  for- 

bundet  med  en  ancien  stserk  nationalitet,  hvis  overgreb  be- 

standig  hâve  vaeret  overvaeldende  for  landets  egen  godmod- 

ige,   beskedne  og  sedle,   men  hverken  i  industri  eller  in- 

telligens  (s&ledes  som  den  i  de  forsvundne  ftrhundreder  er 

kommen  til  syne)  selvstsendig  udviklede  befolkning.    Og  en 

aldrig  slumrende  ârvâgenhed  vil  der  behoves  til  at  haevde 

en  literatnr,  i  hvilken  det,  under  hele  Europas  nuvserende 

forfatning,  hvis  praktiske  tendenser  nodvendig  for  en  tid 

mi  overveje  de  spekulative,  allerede  er  kommet  sa  vidt, 

at  al  grundig  videnskabelig  kritik  er  ophert,  og  hvis  organ 

er  8&  ringe,  at  aile  skrifter,  der  skulle  hâve  nogen  plads 

og  indflydelse  i  den  europœiske  literatur,  m&  forfattes  eller 

overssettes  pâ  et  fremmed  sprog.    Under  deslige  omstaend- 

igheder  vil  det  da  komme  an  pft,  hvilket  mal  taenkeren 

og  digteren  vil  stille  for  sig,  om  han  i  kosmopolitisk  hen- 

rykkelse  vil  sige,  hvad  Schiller  engang  sagde:     «Dasvater- 

6» 
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lândische  interesse  ist  ûberhaupt  nur  for  unreife  nationen 
wichtig.  Es  ist  einarmseliges,  kleinliches idéal,  fur  eine  nation 
zu  schreiben;  einem  philosophischen  geiste  ist  dièse  grenze 
dnrchaus  unertrâglich  ;  er  kann  sich  fur  das  nationelle  nicht 
weiter  erw&rmen,  aïs  soweit  ihm  die  nation  and  nationalbege- 
benheit  aïs  bedingong  fur  den  fortschritt  der  gattnng  wichtig 
ist.«  Da  kan  mâlet  for  et  tungemâl,  som  udenfor  landet 
er  uden  betydning,  for  et  folk,  der  i  sin  politiske  stilling 
er  afhaengigt  af  lutter  fremmede  magter,  ikke  blive  stort 
andet,  end  jo  fôr  jo  heller  at  vinde  den  modenhed,  at  de 
ved  at  g&  op  i  en  staerkere  nationalitet  dog  til  den  knnoe 
medbringe  noget  af  sin  ejendommelighed.  EUer  om  ban 
i  dansk  enfoldighed  vil  tenke:  at  vinde  det  humane,  eller 
rettere  det  guddommelige,  er  naturligvis  mit  formai  som 
ailes;  men  denne  humanitet  kan  jeg  i  den  kreds,  som  Gud 
har  anvist  mig,  ikke  fremstille  sa  naturlig  og  sa  indtneng- 
ende  i  nogetsombelst  andet  tungemâl,  som  i  hine  sede 
og  simple  og  udtryksfulde  toner,  der  lede  ved  min  vugge; 
i  det  jeg  herliggôr  og  forsedler  dem ,  trsenger  jeg  netop 
dybere  ind  i  humanitetenshemmelighedsfulde  vœsen,  og  i 
det  jeg  virker  for  mit  folks  Wtur,  giver  jeg  netop  den 
skserv,  jeg  kan  give,  med  fuldest  hjserte  og  med  klarest 
tœnkning,  til  hele  menneskehedens  bedste.  Hedeorten  ud- 
skyder  sine  saftige  blade  og  farverige  blomster,  îisét  af 
menneskeôje,  og  uaenset  dèr,  hvor  intet  menneskefjed  har 
lydt;  det  er  just  dens  fryd,  den»  livf  dens  lykke  at  ud- 
vikle  sig.  Jo  kraftigere  og  fagrere  den  lever,  desto  bedre 
bidrag  giver  den  for  sin  del  til  det  muld,  hvoraf  en  stôrre 
og  staerkere  végétation  engang  skal  skyde  op.  Sâledes  virk- 
er ogsâ  skribenten,  selv  i  en  ndkant  af  verden,  sâlaenge 
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et  folk  haevder  sig  selv,  i  det  og  med  det  til  samme  mal, 
dets  forsedliDg.  Og  farst  n&r  det  opgiver  sig  selv  og  sin 
hôjere  sans,  n&r  det  synker  ned  i  blotte  matérielle  in- 
téresser eller  endog  g&r  under  i  felge  dem,  g&r  der-ogsâ 
et  môrke  hen  over  skribentens  liv  ;  da  bliver  han  gjort 
landflygtig,  og  mi  sage  sig  en  anden  krog  i  verden,  hvor 
han,  med  sit  fedrelands  billede  i  sin  sjael,  om  endog  igen- 
nem  et  andet  organ  (ikke  uden  vemod  ser  manflerehaed- 
rede  videnskabsdyrkere  vselge  donne  udvej)  kan  virke  med 
de  krefter,  som  han  ej  tôr  lade  hvile,  sa  laenge  livet 
forunde8. 

VI. 

Fra  betragtningen  af  de  ydre  forholde  ledes  tanken 
endelig  hen  til  de  indre,  til  de  egentlig  sproglige  omskift- 
elser,  som  moderamâlet  har  undergâet,  de  forandringer, 
der  ère  skete  i  dets  indre  vaesen,  og  det  stade,  det  derved 
er  kommet  til  at  indtage,  til  hvad  man  med  ett  ord  kunde 
kalde  dets  indre  sksebne.  Àt  give  endog  knn  et  omrids 
heraf,  der  forudsaetter  en  udvikling  af  hele  det  grammatiske 
System,  kan  ikke  her  vfcre  min  hensigt;  derimod  fore- 
kommer  det  mig  gavnligt  dog  at  berare  ogsâ  denne  del  af 
vort  sprogs  betragtning,  som  den  der  fremfor  aile  fortjener 
vore  sproglaerdes  opmserksomhed.  Dersom  modersmftlets  ydre 
skaebne  ikke  har  vaeret  gunstig,  h  vis  de  omstœndigheder, 
under  hvilke  det  udviklede  sig,  ofte  hâve  vaeret  det  imod, 
sa  er  dets  indre  skabende,  dannende  og  opholdende  kraft 
sa  meget  mère  beundringsvœrdig. 

Betragtningen  deler  sig  efter  sproglœrens  tvende  hov- 
eddele:  ordlaeren  og  saetningslœren  ;  under  den  forste  vil 
betydningsl&ren   indtage  et  hidtil  lidet  bearbejdet  afsnit. 
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Der  frembyder  sig  strax  det  spargsm&l,  hvad  der  egentbg 
er  underaegelsens  genstand:  sproget  «s&ledes  som  det  er, 
eller  s&ledes   som  det  er  blevet  tih     Det  ferste  kan  ikke 
besvares   uden  det  andet.     Betragtningen   ma  nadvendig 
vœre  historisk;  ferst  da  bliver  den  grundig.    Modersm&let 
lœrer  ingen,  thi  han  kan   det,  men  han  skal  fâ  at  vide, 
hvad  det  er,  han  kan;  ferst  da  vinder  han  indsigt;  og  fra 
indsigt  âbner  sig  udsigt  til  videre  fremgang,  til  en  god 
ànvendelse  og  til  en  stôrre  uddannelse.     Men  anses  den 
historiske  vej    for  tjenlig,   sa  vil   tillige   deraf  felge,  at 
undersagelsen  i  hôj  grad  udvider  sig,  at  der  kommer  sprog- 
faenomener  og  sproglove  til  syne,  der  mftské  ikke  i  det  om- 
fang  enten  betragtes  eller  beheye  at  betragtes  ved  de  klas- 
siske  sprog.     Dyrkelsen  af  modersmâlet   vil   da   medfere 
en  betydelig  vinding  for  sprogkundskaben  i  almindelighed. 
Det  sidste  kan  m&ské  anses  for  lige  sa  vigtigt    som  det 
ferste,  thi  sjaelen  vinder  altid,  n&r  den  ikke  bliver  st&ende 
ved  et  snaevert  mal,  men  udvider  sig  i  stôrre  kredse." 

For  at  tage  nogle  exempler  :  sa  simple  faenomener  som 
indlyd,  omlyd,  aflyd  end  ère,  og  vi  hâve  dem  aile  i  mod- 
ersmaalet,  kan  ingen  dog  i  dette  erkende  dem  for,  hvad 
de  ère,   med  mindre  en  mère  udstrakt  sprogbetragtning 
vejleder  ham  dertil.     At  de  findes  i:  han,  hnn,  mand, 
mœnd;  spôrger,  spurgte,  er  en  simpel  erfaring,  som  en- 
hver  kan  gôre,  men  dermed  er  tingen  endnu  ikke  klaret 
Farst  n&r  der  erkendes  mal  og  méd  i  disse  former,  kom- 
mer der  bevidsthed  om  deres  brug;  der  opkommer  et  hvor- 
for?  som  vil  besvares.    Og  svaret  kan  ikke  gives  uden  dyb- 
ère  beskuelse  af  formernes  oprindelse  og  den  omskiftebe, 
de  i  tiden  hâve  lidt.    En  almindelig  theori  udledes  af  aile 
de  enkelte  tilfelde,  og  de  enkelte  tilfseldes  fulde  harmoni 
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bekrsefter  theorien.  Hvis  denne  nu  ogsâ  i  modersmâlet 
âbenbarer  sig  p&  mangfoldig  vis,  hvorfor  skulde  den  da 
ikke  anvendes  ogsâ  der?1).  Og  n&r  det  ved  en  simpel 
theori  lader  sig  oplyse,  hvorledes  de  nu  herskende  former 
ère  blême  til  det,  de  nu  ère  (sjselden,  men  t.  selten; 
jorder   men   fjorde),  hvorved  det  lovmœssige  og  vilkârlige 


*)  Der  vil  altid  kunne  indvendes,  at  den  torde  Indsigt  end  du  ikke 
er  kommen  pft  det  rené;  aelv  navnene  er  man  ikke  enlg  om. 
Det  gamme  fœtromen,  som  nogle  kalde  brechung,  hedder  hos 
Pocha  selbstlautstelgerung ,  hos  Dieu  diphtonglrang ,  boa  Wac- 
kernagel  lauthebung,  o.  a.  v.  Og  aammenhsngen  dermed  er  vcl 
ikke  altid  afgjorL  Men  eohed  ma  dog  vasre  at  vinde  i  hoved- 
faenomenerne,  der  just  her  komme  i  betragtniug.  Indlydningen 
kan  rremkomxe  uden  p&virkning  af  noget  tlllsg;  de  tre  grund- 
lyde  kunne  vexle,  og  sprogenes  ejendommellghed  giver  sig  just 
deri  til  kende  (et  spring,  norsk  sprang,  t  sprung),  men  det  er 
Ullige  noget  ejendommellgt  ved  bôjningen  (at  sprlnge,  sprang, 
sprongeu);  denne  forandring  er  uden  tvivl  derfor  at  skille  (ra 
aflydnlng.  Tvelydnlng  fremkommer  ved  en  forblndelse  af  grund- 
lydene,  og  deraf  udvikler  sig  ny  selvlyde  (al  bllver  se  e;  au  gar 
over  til  o,  og  deraf  udviklea  6).  Omlydning  kaldea  det,  n&r 
atamJyden  virker  pft  endelsen,  eller  omvendt  endelsen  pft  stam- 
lyden;  hensigten  er  at  frembringe  barmoni  lmellem  begge.  I 
Flnsk  hedder  det:  N&r  atammen  har  en  hftrd  selvlyd,  sa  mi 
endelaen  bave  en  hftrd  {talo-—§ia),  men  har  stammen  en  bled 
selvlyd,  sft  fftr  endelsen  en  bled  {h/là—ssë.  Collan,  Pinsk  sprftk- 
lâraf  1847,  s.  11  ;  jfr  Aasen ,  Det  norake  folkesprogs  grammatik, 
1847,  s.  32).  Endelsen  kan  bortfalde,  men  vlrknlngen  bliver.  1 
Irak  flndea  en  del  navneord  med  dobbelte  former,  et  atsrkt  han- 
kôn  med  a,  o,  u,  et  svagt  bunkôn  med  indskudt  i  (hank.  fath, 
hunk.  falth).  Det  forklarea  deraf,  at  hunkônaendelsen  i  er  falden 
bort,  efter  at  den  1  felge  omlydsloven  har  modifleeret  grundselv- 
lyden  iPictet,  De  l'affinité  des  langues  Celtiques  avec  le  Sanscrit, 
1837,  s.  123 — 124);  det  er  altsft  samme  forandring  som  ved  det 
lsl.  tlltogsord  (alb-,  ôll,  for  ôllu).  Det  er  en  tvelydnlng,  der  i 
sin  grand  er  en  omlydning,  o.  a.  v.  Det  vildejust  vare  henslgts- 
miessigt,  udaf  en  almlndelig  sproggranskning  at  samle  og  oplyse 
aile  dealige  almlndellge  grundlove  og  derpft  at  anvende  dem 
ogsft  boa  os. 
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kommer    til   at   trsede   skarpt   ad   fra   hinanden;  hvorfor 
skulde  map  da  ikke  ogsft  ved  modersmfilet  efterspore  den 
og  anvende  den?  Det  vilde  i  det  mindste  hâve  den  felge, 
at  den  lovlase  vilkârlighed  ikke  vandt  stôrre  râderum,  end 
den   allerede  bar  taget  sig.  —  Nâr  man  hidtdl,   og  det 
farte  hele  vor  dannelsesm&de  ligefrem  med  sig,  p&  mod- 
ersm&let    anvendte    de  régler,    som   en   lang   tids  hsevd 
gjorde  gseldende  i  fremmede  sprog,  8&  ma  det  nu  blive  et 
af  de   vigtigste   formai  at   opdage   og  anvende  selve  det 
nordiske   sprogs   ejendommeligheder.     Derved   vil  gransk- 
ningen   og  dens  fri  anvendelse  blive  lest  af  de  laenker,  i 
hvilke  de  hidtil  hâve  ligget  bundne  ;  og  det  er  nu  pfi  tiden 
at  ssette  dette  i  vserk,   som  aile  danske  sprogkendere  fra 
Feder  Syv  til  Bask  hâve  indset,  uden  at  kunne  bringe  det 
til  virkelighed  i  livet.    Et  overmâde  simpelt  exempel  derpâ 
er   m&den,   hvorpft   vi  stave;   vi  stavede  Syden  efter,  og 
fortes   derved   hen   pâ  en  hel  unaturlig  méthode.    Vende 
vi   tilbage  til  Norden,   sa  kommer  ait  igen  i  sin  orden. 
Den  garnie  regel  er  simpel:  stammen  danner  en  stavebe, 
aile  tillœg,  der  indeholde  en  selvlyd,  en  anden;  eller,  som 
Henrik  Gerner  udtrykker  det:  medlydende  skulle  falge  de 
foreg&ende  og  ikke  de  efterfolgende  selvlydende,  thi  ligesom 
de  ssettes  sammen ,  sa  skulle  de  og  skilles  ad.    Intet  kan 
v»re   simplere  (som  lov-en,  anstaend-ig,  ting-en,  busk-e, 
de  vild-e  dyr,  men  jeg  vil-de).  —  Heller  ikke  kan  det  fejle, 
at  man  ved  at  forlade  den  indskraenkede  betragtning  af  det 
blot  givne,  i  det  man  ser  sig  videre  om  i  sprogenes  verdeu, 
ogs&  i  modersmfilet  vil  stade  pâ  en  del  fenomener,  der 
lede  til  de  intéressantes  te  historisk-sproglige  granskniDger. 
Det  kan  f.  ex.  ikke  andet  end  vsekke  forundring,  nâr  det 
samme  fsepomen  springer  op  pfi  fjserntliggende  steder  og 
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hoe  yderst  forskellige  folk,  uden  noget  tilsyneladende  forbind- 
ende  led.  Et  s&dant  hâve  vi  i  vor  tellemâde  efter  snese 
firsindstyve,  fr.  quatre-vingt,  o.  s.  v.).  Den  findes  hos  os 
Danske,  men  ikke  i  noget  andet  nordligt  (germanisk-skandi- 
nayisk)  tungemSl,  derimod  iKeltisk  og  Fransk,  og  i  Vaskisk  og 
Albanesisk,  og  ellers  ikke  i  Europa1).  —  Men  det  vigtigste 
bliver  dog  altid,  at  den  historiske  betragtning  af  moders- 
m&lets  grammatiske  udvikling  medforer  den  klareste  over- 
bevisning  om,  at  det  i  sin  oprindelse  er  nordisk,  og  indtil 
den  dag  i  dag,  aile  omskiftelser  nagtet,  har  bevaret  sit 
nordiske  grundvaesen;  og  at  denne  historiske  beskuelse, 
ved  at  vise  os  det  i  sin  fremskridning,  oplyser  dets  nuvserende 
beskaffenhed  og  forklarer  de  fœnomener,  hvis  sammenhœng 
ad  ingen  anden  vej  kan  komme  til  bevidsthed.  Rodstoffet, 
den  oprindelige  malm,  viser  allerede,  hvor  det  horer  hen. 
Bigtignok  er  den  langt  overvejende  del  af  dette  stof, 
mftské  de  to  trediedele,  faelles  for  de  nordiske  og  tyske 
sprogarter,  og  tager  man  dialekterne  med,  bliver  overens- 
stemmelsen  endnu  stôrre  (t.  gries,  isl.  grjôt,  sjœllandsk 
gryt);  ikke  desmindre  skille  vi  os  fra  Tysken  netop  ved 
mange  s&danne  ord,  som  betegne  de  ferste  og  simpleste 
begreber,  og  hâve  dem  til  faelles  med,Islandsken  (som  gôre, 
isl.  gaurva,  t.  machen,  thun  ;  er  end  t.  garawan  af  samme 
rod,  g&  har  dets  specielle»betydning,  at  garve,  fort  det  til 
os  som  noget  noprindeligt).  Selv  n&r  roden  er  Mies,  er 
den  dog  skndt  nd  i  forskellige  former,  ikke  alêne  i  falge 
den  nordiske  medlydsordning*),  men  i  hele  sit  vœsen  (som 


*)  Se  derom  Pott,  Die  quinore  und  vigesiraole  xahlmethode,  1849, 
s*  Uo. 

*j  Den»  vasentligste  afvlgelse  fra  den  tyske  er  allerede  oplyst  1 
min  afh.  Den  nordiske  oldtids  betydnlng  for  nutldeo  (Annaler 
for  nord.  oldk.  1844-45,  s.  87.    [Saml.  afh.  III,  91]). 
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aften,  isl.  aptan,  t.  abend);  og  selv  et  tysk  ord  hâve  vi 
enten  givet  et  mère  nordisk  udseende  (ansigt,  istedenfor 
gl.  d.  anlet)  eller  anvendt  det  i  en  mère  indskraenket  eller 
endog   lavere   betydning  (bord,  isl.  bord,  disk,  t  tisch). 
Det  er  en  allerede  gammel  bemaerkning,  at  vi  isaer  i  det 
daglige  liv  ofte  tage  et  tysk  ord,  nâr  vi  ret  ville  udtrykke 
vor  foragt  for  noget,  som  om  vi  just  dermed  vilde  vise 
vor  ringeagt  for  det  fremmede  nabosprog  i  modssetning  til 
vor  nordiske  natur.    Vort  lydsystem  tanne  vi  vel  henfoie, 
om  det  skal  vaere,  til  Mesogotisk;  men  ingen  tvivler  dog 
om,   at  vi   nemmest  og  klarest   med  det  islandske  som 
grundlag  kunne  komme  til  at  indse,  hvorledes  modéra- 
màlet  har  f&et  sine  tre  bekendte  selvlydsrakker:  a,  à>  c9 
u;  a,  œ,  e,  i;  a,  <5,  #,  y,   der  efter  Chladni  just  ère  de, 
der  hare  til  det  fuldendte  menneskelige  tungemil.    Men 
sammenstillingen  med  det,  som  vi  lsgge  til  grand,  oplyser 
os  tillige,  under  den  fremskridende  udvikling  med  bibehold 
af  aeldgamle  levninger,  om  mange  intéressante  fienomener 
(tvelydningen  og  dens  forandringer  :  «ûw?,  sex;  i  hd,  ihjel; 
bjaerg,  men  jord;  bibehold  af  v  foran  r:  vred,  reidr;  over- 
gang  af  A  til  A:  omkring,  o.  s.  fr.).    I  vor  betoning  bave 
vi  i  sandhed  et  helt  lille  kunstveerk  for  os;  med  Svensk 
og  Tysk  ved  siden  vil  der  just  her  rare  lejlighed  til  at 
iagttage  den  stôrste  mangfoldighed  i  den  skônneste  enhed 
(som  hùl,  hnld,  hnl,  hullet,  hùllet,  o.  s.  v.);  og  histoiûk 
se  vi  ogsà  her,  hvorledes  lyden  i  tidens  lob  har  h&vet  sig 
(dâmr,  dom;  draumr,  drôm).    Vort  kendeords   brog  er, 
som  bekendt,  just  en  nordisk  ejendommelighed  ;  ved  at  g& 
tilbage  til  dets  oprindelse  og  de  te  successive  brug,  skaï 
netop  det  bringes  til  klar  bevidsthed;  dertil  er  Islandsken 
fornoden;  men   det  forst&r  sig,  at  sammenligning  med 
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Tysken  og  de  eydlige  sprog  vil  bidrage  meget  til  at  oplyse 

vort  kendeords  fortrin  og  sseregne  bnig1).    Ved  kônnet  se 

vi  i  modersm&let,   som   i  flere  nyere  sprog,  det  klareste 

bevis  p&,  hvorledes  sprogdannelsens  bevidsthed  efterh&nden 

aftager,  forvildes  og  endelig  forsvindcr.    Men  de  almindelige 

faenomener  bave  tillige  sit  sseregne  praeg.    At  netop  hankôn 

og  hankôn  falde  sammen  i  et  fielleskôn,  er  et  fienomen, 

som  G  ri  m  m  meget  forundrer  sig  over;  de  romanske  sprog 

Iode  intetkônnet  falde.     Skulde  det  ingen  interesse  hâve 

at  betragte    fenomenets   forklaring   af  intetkônsendelsens 

?tyrke  eller  svaghed  ?  Giver  ikke  netop  modersmâlet  bidrag 

tQ   at   godtgôre,    at    det   ene   kdn   af  tillœgBordet  ikke 

afledes   af  det  andet,   men  de  dannes  aile  ved  tillaeg  til 

stammen  ?  Og  hvo  vilde  vel  overse,  hvilken  raekke  af  iagt- 

tagelser  der  opsfâr,  n&r  man  felger  de  danske  nayneords 

kftnsudvikling  fra  den  œldste  tid,  og  stiller  den  islandske 

og  svenske  ved  siden  ?    Man  skulde  tro,  at  tysk  indflydelse 

her  havde  vaeret  afgôrende;  det  er  dog  ikke  sa.    Og  dog 

ère  flere  forandringer  foregâede  (Met,  vinen,  synen,  sanden); 

ordformen  har  stundum  tjent  til  at  bevare  kônnet,  stundum 

tU  at  omskifte  det  (et  straede,  med  omlyden  formedelst  t; 

en  lov,  en  gaeld,  formedelst  lighed  af  intetkônsflertal  og 

hunkônsord).  Betydningen,  dens  klarhed  og  overensstemmelse, 

har  man  isœr  haft  for  ôje  (selv  i  sammensœtning  af  kser- 

minde,  nagtetet  minde;  et  mâltid,  fordiman  tenkte  mère 

p&  mftlet  end  pâ  tiden).     Tydeligheden  krsevede  samme 

ords  spaltning  i  to  kfln  ;  derfor  fendt  denne  sted  (loftet  og 

loften;  en  »vne  og  et  semne;  skriften  og  skriftet).    Men 


M  Se  f.  ex.  Jentich,  s.  828,  386,  373,  om  den  mâle  lige  geotagelse 
af  deo  tyske  artlkel;  om  en  ejeformabeatemmelse  og  artiklen. 
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ved  8iden  af  det  herskende  sprog  gftr  der  tillige  en  mindre 
raekke  af  levninger  fra  det  garnie,  der  kun  ad  historisk  vej 
kan  opiyses  (isteden  for;  at  g&  i  tâget),  o.  s.  fr.    Dersom  jeg 
skulde  dvaele  ved  bôjningen,  hvilken  maengde  kendsgeroinger 
m&tte  der  da  anfares  og  opiyses,  for  at  stille  resultatet 
klart  for  Oje,  àt  den  nuvaerende  bôjning  ikke  fuldstaendig 
kan  forst&s  uden  ved  at  g&  tilbage  til  det  garnie  System, 
at  den  ligger  i  det,   men  er  skudt  ad  derfra  i  felge  sîn 
egen   selvr&dige,    men   naturlige  udvikling:    og   at    aile 
sprogets  krsefter  igennem  nsesten  aile  formlœrens  dele  her 
arbejde  i  forening  med  hinanden;  at  der  overalt  spores  en* 
sterkere   og  st&rkere   straeben   efter  enhed.  efter  at  rive 
sig  les  fra  ait,  hvad  der  nu,  forai  bevidstheden  mangler, 
har  tabt  ait  vœrd;  at  vi  desoagtet  hâve  en  naesten  utallig 
msngde  af  seldre  former,  der  bruges  hver  evige  dag,  i  den 
hftjeste  stil  som  i  den  dagligste  taie,  s&  at  vi  hâve  filet  to 
formarter:  de  almindelig  herskende  og  de  i  visse  forbind- 
elser  fornadne   (seldre  d.  til  freder,  nu  tilfreds;  i  haende; 
stondum;  alskens  o.  s*  v.).     Overalt  felges  det  nordiske 
instinkt  ;  hvo  der  af  det  lyske  sprog  vil  forklare  slige  ting, 
vil  snart  fortvivle  derover.    En  dansk  sproglsere,  nafhsengig 
og  afeluttet  i  sig  selv,  kan  aldrig  blive  til,  fordi  den  ikke 
er  til  i  sin  genstand,  sproget. 

Ved  formdannelsen  best&r  fremgangen  isser  i,  at 
forlade  de  garnie,  kunstige  midler,  for  ved  de  simpleste 
og  enfoldigste  at  nft  det  samme  mal,  at  forbinde  ordene 
efter  deres  forholde,  tilsidst  naesten  kun  ved  etillingen; 
der  g&r  alting  ud  pft  oplasning,  og  jo  mère  sproget  skrider 
frem,  desto  stôrre  bliver  den.  Ved  ordforr&det,  ordets 
dannelse  og  betydning,  finder  det  omvendte  sted;  her  gâr 
alting  ud  p&  opbygning,  pft  udvidning.    Tankestoffet  for- 
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eges,  og  ordstoffet  med  det;  tankeriget  gôr  erobringer, 
men  det  kan  ikke  ske  uden  ved  at  opfinde  ny  vâben,  og 
ved  at  erhvœrve  stôrre  ferdighed  i  at  broge  dem.  Ord- 
fôjningen  haever  sig  endelig  fra  de  fente  r&  forseg  til  en 
veltaenkt  forbindelse,  der  ved  avelse  bliver  til  natur.  For 
at  henvende  tanken  ogsft  herpâ,  meddeler  jeg  nogle  be- 
maerkninger  om  vor  sprogfremgang  i  henseende  til  ordfor- 
râdet  indtil  henimod  vore  dage;  sft  korte  de  end  ère,  kunne 
de  mfiske  bevsBge  en  eUer  anden  til  at  studere  skrifterne 
sel?. 

Efter  reformationstiden  standsede  den  ândige  bevseg- 
else,  som  den  havde  fremkaldt;  théologien  blev  bonden  i 
tyske  dogmatiske  laenker  ;  undersagelsen  forlod  modersm&let 
og  gik  over  til  Latinen,  for  ikke  at  give  forargelse;  videnskaben 
blev  dyrket  pâ  Latin,  og  hin  glimrende  période  af  danske 
larde,  der  forbavsede  Europa  ved  latinske  skrifter,  blev 
nasten  U(jen  indflydelse  pâ  modersm&let.  Der  blev  kon 
en  slags  affald  deraf  tilbage,  en  behandling  af  enkelte 
brudstykker  af  videnskaben  pâ  Dansk.  Historien  mâtte 
her  blive  det  vigtigste  stof  ;  dernœst  poesien.  Det  historiske 
sprog  haevede  sig  endog  til  en  visa  rigdom  hos  Anders 
Sôrensen  Vedel,  om  h  vis  oversœttelse  af  Saxo  (1575)  Hei- 
krg  ytrer,  at  den  «er  det  ferste  national vaerk ,  hvorved 
sprogetfor  en  tid  fastholdtes  pâ  et  bestemt  udviklingspunkt; 
heledete  davserende  rigdom  benyttedes  og  opbevaredes  deri.« 
Dermed  kan  sammenlignes  det  poetiske  hos  Eingo.  Men 
hvor  ufoldkomment  ait  dette  var,  bvor  lidet  befsestet 
ordforr&det  var  blevet,  hvor  meget  af  det  garnie  der  var 
glemt,  som  hver  forfatter  segte  at  erstatte  pâ  ain  m&de, 
snart  ved  forseg  pâ  selvdannelse ,  snart  ved  optagelse  af 
latinske   og   tyske   ord,  der  siden  bleve  udskudte,  derom 
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vidner  det  store  omsving  i  sproget,  der  begyndte  fra  ene- 
voldsmagtens  indferelse,  og  befcestedes  ved  Holberg.  Den 
franske  indflydelse,  der  ytrede  sig  i  ait,  gjorde  sig  ogs& 
gseldende  i  sproget.  Enn  de  alleralmindeligste  ting  knnde 
siges  pâ  Dansk;  udtrykkene  for  aile  mindre  saedvanlige  og 
hftjere  forestillinger  havde  man  glemt.  N&r  forfatterne 
tenkte,  s&  tœnkte  de  pâ  Latin  eller  Fransk;  og  det  ytrede 
sig  ikke  blot  i  udtrykkene,  men  ogsft  i  ordfojningen. 
Holberg  er  denne  tids  représentant;  han  er  den  mest 
danske;  men  selv  i  hans  populaere  skrifter,  som  Danmarks 
historié  o.  lign.,  er  stilen  overfyldt  af  latinske  ordfôjninger, 
og  franske  ord  blandede  med  tyske1).  Denne  tid  danner 
et  svaelgende  dyb  imellem  ait,  hvad  gammelt-dansk  var,  og 
den  ny  sprogudvikling.  Holbergs  skrifter  danne  ligesom 
en  mur  imellem  den  foreg&ende  danske  literatur  og  den 
nuvserende,  imellem  det  foreg&ende  danske  sprog  og  det 
senere.  Med  Holberg  trader  vor  literatur  ind  i  de  euro- 
pœiskes  rakke.  Den  m&tte  skride  fremad;  tilbagegang  var 
ikke  mulig.  Men  da  mfttte  det  blive  feleligt,  at  den 
manglede  et  passende  organ;  nadvendig  m&tte  et  s&dant 
skabes;  det  nuvserende  danske  sprog  m&tte  blive  til  og 
uddannes.  To  ting  1&  lige  for  h&nden:  sprogets  rensning 
og  dets  befestelse.  Begge  foreg&  efterh&nden  og  m&  op- 
fattes  som  bestandig  fremskridende. 

Ved  den  tid,  da  Holbergs  skrifter  havde  gjort  deres 
virkning  p&  nationen,  m&tte  denne  ny  anskuelse  af  litera- 
turen  gôre  sig  gaeldende;  de  havde  forkyndt,  at  érudition 


*)  For  kun  at  tage  et  eneste  eiempel:  Holberg  siger  i  Moralske 
tanker,  s.  37:  «Man  ser  ofte  en  eneste  banqueroute  at  aaHte  hele 
gader,  ja  hele  staeder  udl  traaer». 
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og  ind  ère  to  forskellige  ting.    Hans  306  epistel  udtaler 

det.     Det  lserde  sprog  og  de  lserde  beskaeftigelser  kunde 

ikke  benger  vaere  fremherskende;  det  kom  nu,  som  han 

siger,  ikke  s&  meget  an  p&  »at  anvende  sin  meste  tid  -og 

utroligt  arbejde  p&  at  forklare  autores  og  at  rense  kopist- 

fejl*.    Der  sknlde  frembringes  smagsvœrker,  og  literaturen 

ved    dem   blive  folkelig.    Filosofi  og  historié  sknlde  blive 

folkeejendom.    Holberg  selv,  Rostgaard,  Pontoppidan  op- 

rauntrede  dertil  ved  at  udsœtte  prisopgaver.    At  opfind- 

somheden  ikke  var  stor,  og  kraefterne  ikke  store,  yiste  sig 

strax;   man   opmuntrede  til  oversaettelser ,  der  altid  vidne 

om  egen  fettigdom,  s&ledes  at  tanken  var  given,  og  tingen 

kun   var  at  finde   udtryk   for  den.    Hvor  vanskeligt  det 

faldt,  kan   man   overtyde  sig  om  ved  at  sammenligne  de 

den   gang  fremkomne  skrifter.    Man  efterlignede  Holberg 

(Frederik  Horn  1731)  og  de  fremmede  tidsskrifter  (Jorgen 

Riis   1744 — 45);  i  det  komiske  havde  han  vœret  mester; 

her   strakte   sproget  til,   og  hvor  de  fremmede  ord  vare 

fornedne,    kunde   de  endog  bidrage   til  at   forstserke  det 

komiske  indtryk;  i  den  hôjere  poesi  fandt  han  derimod  et 

A  ndannet  organ  for  sig,   at  det  mest   rerende  under 

hans  h&nd  blev  komisk.    Begyndte  man,  med  Stampe  og 

Kofod-Anker,  at  anvende  filosofiske  betragtninger,   s&  var 

fattigdommen   âbenbar.     En  sprogrensning  begyndte^   og, 

som  altid,  ferst  med  en  gseringsperiode,  endnu  i  Holbergs 

sidste  dage.    Den  kom  ham  underlig  for;  han  yndede  den 

ikke;  han  blev  ved  sine  latinske  og  franske  ord,  som  han 

var  vozet  op  med,   og  n&gtede   demie  nyhed  sit  bifald; 

han  holdt  f.  ex.  fast  p&  outrered,  som  aile  folk  forstod,  og 

forkastede   overdreven,  hvorved  man  mâtte  komme  til  at 
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tsenke  pft  et  overdrev1).  Se  blandt  andet  hans  415  epistel. 
I  sin  448  epistel  persiflerer  han  fortrœffelig  disse  ny  forseg; 
men  selv  denne  persiflage  viser,  hvor  forneden  rensningen 
var.  Vil  man  hâve  en  tydelig  forestilling  om,  hvor  stor 
overfyldningen  af  fremmede  ord  var  i  aile  retninger,  ja 
hvor  stor  den  endnu  er,  sa  kan  man  ffi  den  ved  at  tese, 
hvad  man  kunde  kalde  sprogets  synderegister,  hos  Ville 
Hôjberg  i  hans  Kabenhavnske  samlingers  anden  del,  eller 
Tychoniana  1756.  Rensningen  begyndte  med  videnskaben 
og  gik  siden  over  til  de  almindelige  œmner.  Kofod- 
Ânkers  discipel  Ëilskov  (t  1750)  anses  i  almindelighed 
som  den,  der  gav  det  ferste  stad  dertil;  men  trangen  var 
almindelig;  han  udtalte  den,  og  fandt  snart  efterfalgere. 
Ëilskov  skrev  sine  to  latinske  disputatser  som  forsag  pâ 
at  udtrykke  fremmede  kunstord  pâ  Dansk,  1 747.  Stenerseo, 
Tadslev  og  Pihl  tr&dte  op  imod  ham,  1748—94;  men  af 
disse  var  dog  Stenersen  sa  lidet  bange  for  at  stille  sig 
mod  strômmen,  at  han  skrev  substantiver  med  smft 
bogstaver  og  forsvarede  det  (Den  danske  Proteus,  1766, 
nr.  4).  Hôjsgaard  dannede  sine  grammatiske  kunstord 
(Accentueret  og  raisonneret  grammatica,  1747);  senere 
Bosenstand-Goiske  sine  logiske  (Billige  fri  tanker,  1753). 
Fra  smagens  side  hâve  disse  skrifter  fra  hin  gœringstid 
lidet  tiltrsekkende  ;  desto  mère  for  granskeren.  Man  ser 
hvorledes  hint  sproglige  fritenkeri  fra  videnskabens  omr&de 
snart  strejfede   over  til  almindelige   udtryk  for  livet;  og 

l)  Det  vil  overalt  vaere  tjenligt  ved  siden  af  den  danske  odflkliog 
at  betragte  Tysklands.  Den  samme  grundUnke,  som  afholdt 
Holberg  fra  sprogrensningen ,  udtalte  bans  samtidige,  Grev  Zto- 
lendorf:  det  gjaldt  omat  blive  forstâet;  de  fremmede  ord  forstode 
aile,  de  nydannede  tngen.  (Se  Zinzendorfs  udferlige  ytrlnger  1 
Varnhagen  von  Ense's  Bibllograpblsche  denkmale.  2le  aufl.  5, 438). 
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og  man  ser,  hvorledes  sproget  igennem  mislykkede,  stundum 
oaragtige  forseg  arbejdede  sig  frem  til  et  klart  udtryk  for  tank- 
en;  og  man  fâr  endelig  en  klar  forestilling  om  fremgangs- 
mftden.  De  fremmede  skribenter,  der  i  det  tyske  og  franske 
sprog  midt  i  Danmarks  hovedstàd  bragte  hidtil  nœsten  urarte 
aemner  pâ  bane,  vakte  tillige  kappelysten.  Hvad  der  mâské 
fra  foret  af  kun  var  en  dunkel  felelse,  blev  da  snart  til  en 
klar  overbevisning:  at  det  sprog,  der  var  i  brug,  ikke  var 
dansk.  Men  nâr  man  nn  skilte  sig  af  med  det  fremmede 
ord,  sa  blev  der  et  hul,  som  mâtte  udfyldes;  jo  flere 
fremmede  der  var,  desto  flere  huiler  blev  der.  Derfor 
sagde  Hôjberg:  det  gâr  ikke  an;  hele  sproget  bliver  borte 
imellem  hsenderne  p&  en.  Man  kunde  snart  tsenke:  ad- 
mirere  er  et  fransk  ord,  men  hvad  skulde  man  kalde  det? 
forundre  passede  ikke  mère,  og  der  var  intet  andet  til. 
Det  var  jo  ikke  nok  at  feje  det  fremmede  ud,  man  mâtte 
udfylde  den  derved  fremkomne  tomhed.  Man  gav  invalider 
i  hundredvis  a&ked,  men  havde  intet  ungt  og  kraftigt 
mandskab  at  ssette  isteden.  Det  mâtte  udskrives,  indkaldes, 
monstres,  kasseres  eller  antages  og  oves.  Hele  denne 
manaver  gik  det  nu  ud  pâ.  Man  ma  lœse  og  studere  hine 
tiders  skrifter,  for  ret  at  sœtte  sig  ind  i  udviklingen. 
Âbenbar  havde  man  ferst  og  helst  for  ôje,  at  anvende 
selvtaenkning,  selvopfindsomhed,  eller  at  kalde  de  garnie 
ord  og  dialektord  tilbage;  men  pâ  den  mâde  vilde  tingen 
ikke  ret  gâ;  det  var  en  lang  og  môjsommelig  vej,  som 
derhos  krœvede  en  kundskab,  ingen  var  i  besiddelse  af. 
Forsegene  mislykkedes  ofte;  Eilskov  foreslog  at  kalde 
bellum  ojj'ensivum  angribelses  krig  (endnu  i  to  ord),  Stenersen 
mente,  det  var  nok  sa  eftertrykkeligt  at  sige  trodskrig; 
Eilskov   vidste  ikke  at  udtrykke  zelotypia  (skinsyge)  bedre 

IV.  7 
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end  ved  kserligheds  nidkaerhed,  Stenersen  vilde  som  Nord- 
mand  hâve  àbryn  (rettere  âbryde)  ;  Eilskov  vilde  udstraekke 
det  allerede  af  mathematikerne  brugte  ord  overflade  til  en 
mère  almindelig  brug,  Stenersen  sagde:  enten  jeg  vender 
underfladen  eller  overfladen 'frem  pâ  dette  ord,  sa  er  det 
lige  galt  ;  fladt  er  fladt,  og  en  krum  overflade  er  modbydig 
(modbydelig?)«.    Endelig  fandt  man  pâ  at  gôre  sig  tingen 
sa  nem  som  mulig;  og  det  syntes  aile  bedst  om.     Latinske 
ord  havde  man  allerede  begyndt  at  overssette  (som  de  nys- 
nsevnte)  ;  det  tyske  sprog  var  blevet  sa  almindeligt,  at  aile 
dannede  forstode  det;  nftr  man  nu  gav  det  tyske  mandskab 
en   dansk   mundering,   sa   var   sproghseren  naesten  pft  en 
gang  fix  og  ferdig.    Eilskov  brugte  sandsynlig  (wahrschein- 
lich)  for  forste  gang;  og  det  gik  uden  modsigelse  igennem, 
og   med    det    en   stor  del  andre  tyske   rekruter  i  dansk 
uniform.     Nâr   man   fra   denne   forste  gseringsperiode  vil 
folge  udviklingen  igennem  den  derpâfolgende  sprogdannelses- 
tid,  sa  vil  man  ogsâ  finde,  at  der  vel  hersker  flere  methoder, 
men  den  sejrende  blev  den  allerede  angivne.    Fâ  den  ene 
side  S0gte  man  efter  selvdannelse,  men  denne  gik  sjaelden 
igennem   (sindslidelse  eller  sindsrarelse  veg  for  lidenskab); 
pâ  den  anden  tog  man  ligefrem  det  tyske  ord,  og  lod  det 
danske   i   stikken,  men   her  sejrede  dog  det  garnie  i  den 
sanselige  ordkreds  (insel  veg  for  a);  mest  herskende  og 
langt  overvejende  blev  det,  at  omforme  det  tyske  ord  pâ 
Dansk:  snart   pâ  den  grovere  mâde,  og  det  satte  sprog- 
instinktet  sig  impd  (en  synderling,  af  sonderling,  veg  for 
en  sterling,  absigt  for  hensigt,  at  bemOje  sig  for  at  limage 
sig),   snart  pâ  hin  finere,   hvorved  ordet,  skônt  oprnndet 
pâ  Tysk,    blev   sa   dansk  som  muligt,  og  sa  havde  man 
ord  nok:  almennyttig  (gemeinnûtzig),  beundre  (bewundern), 
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genstand  (gegenstand),  yirksom  (wirksam),  lidenskab  (leid- 
«nschaft)  o.  s.  y.  i  det  uendelige.  Og  endda  blev  der, 
som  iblandt  andet  hint  sted  af  Ville  Hôjberg  viser,  nok 
tilbage,  som  man  ikke  kunde  komme  nogensteds  ined 
<Holbergs  mynstring  for  kritik,  at  mynstre  for  at  kritisere, 
«n  mynsterskriver  for  en  kritikus,  302  epistel»  gik  ikke 
igennem).  Strax  efter  Holbergs  ded  foretoges  donne  ny 
sprogudvikling.  Man  kan  vel  antage,  at  den  ret  tog  ait 
tilleb  med  Casper  Peter  Bothes  bidende  og  traeffende  sjo-ift: 
Hr.  B***  (Beaumelle's)  forslag  ôm  det  danske  sprogs 
indfarsel  udi  Frankrige,  1755,  hvis  virkning  forsterkedes 
ved  Priebst's  modskrift  1756,  og  Anchersens  forlegenhed. 
.Nu  kom  «sprogrenserne  og  ordmagerne»  ret  for  orde,  og 
det  var  godt;  derved  fremmedes  sagen.  Snart  skulde  der 
ikke  spôrges  om  ord,  men  ora  sagen  selv:  om  hele  den 
folkelige  dannelsesmâde,  hvorpâ  den  klassiske  literatur  hidtil 
havde  virket  igennem  pedan ternes  opfatning,  skulde  vaere 
gaeldende,  eller  om  de  nyere  sprogs  literatur  skulde  tages 
med  til  mônster;  om  den  mathematiske  méthode  skulde 
felges,  eller  den  nyere  smag;  om  der  i  sproget  kun  var 
taie  om  ord,  eller  om  deres  magt  i  stilen  ikke  var  det  af- 
gôrende.  Det  er  Soranernes  tid ,  hvor  to  af  de  ypperste 
strede  heftig,  men  med  aedle  vâben:  Jens  Skjelderup 
Sneedorf  (Babues  syn,  1758,  og  brewexlingen  med  Tyge 
Rothe;  Brève,  1759;  Patriotisk  tilskuer  1761)  og  Jens  Kraft 
(altid  kraftig,  s&ledes  ogsâ  i  Kritiske  brève,  1761).  Nâr  man 
farst,  ved  at  studere  disse  msends  skrifter,  deres  opfat- 
ningsmâdc,  deres  ordforr&d  og  ord  forlegenhed,  deres  stil  og 
modsatte  manér,  har  sat  sig  ind  i  stridens  formai,  er  det 
en  stor  nydelse  at  felge  de  hôjst  forskellige  anskuelser  og 
tilsnit,  som  sprogdannelsen  fulgte,  f.  ex.  i  de  Soreske  sam- 
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linger,  1765;  hos  Jakob  Baden,  dels  i  sprogundersegelser 
(Om  sprogets  berigelser  ved  ny  ord  og  vendinger),  dels  i 
hans  klassiske  oversaettelser,  der  skulde  vaere  smagsvœrker; 
i  Charlotte  Dorothea  Biehls  pudsige  forseg  pâ  igennem 
satire,  som  hun  ikke  var  maegtig,  at  bekaempe  det  ny,  der 
allerede  var  blevet  et  selskabsaemne  (komedien  Hârklev- 
eren,  1765);  i  Sporons  brève,  1767;  i  Ove  Guldbergs  verd- 
enshistorie,  1768;  i  Tyge  Rothes  forseg  pà  at  forene  fransk 
tsenkning  med  klassisk  koncished  og  dansk  originalité^ 
hvorved  hans  sa  godt  Sorn  magelese  stil  opstod  som  et  for 
aile  tider  advarende  exempel;  o.  s.  fr.  Alt  det  oplyser 
udviklingen  af  den  danske  prosa.  Det  vil  forekomme 
mange  besynderligt,  at  sa  simple  ord  som  bèsynge,  beundre, 
ferst  bleve  almindelige  i  hine  dage,  og  at  de  ferst,  efteri 
lang  tid  at  hâve  vseret  forfulgte  og  udléte,  derved,  at 
damerne  toge  sig  af  dem  og  brugte  dem  i  deres  samtaler, 
gik  igennem;  fâ  ville  nu  kunne  forestille  sig,  hvor  mange 
forsag  der  gjordes  med  ny  ord,  inden  de  endelig  beEaestedes, 
nâr  tanken  havde  vundet  sit  bestemte  udtryk  (at  f.  ex. 
ôjekreds  gik  forud  for  synskreds);  men  isaer  vil  det  vsere 
p&faldende  at  bemserke  den  rigdom  af  ord,  der,  efterat 
ferst  Latinen  og  sa  Fransken  havde  slâet  en  bom  ned  for 
det  seldre  sprog,  nu  nœsten  pâ  en  gang  strômmede  ind 
eller  frem  i  landet.  Der  opnâedes,  for  at  fatte  udslaget 
kort,  at  man  foruden  enkelte  oversanselige  udtryk,  der 
allerede  tidligere  vare  optagne  fra  Tysken,  som  fornuft,  nu 
ad  sainme  dannelsesvej  fik  hele  rakker  af  ord  til  at 
udtrykke  tankens  finere  skatteringer.  Men  ordfôjningeu 
kunde  ikke  formes  ad  den  vej;  den  latinske  fandt  man 
utàlelig,  og  at  kere  henad  en  dansk  tankegang  med  den 
tyske  ordfôjnings  sammenlsenkede  vogne  var  hartad  umuligt 
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for  det  nordiske  instinkt.  Her  kom  nu  den  hyppige  brug 
af  det  fran8ke  sprog,  fra  hvilket  de  fleste  modtoge  deres 
danuelse,  ret  til  pas;  og  Sneedorf  formede  sin  stil  efter 
de  lette  franske  vendinger.  Sâledes  blev  modersmâlet  en 
sammensmseltning  af  det  seldre  danske  grundlag,  hvorpâ  der 
opfertes  en  ny  taekkelig  bygning  af  tysk-danske  ord  med 
fransk-dansk  ordfôjning.  Pâ  den  sâledes  banede  vej  er  det 
nu  let  at  fare,  og  at  formaele  enbed  og  harmoni  med  fynd  og 
med  ynde;  og  efterat  bîn  barde  dyst  er  overstâet,  vil  vel 
heller  ingen,  nogle  kraemmersjœle  undtagne,  vaere  bange 
for  at  skabe  nyt,  hvor  det  endnu  behoves,  og  at  bruge 
det.  Bekendt  og  let  at  felge  i  literaturen  er.  endelig 
sprogets  sidste  ny  berigelse  ved  Oblenschlfiger,  og  efter 
ham  optagelse  af  hele  raekker  garnie  nordiske  ord,  der, 
efter  i  langsommelige  tider  at  bave  hvilet,  atter  i  deres 
fulde  ungdomskraft,  hvor  meget  end  visse  folk  den  gang 
(selv  Baggesen)  hyssede  ad  dem ,  bilstes  af  msengden  med 
jubel,  lige  sa  artige  som,  for  at  taie  med  Feder  Syv,  pâ 
sit  sted  tartige,  lige  sa  fyndige  som  yndige.  Kommer  nu 
dertil,  at  vi  îngenlunde  forskyde  de  fremmede  sydlige  ord, 
der  just  ved  deres  klang  kunne  hseve  den  danske  ensform- 
ighed  (90m  krysalide),  sa  kunne  vi  i  al  denne  rigdom  og 
den  letbed,  hvormed  den  kan  foroges,  vaere  sikre  pâ,  at 
vort  modersmâl  aldrig  kan  udtôrres,  men  stedse  vil  sprudle 
i  rigere  mal,  fornyet  i  kraft  og  forynget  i  ynde.  Livsalige 
tungemâl,  liflige  udtryk  af  vore  beskedne  sjaele,  af  vor 
8tille  lykke,  af  vort  lands  ynde,  af  vor  fantasis  rigdom, 
hvorfor  hyldes  du  ikke  af  aile  sft  bôjt  som  du  fortjener? 
Vore  filologer  latinske  dig,  *vore  filosofer  forhegle  dig,  og 
kun  fâ  af  vore  digtere  hâve  hentet  sjœlensering  fra  det 
nordiske  v&ld,  hvorfra  din  klare  kilde  har  sit  udlob! 
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Freinmede  hâve  hyldet  vort  modersmâl  ;  enhver  frem- 
med,   der  har  kunnet  tilegne  sig  det,  har  gjort  det  bâde 
fôr  og  nu1).     Vi  lsegge  ingen  skjul  pft  dets  mangler,  men- 
vi  ville  ogsà  pâskônne  dets  dyder.    Dets  mangler  ère  lige- 
frem  en  Celge  af  folkets  uselvstaendighed  i  en  lang  nekke 
af  &r;  dets  fortrin  er  bevaringen  af  den  nordiske  karakter» 
Nogle  ord   ère   sa   uheldige,   at  vi  ingen  bugt   kunne  fâ 
med   dem  (som  menneske,  elske);    vor  selvlydsordning  er 
stevet  i  aile  sine  endelser  ;  vi  mangle  endnu  udtryk  for  mange 
tankeytringer.     Men  i  grundstavelsen  hâve  vi  bevaret  den 
nordiske  klang  og  kraft;  i  formdannelsen  en    simpelhed, 
der,  uden  at  vorde  utydelig,  befordrer  letbed;  vor  orddan- 
nelse  er  msegtig  til  ait,  og  just  formedelst  den  kunne  vi  vel 
kappes  med  hvem  det  skal  vaere  i  velklang  og  styrke  (som 
i  lynglimt,  tordenskrald,  regnbyge);  og  i  ordfOjningen  hâve 
vi   vel   vogtet  os   for  at   forlade   den   nordiske   naturlige 
jsevnhed.    Vi  ère  ikke  skredne  sa  vidt  frem  som  Engelak* 
og  hâve  derfor  ikke  sa  mange  enstavelsesord  ;  den  franske 
finesse  hâve  vi  rigtignok  ikke,  men  sa  hâve  vi  heller  ikke 
Franskens   tvetydighed;   vi  skylde  Tyskerne   meget,  men 
nâr  vi  ère  os  selv,  ère  vi  ikke  sft  brede,  og  hâve  heller  ikke 
deres   unatur  eller  deres   ulyksalige  ordfôjning-).     Mftské 
hâve   vi   hidtil  altfor  lidet  bekymret  os  om  den  kundskab 
i  vort  eget  tungemàl,  der  ene  kan  vindes  ved  en  betragt- 
ning  af  hele  Norden  og  nordisk  udvikling  igennem  tidernes 
leb  ;  sa  lad  det  herefter  vaere  vort  formai.    Lad  os  under- 
sdge,   hvorledes  hin   erfarenhed  er   bleven  nedlagt  i  vort 


*)  Jenisch,  s.  480,  atiller  det  i  velklang  eudog  forau  Sveusk,  iiBppe 

med  rette. 
*)  se  om  deo  f.  ex.    Jeulscb,  s.  393  ff. 
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sprogt  og  hvad  vi  skylde  de  svenske  seer  og  de  norske 
klipper,  vor  egen  stenrige  ager  og  smulrende  muld.  Lad  os 
mindes,  hvorledes  vi  ikke  blot  hâve  plôjet  ageren,  wen  ogsâ 
de  skummende  belger,  hvorledes  vi  fra  hele  Norden,  som 
fta  Syden  og  tfsten,  hâve  hentet  ikke  blot  ydre  varer, 
men  s&danne  varer,  som  vi  hâve  kunnet  gôré  oplag  af  i 
vort  sind  og  hâve  sat  p&  rente,  for  at  de  kunne  blive 
frugtbringende,  i  vort  sprog.  Lad  os  bemaerke,  hvor- 
ledes det  hârde  og  det  staerke,  det  utœmmelige  og  ube- 
tvingelige  har  antaget  sine  endnu  kraftige,  men  blede 
former  i  vort  lands  milde  natur,  i 

de  kelende  skygger, 

det  môrke,  som  roser  udbrede, 

hvor  sangersken  bygger, 

og  kvidrende  raber  ain  rede. 
Derhos  ville  vi  p&skônne  mangfoldigheden  i  vor  enhed. 
Mange  jordens  egne  hâve  en  ensformig  natur,  der  af- 
praeger  sig  i  tungemâlet.  Men  hos  os  stiger  ordet  op  af 
havet  somFreya  med  det  glimrende  smykke  pâ  sit  bryst; 
det  gror  op  af  jorden  som  Sifs  guldlokker,  der  idelig  fornyes  ; 
og  det  risler  som  Iduns  kilde  hen  over  de  rullende  smà- 
sten.  Hvorfor  t&nke  vi  sa  sjselden  pâ  denne  Gnds 
velsignelse?  Hvorfor  vrœnge  vi  mund  for  spejlet,  for  at 
laegge  den  i  de  aegte  parisiske  folder?  Hvorfor  lytte  vi 
ikke  hellere  til  vore  laeremestere  her  bjemme:  det  bral- 
ende  hav  og  den  susende  lund  og  den  nynnende  baek, 
vinden  der  stryger  gennem  lyngen  paa  vore  heder,  reret, 
der  hvisler  ved  vore  vande,  og  kvinden,  der  flôjter  som 
nattergalen  i  sin  nngdoms  v&r.  Hvorfor  yder  en  del  af 
vore  larde  og  statsmsend  deres  eget  modersm&l  sa  liden 
opmœrksomhed ?   Hvilken  stil  fere  de!  Jeg  véd  megel  vel, 
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at  det  kun   lidet  kan   nytte  mig  at  gâ  i  rette  med  deœ; 
men   det   er   i    sandhed   en   tung    tanke,    at    der    gives 
mange,     og   det  indsigtsfulde   og  indflydelsesrige    msend, 
hvem    det,    selv  ikke   endnu,   uagtet    de   mest    traeffende 
kendsgerninger,  er  blevet  klart,  at  sprogenhed  er  en  nad- 
vendig   betingelse   for  et  folks  selvstaendige  udvikling,  at 
tvetungethed  er  ethvert  lands  stôrste  uly ksalighed  ;  thi  na- 
tionalitetens   fuldendelse   ligger  i  sproget.    Man  har  sagt 
den  allevegne:  i  jordbund,  i  klima,  i  regeringsform,  i  lov- 
givning  o.  s.  v.;  men  sa  visst  som  det  er,  at  der  i  ethvert 
folk  ligger  en  individuel   udvikling,  en  naesten  uovervind- 
elig  natur,  der  forhaerdes  ved  vanen  og  forsedles  ved  kul- 
turen,    bvilke   trykke   deres   stempel  pft  de  religiese  fore- 
stillinger,     pâ   den    vidskabelige    tœnkning,    pâ    statens 
forfatning,  pâ  lovgivningen,  pâ  saederne,  —  sa  visst  er  det 
tillige,  at  afpraeget  af  denne  udvikling  er  sproget.    I  det 
har   folket  nedl^gt  ait,  hvad  det  har  villet  og  higet  efter, 
hvad   det  har  kunnet  og  nâet,   ikke   blot  i  sin  literatur, 
men  i  selve  sproget.    Af  det  kan  man  erfare  form&let  for 
dets  tanker,  deres  omfang,  rigdom  og  dybde,  livet  i  folket 
og  det  uddannelsestrin ,  hvortil  det  er  kommet,  hvad  det 
yndede  og  havde  ksert,  hvad  det  forsked  eller  bar  had  til, 
hvad   der    er   oprundet  hos  det,  udaf  dets  eget  skad,  og 
hvad  der  er  forgâet,  ja  ydermere  hvad  det  har  fejlet  og 
syndet.    Folk  og  sprog  ère  sa  inderlig  forbundne  med  hin- 
anden,  at  det  ene  bestâr  og  omskiftes  og  forgâr  med  det 
andet.     Med   kundskaben   om  det  garnie  sprog  forsvinder 
bevidstheden   af  folkets  fortid;   med  enhver  ny  sprogud- 
vikling  begynder  en  ny  tilvœrelse.    Forfatning,  lovgivning, 
saeder  omskiftes   med   tungemâlet.    Tag  sproget  bort,  og 
om    tre   dage   vil   ait   det   evriges  selvstaendighed  gâ  til 
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grande.  Sa  har  det  vœret,  sa  langt  som  sprogbistorie 
raekker;  sa  vil  det  blive,  sa  vidt  som  folkelykke,  der  er 
grnndet  i  selvstendighed,  er  til  og  kan  fredes.  Gud  give 
derfor  hver  serlig  dansk  sjael,  mand  og  kyinde,  mod  og 
lyst  og  aevne ,  hos  os  som  over  al  verden ,  til  at  hsevde 
modersmâlet,  sa  det  i  sin  midte  og  pâ  sin  grandsc  ma 
rare  og  blive  farelest  uden  og  inden! 


ÏÏOGLE  UDDRA&  AT  POEELaBSm&ER, 

vedkommende 

SE  SOEDISKE  SPROG. 

(Indbydelsesskrift  til  Rebenhavns  nniversitets  fest, 
den  6te  oktober  1861.) 


1.    TIL  SPROGET  OG  SKRIFTEN. 

lidens  âbenbarelser  ère  de  nœrmeste  for  tidens  bflrn,  og 
iblandt  disse  âbenbarelser  er  der  en,  der  omfatter  hele 
tiden  i  dens  bevidsthed,  som  ikke  blot  forkynder,  hvad  der 
nu  er,  men  tillige  kalder  det  tilbage,  som  har  vaeret,  og  i 
hvis  skad  det  tilkommende  spirer.  Det  er  sproget.  Urds 
kilde,  Verandes  strôm,  Skulds  syner.  Derfor  ligger  det 
spôrgsmâl  os  sa  naert:  hvad  or  pproget?  natur  eller  kanst? 
en  Gads  gave  eller  en  menneskelig  vedtegt? 

Sproget  star  ikke  isoleret.  Det  ledsages  af  andre  ud- 
tryksmâder,  der  tildels  ère  sterkere,  men  ikke  altid  sa 
forstâelige.  Det  ledsages  af  miner  eller  àsynets  bevsegelser, 
af  geb&rder  eller  lemmernes  bevsBgelser,  af  det  vidunder- 
lige  udtryk  i  5jet.  Ligesom  solen  léger  pâ  vandet,  spiller 
sjaelen  henad  âsynet.  Sjselens  havblik  og  storm,  hvad  der 
bor  dybt  nede  i  hjœrtet,  det  stiger  op  til  denne  overflade, 
og  giver  sig  dèr  uvilkârlig  til  kende.  P&  raunden  hviler 
villiens  udtryk,  behag  eller  mishag,  hengivenhed  eller  hân; 
med  sin  mund  logrer  mennesket,  som  en  hund  med  sin 
haie,  og  lsebens  falske  smil  er  lige  sa  advarende  som  klap- 
perslangens  rangle;  derfor  hedder  det:  vil  du  kende  din 
ven  eller  fjende,  s&  se  pâ  hans  mund!  Pâ  panden  sidder 
tftnkningen;   den   stryger   enten  let  hen  over  dens  glatte 
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flade,  eller  skjuler  sig  og  ruger  i  dens  folder  og  rynker. 
Den  bserer  udtrykket  af  forvirring  eller  klarhed,  gemenhed 
eller  hôjhed.  Og  ôjet  er  falelsens  tolk,  sj&lens  lys  og  sol; 
nâr  det  âbner  sig,  siger  digteren  (Bulwer)  gâr  der  et  lys- 
skaer  hen  over  âsynet,  som  nâr  sollyset  opklarer  et  dunkelt 
landskab.  Og  hvo  der  ser  ned  deri,  han  ser  ned  i  et 
havs  dyb,  i  Miniers  brônd,  og  nâr  han  fordyber  sig  deri, 
kommer  han  ikke  las,  fôrend  han,  som  Odin,  har  givet 
sit  eget  ôje  i  pant.  Det  er  den  henrykte  begejstrings 
sxde,  lige8om  panden  er  den  klare  tœnknings.  Svaenner- 
iet  sidder  dèr  i  sin  dunkle  hule,  og  ser  op  til  himlen; 
og  den  iuderlige  frorahed  spejler  sig  i  den  klare  tare,  og 
ser  ind  i  himlen. 

Med  mindre  styrke,  men  med  stôrre  mangfoldighed 
taler  mennesket  gennem  gebserder  og  lader.  De  udgôre 
et  stort  sammenhsengende  System,  som  ingen  har  laeii 
men  som  aile  forstft.  Hânden,  armen,  stillingen,  lemmer- 
nes  uafiadelige  bevaegelse  eller  en  viss  udtryksfuld  ro,  blive 
til  lige  8&  mange  saerkender  for  det  enkelte  menneske  og 
for  hele  folkeslag.  Ait  dette  er  en  taie,  som  mennesket 
deler  med  dyret,  men  som  det  forhôjer,  fordi  det  lader 
den  korrespondere  med  âsynets  hôjere  udtryk.  Hânden 
forbinder  sig  med  mund  og  ôje,  og  da  kan  der  ingen 
stserkere  forsikring  gives,  thi  disse  tre  ère  yenskabets, 
kserlighedens  symboler:  hândens  tryk  og  mundens  smil  og 
det  tindrende  ôje. 

Hând  i  hând  og  mund  pà  mund  og  ôje  i  ôje,  kan 
den  elskende  sige  mère,  end  denne  s  tu  in  me  taie?  har  ban 
noget  andet  udtryk,  der  taler  staerkere  end  den  snsende 
&nde,  der  stiger  op  fra  hans  bryst,  end  de  tindrende  gnist- 
er  (fysisk-œtherisk  ild,  om  end  fysikeren  ikke  kan  opfatte 
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den),  der  fare  ud  fra  hans  sjsel?  Og  ère  disse  midler  ikke 
afluengige  af  kulturen  ?  Hilsen  og  ksertegn  vise  det.  Nogle 
folkeslag  hilse  hinanden  med  naeserne,  ligesom  hundene; 
men  anderledes  kaertegner  hos  os  aegtemanden  sin  yndige 
viv,  sit  livs  lys,  og  moderen  sit  slumrende  barn,  sit  livs 
velsignelse;  de  kysse  deres  ôjne.  Er  der  nogen  der  tvivler 
om,  at  i  ait  dette  er  der  natur? 

I  ait  dette  er  der  tanke,  men  det  er  tanken  i  sin 
uendelighed.  Tanken  i  sin  begrsendsning,  i  sin  bestemthed, 
virer  sig  ved  stemmen,  ved  talen,  ved  sproget.  Den  sus- 
ende  ânde  bliver  til  en  vokal,  og  vokalen,  der  stader  an 
pâ  laebe,  pâ  tunge  og  tand,  bliver  begraendset.  Da  vorder 
stemmen  leddet  (artikuleret),  og  igennem  disse  led  og 
deres  forbindelser  udtaler  sig  sprogets  ejendommelighed  i 
skarpt  fastholdte  og  fyndig  udtrykte  tanker.  Sjaelen,  der 
forhen  kun  faite  sig  selv,  véd  nu,  hvad  den  fornemmer, 
og  siger  det  til  andre;  sjaelen,  der  forhen  var  et  bolgende 
hav,  bliver  nu  til  et  fast  land  med  bjserge  og  dale;  en* 
beden  er  bleven  mangfoldig. 

Alt  hvad  der  er  til  har  stemme,  har  rost,  men  de 
ère  derefter.  Den  stav,  der  slâr  pa  en  klokke,  fâr  ogsà 
en  fornemmelse  af  slaget;  den  baever  og  sitrer  indtil  sit 
inderste,  men  den  kan  ikke  fâ  noget  ud  af  det;  den  ryster 
og  baever,  men  ingen  véd  deraf,  i  det  hôjeste  den  h&nd, 
som  holder  den.  Klokken  derimod  er  et  sedlere  vsesen; 
den  forarbejder  indtrykket,  og  svarer  med  en  hôj ,  klar, 
gennemtraengende  tone.  Indtrykket  bliver  hos  den  til  et 
udbrud.  Men  mennesket  er  det  œdleste  vsesen,  og  hele 
dets  liv  gftr  op  i  toner,  fra  dets  ferste  skrig  indtil  dets 
sidste  dedssuk.  Talen  er  musik,  og  sproglseren  harmoni- 
laere.    Sproget  (ordet  selv  antyder  det)  er  et  udbrud.    Og 
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hvoraf  skulde  det  rare  et  udbrud,  uden  af  sjslens  indre 
rerelser?  hvorledes  skulde  disse  indre  fornemmelser  opstâ, 
for  sftyidt  de  ikke  umiddelbar  udgâ  fra  Gud,  nftr  ikke  ydre 
tryk  satte  sjaelen  i  beragelse?  Sâledes  kommer  da  filo- 
sofien  (Sibbern)  til  at  sige:  »at  sproget  har  sin  oprindelse 
deraf,  at  genstandene,  tingene,  slâ  an  p&  sjaelen,  og  nftr 
indtrykket  i  den  har  gseret  og  formet  sig  efter  sjslens 
individuelle  natur,  sa  slâr  den  ne  gaering  ud,  og  tydeliggôr 
sig  i  ord.«  Den  slâr  ud,  ligesom  salpeter  slâr  ud  p& 
fugtige  mure,  ligesom  redmen  slâr  ud  pâ  den  blufierdige 
mes  kinder.    Overalt  den  samme  natur. 

Altsâ,   for  at  sproget   kan  blive  til,    ma   mennesket 
modtage  indtryk;  det  ma  kunne  samle  og  bearbejde  dem; 
det  ma   kunne  give   dem  rest.    Hertil  er  det  skabt,  det 
harer   til  dets  natur;   til  ait  dette  har  det  redskaber,  or- 
ganer.     Hele   den   lavere   organisme   er   kun   til,   for  at 
bœre  den  hôjere.    Eftersom  mennesket  ikke  blev  bestemt 
til,    som  planten,  at  blive  p&  ett  sted,  men  til  at  vandre 
igennem    verden   og   dens  erfaringer,  màtte  det  bsere  sin 
jordbund  omkring  med  sig.    Det  har,  siger  en  naturkyndig, 
redder,   ligesom   planten,   hvorigennem   det  tager  nsring, 
men  de  ligge  i  legemet  selv.     Det  er  en  slags  vandrende 
urtepotte   pâ  to  ben.    Og  det  har  i  sin  rygrad,  hvilket  i 
Eschricht  program  for  nylig  sa  fortraffelig  er  udviklet,  et 
organ  for  aile  livets  uvilkârlige  ytringer.    En  ypperlig  for- 
valter  forestâr  dèr,  nâr  han  kun  fâr  et  vink  om  sin  herres 
villie,    den   exekutive   magt   til   dens   allermindste  détail. 
Al  denne  détail  kender  herskeren  ikke  til;  han  kunde  ikke 
vaere    hersker,    hvis  han   kendte    den,    og    skulde  udeve 
magten  i  dens  lavere  sfaere.    Denne  ypperlige  forvalter,  der 
aldrig    hviler,    og  aldrig  behover  nogen  slummer,  bestjwr 
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ogsâ   det   system,  ved   hvilket   luftgemmet  i  vore  lunger 
Mettes  i  forbindelse  med  hine  naturens  store  lunger,  hvis 
pust  er  en  stormvind;   et  vidunderligt  System,   der  pâ  en 
gang  omfatter   aile  instrumenters   toner,   der  pâ  en  gang 
er  bâde   flôjte  og  straeng,   der  igennem  tvende  hulheder  i 
det  aendelige  modificerer  den  grnndtone,   der  er  dan  net  i 
luftraret;  et  system,  hvori  barn  og  kvinde,  mand  og  gubbe, 
hver  for  sig  komme  frem,  og  dog  smselte  sammen.    Dette 
system,  sa  simpelt   det   ser   ud,  er  et  organon,    et  orgel, 
langt  herligere  end  noget,  der  dannes  ved  menneskehaender; 
og  den,  der  spiller  det,  er  ikke  et  dedeligt,  men  et  udade- 
ligt  vœsen.    Thi  herren  selv,  orgelspilleren,  er  sjselen,  der 
har  taget  sit  hôjssede  i  hjsernen  ;  og  nâr  han  giver  sin  for- 
valter   et  vink,    —  sa  gâ  blsesebaelgene,  sa  arbejder  luft- 
raret med  aile  sine  udtrsek,  med  rerstemme  og  fiôjtestemme 
og  dolcian  og  hvad  de  videre  hedde,  —  og  kirken,  hvori 
dette  orgel  lyder,  er  Guds  egen  herlige  natur,  med  et  and- 
erledes  gulv,  end  fliser  af  sten,  og  med  en  hôjere  hvselv- 
ing  end  den,  der  opferes  af  kalk  og  mursten. 

Men  uudgranskelig  er  herrens  egen  bolig,  er  det 
vserksted,  hvor  sjselen  selv  arbejder,  og  den  gerning  han 
dèr  tager  sig  for,  skônt  vi  vide,  at  han  er,  og  dèr  hvor 
han  er,  er  uforgaengelighedens  ssede.  Vi  kende  ham  kun  af 
hans  gerninger.  Hvad  der  bringes  ind  i  dette  vserksted 
igennem  de  tjenende  sanser,  det  bliver  dèr  forarbejdet  og 
smedet  nat  og  dag,  uden  ophor,  under  solens  lys  og  i 
drômmenes  leg;  det  mangfoldige,  som  strômmer  derhen, 
laegges  i  sjselens  digel,  og  smseltes  sammen  til  harmoni 
og  enhed,  og  enheden  gâr  atter  ud  i  sin  mangfoldighed. 
Deraf  felger,  at  ikke  det,  vi  modtage,  bliver  til  ord,  men 
det,  som  vi  selv  af  det  modtagne  skabe;   sproget  er  ikke 

IV.  8 
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verden,  det  er  kun  noget  af  vor  verden  ;  det  som  vi  gengive 
i  or  det,  er  ikke  tiDgene  selv,  men  vore  forestillinger  om 
tingene.  Nftr  vi  hâve  modtaget  dem  som  en  ieg,  sa 
skalle  vi  dem  af,  indtil  vi  komme  til  grunden,  til  spiren, 
til  ksernen;  sa  gengive  vi  det,  —  nogle  give  skallerne, 
andre  kaernen. 

Det  falder  mig  derved  ind:  kunde  man  ikke  oplyse 
det  ved  en  lignelse?  Vort  sprogliv  er  en  hôjskole,  ordet  er 
undervisningens  frugt.  Sa  kunde  nu  nogen  t&nke:  jeg 
vil  tage  laererens  ord,  og  dem  vil  jeg  indprente  mig,  sa 
har  jeg  hans  klogt.  Eller  lsereren  selv  kunde  mené:  jeg 
vil  tage  mine  ord,  og  slâ  dem  i  min  lœrling,  og  n&r  han 
giver  mig  dem  igen,  sa  har  han  min  klegt.  Men  den 
méthode  duer  ikke.  Det  er  ikke  nok  at  haelde  vin  fra  et 
kar  i  et  andet,  den  ma  gaere  indvèndig. 

Sproget  vilde  ikke  blive  sa  rigt,  sa  fyldigt,  sft  egeot, 
hvis  der  ikke  endnu  kom  en  egenskab  til  hos  sjaBlen,  som 
skaber  det,  sympathien.  Det  er  en  nysgerrig,  en  overmfide 
videbegerlig  herre,  som  derhos  pônser  og  grubler  bestandig, 
og  lader  os  aldrig  hâve  fred  eller  ro.  Stundum  over- 
vaelder  han  os,  sa  at  vi  nsesten  ônske  os  dyrets  ligegyid- 
ighed  eller  slavhed;  men  det  er  vor  natur  imod.  Nogle 
af  de  dyr,  der  krybe  pâ  jorden,  hâve  sa  liden  medfelelse 
med  sig  selv,  end  sige  med  andre  ting,  at  det  ene  led 
ikke  bekymrer  sig  om,  hvad  der  foregàr  med  det  andet; 
hos  os  er  et  stik  i  neglen  nok  til  at  saette  det  hele  men- 
neske  i  opror,  og  et  tryk  pâ  en  ôm  fod  vaekker  herreDs 
vrede  i  hans  fjaerne  bolig.  Og  imedens  selv  fuglen,  deo 
aedle  forkynder  af  frihedens  lykke,  kun  oplefter  sin  rest 
for  at  underholde  sin  mage,  sine  unger,  eller  for  at  prise 
den  vederkvaegende  forârsluft,  hsever  mennesket  sine  tanker 
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Ul  de  hôjeste  genstande,  feler  med  de  fjœrneste,  og  gen- 

nemfarer  i  Ojeblikke   de  mest  adskilte  ting  i  tiden    og 

i  rummet.    Han  sympatbiserer  med  den  hele  natur.    Alt 

hvad  der  er  til,   er  til  for  ham,  ait  hvad  der  virker,    det 

virker  i   ham,   pft   ham,   med  ham,   for  ham.     Naturen 

sukker   og   Uager,   n&r   vi   sukke   og  klage;   og  n&r  den 

oplives,   strômmer   der   nyt    hâb   ind   i  vort    formôrkede 

sind.    Vi  fale   ikke    blot  medlidenhed   med  hine   polske 

kvînder,   hvis   fader,   broder    eller    œgtefelle    ère    faldne 

i   kampen  for   frihed   eller  forte   bort  til  trsellegerning  i 

Sibériens  bjaergvaerker;    vi  grade  ogsâ  med  Israels  datre, 

nâr    de   sidde    klagende    ved    Babylons   floder;    og  hvis 

der   pâ    Sydhavets    fjaerne   aer    foregftr    nogen    stor    dâd 

eller   udâd,    sft   kommer   den   os   ved,   sa   er   den    fore- 

g&et  hos  os.     Vi  sympathisera  med  Niagaras  skummende 

fald   imellem  Amerikas   saer,    med  vinden    Samum,   nâr 

dens  hede  ânde  farer  hen  o?er  Afrikas  arkener;  med  sky- 

«rnes   mnlm   og  hvide    striber,    der   sejle   hen  over  vore 

hoveder,    med  m&nen,  nâr  den  spejler  sig  i  saen,  og  n&r 

den  bedœkket  af  slar  farer  bly  hen  igennem  nattens  t&ger. 

Nâr  planeten  Venus  g&r  igennem  solen,  nâr  en  af  Jupiters 

drabanter    formôrkes,    sa  er   ogsâ  det  begivenheder  i  vor 

verden,    og  vi  hare  med  fornndring,  at  en  af  hine  fjaerne 

sole,  hvis  afstand  vi  nseppe  knnne  udtrykke  med  tal,   har 

udslukket  sit  lys,    eller  at  der  er  oprnndet  et  andet,  som 

alderdommen  ikke  kendte.    Der  er  ingen  ende  pà  vor  op- 

maerksomhed  og  vor  kundskab,  pft  vor  sorg  og  vor  glœde, 

pà   vore  lidelser  og  vore   hâb;  derfor  er  der  heller  ingen 

ende  pft  udtryk  for  vore  erfaiinger,  vor  elendighed  og  vor 

henrykkelse. 

Disse  bemserkninger  skulle  kun  minde  om  det,    som 

8* 
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aile  forud  vide,  men  ogsft  aile  vel  bôr  betenke:  ai  vor 
taie,  vort  sprog  ;  er  en  aldeles  naturlig  ytring,  en  ligefrem 
folge  af  vor  natur,  vor  bygning,  vor  organisation,  af  hele 
vort  vsesen.  Vort  ene,  udedelige  vsesen  skyder  ud  i  mange 
former;  en  af  dem  er  ordet.  Det  er  et  legeme,  som  vor 
sjael  har  dannet  af  sit  legeme  og  den  luft,  der  omgiver 
det;  det  er  et  legeme,  der  ligesom  aile  andre  har  sine 
visse  nadvendige  led,  der  kunne  forbindes  i  stôrre  former, 
aile  med  deres  nedvendige  enhed.  Nâr  mennesket  danner 
sproget,  drevet  dertil  af  Gud,  sa  baerer  han  sig  ad  som  en 
digter,  der  giver  ideen  legemlig  skikkelse.  Ideen  er,  og 
forgâr  ikke,  men  kan  ikke  blive  til,  ikke  blive  til  noget> 
fôrend  den  kommer  til  udbrud,  fôrend  den  ledder  sig  og 
trader  ud,  nu  i  denne  form,  nu  i  hin,  og  f&rend  disse 
former  forbinde  sig  i  en  almindelig  harmoni. 

Og  sâledes  digte  da  ogsft  vi,  hver  paa  sin  vis,  bestandig 
stigende,  efter  som  vor  udvikling  stiger.  Barnet  danner 
sine  ferste  ord  ved  en  uvilkârlig  organbevaegelse,  det 
aeldste  naturmenneske  ved  at  efterligne  naturlydene;  for- 
standsmennesket  ved  at  overfère  naturlydene  til  de  bôjere 
sanser,  og  det  fornuftige  vsesen  ved  at  hseve  det  sanselige 
udtryk  til  det  oversanselige;  han  opLefter  tanken  ira  jorden 
til  himlen,  han  taler  med  englene,  herer  dem  og  forstâr 
dem,  og  henrykkes;  han  taler  med  Gud,  og  baever. 


»  Sproget  er  en  Guds  gave ,  og  for  mennesket  er  det 
en  opgave«  (Baader).  Mange  ère  de  midler,  hvorved  denne 
opgave  lèses,  og  de  mftder,  hvorpft  midlerne  anvendes. 
Et  af  de  ferste,  i  aile  sprog  endnu  genkendeligt,  er  efter- 
ligning  af  naturlydene  eller  det  herlige  opfattet  som  ord. 
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Efterligningen  er  klar,  endog  i  det  nuvœrende  sprog: 
gagen  kukker,  gâsen  ksekker,  hônen  kagler,  anden  snadrer, 
hesten  vrinsker,  slangen  hvisler,  bien  summer,  torden 
ruller,  lynet  knitrer,  o.  s.  fr.  Naturens  barn  harer, 
studser,  lytter,  og  uvilkârlig  hvisker  og  hvisler,  summer 
og  brummer,  triller  og  ruller,  suser  og  byler  det  efter 
hvad  det  harer  (Adelungs  Mithridates).  Enhver,  der  har 
ère,  kan  hare  forskellen  i  ord  som  knurre,  mumle,  pibe, 
skrige,  rftbe,  skrâle,  huje,  hyle,  hvine.  I  sit  eget  sprog 
herer  ethvert  folk  det,  og  slutter  deraf,  at  det  er  et  tone- 
maleri,  der  findes  i  aile.  Men  hvilken  sammenhœng,  sa 
spôrger  Herder,  er  der  imellem  herelse  og  syn,  imellem 
tone  og  duft,  imellem  lyd  og  farve?  Hvilken  bro  forer 
over  fra  harelsen  til  synet,  den  koldeste  sans  af  aile, 
fordi  det  er  den  mindst  sanselige,  den  hôjeste?  hvilken  for- 
bindelse  finder  sted  imellem  det,  der  giver  lyd  fra  sig,  og 
det  stumme,  vi  berere,  men  ikke  hare?  En  overgang  er 
der,  bevœgelsen.  Det  som  vi  se,  hère  vi,  nâr  det  ager 
og  gâr,  n&r  det  svsever  og  hopper,  nftr  det  flyver  og 
flunker.  Vi  hare  grsesset  gro  (grôa)  ligesom  Heimdal,  der 
star  og  lytter  pâ  farvernes  bro,  ligesom  vi  hère  morgenen 
gry  (gr$a)*  ligesom  vi  hare  solen  (yfooç%  soi)  skinne  og 
lyse.  Vi  hare  lœngden  i  str&len,  smalheden  i  striben. 
Vi  hare  det,  der  giver  efter,  eller  star  imod,  i  den  blade 
uld  og  i  de  stride  bôrster.  Endelig  betraede  vi  den  Ja- 
koBsstige,  der  farer  til  himlen,  den  bro,  der  er  slâet  over 
det  svœlgende  dyb  imellem  denne  verden  og  vort  rette 
himmelske  hjem,  vejen,  der  forer  fra  det  ydre  til  det  indre, 
fra  sans  til  tanke,  og  frejdig  vandre  vi  fra  sans  til  sans 
igennem  begge  tilvaerelser.  Bftde  tone  og  lys  og  tanke 
ère  klare.     Vi  hare  vor  &nd  igennem  vor  ânde  (andi),  vi 
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hère  vor  sjœl  levé  (Jifa)>  vi  g&  over  fra  gang  til  sind  (ai 
tinna,  g&),  fra  fornemmelae  til  fornuft,  fra  h&ndens  greb 
til  begrebet,  fra  hurtig  bevaegelse  til  snille  (af  *iyaUry 
schnell),  fra  det  ydre  syn  til  indre  (idé,  tmsyn,  hugsjàn)y 
fra  det  stygge  (Ijàtr)  til  lyde  (lyti),  o.  s.  fr. 

Og  et  middel  endnu  hâve  vi  i  lydvexlingen,  hvor  til- 
trsekning  og  frastedning,  kœrlighed  og  had,  slaegtskab  og 
selskabslyst  (affinitet  og  association),  tilsyneladende  vil- 
k&rlighed  og  dog  allevegne  higen  efter  fuldkommenhed 
(perfektibilitet),  kort  aile  natur&nder  àbenbare  sig  i  ordet. 
Lydene  stade  sammen,  og  en  af  dem  ma  g&  under  i 
traengslen  (danskt  bliver  til  danst  eller  dansk).  Det  er 
sa  trist  at  skilles  ad,  og  den  enlige  tager  en  af  sine  garnie 
gode  venner  med  sig  (uppà,  oppi,  bliver  til  pft,  norsk  oppi 
til  pi,  oppnnder  til  ponde).  Nogle  (som  rs,  fr)  ville  gerne 
vaere  sammen,  den  ene  mft  derfor  skifte  plads  med  sin 
nâbo  (crui,  kors;  hross,  hors;  fersk,  frisk).  Den  ene  kan 
ikke  lide  den  anden  ved  siden  af  sig  og  stoder  ham  ad 
(rd,  r&,  for  vrd,  vrft;  fœlligs,  fselles)  ;  eller  assimilera*  ham 
med  sig  selv  (ordr,  oddr,  en  od;  i  smng,  smutte).  Somme 
kan  ikke  komme  afsted  uden  en  felgesvend  (spiritus, 
esprit)  o.  s.  fr.    Men  isœr  ved  bôjning  og  afledning  ytrer 

sprogudviklingen  sig,  ferst  uvilk&rlig,  siden  med  bevidsthed, 

* 

endelig  aftagende,  ja  forgftende.  Sâledes  grundlydenes 
naturlige  vexling  ved  indre  bôjning  og  orddannelse  (fingel, 
fangel,  foff;  snip,  snap,  snude;  hin,  han,  h  un;  stikke,  stak, 
stukken;  tip,  tap,  top;  titulus,  titel,  teddel;  spring,  norsk 
sprang,  tysk  sprung).  Hermed  forbinder  sig  aflyden  med 
sin  foregelse  (augment)  og  fordobling  (reduplikation)  og 
sin  indre  bôjning  ved  grundlydenes  forbindelse  og  sammen* 
smseltning   (fallo,   fefelli;   taka>  tôhy   tekinn);  og  omlyden 
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eller    loven  for  harmonien  imellem  grundstammen  og  til- 

tegget,    foretavelsen    eller   endelsen    (volo,    velim;  fj&rdr, 

fiardar,  Jîrâir;  fodf  fèdder;  god,  gode;  op,  yppe);  o.  s.  fr. 

Men  n&r  ordene   sâledes   og  pâ  mangehânde  andre  mfider 

bave    formet   sig,    sa  gaelder   det  om,  af  dem  at  udtage 

nogle  og  af  dem  danne  forbindelsesmidler  (konjunktioner), 

lim  og  kalk,  der  kan  fôje  ordene  sammen  (som  thi,  fyrir 

pvi  at\  imellem,    hensynsf.   af  medal),   for  at  tanken  sa 

naturlig    som   muligt,  kan  bevaege  sig  i  ssetningens  ihyt- 

miske  slyngdans.    Thi  det  er  m&let:  tankens  fuldendelse 

i   en  harmonisk  ssetning,  og  sœtningernes  forbindelse  i  en 

almindelig  harmoni.    Dertil  sigte  aile,  og  aile  n&  det,  om 

end   ved    de  forskelligste   midler  og  i  en  hôjst  forskellig 

grad.     Derfor  gives  love;  kun  de  tarveligste  komme  hos 

de  fleste  til  klar  bevidsthed.    Kraft  og  fylde,  farveblanding 

og  runding,  fremskridning  og  standsning,  modsœtning  og 

identitet,    ait  hvad  der  rerer  sig  i  sjaelen,  skal  blive  til  i 

sproget;  talen  skal  blive  til  velklang,  til  rhytme,   bevaeg- 

ehen   til  dans.    Det  er  fuldendelsen,  veltalenbedens  mal. 

Sftertanke  og  avelse  gôr  meget,  granskeren  soger  den,  som 

Rousseau  i  *de  stille  naetter,   digteren  finder  den  i  sin  be- 

gejstring,  men  ingen  giver  den  liv  uden  ud  af  sit  eget 

hjœrtes  inderste  fylde. 

Alt  dette  sker  naturligvis  ikke  paa  en  gang.  Et 
sprogs  liv  er  langt,  ofte  tusende  fir,  en  sprogstammes 
endnu  lsngere,  mftske  titusende.  H  ver  période  har  sin 
historié.  Den  tid  kunne  vi  nseppe  forestille  os,  da  vore 
forfaedre  i  mange  led  dannede  de  ferste  ord  med  bevidst- 
hed, da  de  ved  de  simpleste  ord,  som  bord,  baenk,  konge, 
hyrde  og  s&ledes  i  det  uendelige,  tenkte  pâ  og  vidste, 
hvorledes  de    bleve  til,   og   hvad  de  betydede;  og  hvor- 
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ledes   deres  efterkommere  efter  dem  bleve  ved  at  forage 
det  givne,   hvorved  meget,   der  i  sin  tid  var  nyt,  blev 
gammelt  og  foraeldet.     Men  vi  kunne  dog  bane  os  vej 
til  at   forstâ  det.     Den   ferste   skald,    der   brogte  ordet 
konge  (konungr)  eller  jôfurr  (et   poetisk   ord   for  konge), 
vidste  meget  vel,   hvad  det  egentlig  skulde  sige.    Og  ved 
granskning  kunne  vi  ofte  udfinde  det,  sa  vel  for  de  seldste 
tider,  som  i  de  senere.    Om  ordet  spedalsk  vide  vi,  hvor- 
ledes  det  fik  sin  betydning  af  spitalet,  hospitalet  (af  hospi- 
talis),    og  da  vi  kende  oprindelsen  af  hospes,   sa  undre  vi 
os  ikke  endda  meget  over,  at  hospitalet  og  hotellet  (hôtel), 
hvor  langt  de  end  nu    monne   ligge   fra  Jiinanden,   bave 
samme    oprindelse.     Det  er  ingen  ringe  glaede,   at  sejle 
om,  frem  og  tilbage,  pâ  det  store  sprogocean,  at  beskue 
de   strômme   og  floder,   det   bestandig   modtager,   og  de 
»tter  og  arter,  der  tumle  sig  deri,  og  jeg  kunde  nok  en- 
gang  hâve  lyst  til  at  tage  Dem  ombord  til  en  sâdan  lyst- 
fart.     Men  det,   som  jeg  nu  nsermest  vilde  bèmaerke,   er 
kun,  hvorledes  en  fra  begyndelsen  af  fuldkommen  bevidst 
og  organisk  udvikling  tilsidst  benyttes  som  noget  ganskè 
villielost  og  mekanisk.    Det  som  har  kostet  vôre  fedre  sa 
megen   môje   at  udtaenke,   agte  vi  nu  ikke  mère  end  det 
stev,  hvorpft  vi  traede  ;  vi  modtage  og  bruge  det  som  noget 
laert,  noget  tilvant,  og  der  var  en  tid,  da  sproglaerere  sagde, 
at  det  var  kun  denne  vane,  denne  brug,  hvorpà  det  kom 
an.     Vor  udvikling  vilde  jo  ogsâ  uendelig  sinkes,   dereom 
vi   forfra   skulde   gennemleve   vore   forfaedres  sprogliv;  vi 
traede   derpâ   som   p&  en  fast  grand,  og  benytte  det  som 
oftest  som  et  middel  til  dagens  fornadenhedër,  rigtig  nok 
den   trivielleste   brug  vi   kunne  gOre  deraf.    Men  sâledes 
gôre   vi    mennesker   overalt.     Nâr    megen    og   dybsindig 
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tenkning  har  udfundet  noget  godt  og  anvendeligt,  sa  tager 
efterverdenen  det  som  noget  givet,  og  bryder  sig  ikke 
gerne  med,  hvorledes  det  er  blevet,  som  den  allerede  har, 
eller  hvorlunde  det  m&ske  kan  forbedres.  Styrmanden 
slâr  mekanisk  eftér  i  sine  boger,  og  forer  sit  skib  sikkert 
igennem  balger  og  uvejr.  Dampskibet  ruller  igennem  vore 
farvande,  uden  at  maengden  bekymrer  sig  synderlig  om 
Fnltons  genvordigbeder  og  opfindeteens  skaebne.  Hofmans 
galvanoplastiske  apparat  vil  lige  sa  mekanisk  blive  anvendt 
af  mange,  der  for  resten  hverken  bekymre  sig  om  zink 
eller  syrer.  Sâledes  tager  ogsâ  maengden  vore  faedres  sprog, 
ligesom  barnet  tager  sin  moders,  som  en  •tradition,  en 
overlevering.  Men  lad  det  for  maengden  vaere  en  sâdan 
og  intet  andet:  vi,  mine  herrer,  vi  vide,  hvor  meget  der 
beror  pâ,  hvorledes  vi  bevare  og  forage  det  ;  vi  ville  mod- 
tage  det  som  en  dyrebar,  en  hellig  arv,  som  vi  ikke  skulle 
forvanske,  men  bevare  og  foraedle;  for  os  er  det  ikke  nok 
at  bruge  det,  vi  ville  ogsâ  kende  det,  og  vor  kundskab 
skal  afraerge,  at  det  ikke  skal  knyttes  til  noget,  som  vilde 
hâve  vaeret  vore  feedre  en  vederstyggelighed,  sa  at  vi  trygt 
konne  overgive  det  endnu  aedlere  til  vore  efterkommere 
og  deres  bôrn  som  den  bedste  ejendom,  vi  vidste  af  at 
sige.    Det  give  6ud! 


Ja,  Gud  give  det!  Thi  uden  at  gôre  hans  villie  til 
sin,  vil  intet  folk  kunne  vogte  sit  sprog  for  de  fristelser 
og  farer,  som  omgive  det,  og  beskerme  det  for  folkets 
egen  letsindighed  og  svaghed.  Det  er  ikke  blot  ideen,  der 
bestemmer  denne  skabning  som  enhver  anden,  det  kommer 
ogsâ  an  pâ  de  omgivelser,  i  hvilke  ideen  kommer  til  virk- 
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elighed,  det  jordsmon,  der  nserer  den,  nftr  den  trader  ud 
i  livet,  den  luft,  hvormed  den  skaï  formsele  sig,  den  vanne 
eller  kulde,  der  strômmer  den  i  made  og  gennemtranger 
den.  Ligesom  plantens  rod  seger  hen  til  den  jordbund, 
der  kan  give  den  de  fornadne  vœsker,  og  dens  blomst 
drejer  sig  efter  sollyset,  s&ledee  sager  ogsft  ordet  efter  sit 
jordsmon  og  efter  sin  sol,  efter  den  tonkning,  soin  kan 
give  det  klarhed,  efter  de  omgivelser,  hvori  den  kiare 
tsenkning  kan  komme  til  udbrud,  efter  den  selvstondighed 
hos  folket,  uden  hvilken  de  begge  pâ  en  gang  slaves,  for- 
dœrves  og  g&  til  grande. 

I  sprogrt  traeder  nationaliteten  frem.  Nej,  sige  de, 
der  er  meget  andet,  som  bestemmer  nationaliteten;  der  er 
jordbunden,  og  der  er  klimaet  og  meget  andet,  hvad  de  nu 
sâdan  kan  sanke  sammen.  Godt!  lad  der  vaere  nok  sa 
meget,  der  indvirker  pâ  og  har  indflydelse  pa  nationaliteten, 
det  er  besynderligt,  at  ingen  har  taget  folkeblandingen 
med  ;  men  i  sproget,  i  dets  blanding,  trader  nationaliteten 
ud.  Nâr  I  kunne  tilintetgôre  sproget,  s&  hâve  I  tilintet- 
gjort  folket,  og  sa  laenge  det  sidste  minde  af  sproget 
endnu  er  tilbage,  kan  folket  rejse  sig,  hvor  dybt  det  end 
er  snnket.  I  ethvert  sprog  ligger  en  naturkraft,  der 
tillige  er  folkets  skabende  kraft ,  der  er  just  en  ytring  af 
den;  i  ethvert  tungem&l  udtaler  sig  en  folkevillie,  der 
skyder  ud  igennem  de  enkelte  villier,  og  &benbarer  sig 
igennem  de  mest  fremtraedende  indi vider,  pâ  denne  mftde 
og  pâ  hin.  Folkeslaget,  nationaliteten,  er  en  mark;  der 
mft  vsere  grade  i  denne  mark,  i  folket,  eilers  bliver  det 
hele  til  en  gold  arken.  Og  nâr  der  er  grade  i  den,  sft 
skyder  kraften  op  i  gras  og  i  urter  og  i  buske  og  i  troer 
og  i  hele  skove;  og   der  sidde  mange  smftfugle  i  skoven 
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og  kvidre  sft  godt  de  kunne,  men  stundum  gœster  ogs& 
en  nattergal  (Ohlenschlâger)  lunden,  et  underligt  vssen, 
der  p&  sin  gennemnejse  gennem  livet  bygger  sig  en  rede 
i  grenene,  men  har  sit  rette  hjem  i  fjaerne  og  varmere 
egne.  Men  der  voxer  ogsâ  tjôrne  og  tidsler  og  allehânde 
ukrudt;  ja,  h  vis  markens  avlekraft  er  angreben,  skyde 
netop  de  frem  i  stort  overmâl,  hvilket  vel  ikke  er  noget 
nnder,  nâr  fjenden  kommer  og  sâr  klinte  i  hveden,  eller 
rettere,  (thi  man  ma  ingen  g6re  uret,  de  hâve  ypperlig 
hvede  der  ude)  nâr  enfoldigheden  selv  forskriver  den  sorte 
klinte  i  den  tanke,  at  det  er  hvedekorn  (hvidt  korn),  sa 
den  spsede,  opskydende  aedle  urt  kvaeles  r  spiren.  Her 
gselder  det  om  at  skelne,  at  hâve  forstand  p&  vsexterne. 
Nâr  den,  der  s&r  tidslen,  vil  bilde  os  ind,  at  det  er  en 
evighedsblomst,  skal  da  ogsâ  vi  holde  den  for  en  flôjels- 
urt,  og  nâr  vi  se  dens  tykke  làd  og  foie  dens  hvasse 
tome,  udrâbe  med  beundring:  hvilken  frodighed,  hvilket 
liv,  hvilken  fedme  er  der  ikke  i  denne  jordbund! 

Ve  det  sprog,  hvis  nœringsstof  forsvinder,  fortrsnges 
af  det  fremmede.  Det  forg&r  efterh&nden.  De  indianske 
stammers  utallige  dialekter  ère  ikke  mère;  en  rejsende, 
der  beeagte  disse  egne,  fandt,  at  en  af  de  stftrste  stam- 
mers kun  blev  tait  af  et  eneste  vsesen,  af  en  papegôje. 
De  slâviske  sprogelementer  ère  sunkne  i  jorden  i  visse 
nordtyske  egne,  hvor  de  forhen  blomstrede,  endskônt 
folkesetten  er  til  hist  og  her  i  sine  efterkommere.  Og 
hvorfor  ère  Dansk  og  Svensk  blevne  til  forskellige  sprog? 
fordi  de,  hver  for  sig  og  hver  pâ  sin  vis,  hâve  tyet  til 
fremmede  knltnrorganer.  Sporene  deraf  ère  trykkede  dybt 
ind  i  dem.  Fordi  de,  istedenfor  at  slutte  sig  sammen, 
sluttede  sig   til   andre.    Og  disse  andre  indbade  de  selv, 
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og  forelskede  sig  i  dem,  og,  eftersom  ait  hvad  der  hos  et 
folk  skal  trives,  skal  nedlaegges  i  spiren,  overlode  de  dem 
at  drage  omsorg  for  naesten  hele  folkedannelsen ,  forsâvidt 
den  dengang  var  til. 

Den  enkeltes  tilegnelse  af  fremmede  sprog,  (isar  n&r 
disse  enkelte  ère  forholdsvis  mange,  og  det  fremmede  kun 
er  en  las  vandfarve)  hvor  meget  den  end  beundres,  har 
allerede  noget  betenkeligt  ved  sig,  men  imod  den  er  der 
naturligvi8  intet  at  sige.  Det  betenkelige  rammer  kun 
ham.  Thi  med  held  vil  han  ikke  kunne  gôre  det,  med 
mindre  han  assimilerer  det  fremmede  med  sig  og  sig  med 
det  fremmede,  ligesom  trykker  det  ind  i  sin  sjaeL,  og  lader 
den  fremmede  genius  undertvinge  og  beherske  den,  som 
han  arvede  af  naturen,  som  hans  opdragelse  skulde  udvikle, 
og  som  i  de  modnere  ftr  skulde  give  hans  vaesen  sit  ejen- 
dommelige  praeg.  Hvis  han  tillige  bevarer  sit  modersmâl, 
bliver  han  ikke  til  ett  vaesen,  men  til  et  blandingsvaesen. 
Og  s&  sker  endelig  det,  som  ikke  er  noget  saersyn,  at  den, 
der  ligesom  forskyder  sin  egen  slœgt,  og  giver  sig  hen  til 
en  fremmed  amme,  til  en  fremmed  moder,  at  den,  der 
ikke  blot  erhverver  indsigt  i,  —  thi  megen  kundskab  kan 
rummes  i  en  stor  sjsel,  —  men  som  inderlig  tilegner  sig  en 
msengde  fremmede  tungemftl,  og  med  stor  faerdighed  be- 
vseger  sig  i  Qaerne  og  fremmede  sprog,  derved  uundgâelig 
svsekker  kserligheden  til  og  fordaerver  den  ejendommelige 
brug  af  sit  eget;  thi  ait  hvad  der  er  ejendommeligt  for 
hine,  lader  han  uvilkârlig  gâ  over  i  dette.  Skal  jeg  kalde 
de  forgangne  tider  frem,  for  at  baere  vidnesbyrd  derom? 
Skal  jeg  berftbe  mig  pà  Vormer  og  Bartholiner,  pft  G  ram- 
mer og  Holberger?  Historien  beknefter  det  jo  til  aile 
tider. 
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Men  den  fremmede  indflydelse  river  ikke  hlot  enkelte 
bort;  den  kan  undergrave  hele  folk  og  angribe  dem  i 
deres  aedleste  dele.  Ogsâ  vi  hâve  jo  erfaret,  hvorledes 
denne  afhaengighed  lammer  og  fort  aérer;  ogsâ  vi  bave  jo 
erfaret,  hvilken  sargelig  tilvserelse  det  er,  idelig  at  levé  af 
andre,  uden  tillige  at  levé  for  dem  altid  at  modtage, 
uden  at  give  noget  igen. 

For  at  oplyse,  bvorledes  donne  fremmede  indflydelse 
virker,  skal  jeg  af  den  berômte  forfatter  tdl  de  slâviske 
sprogs  historié  (Mickievitz)  làne  et  exempel  pà,  bvorledes 
Rosser  og  Poler,  uden  selv  at  vide  det,  forvandlede  sig 
til  Tyskere  og  Franskmsend. 

•Den  dannede  klasse,  siger  bin  forfatter,  begyndte  at 
taie  et  fremmed  sprog,  der  var  ganske  forskelligt  fra  folk- 
ets.  Man  klagede  over,  at  det  franske  og  tyske  sprog 
beravede  den  slâviske  adel  sin  ejendommelige  folkekarakter, 
man  skrev  mange  tykke  beger  derimod,  man  latterliggjorde 
i  komedier  det  fremmede  i  talen.  Men  det  var  en  over- 
fladisk  betragtning  af  tingene  ;  det  onde  ligger  ikke  i  selve 
det  fremmede  sprog,  men  deri,  at  det  onde  skyder  frem 
ved  det,  og  faester  rod  i  opdragelsen.  Det  fremmede  sprog 
kan  man  ikke  laere  man  ma  indpode  det.  Det  trives 
ikke  uden  det  levende  ord,  uden  gebserde  og  exempeL 
Beger  fordaerve  ikke  noget  folk,  men  levende  menneskers 
exempel  bringer  dem  pesten.  Fremmede  fra  Frankerig  og 
Tyskland  vsennede  efterh&nden  adelen  af  med  folkeligbed, 
ikke  ved  deres  sprog,  men  ved  deres  undervisning.  « 

Og  hvorledes  gik  dette  til?  »Den  tyske  opdrager  be- 
gyndte barnets  undervisning  med  definitioner,  gik  sa  over 
til  slntninger,  og  fulgte  stedse  den  tyske  nationalfiloaso6s 
vej,  virkede  derved  kunstig  ind  pà  intelligensen,  drev  aile 
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sjœlekrefter  hen  til  den,  udviklede  den  pft  gemyttets  be- 
kostning,  og  dannede  sâledes  eleven  til  en  œgte  Tysker. 
En  sâledes  fortysket  sjael  mfttte  naturligvis  ogs&  ytre  sig 
pà  Tysk;  han  behavede  det  tyske  sprog,  modersmàlet 
kunde  ikke  rakke  til.« 

Og  den  franske?  »Den  franske  opdrager  gav  sine 
timer  under  leg,  ban  trak  nogen  speg  ud  af  alting;  han 
lœrte  sin  elev  at  opfatte  de  fine  skatteringer  i  ordet,  at 
ordne  talen  med  velklang,  overalt  at  bemœrke  den  over- 
fladiske  side  af  enhver  ting,  isser  overalt  at  vise  vid 
(esprit).  Han  formede  altsâ  allevegne  sin  elev  til  en  Fransk- 
mand.  En  sâdan  elev  behevede  uundgâelig  det  franske 
sprog,  i  moder8mfilet  fandt  han  ikke  noget,  der  kunde 
gengive  hans  fores tillinger.  « 

•Sâledes  forvandlede  Bnsser  og  Poler  sig  efterhândeD, 
uden  selv  at  vide  det,  til  Tyskere  og  Franskmaend.» 

.  Anvendelsen  er  let  at  gdre.  Det  franske  sprog  har 
ingen  fordservet,  men  den  franske  gouvernante  har  gjort 
det.  Det  rommerske  sprog  har  ingen  fordœrvet,  men  filo- 
logernes  pedanteri  har  gjort  det.  Filosofi  fordserver  ingeo, 
men  Hegelske  eftersnakkere  har  forrykket  mange  hjaerner 
og  fordservet  mange  hjaerter.  Sâledes  virker  undervisningen, 
den  private  og  den  offéntlige,  og  mange  andre  ting  med 
den,  hvori  mange  ôjemed  stade  sammen,  og  egoismen 
altfor  ofte  regerer  dem  aile. 

Det  ene  og  udelelige  folk,  den  indre  virkende  kraft, 
som  àbenbarer  sig  deri,  splitter  sig  i  flere  kraefter,  der 
efterh&nden  skyde  ud  i  mislykkede  former.  Intellîgensens 
ager  deler  sig  i  strimler,  ligesom  jordlodderne  i  Dalame, 
og  hver  forfelger  sit  ôjemed,  uden  at  tenke  pà  den  fielles 
enhed,   som  skal  forbinde  dem  aile,  og  den  naering,  som 
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de  aile  cirage  fra  demie  kraft,  anvende  de  til  deres  egne 
sn&verhjœrtede  formai.  Derved  oplases  nationaliteten,  og 
der  bliver  intet  tilbage  uden  dagens  tarvelige  formai 
Det  gâr  hermed  som  i  hin  slâviske  parabel: 

Der  var  engang  et  dampskib,  bestemt  for  et  fjaernt 
land,  ligesom  vi  for  hin  verden.  Va&rket  var  godt,  og 
dampen  var  god  og  rigelig.  Undervejs  bemœrkede  de 
rejsende,  at  man  med  en  del  af  denne  damp  meget  godt 
kunde  koge  mad;  andre  tilfôjede  et  apparat,  bvormed 
man  kunde  vaske,  tiJsidgt  kunde  man  ved  at  lede  damp- 
kraften  udrette  ait  det,  hvortil  der  ellers  behavedes  men- 
neskehaender  og  menneskeklagt.  Skibet,  der  var  i  god 
stand  og  forsynet  med  aile  bekvemmeligbeder,  fortsatte 
sit  lab,  og  de  rejsende  sloge  sig  til  ro,  Iode  maskinerne 
g&,  og  morede  sig  eller  sa  sig  om.  Men  pâ  en  gang  blev 
skibet  st&ende,  der  manglede  pâ  kraft  til  at  bevœge  hjulene, 
den  indre  kraft  var  udtômt.  Mandskabet  kom  i  heftig 
traette;  ingen  vilde  lukke  de  âbninger,  igennem  hvilke 
dampen  strômmede  ind  til  bans  maskineri,  og  den  ene 
beskyldte  den  anden,  at  det  var  bam,  der  var  skyld  i 
skibets  standsning.  Dampen  er  folkets  indre  liv,  og  de 
der  vaske  og  koge,  bvo  kan  ikke  t&nke  sig  det?  Maskineriet 
er  i  fuld  gang;  stemplerne  gà  op  og  ned  fra  morgen 
til  aften. 


Hvad  jeg  i  dag  skal  taie  om,  er  et  problem,  om  hvis 
udforelse  der  for  ôjeblikket  ej  kan  vsere  taie,  og  jeg  harer 
mange  sige,  det  er  sa  problematisk,  at  det  overbovedet 
ikke  er  vœrdt  at  taie  derom.  Desuagtet  drager  jeg  det 
frem,  thi  for  mig  st&r  det  ikke  som  noget  tvivlsomt,  men 
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som  noget  fiildt  og  faerdig  afgjort,  ikke  som  noget  jeg 
h&ber,  men  som  noget  jeg  krsever,  som  tidens  fornedne 
fordring.  Hvo  der  med  uevet  hând  vil  gribe  ind  i  et 
gammelt  maskineri,  (og  at  voit  undervisningsvœsen  er  det, 
vil  man  formodenlig  tilstâ)  enten  for  at  standse  det,  eller 
for  at  give  dets  bevœgelse  en  ny  retning,  udsaetter  sig 
ftbenbar  for,  at  hans  hând  knuses,  men  en  pligt  kan 
vsere  tung,  krsefterne  svage,  og  omstsendighederne  kunne 
alligevel  fordre  dens  opfyldelse;  mig  p&ligger  det,  at  give 
min  skserv  til  at  bestemme  den  offentlige  mening,  pi 
hvilken,  nftr  ait  kommer  til  ait,  afgôrelsen  beror. 

Det  er  egentlig  ikke  noget  nyt,  hvorom  jeg  vil  taie. 
At  man  i  almindelighed  ikke  bôr  tegge  vind  pâ  at  taie 
eller  skrive  Latin,  men  kun  pft  nydelsen  af  den  garnie 
klassiske  literatur,  er  allerede  oplyst  af  H.  C.  0rsted;  og 
modersm&lets  uddannelse  ved  hjselp  af  det  oldnordiske 
findes  allerede  tydelig  udtalt  af  Jon  Erichsen  i  fortalen  til 
Kongespejlet,  men  han  kalder  det  rigtig  nok  selv,  det  for- 
star  sig,  et  kaetteri;  og  dette  kaetteri,  det  oldnordlske 
sprogs  anvendelse  som  undervisningsgenstand  i  de  larde 
skoler,  er  allerede  hyldet  og  vil  ydermere  hyldes  af  det 
norske  folk  og  regering.  Det  er  ligesft  natorligt  som  smokt, 
at  exemplet,  der  ma  efterfelges  over  hele  Norden,  er  givet 
netop  i  det  islandske  sprogs  aeldste  ssede. 

Skolen  !  hvilken  rakke  af  minder,  tunge  og  trykkende, 
opleftende  og  henrykkende  minder,  ligger  der  ikke  for 
os  aile  i  dette  ord  !  Pâ  det  blade ,  ômme  gemyt  lsgger 
den  râ  skoletugt  sin  lammende  hând;  hukommelsen  fyldes 
med  vokabler  uden  tanker;  den  overvaeldes  af  former  uden 
indhold;  mange  svsere,  kostbare  timer  rinde  hen  uden 
fremgang.    Men  der  farer  tillige  en  himmelsk  engel  ned, 
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tigesom  hin  ved  Bethesda  dam;  han  oprerer  dybet  i  den 
linge  sjael,  og  tankerne,  der  ligge  som  vserkbrudne  og  lam- 
mede,  st&  op  og  bevaege  sig  og  gâ.  Og  den  genius,  som 
gôr  det,  er  venskab;  jeg  mener  ikke  alêne  det,  der  knyt- 
ter  de  unge  sjsele  sammen,  men  ogsâ,  hvorledes  skal  jeg 
kalde  dette  aervaerdige  forhold?  den  inderlige  hengivenhed, 
hvormed  laereren  bôjer  sig  ned  til  sin  laerling,  og  oplefter 
hans  vaesen  i  sit.  0  sedle  Suhr,  o  elskelige  Bloch,  n&r 
jeg  taenker  pft  eder,  vil  da  ikke  enhver  taenke  pâ  andre, 
der  pâ  samme  vis  bleve  deres  ledere,  deres  ândige  fœdre, 
mftske  uden  at  vide  det,  i  folge  det  instinkt,  der  knytter 
menneske  til  menneske,  og  sjsel  til  sjael! 

Skolen  er  det  ferste  afsnit  i  det  dannede  menneskes 
liv;  i  den  âbenbarer  sig  allerede  livets  hele  tilkommelse. 
Skolens  historié  udgôr  derfor  en  sâre  vigtig  del  af  den 
dannedé  verdens  ud viklingahistorie  ;  i  .  d  e  n  s  vildfarelse, 
kunde  man  naesten  sige,  er  hele  slaegtens  vildfarelser  ned- 
lagte;  dens  kundskab  er  naesten  overalt  af  den  natur,  at 
hele  det  felgende  liv  naesten  ma  gâ  ud  pâ  at  berigtige 
den;  i  dens  mekanik  udtaler  sig  statens  mekanisme,  i 
dens  frihed  eller  losrivelse  fra  de  mekaniske  former, 
folkets  udvikling  til  frihed:    Alt  hvad  der  skal  ytre  sig  i 

• 

folkets  liv,  skal  blive  til  frugt,  ma  som  spire  laegges  ned 
i  skolen.  Alt  ma  allerede  blive  til  dèr  i  sine  elementer. 
Derfor  m&  den  vaere  alsidig;  livet  kan  desvaerre  blive  en- 
sidigt  nok;  derfor  ma  spirerne  vsere  mange,  thi  ikke  aile 
slâ  an.  Derfor  er  det  vel  vserdt  at  taenke  over  og  at 
nedlaegge  spirer,  der  ikke  gà  ud,  nâr  de  flyttes  over 
i  livet. 

Det,  der  nu  ligger  naermest,  er  unaegtelig  dette:  det, 
der  knytter  folket,  individerne,  til  dets  fortid,  og  det,  der 

IV.  9 
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knytter  mennesket  til  den  hele  menneskeheds  fortid.  Af 
det  forgangne  udgàr  det  naervaerende ,  og  fremtiden  af  det 
naervaerende,  der  h  vert  ôjeblik  flyver.  Og  for  os  Nordboer 
bliver  da  en  dobbelt  sprogdannelse  lige  sa  naturlig  som 
nadvendig,  den  nordiske  og  den  klassiske,  og  der  bliver  da 
kun  spôrgsmâl  om,  med  hvilken  vi  skal  begynde. 

Bôr  det  overalt  vaere  undervisningens  mal,  ikke  A 
meget  at  give  en  uendelig  maengde  stof,  som  i  ait  stoC 
hvor  lidet  det  end  er,  at  eftervise  den  harmoni,  der  ligger 
deri,  sa  kan  grammatikken  ikke  begynde  med  tungemâl, 
der  for  stôrste  delen  bestâr  af  afrevne  brudstykker,  hvor 
uregelmaessighed  dynger  sig  op  hôjere  end  regelen,  hvor 
naesten  ait  mft  laeres  som  stykker  uden  forbindende  led. 
Sprogets  afvigelser  ère  som  naturens  misfostre.  Hvo  vilde 
begynde  den  naturhistoriske  underyisning  med  at  laegge 
en  hel  hoben  misfostre  frem  for  sine  laerlinge,  og  sa  sige 
til  dem:  Ser,  bôrn,  i  ait  dette  er  der  bverken  harmoni 
eller  skdnhed,  men  beundrer  just  heri  naturens  storhed  og 
visdom!  Men  sa  omtrent  vilde  jo  den  laerer  baere  sig  ad, 
der  vilde  give  drengen  den  latinske  grammatik  i  hele  dens 
sônderlemmelse  i  hsende,  og  sige:  Du  ma  se  at  finde  dig 
til  rette,  jeg  kan  ikke  hjaelpe  dig,  laere  det  skal  du;  du  ma 
beundre  den  sammenh&ng,  der  er  i  ait  dette,  som  rigtig 
nok,  efter  det  du  kommer  til  at  laere  af  mig,  hverken 
haenger  sammen  med  sig  selv  eller  med  nogen  anden  tiog 
i  verden.  Ganske  anderledes  forholder  det  sig,  nâr  et 
levende  sprog,  et  modersmâl  knyttes  til  et  gammelt  sprog, 
som  indeholder  dets  rod.  Faenomenet  star  da  ikke  blot 
som  et  tomt  faenomen,  men  det  bôjer  sig  over  til  sit  ud- 
spring,  og  henter  derfra  lys  og  klarhed.  De  s&kaldte  ureg- 
elmaessige  verber  ère  i  aile  sprog  en  plage  for  larlingeo, 
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ogsâ  i  moderemâlet  stâ  de  og  det,  som  kommer  af  dem, 
som  noget  ufatteligt;  men  nâr  man  gâr  tilbage  til  old- 
sproget,  trader  det,  der  nu  ser  ud  som  et  kaos,  frem  som 
en  samling  efter  bestemte  og  hver  for  sig  ejendommelige, 
med  hinanden  harmonerende  régler;  ja  hvad  mère  er,  da 
ser  man,  at  det,  som  man  ellers  som  et  virvar  kaster 
bagved,  er  sprogets  farste,  rette,  aegte  malm,  er  netop 
det,  der  skal  stilles  i  spidsen,  thi  just  derfra  er  det,  at 
sprogets  seldste  og  udtryksfuldeste  ordrigdom  pâ  en  ganske 
ejendommelig  vis  har  udviklet  sig.  Og  folger  man  nu 
disse  faenomener  igennem  deres  overgange  til  den  skikkelse, 
de  nu  hâve,  sa  ligger  det  hele  tydelig  for  en.  De  garnie 
former,  der  tildels  ligge  hen  i  garnie  forliggede  skrifter, 
komme,  nâr  de  stiUes  sammen  med  vore,  atter  i  bevaeg- 
else;  sâledes  kommer  der  liv  i  deden,  og  hvad  der  syntes 
henlagt  og  glemt,  kan  tjene  til  at  oplyse  og  forbedre  det 
sprog,  som  vi  nu  bruge  uden  kundskab  og  uden  efbertanke. 
Det  vi  herved  Isère  bliver  frugtbart,  frugtbart  for  skolen  og  for 
fivet.  Dertil  er  det  ikke  nok,  at  vide,  hvorledes  fenomet  er, 
man  ma  ogsâ  vide,  hvorledes  det  er  blevet  til  hvad  det 
er.  Det  bedste  er  at  kende  ait  i  den  sammenhseng,  det 
virkelig  har;  det,  som  tykkes  at  stâ  mest  afsondret,  mest 
enligt,  slutter  sig  alligevel  til  noget,  hvormed  det  star  i 
forbîndelse,  eller  hvorfra  det  er  afrevet.  Og  kun  ved  denne 
kundskab  kan  man  komme  til  at  sige,  hvorledes  det  der 
er  b  ô  r  vsere.  Til  at  vide,  hvorledes  fenomenet  er,  kraeves 
hukommelse  og  flid,  til  det  avrige  tillige  klegt  og  skarp- 
sindighed;  og  hvad  klegt  og  skarpsiudighed  fremstiUer 
med  klarhed,  det  tager  hukommelsen  helst  imod  og  be- 
varer  det  bedst. 

Kan   nu   det   samme  siges  om  noget  andet  fremmed 

9* 
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sprog,  der  ikke  star  i  inderlig  forbindelse  med  vort?  kan 
vi  tage  deres  afvigelser  og  hâve  det  mindste  godt  af  dem, 
uden  det  at  vide  dem?  Kunne  vi  gôre  noget  andet  med 
dem,  end  tage  dem,  som  de  ère,  som  noget  dedt  goda, 
stikke  dem  ind  i  vor  hukommelses  gemmer,  bevare  dem 
dèr,  sa  godt  vi  kunne,  og  traekke  dem  frem  igen,  ofte  med 
megen  besvœr,  til  praktisk  bru  g?  Men  praktisk  brug  er 
en  meget  tarvelig  ting;  til  praktisk  brug  laere  vi  aldrig 
noget  sprog  til  fulde,  uden  pâ  samme  mftde  vi  laere  vort 
eget  modersm&l  til  praktisk  brug,  ved  daglig  omgang. 
Dertil  behoves  ikke  sft  mange  opbaevelser. 

At  Latinen  som  kultursprog  blev  de  lardes  almindelige 
sprog,  at  det  som  sàdant  endnu  ma  laeres  af  aile,  og  som 
ait  hvad  der  laeres,  ma  laeres  godt  (for  henved  40  &r  siden 
udtalte  allerede  Thomsen,  at  kabmanden,  ban  talte  ikke 
om  kraemmeren,  lige  sa  vel  skulde  hâve  undervisning  i 
Latin  som  andre)<  at  modersmàlet  siden  har  haevet  sig  og 
fortraengt  Latinen  som  eneherskende ,  at  avelsen  i  latinsk 
stil  har  tabt  sin  garnie  anseelse,  at  Latinen  ikke  er  tjenlig 
som  grundlag  for  sprogundervisningen,  uden  hos  de  folk, 
til  h  vis  sprog  det  indeholder  roden,  o.  s.  m.  behaver  ingen 
oplysning.  En  stor  mangel,  og  en  af  de  vaesentligste,  hvis 
det  ikke  forbindes  med  levende  sprog,  er  ogsâ  den,  at  det 
er  et  dedt  tungemâl.  Thi  livskraften  ytrer  sig,  ligesom 
overalt  i  naturen,  ved  en  bestandig  vexling  af  forbrug  og 
naering.  Hvor  der  er  liv,  er  der  uafladelig  strômning. 
Intet  sprog  i  verden  har  p&  en  gang  ait  sit  stof  i  brug, 
men  det  seger  bestandig  n&ring,  for  at  hâve  nok,  nflr  det 
beheves,  for  at  der  til  enhver  tid  kan  vsere  sprogstof  nok 
til  stede,  eller  uden  megen  bekostning  kan  bringes  til  veje; 
ellera  gftr  det   sproget  som  planten,  der  forgœves  skyder 
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sine  radder  ud  i  den  golde  jord,  som  omgivet  den.  Sàdan 
gold  jord  omgiver  de  dade  sprog,  thi  det  er  en  grund- 
saetning  ved  brugen  af  dem ,  ikke  at  anvende  andet  stof 
end  det,  der  allerede  er  anvendt,  og  ikke  pâ  anden  mâde, 
end  visse  forfattere  allerede  bave  anvendt  det.  Fejler 
man  derimod,  sa  fordœrver  man  det,  bedder  det.  I  et 
dedt  sprog,  som  Latinen,  nâr  man  ikke  vil  fordaerve  det, 
kan  man  derfor  i  grunden  ikke  sige  andet,  end  det,  der 
allerede  er  sagt;  og  hvo  gider  altid  det?  Hvilken  taenk- 
ende  mand  kan  bave  lyst  til  altid  at  bevsege  sig  i  visse 
tankegange  eller,  som  seselet  i  malien,  idelig  at  g&  i 
samme  kreds?  ja,  ydermere,  hvilken  mand  af  ànd  kan 
finde  behag  i  at  skrive  i  et  sprog,  som  han  ikke  ma  for- 
bedre?  eller,  om  De  vil,  bvori  han  ikke  mft  fejle.  I  vort 
eget  fejle  vi  hver  dag,  og  undertiden  kan  fejlen  blive  en 
skônhed,  som  hint  Gôthes  hexameter,  der  skulde  hâve  sex 
fedder,  men  i  hans  henrivelse  fik  syv.  Bftde  stilen  og 
livet  kunne  biive  sft  korrekte,  at  de  blive  stive;  og  det 
forknytte  i  de  foregftende  tider  kom  vel  blandt  andet 
ogsà  deraf,  at  hver,  der  i  skolen  begik  en  grammatikalsk 
fejl,  fik  hàndtag.  Livet  er  en  blanding  af  lys  og  môrke, 
noget  môrke  er  godt  »imellem«,  for  at  haeve  lyset,  og 
undertiden  har  man  af  oplysningen  ikke  andet  end  ulej- 
lighed.  (Universitetet  bragte  den  gang  tsellelys,  der  idelig 
mfttte  pudses.) 

Men,  vil  man  sige,  det  vi  i  skolen  behave,  er  netop 
det  dade.  Thi  for  at  give  vore  terlinge  en  klar  fore- 
stilling  om  sprogtidvikling,  beheve  vi  et  oldsprog,  og  de 
ère  aile  dade.  Det  levende,  der  idelig  omskifter,  eftersom 
det  idelig  udvikler  sig,  forvirrer  os;  vi  ma  hâve  noget, 
som   vi  kan  holde  fast,   som  bliver  liggende,   og  som  vi 
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med  ro  kan  beskue  og  undersege.  For  at  vi  kunne  ana- 
tomere  det,  ma  det  vaere  dedt,  og  dersom  vi  tage  et  lég- 
ende sprog  dertil,  sa  ma  vi  ferst  slà  det  ihjel  (bolde  det 
p&  et  visst  udviklingspunkt).  De  levende  sprog  ère  ogs& 
ufuldstaendige;  meget  er  faldet  bort  i  tidens  leb,  noget 
kommer  til  hver  dag;  der  er  idelig  strômning,  men  nâr 
vi  gâ  ind  i  denne  strôm,  blive  vi  revne  snart  til  demie 
side,  snart  til  hin,  hvilket  tillige  gaelder  om  literaturen. 
Vi  ma  hâve  noget,  som  er  afsluttet.  Vi  ma  bave  et  af- 
sluttet  sprog,  nemlig  et  oldsprog,  og  en  afsluttet  literatur, 
nemlig  en  oldliteratur. 

Hvis  det  islandske  sprog  tilligemed  den  garnie  lite- 
ratur,  som  er  nedlagt  deri,  ikke  var  sft  ubekendt,  sa  lidet 
bekendt,  at  selv  vore  sproglœrere,  endskônt  det  indeholder 
nôglen  til  det  nuvœrende,  lidet  eller  intet  kende  dertil,  sft 
vilde  aile  strax  tilstâ,  at  vi  i  det  bave  det  oldsprog*  vi 
sage,  at  just  det  besidder  aile  de  egenskaber,  som  vi 
krseve  af  et  oldsprog.  Hvorledes?  spôrge  de.  Det  garnie 
nordiske  sprog,  der  just  bar  den  store  fordel,  at  det  tjener 
til  at  oplyse  aile  nordiske  sprog,  og  er  ligesom  moder  til 
dem  aile,  det  har  en  lydlaere,  et  lydsystem,  der  lader  sig 
udvikle  og  forklare  ved  sig  selv?  ja,  med  sseregne  faeno- 
mener,  der  kun  i  Norden  har  udviklet  sig  fuldstaendig 
(brydning,  omlyd,  aflyd).  Det  har  en  fuldstaendig,  en  selv- 
staendig  bôjning,  ligesom  Graesk  og  Latin?  ja.  Det  har 
casus?  ja,  ligesom  det  graeske,  og  vi  hâve  endnu  den  dag 
i  dag  mange  levninger  af  denne  bôjning,  levninger,  som 
vi  ikke  kunne  forstâ  uden  ved  hjselp  af  det.  Det  har 
numeri?  ja,  endog  en  dualis,  ligesom  Graesk,  skônt  ikke 
sa  staerkt  gennemfert,  og  for  resten  de  samme  bôjnings- 
màder    som    vore   navneord,    men  langt   fuldstsendigere, 
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orcnede  efter  kônnet  og  derved  indeholdende  oprindelsen 
til  vore  og  anvisningen  til  deres  ordning.  Det  bôjer  altsâ 
ogsà  sine  verber?  ja.  Det  har  personer?  ja.  Det  bar 
tempora?  ja.  Conjunctiv?  ja.  En  passiv?  ja,  den  grseske 
reriprokform,  netop  vor  egen.  Dets  verber  hâve  styrelser? 
ja,  endog  ganske  ejendommelige.  Dets  prœpositioner  bave 
styrelser?  ja,  og  vi  bruge  endnu  daglig  levninger  deraf, 
som  vi  aldrig  ville  ka9te  bort,  omendskônt  vi  ikke  forstâ 
dem.  Og  som  en  felge  af  ait  dette,  af  den  grammatiske 
fdldkommenbed,  kan  det  altsâ  konstruere  sine  ord  pâ  den 
ftieste  og  mest  uafhaengige  mâde?  ja,  det  forstâr  sig, 
friere  endnu  end  Latin  og  Grsesk.  Forsog  engang  at  kon- 
struere de  garnie  digte!  Det  bar  i  felge  sin  lydlaere  og 
sin  rigdom  pâ  endelser  en  indvortes  kort  og  fyndig,  ud- 
vortes  rig,  ved  sin  afvexling  velklingende  orddannelse. 
Kort,  det  islandske  sprog  besidder  hele  det  foldst&ndige 
sammensatte  apparat,  uden  hvilket  intet  gammelt  sprog 
kan  bevaege  sig.  Det  er  et  oldsprog,  og  besidder  aile  et 
oldsprogs  egenskaber.  Det  er  i  aile  henseender,  til  at 
begynde  med,  snarere  for  vanskeligt  end  for  let,  men  det 
skal  jo  netop  vaere  vanskeligt;  lserlingen,  bvis  hukommelse 
er  8&  modtagelig,  skal  jo  pâ  en  gang,  ligesom  en  gang 
for  aile,  overvinde  vanskeligheder,  der  ingen  ère  for  ham, 
men  siden  blive  nsesten  uoverstigelige;  han  skal  strax  lœre 
et  oldsprogs  ejendommeligbeder,  og  har  siden  nsesten  for 
ingen  ting  aile  de  andres.  Og  dette  œldgamle  dede  sprog 
lever  endnu,  ikke  blot  i  b^ger,  men  pâ  den  menneskelige 
tunge;  enhver  der  vil,  kan  gôre  sig  det  dade  fatteligere, 
hvis  han  behaver  det,  ved  at  tage  det  som  levende.  Det 
er  et  ssersyn.  Aile  de  andre  ère  opherte  efter  at  hâve 
avlet  og  forplantet  sig,  det  alêne  lever  endnu,  nœsten  uden 
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tab  af  endelser  og  former,  ikke  hos  en  eller  anden  kaste, 
men  pâ  et  folks  laeber. 

Sprogvidenskaben  har  i  den  nyere  tid  gjort  betydelige 
fremskridt.  Der  er  meget,  som  de  klassiske  sprog  enten 
ikke  har,  eller  som  sproggranskerne  ikke  bave  lagt  mserke 
til,  meget,  som  fierst  nu  er  blevet  opdaget  og  forstâet  og  gjort 
anskueligt  ved  sprogsammenligningen ,  der  har  anvendt  en 
forhen  ukendt  flid  derpâ,  en  forhen  naesten  aldeles  ubekendt 
drôftning  deraf.  Det  er  isaer  tilfaeldet  med  lydlaeren,  hvis 
dele  ère  bragte  i  klare  systemer,  som  hâve  skelnet  faeno- 
menerne  fra  hinanden,  og  givet  dem  bestemte  navne,  af 
bvilke  jeg  nys  naevnte  nogle,  og  hvilke  nu  ère  uundv&rlige, 
endog  for  vort  modersmâl.  Hvor  finder  man  dem  i  en 
latinsk  grammatik?  Og  i  hvilken  aeldre  latinsk  grammatik, 
som  skolen  idelig  har  plôjet,  finder  man  noget,  som  er 
vaardt  at  naevne,  om  orddannelsen,  der  nu  nœsten  er  bleven 
til  en  ny  videnskab,  en  for  aile  nedvendig  og  aldeles 
uundvserlig  del  af  sproglseren?  Hvor  findes  der  noget,  og 
hvorledes  kan  der  findes  noget,  som  man  kunde  sammen- 
ligne  med  en  nordisk  rodlaere,  jeg  mener  en  virkelig  sand 
og  god  rodlaere?  Alt  dette  skal  nu  ikke  ferst  bringes 
ind  i  den  islandske  grammatik,  det  er  allerede  optaget 
deri;  det  er  endog  ved  den  i  mange  henseender  blevet 
klare re;  og  n&r  larlingen  g&r  over,  som  vi  formode,  fra 
den  islandske  grammatik  til  den  latinske,  sa  vil  han  i 
dette  sprog  stede  p&  meget,  som  han  bedre  ser  ind  i, 
end  selve  bans  laerer,  der  ingen  forstand  har  pà  Islandsk. 

Men  stilens  dannelse,  det  glemmer  jeg  nok,  er  ogsâ 
en  vigtig  del  af  vor  undervisning.  I  sœtningslaeren  ma 
vort  oldsprog  dog  stâ  tilbage?  Af  disse  idelig  gentagne 
ganske  korte,   sjslden  forbnndne  saetninger  kan  terlingen 
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iagen  forestillinger  fâ  om  en  période.  Det  almindelige, 
artiklens  brug,  adjektivet,  der  retter  sig  efter  substantivet, 
o.  desL  kan  han  nok  finde,  men  sœtningernes  foibindelse 
til  en  af  de  hôjmodige,  fuldendte,  stunduin  overfyldte 
ciceronianske  perioder  seger  han  forgœves.  Det  skal  jeg 
ingenlunde  naegte.  Men  i  den  enkelte  saetning  gôr  vort 
garnie  sprog  fiildstaendig  fyldest  for  handlingens  forskellige 
ap&tning;  og  hin  rhetoriske  fylde,  det  vide  vi  aile,  bar 
ogsâ  sine  svage  aider,  og  til  at  begynde  med,  duer  den 
ikke.  Laerlingen  skal  jo  heller  ikke  nu  fui  den  de  sin 
sprogdaonelse.  Lad  ham  nu  ferst  blive  fortrolig  med  Nord- 
ens  enfoldighed,  der  midt  i  sin  simpelhed  og  ro  er  sa 
udtry  ksfuld  ;  tids  nok  kan  han  Isère  at  tabe  sig  selv  og 
tanken  i  hine  rhetoriske  hôjtravende  og  uendelige  perioder. 
Der  er  endnu  ett,  som  jeg  kun  behever  at  berare. 
Der  vil  altid  siges,  at  de  klassiske  sprog  ère  nundvaerlige 
nu,  og  ville  altid  vsere  det,  for  humanitetens  skyld,  den 
humane  dannelses.  Det  graeske  sprog  er  det  rette  grand- 
lag  for  den  europseiske  kultur,  det  aeldste  og  det  ypper- 
ligste;  det  rommerske  er  mindre  Aildkomment,  men  igen- 
nem  det  g&r  middelalderens  kultur.  Om  disse  studiers 
vigtighed  tvivler  ingen;  det  er  kun  om  màden,  hvorpft  de 
skulle  drives,  der  kan  vaere  forskellige  meninger.  Den  la- 
tinske  grammatik  og  den  latinske  stil  ère  misbrugte;  de 
ère  gjorte  til  formai,  isteden  for  at  vaere  evelse,  og  det 
sm&lige  deri  har  feft  til  det  lede  examensvœsen.  Men 
anlaeg  og  kundskaber  lade  sig  ikke  mâle  med  tomme- 
stokke,  og  examenstilhugqingen  og  dens  felgesvend  kap- 
pelysten  ère  jesuitiske  midler.  Humanitetens  begreb  er 
desuden  nu  udvidet;  det  humane  omfatter  hele  menneske- 
heden,   og  for   h  vert  enkelt  folkeslag  naermest  det,  hvori 
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dettes  individualitet  senest  er  kommen  til  syne,  tydeligst 
bar  ytret  sin  menneskehed.  Vi  Nordboer  hâve  ikke  nok 
i  Syden;  skolen  skal  meddele  ikke  blot  Sydens  elementer, 
men  ogsâ  Nordens;  og  dem  ferst,  thi  de  ère  os  naermest, 
ère  de  m  est  îattelige,  og  kaerligheden,  der  skal  holde  ad  i 
bêle  livet,  skal  tidlig  vaekkes  og  nœres. 

Hvilken  fonrentning  kan  der  nu  hâves  om  det,  som 
jeg  forudsœtter  og  forudser;  indferelsen  af  det  oldnordiske 
sprog  i  de  laerde  skoler?  om  den  tid,  der  skal  komme,  da 
enhver  skolepog  skal  hâve  sin  Heimskringla  liggende  ved 
siden  af  sin  Cicero?  Mennesket  er  saerdeles  tilbôjeligt  til 
at  haenge  sig  fast  i  en  overlevering;  forstanden  vil  helst 
blive  ved  den  enhed,  den  tror  at  hâve  vnndet,  hjaertet  vil 
helst  hâve  fred.  Sig  os,  hvad  vi  skulle  tenke,  sige  de 
fleste,  sa  taenke  vi  det,  hvad  vi  skulle  gôre,  sft  gôre  vi 
det;  vi  ville  hverken  hâve  byrden  eller  ansvaret  pft  os. 
Og  her,  hvor  ère  midlerne?  endnu  ingensteds  uden  i 
villien.  Mange  stille  en  sag  sâledes  for  sig:  de  spôrge, 
hvilke  midler  hâve  vi,  lader  os  se,  hvad  vi  kunne  udrette 
med  dem!  Men  pâ  den  mftde  udrette  vi  intet.  Det  for- 
nuftige  er:  ferst  at  fit  at  vide,  hvad  man  vil,  hvad  man 
nefdvendig  mft,  hvad  man  skal  og  bôr,  hvad  der  er  godt, 
og  s&  se  sig  om  efter  midlerne  dertil.  Hâves  midlerne 
ikke,  sa  ma  de  anskafiés,  og  med  Guds  hjaelp  ville  de 
altid  bringes  til  veje.  Siger  til  de  studerende,  men  siger 
det  pâ  en  human  mâde:  det  oldnordiske  og  eders  fedres 
literatur  traenger  for  ôjeblikket  til  eders  hjaelp;  studerer, 
og  I  ville  finde  en  virkekreds  for  eder,  lôn  for  eders  ar- 
bejde,  pftskOnnelse  af  eders  flid,  og  de  vilde  sege  hen  til 
kundskabens   kilde.     Men   hvad   I  gôre,   for  Guds  skyld 
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gôrer  det  for  alvor!    Tager  ikke  med  den  ene  hând,  bvad 
I  give  med  den  anden! 

En  sergelig  ting  er  det  visselig,  hvis  nogen  fâr  en 
idé,  og  kœmper  med  den,  og  tilegner  sig  den,  men  ikke 
finder  noget  sted,  hvor  den  med  tryghed  kan  nedlaegges, 
for  at  spire;  hvis  det  folk,  for  hvilket  han  virker,  ikke 
har  andet  for  ôje  end  livets  matérielle  side;  eller  er  s& 
barnagtigt,  at  det  ikke  kan  gribes  af  andet  end  af  ôjeblik- 
kets  nydelser;  eller  sa  kraftlest  og  blottet  for  energi,  at 
det  tàlmodig  bliver  gâende  i  aile  de  trykkende  ftg,  som 
fortiden  har  lagt  pâ  det;  eller  hvis  der  er  sa  liden  klar- 
hed  i  tident  at  den  ikke  selv  véd,  hvad  den  vil,  at  dèr, 
hvor  det  gaelder  om  en  klar  anskuelse  af  tingen  og  om 
kraft  til  at  saette  den  igennem,  dèr  skulle  aile  meninger 
hères,  selv  de  modsigende  gives  medhold,  for  at  bâde 
denne  og  hin  knnne  tilfredsstilles  ;  hvor,  som  H.  C.  0rsted 
tyder  hen  til,  de  gode  venner  af  middelvejen  ère  mange, 
om  hvilke  Fichte  siger,  at  hvis  der  kunde  opstâ  strid  om, 
om  2  gange  2  er  4  eller  5,  sa  ville  de  foreslâ  at  enes 
om  41/*.  Sa  haender  det  jo  ogsâ  tit,  som  enhver  ma 
hâve  erfaret,  at  nftr  en  idé,  der  har  gâet  igennem  flere 
hoveder,  vender  tilbage  til  sin  ophavsmand,  er  den  gerne 
vorden  nœsten  ganske  ukendelig,  thi  enhver  skal  forme 
dei^  om,  for  at  f&  den  ind  i  sit  hoved,  og  enhver  skal  flikke 
pâ  den,  for  at  f&  den  ind  i  tiden.  Og  nâr  den  s&ledes 
flikket  og  omskabt  kommer  tilbage  til  sin  ophavsmand, 
kender  han  den  ikke  igen,  og  udbryder:  dermed  vil  jeg 
ikke  hâve  noget  at  gôre.  Tanken  er  overhovedet  endnu 
ikke  moden,  og  tiden  bliver  det  naeppe  sa  snart,  og  det  er 
dog  kun  ved  formœlingen  af  disse,  af  tanken 8  renhed  og 
tidens  modtagelighed,  at  al  god  forandring  foreg&r  i  verden. 
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Meget  vil  der  foregâ  endnu,  fôrend  ideen  kan  virkelîggôres, 
thi  meget  ma  g&  forud.  Endnu  er  der  i  undervisnings- 
vœsenet  en  stor  gœring.  Latinskolen,  der  for  var  den 
eneste,  omringes  nu  af  realskoler.  Den  ma  indg&  venskab 
med  dem;  Latinen  ma  udbredes  til  aile  dannede  stsender; 
ellers  vil  felgen  blive,  at  den  ene  laerde  skole  nedlsgges 
efter  den  anden,  og  tarvelige  realskoler  oprettes  isteden. 
Det  grundige  og  strœnge  sprogstudium,  det  ene  med  det 
andet,  og  det  oldnordiske  med,  vil  derved  udslettes  og 
forgâ,  modersmàlet  overgives  til  umyndige,  og  literatnren 
selv  vil  synke. 


De  hâve   sagt  til  mig:   lad  det  blive  som  det  er!   vi 
kunne  ikke    forandre   det.     Hen   lade  det  blive  som  det 

■ 

er,  kan  jeg  ikke.  Sproget  ma  blive  bedre,  skriften  mi 
ogsà  blive  bedre.  Det  er  kun  en  ringe  ting,  men  nftr  jeg 
rorer  ved  den,  s&  trsekke  de  p&  smileb&ndet,  eller  de  latte 
pâ  skuldrene,  eller  de  fnyse  af  arrighed. 

Hvad  er  skriftens  oprindelse  og  fljemed? 

Af  de  synlige  genstande  kunne  vi  danne  os  et  billede, 
sa  at  de,  skônt  fravaerende,  blive  som  nservaerende.  Det 
lader  sig  nu  ikke  udfore  med  horelsen  ;  vi  kunne  ikke  ind- 
slutte  den  luftbevaegelse ,  vi  kalde  ord,  i  et  rar,  og  sinde 
det  til  en  fravaerende  ven  i  laengere  afetand,  eller  danne 
en  kikkert  for  aret.  Men  ligesom  vi  fôr  overferte  det 
synlige,  s&ledes  at  det  blev  harligt,  overfere  vi  nu  det 
harlige,  s&  at  det  bliver  synligt.  Det  er  billedskrift  ;  og 
den  er  efterhfinden  :  fuldstendig  billedskrift,  forkortet  bil- 
ledskrift for  de  sanselige  ting,  og  endelig  symbolsk  billed- 
skrift for  de  oversanselige.  Historisk  kende  vi  denne 
overgang,  f.  ex.  hos  Jïgypterne  (Champollion,  Grammaire 
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Egyptienne,  Paris  1 836.  fol.).  Der  kan  ogsft  af  en.  forkortet 
sammensat  billedskrift  udvikle  sig  en  skrift,  hvori  hvert 
begreb,  hvert  ord,  har  ait  tegn  (ordskrift).  Det  er  Kin- 
esernes,  og  vore  taltegn.  Man  kan  laese  disse  tegn,  uden 
at  foretâ  noget  af  det  harlige  sprogs  ord;  hvert  indsaetter 
sine,  eller  giver  tegnet  sit  tdlsvarende  ord.  Bogstavskrift 
fremkom  derimod  forst,  da  man  forlod  genstanden  og 
greb  ordet  og  opleste  det  i  sine  bestanddele,  bogstaverne; 
da  man  bemœrkede,  at  aile  ord  ligesom  best&  af  monader, 
der  bestandig  vende  tilbage  i  samme  skikkelse,  at.de 
*bestâ  af  vokaler  og  konsonanter,  og  at  disse  simple  ele- 
menter  kunne  forbindes  til  at  ndtrykke  ikke  blot  de  ordt 
der  nu  hâves,  men  ait  det,  som  kan  udsiges  med  menne- 
skelig  tunge.  Den  ferate  kundskab  var  hellig,  og  taber 
sig  i  fortidens  môrke.  De  œgyptiske  prsesters  hellige  sang 
skal  hâve  bestàet  i  gentagelsen  af  syv  vokaler,  der  tillige 
skaï  hâve  givet  anledning  til  adskillelsen  af  musikkens  syv 
toner.  Opfindelsen  kan  vaere  bleven  lettet  derved,  at  man 
fandt  de  enkelte  bogstaver  som  begyndelse  til  et  ord, 
tegnede  ordets  genstand,  og  forkortede  tegnet,  indtil  det 
blev  tegn  for  en  lyd  (runen  madr,  Y,  m;   runen  fs,  I,  i). 

Men  hvorledes  man  end  har  bâret  sig  ad  dermed, 
overalt  er  det  blevet  enden  derpâ,  at  man  har  givet  eller 
villet  give  hver  lyd  sit  tegn,  ligesom  man  i  musikken 
har  givet  hver  tone  sin  node;  og  at  aile  disse  tegn  i  sig 
selv  ère  vilkftrlige,  og  kun  deres  forbindelse  nedvendig. 
Det  er  en  stor  velgerning  for  menneskeheden ,  at  udvik- 
lingen  er  kommen  til  dette  trin,  og  ej  kan  forlade  det. 

Sprog  og  skrift  m&  da  vaere  vaesenilig  forskellige;  thi 
sprog  er  et  nedvendigt  middel  til  at  ndtrykke  tanken,  be- 
grebet,  men  skrift  et  vilkàrligt  middel  til  at  udtrykke  det 
harlige  ord,   lyden.     Udtryk  for  begreber  ère  p&  naturHg 
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vis  ikke  de  samme  uden  hos  beslaegtede  folk;  men  sa  vidt 
visse  grundlyd  ère  de  de  samme,  kunne  deres  tegn  v*re 
de  samme  over  den  hele  jord.  Der  ligger  intet  i  skriftens 
natur,  der  strider  derimod.  Billedet  har  en  nedvendig 
lighed  med  genstanden  (n&r  jeg  tegner  en  lave,  kan  jeg 
ikke  sige  til  nogen,  at  det  betyder  en  vejrmolle),  men  ikke 
bogstavet;  bogstayet  har  ingen  med  lyden  (n&r  jeg  berer 
nogen,  at  det  og  det  tegn,  a,  betyder  lyden  a;  det  og  det 
tegn,  b,  betyder  lyden  b,  er  det  i  sig  selv  ligegyldigt). 
Det  er  blot  vedtegt.  At  saette  noget  folkestamligt  eller 
noget  nationalt  saerkende  i  bogstaverne,  at  tro,  at  der  i 
dem  er  noget,  hvori  en  nations  ejendommelige  udvikling 
giver  sig  til  kende,  noget,  som  efterslsegten  sknlde  bevare 
af  œrbodighed  for  fortiden,  hvor  uforstandigt,  smaglest 
eller  barbarisk  det  end  i  sig  selv  monne  vaere,  er  d&rokab. 
Ethvert  middel,  der  hem  mer  nationens  udvikling,  har 
derved  tilintetgjort  sig  selv  som  middel,  og  bOr  forkastes. 
Vi  kunne  naeppe  gôre  os  nogen  ret  forestilling  om 
hin  tid,  da  sproget  flôj  om  i  luften,  og  intet  var  skrevet, 
uden  p&  hukommelsens  tavle,  da  historié  kun  var  sagn,  og 
lovene  forplantedes  som  vers  fra  lagmand  til  lagmand,  da 
slœgtens  begivenheder  gik  fra  slœgt  til  stegt  som  et  arve- 
gods,  og  mindet  om  store  msend  kun  bevaredes  ved  stetter 
eller  bautastene,  da  patriarken,  dèr  hvor  en  maerkelig  be- 
givenhed  var  forefalden,  oprejste  et  alter  eller  plantede  et 
tra  eller  oprejste  en  stenhôb,  og  sagde  til  sin  son:  bed 
til  6ud,  og  sig  til  din  son,  hvad  her  er  skét!  og  da  en 
stok  med  indsnit,  eller  en  snor  med  knuder,  var  p&  en 
gang  kalender  og  annal.  Men  altid  hâve  vi  higet  efter 
at  bevare  mindet,  og  gôre  det  endnu  p&  mangeh&nde 
mftder:   kunne   vi   ikke  se   dem,   som   vi  elske,  ftsyn  til 
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ftsyn,  sa  glaede  vi  os  i  det  mindste  ved  deres  billede,  eller 
vi  drage  et  og  andet  frem,  som  minder  om  dem,  noget 
der  har  berart  dem,  en  hftrlok  eller  et  vissent  blad. 
Det  er  just  ikke  tingen  selv,  som  herved  bevœger  os,  thi 
ofte  vide  vi,  at  endog  billedet  ikke  ligner,  men  det  be- 
vieger  os,  som  vi  taenke  derved,  det  vi  henfere  det  til. 
Sâledes  gfir  det  ogsâ  med  skiiften,  der  skal.vsere  et  bil- 
lede  af  sproget.  Bogstavet  er  det  ikke  ganske,  og  kam 
ikke  vaere  det;  det  er  knn  en  springstav,  ved  hvilken  vor 
indbildning  kan  svinge  sig  over  til  de  levende  ords  land. 
De  herlige  lydes  mangfoldige  overgange  kan  naeppe 
noget  are  opfatte,  endnu  mindre  noget  tegn  gengive.  Der 
ma  gives  noget,  som  aile  nden  altfor  megen  besvser  kan 
opfatte  og  gengive;  mère  kan  heller  ikke  anvendes.  Den 
lov,  at  skriften  skal  gengive  hele  den  mundlige  taie  i  sin 
fuldstaendighed,  skal  udtrykke  udtalen,  aldeles  som  den  er, 
kan  ved  intet  tungemâl  bringes  til  udferelse,  lige  s&  lidet, 
som  nogen  maler  kan  give  et  billede  af  et  ansigt  aldeles 
som  det  er.  Ât  trseffe  det  rette  forhold  heri,  har  bestandig 
vaeret  en  alvorlig  genstand  for  granskning,  og  har  frem- 
kaldt  meget  forskellige  theorier.  (Se  blandt  andet  vore  i 
Nyemp8  retskrivningstheorier.)  To  yderligheder  ère  i  ôjne 
faldende.  Den  ene  yderlighed  er,  at  ville  udtrykke  aile 
lydene  i  deres  fineste  og  allerfineste  forholde,  med  deres 
fineste  og  allerfineste  overgange.  Man  ma  bestemme  sig 
for  nogle,  for  de  mest  fremtrsedende,  for  dem,  der  lettest 
kunne  opfattes  -af  aile,  og  overlade  udfarelsen  til  forklar- 
ingen,  det  mundlige  foredrag.  Men  noget  m&  man  uund- 
gftelig  attrft,  aile  grundlydenes  adskillelse.  Den  anden 
yderlighed  er,  at  lade  skriften  blive  stftende,  medens 
sproget  rykker  frem  og  forandrer  sig,  sa  at  man  tilsidst  i 
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skriften  naesten  slet  ikke  kan  genkende  talen,  men  aèdes 
til   at   laere  to  sprog,  et  mundligt  og  et  skriftligt.    (Four 
savoir   l'Anglais   il   faut  rapprendre  deux  fois,   Tune  à  le 
lire   et   l'autre  à  le  parler.    Rousseau,  Essai  sur  l'origine 
des  langues.)    Nâr  en  vœsentlig  overgang  har  fundet  sted 
i  sproget,  ma  man  ogsft  lade  den  g&  over  pâ  samme  vis  i 
skriften.     (Man  kan  ikke  tese  en  hâve,   nâr  man  skriver 
en  hauge.)    De  to  grundsaetninger,  udtalen  og  etymologien, 
bestemme  i  almindeligbed  skrivebrugens  fortrin  eller  mangler. 
Skriften   er    fremdeles   god,   nâr   den   pft  en  let  og 
smagfuld  mftde  kan  give  den,  der  allerede  kender  sproget, 
en  tydelig  forestilling  om  det  barbare,  som  han  ved  den 
skal   tilbagekalde   sig;  men  den  bôr  tillige  vsere  sa  fuld- 
stendig,  at  den   for  en  fremmed  kan  tydeliggôre  enhver 
klar  grundlyd,  ene  og  i  dens  forbindelser,  og,  hvor  nogen 
tvivl  kunde  opstâ,  i  etbvert  tilfaelde,  ogs&  ved  betoningen, 
er  i  stand   til  at  haeve  den.     Den   ma  altsâ  hâve  mange 
tegn  til  sin  brug,  skônt  den  ikke  altid  anvender  dem  aile. 
Men  heller  ma  den  mindre  fuldstaendig  adskille  aile  lyde, 
som   den   indfadte  dog   sa   let   kan  genkende,  fordi  han 
kender  ordet,  end  at  opfyldes  med  tegn,  som  ingen  betyd- 
ning  hâve  i  talen,  eller  endog  en  anden  betydning  end  den, 
de  skulde  hâve,  efter  at  de  allerede  hâve  fôet  den,  eller 
som  ydermere  kun  hâve  til  hensigt,  i  skriften  at  indbringe 
en  overensstetnmelse  eller  forskel,  som  talen  ikke  kender 
noget  til.    Det  kan  sftledes  let  ses,  at  der  ma  vaere  stor 
forskel  p&  etymologiske  tegn,  der  ère  virkelig  stumme  (som 
h  i  thi),   og  andre,    der  skulle  vsere  stumme,   men  kunne 
udtales.    De  ferste  ère  ikke  blot  uskadelige,  men  kunne  i 
en   viss   henseende  vœre  gavnlige,  de  sidste  derimod  for- 
virre  udtalen  og  ma  uden  barmhjœrtighed  forkastes.     Sft- 
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ledes  som  lydene  overhovedet  komme  frem,  i  det  talen 
forbinder  dem,  s&ledes  ma  skriften  gengive  dem,  endskônt 
den  opleser  dem;  og  nftr  den  ingen  glemmer,  og  ingen, 
som  kan  fremkalde  forvirring,  er  tilovers,  des  fuldkomnere 
er  skriften. 

Der  ert  som  vi  aile  vide,  en  stor  forskel  pâ  sprog  og 
skrift  i  deres  ytringer.  (Rousseau  siger  blandt  andet:  Ton 
rend  ses  sentiments,  quand  Ton  parle,  et  ses  idées,  quand 
on  écrit).  Nâr  det  levende  foredrag  med  aile  de  midler, 
det  har  i  sin  magt  :  den  klangfiilde  stemme,  der  stiger  og 
falder  og  i  et  ôjeblik  gennemleber  tonestigens  intervalles 
de  talende  miner,  det,  forend  endnu  laeben  har  rert  sig, 
talende  ôje,  o.  s.  y.  ikke  blot  overbe viser,  men  henriver; 
8&  kan  skriften  ikke  gôre  det,  udeù  hos  den,  h  vis  kund- 
skab  udfylder  manglerne  ved  tegnene,  h  vis  fantasi  pâ  en 
gang  kan  flytte  dem  over  til  levende  taie,  ligesom  ingen 
kan  begejstres  ved  et  maleris  fuldkommenhed,  med  mindre 
han  kan  gôre  det  levende  for  sig.    Skriften  er  kold. 

Skriften  er  kold;  men  marmoret  er  endnu  koldere,  og 
dog  f&r  det  liv  under  billedhuggerens  hând.  Skriften  er 
kold,  og  dog  ligger  der  i  det  kolde  bogstav  mère,  end  der 
i  marmor  kan  skabes;  ikke  blot  digterens  naive  og  fel- 
elsesfulde  skildring:  Fantasus  med  sine  brogede  vinger; 
ikke  blot  den  levende  fortœlling:  Sagas  dybsindige  âsyn, 
fuldt  af  eftertanke  og  klegt;  der  ligger  deri  tillige  billeder 
af  aile  Psychés  anelser  og  drômme,  hendes  jordiske  hâb, 
hendes  himmelske  ftbenbaringer;  og  der  ligger  deri  ait 
hvad  menneskehedens  ypperste  ftnder  hâve  fostret:  den 
skarpsinâigste  forstand,  den  dybeste  visdom,  de  hôjeste 
idéer.  Ordet  er  flygtigt  som  livet,  hvis  barn  det  er;  det 
vaekker   sindet,   men  tilfredsstiller   det  ikke,   thi   det  er 

IV.  10 
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sindets  natur,  ikke  let  at  fare  hen  over  noget,  men  at 
dvsele  derved,  at  pônse  derpâ,  at  fordybe  sig  derL  Det 
flygtige  er  kun  for  ôjeblikket,  men  i  skriften  holdes  fore* 
stilliDgerne  fast;  de  kunne  derfor  gôres  mère  anskuelige, 
mère  fattelige,  blive  mère  tilforladelige,  og  ère  mère  varige. 
Det  kolde  bogstav  indslutter  bâde  lys  og  vanne,  ikke  blot 
i  en  snaever  nutid,  men  fra  den  fjaerneste  fortid,  og  det 
skaï  lyse  og  varme  for  den  fjaerneste  fremtid. 

Overvejer  man  nu,  med  hvilken  omhu  billedhuggeren 
betragter  og  ud&eger  og  sarger  for  sit  marmor,  hvor  om- 
hyggelig  han  polerer  og  glatter  det,  med  hvilken  kaerlighed 
han  ser  til,  at  ingen  streg,  ingen  plet,  ingen  stribe,  ingen 
fold  skal  findes,  som  kan  forstyrre  udtrykket  af  hans  tanke, 
at  h  ver  form  fâr  sin  beherige  stilling;  sa  er  det  pàfald- 
ende,  hvorfor  skribenten  er  sa  ligëgyldig  imod  sit  mar- 
mor, imod  den  skrift,  der  skal  bevare  hans  bedste  ejen- 
dom,  imod  bogstavet,  der  skal  opfange  lyden  og  give  den 
igen,  som  skal  vaere  et  ekko  af  den  stemme,  hvori  hans 
tanke  fâr  legemligt  liv.  Det  er  pâfaldende,  hvorfor  vor 
skrift  naesten  aldrig  er  en  tro  uforfalsket  gengivelse  af  det 
le  vende  ord,  et  tro  aftryk  af  det  harlige  sprog,  men  i 
almindelighed  et  afprag  af  mange,  hinanden  krydsende,  i 
tidens  leb  opstâede  og  ved  blind  uforstand  hsevdede  rég- 
ler. Og  dog  ma  idelig  ikke  blot  den  enkelte,  men  det 
hele  folk  kunne  o  verbe  vise  sig  om,  at  denne  forsômmelse 
af  en  simpel  og  smagfuld  skrift  haevner  sig  selv,  og  at 
de  ved  en  uforstandig,  for  et  taenkende  folk  usômmelig 
udtryksmâde  skabe  en  evindelig  plage  for  sig  selv  og  sine 
bôrnebôrns  bôrn. 

Men  imod  enhver  forandriug,    og  isaer  en   gennem- 
gribende,  haever  sig  fra  aile  sider  en  stor  mœngde  stem- 


VEDKOMMENDE  DE  N0RDI8KE  SPROG.  147 

34-35 

mer  og  rester,  meninger  og  indfald.  De  surre  mig  i  eret, 
men  de  ère  aldrig  komme  ind  i  mit  sind.  Farst  kommer 
uvidenheden,  og  den  er  sâre  stor:  vi  hâve  sa  meget  at 
gôre  med  andres,  at  vi  ej  kunne  tœnke  pà  vort  eget; 
man  tager  hvad  der  gives,  og  finder  det  altsammen  for- 
tneffeligt;  vanen  gôr  altid  mennesket  blindt  for  de  fejl, 
han  hver  dag  begâr.  Sa  kommer  uforstanden:  «nàr  aile 
en  bys  ure  g&  galt,  sa  serger  en  klog  mand  for,  at  bans 
kan  gâ  lige  sa  galt«,  et  fortraeflfeligt  middel  til  at  ordne 
tidens  leb!  Sa  kommer  sengstelsen  og  frygten:  at  for- 
andre  vor  skrift.er  at  give  afkald  pâ  vor  literatur,  vor- 
store  herlige  literatur;  hvad  skulle  vi  sa  gôre  med  den? 
Vi  kunne  vel  dog  lasse  den.  Sa  kommer  den  danske 
sejghed:  at  gôre  et  rask  skridt,  at  forkorte  overgangens 
pinagtighed,  det  er  umuligt.  Den  kender  ingen  fremgang 
uden  ved  at  krybe;  den  forener  helst  aile  meninger  ved 
at  tilstâ  hver  noget  af  sin.  Enten-eller,  slige  ord  kender 
den  ikke  :  enten  latinske  bogstaver  eller  danske  ;  nej  b&de- 
og:  b&de  latinske  og  danske.  Enten  stumme  vokaler  eller 
ingen  stumme  vokaler;  nej,  b&de  stumme  og  lydende.  Og 
s&ledes  i  det  uendelige. 

Dersom  nogen  vil  undersege,  hvorledes  dansk  skrive- 
brug  var  i  sprogets  middelalder,  hvorledes  den  bar  ud- 
viklet  sig  umtrent  fra  reiormationstiden,  hvorledes  den 
herskende  blev  den  herskende,  i  hvilke  skaeve  former  den 
sked  ud,  hvilke  forunderlige  grundsaetninger  den  antog  ;  sa 
vil  han  uden  tvivl  finde  anvendeligt  p&  den,  hvad  en  tysk 
forfatter  siger  om  den  tyske:  «at  skriftens  ejendommelighed 
er  sanket  sammen  af  de  tre  sidste  àrhundreders  forenede 
griller,  og  at  de  môjsommelig  udtaenkte  régler,  der  ofte  i 
deres    barn^gtige   grundleshed  lyde  ret  naive ,  ikke  forma 

10» 
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at  bringe  nogen  forstand  ind  i  denne  uforstand  (unsinn).* 
Men  s&  vil  han  ogsâ  indse,  at  det  er  pâ  tiden  at  anvende 
forstand  pâ  bogstaverne,  ligesom  pâ  ait  andet,  og  fra  den 
overhând   tageude  forvirring  at  vende  tilbage  til  den  op- 
rindelige  simpelhed  og  en  h  éd.    Al  aerbedighed  for  fortiden» 
men  ingen  for  dens  fejl!  en  efterligning  er  god,  at  efter- 
ligne   det   gode;   en  tilbagegang  er  god,  at  vende  tilbage 
til  sig  sejv.    Og  dette  gode  ligger  lige  for  os:  vore  fedre 
i  middelalderen  besade  det  for  en  stor  del;  vore  n&rmeste 
naboer  besidde  det  allerede  igen  i  langt  hôjere  grad  end 
-vi.     Fuldendelse   kan  ikke  pâ   en  gang  opn&s,  men  den 
kan    erhvaerves.     Det  vserste  af  ait  er  at  stâ  8 tille;   hvot 
der  star  stille,  bliver  altid  tilbage,  thi  hele  verden  skrider 
frem.    Og  der  gives  nu,  da  vi  endelig  begynde  at  beskue 
vor  egen  fortid  og  vore  naboers  udvikling  med  andre  ôjne 
end  fôr,  et  simpelt  middel  til  ogsâ  at  forbedre  vor  skrive- 
brug.    Pet  er,  for  at  sige  det  ligefrem,  at  gôre  den  gam- 
meldansk,  og  det  er  at  gôre  den  svensk.    Og  det  vil  ske« 
Det  vil  ske,  ikke  blot  fordi  det  er  svensk,  skônt  ogsâ 
det   er  et  stort  gode,  at  sprog,  der  vaesentlig  ère  ens,  & 
et  lignende  ydre,  men  fordi  det  i  sig  selv  er  godt.    I  den 
svenske  retskrivning  er  just  allerede  meget  af  det  optaget, 
som  vi  behave;  nâr  ogsâ  vi  optage  det,  sa  &r  vort  sprogs 
ydre  skikkelse   enhed  med  deres,  og  vi  &  begge  en  god 
enhed. 

Vi  hâve  nu  to  slags  alfabeter,  et,  som  vi  kalde  det 
latinske,  et  andet,  som  vi  kalde  det  danske;  middelalderen 
kendte  kun  ett.  Det,  som  vi  kalde  dansk,  kalde  de  Svenske 
svensk,  de  Tyske  tysk;  inan  kunde  lige  sa  godt  kalde  det, 
hvad  det  oprindelig  skal  hâve  vaeret:  behmisk.  Det  er 
fremkommet  af  det  latinske,   som   man  har   udsmykket 
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med  en  hel  mœngde  kanter  og  snôrkler.  Da  det  opstod, 
brugte  man  det  til  al  slags  skrift,  latin  sk,  engelsk,  frifosk 
o.  s.  y.  Fra  Tyskland  kom  det  ind  til  os.  Det  kom  til 
adskillige  andre  folk;  de  hâve  opgivet  det;  de  fandt  det 
b&de  ufuldstaendigt  og  smaglast.  Sprogenes  lyde  kunne 
ikke  udtrykkes  deri  med  passende  tegn;  thi  lydenes  iagt- 
tagelse  var  dengang  kun  tarvelig,  ogopfindsomheden  ikke 
stor.  Det  latinsEe  blev  derimod  uddannet  i  aile  retninger  ; 
det  er  blevet  det  almindelig  europaeiske.  Undvaere  det 
kunne  vi  ikke;  men  mère  end  ett  behave  vi  ikke.  Skal 
nogen  betydelig  fremgang  finde  sted,  sa  er  det  fors  te,  vi 
hâve  at  gôre,  at  slutte  os  til  det  avrige  Europa,  og  at 
gôre  det,  som  vi  allerede  bruge,  udelukkende  almindeligt. 
Vi  vinde  derved  aile  de  tegn,  vi  behave  ;*  vor  skrift  kommer 
til  at  se  ud  som  andre  dannede  folks,  og  vi  lette  dem 
adgangen  til  vor  literatur. 

Vi  hâve  optaget  den  i  sig  selv  naragtige  skik,  at 
skrive  substantiver  med  store  begyndelsesbogstaver.  Hvortil 
det?  ère  de  bedre  end  andre  ord?  ligger  ssetningens  fynd 
i  dem?  Og  nftr  nu  adjektiver,  adverbier  o.  desl.  stâ  som 
substantiver,  hvor  skulle  vi  sa  drage  grsendsen?  Vor  mid- 
delalder  kendte  heller  ikke  noget  til  den  ne  sserhed. 
Andre  folk,  som  begyndte  derpâ,  faldt  strax  fra.  Vi  finde 
ikke  denne  skrivebrag,  hverken  hos  Grsekere  eller  Latinere, 
Spaniere,  Portugisere,  Franskmsend,  Italienere,  Englsendere, 
Hollsendere,  Belgier,  Polakker,  ltusser,  Svenske,  Islsendere. 
Hvor  har  det  da  hjemme?  kun  vi  og  de  Tyske,  fra  hvem 
vi  hâve  det,  ligge  og  ruge  over  disse  store  bogstaver,  som 
om  de  vare  al  ver  den.  Vi  sige,  at  det  er  en  god  gammel 
dansk  brug,  som  vor  almue  hylder,  og  vi  derfor  vjjle 
holde  i  haevd;  men  hvo  der  bilder  sig  det  ind,  kender  kun 
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den  sidste  stump  af  vort  sprogs  historié.  Vore  bibler  og 
psaRnebeger  lige  til  den  seneste  tid  behavede  dem  ikke, 
ingen  almuesmand  har  fundet  noget  stadende  derved. 
Det  er  kun  vore  terde,  som  finde  noget  snildt  deri; 
garnie  Holberg  var  klogere. 

Det  er  straenge  ord,  lovgiveren  i  det  tyske  sprogrige, 
Jacob  Grimm,  siger  om  de  tvende  tilfaelde ,  jeg  her  har 
omtalt.  Han  siger  ganske  kort,  som  om  man  ikke  kande 
sige  andet:  »Wer  die  sogenannte  deatsche  schrift  braucht» 
schreibt  barbarisch,  wer  grosse  buchstaben  fur  den  anlaut 
der  substantiva,  schreibt  pedantisch.« 

Ere  deslige  granskere  skabte  til  at  râbe  i  arkenen, 
uden  at  blive  herte?  Sa  har  da  engang  vore  egne!  Yo- 
kalfordobling,  sige  de,  er  aldeles  nedvendig,  for  at  gôre 
forskel  pâ  lange  og  korte  stavelser.  Meget  godt!  s&  an- 
vend  den!  Men  s&  hedder  det  videre:  denne  betegnelse 
skal  kun  anvendes  pâ  e,  i,  u;  ved  de  andre  vilde  det  se 
altfor  broget  ud  (gaaaaer,  dflôer,  lyys).  Men  den  skal 
heller  ikke  anvendes  allevegne  ved  e,  i,  a:  n&r  vokalen 
ender  en  s  tavelée,  (men  I  staver  jo  galt!)  s&  m&  den  slet 
ikke  fordobles  (deel,  dele;  h  vis  I  tillader:  deel,  deel-e 
eller  del,  del-e).  Og  n&r  den  felgende  konsonant  er  b,  d» 
g,  v,  s&  beheves  fordoblingen  ikke  (bleg).  Men  ved  nogle 
ord,  som  ende  pâ  en  af  disse  konsonanter,  beheves  for- 
doblingen dog  (veed,  for  at  skille  det  fra  ved;  meed; 
ôjemeed,  for  at  skille  det  fra  med).  Desuden  gselder  det 
altsammen  kun  om  danske  ord  ;  fremmede  ord,  om  de  end 
ère  aldeles  danske,  f&  aldrig  fordoblingen  (muur,  men 
natur).  Dog  hersker  her  atter  uenighed  (aile  skrive  natur, 
nogle  stiil  —  piil).  Og  sa  gives  der  ogs&  fremmede  ord» 
hvis  lœngde  ikke  skal  udtrykkes  ved  vokalens  fordobling. 
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men  ved  h  (vahre,  uhr).  Og  fremdeles  udtrykker  vokal- 
fordoblingen  ikke  lœngden,  men  tonefaldet  (armée);  men 
der  er  adskillige  andre,  hvor  tonefaldet  skiller  ordene  ad, 
og  alligevel  ikke  betegnes  (ballet  og  ballet,  d.  e.  ballett). 
Hvem  skulde  tro,  at  det  er  forstandige  mennesker,  der 
hâve  udtœnkt  ait  dette,  og  forstandige  mennesker,  der 
hver  dag  bruge  det,  og  finde  det  fortrseffeligt.  Hvor 
simpel  er  derimod  den  lov  :  hver  vokal  danner  en  stavelse. 

Hensigten  bôr  overalt  vœre,  isteden  for  kunstig  sam- 
mensatte  régler  at  ssette  simple  og  naturlige.  Nâr  Bask, 
for  at  bestemme  brugen  af  je  (jod),  indviklede  sig  i  mod- 
sigelser,  og  dog  tilsidst  màtte  gôre  undtagelser  fra  sin 
egen  regel  (gejstlig,  kejser,  der  skulde  vsere  gjejstlig,  kjejser), 
sa  fandt  jeg  det  ganske  simpelt,  at  udelade  betegnelsen  af 
je-lyden,  hvor  stavningen  og  lydforbindelsen  ligefrem 
farte  den  med  sig.  Det  er  en  hyppig  gammel-dansk 
brug,  og  de  Svenske  komme  godt  igennem  med  den  (k&nna, 
genom). 

Nâr  jeg  nu  kort  skal  samle  hvad  vi  beheve,  sa  er  det 
omtrent  detsamme,  som  de  Svenske  allerede  hâve:  latinsk 
8krift,  sm&  forbogstaver  i  snbstantiver,  enkelte  tegn  for  à, 
ô  og  0  (thi  disse  to  m&  adskilles,  da  de  hâve  samme  a(V 
stand  som  se  og  e),  lsengde  udtrykt  ved  enkelte  vokaltegn, 
og  korthed,  hvor  det  beheves,  ved  konsonantfordobling,  ude- 
ladelsen  af  det  je,  der  ikke  behaves.  Det  er  det  hele. 
Og  en  s&  ubetydelig  forandring  skulde  man  ikke  ville  gôre, 
nâr  man  derved  kan  vinde  s&  mange  fordele,  blive  fri  for 
en  evindelig  plage  og  et  traelagtigt  bryderi,  give  sine 
8krifter  samme  dragt  som  vore  naboers,  og  gôre  dem 
tsekkeligere  for  hele  Europa. 

Mon   et   forseg  pâ  en   sftdan  forandring  kunde  hâve 
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fremgang?  jeg  véd  det  ikke.  Det  vilde  vel  g&  hermed, 
som  med  andre  ting  i  demie  elendige  verden.  Den  ene 
vil  ikke,  fordi  det  èr  nyt;  den  anden  vil  ikke,  fordi  det 
générer  ham;  den  tredie  vil  ikke,  fordi  folk  1er  ad  det; 
den  fjerde  vil  ikke,  fordi  hans  patron  mâake  ikke  vil 
synes  om  det;  den  femte  vil  ikke,  fordi  han  f&r  ntak  af 
sine  venner;  den  sjette  vil  ferst  vide,  om  kongen  kan  lide 
det  [faktisk]  ;  den  syvende  frygter  endog  for  at  miste 
noget  af  sine  indkomster,  og  hvad  det  nu  ellers  kan  rare. 
Ingen  vil  gerne  rare  udsat  for  latter,  selv  om  det  var  en 
dum  latter;  uden  fred  kan  man  ikke  levé;  med  patron- 
skabet  ma  man  holde  gode  miner,  ellers  kan  man  ikke 
komme  frem,  o.  s.  fr.  Derfor  sker  der  sa  Met  godt  i 
verden.  Men  latteren  kraler  sig  selv,  gnnst  er  ustadig 
som  vejrlys,  n&r  tingen  er  overstâet,  s&  jsevner  ait  sig,  og 
nogle  se  hverken  til  hôjre  eller  venstre,  men  altid  lige 
ud.    Derfor  sker  der  dog  noget  godt  i  verden. 

Om  det  kan  hâve  fremgang,  beror  isaer  pâ,  om  det  er 
noget  godt,  og  om  det  er  brave  folk,  ikke  narre,  der  vil 
det.  Lad  os  gôre  et  forseg!  Dersom  der  er  to,  som  dele 
min  overbevisning,  s&  udbreder  kundskaben  sig  ira  dem 
til  to  andre.  Sa  ère  vi  fem.  De  fem  fordobles  til  ti,  og 
ti  gange  ti  gôr  hundrede.  Hundrede  mennesker,  som 
ville  en  ting  blot  for  tingens  egen  skyld,  er  en  uover- 
vindelig  magt.  Kundskaben  g&r  ud  i  bestandig  storre  og 
stôrre  kredse,  ligesom  kredse  pft  vandet;  tilsidst  véd  ingen, 
hvem  der  egentlig  har  kastet  stenen  ud,  og  det  er  ogsfi 
det  ligegyldigste  ved  det  hele.  Sa  begynder  der  en  lille 
billedstorm,  ligesom  i  reformationstiden  ;  s&  bryde  vi  ind 
i  skolerne,  og  rive  deres  helgenbilleder  om.  Fremad!  Vi 
bave  tiden  for  os.    Tiden  er  en  msegtig  mand. 
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[S&ledes  talte  jeg  for  femten  sexten  ftr  siden.  Nu 
mindee  jeg  Vaulabelles  ord:  »Le  temps  viendra.  C'est 
un  de  ces  élans  involontaires  que  font  tous  les  abandonnés 
vers  un  avenir  meilleur.»  Men  jeg  meddeler  kun  forelœs- 
ningen,  jeg  skriver  ingen  kommentar  til  den.  Det  kan 
vaere  nok  at  sige:  de  hundrede  kom  ikke.] 


Vi  elske  modersm&let.  Hvor  lidet  det  end  er,  til 
hvor  fâ  sjsele  det  end  er  indskrœnket,  hvor  fâ  der  end 
bekymre  sig  om  det  udenfor  Danmarks  graendse,  og  hvor 
betrsengt  det  end  er  nœsten  fra  aile  sider,  vi  elske  det 
dog,  kunne  aldrig  forlade,  aldrig  opgive  det,  aldrig  aflade 
at  tenke  derpâ.  Alligevel  har  det  sit  gode,  undertiden  at 
se  ud  over  sin  snaevre  kreds,  og  se  ind  i  verden,  for  med 
udvidet  sjsel  at  vende  tilbage  til  vort  eget  ;  og  nâr  vi  ville 
bestemme,  hvilken  plads  vort  modersmâl  indtager  i  sprog- 
enes  raekke,  er  det  nadvendigt.  Men  nâr  vi  skue  ind  i 
tungem&lenes  verden,  hvilket  mod  harer  der  ikke  til  at 
vove  sig  ind  i  den,  hvilken  fatning,  til  ikke  at  forstyrrcs 
af  dens  mangfoldighed  !  Af  hvilken  forbavselse  ma  vi  ikke 
betages  ved  at  se  sprogene  i  deres  forunderlige  skikkelser, 
kantede,  snirklede,  runde,  krusede  skrift former,  ved  at 
hère  de  stemm  er  og  tunger,  der  bragende  og  brusende, 
hviskende  og  rislende,  snurrende  og  stônnende,  skrattende 
og  snftvlende,  kvidrende  og  rungende,  dumpe  og  klang- 
fidde,  snart  soin  et  oprert  hav,  snart  som  en  mild  flod 
—  tone  os  imade.  Gâr  det  aret  s&ledes,  der  kun  skal 
rumine  det,  hvorledes  vil  det  g&  sjaelen,  der  skal  fatte  det? 
Snarere  kan  den  fare  igennem  jordens  hôje  og  dale, 
klefter  og  huler,   mâle  himmelrummets  kloder,   end  finde 
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vej  i  sprogverdenens  inderste  gemmer,  sâledes  som  den 
âbenbarer  sig  i  menneskets  rast  fra  Peshereernes  r& 
skrig  til  Demosthenes'  stormende  taler. 

Fâ  undersagelser  bave  derfor  sâledes  fengslet  de  dyb- 
sindigste  tenkeres  opmœrksomhed,  som  undersegelsen  om 
sprogenes  oprindelse  og  udspring,  deres  lab,  gang  og  for- 
deling  over  jorden ,  deres  sammenhseng  og  slsegtskab.  Vi 
"betragte  kun  noget  deraf,  tbi  til  lykke  har  vor  sjœl  allerede 
nu  noget  af  den  spœndkraft,  som  Lavater  tillaegger  sjaelene 
i  den  anden  verden,  pludselig  at  kunne  skyde  sig  ud  i  en 
afstand,  stôrre  end  solens,  og  atter  trsekke  sig  sammen  til 
et  eneste  punkt.  Vi  kunne  stille  en  tubus  for  sjaelens 
ôje,  skyde  den  ud  og  drage  den  sammen,  danne  en  vid 
synsmark  eller  en  snsever,  og  vende  den  hen  over  stort  og 
smât ,  uden  at  forstyrres  af  mangfoldigheden ,  som  ligger 
udenfor. 

Dette  serer  vende  vi  imod  menneskehedens  vugge. 
Hvor  gik  ferste  gang  denne  vugges  gsenger?  Aile  spor 
vise  ben  imod  lysets  opgang,  imod  asten.  Nàr  vi  fra 
Ceylon  skue  op  imod  Forindien,  eller  fra  det  aegaâske 
hav  stige  op  imod"  Arménien,  eller  fra  Japan  og  China 
bevaege  os  imod  vesten,  eller  fra  Isbavets  bredder  rykke 
op  imod  syden,  s&  made  vi  en  stor  landstrœkning,  ophôjet 
over  aile  andre  egne,  en  stor  og  vid  bjsergrygg,  hvis  isse- 
punkt  er  arkenen  Kobi.  Herfra  sœnker  Asien  sig  imod 
aile  kanter;  fra  denne  hôjde  udg&  de  bjsergkaeder,  der 
gennemskaere  det,  fra  disse  bjœrgbOjder  og  deres  skrft  lier 
udspringe  til  aile  sider  store  floder.  Sydsiden  af  denne 
bjaergkaede  danner  Thibet,  i  hvis  dale,  efter  en  seldre  reja- 
endes  beskrivelse,  risen,  vinstokken,  bselg-  og  traefrngter, 
der  nu   ero  almindelige,   bave  deres  oprindelige  hjem,   og 
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hvor  de  saedvanlige  husdyr  levé  i  vild  tilstand.  Til  Thibet 
graendser  det  yndige  Kashemir,  hvor  rosen  glader  i  de 
yppigste  farver,  hvor  rosenhesten  er  landets  almindolige 
fest  —  og  vejen  ligger  nu  âben  til  Hindostan. 

Men  menneskehedens  aeldste  saede  har  ingen  historié, 
og  kan  ingen  hâve.  Vor  kultur  vender  sit  &syn  imod 
asten,  som  den  Kristne  vender  sit  imod  Jérusalem,  Mu- 
hamedaneren  imod  Mekka;  men  vor  seldste  kultur  tager 
sin  begyndelse  laenger  mod  vesten,  dèr  hvor  omvandringen, 

■ 

indsluttet  mellem  floder,  i  frugtbare  dale,  forvandlede  sig 
til  faste  samkvem,  riger  og  s  ta  ter,  thi  kun  i  selskabet 
avles  kulturen.  Derfra  vandrede  den  over  til  Afrika  og 
Europa,  til  den  snœvre  Nildal,  og  endelig  til  Grsekenlands 
velsignede  egne. 

Overalt  danne  sprogene,  og  med  dem  kulturen,  lige- 
som  baelter  og  zoner  eller  brede  striber.  Fra  Mellemasien 
g&r  et  baelte  mod  esten  over  China,  mod  sydost  over 
Malaya,  mod  sydvest  over  Arabien  til  Nordafrika,  mod 
nordvest  tvaers  igennem  Europa.  Dette  sproghele,  for  os 
det  n sera  este  og  vigtigste,  slynger  sig  ligeledes  som  sser- 
egne  bselter  igennem  vor  verdensdel,  hvoraf  flere  ère  os 
mer  eller  mindre  magtpâliggende.  Et  f.  ex.  fra  Europas 
hôjt  bankende,  aldrig  hvilende  hjserte,  Frankerig,  over  Italien 
og  Spanien;  et  andet  over  Europas  lunger,  det  hôjt  skrig- 
ende  Tyskland,  op  imod  os,  imod  Nord  en. 

[Sprogenes  synlige  fremstilling  i  baelter  og  epoker  p& 
sprogkort.  Deres  inddeling  efter  de  herlige  elementer  i 
stammer,  klasser  og  sprog.] 

Den  b&de  udferlige  og  indtrsengende  betragtning  heraf 
tilherer  den  nyeste  tid,  og  har  f&et  sin  fuldendelse  ved 
sprogsammenligningen  ;  og  imedens  granskerne  ère  skredne 
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fremad  til  enhed,  da  man  fôr  naesten  udelukkende  beskaeft- 
igede  sig  med  enkeltheder  og  sm&heder,  hâve  folkene 
falgt  med,  og  indset  granskningens  hôje  mal.  Yor  tid 
(navnlig  polske  forfattere)  hâve  udtalt,  at  de  sandheder, 
som  forhen  udtaltes  af  enkelte  msend,  dem  ère  nu  hele 
folk  kaldede  til  at  modtage  og  ssette  i  vaerk;  >nâr  en 
tanke  har  vundet  lovgivende  kraft,  sa  bliver  nu  et  folk 
dens  udavende  magt.»  Og  hvad  et  folk  forhen  vilde,  det 
virker  nu  p&  en  hel  folkestamme,  og  saetter  aile  de  be- 
slaegtede  klasser  i  bevaegelse.  Derfor  &  sprogenes  sfaegt- 
skab  og  indbyrdes  sammenhseng  i  vore  dage  s&  stor 
betydniog. 

[Fjaernere  stammer :  densoriske,  enstavelsessprogene. 
Den  semitiske  med  en  ejendommelig  asterlandsk  litera- 
tur.  Den  tshudiske  med  i  det  mindste  tre  klasser  og 
tolv  sprog.    De  amerikanske  o.  s.  v.] 

Vor  stamme:  den  kaukasiske,  af  Bask  kaldet  den 
sarmatiske,  af  andre  den  indisk-germaniske.  Det 
er  den,  hvori  videnskaber  og  kunster  b&de  fordum  hâve 
haft  og  endnu  hâve  deres  vigtigste  organ.  Den  straekker 
sig  fra  Indien  (Sanskrit)  og  Fersien  (Zend)  over  Kaukasus 
til  Europa,  hvor  den  mod  norden  ender  i  Shetlandseeme, 
ved  Nordkap  og  pâ  Island.  Folkene,  der  taie  den,  udgôre 
en  mangfoldig  blanding,  i  hvis  historié  man  iagttager  en 
uafiadelig  bevaegelse,  en  evindelig  uro,  en  bestandig  strdm- 
ning,  medens  folkene  med  enstavelsessprogene  naesten 
blive  st&ende  som  en  stôrknet  masse.  Den  deler  sig  i  syv 
klasser,  af  hvilke  to  hère  til  Asien,  og  felgende  til  Europa: 
Denkeltiske  fra  hovedssedet  Gallien,  udbredt  overBret- 
land,  Irland,  Skotland  (Kymrisk,  Ersisk,  Gaelisk,  Annorisk 
o.  s.  v.).    Den  thrakiske  (efter  Bask)   eller  graesk- 
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romerke,  den  europœiske  kulturs  fostermoder  og  amme, 
i  Grsekenland  ftddendt,  i  Italien  blandet  med  tshudiske  og 
keltiske  stammer.  Fra  Latinen  udgik  de  romanske  sprog 
i  to  grene:  den  pyrenœiske  (Portugisisk  og  Spansk), 
den  alpiske  (Italiensk  og  Fransk).  Den  lettiske,  en 
œldgammel,  efterhânden  sammentraengt  klasse  i  Litthauen 
og  hos  de  egentlige  Letter,  uden  literatur.  Den  slâviske, 
af  dunkel  oprindelse,  delt  i  to  hovedgrene,  en  astlig  (Rus- 
sisk),  en  vestlig  (Polsk)  med  i  det  mindste  sex  sprog  i 
hver  gren.  Til  syvende  og  sidst  komme  vi  endelig  til  vor 
klasse,  den  gotiske. 

Den  gotiske  klasse,  benaevnet  sâledes  efter  de  vidt- 
bekendte  historiske  folk,  Go  ter,  Gother  og  Gâter,  kaldes 
af  nogle  tyske  forfattere  den  germaniske  eller  tyske ,  men 
ingen  grandig  sprogmand  har  gjort  det  uden  i  et  slags 
literart  overmod,  ikke  for  alvor.  Jakôb  Grimm,  der  i  sin 
Deutsche  grammatik  optager  ait  under  navnet  Tysk,  skelner 
desuagtet  nôje  to  afdelinger,  som  vi  ville  kalde  den  tyske 
og  den  nordiske.  De  hâve  formet  sig  under  idelige  kampe, 
hvormed  mindre  kredse  efterhânden  hâve  bOjet  sig  ind 
under  stôrres  herredômme,  men  adskille  sig  begge  sa  vel 
fra  den  graesk-romerske  klasse  og  dens  affedning,  de  ro- 
manske sprog,  som  fra  den  slâviske.  Begge  udgôre  de  en 
umiskendelig  enhed.  Det  er  en  lyre,  en  muslingskal,  hvis 
strsenge  ère  udspœndte  over  dybe  dale  og  vide  sletter,  og 
befaestede  til  hôje  bjaergkseder  mod  syden  og  norden,  fra 
de  dsterrigske  Alper  til  de  store  skandinaviske  tvserbjserge. 
Men  der  er  sat  en  stol  pâ  midten  af  lyren  (Danevirke), 
hvorved  den  er  delt  i  to  lydferer  (instrumenter)  med  for- 
skellig  klang  og  stemning.  De  hâve  fremdeles  delt  sig, 
i  flere  grene,   og    de   sage   hver  for  sig  at  forene  sig  til 
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samme  samslag  (harmoni).  Tyskland  har  allerede  sagt: 
der  skal  ingen  Fichtelbjserge  og  ingen  Schwarzwald  vaere 
mère;  Norden  vil  ogsâ  sige:  der  skal  ingen  Kel  vaere 
mère,  og  der  skal  intet  tfresund  vaere  mère. 

Den  germaniske  eller  tyske  afdeling  skyder  ud  i  tre 
grene,  der  hâve  ordnet  sig  som  lag  i  elementarverdenen 
fra  syd  mod  nord  med  forskellig  farveblanding  mod  ast 
og  vest.  1)  Den  sydgotiske  eller  gotiske  i  og  for  sig: 
Ostgotisk  eller  Masogotisk,  og  Vestgotisk.  Kun  af  den 
forste  hâves  betydelige  literaere  levninger  (Ulfilas).  2) 
Den  overtyske:  Alemannisk,  Frankisk  o.  fl.  Hertil  herer 
ogsâ  Thûringi8k,  hvoraf  der  i  middelalderen  udviklede  sig 
Meissnisk,  der  anses  for  spiren  til  Oversaxisk  og  Hôjtysk, 
som  ved  Luther  blev  til  Tysklands  skriftsprog.  Han  stak 
en  kvist  i  jorden,  nn  overskygger  den  aile  tyske  lande. 
3)  Den  nedertyske,  der  atter  deler  sig  i  tre  skud:  Old- 
sassisk,  der  i  middelalderen  blev  til  gammel  Nedertysk, 
hvoraf  Plattysk  har  udviklet  sig,  en  vidt  udbredt  sprogart, 
der  har  en  viss  ejendominelig  lighed  med,  og  har  haft 
megen  indflydelse  p&  vort  modersmâl.  Frisisk,  der  er  bedste- 
moder  til  Hollandsk.  Ângelsaxisk,  overfert  til  England,  og 
moder  til  gammel  Engelsk.  Skônt  vi  ikke  lsenger  kunde  forny 
Knytlingernes  fordringer  p&  England,  gôre  vi  dog  krav  p&  de 
oplysninger,  dette  sprog  kan  yde  vort  modersmâl  i  sin 
garnie  skikkelse.  Ogsâ  er  endnu  det  enge^ske  sprogs 
stedorâ  og  hele  grundlaget  af  dets  ordforrâd  af  ângelsaxisk 
oprindelse.  »Man  kan  derfor,  siger  Bask  i  et  af  sine 
hândskrifter,  let  se  forskellen  imellem  Fransk  (Bomansk) 
og  Engelsk,  nâr  man  sammenligner  ord  som:  homme, 
man;  père,  father;  terre,  earth;  arbre,  tree;  aller,  go; 
voir;  see;  aimer,  love,  o.  s.  v.«     De  engelske  vise  mod  nord. 

Den  nordiske  afdeling  udgâr  fra  det  oldnordiske  sprog, 
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Bom  vi  pleje  at  kalde  det,  eller,  som  de  garnie  sagde:  den 
danske  tunge,  det  norrane  (norske)  mal.  Det  er  i  grunden, 
som  aile  oldsprog,  ikke  nogen  fuldendt  enhed,  thi  det  var 
ikke,  og  kunde,  ligesom  Graekenlands  garnie  tungemâl, 
ikke  vaere  til  uden  i  dialekter,  der  havde  oplast  sig  i  flere, 
endog  personlige,  ejendommeligheder.  Der  var  den  gang 
ingen,  der  kunde  opfatte  disse  eleinenter  i  deres  harmoni; 
det  er-  en  opgave  for  vor  tid.  Tydeligst  og  fuldstaendigst 
finde  vi  dem,  medens  de  andre  aldrig  hâve  vseret  til  i 
8krift  eller  ère  tabte,  bevarede  i  Islandsk,  i  grundlyde, 
stamord,  former  o.  s.  v.,  og  det  besidder  tillige  den  maerk- 
eligste  garnie  literatnr.  Dèr  m&  vi  sage  Eddaerne,  kilden 
til  historieskrivningen ,  de  stôrste  levninger  af  poesien. 
Dèr  m&  ogsà  sproget  sages,  for  at  jaevnferes  med  de 
andre,  i  selve  de  garnie  skrifter.  Enhver,  der  af  det  nu* 
vaerende  har  villet  forklare  det  aeldre,  enhver  der  gâr 
krebsgang  fra  nutiden  tilbage,  isteden  for  fra  oldtiden  at 
skride  frem,  har  saedvanlig  i  naesten  enhver  bemaerkning 
om  sprogudviklingen  taget  fejl.  (Molbech).  Nserved  Is- 
lande k  ligger  Faeraisk,  en  liden  dialekt  uden  literatur, 
men  uagtet  det  ikke  vilde  fore  til  noget,  af  en  sàdan 
dialekt,  eller  egentlig  to,  at  skabe  et  skriftsprog,  er  den 
dog  altid  vaerd  at  kende,  da  den  har  suget  naering  af 
stort  og  sm&t,  og  garnie  sagn  og  sange  ère  opbevarede  deri. 
Fra  det  oldnordiske  udgik  de  tre  nordiske  hovedsprog, 
eller,  n&r  Norsk  og  Dansk  opfattes  som  ett  skriftsprog,  de 
tvende:  Svensk  og  Dansk.  Det  norske  har  hait  den  be- 
synderligste  skœbne.  Ligesom  Norges  garnie  tungem&l 
var  det  oprindelige  grundlag  til  Islands,  er  det  bâde  i 
sproglig  og  i  literaer  henseende  det  islandskes  supplément. 
Omtrent  fra  reformations  tid  en  faldt  skriftsproget  sammen 
med  det  danske,  og  det  kunde  da  siges  at  vaere  ogsà  det 
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danskes  supplément,  men  dialekterae  fortsatte  deres  egen, 
deraf  uafhaengige,   virksûmhed.     I  dem  ligger  en  naesten 
uudtômmelig   kilde  pâ  oti  og  former  fra  gammel  tid,    et 
ypperligt   stof  til  et  skriftsprog.     Og   n&r  Nordnuendene 
med  en  elskvœrdig  travlhed,   som  aile  folk,   der  begynde 
et  nyt   liv,   synes  at  ville   ase  af  denne  kilde   og  derved 
fjserne  sig  fra  os,  ma  en  s&dan  forest&ende  udvikling,  hvis 
den  lykkes,  ogsâ  vaere  os  kaer  ;  da  vi  nedvendig  ma  komme 
til  at  tage  del  i  den,   m&  ogsâ  vi  hilse  den  velkommen, 
fordi  den  tillige  er  en  berigelse  for  09.    Fra  det  Svenske 
hâve  vi  i  mangfoldige  tider  vendt  os  bort,  og  dog  kan  vor 
iorfatning,  vor  historié,   vore  love,  vore  sœder  og  skikke, 
uden  indsigt  i   de  tilsvarende  svenske  ikke  til  falde  blive 
oplyst,  forsâvidt  der  i  ait  dette  ligger  en  overlevering,  der 
ligner  vore  faedres.     Overalt   danner  det  svenske  et  mid- 
delled,  ligesom  i  sproget.    I  dets  dialekter  ligge  de  aeldste 
segte  lyde  forvarede,  imedens   de  islandske   gik  over,   og 
vore  endnu  mère.    Middelalderen  igennem  og  endou  den 
dag  i  dag  stâ  de  svenske  former  et  skridt  lsenger  tîlbage 
end  vore,   og  laere  os  derved  at  gribe  overgangen.    Selve 
modssetningen  indeholder   megen    laerdom.     Det   svenske 
sprog  er  af  bjœrgnatur;    der  er   rigtig  nok  i  den  franske 
période  kommet   noget  visst   sadt   deri,    noget   vammelt, 
noget   nlideligt,  men  det  kan  tabe  sig,  og  det  deler  med 
os  en  lige   sa   ulidelig  tyskhed;   men   ellers   besidder   det 
nden  tvivl  af  naturen  en  stserkere  musik,  stôrre  elasticitet, 
mère  fylde,  mère  kserne,  det  vil  sige,  mère  tanke.    Stiller 
man   de   to  sprog   ved  siden  af  hinanden,   sa  bemserker 
man  let  det  besynderlige  faenomen,  der  uden  tvivl  indtrader 
overalt,   hvor  to  sprog  skulde  vaere  ett  og  ère  blevne  to: 
en   mœngde   smâ   nnderlige  forskelligheder  trade  frem  og 
gOre  sig  gœldende,  fordi  tanken  er  skudt  ud  fra  ett  spir- 
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ende  ôje  i  to  bladduske  (vi  stemme  for  noget,  de  raste 
for  det;  det  er  dog  i  grunden  det  samme),  hvilket  naesten 
gôr  det  til  en  byrde  at  lœre  det  ene  sidesprog,  nftr  man 
har  det  andet  til  modersmâl.  Thi  ligheden  er  ikke  fuld- 
kommen,  og  uligheden  ikke  heller  sa  stor,  at  man  gider 
laert  den,  da  man  i  grunden  ingen  grand  ser  til  den. 
Men  det  gâr  vel  hermed,  ligesom  med  bradre,  der  hâve 
sine  visse  sœregenheder,  som  farst  stade  fra,  siden  traekke 
til,  egenheder,  som  man  efterhânden  finder  sig  i,  og  tilsidst 
kan  komme  til  at  holde  af.  Og  vore  bradre  og  fraender 
ère  de  jo;  jo  mère  vi  elske  dem  og  os  i  dem,  jo  mère  vi 
elske  deres  sprog  og  vort  i  deres  og  deres  i  vort,  desto 
mère  komme  vi  til  at  elske  og  at  agte  os  selv. 

Og  sa  vil  jeg  da  slutte  med  det  thema,  som  jeg  her- 
efter  skal  variere  s&  ofte,  som  der  gives  mig  lejlighed 
dertil:  foreningen  af  de  nordiske  sprog.  H  vis  ikke  som 
ett  felles  organ  for  samme  nordiske*  ând,  sa  i  det  mindste 
imellem  de  tvende  herskende  skriftsprog  en  bestandig 
stôrre  ydre  tilnsermelse ,  og  et  bestandig  stôrre  gensidigt 
indre  samkvem.  Dermed  ville  vi  da  ogsâ  made  den 
ildevarslende  sp&dom,  at  vort  tungemâl,  inden  to  hund- 
rede  ftr  vil  gâ  til  ende,  kun  vil  blive  betragtet  som 
en  tysk  dialekt  (—  so  that  probably  in  less  than  two 
hundred  years  more  the  Danish  will,  in  Denmark  at  least* 
only  be  considered  as  a  dialect  of  that  language,  det 
tyske.  Ferrall  og  Bepp,  Danish— engl.  vocabulary.  For- 
talen  s.  XXV). 

Det  farste  middel  til  en  sâdan  forening  er  kundskab, 
kundskab  om  sprogenes  sammenhseng  i  Norden,  om  deres 
historiske  udvikling,  og  om  den  œvne,  der  ligger  i  dem, 
til  fremdelos   at  udvikle   sig.     Det  andet  er  kundskabens 

IV.  11 
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anvendelse,  tillid  til  den,  og  uforsagthed  i  dens  brug. 
Det  tredie  er  ârv&genhed  hos  folket,  og  aile  i  hver  kreds 
fremtrsedende  maends  iver,  for  at  vaekke  det,  nâr  det  falder 
i  slummer.  Mâské  ville  nogle  sige:  det  simpleste  er,  at 
folkene  forene  sig;  nâr  folkene  forbinde  sig,  sa  lade  herek- 
erne  nok  vaere  at  rive  dem  fra  hinanden.  Men  dette 
ligger  udenfor  mit  omrâde.  Og  dersom  det  tilkommer 
mig  at  taie  om  andet  end  det,  hvorpâ  jeg  har  nogen 
forstand,  s&  vilde  jeg  sige,  h  vis  nogen  vil  hère  det  og 
tsenke  derover:  Overalt  hères  det  samme  r&b,  det  samme 
kald  til  folkene,  at  forene,  hvad  tiden  har  adsplittet,  at 
sauile  i  ânden,  hvad  der  er  oplest  i  former.  Velan!  vi 
hâve  nu  i  over  tre  hundrede  âr  fortysket  vort  sprog;  lader 
os  nu,  eftersom  ingen  lever  ved  sig  selv  alêne,  men  i  og 
med  andre,  i  hundrede  âr  forsvenske  det!  Vi  haVe  ved 
at  fortyske  det  taget,  hvad  vi  kunde  fâ,  vi  hâve  ikke  taget 
urten  af  drikken,  men  baermen,  ikke  kronen  af  blomsten, 
men  affaldet,  skrabet,  det  sletteste  vi  stedte  pâ,  lige  fra 
durchlauchtigheder  til  dyvelsdraek;  lader  os  nu  forsvenske 
det,  men  lader  os  gôre  det  med  bevidsthed  og  med  smag! 
lader  os  ikke  tage  det  slette,  det  skaeve,  men  det  bedste, 
det  aedleste,  det  mest  segte  nordiske  og  det  udtryksfuldeste, 
vi  kunne  finde  de  ri!  Digteren  skal  foreg&  os,  men  vi  ville 
falge  ham.  Da  skulle  vi  kunne  lade  naboskabet  afvexle 
med  grandskab,  indfald  med  huskud,  historié  med  hsevder, 
geni  med  snille  ;  da  skal  vort  tungem&ls  lynde  vorde  stor- 
ladent  og  grant,  vor  lànte  kultur  vorde  selvmyndig  odling; 
og  nâr  vi  sâledes  fuldgôre  vor  tids  semne,  skulle  vi  selv 
hâve  glsede  deraf,  og  vore  bôrnebôrn  velsigne  os  derfor. 

[Det  ma  erindres,  at  forelaesn ingen  er  holdl  under  Kristian  den 
ottendes  regering.] 
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2.     TIL  SAGALITERATUREN. 

JAistorisk  indledning  (forkortet;  de  mangfoldige  kilde- 

steder,   der  jo   heller  ikke   egnede   sig  til  det  mundlige 

foredrag,   ère   ogsâ   her  udeladte).     Island  er  sagalandet. 

P&  en  e  samledes  og  bevaredes  og  behandledes  stoffet  til 

Nordens  œldste  historié.     Det  tykkes  at  vœre  et  sjseldent 

og   sœreget  faenomen,    og  var   det,   men  ikke  sa  meget, 

som  det  ved  farste   ôjekast  synes.     Hvad  Island  var  den 

gang  for  det  garnie  Norden,   det  blev  England  siden   for 

hele  Europa  i  en   endnu  hôjere   betydning.    [Udferelse  af 

sammenligningen  i  lighed  og  forskel.] 

Nordens  historié  er  imidlertid  «ldre  end  Islands,  end- 

skônt  vi  nœrmest  ikknn  kende  den  af  islandske  kilder;  og 

de  laere   os,   at  der   i  de  nordiske  lande  fôr  Islands  op- 

dagelse   ma  hâve   vaeret   en   viss  kultur.     Vi   finde   den 

overalt   i   naerheden    af  de   store  vande:   f.  ex.  i  Sverige 

ved  Mselaren;  i  Norge  ved  Throndhjemsfjord,  ved  Fjordene, 

ved   Vigen;   i   Danmark   ved  Isefjorden,   ved  Limfjorden, 

ved  Slien.    Overalt  blev  der  anlagt  faste  st&der,  og  for- 

uden  de  fiygtige  sekongebele  fin  des  der  faste  kongehirder, 

i  Saelland   f.  ex.  Hleiôr,  i  Throndhjem  Hladir.    Der  var 

konger,   helte  og  heltegerninger  ;  sikkert  var  der  da  ogsâ 

skalde.    Der  var  store  folkekampe  :  Daner  og  Angler  strede 

il* 
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med  de  nordtyske  folk,  Hunerne  (Heryararsaga  og  Saxo), 
i  Norden  selv  ksempede  Daner  og  Nordmœnd  og  Svear  i 
det  store  Brâvallaslag.  Til  visse  bleve  disse  og  lignende 
folkekampe  forevigede  i  episke  digte;  brudstykker  deraf 
hâves  endnu.  Al  kamp  uagtet  ma  der  i  denne  kultur 
ogsâ  hâve  vaeret  enhed,  der  giver  sig  til  kende  i  felles 
gudsdyrkelse,  faelles  myther  og  felles  sprog  (den  danske 
tunge,  dônsk  tunga),  efter  en  garomel  fortelling  begge 
bragte  til  Norden  af  Odin  og  Aserne.  Ogsâ  en  felles 
skrift  var  til,  hvor  ubehjœlpelig  den  end  m&  hâve  vaeret» 
runeskriften ,  der  findes  som  stenskrift  fra  Danmarks  syd- 
ligste  til  Sveriges  nordligste  graendse,  fra  den  hedenske  tid. 
Undersegelserne  om  dette  sprogs  og  disse  indskrifters  be- 
skaffenhed  og  deres  âbenbar  stôrre  «lde,  end  sprogets  p& 
Island,  udgôr  en  af  vore  sproggranskeres  for  sprogm&nd 
underholdende  granskninger.  Denne  stôrre  folkeœlde  be- 
styrkes  y  der  m  ère  ved  statsformningen ,  der  er  langt  œldre 
end  Islands  opdagelse  og  taber  sig  i  mythen,  ved  en  ud- 
vikling  af  stsender,  felles  for  aile  tre  riger:  trallen,  bonden 
og  hersen,  jarlen  og  den  fra  jarleaetten  ndsprungne  konge- 
stegt,  en  kongemagt,  der  jo  aldrig  fandtes  pâ  Island. 
Endelig  viser  kultur  sig  i  de  hyppig  forekommende,  nok- 
som  bekendte  indenlandske  forbindelser  imellem  de  trende 
fastlandsriger  og  udenlandske  forbindelser  endog  med  rjaerne 
lande:  fomemmelig  viking,  handel,  rejser  og  neds&ttelser. 
Viking  begynder  med  vildhed  og  ender  med  kulturens 
befordring.  Det  var  skik,  siger,Snorre,  at  lensmsends  og 
maegtige  bônders  sonner  fore  pft  hserskibe.  Foret  haergede 
de  indenlands ,  og  der  fandtes  hele  rakker  af  vikinge- 
saeder  fra  Vigen  igennem  tfresund,  langs  med  Goto-  og 
Sviaskœr.    Da  kongerne  forbode  dette  uvsesen,  og  sogte  at 
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hemme  ran  og  strandhug  pâ  rigerne  selv,    gik   disse  toge 
til  fjaerne  kyster,  og  Nordboen  avede  sig  i  vesterviking  og 
asterviking.    De   foretoges   kun  om  sommeren  ;  om  vint- 
eren   tyede   vikingen  til  et   fredland,    hvor  hans  laengere 
ophold  mâtte  frerame   den   gensidige  meddelelse.     Jeg  vil 
kun  naevne  Nordboernes  toge  og  nedsaettelser  i  de  nordtyske 
lande,  og  stiftelsen  af  riger,  hvis  mythiske  historié  ei  gdh- 
stand  for  en  hel  raekke  af  eddiske  digte  (Vôlsungesangene)  ; 
de   store   Normannetoge  imod   vesten,  isaer  Nordmanden 
Gange-Rolfs   nedssettelse    i    Normandi,   og    udvandringen 
derfra   til   Sicilien    og  Neapel;    imod'  asten    Varagernes, 
naermest  Svenskernes,  nedsaettelser  i  Garderige,  og  deû  for 
aile  Nordboer  almindelige   vandring  til  Myklegârd,   og  de 
senere   tilbagevirkninger  deraf  pâ  Norden.     Hvis  Nordbo- 
ernes  agtelse   for   den   svage   og  aerbedighed  for  kvinden 
ère   traek,    der  vidne  om  nogen  dannelse,    sa  gaelder  det 
ogsi  om  handelen,  der  trives  midt  under  den  vilde  kriger- 
ferd,    og   selve   vikingens  agtelse   og  skfinsel  imod  keb- 
manden   (kaupmadr)    og  handelsmanden  til  ses  (fawnaôr), 
samt   selve   foreningen  af  viking   og  bandel.     Ved  hvert 
oflersted   og   tingsted   var  der  tillige  kebsted   (kaupstaâr), 
hvoraf  de  senere  kebstseder  tildels  opstode,  og  der  holdtes, 
efter  at  ofringen  (blotet)  og  retsforhandlingen  (tinget)  vare 
end  te,  et  marked  (markaâr).    Levende  handel  forbandt  de 
tre    riger.     Ved  et   seldgammelt  offersted,    Skiringssalr  i 
Vigen,    var   et  hovedsasde  for  Norges  handel  imod  syden. 
I  Danmark  fandtes  et  lignende  ved  Haleyri,  Haler.    Hele 
flftder  madtes  i  tfresund  for  handelens  skyld  (den  s&kaldte 
Eyrafloti),  og  did  kom  ikke  blot  skibe  fra  Vigen  og  Gat- 
land,    m  en   ogsâ  fra  Faeraerne   og  endnu  fjsernere  egne. 
Hôjt   oppe   i  Norge   holdtes  et  lignende  handelsmede  ved 
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Vâgen  (Vogastefna  og  Vogafloti).  I  Sverige  var  een 
Gottland  (Gulland),  ogsfl  bekendt  for  sine  fand  af  sjaeldne 
mynter,  middelpunktefc  for  en  levende  handel  pâ  landene 
mod  esten.  Vikingstogene  p&  Bjarmeland  endtes  gerne, 
nâr  den  ferste  kamp  var  til  ende,  med  en  indbringende 
tuskhandel.  Ligesfl  pft  EstJand  og  andre  kystlande  ved 
0sterseen,  i  togene  pft  Saxland  (Nordtyskland)  og  langs  med 
Nederlandenes  kyster  til  Flaemingaland  (Flandern)  og 
fjaernere.  Der  er  ingen  tvivl  om,  at  disse  toge  og  hand- 
elsforhold  mâtte  give  vikingen  og  handelsmanden  anled- 
niDg  til  at  laegge  vind  pft  fremmede  sprog;  navnlig  fore- 
kommer  Vendisk  (  Vindverska)  og  Vœlsk  (  VaUka).  Fôj 
hertil  de  tidlige  forbindelser  med  de  tidligst  kultiverte 
lande,  Irland,  England  og  Skotland.  Afgôrende  beviser 
pâ  forbindelsen  imellem  selve  de  nordiske  lande,  imellem 
de  fjserneste  egne  mod  nord  og  landene  ved  0sterseen, 
ère  Ottars  og  Dlfstens  rejser.  Ottar  (Ohtere)  var  en  Helge- 
laender,  og  foretog  to  rejser,  den  ene  fra  Helgeland  (Udiog- 
aland),  den  nordligste  del  af  Norge,  omkring  Nordkap  til 
Bjarmeland,  den  anden  fra  Vigen  igennem  Kattegattet  og 
Bseltet  ned  til  Hedeby;  Ulfsten  (Wulfstan)  skal  hâve  vœret 
en  Slesviger,  der  foretog  en  rejse  fra  byen  Slesvig  til  et 
sted  pft  kysten  af  Prenssen.  Begge  gave  mundlig  efter- 
retning  om  deres  rejser  til  den  engelske  konge  Alfred 
(887—900),  der  bar  bevaret  dem  p&  Angelsaxisk  i  sin 
overssettelse  af  Orosius, 

Men  om  det  end  s&ledes  er  visst,  at  der  var  udbredt 
en  viss  kultur  over  hele  Norden,  opmaerksomheden  b5r 
isser  fœstes  pâ  Norge.  Tbi  Islaenderne  ndgik  fra  Norge; 
det  var  norsk  sprog  og  norsk  kultur,  som  de  farte  med 
8ig  fra  deres  hjemstavn,   og  siden  pft  Island  udviklede  pâ 
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sœregen  vis.  Islands  kultur,  selve  dets  poesi  og  saga,  var 
i  sin  oprindelse  norsk,  men  den  blev  islandsk  ved  en  selv- 
stœndig  udvikling,  sa  selvstœndig ,  at  den  tilharer  Islaend- 
erne,  og  bôr  bsere  deres  navn.  Med  Norge  stode  Islaend- 
erne  i  umiddelbar  forbindelse;  de  udgik  fra  Norge,  de 
havde  mest  samkvem  med  Norge,  de  vendte  tilbage  til 
Norge,  desvaerre  m&  man  sige:  de  udgik  fordrevne,  og  de 
vendte  tilbage  afmœgtige.  Stedse  ma  man  hâve  forholdet 
til  Norge  og  dettes  kulturudvikling  for  ôje,  medens  de  kun 
middelbar,  historisk,  st&  i  forbindelse  med  S  venge  og 
Danmark. 

Genkald  altsâ  de  bekendte  forsag  pâ  at  forklare 
Norges  aeldste  udvikling,  de  mislykkede  i  den  garnie  for- 
tslling  i  Fundinn  Noregr  om  Norr  og  Gorr,  den  senere 
historiske  oplysning  om  landskaberne  (F.  A.  Munchs  be- 
skrivelse),  og  selve  historien,  indtil  Halfdan  Svartes  son 
Harald  Hftrfager  ved  en  rsekke  af  haertoge  forenede  aile 
norske  landskaber  under  sit  eneherredômme.  Selv  skald 
havde  han  skalde  ved  sin  hird,  ikke  blot  fra  Vigen  og 
andre  landskaber  mod  syden  og  vesten,  men  fra  det  fjaerne 
Hàlogaland  imod  nord,  og  aile  digtede  de  i  det  samme 
sprog,  den  danske  tunge.  Tidlig  var  lovgivningen.  Fra 
kulturforbindelsen  med  England  udgik  indferelsen  af 
kristendommen.  Med  aile  disse  enkeltheder  for  ôje  kan 
man  da  vende  sig  til  Island,  hvis  seldste  historié  vi  her 
kun  antyde. 

Til  historien  om  Islands  opdagelse  og  bebyggelse 
harer  isaer:  De  forskellige  meninger  om  aen  Thule,  Bedas 
omtale  deraf  og  Islaendernes  opfatning  af  Bedas  ord  ;  den 
irske  munk  Dicuils  fortselling  om  eneboerne  fra  de  nord- 
brittiske  aer,  der  besagte  Fsereerne  og  Island,  og  de  efter 
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dem   fundne   levninger  i  Papey  og  Papyli;   Islands  ferste 
opdagere  :  Garôar ,  efter  hvem  det  fik  navnet  GarSarshdlmr, 
Nadoddr,  som  blev  dreven  hen  til  Gardersholm,  og  kaldte 
det  Snaeland,   og  Flôki  VilgerSarson  eller  Ravnefloke,    dcr 
kaldte  det  Island.    Harald  H&rfager  bemaegtigede  sig  Norge 
efter   det  store  slag  i  Hafursfjord  ;   han  undertvang,    som 
det  i  sagaerne  hedder,   aile  Norges  konger,    og  lagde   det 
ene  fylke   under  sig  efter  det   andet;    oyer   h  vert  fylke 
satte   han    en   jarl,    der   blev  maegtigere  end  den  forrige 
konge;  i  hvert  fylke  tilegnede  han  sig  al  odel  eller  ejen- 
domsjord,  ja   endog   aile   ubeboede  landstraekninger,   selv 
seerne   og    vandene   ansâ  han   for   sine,   og  aile  bônder 
mât  te  vaere  hans  lejtendinger  (leigumenn)  og  betale  skatter 
og  afgifter  (dlôgur),   ikke  blot  landskyld  for  jordens  brng, 
sagare  for  rettens  nydelse,  men  endog  personlig  skat  (nef- 
yildî)  for   lov   til   at   levé.     Overalt  tvang  han    de  méat 
ansete  maend  til  at  underkaste  sig  ham  eller  at  fiy  landet; 
nogle   lod   han  lemlseste,  andre  drsebe.    Det  var  utâleligt 
for  de  msegtige  og  rige  Nordmaend,    der  hidtil  havde  be- 
siddet   fuldstsendig  frihed,   og   elskede   den  over  ait.    De 
opgave  deres  besiddelser,  og  droge  til  Jaemteland  og  Hels- 
ingjaland  mod  asten,  hvis  opdyrkning  allerede  var  begyndt, 
eller  de  tyede  til  Faereerne,  til  Hjaltland,    Syderaerne   og 
andre  aer  i  Vesterhavet,   men  isaer  til  Island,   der  snart 
blev  det  vigtigste  nyland,  efter  at  man  havde  laert  at  kende 
dets  fordele.  Den  ferste  nedsaettelse  foretogès  af  fostbradrene 
Ingolf  og  Leif  (Hjôrleif),  der  landflygtige  fra  Norge  droge 
ud   for  at  opsage  det  land,    Ravnefloke  havde  fundet,   og 
landede  i  den  sôndre  Alptefjord  pâ  astkysten  870  (det  ftr, 
da  kong  Edmund  den  hellige  blev  draebt),  og  atter,  efter 
et   vikingstog   til  Irland,    sejlede   ud   for  at  nedsœtte  sig 
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(874).  Ingolf  landele  ved  det  efter  ham  opkaldte  Ingolfs- 
hôfde,  Hjôrleif  ved  Hjôrleifshôfde.  Hjôrleif  blev  draebt  af 
sine  irske  trelle,  der  flygtede  til  de  efter  dem  kaidte 
Vestmannaeer,  men  Ingolf  hœvnede  sin  fraendes  drab,  og 
tog  derpil  fast  bolig  i  Reykjavik,  h  vis  omegn  han  tog  i 
besiddelse.  Ny  landnarasmsend  kom  til,  og  efterhânden 
befolkedes  Lslands  fjorde  landet  rundt,  Borgefjord  med 
Skallagrims  slaegt  fra  Fjordene,  Bredefjord  med  Thorolf 
Mostrarskeggs  slaegt  fra  Sogn,  Vatnsdalen  med  Ingemund 
den  garnies  slaegt  fra  Romsdalen,  {Jfjord  med  Helge  den 
magres  slaegt  fra  Irland,  o.  s.  v.  Sidst  befolket  blev  #st- 
landet.  Landnamstiden  eller  den  tid,  i  hvilken  hele 
landet  blev  fuldbygget,  angives  til  60  âr  (874—934).  Da 
levede  endnu  mange  af  landnamsmaendene  eller  deres  bôrn. 
Til  den  tid  havde  ogsâ  landet  f&et  sin  politiske  forfatning. 
I  disse  60  &r  var  ogsâ  (efter  îslendingabàk  og  Landndma) 
befolkningen  bleven  sa  stserk,  at  landet  aldrig  siden  har 
vaeret  bedre  befolket.  Ved  biskop  Gissurs  folketaelling  over 
bundrede  âr  efter  denne  tid  fandtes  der  pâ  landet  38 
store  hundrede,  det  er  4560  husfaedre  eller  selvstaendige 
msend;  og  i  betragtning  af  den  store  maengde  undergivne, 
der  gik  p&  [hver  husfader,  ma  de  saedvanlige  régler  for- 
dobles,  n&r  man  deraf  vil  slutte  til  hele  folkemaengdens 
stôrrelse. 

Bebyggelsen  er  forbunden  med  omstaendigheder ,  der 
mâtte  befordre  en  literaturs  udvikling,  og  gôre  denne 
fjœrne  a,  der  dannede  ligesom  et  midtpunkt  imellem 
Vesten  og  0sten,  til  bevaringsstedet  for  nsesten  hele  den 
garnie  nordiske  kultur.  Nybyggerne  vare  i  almindelighed 
rige  og  maegtige  msend  af  hôj  slaegt.  De  havde  haft  store 
besiddelser,  en   stor  slaegt  og  et  udbredt  svogerskab,   der 
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tildels   fulgte   med   de  m.     De  udledte  sin  aet  fra  Nordens 
konger,  jarler   og   herser.     Landflygtige  med   eller   mod 
deres   villie    udrustede  de  stundum  et  skib  eller  flere,  for 
med  sin  slaegt  og  sine  rarlige  ejendomme  at  kunne  tirage 
ud  til  det  forjaettede  land.    Skibet  indeholdt  ikke  blot  ud- 
vandrerens   naermeste   slaegt  t   men    ogs&  et  stort  folge  af 
fraender    og   beslaegtede  {frœndalid  eller  skuldalid)  foruden 
mange  andre  undergivne,   frigivne   og  traelle.     Àudr    hin 
djûpauôga   havde  foruden  mange  traelle  20 — 30  fin  maend, 
som  stode  under  en  mand,  der  havde  vœret  herse  i  Norge. 
Geirmundr   heljarskinn,   farte   halvtres   eller  flere  frigivne 
med   sig.     Det   er  en.egen  underholdning,  at  felge  med 
disse   mœnd,    at   lande   med   dem,  at   vandre  med  dem 
langs  floderne,   og  at  se  dem  fordele  landet  imellem  sig. 
Nogle   af  nybyggerne   havde  dreyet  viking  og  samlet  sig 
meget  gods,  andre  hayde  som  handelsmaend  faret  til  fjaerne 
lande,   som  pelsvaerkhandleren  SkinnabjGrn   med  tilnavnet 
Holmg&rdsfarer,  andre  hayde  i  deres  faedreland  forestftet  hoy 
(hedenske   kirker)    og  godord,  o.  s.  fr.    Tilsammen  kunde 
de  sàledes  vaere  i  besiddelse  af  den  kultur,   der  var  til  i 
Norden,  og  efterlade  den  til  sine  bôrn,  der  ydermere  kunde 
udvikle  dën  under  frihedens  beskyttelse.    Den  langt  over- 
vejende  del  af  nybyggerne,  hartad  aile,  vare  fra  Norge,  fra 
naesten  aile   Norges   landskaber,   fra  Helgelands  kyster  og 
aer,  fra  kystlandene  mod  veste n  langs  ned  til  Agder,  men 
ogs&   fra  Thelemarken,    Vestfold   o.  s.  fr.    Kom  de  ikke 
umiddelbar   fra   Norge,   sa   var   det  dog  Nordmsend  eller 
deres    efterkommere,    der   havde   drevet  viking  i  Vester- 
landene,  eller  havde  nedsat  sig  dèr,  og  tildels  stiftet  riger 
p&  0rkeneerne,    Sydereerne,   i   Skotland   eller  pâ  Irland. 
Hertil  herte  nogle  af  de  mest  fremragende  slaegter.    Nogle 
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indfedte  Skotter  og  Irer  fulgte  med,  men  de  fleste  af 
dem  vare  traelle.  Fra  Sverige  og  Danmark  vare  kun  f&, 
men  disse  lande  havde  ikke  desmindre  fra  arilds  tid  stflet 
i  forbindelse  med  de  udvandrende  slaegter;  thi  mange 
farte,  med  en  viss  stolthed,  deres  herkomst  tilbage  til 
Daomarks  garnie  konger,  til  Harald  Hildetand,  til  Régner 
Lodbrog,  og  sagnog  fortaellinger  om  dem  m&  havé  vœret 
levende  og  forplantet  sig  i  stegten.  Fra  Danmark  naevnes 
kun  en  nybygger,  Une  den  danske  eller  bin  ubârne,  som 
ban  ogsâ  kaldes,  fordi  ban  var  fedt  efter  faderens  ded,  en 
son  af  den  Gardar,  der  ferst  fandt  Island,  men  en  mand, 
der  kun  gôr  os  lideri  aère.  Kong  Harald  Hârfager  havde 
lovet  at  gôre  ham  til  jarl  over  aen,  hvis  han  kunde 
underl&gge  sig  den;  men  da  nybyggerne  fik  nys  derom, 
skyede  de  ham  og  vilde  hverken  give  ham  kvaeg  eller 
anden  naering,  sa  han  mâtte  drage  fra  sted  til  sted,  indtil 
han  blev  drsebt  af  Leidolf  Kappe,  hvis  datter  han  havde 
forfert.  Der  nœvnes  blandt  nybyggerne  heller  ikke  mer 
end  en  svensk  mand,  Thormod  hin  ramme  eller  staerke. 
Mangfoldige  af  de  saedvaner  og  skikke,  der  omtales 
under  bebyggelsen,  vidne  ogsâ  om  det  lands  forfatning, 
som  de  havde  forladt,  og  tildels  forte  over  med  sig. 
Iblandt  dem  vil  jeg  kun  hentyde  til  nogle.  Forberedende 
vare:  mfiden,  hvorpft  de  bestemte  landingen  og  nedssettelsen, 
ved,  nftr  de  naermede  sig^land,  at  udkaste  de  stetter  eller 
stolper,  der  stode  ved  hôjssedet  (hôjsaedesstetterne,  ôndveg- 
iuûlur,  8etsiokkar),  med  den  beslutning,  at  nedssette  sig 
dèr,  hvor  de  dreve  i  land.  Det  kunde  vare  tre,  ja  ti  til 
femten  âr,  fôrend  de  fandt  dem,  men  nftr  de  fandtes,  op- 
gave  de  det  sted,  hvor  de  imidlertid  havde  nedsat  sig. 
Det  kunde  ogsâ  vsere  en  anden  kser  genstand,  som  Kveld- 
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ulfe  kiste;  thi  da  han  faite  at  han  skulde  de,  befalede 
han,  at  hans  lig  skulde  laegges  i  kiste  og  denne  kastes 
overbord,  sa  vilde  ban  dog  komme  til  Island  og  tage  land 
dèr,  og  dèr,  bvor  kisten  landede,  skulde  hans  son  neds&ttc 
sig.  Det  andet  er  mâden,  hvorpâ  de  toge  en  landstrak- 
ning  i  besiddelse  (at  nema  land),  mserkerne  pâ,  at  en  del 
af  lantlet  var  indtaget,  og  det  var  ikke  lidet,  hele  fjorde 
og  store  strekninger  ind  i  landet,  ved  at  oprejse  en  stang, 
ved  at  fseste  en  axe  i  klippen,  og  deslige,  som  viste,  at 
her  havde  vaeret  mennesker,  isaer  ved  antaendelse  af  ilde 
(at  fara  land  eldi).  Senere  nybyggere  brugte  ogsâ  andre 
midler:  de  kebte  sigjord  i  en  andens  landnam,  eller  toge 
land,  med  bans  tilladelse,  efter  hans  r&d,  eller  de  toge 
med  magt ,  hvad  de  vilde  hâve,  ved  at  fordrive  den 
farste  besiddelsestager.  Der  var  natudyrkelse  og  guds- 
dyrkelse,  eller  en  blanding  af  flere  elementer;  en  dyrkede 
en  lund,  en  anden  et  vandfald,  eller  en  sten,  hvori  han 
havde  sin  skytsând  (drmaôr)  eller  han  dyrkede  en  af  hoved- 
guderne,  Odin,  Thor  eller  Frej.  Der  var  hedenske  templer 
(ho/)  med  deres  altcr  (stalli),  hvortil  stundum  mulden  blcv 
overfart,  som  var  under  det  garnie  i  Norge.  Den  gejstlige 
og  verdslige  magt  forbandtes  i  godordet,  o.  s.  fr.  Krist- 
endommen,  der  var  kommen  over  med  fra  Vesterlandene, 
holdt  sig  pâ  enkelte  steder,  hos  enkelte  stegter. 

Dersom  en  literaturs  udvikling  kunde  fremmes  ved 
en  sammenstrômning  af  slaegter  fra  asten  og  vesten,  mâtte 
den  endnu  mère  befordres  ved  deres  forening  under  en  fri 
forfatning,  og  ved  den  rô,  der  Iodes  dem  til  at  beskaeftige 
sig  med  fortellinger  om  sig  selv  og  om  hele  Nordens,  ja 
al  verdens  begivenheder.  Blandingen  fremkaldte  kamp, 
kampen  gsering,  og  under  denne  raàtte  aile  fele  trang  til 
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orden,  kultur  og  sœdelighed;  og  aile  livets  kilder  âbne  sig 
friske    og   klare   i   frihedens    ungdom.     Medens  hele  det 
evrige  Norden   hyldede   kongemagten ,    dannede  Island  en 
fristat,  der  kunde  udvikle  sig  uden  ydre  forstyrrelse.    Harald 
Hârfager    tilegnede   sig   rigtig    nok   fra   ferst  af  en  slags 
oyermagt,    han   ytrede   sin  fortrydelse  over  udvandringens 
tilvsext,    han   gav  den  bestemmelse,   at  ingen  mât  te  tage 
stôrre  landnam,  end  ban  pft  en  dag  knnde  fare  over  med 
ild;   ban   gjorde  endog  forsag  pâ  at  drage  een  ind  under 
Norge,  men  det  havde  ingen  fremgang,  og  Norges  falgende 
indre    tilstand,   stridighederne   imellem   Harald   Hàrfagers 
sonner,  den  gœring,  kristendommens  indfarelse  farte  med 
sig,  de  derpâ  falgende  uroligheder,  indfarelsen  af  jaernbyrd, 
og  borgerkrigene,  samt  Islsendernes  ârvâgenhed,  at  Norges 
konge  ikke,  som  han  snu  nok  forsagte,  skulde  vinde,'  endog 
det   mindste  og  fjserneste  punkt  af  landet  (Grimsey),   ait 
gjorde ,   at   planen    til    Islands   undertvingelse    tabtes   af 
sigte,    og   sl&gterne   dèr   havde   ro   til  at  formere  sig  og 
forene    sig   i  en    fri   uafhœngig   stat,    der   ferst  efter  de 
Dorcke  borgerkriges  ophar  gik  under  i  et  overmodigt  ari- 
stokrati.    Uden  det  var  Island  aldrig  blevet  til  det,  det  blev. 
Begyndelsen  til  den  politiske  forfatning  var  patriark* 
alsk.      1   en  nybygd,   bvor  der  ingen  anden  avrighed  var, 
mâtte   husfaderens    myndighed   over   hele  den  slœgt  eller 
rettere  de  slsegter,   han  havde  fart  med  sig,   vaere  endog 
stôrre,    end   den  havde   vaeret  i   moderlandet.     Som  den 
farstkomne,  som  den  sœdvanlig  seldste,  som  den,  der  havde 
tildelt   de   andre   deres   besiddelser,   var  han   tillige   den 
naturlige    dominer   i    aile    de    stridigheder ,   der    opstode 
imellem  de  msend,  der  havde  nedsat  sig  i  hans  landnam. 
Farst  nâr  bygderne  toge  til,  nâr  de  store  landnamsmsends 
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besiddelser  bleve  bebyggede  dèr,  hvor  de  stedte  sammen, 
pâ  grandserne,  kunde  der  opstft  stridigheder  imellem  ber- 
dingerne,  og  da  mât  te  trangen  til  lov  og  ret  Ievende  fêles. 
Der  oprettedes  ting  {ping)  for  en  hel  landstrakning  eller 
et  herred,  indstiftet  af  den  mest  ansete  havding  med  de 
andre  skellige  maends  rftd  og  samtykke  {med  ràâi  (dira 
sveitarmanna).  Aile  samtykke  den  lov,  de  skulde  adlyde; 
deri  ligger  fribeden  ;  men  naturligvis  adlade  de,  der  skulde 
adlyde;  disse  lovgivere  vare  bônder,  men  det  felder  visst 
nok  ingen  ind  ved  dette  udtryk  at  t&nke  pâ  vore  bônder; 
det  var  landets  hôjbârneste  og  mœgtigste  mœnd,  konger  og 
jarlers  efterkommere.  I  begyndelsen  vare  tingene  ft;  da 
pâdômtes  ved  dem,  f.  ex.  ved  tinget  pâ  Kjalarnses,  sager 
endog  fra  fjaerne  egne,  hvor  der  endnu  intet  ting  var. 
Tlii  hvor  det  var  tilfseldet,  var  der,  nâr  man  ikke  vilde 
holde  sig  til  den  staerkeres  ret,  der  galdt  altid,  ingen 
anden  udvej  end  at  voldgive  sagen  til  en  eller  anden  ansét 
mand  i  selve  sveiten,  hvilket  ofte  var  misligt,  eller  at  ty 
derhen,  hvor  der  allerede  var  et  tingsted,  og  ret  kunde 
findes.  Nâr  flere  herredsting  vare  oprettede,  valgtes  et  af 
dem  til  overret  eller  fjerdingsting;  og  endelig  faites  mang- 
elen  af  en  faelles  regering  for  hele  landet,  og  der  op- 
rettedes et  alting  (930). 

[Fortœlling  om  tingene,  altinget  og  fjerdingsinddeling- 
en,  altingets  indretning  og  femterdommen.  Sammen- 
lignîng  imellem  den  islandske  fristat  og  de  greske  repub- 
likker,  isaer  Athenen  og  Sparta,  der  dannedes  af  byer 
med  en  omegn.] 

Nedsaettelsen  og  udviklingen  af  en  fri  forfatning,  den 
bestandige  afvexling  i  nybyggernes  stilling,  den  uro  der 
mfttte   opstâ   ved   de   vandrende   slœgter,  de  smâ,  men  i 
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forhold  til  slsBgternes  omfang  store  begivenheder,  naerings- 

forholdeDe  og  de  af  aens  sœregne  natur  udsprungne  natur- 

begivenheder,  stridigheder  i  hjemmet  og  pft  tinge,  de  las- 

ladte  lidenskaber   og  den  bevœgelighed  i  karakteren,   hvis 

fmgt  de  Tare,   og  som  de  ydermere  fremkaldte,   kort  den 

ny   stats   dannelse  og  tilvaerelsesmftde  mâtte  allerede  give 

anledning  til  fortslling,  og  danne  grundlag  for  en  round- 

lig  sagaliteratur,  der  forplantedes  ved  overlevering  fra 

stegt   til   staegt.     Hvad    den    mâtte  gâ  ud  pâ,  er  let  at 

skônne.     Minder  om   udvandrerne   og   deres   udvandring, 

minder   af  ait  det,   hvoriblandt  sange  og  fortaelling,   som 

de  havde  fort  med  sig  fra  moderlandene,   viser,   som   de 

nu  selv   digtede,  âagaer,   som  de   nu  selv  fortalte  om  ait 

hvad  der  var  dem  vigtigt,  ogsà  opdigtede,  isser  om  trolde 

og  lignende  vaesener,  slige  fortaellinger  mâtte  jo  nu  blive  til 

hist  og  her,  hvorledes  sa  formen  har  vseret;  vi  kende  dem 

ikke,  thi  mundlig  kunde  de  ikke  nâ  til  os,  vi  kende  kun 

de  8kriftlige  optegnelser,  der  ogsâ  gâ  tilbage  til  denne  tid, 

og  hyppig   dvœle  ved  den.     Og  her  made  vi  da  en  af  de 

maerkeligste  omstœndigheder  ved  Islands  bebyggelse.    Landes 

og    rigets   oprindelse,  staters   dannelse,    kulturens   farste 

fremkomst  og  udvidelse,  det  er  i  almindelighed ,  nâr  man 

ser  sig  om  i  historien,  ubekendte  ting.    Hvad  man  derom 

kan  sige,  er  sœdvanlig  formodninger,  gsetninger,  hypotheser 

og  fabler.    Men  sâledes  forholder  det  sig  ikk^med  Island. 

Hvorledes   blev  England   befolket?     Det  bliver  dog  altid 

noget  dunkelt,  hvorfra  urindvânerne   kom,  hvorledes  Irer 

og  Gseler,  Fikter  og  Skotter,  Walesser  og  Britter  fœrdedes 

i  de  aeldste  tider.     Den   angelsaxiske   krônike,    Chronicon 

Anglosaxonicum ,   fortaeller  rigtig  nok  Angelsaxernes  farste 

toge   til  England,   deres  nedssettelser   og   stiftelsen   af  de 
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syv  angelsaxiske  riger;  efterretningerne  derom  ère  til  visse 

mœrkelige,   og  kan  dog  ikke  stilles  ved  siden  af  dem  om 

Island;   thi  Angelsaxerne  kom  til  et  allerede  beboet  land, 

hvor  kulturen   allerede  havde  gennemg&et  flere  skikkelser. 

Danmarks   rige,   nâr   blev  det  til?  En  kong  Dan  stiftede 

det,  men  det  er  vel  kun  en  fiktion   efter  Rigsmàl,   for  at 

forklare  Dans  mark  ;  og  at  Dan  og  Angul  vare  bredre,  det 

er  vel  kun  et  udtryk  for  de  to  hovedfolk,   der  kom  til  at 

danne  Danmarks  rige;  ait  hvad  vi  vide  derom,  er  vel  ikke 

pâlideligere ,   end   verdens   skabelse   efter  skabelsens  bog? 

Oorm   den    garnie    samlede    riget    (forenede    Angel    med 

Danmark?),   men   hvad   vide  vi  sa  om  denne  samling  og 

dens   indflydelse   pà   kulturen?  ikke   andet  end   aeventyr. 

Men   Islands  historié   kende   vi   fra   ferste   fierd  af  î  det 

enkelte.    Nâr  De  engang  tager  bogen  om  Islands  befolk- 

ning,*  Landnàma,   for  dem,   sa  vil  De  mâské  sige,  at  det 

er  en  overmâde  tôr  bog,   men  det  vil  den  kun  vaere,    nâr 

De  ser  hist  og  her  i  den,  p&  aile  disse  enkeltheder,  hvoraf 

de  fleste  synes  at  vsere  lutter  ligegyldige   ting;   men  h  vis 

De   vil  betragte  den  i  det  hele,    vil  De  finde,  at   det  er 

en    overmâde   mœrkelig  bog,    at   det   mâské   er   det  i  sit 

slags    eneste    skrift,    der   er   til  i  verden.    H  vis  De  ikke 

holder  af  tendenslese  samlinger,  sa  er  jeg  ganske  af  Deres 

raening;   h  vis  De   ikke   finder  smag  i  en  fortegnelse  over 

forvalterne  pâ  Jsegerspris  eller  skomagerne  i  Ghristenbern- 

ikovstraede  eller  den   fortegnelse,    Holberg  taler   om,    over 

aile  de  braknsesede  borgere  i  Kobenhavn ,  sa  gôr  jeg  ikke 

heller,  og  mig  interesserer  det  heller  ikke  at  vide  navnene 

pâ  aile  landnamsmsendene  og  deres  medfelgere,  med  mindre 

jeg  kan   bruge   det   til  noget  hôjere.    Og  dette  hôjere  er 

her,  at  jeg  kan  se,  hvorledes  slœgterne  historisk  kan  felges 
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i  deres  begyndelse  og  udbredelse.  Tbi  der  er  mâské  intet, 
der  sâledes  rerer  gemyttet  og  saetter  det  i  bevœgelse,  som  nâr 
en  slsegt  kan  g&  tilbage  til  sin  ferste  oprindelse  og  Jfelge  dens 
udbredelse  fra  det  ene  led  til  det  andet  igennem  aile  dens 
udviklinger  og  gerninger,  bvormed  da  ogsâ  stedet  og  bo- 
ligen  ère  nôje  forbundne.  Spôrg  en  Islœnder  om  bans  faed- 
renehjem,  sa  vil  De  forundre  Dem  over,  hvorledes  han 
haenger  ved  det  og  dets  min  der.  Det  kan  nu  meget  ofte 
▼aère  ligegyldige  ting,  men  de  ère  ikke  ligegyldige  for  ham 
og  hans  feedrelandskaerlighed.  Og  at  se  det  for  sine  ôjne, 
hvorledes  et  folk  formes  og  dannes  i  det  mest  enkelte,  ma 
vaere  en  lise  for  enhver  historiker.  Vi  kunne  hâve  en  for- 
nemmelse  deraf,  men  en  langt  ufuldkomnere,  ved  vor 
adels  historié  (jeg  mener  den  danske  adel,  thi  vi  hâve 
ogsâ  en  tysk  adel,  og  hvor  dens  minder  herte  hen,  hâve 
vi  haft  bitre  anledninger  nok  til  at  fêle);  men  nâr  vi  g& 
til  vore  kabstaeders,  til  h&ndvaerkernes  og  handelsmsendenes 
oprindelse,  sa  er  jeg  bange  for,  at  vi  ikke  finde  stort 
andet  for  os,  end  tomhed  eller  fremmede;  og  jeg  tager 
ikke  i  betœnkning,  i  forbigâende  at  sige,  at  derfor,  blandt 
andet,  er  Dan  mark  sa  afhœngigt,  sa  lest,  sa  lidet  mœgt- 
ende,  fordi  der  i  dets  sl&gter  er  sa  liden  sammenh&ng, 
fordi  slaegterne  selv  ère  sa  lèse,  -at  det  fremmede  overalt, 
fra  overst  til  nederst,  har  traengt  sig  ind  og  skudt  det 
oprindelige  bort,  og  isteden  for  den  nedarvede  seresfelelse 
sat  den  ôjeblikkelige  egennytte.  Hvor  findes  der  nu  en 
slsegt  hos  os,  der  kan  gâ  tilbage  til  oldtiden?  Findes  der 
overhovedet  noget  land  i  Europa,  der  har  noget,  der  ligner 
de  islandske  forholde?  Da  jeg  spurgte  mig  selv  derom, 
traf  jeg  pâ  den  bekendte  rejsende  Kohls  skrift:  Reisen  in 
den  Niederlanden  (1850),  og  laeste  med  fornôjelse  i  andet 

IV.  12 
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bind  afsnittet:  Historischer  grand  und  boden,  hvor  ban 
taler  om ,  at  »  en  elsker  af  historien  kan  ikke  finde  noget 
skônnere  land  i  verden  end  Nederlandene,  thi  her  er  i 
grunden,  pâ  luft,  skyer  og  stjaerner  naer,  alting  historisk.» 
Og  det  ko  m  mer  deraf,  at  naturen  har  gjort  s&  lidet,  men- 
nesket  mfitte  gôre  sa  meget.  Pâ  andre  steder,  hvor  na- 
turen har  skabt  det  meste,  ligge  landsbyer,  staeder  og 
slotte  ligesom  saedekorn  stroede  i  landskabet,  men  ingen 
véd  ret,  hvorledes  de  ère  blevne  til,  men  i  Holland  mâtte 
mennesket  naesten  afvinde  havet  ait.  Derfor  er  der  knyttet 
en  overlevering,  i  det  mindste  et  sagn,  ikke  blot  til  staed- 
ernes  mure,  târne  og  gader,  men  naesten  til  hvert  stykke 
land,  du  betraeder.  Det  hele  land  er  afdelt  i  en  utallig 
maengdé  smâ  stykker,  de  sa  kaldte  polder.  Hver  isaer  har 
sin  egen,  mère  eller  mindre  bekendte  historié.  Man  véd 
sa  omtrent,  hvor  gammel  den  er,  nâr  den  blev  afvunden 
havet,  hvorledes  den  efterhânden  voite  til,  nâr  den  blev 
omdiget  og  overgivet  ploven.  Naesten  hvert  stykke  jord- 
bund  har  sin  aider  og  sin  saeregne  historié.  Han  samnien- 
ligner  landet  med  et  skakbraet,  «scholle  fur  scholle  zusam- 
men  gestûckt  und  aufgebauet«,  med  en  bikube,  thi  polder 
er  sat  ved  polder,  som  celle  ved  celle.  Han  minder 
om,  at  Graekerne  kaldte  faedrelandets  jordbund  heUig  og 
dyrkede  Gaea;  sa  kan  man  taenke  sig,  hvorledes  jordbunden, 
stedet,  ma  vaere  helligt  dèr,  hvor  forfaedrenes  navne  sa  at 
sige  svaeve  om  enhver  krog. 

1  den  overbevisning,  at  dette  kan  anvendes  pâ  Island, 
gik  vi  tilbage  til  dettes  historiske  oprindelse;  vi  fandt 
allerede  i  begyndelsen  det,  som  gjorde  Island  til  saga- 
landet,  og  gav  det  en  literatur,  en  historisk  literatur, 
hvortil  der  ikke  findes  mage  i  noget  andet  af  de  nordiske 
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lande.  Landets  og  folkets  historié,  frafarst  til  sidst,  det 
mindste  som  det  stôrste,  herer  vœsentlig  til  for  at  forklare 
sagaernes  oprindelse;  og  betragtningen  af  den  islandske 
historieskrivning  har  vaerd  i  sig  sel?  ved  det  lys,  den  kaster 
over  historien  i  almindelighed.  Det  er  det,  som  F.  E. 
M  aller  allerede  sa  treffende  har  sagt:  »Fremstillingen  af, 
fcvorledes  denne  historieskrivning  har  udviklet  sig,  ma 
Taekke  deltagelse  for  sin  egen  skyld,  thi  der  gives  naeppe 
noget  andet  folk,  hos  hvilket  man  sâledes  kan  pâvise  hist- 
oriens andfangelse  og  fedsel,  hvor  man  med  klarhed  kan 
fremstille,  hvorledes  mindet'  faestede  fod  og  avlede  fortael- 
lingen,  hvorledes  fortaellingen  forplantede  sig  og  voxte, 
indtil  den  blev  nedskreven,  og  den  nedskrevne  fortaelling 
blev  ordnet  efter  ârstal  og  drôftet  efter  régler,  indtil  under 
tidens  leb  finden,  der  havde  oplivet  det  hele,  svandt  hen, 
og  ikkun  det  dade  bogstav  blev  tilbage.« 

Det  er  i  sandhed  et  stof,  som  det  er  vaerdt  at  be- 
liandle.  Vi  stâ  endnu  kun  ved  den  allerferste  begyndelse, 
sandsynligheden  af  en  mundlig  saga.  Denne  varer  endnu 
ved  i  ârhundreder,  ja  egentlig  harer  den  aldrig  op;  men 
forend  noget  kunde  komme  til  os,  ma  der  fra  den  mund- 
lige  saga  udgà  en  skriftlig  saga,  hvilket  naturligvis 
ikke  kan  ske  fôr  bogstavskriftens  indfarelse.  Dertil  be- 
heves  en  anden  stor  bevaegelse  i  landet,  religionsforandringen 
(sidaskipii)  eller  kristendommens  indfarelse.  %  Naeppe  var 
landet  fuldbygget,  og  forfatningen  dannet,  fôr  denne 
bevaegelse  begyndte.  De  farste  forsag  mislykkedes,  men 
ondelig  blev  kristendommen  lovtaget  âr  1000. 

[Fortaelling  om  Thorvald  Kodransen ,  hin  vidferle, 
og  biskop  Frederik  fra  Saxland;  om  Stefner  Thorgilssen 
og   Thangbrand,    Siôu-Hall,    Gissur   hin   hvide   og   hans 

'     12* 
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svigersôn  Hjalte  Skeggesen;  Kjartan  Olafsen  i  Norge* 
Gissur  og  Hjalte  pà  Vestmannaeerae  og  altinget;  hed- 
ningen  Thorgeir  godes  overvejelse,  troens  antagelse  og  den 
almindelige  dftb.] 

Med   dens   indferelse  begynder  et  nyt  tidsrum,  skôni 
virkningerne  ikke  strax  komme  til  syne.    En  af  de  vigtigste 
var  indferelsen  af  (den  latinske)   bogstavskrift,  der  atteste 
de   ufuldkomne   og   besvserlige   runer,   som   n&rmest  kan 
vare  indrettede  til  at  indskseres  i  trae  eller  at  ndhugges  pà 
stene   eller  klipper,  og  i  hedenskabets  tid  bleve  anvendte 
til   trolddom   eller  nid,   stundum    til   skrift  (pâ  kevle)  til 
opbevaring  af  sange  (Sonartorrek).    Hen  hvorledes  det  ny 
alfabet  indfertes,  ad  hvilke  veje,    nâr  og  ved  hvem,  lader 
sig  naeppe  i  det  enkelte   oplyse.     Det  angelsaxiske  alfabet 
kunde  nœrmest  benyttes;  i  det  vare  allerede  de  bogstaver 
indferte,  som  det  garnie  sprog  kraevede,  men  som  maoglede 
i  Latinen  (f.  ex.  P  og  8).    Islaenderne  bleve   ogsâ   ved  at 
uddanne,  hvad  de  havde  inodtaget,   at  forekyde,  hvad  de 
ikke  behevede,  og  at  tilfoje  manglende  tegn.    Afhandlingen 
(i  Snorra-Edda)   um   lâtinu  stafrofit  naevner  som  nogle  af 
de  ferste,  der  ind  farte  det  latinske  alfabet,  det  vil  sige  en 
skrift  med  latinske  bogstaver  laempede  efter  sprogets  natur» 
to  maend,  nemlig  Thorodd  runemester  og  Are  frode.    Med 
kristendommen    falgte   ogsâ   laesning   af  latinske  skrifter* 
thi   dette   sprog    brugtes   udelukkende  ved  den   romerske 
messe,  og  dets  elementer  mâtte  i  det  mindste  aile  gejstiige 
Isère.    Men  dette  fremmede  sprog  overvœldede  ikke  landeta 
eget,  det  hjemlige,  det  satte  sig  ikke  istedet  for  det,  sa- 
ledes  som   i  Danmark  og  Sverige;  munkeforsegene  derpà 
forsvandt  snart   (Saxo  i  Danmark,  Theodorik  i  Norge,  pà 
Island  munkene  Oddr  og  Gunnlaugr).    Tvsertiinod,  stadiet 
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af  den  '  fremmede  tunge  vakte  hos  den  klegtige  Islsender 
efter  tank  en  over  bans  eget  sprog,  og  kun  hos  Islœnderne 
findes  som  enestâende  fenomen  v  det  garnie  Norden  sprog- 
lige   undersagelser.     Ved  kristendommen  trâdte  overhoved  j 

Island  ind  i  Eufopas  literaere  kreds.    Det  hentede  ved  den  | 

i 

kundskab  og  kultur  fra  Syden,  en  anden  anskuelse  af 
verden,  en  ny  tankegang  for  livet.  Hidtil  var  strômmen 
nsesten  nafladelig  g&et  fra  norden  til  syden;  gotiske  folk 
havde  overskyllet  de  sydlige  lande;  store  nordiske  vikinge- 
avaerme  haergede  deres  kyster.  Nu  gik  strômmen  tilbage 
fra  syden  til  norden  ;  og  disse  strômme  vare  af  hôjst  for- 
akellig  beskaffenhed.  Nord  en  s  vildhed  og  barbari  bragte 
Syden  blodig  kamp  og  plyndring  og  drab,  tanken  om 
hseder,  bytte  og  verdslig  vinding  ;  kristendommen  derimod, 
hvor  forvansket  den  end  var,  forkyndte  mildhed,  ikke  ydre 
strid,  men  jndre,  ikke  sejr  over  fjender,  men  selvbeherskelse, 
ikke  verdslig  haeder  og  aère,  men  sjaelens  indre  fred  og 
himmelske  goder.  Vikingetogene  efter  bytte  forvandlede 
sig  til  rejser  efter  laerddom.  Det  nsermeste  land  var  Sax- 
land.  Karl  den  store  havde  oprettet  skoler,  som  hans 
«fterfalgere  fortsatte.  Klosterskoler  blomstrede  i  Tyskland 
<om  Herfnrfia  i  Vestfelen,  som  biskop  Isleif  besegte,  se 
Mooyer's  afhandling).  Det  andet  og  stôrste  Iserdomssaede 
var  Paris;  til  klosterskolen  pâ  Genovevabjœrget  strômmede 
Parisklerke  fra  aile  lande.  Kirkens  hovedsœde  var  endelig 
Bom;  dèr  hentedes  pallium.  Medens  mange  verdslige 
maend  droge  «denlands  efter  historisk  kundskab,  eller  be- 
varede  den  i  hjemmet,  droge  de  Ishendere  ndenlands,  der 
attr&ede  hftjere  stillinger  i  kirken.  Vejen  gik  over  Norge 
og  Danmark,  hvor  de  hœdredes  og  underetettedes  af 
kongerne  eller  andre  mœgtige  maend.    Opholdet  i  Tyskland 
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og  Paris  var  ofte  langvarigt.  Der  knyttedes  s&kdes  et 
kulturbând  imellem  det  fjœrneste  land  imod  nord  og  det 
fjaerne  Syden;  et  fselles  lserdt  sprog  forbandt  dem.  Der 
dannedes  to  arter  af  laerde,  kirkelige  og  verdslige;  nogle 
forenede  begge  ôjemed,  og  der  oprettedes  efterh&ndea 
skoler,  der  bleve  planteskoler  for  literaturen. 

Nu  ud vider  ogsâ  sagaen  sig;  hidtil  kunde  den  kun  gft 
ud  pà  minder  fra  fortiden  om  begivenheder,  der  vare  aeldre 
end  bebyggelsen,  og  minder  fra  Island  sel?  omtrent  fra 
bebyggelsen  til  kristendommen;  nu  griber  den  videra  om 
sig,  og  omfatter  aile  de  nordiske  landes  historié  udenfor 
Island.  Nu  voxer  den  i  vaerd  og  betydning,  og  bliver  tH 
med  begivenhederne,  og  man  kan  med  rette  sige,  at  Islaend- 
ernes  historié  ligger  lige  sa  meget,  ja  mère,  udenfor  Is- 
land end  pâ  Island.  De  drage  ud,  de  opholde  sig  som 
skalde  ved  kongehirderne,  og  tàge  fra  det  ene  land  til  det 
andet;  de  ère  med  i  aile  slag,  i  det  mindste  i  de  store; 
de  erfare  det  vigtigste,  der  forefalder,  og  bringe  det  hjem 
og  fortœlle  det,  og  hvad  der  formelles,  hères  med  beger- 
lighed  af  et  videbegerligt ,  et  nysgerrigt  folk.  De  mindea 
sikkert,  mine  herrer,  anekdoten  om  biskop  Magnus,  der 
kommer  hjem;  altinget  er  i  den  heftigste  trsette,  da 
kommer  der  bud  om  biskoppens  ankomst,  tratten  er  endt, 
hele  tinget  spraenges,  aile  ile  ham  i  mode,  for  at  modtage 
ham,  for  at  bringe  ham  til  et  hôjt  steJ,  hvorfra  han  kan 
fortœlle,  hvad  der  er  haendet  pà  hans  rejse,  is»r  hvorlede» 
det  har  sig  i  Norge.  Begivenheder  ved  den  -  norske  kongea 
hird  er  som  bynyt  for  altingsinaendene  pâ  Island.  Dette 
folks  videlyst  er  umœttelig.  Denne  ny  tilstrômning  af 
begivenheder  forstyrrer  ikke  den  «ldre  strôm,  og  kristen- 
dommen hemmer  ikke  bevaringen  af,  ndsletter  i  det  mindste 
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ikke  de  hedenske  minder.  I  begyndelsen  var  nemlig 
kristendommen  hos  den  store  maengde  vel  endog  kun  til 
af  navn;  de  hedenske  elementer  havde  sâledes  gennem- 
trsengt  aile,  at  de  ikke  kunde  udryddes  med  rode.  De 
ferste  ivrige  biskopper  mfttte  finde  sig  i,  at  almuen  hang 
fast  ved  de  garnie  hedenske  sagn  og  sange.  Ugedagenes 
navne  kunde  de  fâ  afskaffet,  men  ikke  gudernes  navne  i 
de  eddiske  digte.  Vidner  det  end  om  forfelgelse,  at  disse 
sange  ère  komne  til  os  i  brudstykker,  sa  var  den  ne  for- 
felgelse dog  kun  forWgâende.  Heller  ikke  blev  kristen- 
dommen, sâledes  som  i  Danmark  og  S  venge,  indfert  ved 
fremjnede,  men  af  landets  indfedte  msend.  De  ferste  bi- 
skopper bleve  hverken  hentede  fra  Tyskland  eller  fra  England, 
de  udgik  fra  landets  egne  hôjbârneste  og  ypperligste  slaegter, 
og  modersmâlet  là  dem  lige  sft  meget  pâ  hjserte,  som  nogen 
anden.  De  fleste  gejstlige  toge  tillige  del  i  verdslige  fore- 
tagender,  i  statens  anliggender,  og  Iode  sig  ikke  bereve 
kaerligheden  til  landets  historié.  Kirken  var  ikke  ait. 
Islands  biskopper  vare  ogs&  langt  mère  uafhsengige,  end 
de  evrige  i  Norden;  de  vare  fjaernede  fra  den  mère  umid- 
delbare  indflydelse  af  serkebispeme  i  Hamborg  og  Bremen, 
og  siden  i  Lund.  De  kunde  modtage  og  anvende  aile 
kirkens  goder,  men  ikke  sa  let  tvinges  til  eller  gôre 
brug  af  kirkens  onder;  og  der  var  ogsâ  fra  denne  side 
stôrre  ro  for  historiens  udvikling. 

For  at  forstâ  denne,  mft  der  endelig  hâves  kundskab 
om  landets  historié,  endog  i  dens  enkeltheder  (langt  mère 
end  her  meddeles),  fra  kristendommens  indferelse  til  for- 
eningen  med  Norge,  og  noget  derefter.  Gissur  den 
h  vide  anlagde  en  gàrd  i  Skalholt.  Hans  son  Isleif 
(t  1080,    80  âr   efter  Olaf  Tryggvesens  fald)  studerede  i 
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Tyskland,  œgtede  Dalla,  var  stifter  af  den  ferste  skole,  <jg 
blev  Islands  ferste  biskop.  Isleifs  s0n  biskop  Gissur 
(t  1118)  blev  oplaert  i  Saxland,  besagte  pave  Gregor  den 
sy vende,  indferte  tiende,  lod  gôro  almindelig  folketelling, 
og  afstod  en  del  af  ait  bispedômme,  for  at  der  knnde 
oprettes  ett  til  i  Holum  i  Hjaltadal,  hvis  ferste  biskop  var 
Isleifs  laerling,  Jon  Ogmundsen  (t  1121),  en  strseng  for- 
felger  af  hedenske  minder. 

Den  aeldste  skole  efter  Isleifs  blev  oprettet  af  Hall 
Thorarensen  den  milde  eller  spake,  i  Haukadal  (f.  996, 
t  1090,  ti  âr  efter  biskop  Isleif).  Han  var  tre  âr  gammel 
bleven  debt  af  Thangbrand,  hvilket  ban  kunde  mindes, 
var  verdslig,  ikke  prsesteviet,  og  havde  til  sit  tredivte  âr 
drevet  handeL  En  af  bans  laerlinge  var  Are  frode.  Bi- 
skop Isleifs  son  Teit  kom  syv  âr  gammel  til  Hall  den  milde, 
blev  praest,  og  fortsatte  hans  skole.  Teits  son  Hall,  kaldet 
biskopsaemne,  havde  en  son  Gissur  Hallsen  (Gissur  lôgsôg- 
umadr,  t  i  Skalholt  1206),  der  om  sine  ophold  i  udlandet, 
hvor  han  var  meget  hœdret  og  berômt,  forfattede  et  skrift, 
flos  peregrinationis.  Hans  son  Thorvald  Gissursen  avlede  i 
sit  andet  aegteskab  Gissur  Thorvaldsen,  der  râdte  Snorre 
bane,  og  blev  jarl  pâ  Island. 

Historié  bliver  ferst  til  ved  alvorlig  behandling  og 
granskning.  Den  ferste,  som  forsegte  det,  var  Are  Thor- 
gilssen  hin  frode,  ogsâ  kaldet  den  garnie,  til  forskel  fra 
hans  sônne8ôn  Are  den  sterke  (f.  1067,  t  1148),  der  i 
sit  syvende  ftr  kom  til  Hall  i  Haukadal,  og  var  dèr  i 
fjorten  âr,  i  hvilken  tid  han  blev  oplœrt  i  fortidens  begiv- 
enheder,  dels  af  Hall,  selv,  dels  af  sin  aeldre  medlaerling 
Teit  Isleifsen.  Han  var,  efter  Snorre  i  fortalen  til  Heims- 
kringla,   den   ferste,   der  skrev  pâ  Norsk  (d  Norrœnu); 
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han  forfattede  nemlig  en  sammenhœngende  historisk  frem- 
stilling,  af  hvilken  han  selv  gjorde  et  udtog,  som  vi  endnu 
hâve  (fslendingabtik).  Han  havde,  efter  Eristnisaga,  et 
godord,  og  blev  prœsteviet  af  biskop  Oissur  Isleifsen. 

Are  frodes   samtidige   var  den  berômte  samler  af  de 

eddiske  digte  og  forfatter  til  flere  historiske  skrifter,   Sse- 

mund  Sigfussen  hin  frode  (f.  omtrent  1056,  f  1133), 

bekendt  af  sit  tddlige  og  lange  ophold  i  Tyskland  og  Paris, 

hvorom  fortsellingen  for  resten  taber  sig  i  legenden  (se  foruden 

de  islandske  kilder  ogsâ  Maurers  Islftndische  volkssagen). 

Efter   sin  hjemkomat  tiltrâdte  han  sin  fsedrenegârd  Odde, 

giftede  sig,  og  efterlod  en  berômt  afkom.    Som  prsest  havde 

han  del  i  den   islandske   kristenret;   og  pâ  gârden  Odde 

oprettede  han  en  skole,  det  ypperste  saede  for  videnskab 

og  kerddom  pâ  Island,  der  blev  vedligeholdt  af  hans  sonner, 

Ejolf  og  Lopt.    Ejolf  (f  1 1 59)  havde  blandt  sine  ypperste 

lœrlinge  biskoppen  i  Skalholt  Thorlak  Thorhallsen,  den  hellige 

(f  1193),  der  af  sin  moder  havde  lœrt  œttvfsi  og  manna- 

frédi,   og  skônt  han   havde  studeret  i  Paris  og  Lincoln, 

som  biskop  lige  til  sin  ded  vedblev  at  finde  moro  i  kvad 

og  sagaer.    Lopts  son,  Jon  Loptson   (t  1197),   en  af  de 

lserdeste  og  rigeste  maend,  der  vedligeholdt  Ssemunds  skole, 

og  hos  hvem  Snorre  Sturlesen   blev  opfostret,  havde  flere 

friller   og   uaegte  bôrn;   til  hans   segte   sonner  herte  den 

maegtige  Saemund  Jonsen  pâ  Odde. 

Islands  forfatning,  der  aldrig  havde  vœret  ren  démo- 
kratisk,  udartede,  da  flere  slsegter  segte  at  erhvserve  sig 
den  hôjeste  magt,  og  ikke  just  dertil  anvendte  de  reneste 
midler.  For  at  vinde  herredômme  tyede  de  til  fremmede, 
og  Norge  var  nu  oplagt  til  at  nsere  disse  stridigheder,  for 
at  vinde  landet.    Det  er  Sturlungernes  tid. 
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Sturla  Thordarsen  i  Hvamm  i  Dale9yssel  (f.  om- 
irent 1116)  var  en  begavet  og  driftig  mand,  men  tîllige 
listig,  gerrig,  œrgerrig,  og  verdsligsindet.  Med  sin  anden 
hustru  havde  han  tre  sonner:  Thord,  Sighvat  og  Snorre. 
[Fortaelling  om  Snorres  levned ,  efter  kilderne,  hvoraf  îsaer 
raaerkes:]  Snorre  Sturlusen  (f.  1179,  drabt  natten 
efter  Mauritius  messe,  den  22  september,  1241)  var  h  os 
Jon  Loptson  fra  sit  tredie  til  sit  attende  âr  indtil  Jona 
ded.  Ved  gifterraâl  lagde  han  (ligesom  Sohm)  grunden 
til  sin  rigdom  (g&rden  Beikbolt,  fortegnelsen  over  kirkens 
ejendom,  Snorralaug).  To  gange  i  det  mindste  var  han 
Islaods  lagmand.  Som  aile  sine  Amender,  mellem  bvilke 
ban  dog  gerne  stiftede  fred,  var  han  indviklet  i  mang- 
foldige  stridigheder ,  snart  om  godordet,  snart  om  gods; 
med  sine  bredre,  Thord  og  Sighvat,  med  sin  brodersftn 
Sturla  Sighvatsen,  med  sine  svigersônner,  Gissur,  Kolbein 
og  Thorvald,  med  sin  egen  son  Urakja,  med  sine  stifsônner, 
Halveigs  sonner  Klaeng  og  Orm,  med  sin  fosterfaders  son 
Saemund  Jonsen.  Hans  tre  detre  bleve  aile  forskndte  af 
deres  maend,  og  disse  bans  svigersônner  bleve  hans  arrigste 
fjender.  En  gang  var  der  fred  i  landet,  og  den  varede  en 
sommer,  det  var  1232,  den  sommer,  da  Snorre  ikke  red 
til  tings,  men  lod  .praesten  Styrmer  hin  frode  «ride  med 
lovsagan*.  Sturla  og  Snorre  kora  nu  bedre  ad  af  det  med 
hinanden,  og  Sturla  var  ofte  pâ  Reikholt,  og  da  hedder 
det,  at  Sturla  lagde  megen  vind  pâ  at  lade  skrive  saga- 
beger  efter  de  bager,  som  Snorre  udarbejdede  (setti  saman). 
Ved  den  tid  var  Snorre  en  mand  pfi  omtrent  halvtredsinds- 
tyve  âr,  og  han  ma  jo  da  hâve  udarbejdet  en  betydelig 
del  af  sit  vserk,  siden  der  kunde  vaere  taie  om  at  tage 
afskrift  deraf.    Snorres  biografer  sige,  at  han  «nssten  dede 
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som  en  forreder  mod  den  konge,  til  hvis  tjeneste  han 
havde  forbundet  eller  forpligtet  sig.«  Det  er  at  berave 
hans  dad  al  den  medfelelse,  den  ellers  vilde  vœkke  hoa  os, 
og  det  er  grundfalsk.  Han  bôr  jo  netop  haedres,  fordi 
han  faite,  at  pligten  mod  hans  faedreland  var  stôrre  end 
imod  magthaverne  i  Norge,  fordi  han  intet  gjorde,  hvorved 
han  mfttte  rakke  hfinden  til  sit  fedrelands  undertvingelse 
og  til  dets  literaturs  undergang,  som  var  felgen  deraf. 
Snorre  var  ingen  forrseder  imod  sit  land,  men  hans  drabs- 
mand  var  det,  hans  morder.  (Nôjere  udvikling  af  de  hist- 
oriske  fakta.)  Snorre  rejste  til  Norge  1218,  blev  vinteren 
over  hos  Skule  jarl,  besagte  naeste  sommer  Hftkon  Galins 
enke  i  Vestergetland,  Og  tilbragte  atter  den  naeste  viuter 
hos  Sknle  jarl.  Den  unge  koDge  gjorde  ham  til  sin  skut- 
elsvend,  eller  var  det  drotsœte?  Naeste  àr  vilde  han  sejle 
hjem;  men  der  var  pfi  island  opstfiet  fjendskab  imellem 
Islaenderne,  isaer.Oddemaendene,  og  Nordmsendene,  ved 
Nordmsendenes  eget  overmod;  drab  fremkaldte  drab,  og 
en  Nordmand  var  endog  fseldet  i  kirken.  For  at  hsevne 
det,  vilde  Skule  jarl  seode  en  fl&de  derover,  hvilket  Snorre 
sagte  at  afvaerge,  og  sikkert  var  det  noget  af  det  farligste, 
der  kunde  ske  for  landets  frihed.  For  at  opnâ  sit  ôjemed, 
skaï  han  da  hâve  forestillet  jarlen,  at  det  var  bedre  at  gôre 
sig  landets  bedste  maend  til  venner,  og  at  han  ved  sin 
indflydelse  nok  konde  bringe  dem  under  de  norske  hôv- 
dingers  lydighed  (ai  mûask  til  hlydnivid  Noregs  hôfdingja); 
han  henvendte  sig  ogsfi  til  den  unge  konges  r&dgiver, 
Dagfind  bonde,  og  ledingsfaerden  blev  opgivet,  men  det  blev 
besluttet,  at  Snorre  skulde  sendes  til  Island,  for  at  frede 
om  de  norske  kabmaend  (at  frida  fyrir  kaupmônnum  edr 
Austrmônnum),  og  kong  Hftkon  gav  ham  lensmands  navn. 
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Den  gang,  hedder  det,  talte  jarlen  forste  gang  om,  at  Snorre 
skulde  bringe  landet  under  kongen,   og  at  Snorre   lovede 
at  sende  sin  son  Jon  Murt   over  til  jarlen   som   gissel 
derpft.    Om  hesten  (1220)  kom  Snorre  ud;  men  Sonder- 
kendingerne  toge  ilde  imod   ham   formedelst  den  hœder, 
han  havde  vundet,  og.  fordi  de  troede,  at  han  var  sat  til 
at  forhindre  eftermâlet  efter  deres  drobte  landsmand,  ja 
en  mand  lod  forfatte  et   niddigt  over  ham.    Snorre  bred 
sig  ikke  derom,   og  tog  til  sin  gftrd  Beikholt.    Om  som- 
meren   sendte   han   sin  son  Jon  til  Norge,  men  hos  sine 
landsmœnd  udrettede  han  intet,   og  gjorde  sig  heller  ikke 
limage  derfor   (en  ôngu  kom  Snorri  à  leid  via  landsmenn, 
ok  lût  fiutti  fiann),   hvorimod  de  norske  kebmsend  havde 
god  fred  der  ude  p&  den  tid.    Han  opfyldte  altsft  det  lefte9 
han  havde  givet,  for  at  afvœrge  ledings£aerden;  men  for  at 
bringe  landet   under  Norge,  gjorde  han  intet,  hvad  enten 
han  formedelst  indbyggernes  mistillid  ikke  kunde,   hvortil 
Sturlungasaga    hentyder,   eller  han  ikke  vilde,   eller   der 
overhovedet  ikke   var   tait  derom  endnu,   som   der  siden 
blev  med  Sturla  Sighvatsen  ved  hans  beseg  hos  kongen  i 
Tônsberg;   han  gjorde  intet.    Hvad  vil  det  sige  med  Jon 
Murt?   han  blev  sendt  til  Norge  som  gissel,    hedder  det* 
men  Island  nnderkastede  sig  ikke,   og  hans  fader  virkede 
intet  derfor,    og  alligevel   drog   han  strax  efter  tilbage  til 
Island,    og   deltog  i  landets  uroligheder.    Man  giver  dog 
ikke  gerne  gisler  frihed,  n&r  det,  de  skulle  vaere  pant  for, 
ikke  bliver  opfyldt.    Det  var  Snorres  ferste  rejse  til  Norge. 
Ved  den  anden  (1237)   besegte  han  ogsft  sin  garnie  vel- 
ynder,  Skule  jarl,  nu  hertug,  der  nu  just  var  i  ferd  med 
at  opkaste   sig  imod  sin  svigersôn  kong  H&kon.    Snorre 
forenede   sig  med  hertugen,   og  var  med  sin  son  Urœkja 
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ved  hans  hird.  Der  gik  endog  det  rygte,  at  hertug  Skule 
gav  ham  jarlsnavn.  (Styrmer  frodes  antegnelse  ved  Snorres 
dadsdag:  drtid  Snorra  fàlgmar  jarls,  den  hemmelige  jarls 
ârtid.)  Snorres  forbindelse  med  hertugen  mâtte  vaere  nok 
til  at  iildrage  ham  kongens  unâde,  og  han  var  uforsigtig 
nok  til  at  forage  den.  Opfordret  af  hertugen,  kvad  han,  i 
en  8amtale  med  denne,  sin  bitre  nidvise  over  kongens  ven 
Gautr  Jonsen,  som  man  gav  skyld  for  striden  imellem 
kongen  og  hertugen,  og  som  han  sammenlignede  med  Qautr 
(Odin),  der  hidsede  kongerne  sammen.  Denne  vise  blev 
meget  omtalt  og  udbredt,  og  vakte,  da  den  kom  kongen 
for  aren,  hans  hôjeste  forbitrelse.  Da  Snorre  med  flere 
Islœndere  vilde  sejle  hjem,  gav  hertugen  dem  et  skib,  men 
da  de  vare  sejlfaerdige,  kom  der  et  strsengt  bud  og  befaling 
fra  kongen,  at  ingen  Islœnder  mâtte  sejle  ud  den  sommer. 
Da  de  viste  Snorre  brevet,  sagde  han:  ud  vil  jeg,.  og 
sejlede  bort  imod  kongens  forbud.  Pâ  Island  gik  imidlertid 
efter  den  skarpe  trsefning,  der  endte  med  Sturla  Sighvatsens 
og  hans  faders  fald  (1238),  magten  over  til  Gissur  Thor- 
valdsen.  Snorre  tog  (1239)  atter  sit  saede  pâ  Beikholt,  og 
hvad  enten  han  ikke  troede  sig  staerk  nok,  eller  var  bleven 
modles  ved  sin  slsegts  nederlag,  drog  han  sig  tilbage  fra  de 
offentlige  sager,  blev  siddende  rolig  pâ  tteikholt  eller  drog 
om  til  sine  andre  garde.  Men  kong  Hfikon  i  Norge  glemte 
hverken  det  ene  eller  det  andet.  Samme  &r  som  hertug 
Skule  blev  faeldet  (1240),  da  der  ingen  hinder  var  laenger 
for  hans  foretagender,  sendte  han  de  to  bekendte  maend, 
en  Nordmand  og  en  af  Snorres  svigersônner,  over  til  Island 
med  brev  til  Gissur,  at  han  skulde  sende  Snorre  som  fange 
over  til  Norge,  eller,  hvis  det  ikke  lod  sig  gôre,  rydde  ham 
af  vejen  ;  og  i  dette  brev  kaldte  kongen  Snorre  en  landsfor- 
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raeder  imod  sig  (at   Gissur   skyldi  làta  Snorra  /ara  utcan% 

hvert  hdnum  vœri  Ijûft  eôr  leitt,   eôr  drepa  hann  at  ôârum 

kosti%  fyrir  pat  at  hann  hafâifarit  ut  i  banni  kongs;  ifcaJ- 

laôi  kongr  Snorra  landrdâamann  via  sik.)    Brevets  udtryk 

vise,  at  der  aldeles  ikkp  taenkes  pâ  noget  lefte  om  Islands 

underkastelse ,  som  Snorre  havde  svigtet,   men  han  havde 

overtrâdt   koogeos  forbud,   og  han   havde  forud  forbundet 

sig  med   hertug  Skule,    og  derved   begftet   landsforraederi 

imod   kongens    hôjhed    (crimen    lsesœ    majestatis).     Men 

kongen  havde  kun  givet  ham  en  tittel,  der  jo  ikke  engang 

kunde   afslâs;   han  var  ikke  Snorres   konge  og  herre,    og 

denne   var  ingen  forreder,    fordi  han  var  kongen  ulydig, 

men  vilde  hâve   vaeret  det,   h  vis   han  havde  forrftdt  eller 

givet  sin  hând  til  at  forr&de  sit  fsedreland.    Snorres  minde 

er  i  denne   henseende  aldeles   uplettet.    Ligeledes   er  det 

klart,    at   kongen   helst   ônskede   at  f&  Snorre  levende  î 

sin  magt;  men  Gissur,  der  higede  efter  Snorres  rigdomme 

og  enemagten,  foretrak  hans  ded,  og'  bekendtgjorde  heller 

ikke  kongens  brev   og  budskab  strax.     Ved  modet  pft  al- 

tinget    (sommeren    1241)    synes    Gissur    Thorvaldsen    og 

Kolbein  Arnorsen  at  hâve  p&tsenkt  et  overiald,  som  Snorre* 

medens  Kolbeins   folk   fore   som   vilde   og  gaine  om  pà 

tingmarken,  undgik,  ved  at  stille  sine  msend  udenfor  kirken, 

og  at  begive  sig  selv  ind  i  kirken ,   hvor  Gissur  efter  en 

lang   samtale    forligedes   med   ham.      Men   efter   Snorres 

hustru  Halveigs  dad,  strax  efter  tinget,  opkom  en  ny  arve- 

tratte,  og  da  holdt  Gissur  og  Kolbein  et  mode,  og  oplagde 

de  r&d,   der  siden  kom  for  dagen.    Snorres  ded  blev  be- 

sluttet.    Han  blev  advaret  af  Odd  Sveinbjôrnsen  fra  Alpta- 

nes  ved  et  brev,  sfrevet  med  en  art  runer  (ëtafkarlaletr), 

som   han   ikke  kunde   laese.    Han   var  den  gang  p&  sin 
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brodersôn  Sturlas  gftrd  Sauôafell,  hvor  han  havde  et  mode 
med  flere  af  sin  slaegt;  han  var  den  gang  mçget  munter, 
tog  brevet  frem  og  viste  dem  det;  heller  ikke  de  kunde 
laese  det,  men  tyktes,  der  mâtte  vœre  en  advarsel  deri; 
men  han  tog  ingen  hensyn  dertil,  talte  om,  hvilke  steder 
han  vilde  gseste  pâ  vejen,  og  vendte  hjem  til  Beikholt 
Gissur  derimod  staevnede  efter  medet  med  Kolbein  maend 
til  sig,  gjorde  dem  nu  bekendt  med  kong  Hâtons  brev 
og  befaling,  og  sagde,  at  med  det  gode  vilde  Snorre  aldrig 
fare  udenlands,  kun  med  magt;  han  havde  derfor  besluttet 
at  overfalde  ham.  At  han  vilde  drsebe  ham,  sagde  han 
ikke.  Kun  en  faldt  fra,  og  vilde  ikke  vaere  med  (Snorres 
stifsôn  Orm),  de  andre  samlede  folk.  Kolbein  besatte  aile 
vejene  i  Dalesyssel  med  3  til  400  mand,  Gissur  selv  drog 
med  70  mand  til  Beikholt,  og  overrumplede  ham  om 
natten.  Det  var  en  tragisk  skaebne  for  en  mand,  der,  kun 
62  fir  gammel,  endnu  besad  megen  livskraft.  En  mand 
som  han,  en  af  landets  mest  ansete  og  rigeste  maend, 
stor  som  historieskriver,  en  ypperlig  skald,  meget  lov- 
kyndig,  vel  bekendt  med  det  latinske  og  greske  sprog, 
heller  ikke  ukyndig.  i  mathematik  og  mekanik,  der  flere 
gange  havde  stftet  i  spidsen  for  sit  lands  regering,  havde 
fortjent  en  bedre  skaebne  end  at  faeldes  forrsedersk  af  sine 
tre  svigersônner  og  sin  egen  stifsôn.  Ved  hans  ded  split- 
tedes  hans  besiddelser  ad.  Men  hans  slaegt  forgik  ikke. 
Ti  biskopper  efter  reformationen  udlede  sin  herkomst  fra 
ham,  foruden  adskillige  andre  ansete  og  berômte  maend, 
som  biskoppen  Ëdvard  Londeman,  adlet  under  navnet 
Bosenkrone,  og  historieskriveren  Torfaeus,  ikke  at  taie  om 
mœnd.  fra  vor  tid,  som  Finn  Magnusen  og  Albert  Thor- 
valdseo.    Og  hans  navn  og  minde,  renset  fra  de  pletter, 
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8om  uskônsomme  kongeniaend  i   altfor  hôj  grad  bave  sat 
pfi  det,  vil  levé  evindelig,  sa  lœnge  Norden  er  til. 

Snorre  var  ikke  den  eneste  historieskriver  p&  denne 
tid.  Erik  Oddsen,  der  menés  at  hâve  skrevet  1162  eller 
kort  efter,  forfattede,  efter  andres  mundlige  beretning  og 
egen  erfaring,  Hryggjarstykki,  som  Snorre  bar  benyttet 
(Hkr.  Saga  af  Sigurôi,  Inga  ok  Eysteini,  kap.  4.  7.  10. 
11.  12).  Karl  Jonsen,  abbed  i  Thingere  kloster  1169 
(eller  1179),  foretog  1185  en  rejse  til  Norge,  p&  hvilken 
ban  samlede  materialier  til  Sverrissaga,  h  vis  begyndelae 
han  bar  skrevet;  ban  tiltr&dte  atter  ait  abbedi  1187  og 
dede  1213.  To  munke  i  Tbingere  kloster,  Odd  Snorre- 
sen,  der  menés  at  vaere  ded  henved  1200,  og  Gunnlaug 
Leifsen,    der  dede  omtrent  1218,  forfattede  begge  kong 

m 

Olaf  Tryggvesens  historié  pâ  Latin,  og  begge,  hedder  det, 
Iode  sine  arbejder  gennemse  af  Gissur  Hallsen,  forfetteren 
til  flos  peregrinationisr,  disse  arbejder  kende  vi  kun  af 
islandske  oversaettelser  eller  bearbejdelser,  om  hvis  forhold 
til  Snorres  v&rk  der  senere  skal  blive  taie.  Samtidig  med 
Snorre  var  Styrmer  frode,  om  hvem  der  med  sikkerhed 
kun  vides  meget  lidet.  Han  blev  Islands  lagmand  tidligere 
end  Snorre,  var  altsâ  en  ansét  mand,  og  rimeligvis  aeldre. 
I  historien  forekommer  han  ved  et  forlig  1228,  der  skulde 
sluttes  i  Norder&dal  imellem  Snorre  og  bans  brodersto 
Sturla,  hvor  han  fremsagde  forliget  og  p&  Snorres  vegne 
bekrasftede  det  med  hândslag.  Han  overlevede  Snorre, 
som  allerede  kan  ses  af  antegningen  ved  dennes  &rtid,  og 
dede  1245  (ikke  1265).  En  Styrmer  K&resen  var  togange 
Islands  lagmand,  1210  (1214)  og  1232  (1236);  i  den  ene 
fortegnelse  over  lagmsendene  hedder  han  Styrmer  Kâresen, 
i  den  anden  Styrmer   frode,   og   det   sidste  âr  (1232)  er 
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netop  det,  hvorom  Sturlungasaga  siger,  at  Snorre  ikke  red 
til  tings,  men  lod  Styrmer  ride  med  lovsagan;  det  er 
altsft  ha  m.  Han  skrev  Olaf  den  helliges  saga  (lifssaga 
hins  heilaga  Olaf  s  konvngs)  og  noget  mère;  og  han  kaldes 
sœdvanlig  Styrmir  prestr,  eller  h  vis  laesemftden  er  rigtig, 
prior  (Necrologium  Islando-Norvegicum  hos  Langebek,  og 
Annalerne).  Nâr  man  nu  ikke.véd  mère,  hvorledes  kan 
man  da,  mine  herrer,  f&  mère  ud  af  det,  nftr  man  ikke 
yil  lave  historié?  0,  det  er  en  meget  let  sag.  De  skulde 
lsese  Finn  Magnusen  om  Styrmer  (i  Grônlands  m  in  des - 
mserker,  ferste  del):  Siden  hverken  Styrmers  fsedrenenavn, 
fedested  eller  avrige  herkomst  om  taies,  sa  kan  han  ikke 
hère  til  nogen  af  de  maegtigste  og  rigeste  familier,  men 
han  kunde  vsere  af  den  agtede  bondeslsegt  M  Skégum 
under  0fjseldene,  i  hvilken  navnet  Styrmer,  der  ellers  er 
et  sjseldent  fornavn,  forekoramer.  Jeg  gyser  for  at  gen- 
tage  aile  dem,  som  han  sa  vilde  vsere  beslsegtet  med. 
Deraf,  at  Snorre  lod  ham  ride  med  lovsagan  (det  vil  sige, 
overlod  til  ham,  at  overtage  lagmandsembedet),  slutter 
Finn  Magnusen,  at  han  stod  i  et  underordnet  forhold  til 
Snorre  (skônt  der  nok  ellers,  taenker  jeg,  til  at  vsere  lag- 
mand  harte,  at  vsere  en  selvstsendig  mand),  og  finder  det 
s&  hôjst  rimeligt,  at  han  opholdt  sig  i  Snorres  hus.  Og 
da  han  nu  var  i  Snorres  hus,  og  Snorre  selv  bruger  det 
udtryk  om  sit  skrift,  at  han  lod  det  skrive  {let  rita),  som 
overhovedet  hovdinger,  der  ikke  vare  prsestef,  i  alminde* 
lighed  ikke  gave  sig  af  med  skriveri,  sa  ma  Snorre  hâve 
brugt  ham  til  sin  afskriver  eller  skriver.  Hvor  Isenge  han 
har  vseret  hos  Snorre,  kan  ikke  vides,  men  rimeligvis 
mâtte  han,  ligesom  Snorre  selv,  flygte  fra  Reikholt  1236, 
da  Snorres  fjender  bemsegtigede  sig  g&rden  (men  det  kan 
IV.  13 
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da  heller  ikke  vides,  da  der  aldrig  siges  et  ord  derom). 
Siden  han  kaldes  prior,  ma  haD  hâve  tilbragt  sin  sidste 
levetid  i  et  kloster,  og  det  kunde  da  vaere  Helgafell  kloster, 
med  mère,  som  spindes  ud  deraf.  Egilsson  har  (i  Scripta 
historica  Islandorum  t.  10)  efter  et  sted  i  Laxdaelasaga, 
hvor  der  blandt  en  Hermunds  sonner  naevnes  en  Styrmer, 
ytret,  at  vor  Styrmer  kunde  vaere  Styrmer  Hermundarson, 
og  oplyst,  h  vis  sa  var,  hvorledes  han  var  i  slaegt  med 
Snorre  Sturlesen  selv.  Men  fortjene  lagmandsfortegnelserne 
nogen  tilfcro,  s&  var  han  en  Kârason,  og  n&r  han  var  en 
Kàrason,  hvorledes  kunde  han  da  vaere  en  Herinundareon? 
Skulde  nogen  af  Dem,  mine  herrer,  hâve  lyst  til  at  for- 
dybe  sig  mère  i  genealogierne?  Min  lange  épisodes  hensigt 
var  kun  at  gôre  opmaerksom  pà  nadvendigheden  af  den 
historiske  kritik,  ellérs  drukner  man  i  hypotheserne,  og 
kavferer  med  det  samme  selve  historien. 

Hvor  liden  eller  stor  Snorre  Sturlesens  villie  aller 
sevne  end  kan  hâve  vaeret  til  at  fremme  Islands  forening 
med  Norge,  sikkert  kunde  han  ikke  rolig  hâve  set  pâ,  at 
magten  i  landet  blev  overgivet  i  en  mands,  og  det  endog 
i  hans  bitreste  fjendes.  hsender.  Ved  hans  dad  m&tte  en 
af  hindringerne  for  landets  undertvingelse  ryddes  af  vejen, 
og  Gissur  Thorvaldsen  kom  ved  den  et  skridt  nasrmere  til 
sit  mal.  Han  rykkede  frem  igennem  udàd.  Snorres  broder- 
son  Sturla  Sighvatsen  var  falden;  Snorre  selv  var  fseldet 
ved  snigmordersk  overfald;  hans  brodersôn  Thord  Sighvatsen 
eller  Thord  Eakali  var  endnu  tilbage.  Pfi  ny  begyndte 
kampen  imellem  ham  og  Gissur  Thorvaldsen.  Begge  tyede 
til  Norge,  og  gjorde  kong  H&kon  til  deres  voldgiftsmand 
(1247—1248).  Eongens  mening  var  ikke  tvivlagtig,  og  han 
fandt   den    bestyrket   af   kirken.     Eardinal   Vilhelm    var 
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samme  tid  kommen  til  Norge,  for  at  krone  kongen,  og  han 
var  aldeles  af  samme  mening  som  kongen,  han  fandt  det 
urimeligt,  at  Island  ikke  lige  sa  godt  skulde  stâ  under  en 
konge,  som  aile  andre  lande  i  verden.  Forsegene  pâ  at 
vinde  det  fornyedes.  En  biskop  Henrik,  der  var  viet  til 
foiskop  i  Holum,  blev  med  Thord  Kakali  sendt  til  Island 
med  det  serende  til  landsfolket,  at  de  skulde  underkaste 
sig  kongen  og  give  bam  skat.  Gissur,  der  sâledes  blev 
tUsidesat,  gjorde  en  Komerrejse.  Pâ  Island  bleve  Thord 
og  Henrik  snart  uenige.  Efter  to  ârs  forleb  vendte  bi- 
skoppen  tilbage  til  Norge,  og  da  Gissur  var  kommen  til— 
bage  fra  sin  Romerrejse,  indgik  han  venskab  med  ham, 
og  forestillede  kongen,  at  det  vilde  gâ  bedre,  hvis  de  to 
bleve  sendte  derover.  Hvaervet  blev  nu  overdraget  Gissur, 
raen  han  fandt  det  ikke  sa  let,  som  han  havde  taenkt,  og 
kongen  fandt  ham  heller  ikke  ivrig  nok.  Begge  med- 
bejlerne  samledes  atter  i  Norge  med  gensidigt  had  i 
hjœrtet.  Thord  bad  kongen  sende  Gissur  bort,  de  to 
kunde  ikke  vsere  pâ  ett  sted.  Mener  du,  svarede  kongen, 
at  jeg  skulde  sende  min  frsende  bort  for  din  skyld  (Gissur 
var  i  fjerde  led  beslœgtet  med  kong  Hftkon)?  eller  vilde 
du  heller  ikke  vaere  i  himmerige,  nâr  Gissur  var  der? 
Jo,  det  nok,  svarede  Thord,  nâr  der  kun  var  langt  imellem 
os.  Naeppe  taenkte  han  pâ,  hvor  naer  han  var  den  anden 
verden.  En  aften,  da  han  sad  ved  drikken,  fik  han  kong 
Hâkons  brev,  hvori  kongen  lovede  ham  at  ville  sende 
ham  til  Island,  og  gôre  ham  til  den  ypperste  mand.  I 
sin  glsede  udbrad  Thord  :  biiver  det  mig  beskœret  at  komme 
nd,  skal  jeg  heller  aldrig  mère  forlade  landet  —  men  strai 
efter  svimlede  det  for  ham,  han  mâtte  bringes  i  seng,  og 
dede   kort   efter    (1258).     Nu   var   Gissur    ene   om    det. 

13* 
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Kong  Hâkon  gav  ham  jarls  navn,  mserke  og  lur,  lod  ham 
sidde  i  hôjsœdet  hos  sig,  og  lod  sine  skutelsvende  skaenke 
for  ham  som  for  kongen  selv.  Han  manglede  den  gang 
et  âr  i  de  halvtres.  Efter  nogle  ârs  forleb  bragte  han 
landet  til  at  svœrge  den  norske  konge  troskab  og  at  yde 
ham  skat  (1260—1264).  Som  Gissur  jarl  havde  han  sit 
ssede  pâ  g&rden  Stad  i  SkageÇord,  og  bestemte  den  fftr 
sin  dad  (1268,  ikke  1266)  til  et  kloster  (Reinestads 
kloster),  i  hvis  kirke  han  blev  begravet. 

Som  slutstene  pâ  den  garnie  sagaskrivning  og  digte- 
kunst,  der  begge  allerede  nu  bleve  sterkt  pâvirkede  af 
kongemagten,  nœvne  vi  endnu  Snorres  brodersônner,  Olaf 
Thordarsen  Hvftaskâld  og  Sturla  Thordarsen,  sonner  af 
Snorres  broder  Thord  Sturlusen,  avlede  med  en  frille 
Thora.  Olaf  Hvitaskald  fik  sit  tilnavn  formedelst  sine 
hvide  hâr  i  modsaetning  til  en  saratidig  digter  Olaf  Svarta- 
skald.  Han  deltog  i  Sturlungernes  stridigheder  v  men 
ikke  pfi  voldsom  vis,  og  mâtte  i  felge  et  forlig  drage 
udenlands;  han  folgte  med  Snorre  Sturlesen  til  Norge 
(1237),  men  blev  hos  hertugen,  og  var  med  i  slaget  ved 
Oslo  (1 240),  hvor  han  stred  pâ  kong  Hàkons  side.  1  felge 
hans  egen  beretning,  der  bekreftes  af  hans  sl^tning 
Thorgils  Bôdvarsen,  var  han  hos  kong  Valdemar  Sejr  i 
Danmark  (t  1241).  Senere  traeffe  vi  ham  pâ  Island,  hvor 
Thord  Eakali,  der  (1247)  tog  derover  med  biskop  Henrik» 
indsatte  ham  til  lagmand  (1248),  hvilket  han  anden  gang 
var  (1252),  men  kun  i  ett  âr;  og  han  oplaerte  vel  ange 
drenge,  i  det  mindste  hedder  det  om  en  Torstein  pnest 
Titling,  at  han  var  bleven  oplaert  pâ  StafahDlt  hos  Olaf 
Thordarsen.  Han  dede  1259  (1258).  Han  aflbefalede  den 
norske  konges  herredômme  i  nogle  taler,  der  endnu  hâves  ; 
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pft  nogle  brudstykker  naer  ère  hans  skrifter  tabte,  undtagen 

hans  fortssettelse   af  Skâlda;   det   var   draper  om  Thorlak 

den  hellige,   om  hertug  Skule,   om  kong  Hftkon  og  kong 

Valdemar  i  Danmark.     Sturla   Thordarsen   (f.    1214) 

deltog  i   sin   yngre   aider  i   sin  faders   stridigheder  med 

Snorre,    og  nftr   der  sluttedes  forlig,   var  han  stundum  i 

Snorres  hus;  han  tilbragte  en  sommer  dèr  tiUigemed  Povl 

Loptsen.     Siden   vedblev  han  at  deltage  i  landets  mange 

uroligheder,   men  der  gives  ham  det  gentagne  vidnesbyrd, 

at  han  var  fredelig  sindet,   og  vilde   ikke   anfalde  andres 

besiddelser  med  ufred.    Han  var  lagmand  1250  (eller  1251), 

men,  af  en  anden  mening.end  sin  broder,  talte  han  imod 

kong  Hâkon,   fik  snart  magthaverne  imod  sig,   og  kunde 

ikke  vente,  selv  at  beholde  fred.    Biskop  Henrik  erklserede 

ham  for  en  fredsbryder,  og  Gissur  jarl  lyste  sag  imod  ham 

p&  altinget.     Ved   sin  datters  bryllup,   hvortil  Gissur  var 

indbuden,   blev  han  imidlertid   Gissurs   lensmand  (lendr 

maOr   Oissurar  jarls),   og  denne  lovede  ham  Borgefjord  i 

len;  men  nseste  sommer  (1261)  kom  Hallvard  Guldsko  fra 

Norge  med  kong  Hâkons  brev,   hvori  Borgefjord  blev  til- 

delt  en  anden  landsmand,  endog  hans  fjende.    Det  var  en 

bitter  skuffelse,  som  han  udtalte  i  en  bitter  vise  ;  og  endelig 

mâtte  han  flygte  til  Norge  (1263),  nœsten  uden  midler  og 

med   grnndet   frygt  for  kong  Hâkons  vrede.    Men  denne 

var   dengang   fravserende   paa  sit  store  tog  mod   vesten, 

og   de  de   samme   ftr   pfi  Orkeneerne.    Kong  Hâkons  son 

Magnus,   som  han   henvendte  sig  til,   tog  da  heller  ikke 

vel  imod  ham,  og  vilde  ikke  hâve  ham  i  sin  tjeneste;  men 

endelig  fik   han  ved   en   anden   mands  fortale  lov  til  at 

vaere  med  pft  kongens  skib,   da  denne  sejlede  fra  Bergen; 

og  nu  fortalte  han  p&  skibet  sagaen  om  Huld  (Huldarsaga) 
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sfi  godt  og  livligt,  at  aile  trangte  sig  sammen  om  ham, 
og  det  vakie  dronningens  opmserksomhed,  sa  at  hun  n&ste 
morgen  sendte  bud,  at  han  skulde  komme  til  hende  med 
troldkonesagaen  (ok  ha/a  tneÔ  sèr  trôUkonu  sôyuna)^  og  en 
stor  del  af  dagen  fortalte  han  da  sagaen  i  lyftingeD  for 
kongen  og  dronningen,  og  fik  tillige  lov  til  at  kvaede  et 
digt  om  kong  Magnus  selv.  Det  virkede.  Om  aftenen 
lod  kongen  ham  atter  hente,  og  tog  et  solvkar  med  vin, 
og  drak  ham  til,  og  rakte  Sturla  det  med  de  ord  :  yen  skal 
tildrikke  ven.  Nu  kvad  han  ogsâ  det  digt,  han  havde 
gjort  om  kong  Magnuses  fader  kong  Hàkon,  hvilket 
dronningen  roste  meget ,  og  kongen  sagde  :  det  mfi  jeg 
sige,  at  du  kvaeder  bedre  end  paven  i  Rom.  Kongens 
n&de  var  nu  vunden,  og  det  i  den  grad,  at  han  overdrog 
Sturla  at  forfatte  (setja  saman)  hans  fader  kong  Hâkons 
hktorie  under  kongens  egen  vejledning  og  efter  de  kyndigste 
msends  fortselling.  Han  fik  orlov  at  drage  til  Island,  men 
vendte  atter  tilbage,  og  blev  endnu  mère  hsedret;  ogsâ 
hans  hustru  og  sonner  kom  over  (en  af  sônnerne  blev 
siden  kong  Magnuses  hirdpraest).  Han  digtede  mange 
kvseder  om  kongen,  samt  en  flokk  pft  tolv  viser  om  Birger 
jarl  i  Sverige  (t  1265),  og  i  et  made  imellem  kong 
Magnus  og  Birger  jarl  foredrog  han  en  drapa  om  jarlen, 
der  indbed  ham  til  Sverige,  men  hans  hu  stod  til  Island. 
Endelig  skrev  han  i  Norge  selve  kong  Magnuses  historié, 
dels  efter  brève,  dels  efter  kongens  egen  vejledning.  Med 
flere  înœnd  blev  han  (1271  eller  allerede  1265,  se  fortalen 
til  den  arnamagnœanske  udgave  af  Jàrnsida,  og  Annalerne) 
sendt  til  Island  med  den  ny  lovbog,  scm  kongen  vilde 
hâve  antaget  dèr  (Jàrnsida),  blev  lagmand  (1272),  og 
beholdt  denne  vœrdighed,  indtil  han  under  en  opkommen 
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strid  (um  stadamdl)  selv  fiasagde  sig  den,  og  tog  til  Norge. 
Meo  han  vendte  igen  tilbage  til  Island  (1277  eller  78), 
og  levede  der  i  megen  anseelse  til  sin  ded  (1284  i  en 
aider  af  70  fir). 

[Sa  vidt.  Det  er  kun  ferste  afdeling  af  indledningen, 
nemlig  til  den  islandske  literatur.  Den  anden,  som  inde- 
holdor  fortsaettelsen ,  nemlig  til  den  norsk-islandske,  op- 
lyser  felgerne  af  forbindelsen  med  Norge,  blandingen  af 
folket  og  literaturen,  tilstanden  i  det  hele,  som  P.  E.  Mûller  i 
korthed  har  gengivet  sâledes:  «oldtidens  historiske  kundskab 
forsvandt  hos  de  laerde,  smagen  hos  digterne,  agerbruget 
blandt  bônderne,  laegfolk  mistede  deres  garnie  fhheder, 
landet  sin  handel  og  sofart,  og  biskopperne  (nu  norske) 
fik  nsesten  kongelig  magt»  ;  de  store  landeplager:  vulkan- 
udbrud,  jordskaelv,  ufir  og  pest  og  landfarsot,  sa  at  folke- 
mœngden  fra  omtrent  120,000  sjaele  sank  under  20,000; 
de  msend,  der  nu  fremtrâdte'i  literaturen,  og  sagaens  for- 
vandling,  enten  til  gentagelser  eller  til  aeventyr  og  rlmur. 
I  forelœsningen  er  i  felge  dens  hensigt  denne  afdeling  kun 
behandlet  i  et  kort  omrids,  men  den  bôr,  for  at  hele  den 
literaere  tilstand  kan  stâ  klar  for  lœseren,  fuldstœndig  udfores. 

Sagaliteraturen  selv  er  œmne  for  en  bog.  Dens  op- 
komst,  udviklingen  af  den  mundlige  saga  og  den  skriftlige, 
nâr  de  begyndte  og  opherte,  og  i  hvilke  former  de  op- 
tr&dte  tidligere  og  sildigere,  poesiens  sammenhseng  med 
fortsellingen  og  versene  i  sagaerne,  sagaens  arter  og  ind- 
delinger,  betragtninger  over  de  mythiske,  de  islandske  slaegt- 
sagaer,  de  historiske  sagaer,  deres  historiske  vaerd,  forholdet 
imellem  de  forskellige  redaktioner  (Snorres  norske  kongesagaers 
til  de  «vrige),  deres  egenheder  i  sammensœtning,  karakter- 
skildring  og  sprog,  de  oplysninger  og  skildringer,  sagaerne 
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give,  af  tro  og  tœnkem&de,  af  saeder  og  skikke,  sagalite- 
raturens  vaerd  i  det  hele  og  nyere  anskuelser  deraf,  ait 
dette  i  det  enkelte,  og  meget  mère,  der  bestandig  mère  og 
mère  g&r  op  for  granskeren,  men  endnu  iigger  i  syab  som 
barnet,  der  aner,  men  endnu  ikke  har  lœrt  at  taie,  det  er 
et  aemne,  som  det  allerede  er  behageligt  at  se  p&  og  at 
sysle  med,  men  hvis  dele  st&  i  sft  nôje  forbindelse,  at  de 
bôr  meddeles  samlede.] 
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3.    TIL  DEN  6AMLE  NORDISKE  (ISLANDSKE)  POESL 

I.  Xoesiens  vilkftr.  Foesiens  vilk&r  i  Nord- 
en.  Den  nordiske  oldtid  besidder  hverken  videnskab  (dens 
visdom,  frœâh  er  historié)  eller  plastisk  kunst,  disse  ord 
tagne  i  moderne  betydning,  hverken  iagtagelser  af  na- 
turens  store  fœnomener  og  granskning  derover  (natur- 
kyndighed  og  naturfilosofi),  eller  af  faenomenerne  i  m  en  ne- 
skesjaelens  dybde  og  spekulation  derover  (filosofi),  hverken 
maleri  eller  biUedhuggerkimst,  som  det  er  vserdt  at  taie 
om.  Ikke  desmindre  er  denne  fortid,  om  den  just  ikke 
er  vid  og  stor  eller  fuldendt  i  form,  dog  b&de  gribende  og 
dyb;  og  h  vis  nogen  kan  svinge  àndens  segel,  sa  er  her 
endnu  meget  at  meje,  meget  at  kare  hjem,  meget  at 
samle  i  lade  og  at  rense  med  kasteskovlen. 

Der  ligge  isser  (for  at  blive  i  billedet)  tre  saedemarker 
til  Nordens  hovg&rd,  som  bonden  ved  sin  bedrift  har  plôjet, 
den  travle  sagamand  vandet  med  strômme  ira  Sagas  kilde, 
og  digteren  ladet  bestrâle  af  sit  indre  livs  befrugtende  sol: 
historien,  mythologien  og  poesien,  der  begge  ère  poesi, 
skônt  i  forskellige  ytringer.  Historien  er  den  travle  dag. 
Poesien  er  morgenraden,  som  &bner  dagen,  og  aftenredmen, 
som  slutter  den.  Nutiden  behaver  dem  aile.  Sproget  er 
allerede  den  klareste  ytring  af  et  folks  vsesen,  det  middel, 
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hvorved  den  ene  sîœgt  taler  til  den  anden;  men  poesien 
er  den  mest  sœregne,  den  skônneste  og  uforgaengeligste 
âbenbarelse  af  sproget  Meget  kan  hâve  hemmet  forbind- 
elsen  imellem  oldtidens  poesi  og  nutidens,  meget  kan  baye 
afbrudt  ledningen,  men  igennem  havenes  dybde  kan  den 
galvaniske  trâd  forbinde  de  adstrilte  lande,  og  tanken  igennem 
tidernes  dybde  de  adskilte  folk.  Sanggudinden  kan,  som 
spottefuglen ,  efterligne  fremmede  rester,  men  aldrig  skal 
hun  dog  kunne  glemme  eller  fornaegte  det  sted,  hvor  hun 
er  fedt  og  b&ren.  Vore  sargespil,  de,  som  virkelig  ère 
nordiske,  ligge  naesten  fii  og  faerdige  i  de  islandske  sagaer. 
Vore  kœmpeviser  hâve  deres  forbilleder  i  oldtidens  helte- 
sange.  Ja,  de  ferste  og  simpleste  udtryk  af  poesi,  vore 
mundheld  og  ordsprog,  ère,  som  oftest,  gentagelser  eller 
genfedelser  af  de  garnie. 

Der  gives  et  finsk  digt,  Kalevala,  og  i  det  en  mythe: 
En  moder  har  mistet  sit  barn;  hun  finder  det  igen  i 
dybet  af  dedens  elv,  men  det  var  sôndersledet  i  stykker. 
Da  samlede  hun  de  opleste  stumper,  og  nnder  sange 
vuggede  hun  det  helt  i  sit  skad.  Det  er  poesiens  aemne 
i  Norden;  det  er  det,  den  skal  gôre,  og  det,  den  maegter 
at  gôre,  nâr  den  engang  bliver  sig  selv  bevidst  Den  skal 
genforene  det  adsplittede.  Den  skal  ikke  fore  Syden  over 
til  Norden,  men  genfede  Norden  i  Nordens  eget  sked. 

Al  menneskehedens  poesi  er  dobbelt  Begge  ère  den 
inderlighed,  hvormed  vi  tabe  os  selv  i  det,  vi  elske,  i 
idealet.  Moderen  elsker  sit  barn,  fôrend  det  er  fedt, 
.elskeren  sin  me,  fôrend  hun  er  funden.  Det  er  poesi. 
Alt  hvad  vi  elske,  tillœgge  vi  ynde;  overalt,  hvor  vi  se 
eller  ane  det  fuldkomne  i  det  ufaldkomne,  finde  vi  trest; 
overalt,   hvor  vi  se  eller  ane  fuldendelsen  i  begyndelsen, 
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finde  vi  h&b.  Den  glaede,  vi  foie,  n&r  vi  se  barnet  p& 
modérons  skad,  drengen  p&  bedstefaderens  kuse;  den  sorg, 
der  bringer  lœrlingen  til  at  felde  tarer  ved  sin  lœrers  ded, 
den,  hvormed  et  folk  felger  sine  udmaerkede  mœnd  til 
graven;  det  er  poesi.  Den  virkelige  natur  er  uskôn  og 
kold.  Den  fngtige  tâge,  de  hœngende  vandsœkke,  som  vi 
kalde  skyer,  give  os  ingen  anden  fornemmelse,  n&r  vi 
vandre  igennem  dem,  end  en  klam  og  uhyggelig  kulde, 
og  dog  er  det  de  samme  skyer,  der  ved  solens  nedgang 
forme  sig  for  vort  ôje  som  henrivende  landskaber,  som 
fjselde  og  aeer  og  fjaerne  slotte.  Denne  sol,  som  ma  komme 
til,  det  er  digterens  begejstring,  der  forskônner  og  forœdler 
os  livet.  Denne  poesi  er  naturens  og  livets.  Uden  den 
kan  ingen  menneskelig  sjœl  levé. 

Der  gives  en  anden,  uden  hvilken  intet  folk  kan  levé. 
Det  er  ordets  poesi,  det  er  det  ideelles  âbenbarelse  i 
ordet.  Fra  den  trivielle  tilvaerelse  fores  vi  ved  det  over 
i  en  hôjere  verden,  og  igennem  tungem&let  kalder  digteren 
aile  &ndige  krsefter  til  live.  Han  lader  os,  som  bôrn 
igennem  en  sprsekke,  se  ind  pâ  en  skueplads,  der  er  op- 
lyst  af  himmelens  lamper  og  opfyldt  af  overjordiske 
vssener.  Han  viser  os  ait  folks  billede  i  poesiens  spejl, 
og  dagnerreotyperer  det  for  de  kommende  tider.  Beli- 
gionen  reflekterer  sig  derfra  ved  det  underfulde,  fedre- 
landets  natur  ved  sine  naturbilleder,  fortiden  ved  sine 
minder  og  traditioner,  nutiden  ved  sine  kengsler  og  liden- 
skaber,  og  fremtiden  kommer  allerede  til  syne  i  nutidens 
dunkle  drômme  og  lyse  ideer.  Det  er  om  denne  poesi, 
Thomas  Thorild  siger: 
Poesi  —  det  &r  djupet  af  sannt  och  hôjden  af  saligt, 
Blomman  af  skapelsens  v&r,  sj&len  af  sprâkets  musik. 
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Derfor  vandre  bâde  digteren  og  erobreren  pft  menne- 
skehedens  hôjder  (Schiller),  men  erobreren  er  et  tugtens 
ris,  digteren  en  foraedlingens  engel;  erobreren  trader  ned, 
digteren  bygger  op,  ja  opbygger. 

Foesiens  historié  er  tillige  folkets,  og  aile  hovedfolks 
tilsammentagne  den  hele  menneskeheds.  Aile  udfylde 
hinanden.  Den  indiske  forferder  ved  sin  enormitet,  sine 
daemoniske  og  groteske  jaetteformer  ;  den  hebraiske  tiltraekker 
ved  sin  naivetet,  sin  billedrigdom,  sin  hôjhed;  den  graeske 
henrykker  ved  sin  ro  og  klarhed,  ved  sin  objektivitet,  ved 
sine  plastiske  former.  Hvad  gôr  den  nordiske  oldtâds? 
Den  stiller  sig  ved  siden  af  hine  tre  ved  sit  oldUdspraeg. 
Den  er  udsprungen  af  en  hârd  og  straeng  natur  under  en 
frosthimmel,  men  som  ogsâ  har  glimrende  nordlys,  hos  et 
folk,  der  er  strangt  som  naturen,  der  lever  for  kamp  og 
af  kamp,  og  ligeledea  ksemper  med  ordet,  der  har  en  sa 
sterk  felelse  af  frihed,  at  det  frigiver  kvinden,  men  be- 
sidder  overvejende  forstand  og  strange  sœder. 

Den  nordiske  poesi  udmserker  sig  ved  en  hôj  selde, 
dels  som  al  poesi,  dels  i  Nord  en.  Poetisk  fremstilling  er 
overalt  seldre  end  den  prosaiske.  De  farste  bônner,  der 
opsendtes  til  guderne,  de  ferste  eder,  der  alQagdes,  hâve 
en  poetisk  for  m.  De  seldste  indskrifter  og  de  aeldste  lov- 
bud  ligesft.  Den  ferste  fortselling  var  et  episk  digt.  Poe- 
siens  selde  i  Norden  udtrykkes  i  en  gammel  overlevering 
ved  den  bekendte  sœtning:  at  sproget  kom  hid  til  Norden 
med  Aserne,  og  med  sproget  kom  tillige  skaldskab. 
Guderne  vare  de  ferste  sangsmede  (Ijàôasmiâir) ,  og  ait 
hvad  Odin  talte,  var  i  hendinger,  p&  rim  eller  i  vers 
({  hendingum). 

Nordens  garnie    tungem&l    er   vel   skikket   (il  poesi. 
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Det  er  faldt  af  rçaturlyd.  Det  er  hârdt  med  vœgtfulde 
staveleer,  et  talende  bevis  pâ,  at  det  er  blevet  til  under 
en  8tormende  og  brusende  natur,  hos  et  folk,  der  stormede 
og  brusede  med;  men  dets  hftrhed  formildes  ved  en  heldig 
og  klangfuld  lydblanding.  De  sterkt  tonende  grundlyde 
(a,  i,  u)  afvexle,  sftledes  at  ingen  overdaver  den  anden. 
De  forbinde  sig  i  en  vexlende  rsekke  af  tvelyde  og  deres 
afledninger  (au-ey  o.  s.  v.).  De  indgà  forbund  med  halv- 
selvlydene,  og  frembringe  brydning  (ia-e  o.  8.  v.).  Digteren 
har  derved  frit  valg  imellem  flere  ensbetydende  former. 
Medlydssystemet  kan  vsere  sa  hârdt,  som  digteren  vil,  men 
han  kan  ogsâ  bladgôre  det  ved  de  flydende  bogstaver. 
Naesten  for  hver  betydning  hâves  der  ord  med  hârde, 
blade,  flydende  medlyde.  Digteren  kan  ssette  visse  med- 
lyde  til  eller  lade  dem  falde  bort  (hl-1;  vr-r),  eller  han 
kan  assimiler e  dem.  Det  garnie  sprog  ynder  assimilationen. 
De  grammatiske  former  ère  fuldstœndige  ;  adskillige  hâve 
endog  et  dobbelt  udtryk.  Ordenes  stilling  er  fri,  mftské 
firiere  end  i  noget  andet  oldsprog.  Sprogets  rigdom  p& 
former  og  ord  er  usaedvanlig  stor.  Som  oldsprog  inde- 
holder  det  de  seldste,  korteste  og  fyndigste  gerningsord, 
der  udgftre  sprogets  malm,  de  seldste,  korteste  og  fyndigste 
afledninger.  Dets  udvikling  ved  en  sammenstrômning  af  flere 
stammer  kommer  just  til  syne  idet  poetiske  sprog  som  det 
seldste.  Samme  genstand  kan  hâve  ikke  en,  men  ti,  ja 
tyve  og  flere  benaevnelser  med  samme  eller  lignende  be- 
tydning, hvilke  enten  ère  udgftede  fra  forskellige  redder  i 
Norden  selv,  eller  ère  indferte,  overferte  fra  beslsegtede 
stammer.  Samme  genstand  betragtes  i  dem  fra  forskellige 
sider.  De  poetiske  omskrivninger  udgâ  fra  samme  tanke, 
at   beskrive  genstanden   ved   at  omskrive  den.    Og  disse 


!  206  UDDRAG  AF  FOftELiESNINGRR 

88-84 

omskrivninger  (vi  skulle  siden  betragte  dem)  ère  dels 
dannede  i  den  dybeste  old  og  hœvdede  ved  en  almindelig 
tradition,  dels  kan  digteren  efter  en  vedtagen  analogi 
danne  dem  selv  og  omskifte  dem.  Rigdommen  er  sft  stor, 
at  den  misbruges.  Âf  ait  dette  udgâr  atter  en  raekke  af 
vexlende  stavelsem&l  og  rim;  af  rimstave,  halvrim  og 
helrim  i  samine  Unie,  af  enderim  i  flere;  og  en  sa  mang- 
foldig,  samtidig  anvendelse  af  dem  er  tilladt,  at  der  naeppe 
i  noget  andet  sprog  dertil  findes  mage. 

Oldtidens  stemning  vàr  poetisk;  den  havde  over- 
fledighed  af  poetiske  aemner.  Der  er  tre  aldere.  Den 
mythiske  tid  levej  endnu  i  sin  fantasirige  barndom.  Den 
nordiske  mythologi  er  lutter  billeder:  Odin  i  sine  omskift- 
elser,  Thor  med  sin  Mjôlner,  Heimdal  med  sin  regnbue, 
Frejr  og  Gerde  i  kornlunden.  Man  siger,  at  den  har  ingen 
attri butter,  og  derfor  er  uskikket  til  plastisk  kunst.  Man 
kan  ikke  strax  kende  en  gudefigur  ved  at  se  pâ  figuren, 
der  sidder  ved  hans  fedder;  man  skal  dèr,  mère  end 
andensteds,  kende  guden  p8  hans  egen  hôjhed  ;  men  sâledes 
bôr  det  jo  vaere.  Den  har  dog  attributter,  men  de  ère  i 
bevœgelse;  handlingen  trseder  frem  i  gruppen.  Bevaegelsen 
herer  Norden  til.  Den  lsenkede  Loke  og  Sigyn  stâ  i 
midten  af  jordskaelv.  Valkyrierne  fare  hen  i  luft  og  hav, 
for  at  fere  heltene  i  et  sejerstog  til  Valhal.  Âlferne 
Bvaeve  over  marker  og  enge,  og  lejre  sig  usynlige,  men 
velsignende,  omkring  amen.  Som  skœbnens  varsler  gft 
fylgierne,  som  dyr  eller  fugle,  forud  for  mennesket,  snart 
milde  og  venlige,  snart  barske  og  blodige,  ligesom  men- 
neskets  sind.  Tanken  stiger  ned  i  dybet  til  Hels  tavse 
skyggerige;  endnu  dybere  til  Niflheim,  til  môrketo  og 
tâgens    bjem ,    hvor   der    flyder    mudder    eller    svserd    i 
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floderne,  hvor  de  sôndersledne  lig  svttmme  i  giftstrômme 
og  kastes  op  pft  N&strand,  ligstranden.  Men  tanken 
stiger  ogs&  op  til  det  hôjeste,  til  gudernes  og  verdens  op- 
lesning  og  fornyelse,  til  genfedelsens  ildbad,  nâr  Nid- 
hugger  synker,  og  den  Unaevnelige  kommer  fra  oven  og 
holder  sin  stordom.  Og  disse  den  hedenske  tros  billeder 
havde  et  sa  staerkt  poetisk  liv,  at  de  ikke  dede  ud  med 
hedenskabet.  De  garnie  guder  gft  igen  i  den  kristelige  tid 
soin  forbilleder  pâ  kristne  ideer.  Skalden  lader  Kristus 
som  Balder  hâve  saede  i  Syden  ved  Urds  kilde: 

Setbergs  kveôa  sitja 

sudr  at  Urdar  brunni. 
Under  beltetiden  vedvarer  forbindelsen  med  guderne.  Det 
er  Gnekernes  #dip-tid.  Forforelsen  avles  ikke  i  menneskets 
bryst,  men  kommer  udenfra,  og  dog  lider  han  under  braden, 
og  slsegten  i  bam.  Staerkodders  nidingsdâd  er  forberedt  i 
madet  med  Hrosh&rsgrane  (Odin)  og  i  Thors  forbandelse. 
Men  den  er  tillige  bunden  i  naturfalelsen  :  kaerlighed  til 
sl&gt,  land  og  konge.  Kœmpende  indtil  daden  lever  han 
for  troskab  mod  sin  konge  og  bans  aet.  Odin  làner  Dag 
sit  spyd  til  blodhsevnen;  det  er  Odin,  der  saetter  spild 
imellem  slsegterne.  Hedins  fylgie  ftbenbarer  sig  for  Helge, 
og  bed&rer  bans  sind,  sa  at  han  attrâr  sin  broders  brud. 
Pâ  denne  tid  ère  endnu  hiramel  og  jord  forbundne  ;  de 
dade  komme  tilbage,  gâ  igen,  i  livet.  Helge  kommer 
ridende  fra  Valhal,  og  besager  sin  brud.  De  tarer,  han 
hver  aften  faelder,  kalder  ham  tilbage.  Endnu  engang 
filumrer  hun,  den  levende  kongema,  hos  dadningen  i  hôjen  ; 
men  han  kommer  ikke  mère,  og  h  en  des  hjaerte  brister. 
Digtningen  fra  denne  tid  behandler  ikke  en  enkelt  begiv- 
«nhed,  men  bêle  menneskehedens  skœbne.    Nâr  Brynhilde 
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jubler  i  sin  haevn,  sa  er  det  bêle  menneskeheden ,  der 
jubler  i  hende.  Nftr  Gudrun  klager,  er  det  ikke  et  men- 
neskes  sorg,  m  en  det  er,  som  Grundtvig  siger,  isklipper, 
jekler,  der  smœlte. 

I  den  historiske  tid,  der  er  bunden  til  virkeligheden, 
antager  poesien  en  anden  karakter,  men  den  er  lige  sft 
frugtbar.  Tiden  var  rig  p&  dâd,  derfor  er  den  ogsâ  rig 
pâ  sange.  En  stordfid  var  ikke  et  enkelt  folks,  men  aile 
nordiske  folks  fselles  ejendom;  derfor  hâve  aile  sagt  ai 
bevare  den  i  mindet,  og  poesien  blev  et  almindeligt  dan- 
nelsesmiddel  for  aile.  N&r  skalden  star  udenfor  sit  folk, 
og  ikke  griber  ind  i  staten,  s&  vil  der  bélier  ingen  ftndig 
sammenhaeng  vaere  imellem  statens  dele,  sa  vil  nationen 
snart  blive  et  historisk  forarmet  folk  uden  minder,  et 
hàndvaerksfolk  uden  bedrifter,  et  prosaisk  folk,  der  fortserer 
livets  matérielle  goder  uden  begejstring.  Det  var  ikke  sa 
i  det  garnie  Norden.  Skalden  var  ikke  blot  det  forbind- 
ende  led  imellem  delene  af  det  enkelte  folk,  ban  knyttede 
aile  de  folkeslag  sammen,  der  vare  af  samme  stamme. 
Han  haevede  ikke  blot  sin  r#st  om  nordisk  dâd  p&  Islands 
alting,  men  ogsâ  ved  Norges  kongehird,  ved  Mselarsaens 
bredder,  pâ  Lejies  sletter;  hans  sang  lad  ikke  blot  igennem 
Jyllands  skove,  over  Lyrskogs  hefle,  men  ogsft  over  Thème- 
ens  vover  og  Northumberlands  hôje,  forstâelig  for  aile  i 
et  fselles  tungemâl. 

Dette  vil  ydermere  blive  indlysende,  n&r  vi  betragte 
skaldens  stilling.  Poesien  var  agtet  og  ansét,  skaldens 
stilling  haederlig.  Det  var  magtp&liggende  for  aile  at 
bevare  den  som  historiens  forg&rd,  og  nœsten  i  enhver 
slaegt  var  den  poetiske  gave,  mère  og  mindre,  en  nedvendig- 
hed,  en  haeder,  for  slaegten.  Ordet  skald  (formodentlig 
af  skeUa,  skall)  ma  vaere  gammelt,  da  det,  skônt  mands- 
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navD,  er  intetkôn.  Skaldene  vare  i  almindelighed  maend  af 
anseelig  byrd,  de'  ypperste  sonner  eller  slœgtens  fœdre, 
M  og  uafhsengige,  dannede  og  kondskabsrige ,  lœrde  efter 
den  tids  m&de.  Saxo  fortaeller,  hvorledes  Danmarks  rige 
blev  udsat  som  en  prisbelônning  for  det  bedste  gravkvad 
over  kong  Frode;  Hjarne  vandt  den.  Et  gammelt  sagn 
lader  skalden  Fleinn  blive  gift  med  en  dansk  kongedatter. 
Ofte  indtoge  de  en  anseelig  stilling  ved  hirden,  i  staten. 
Blandt  aile  sine  hirdmsend  agtede  Harald  H&rfager  sine 
skalde  hftjest,  og  anviste  dem  det  andet  bôjsaede  lige  overfor 
sit  eget  Halvandet  hûndrede  &r  efter  gav  den  svenske 
konge  Olaf  Skadkonning  sine  islandske  skalde  den  samme 
taedersplads.  Sagaerne  vise,  hvorledes  skaldene  droge  fra 
land  til  land,  til  konger  og  jarler,  for  at  vinde -fremme 
og  hœder. 

Séttak  fremd  (bedder  det), 

séttak  fund  konungs, 

séttak  itran  jarl, 

J)â  er  ek  reist, 

J>â  er  ek  renna  gat 

kaldan  straum  kili, 

kaldan  sjâ  kili. 
(Jeg  sagte  hasder,  jeg  sagte  kongens  fund  og  den  berôm- 
melige  jarl,  i  det  jeg  ristede,  i  det  jeg  klevede  den  kolde 
strttm  med  kelen,  den  kolde  sa  med  kalen). 

Sel?  sagte  de  fremme  og  hseder,  men  m&let  for  deres 
var  dog  kongens  og  jarlens  pris: 

Njéti  aldrs 

ok  auôsala 

konnngr  ok  jarl, 

pat  er  kvœôis  lok. 

14 
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Falli  fyrr 

f  old  f  aegi, 

8teini  studd, 

en  stillis  lof. 
(Hôj  aider  og  rigdom  nyde  konge  og  jarl!  det  er  kvsedets 
slutning.    Fôr  falde  jorden,   stettet  af  klippen,   i  havet, 
end  kongens  lov!) 

Var  skalden  forhindret  ira  selv  at  bringe  ait  kvaede, 
s&  oyerdreg  han  det  til  en  anden,  der  mâtte  laere  hans 
digt  udenad.  Skapte  lagmand  pâ  Island  forfattede  en 
sang  til  kong  Olaf  den  helliges  »re  ;  hans  son  Stein  mâtte 
lœre  den  udenad,  og  drog  til  Norge,  for  pâ  sin  faders 
vegne  at  foredrage  den  for  kongen.  Men  i  almindelighed 
foredrog  skalden  selv  sit  digt,  helst  nâr  kongen  sad  med 
sine  maend  ved  drikkebordet,  og  han  modtog  selv  sin 
digterlôn  (bragarlaun\  der  saedvanlig  var  en  betydelig  gave  : 
en  hjselm,  et  prsegtigt  svaerd,  en  guldbeslagen  axe,  en 
skarlagens  kjortel,  en  férvœrks  kappe,  en  gerdsk  (russisk) 
hat,  o.  desl.,  stundum  endog  et  skib  eller  to.  Lônnen 
mâtte  ikke  udeblive.  Selv  Egil  Skallagrimsen,  der  som 
barn  digtede  sin  ferste  vise,  fik  til  belônning  tre  musling- 
skaller  og  et  fugleseg.  Foruden  digterlônnen  selv  fik  den 
fremmede  skald  tillige  en  haedersboiig  i  kongeboigen  selv 
eller  i  dens  naerhed,  sa  laenge  han  opholdt  sig  dèr,  et 
rum  pâ  kongens  skib,  nâr  denne  sejlede  til  et  andet 
sted,  o.  s.  v. 

Mangehânde  fortœllinger  findes  der  i  de  stôrre  sagaer 
og  de  mindre  totter  (pœttir),  som  oplyse  den  ene  skalds 
forhold  til  den  anden,  skaldens  og  hans  kvseders  forhold  til 
slœgten.  Deraom  ordet  skâldît,  som  nogle  mené,  bar  samme 
betydning  som   det   romerske   va  tes,  sa  finder  man  ogsâ 
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her  det  samme  vatum  irritabile  genus,  som  i  Syden;  det 
var  en  ufornôjelig  slœgt.  Dersom  et  digt  skulde  mindes, 
8&  var  den  stegt  naermest,  i  hvis  skad  det  var  undfanget 
og  b&ret.  Men  os  er  det  isaer  magtpâliggende,  at  oplyse 
skaldens  forhold  til  historien.  Ofte,  det  kan  ikke  nœgtes, 
finde  vi  skaldenes  haederssange,  fulde  af  stœrk  smiger,  som 
kongerne  da  kunde  tâle  lige  sa  godt  som  nu.  Thoraren  Lov- 
tunge  sammenlignede  kong  Knud  den  store  med  Gud  i 
himlen;  omkvaedet  i  hans  digt  Hovedlesen  (Hô/uôlausn) 
var  nemlig  dette: 

Knûtr  verr  grund  sem  gaetir 

Grikkjalands  himinriki. 
(Knud  behersker  jorden  som  Graekenlands  vogter,  Gud, 
himmerige).  Men  denne  smiger  bestod  dog  mère  i  over- 
drivelser  i  udtrykket,  end  i  forvanskning  af  begivenheder. 
Den  historiske  sandhed  turde  skalden  ikke  forvanske,  thi 
det,  hvorom  han  sang,  levede  i  folket,  enbver  kunde  gribe 
ham  i  usandhed,  og  han  vilde  udsaette  sig  for  en  stneng 
og  retfaerdig  dadel,  hvis  han  enten  forvanskede  en  begivenhed, 
eller  skildrede  en  mand  anderledes,  end  han  var.  De  garnie 
digte  kunne  derfor  betragtes  og  bruges  som  historiske 
kilder,  ja  de  hare  endog  til  de  reneste  og  bedste.  De 
vare  ofte  samtidige  med  begivenheden,  og  nogle  havde 
netop  fra  den  deres  udspring.  Knytlinga  meddeler  strofer 
af  en  flokk  (en  mindre  drapa),  som  blev  digtet  af  krigeme 
(ortr  af  lidsmônnum),  den  gang  Knud  den  store  lagde  sig 
med  hele  haeren  om  London  og  belejrede  den.  Snorre 
siger  ogsà  i  fortalen  til  Heimskringla,  at  han  isaer  har 
hentet  sit  stof  fra  hine  kvaeder,  der  bleve  sungne  for  hôv- 
dingerne  selv  og  deres  sonner,  og  »vi  holde  ait  det  for 
sandhed,    siger  han,  hvad   der  i  disse  kvaeder  findes  om 
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deres  toge  eller  feltslag.  Thi  det  er  Tel  skaldes  skik  ai 
love  eller  prise  den  m  est,  for  hvilken  de  st&,  men  ingen 
vilde  driste  sig  til,  til  manden  selv  at  taie  om  sftdaone 
hans  gerninger,  om  hvilke  aile .  de,  der  herte  derp&,  og  han 
selv  med,  vidste,  at  det  kun  var  les  snak  og  tant  (kèpomi 
ok  *krôk);  det  Tilde  da  Taere  bftd  og  ikke  lov  (spot  og  ikke 
ros;  pat  vœri  pd  hdâ  en  ekJd  lof).*  Deslige  kvaeder  be- 
varedes  i  hukommelsen  fra  slaegt  til  slaegt.  At  kende 
dem  og  de  fortsellinger,  der  fra  dem  udgik,  herte  til  den 
tids  Tisdom  (frœôi);  og  pâ  Snorre  Sturlesens  tid  kuode 
man  endnu  de  sange  udenad,  som  Harald  Hârfagers  skalde 
havde  digtet.  Skalden  var  jo  ogsft  selv  kriger;  han  sang 
om  det,  hvor  han  selv  havde  vaeret  med;  han  svang 
srserdets  tunge  med  samme  faerdighed  som  ordets  svaerd. 
Da  kong  Olaf  den  hellige  fylkede  sin  haer  ved  Stiklestad, 
dannede  ban  en  skjoldborg  omkring  sig  af  de  staerkeste  og 
djaerveste  msend,  og  han  bed  derpâ  sine  skalde  at  trede 
ind  i  skjoldborgen,  for  at  de  kunde  synge  om  det,  til 
hvilket  de  selv  skulde  vaere  vidne.  tl  skuUe  Taere  ber, 
sagde  ban  til  dem,  og  selv  se,  hvad  der  tildrager  sig,  sa 
at  I  ikke  behere  at  lide  p&  andres  fortaelling;  thi  I  skulle 
selv  formelle  dot  Tidere,  og  digte  kvaeder  derom.«  Og 
kaeinpemes  begejstring  vaktes  just  ved  gentagelse  af  garnie 
sange.  Thi  her  i  morgenstunden  pâ  slagets  dag  haevede 
Thormod  Kolbruneskald  sin  rest  og  kvad,  sa  hôjt  at  det 
kunde  hères  hele  hseren  over,  det  œldgamle  danske  Bjark- 
em&l  fra  Bolf  Kragés  tid: 

Dagr  er  uppkominn, 

dynja  hana  fjaSrar 
(Dagen  er  opnmden,  hanens  fjaedre  bruse).  -  Skalden  levede 
sàledes  p&   en  gang  i  fortiden  og  natiden.    Han  mfttte 
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vel  kunne  og  omhyggelig  bevare  de  fjserne  minder  med 
aile  deres  mythiske  forestillinger ,  thi  de  poetiske  udtryk 
grundede  sig  for  en  stor  del  p&  dem;  men  han  var  tillige 
ikke  blot  vidne  til,  men  selv  deltager  i  de  ny  begivenheder. 
Han  var  ofte  en  konges  ven  Qg  râdgiver,  og  haedredes  ikke 
blot  8om  s&dan,  men  som  skaber  af  kongens  aère,  som  den 
der  bar  hans  ry  og  rygte  i  sin  harpe.  Og  han  var  ikke 
blot  kongens  yndling,  men  tillige  folkets  mand,  som  be- 
varer  af  dets  helligste  minder,  som  fortolker  af  dets  dnsker, 
som  vsern  mod  dets  undertrykkelse.  Dèr,  hvor  de  andre 
tav,  oplaftede  han  sin  rest  i  sine  Frisprogsviser  (beraôgl- 
isvisury  Skalden  hœdrede  folket  ved  sin  sang,  folket 
ham  ved  at  bevare  hans  vaerker.  Derfor  er  Norden  sa 
rigt  pft  digte. 

JL  Den  poetiske  for  m.  Overgangen  dertdl  dannes 
ved  poesiens  forbindelse  med  mnsik  og  dans. 

Musikalske  instrumenter  (hljôdfœri)  omtales  meget 
tidlig,  isœr  harpen;  men  deres  beskaflenhed  er  ubekendt. 
Gnnnar  i  ormegftrden,  h  vis  haender  vare  bundne,  slog 
harpen  med  fedderne  (Saemunds  Edda).  Aslang  blev  som 
barn  i  en  harpe  fort  til  Norge  (slutningen  af  Vôlsunga- 
saga).  Kong  Hugleik  (Hug-leikr)  i  Sverige  sad  hjemme  i 
fred  og  havde  i  sin  hird  légère,  harpere,  gigjere  og  fidlere 
(Ynglingasaga).  Staerkodder  bos  Saxo  *  bebrejder  Ingild 
Vendemod  bladagtigheden  ved  hirden,  hvorved  naevnes 
flôjtespil  og  strangeleg  (fistnlae  aut  chordarum  lenocinium). 
Nornagest  slog'  harpen,  si  det  var  en  lyst  at  hère  derpâ, 
og  spillede  blandt  andet  Gunnarslag  og  den  garnie  sang 
om  Gudruns  svig,  GudrûnarbrftgS  hin  fornu  (Nornagests- 
saga).  Derhos  naevnes  G^gjarslag,  Drambnslag  og  Hjar- 
randahljdS   i  en  febelagtig  saga  (HerranOs  ek  Bdsasaga). 
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Rogûvald  jarl  pâ  0rkeneerne  opregner  i  en  vise  sine  faerd- 
igheder,  deriblandt  harpeslag  og  rhythmer  (harpslàUr  og 
bragpœtfir,  Orkneyingasaga).  Der  omtales  altsâ  straenge- 
og  blœseinstnimenter,  og  man  ma  formode,  at  sangen 
undertiden  blev  ledsaget  af  musik,  men  almindeligt  var 
det  ikke.  Sœdvanlig  bleve  digte  fremsagte  (rccîterede). 
Slige  foredrag  omtales  ikke  blot  af  enkelte  digte,  men  af 
flere,  dels  mythiske,  om  guder,  Aser  og  Alfer,  dels  inde- 
holdende  moralske  lœrdomme  og  livserfaringer.  Taleren, 
der  holdt  deslige  offentlige  foredrag,  hed  pulr,  stedet, 
hvorfra  han  foredrog,  var  en  ophôjet  pularstôll,  og  hand- 
lingen  kaldes  at  pylja  (efter  Jon  Olafsen  om  den  garnie 
nordiske  digtekunst  svarende  til  Hbratses  dictare  carmen). 
Sang  alêne,  eller  forbunden  med  vâbenklang,  forekommer 
ogsâ  som  krig8sang  (laeto  cantu  hos  Tacitos).  Ved  gilder 
forekommer  ndtrykket,  at  man  dèr  til  forlystelse  kvad  viser 
(Egilssaga  :  pat  var  par  haft  tU  ôlteiti,  at  menn  kvdâu  vùur). 
Men  her  er  endnu  meget  at  oplyse.  (Sylvester  Giraldus 
taler  et  sted  om  melodier  med  to  stemmer?  kun  brugelige 
hos  de  nordlige  Englaendere,  der  skulle  hâve  laert  den  m&de 
af  de  Danske  og  Norske.) 

Mœrkeligere  endnu  er  sangens  forbindelse  med  dans. 
Den  findes  allerede  hos  Homer  (Od.  8,  266)  og  er  da 
rimelig  at  vaente  i  det  aeldste  Norden.  Skônt  dansen  for- 
argede  de  ferste  kristne  prsester,  vedvarede  den  efter  krist- 
endommens  indferelse,  og  forekommer  i  flere  sagaer,  isaer 
i  Sturlungasaga,  som  en  almindelig  folkeglsede,  og  nsevnes 
blandt  andre  lege  (margskanar  leilàr,  bœdi  dansleikry  gUmur 
ok  8agnaskemtan),  De  fik  sig  en  dans,  hedder  det  (fàru 
med  dansagjôrâ);  om  aftenen  blev  slagen  en  dans  i  stuen 
(var  deginn  dans  i  stofu);  om  sendagen  var  der  stor  dans 
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(dans  mikitt),  hvortil  der  samledes  mange  mennesker. 
Der  var  nden  tvivl  to  arter,  ligesom  i  Syden  :  dansen  blev 
tr&dt,  ringdans  (t.  umgehender  tanz,  ringeltanz,  fr.  carole), 
eller  dansen  blev  sprungen,  springdans  (t.  reigen,  fr.  esp- 
ringale).  Begge  arter  bruges  endnu  pâ  Faereerne  (Lyngbys 
Fœroske  kvseder).  Udtrykket  gft  bruges  for  danse,  ligesom 
i  vore  kaempe  viser:  »Vil  du  traede  en  dands  med  mig?«  Om 
den  smukke  Ingolf  hedder  det  i  visen  i  Vatnsdœla,  at  aile 
maer  vilde  g&  (danse)  med  ham,  ja  kaerringen  med,  sa 
laenge  hun  havde  to  taender  i  sin  mund.  Med  den  ferste 
adstadige  art  forbindes  pâ  Faeraerne  afsyngningen  af 
garnie  kaempeviser,  der  danses  til  kaempe  visemelodier.  At 
det  samme  ma  hâve  vaeret  tilfaeldet  pâ  Island,  ses  deraf, 
at  selve  melodien  eller  ksempevisen  kaldes  en  dans.  I 
Sturlungasaga  formelles,  hvorledes  Thord  Ândresson  var 
fangen  af  Gissur  jarl,  og  frygtede  for  sit  liv,  og,  i  samtale 
med  en  anden  mand  om  denne  sin  frygt ,  standsede  han 
sin  hest,  og  kvad  denne  dans  (pd  hrôkkti  pôrâr  hestinn 
undir  «t'A,  ok  kvad  dans  penna  via  raust): 

minar  eru  sorgirnar  pungar  sem  bl^ 
(sorgerne  mine  ère  tunge  som  bly).  Et  exempel  pâ  den 
stormende  dans  anferes  i  Herrauôs  ok  Bdsasaga:  dansen 
Faldafeykir,  sa  kaldet,  fordi  kvindernes  hovedtôj  (faldr) 
derved  dreves  op  i  vejret.  Den  blev  danset,  som  vi  sige, 
8&  det  stod  efter.  (SU  Sigvrâr  pd  parut  slag9  at  Falda- 
feykir heitir;  stukku  pd  faldarntr  af  konunum,  ok  lèku 
pebr  fyrif  ofan  pverirèn). 

Den  simple  dans,  der  blev  trâdt,  og  hvortil  visen  blev 
snngen,  forer  os  ligefrem  ind  i  fodmàl  og  takt.  I  den 
sang,  hvortil  der  kan  danses,  ma  der  vsere  takt,  ligesom  i 
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musikken  bestemt  ved  nedslag  og  opdag,    Takten  bestem- 
mer  fodm&let;  fodm&let  (og  rimet)  bestemmer  versarten. 

Den  nordiske  versbygning  afhsenger  ikke,  8om  Jon 
Ola&en  antager,  af  stavelsernes  antal,  men  af  takten  (accen- 
tuationen).  Stavelser  (tamstôfur)  ère  lange  (langar  eller 
mnar)  og  korte  (skammar  eller  êkjôtar).  Enhver  stavelse, 
der  falder  i  den  gode  takttid  (som  nedslag),  er  lang  ;  enhver, 
der  falder  i  den  slette  (som  opslag),  er  kort.  Ordets  hov- 
edtone  hviler  i  almindelighed  pâ  ferste  stavelse,  ikke, 
som  i  de  sydlige  sprog,  pâ  sidste.  Ordets  grundstavelse  er 
i  almindelighed  lang,  bistavelserne  kortere  eller  korte;  men 
endelserne  ère  i  det  garnie  sprog  vaegtigere  end  i  vort,  og 
kunne  lettere  gaelde  for  lange.  Liges&  sm&ordene.  Flere 
korte  stavelser  hâve  samme  gyldighed  som  en  lang,  ligesom 
i  musikken  to  ottendedele  f.  ex.  bave  samme  vaerd  som 
en  fjerdedel.  Position  bidrager  til  at  styrke  lœngden, 
men  fremkalder  den  ikke,  som  i  de  klassiske  sprog.  Det 
uvœsentlige  -r  lyder  ikke  med,  danner  ingen  ny  stavelse: 

là  brytr,  lôg  skytr 
lung-armr,  rangbarmr 

(lungarmr  btftr  lé,  âren  gennembryder  vandet; 

rangbarmr  skytr  lôg,  skibet  skyder  seen) 
danner  i  hver  verslinie  fire  lange  stavelser.  Den  ubetonede 
endeselvlyd  opsluges  foran  en  Celgende  betonet:  hendi 
inni  hœgri  bliver  til  hend'inni  hœgri;  Ijitfandi  engla  til 
ljddand'engla.  En  grundselvlyd  opsluger  selvlyden  i  smâ- 
ordet:  svà  at  =  svàt;  ])&  er  —  \$r;  kallaek  =  kalla'k, 
o.  s.  v. 

Den  korteste  sang  er  en  vise  (visa)  eller  strofe.  Som 
en  del  af  et  stôrre  digt  kaldes  den  ogs&  et  «rende 
(eyrindi,   érindi),  der  ogsâ  forekommer  i  gammel  Dansk. 
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En  vise  best&r  i  almindelighed  af  to  halvdele  (visuhelm- 
ingar);  hver  halvdel  af  fjerdinger  (vfsafjriranngar), 
nemlig  et  forled  og  et  bagled.  En  enkelt  verslinie  kaldes 
et  ord  (ord,  vùuorâ). 

Begge  halvdeles  bygning  er  ens  ;  og  hver  halvdel  danner 
en  musikalsk  sœtning  eller  mening;  de  skyde  ikke,  som  i 
den  nyere  poesi,  over  i  hinanden: 

Ganga  halir 
af  herskipum 
télf  saman 
tfrar  gjarnir. 
Munu  vit  at  aptni 
Ôôin  gista 
tveir  fullhugar, 
en  feeir  tôlf  lifa. 
(Hjalmar  siger  til  sin  stalbroder   Odd,   da  han  ser 
Angantyr  med  sine   elleve   bredre  gâ  i  land:   Tolv  aere- 
lystne  msend  gâ  op  fra  haerskibene;   vi  to  modige  skulle  i 
aften  gaeste  Odin,  men  de  tolv  levé). 

Hyppig  forekommer,  isaer  i  de  œldste  digte,  en  for- 
Bgelse  af  verset,  som  de  garnie  kalde  mâlfylding  (mdl- 
fylUng),  der  svarer  til,  hvad  der  i  musikken  kaldes  optakt, 
og  altsâ  kan  best&  af  en  eller  flere  (to,  tre)  stavelser 
V»  élt  J  g  #)•  Enhver  s&dan  mâlfylding  eller  optakt 
teses  over  til  den  felgende  sœtning,  hvortil  den  herer,  og 
berever  de  foregftende  stavelser  eller  pauser  sa  megen  tid, 
som  den  selv  behever: 
umdu  oddlàr 

i  Ôdins  veôri         J.  f  |  JJT3I  J.  J>  |  JJ| 
(blodet  flad  i  Odins  vejr) 

itr  âliti  * 

.oh  i  orôum  spakr     J  J  |  mCT72  I  J  J  I  J  l\ 
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(herlig  af  udseende,  og  i  ord  veltalende). 
M&lfyldingen   star  i  begyndelsen  af  verslinien,  hvortil 
den  herer,  ikke  i  slutningen  af  den  forrige: 

âttak  gott 
via  geira  drdttinn, 
gôrôumk  tryggr 
al  trûa  hânum, 
(jeg  havde  det  godt  [kom  vel  til  rette] 
hos  spydenes  herre,  o.  s  v.) 

ikke:  âttak  gott  viô 
geira  dr<5ttinnf 
(jeg  havde  det  godt  hos 
spydenes  herre). 

Det  nordiske  ri  m  (rén)  er  tre  slags:  bogstavrim  eller 
gentagelse  af  samme  begyndelsesbogstav,  og  stavelseiim 
eller  gentagelse  af  samme  endestavelse,  hvilket  atter  findes, 
som  linierim,  i  samme  Unie,  eller,  som  enderim,  i  enden 
af  flere  linier. 

Bogstavrim,  allitération  (stafasetning)  er  i  al  is- 
landsk  poesi  en  s&  vaesentlig  form,  at  det  broges  i  aile 
versarter  og  til  aile  tider.  Det  bestâr  i  almindelighed  i 
tre  med  hinanden  overensstemmende  bogstaver,  der  kaldes 
rimbogstaver  eller  rimstave  (jAafir%  ldjôdttafir),  de  to 
ferste  i  en  verslinie,  og  det  tredie  i  begyndelsen  af  nseste. 
Det  sidste  kaldes  hovedstaven  (Itôfuddafr))  de  to  foregâende 
bistavene  eller  stettestave  (ttudlar);  som  g  i: 

ganga  hèr  i  garSi 
gullhyrndar  kyr. 
Urigtige  ère  altsâ  vers,  hvor  rimstavenes  orden  vendes 
om,  som  dette  af  Oehlenschlftger  : 
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Lejligheden 

er  tengslere  lsege, 
hvor  hovedstaven  stftr  i  ferste  linie,  og  to  bistave  i  anden. 
•  Enhver  rimstav  ma  stâ  i  en  betonet  stavelse,  altsâ 
ikke  i  en  mâlfylding;  og  intet  andet  hovedord  med  tonen 
pâ  ferste  stavelse  ma  begynde  med  samme  bogstav. 
Hovedstaven  ma  stâ  i  begyndelsen  af  linien  eller  i  det 
mindste  naer  derved,  ikke  i  slatningen.  Urigtige  ère  altsâ 
vers  som  Oehlenschlftgers  : 

Loke  lokkes  af 

Kvindelokker  — 

Guldh&rsgaven  i 

bônderg&rde. 
Bistavene   ma   ikke  gerne  stâ  tet  p&  hinanden,   isaer 
n&r  verslinien  er  lang.    I  korte  versarter  kan  en  bistav  og 
en  hovedstav  vaere  nok,  helst  n&r  der  ellers  findes  tre;  som: 

hljdôs  biô'k  allar 

helgar  kindir, 

meiri  ok  minni 

môgu  Heimdallar. 
Dannes  rimet  af  medlyde,  sa  gentages  samme  medlyd, 
og  er  medlyden  sammensat,   gentages  sammensaetningen, 
isaer  sk,  st,  sp.    Imellem  rimstave  med  enkelt  s  kan  derfor 
stâ  ord,  der  begynde  med  et  sammensat;  som  i  dette: 

s61  skein  sunnan 

&  salar  steina, 
hvor  skein   og  steina  ikke   forstyrrre  de  tre  rimstave 
med  s. 

Dannes   rimet  af  selvlyde,   ma  det  ikke   vaere   den 
samme,  men  forskellige;  som: 


220  UDDRAG  AF  FOREUESN1NGER 

95-96 

ônd  {tau  ne  âttu, 

68  £au  ne  hôffiu, 
hvor  rimstavene  ligge  i  ordene  ônd,  âttu  og  65. 

Ildeklingende   ère  alts&  vers  som  disse,   ligeledes   af 
Oehlenschl&ger  : 

aedikaeblet 

aedes  i  hunger, 

yder  ej  Tdun 

yndig  frugten.  — 

ast  ban  atter 

agter  kun  fage. 
For  selvlyde  gselde   forbindelser  med  j  og  v;  som  i 
ordene  jôtni  og  vaetr  i  folgende: 

ôxn  alsvartir 
#        jôtni  at  gamni.  — 

svaf  vaetr  Freyja 

âtta  nôttum. 
At  bogstavrimet  tidlig  m&  hâve  vseret  anvendt  og 
vidt  udbredt  i  Norden,  skônnes  af  dets  byppige  brog  i 
lovformler  og  ordsprog.  (J.  Grimms  Deutsche  rechtsalter- 
thftmer).  I  den  svenske  Vestgôtalag  hedder  det:  den  & 
hara,  er  hendir,  den  &  ref,  er  resir,  den  &  varg,  er 
vindir,  den  &  biorn,  erbœtir.  IJyskelov:  s&  langt 
sens  limse  lut»  ok  rot  renner.  I  ordsproget  bragei 
det  endnu,  og  giver  det  fynd:  som  lân  m&  g&  lakkelas 
hjem;  hugg  er  holdne  vare. 

Stavelserimet.  (htnding)  best&r,  som  hos  os,  af 
to  stavelser,  hvad  vi  kalde  kvindeligt;  eller  af  en  stavelse, 
hvad  vi  kalde  mandligt;  det  sidste  hedder  hos  de  garnie 
stakket  eller  afstampet  (styfa  hnept). 

Sseregen  er  stavelserimets  brug  som  liniexim,   der 
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enten  er  helrim  {adaUiending),  konsonans,  med  gamine 
selvlyd  foran  samme  medlyd:  s um-ir  gum-a;  merk-i, 
sterk-a;  eller  halvrim  (skothending),  assonans,  med  for- 
skellig  selvlyd  foran  samme  medlyd:  stird-um,  nord-an; 
varô,  forô-a.  Det  rim,  der  star  ferst  i  linien,  kaldes 
forrim  (frumhending),  og  stilles  helst'  i  begyndelsen  af 
linien  (oddhènding),  men  kan  ogsâ  stâ  i  midten  (hluthend- 
ing);  det  andet  kaldes  bagrim  (viârhending).  Endelserne 
-r  og  -8  règnes  i  felge  lovene  for  stavningen  ikke  til  linie- 
rimet:  bjart-s  og  hjart-a  ère  fuldkomme  helrim;  âô-r 
og  flyô-i  ère  fuldkomne  halvrim.  Det  gselder  ogsâ  her 
om,  ved  stillingen  at  befordre  velklangen;  ikke  at  lade 
rimene  komme  for  naer  sammen;  kun  at  rime  stavelser, 
der  hâve  samme  tonehold.  Men  digterne  tage  sig  her, 
som  ved  andre  lejligheder,  mange  friheder.  Harald  Hârd- 
râdes  birdskjald,  Thjodolf  Arnesen,  kom  engang  til  at 
rime  grôm  med  skômm-u,  det  ferste  med  langt,  det 
andet  med  kort  tonehold.  Kongen  bebrejdede  ham  det  og 
r&bte:  Jo,  du  er  mig  den  rette  digter!  bruger  du  at  rime 
sâledes?  grôm,  skômmu,  de  rim  ère  jo  ikke  lige  stœrke. 
Linierimets  anvendelse  giver  strofen  en  mangfoldig 
afrexling,  og  derved  hele  digtet  en  saeregen.  karakter. 
Snart  er  kun  en  linie  rimet,  som 

audit  var  \>&  flotnum  daufia 
(da  var  det  semsend  beskaeret  at  da), 
snart  ère  aile  linier  halvrimede  eller.  aile  helrimede;  men 
s&dvanlig  veile  begge  arter  med  hinanden,  sft  at  den  ferste 
linie  er  helrimet,  den  anden  halvrimet,  eller,  hvad  der  er 
endnu  hyppigere  og  skônnere,  den  ferste  halvrimet  den 
anden  helrimet  f.  ex. 
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fastorôr  skyli  firôa 
fengssell  vera  t>engill 
(kongen  ma  vaere  ordholden,  som  hengivne  maend  skal  fi). 
Vil  digteren   i  endnu  hôjere  grad  vise  sin  fierdighed, 
eller,  om  De  vil,  sit  sprogs  vidunderlige  rigdom,  sa  s&tter 
han  to  helrim  i  hver  Unie;  som  her: 
herfjôld  bera  hôldar 
hag-bàls  lagar  stâla 
friôask  sjaldan  viô  valdi 
val-lands  svala  branda 
(hver  mand   p&  haenderne  baerer  det  fagre  métal,    thi 
helten  gemmer  sjaelden  p&  smukke  ringes  maengde). 

Tilsidst  ender  det  med,  at  hele  strofen  bliver  lutter 
rim  (den  sâkaldte  nyi  hdttr),  som 

rœsir  glsesir 
rôkkva  dôkkva 
hvftum  ritum 
hreina  reina 
(kongen   pryder  sine  môrke  skibe,  med  hvide  skjolde 
(pryder  han)  de  smukke  rener  (skibe). 

Det  er  rigtig  nok  klingklang,  men  hvor  lœnge  vil 
nogen  digter  i  et  nyere  sprog,  h  vis  han  nu  engang  vil 
vise  dets  rigdom,  holde  ud  pâ  denne  vis  i  korrekte  rim 
at  give  en  sammenhaengende  mening? 

Linierimet  er  noget  sœreget  for  den  nordiske  poesi; 
det  bruges  hverken  i  angelsaxiske  eller  tyske  digte.  Til- 
fieldig  forekommer  det,  som  bekendt,  hos  klassiske  digtere, 
for  at  forstœrke  udtrykket;  samt  i  latinske  vers  fra  mid- 
delalderen  med  forsœt.  Nyere  nordiske  digtere  hâve  ogsft 
forsagt  at  efterligne  det,  men  det  vil  nœppe  gôre  nogen 
god   virkning  i   vore   dage,  ja   formedelst  vor  stavem&de 
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nœppe  mœrkes  af  aret;   som  dette  af  den   svenske   digter 
Livijn: 

An  kring  Lôgarns  l&nder 
l&tta  sjômôr  sitta. 

Enderimet  hâve  vi  selv,  sa  det  behover  kun  lidèn 
forklaring.  Det  er  helrim  pâ  to  stavelser  eller  afstumpet. 
Der  rimes  sammen,  enten  to  og  to  linier,  eller  fire,  eller 
aile  otte  linier  i  en  strofe.  Men  der  rimes  altid  kun  to 
eller  flere  pâ  hinanden  folgende  linier,  aldrig,  som  hos  os, 
skiftevis,  forete  og  tredie,  anden  og  fjerde. 

Den  seldste  og  simpleste  vers  art  (hdttr,  Ijôdarhâttr) 
er  «Synge-  eller  Talesproget*,  Fornyrdalag  (som  det 
almindelige  navn  brugt  af  Jon  Olafsen).  I  hver  Unie  er 
der  to  fedder,  hver  bestâende  af  to  fjerdedele  eller  deres 
vserd.  Rimet  er  bogstavrim,  stundum  med  to  rimstave 
fornyrdalag)  eller  fuldstendig  med  tre  (bdlkarlag).  N&r 
det  holder  sig  strsengt  til  fire  lange  stavelser  i  hver  Unie, 
hedder  det  Starkaôarlag  efter  Staerkodder  den  garnie: 

J>eir  'ru  jôfrar —  — 

alvitrastir  o.  s.  v. — 

M&lfylding,  og  tildels  anden  fylding  (tillseg  af  en  enkelt 
stavelse),  an  vendes  hyppig,  hvorved  versarten  nœrmer  sig 
daglig  taie: 


senn  vâru 
allir  à 
of  t>at 
rikir 


aesir 
tungi 

rèôu 

tifar  o.  s.  v. 

Nogle   foretrœkke   at  skrive   to  linier  sammen  i  en, 
hvilket  kun  er  en  formsag: 

senn  vâru  sesir  allir  à  l>ingi  o.  s.  v. 
Der  gives  to  arter;  det  otteleddede,  der  best&r  af  otte 
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verslinier,   og   det  sexleddede,   der  best&r  af  sex;   begge 
atter  med  flere  afvexlinger. 

En  meget  smuk  art  af  det  otteleddede  dannes  f.  ex. 
ved  at  lade  hveranden  Unie  vaere  afkortet  (mandlig)  : 

bar  tâllaust 
tvennan  bltfma 
aldinviôr 
einu  sumri; 
ok  ûkalt 
ûtifuglar 
ôndvert  àr 
urpu  tvisvar. 
(frugttrœet  visselig  bar  to  gange  blomster  i  en  sommer, 
og  de  vilde  fiigle  lagde  to  gange  aeg  i  den  milde  vâr). 
Oehlenschlâger  har  efterlignet  det: 
holdt  i  hând 
h&rprydglansen  ; 
vidt  for  vind 
vifted  svaevet. 
Det  sexleddede   (Ijàdahdttr)   fremkommer  af  det  otte- 
leddede ved  at  bortkaste  en  fod  i  enden  af  hver  halvdeL 
Den  ferste   og  anden,   fjerde   og  femte  Unie  er  da  som  i 
det  otteleddede  ;  den  tredie  og  sjette  derimod  hâve  hver  tre 
fedder  og  sine  egne,  to  eller  tre,  rimstave: 

deyr  fè, 
deyja  frœndr, 
eyôisk  land  ok  lâô 
(kvaeg  der,  frander  de,  land  og  rige  ades). 
ûngr  var'k  fordam, 
fdr'k  einn  saman, 
t>&  varô'k  villr  vega 
(ung  var  jeg  fordum,  jeg  fdr  alêne,  da  tog  jeg  fqjl  af  vejen). 
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Hver  halvdel  i  fornyrdalag  damier,  som  exemplerne 
vise,  sœdvanlig  en  saetning  for  sig,  og  griber  ikke  over  i 
den  ancien. 

De  ved  rimstave  forbundne  linier  rives  heller  ikke 
gerne,  som  i  Àngelsaxisk,  fra  hinanden,  sa  at  rimstavene 
komme  til  at  st&  i  to  saetninger. 

Der  findes  i  nogle  sange  i  Saemunds  Edda  en  -blanding 
af  det  otteleddede  og  det  sexleddede  fornyrdalag.  Det  ma 
snarere  anses  for  en  felge  af  overleveringens  unôjagtighed, 
end  af  digterens  vilkârlighed ,  som  ved  den  ne  blanding  af 
uensartede  dele  kun  vilde  forstyrre  sit  eget  vaerks  harmoni. 
Dog  forekommer  ogsâ  slige  uregelretheder  i  det  mindre 
andensteds,  f.  ex.  i  Hàkonarmâl. 

I  de  aeldste  digte  har  denne  versart  ellers  en  regelret 
inddeling  i  ensformige  strofer,  m  en  den  forekommer  ogsâ 
mien  afdeling  i  strofer  eller  fortlebende  med  ganske  vil- 
kàrlige  afdelinger  efter  indholdet,  isœr  i  episke  digte. 

Jon  Olafsen,  Finn  Magnusen  og  Rask  hâve  sammen- 
lignet  fornyrdalag  med  klassiske  versarter.  Det  otteleddede 
ligner  det  adoniske  vers,  kun  at  dette  som  ferste  fod  bar 
regelrette  daktyler,  medens  det  nordiske  tillader  stôrre  af- 
vexling.  Det  sexleddede  kan  tilfaeldig  komme  hexametret 
temmelig  naer;  som: 

god  er  gâta  t>f  n,  Oestr  inn  blindi,  getit  er  feirrar. 
(god  er  din  gftde,  Oest  hin  blinde,  gsettet  den  er  ait.) 

Ved  de  evrige  versarter  grundes  inddelingen  pâ  fod- 
mftlet  og  pâ  rimet.  F&  fodm&let,  da  verslinien  kan  hâve 
ikke  blot  to,  men  tre,  fire  og  flere  fadder.  Da  bogstav- 
rimet  findes  overalt,  kan  kun  linierimet  og  enderimet 
danne  den  anden  inddelingsgrund. 

Nœrmest   det  otteleddede   fornyrSalag  ligger  Toglag 

IV.  15 
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(togmœlt.)  Det  har  to  fadder  i  hver  Unie,  af  hvilke  den 
ferste  kan  udvides  ved  en  kort  stavelse.  M&lfylding  an- 
vendes  sjaelden,  i  de  hôjtidelige  arter  slet  ikke.  Foruden 
bogstavrimet  har  det  linierim,  og  kan  efter  dets  beskaffenhed 
inddeles  i  mange  arter:  hver  Unie  rimet,  eller  kun  hver- 
anden;  ferste  Unie  halvrimet,  anden  helrimet;  med  lutter 
mandlige  rim  eUer  med  kvindelig  rimet  bagled;  med  hel- 
rim  overalt,  o.  s.  v.    F.  ex.  med  lutter  mandlige  rim: 

U  brytr,  lôg  sk^tr 
lungarmr,  ragbarmr; 
med  halvrim  i  ferste  Unie,  helrim  i  anden: 

ok  bâru  i  byr 
blâ  segl  viô  râ; 
o.  s.  fr. 

En  lœngere  versait  kaldes  i  almindeUghed  Drotfc- 
kvaeôi.  Det  almindeUge  bestâr  af  strofer  pâ  otte  linier 
med  tre  fedder  i  hver.  Det  kan  vaere  uden  linierim  eller 
med  linierim,  det  sidste  hyppig;  som 

Hèr  verôr  |  prông  à  |  M^gi» 
t>of  gengr  langt  6r  h<5fi  o.  s.  v. 
(her  bliver  trangt  pâ  tinge,  valkningen  bUver  umâdelig). 
Gefjdn  |  dr<5  frà  |  Oylfa 
glôô  djûprôôuls  auôla, 
svâ  at  af  renni-rôknum 
rauk,  Danmarkar  auka  o.  s.  v. 
(Gefjon  drog  glad  fra  den  guldrige  Gylfe  Danmarks 
foregelse  (Saelland),   sa  at  det  rag  af  de  dampende  heste). 
Forleenget   drotkvœde    (hrynjandi)  er  som   forrige 
med   fire  fadder.    Det  kaldes  ogsâ  liljulag,   fordi  digtet 
Lilja  er  digtet  deri. 

Da   drotkvsede   oftc   anvendes  til  hdjtideUg  digtning, 
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gives  der  mange  forandringer  deraf  med  hensyn  til  stavelse- 
m&let  og  linieriraet.  Desuden  gives  der  adskillige  varia- 
tioner  ved  en  blanding  af  toglag  og  drotkvaede,  hvilke 
ingen  videre  forklaring  behave. 

Nftr  de  foregâende  versemâl  anvendes,  men  med  ende- 
rim,  s&  kaldes  versarten  Rûnhenda.  Den  kan  vaere 
kortere  og  tengere,  og  enderimene  af  forskellig  art;  f.  ex. 
med  tre  fedder: 

fara  Viôris  grey 
valgjorn  um  ey; 
med  fire  fedder: 

|>iggja  knâ  med  gulli  glôô 
gotna  ferd  at  raesi  mjôô  o.  s.  v. 
Der  fin  des,   som  i  al  poesi,   andre  egenheder,    hvoraf 
nogle  anferes  som  exempter: 

I  de  laengere  digtarter  forekommer  hyppig  et  indskud 
eller  en  parenthes,  der  hverken  foreger  eller  forstœrker 
hovedtanken,  men  var  et  middel  for  skalden  til  at  f& 
manglende  rimstave  eller  ri  m.  Et  sâdant  indskud  kaldes 
stâl  og  verset  staelt: 

bldô  fèll  varmt  a  viôan 
(va  fraegr  konungr)  aegi, 
hfor  indskudet:  den  berômte  konge  stred,  ikke  videre  for- 
eger tanken  om  det  varme  blod,  der  faldt  i  havet. 

Udtrykket  forsterkes  pâ  mangehftnde  mâder  ved  gen- 
tagelse  af  samme  eller  lignende  udtryk,  i  strofens  begynd- 
eke  eller  slutning.  F.  ex.  nâr  Odin  i  Vafyrûdnismal 
siger: 

fjôld  ek  fdr, 
fjôld  ek  freistada, 
fjôld  ek  reynda  regin. 

15* 
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El  1er  nâr  Odin  i  Hâvamâl  siger  om  ait  forhold  til  Gunnlôd  : 

ill  iôgjôld  lèt'k 

hana  aptr  hafa 

sins  heila  hugar, 

sins  svara  sefa. 
Viser  eller  sange   kunne,   ligesom  hos  os,  ved  slut- 
ningen   af  hver  strofe   hâve   sit  omkvaed  (nidrlag  eller 
viôkvaeôi);  f.  ex.  Harald  Hârdrâdes  vise  om  den  rassiske 
kongedatter,    der    forsmâede   ha  m.      Han   opregner    sine 
ferdigheder  og  bedrifter,  og  ender  hver  gang  med: 
f)ô  lsetr  gerôr  i  GOrôum 
gollhrings  viô  mèr  skolla 
(og  dog  spotter  mig  guldrings  Gerde  i  Garderige). 
Men  der  gives  ogsâ  et  saereget  omkv&d,  stevet. 

Ved  versarternes  anvendelse  i  et  helt  digt  opstode 
nemlig  sseregne  digtformer.  De  kunne  bestâ  af  flere,  dog 
sjaclden  over  hundrede,  ensdannede  strofer,  eller  af  fiera, 
tildels  hver  for  sig  selvstendige,  sange.  Blandt  de  historiske 
lovsange  ère  isaer  to  maerkelige:  den  kortere  og  mindre 
kunstige  Flokk  {flokkr),  og  den  laengere  og  kunstîgere 
Drapa  (drapa).  Den  sidste,  drapen,  kan  bestâ  af  flere 
afdelinger,  som  adskilles  fra  hinanden  ved  et  omkvaed  eller 
Stev  (»tej).  Hver  enkelt  afdeling  med  stev  kaldes  Stev- 
mal  (stefjamdl  eller  sUfjabdlkr).  Stevet  bestftr  i  to  eller 
tire  linier,  og  er  ingen  fortsaettelse  af  den  episke  fortelling, 
men  en  bemserkning,  der  udhaever  heltens  hseder  eller 
bedrift.  Exempter:  Thoraren  Loftunges  Hôfuôlausn,  Egil 
Skallagrimsens  Hôfuôlausn,  Ejnar  Skulesens  Geisli  eller 
Stràlen,  om  kong  Olaf  den  hellige.  Denne  art  er  simpel 
og  naturlig,  og  de  forskellige  stev,  der  slutte  bvert  stevm&l, 
give  sangen  afvexliug. 
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Men  stevet  er  ikke  altid  samlet  p&  ett  sted.  Det 
kan  ogsâ  fordeles  i  flere  strofer,  i  deres  begyndelse,  midte 
og  alutning.  Det  star  da  heller  ikke  i  forbindelse  med  det 
avrige  af  strofen,  men  ma  desuden  selv  sa  m  les,  for  at 
give  en  mening.  Det  bliver  da,  efter  dets  bestanddele  og 
deres  fordeling  p&  flere  steder,  todelt,  tredelt,  firdelt. 
Todelt  er  det  i  Sighvat  skalds  Knûtsdrâpa,  hvor  en  strofe 
begynder  med:  Knûtr  er  und  himnum,  og  en  anden 
slutter  med:  hôfuôfremstr  jôfurr.  Samlet  bliver  det 
altsâ:  Knûtr  er  und  himnum  hôfuôfremstr  jôfurr, 
Knud  er  under  bimlen  den  ypperste  konge.  Tredelt  findes 
det  dels  i  midten  (klofaatef),  dels  i  slutningen  (efter  Egils- 
son  rehtef),  f.  ex.  nâr  i  Hallarsteinns  digt  Rekstefja  over 
kong  Olaf  Tryggvesen  hvert  stevmâl  bestâr  af  tre  strofer, 
og  sidste  Unie  af  ferste  strofe  er:  Hann  var  rikstr 
konungmanna,  sidste  Unie  af  anden  strofe:  Olafr  und 
veg  srilar,  og  sidste  linie  af  tredie  strofe:  hôll  ok 
fremstr  at  ôllu,  hvilke,  n&r  de  laeses  samlede,  ligeledes 
udgôre  en  sammenhsengende  mening.  Endelig  firdelt, 
f.  ex.  i  Jdmsvikingadràpa,  hvor  det  i  samme  strofe  er 
fordelt  s&ledes: 

Ein  drepr  fyrir  mèr  allri, 

ûtrauôr  &  lôg  skeidum 

ôrr  pengill  baô  ^ta 

itr  manns  konan  teiti; 

godstt  of  kemr  grimmu, 

gekk  herr  à  skip  darra, 

hinn  er  kunni  gny  guma, 

gœdings  at  mèr  strf&i, 
hvor  stevet  findes  i  ferste,  fjerde,   femte  og  ottende  linie. 
Dette  ser   ud    som    kunstleri,   og  er  jo   heller  ikke 
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andet.  Vi  forbigft  andre  kunstige  behandlinger,  og  anfere 
kun  endnu  et  par  exempter,  for  at  vise  sprogete  rigdom, 
uden  hvilke  slige  kunster  naeppe  lade  sig  gennemfere  i  et 
helt  digt.  I  felgende  halve  strofe  giver  hver  side  af  digtet 
sin  fuldstaendige  mening: 

Haki  Kraki 

hamdi  framdi 

geirum  eirum 

gotna  flotna, 
nemlig  Haki  hamdi  geirum  gotna,    Hake  tvang  med 
vâben  mœndene;   Kraki  framdi   eirum  flotna,    Krake 
fremmede   med   fred  maendene.     Men   i  felgende  derimod 
ved  at  lsese  over  kors: 

Haki  Kraki 

hoddum  broddum 

saerôi  mserdi 

seggi  leggi, 
nemlig  Haki  broddum  saerôi  leggi,    Hake  med  spyd- 
ene   sârede    benene;    Kraki    hoddum    mserdi    seggi, 
Krake  med  rigdomme  hœdrede  mœndene. 

III.  Det  poetiske  sprog  og  det  poetiske  ud- 
tryk.  Det  poetiske  sprog  udgôr  ligesom  et  eget  tungemâl 
med  sine  egne  stamord  og  sine  egne  afledninger  og  sam- 
mensœtninger,  af  hvilke  mange  ikke  forekomme  i  den  dag- 
lige  taie.  Oprindelsen  tillaegges  guderne.  Ogs&  Homer 
kender  jo  dobbelte  udtryk  for  samme  genstand,  nogle  i 
gudernes  sprog,  andre  i  menneskenes.  N&r  vi  pâ  menne- 
skelig  vis  taie  derom,  m&  vi  anse  stamordene  fremkomne 
ved  en  tilstrômning  fra  andre  sprog;  sprogene  dannes, 
j9om  det  jo  hedder  hos  en  gammel  forfatter,  per  alluvionem, 
som   opskyllet  land.     Nftr   man   betragter  ordlighederne. 
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mâtte  man  da  kunne  opdage,  ad  hvilken  vej  ord,  for  sftyidt 
de  ikke  ère  selvdannede,  naermest  kunne  vœre  komne  til 
Norden.  En  ofte  slâende  lighed  gftr  helt  ned  til  de  klassiske 
sprog;  og  ordene  kunne  da  vaere  indkomne  ad  to  veje:  ad 
en  astlig  vej  og  en  vestlig.  Mod  asten  fra  Grœsk  igennem 
slâviske  sprog;  mod  veste n  fra  Latin  igennem  keltiske;  f.  ex. 
graesk  xqccvtj  (xçfjvij)  er  det  poetiske  ord  hrOnn,  belge; 
graesk  vavç,  lat.  navis,  er  det  poetiske  ord  ntfr,  skib. 
Langt  flere  ère  komne  fra  Latinen  end  fra  Graesken;  vil 
det  sige,  at  samkvemmet  har  vœret  stôrre  med  Keltisk  end 
med  Slâvisk?  f.  ex.  porcus,  =  bôrgr,  svin;  vaccus,  vacca, 
=  viggr,  vigg,  ned,  kvœg;  lacus,  keltisk  Uwch,  logh,  = 
lôgr,  se;  vultus,  angels.  vlite  =  litr,  ansigt;  apertus 
(spansk  abjerto)  =  bjartr,  klar.  En  endnu  nasrmere  og 
stôrre  overensstemmelse  finder  naturligvis  sted  med  Angel- 
saxisk,  Oldsassisk  og  andre  fjœrnere  tyske  sprogarter;  f.  ex. 
angels.  beam,  t.  baum,  »  badmr,  trae;  angels.  isern, 
isen,  t.  eisen,  =  isarn  jœrn.  Navne  pâ  sydlige  dyr  og 
planter  genfindes  derfor  i  Norden:  det  poetiske  ord  for  en 
konge,  jôfurr  er  egentlig  eber,  vildsvin;  buen  kaldes  efter 
traeet,  hvoraf  den  er  gjort,  âlmr;  aelm,  ogs&  yr  (ybogi, 
GudrunarkviSa  2),  eng.  yew,  t.  eibe,  taxus  baccata  (be- 
mœrket  af  Sftve;  at  det  er  et  trses  navn,  véd  Snorraedda: 
menn  kalla  y  einn  vid).  At  de  garnie  poetiske  ord  gen- 
findes i  dialekterne,  felger  naturlig  deraf,  at  dialekterne 
ère  de  aeldste  sprogformer;  men  de  genfindes  ikke  blot  i 
de  nordiske,  som  forr,  heftig,  modig,  =»  norsk  forr  (m&ské 
stammen  til  fyrri,  fyrstr),  i  en  langt  videre  kreds  gâr  ord 
som  undarn,  m&ltid,  der  forekommer  i  Vôluspâ,  i  Krâk- 
umâl  og  i  et  brudstykke  {firn  drekkr  undarn),  og  gen- 
findes  ikke    blot   i   aile    nordiske   hoveddialekter,   men   i 
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Mesogotisk  (hos  Ulfilas)  og  i  flere  egne  af  Tyskland 
(F.  Magnusens  afh.  om  de  garnies  tidsinddeling),  medens 
det  p&  Island  selv  er  ubekendt;  ta,  der  et  par  gaoge 
forekommer  i  S&munds  Edda,  og  var  de  islandske  ind- 
fedte  fortolkere  ubekendt,  har  jeg  genvist  i  det  svenske  ta 
(daDsk  fortov  =■=  fortâ),  og  det  henfores  nu  af  Lûning  til 
de  tilsvarende  ord  i  tyske  dialekter. 

Her  Ibner  sig  en  vid  og  underholdende  undersegelse  : 
at  genfinde  de  garnie  poetiske  ord  i  de  endnu  levende 
dialekter. 

Af  de  forskellige  sprogkilder  udstrômme  for  sa  m  me 
ting  dobbelte  udtryk,  det  ene  mère  almindeligt,  det  andet 
mère  sjaeldent;  f.  ex.  hjarta  og  negg,  hjaerte;  ôr  og 
pila,  pil;  trè  og  baômr  (t.  baum),  trae;  ôl  og  bjorr 
(t.  bier),  al;  eldrog  funi  ild;  jôrd  og  fold,  jord;  ndtt 
og  njdla,  nat;  skip  og  ndr,  skib;  garôr  og  tun 
(t.  zaun),  gârd;  gara  ail  og  forn,  gamme],  o.  desl. 

Men  pâ  visse,  hyppig  omtalte,  genstande  forekomme 
mangfoldige  blot  poetiske  benœvnelser,  som  Snorra-Edda 
meddeler  en  del  af;  sâdanna  ère:  navne  pâ  mand  og 
kvinde,  konge,  vâben,  bolgen  og  havet,  land  og  a,  dyr, 
o.  s.  v.  samt  en  maengde  mythiske  udtryk  for  de  samme 
genstande.  Her  er  ligeledes  en  undersegelse,  der  endnu 
skal  ordnes;  nemlig  filologisk  at  oplyse,  hvorfra  sâdanne 
ord  hâve  deres  oprindelse;  f.  ex.  nàr  kongen  kaldes  jôfurr 
eller  tiggi  eller  vfsi,  eller  J) engill  eller  raesir  eller 
siklingr;  nàr  kvinden,  foruden  de  almindelige  navne, 
kona,  mœr,  brudr,  vif,  ekkja,  hedder  m  an,  fljdô,  sprund, 
sndt,  drds,  svarkr,  strind,  skord,  rein,  brik,  fjôrn, 
o.  s.  v. 

Det  poetiske  sprog  benytter  fremdeles  de  œldste  gram- 
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matiske  former  og  andre  fra  den  almindelige  prosaiske  taie 
udelukkede  sammentrœkninger  o.  des!.,  ligesom  i  aile 
andre  folks  poesi;  f.  ex.  af  bluta  datiden  blet  for  blôtadi; 
af  at  temja  tillaegsformen  tamiôr  for  tamdr;  af  fè  eje- 
formen  fiar  for  fjâr;  navneformen  si  a  for  sjà,  o.  desl.; 
eller  bogstavomsœtninger,  som  rann  og  hrônn,  belges 
viflr  og  vin nr,  vinder;  eller  sammentraekninger,  som 
raud-màni  for  rauôr  mâni,  redmânen,  skjoldet;  kald- 
bàrur  for  kaldar  bârur,  de  kolde  belge  r,  havet.  Det  har 
derhos  sine  saeregne  ordformer,  der  kun  forekomme  i  poesi 
eller  efterligninger  af  den  poetiske  talemâde,  som  det 
naegtende  -  a  eller  -  at,  f.  ex.  vara  eller  va  rat, 
var  ikke. 

Forskelligt  fra  det  poetiske  sprog,  de  for  dette  saer- 
egne  poetiske  ord,  er  det  poetiske  udtryk,  skaldskabs- 
màl  (skdldskaparmdt).  Det  er,  efter  Snorra-Edda,  tre 
slags:  for  det  ferste,  nâr  m  an  nsevner  en  ting,  som  den 
hedder,  eller  med  dens  rette  navn  ;  for  det  andet,  nâr  man 
isteden  for  det  rette  navn  ssetter  et  andet,  for  navnet  selv 
et  fornavn  (fomafn\)  for  det  tredie,  nâr  man  omskriver 
tingen,  bvilket  kaldes  kending  (kenning),  Det  skônnes 
let,  at  der  kun  er  to  tilfelde,  thi  det  ferste,  nâr  man 
nsevner  tingen  med  sit  rette  navn,  er  det  ssedvanlige  prosa- 
iske udtryk;  det  poetiske  udtryk  er  enten  et  fornavn 
eller  en  kending. 

Det  ferste  og  simpleste  slags  er  de  mangehânde 
troper,  metaforer,  der  bruges  her,  som  i  aile  andre  sprog. 
Man  sœtter  for  tingen  selv  dens  egenskab,  eller  virkning; 
man  saetter  delen  isteden  for  det  hele,  det  enkelte  for  det 
almindelige,  o.  s.  v.  Man  giver  for  tingen  selv  dens  be- 
skrivelse,  og  det'  atter  ved  et  stamord  eller  ved  afledning 
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og  samraensaetning.  F.  ex.  seen  hedder  bif,  bevœgelse; 
guldet  hedder  blik,  glans;  poesi  hedder  maerôr  eiler  lof, 
berômmelse  og  ros.  Buen  hedder  âlmr  «lm;  skibet 
hedder  k j  611,  fcelen;  hovedet  hedder  reik,  der  egentlig 
betyder  den  stribe,  der  dannes  fra  panden  over  issen,  nâr 
hftret  falder  til  begge  aider.  Nâr  det  engang  mythisk  er 
givet,  at  man  for  en  mand  kan  bruge  navnet  pâ  ethvert 
trae  af  hankônnet,  for  en  kvinde  navnet  p&  ethvert  trae  af 
hunkônnet,  kan  man  altsâ  kalde  manden  runnr,  en 
busk,  reynir,  en  rôn;  kvinden  bjôrk,  en  birk,  feôll,  en 
tall  eller  fyrr.  Isteden  for  spydet  kan  man  naevne  et  visst 
enkelt  spyd,  isteden  for  hesten  en  viss  enkelt  hest:  spydet 
hedder  gungnir,  det  er  navnet  pâ  Odins  spyd,  hesten 
hedder  grani,  det  er  navnet  p&  Sigurd  Fofaersbanes 
hest.  En  beskrivelse  kan  ogs&  fremkomme  ved  afledning 
og  sammensœtning  :  en  broder  hedder  bltfôi,  som  er  af 
samme  blod  ;  en  son  hedder  arfi,  arvingen.  En  mand 
hedder  orôspekingr,  den  veltalende,  râôgjafi,  râd- 
giveren;  hesten  hedder  mâlfeti,  som  gâr  med  afmâlte 
skridt;  vinden  gnyfari,  som  farer  med  gny,  o.  s.  fr. 
Beskrivelsen  kan  ogsâ,  som  i  andre  sprog,  ud vides  ved 
malende,  skildrende  epitheta  (sannkmningar),  der  ogsâ 
kunne  saettes  for  tingen  selv:  kongen  kaldes  £  jéômaerr, 
den  folkeberômte ,  manden  dâôrakkr,  den  dâdstserke, 
o.  s.  v. 

Alt  dette  er  simpelt  og  let  foretâeligt,  og  kan  jo  vœre 
ganske  smukt;  men  nâr  man  nu  fra  et  fornavn  springer 
til  siden  og  tager  et  mednavn  (mefinafn),  s&  bliver  det 
sagt  og  uhjemligt,  og  vaekker  knn  latter.  Det  bruges  ofte, 
hedder  det  i  Snorra-Edda,  nâr  nogen  vil  digte  môrkt  eller 
forblommet,   isteden   for   tingen   selv   at  saette  en  anden, 
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der  har  samme  benaevnelse.  Skaldene  satte  da  isteden  for 
ordet  selv  dets  mednavn,  og  for  mednavnet  atter  dettes 
mednavn,  indtil  niende  eller  tiende  led;  sœdvanlig  gik 
man  dog  aldrig  sa  vidt.  F.  ex.  Ordet  lind,  lindetrae  be- 
tyder  bâde  et  skib  og  et  skjold;  man  kan  da  bruge  aile 
skibets  navne  om  skjoldet,  og  aile  skjoldets  om  skibet. 
Ordet  egdir  betyder  bâde  en  ulv  og  en  ôrn;  man  kan 
da  bruge  aile  ulvens  navne  om  ôrnen,  og  aile  ôrnens  om 
ulven.  En  ulv,  vargr,  betyder  ogsâ  en  landflygtig  (vargr 
i  vèum);  man  kan  da  kalde  en  landflygtig  gandr,  som 
betyder  en  ulv.  En  hœl  hedder  h  se  11  betyder  ogsà  en 
enke,  ekkja.  Da  derfor  Egil  Skallagrimsen  var  bleven 
gammel  og  grâ,  og  boldt  sine  forfrosne  fadder  hen  til 
ilden,  kvad  ban: 

eigum  ekkjur 

allkaldar  tvaer; 

en  t>aer  konur 

t^urfa  blossa 
(jeg  bar  to  enker,  sâre  kolde,  disse  kvinder  traenge  til 
ilden).  Han  sagde  her  enker,  men  mente  sine  haele  eller 
fodder.  Foruden  lysten  til  det  gâdefulde,  kan  der  hâve 
vseret  andre  grande,  som  bevaegede  skalden  til  at  anvende 
deslige  kunster;  deriblandt  lotheden  at  f&  et  manglende 
rim  eller  rimstav.  Sighvat  skald  digtede  om  en  mand, 
der  hed  Berse,  =  bjôrn;  han  kunde  alts&  bruge  hvilken 
anden  benaevnelse  p&  en  bjôrn  han  vilde;  han  behavede 
en  rimstav  pâ  h,  og  satte  hûnn,  der  betyder  en  bjôrne* 
unge.  Men  at  g&  videre  end  til  det  naermeste  mednavn, 
at  forfelge  mednavnene  gennem  flere  led,  var  ikke  saed- 
vanligt.  Et  exempel  er:  Skald-Ref  brugte  for  ordet  uld- 
tôt,  fléki  (ullarfléki),  ordet  trè,  trœ;  thi  forfldki  kan  man 
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sige  sky  (begge  ord  betyde  en  sky),  for  sky  hrafh,  for  hrafn 
hestr,  for  hestr  marr,  for  marr  saer,  for  saer  vf5ir,  for  vfftir 
viôr,  for  vidr  bein,  for  bein  teinn,  for  teinn  trè,  og  er 
sâledes  lykkelig  og  vel  kommen  ira  uldtotten  til  traeet. 
Det  er  da  ikke  andet  end  narrevœrk. 

Den  egentlige  omskrivning  eller  kending  (kemâng) 
er  en  udvidet  leddet  beskrivelse.  Den  dannes  af  et  hoved- 
ord  med  en  tiliojet  bestemmelse,  og  indeholder  en  beskriv- 
else, taget  af  tingens  oprindelse,  egenskaber,  brug,  fore- 
tagender,  omgivelser  o.  desl.  Den  ma  da  i  det  mindste 
bestâ  af  to  led,  og  siges  da  at  vsere  kendt,  men  kan  ogsft 
indeholde  flere,  nemlig  tre,  og  kaldes  da  tvekendt,  fire, 
og  kaldes  da  tre  kendt,  sjœlden  flere. 

Efter  oprindelsen  kunne  disse  omskrivninger  vsere 
mythiske  eller  historiske,  hvilke  begge  ère  overleverede, 
eller  selvopfundne,  nygjorte  (ntfgervingar).  F.  ex.  mythisk 
er  den,  nâr  guldet  kaldes  Freyju  târ  eller  grâtr  Mar- 
dallar,  Frejas  tarer  eller  grftd.  Historisk  er  den,  nâr 
guldet  kaldes  sâô  Kraka  eller  Fyrisvalla  s&fi,  Bolf 
Erages  sœd  eller  sseden  pâ  Fyrismarker.  Selvdannede,  der 
tildels  ogs&  kunne  vaere  brugte  fôr  af  andre,  ère  sâdanne 
8om  disse:  Skibet  hedder  kdlgurafn,  belgeravnen  eller 
âlskorpr,  havravnen,  thi  det  flyver  som  en  fugl  over 
havet;  grâd  eller  tarer  kaldes  hvarmaskûr,  ôjenlâgenes 
regn.  Mange  af  disse  toleddede  omskrivninger  der  findes 
i  de  aeldstc  digte,  ère  meget  sindrige:  Hevedet  hedder  i 
de  eddiske  sange  hjâlmstofn,  hjselmstubben ;  hjaertet 
mtfSakarn,  sindets  agern;  legemet  viljabyrdr,  villiens 
eller  sjaelens  byrde. 

Hvis  hovedordet  allerede  udtrykker  begrebet,  sa  at 
den  tilfôjede  bestemmelse  er  overfladig,  s&  kaldes  udtrykket 
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hladit,  overladet,  overfyldt;  f.  ex.  skati  betyder  allerede 
en  mand,  altsâ  er  gullskati  en  pléonasme;  floti  betyder 
en  flâde,  altsâ  er  otr-heims-floti,  odderhjemmets 
(havets)  flâde  en  pléonasme.  Hvis  derimod  bestemmelsen 
udelades,  kaldes  nd try kket  enhalvkending  ( hdlfkenning) ; 
f.  ex.  âlmr,  en  œlm,  betyder  allerede,  som  et  trœs  navn 
af  hankônnet,  en  mand;  det  er  altsâ  pleonastisk,  at  kalde 
ham  boga-àlmr,  buensaelm;  men  det  er,  som  i  sig  selv 
rigtigt,  lige  fuldt  tilladt;  ligesâ  at  kalde  en  kvinde  veiga- 
1>0 11,  drikkens  tall,  skônt  t>511  alêne  allerede  betyder  en 
kvinde;  sud,  planken,  saettes  for  det  fuldstsendige  s  se  su  5, 
seplanken,  skibet,  o.  s.  v. 

Nâr  man  nu  vil  g&  videre,  fra  den  toleddede  omskriv- 
ning  til  den  treleddede  o.  s.  fr.,  sft  fremkommer  den 
lsengere  omskrivning  meget  simpelt  ved  atter  at  om- 
skrive  tillaegget  eller  bestemmelsen.  Svaerdet  er  kampens 
ild;  kampen  kan  atter  omskrives  ved  pile-brag;  altsâ  bliver 
det  hele  treleddede  eller  tvekendte  udtryk  for 
svaerdet:  pile-brags-ild,  flein-braks-fûrr.  Ligervis  kaldes 
himlen  mâna-systur-braut,  mftnens  sesters,  d.  e.  solens, 
vej;  jorden  jôtna-délgs-méô  ir,  jaetters  fjendes,  d.  e. 
Thors,  moder;  kvinden  linna-lâtrs-gnâ,  ormens  lejes, 
d.  e.  guldets,  gudinde. 

Enhver  lœngere  omskrivning  kaldes  rekit,  vidtdrevet, 
og  behever  nu  ingen  videre  forklaring  end  nogle  exempler. 
Ved  trekendt  eller  fi  r  e  1  e  d  d  e  t  omskrivning  kaldes  havet 

jôtna  ddlgs  mdôur  belti, 

Jaetters  fjendes  (Thors)   moders  (jordens)  baelte  ;  jordens 
bselte,  d.  e.  havet. 
Jorden  kaldes  himlen 8  gulv  sftledes: 

glens  bedjar  salar  gdlf, 
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Glens  kones  (solens),  solens  sais  (himlens),  himlens  gulr 
(jorden).    Krigeren  kaldes  svaerdsvinger  s&ledes: 

gunnar  raefrs  hyr-brigfiir, 

krigens  daekkes  ild-svinger; 
krigens  daekke  er  skjoldet,  skjoldets  ild,  svaerdet.    Disse  og 
andre    omskrivninger   stâ  da   ikke   samlede,  men  fordelte 
omkring  i  verset,  og  ma  alts&  opseges. 

6&r  skaldeD  endnu  videre,  sa  tager  han  isteden  for 
tingen  selv  mednavnet,  og  anvender  det  pâ  omskrivningen, 
eller  med  andre  ord:  isteden  for  tingen  selv  og  dens  om- 
skrivning  tager  ban  et  mednavn  og  saetter  dets  omskrivning 
isteden  for  den  rette;  udtrykket  bliver  da  endnu  mère 
forblommet.  F.  ex.  En  dvaerg  bedder  litr,  men  litr  be- 
tyder  ogs&  et  ansigt;  isteden  for  omskrivningen  pft  et 
ansigt  kan  skalden  alts&  saette  omskrivningen  pà  en  dvaerg. 
Gunnleg  Ormstunge  vil  sige,  hvorledes  den  elskedes  âsyn 
henrykker  ham,  gôr  ham  tavs,  og  det  udtrykker  han  s&ledes  : 
htflm-leggjar  vidr  (vinnr)  hilmir 
hring-skôglar  mik  ])ôglan. 
Han  vil  simpelt  ben  sige:  m^ens  âsyn  gôr  mig  tavs 
(vinnr  mik  feôglan);  men  nu  skal  meens  âsyn  omskrives: 
hring-skôgul  er  en  me;  hdlm-leggjar  hilmir^ 
holmens  bens,  d.  e.  stenens,  beboer  er  en  dvaerg;  han  siger 
altsâ  isteden  for  meens  âsyn  gôr  mig  tavs:  meens  dvaerg 
gôr  mig  tavs,  fordi  litr,  âsyn,  ogsâ  betyder  dvaerg,  og  lige- 
som  ordene  kunne  saettes  isteden  for  hinanden,  kan  deres 
omskrivninger  saettes  isteden  for  hinanden. 

Det  er  en  vidtlaftig  kundskab,  at  kende  aile  disse 
troper  og  omskrivninger;  ved  de  mythiske  og  historiske 
ma  man  gôre  sig  bekendt  med  deres  oprindelse,  ved  de 
andre  bruge  sin  egen  klegt.    F.  ex.  Ulven  kaldes  Viôris 
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grey,  Odins  hund;  tbi  ved  hans  fodder  sade  to  ulve; 
ilden  kaldes  ssevar  nidr,  soens  stegtning;  tbi  Hier  og 
Logi  Tare  bradre;  galgen  hedder  Vinga  meiôr,  Vinges 
trae;  thi  Vinge  (i  Vôlsungesangene)  blev  bsengt;  buset 
kaldes  arin-kjrill,  arnens  eller  ildstedets  overkjole  eller 
kappe.  I  almindelighed,  ingenlunde  altid,  ère  dog  de,  der 
ikke  indeholde  mythiske  eller  historiske  hentydninger  tem- 
melig  letie  at  forstâ  af  sig  selv,  da  de  saedvanlig  tages  af 
tingens  egenskaber,  ved  manden  f.  ex.  af  hans  tapperbed 
i  kampen,  hans  gavmildhed,  o.  desl.,  ved  kvinden  af  hendes 
smykker  og  dragt,  af  drikken,  som  hon  byder  om  ved 
gaestebud,  o.  desl.;  manden  hedder  sa  skjald-bloetir,  skjold- 
blader,  kvinden  silkinorn,  silkenorn,  o.  s.  v.  Ogderved 
tages  intet  hensyn  til,  om  manden  og  kvinden  virkelig 
besidde  de  egenskaber,  der  tillaegges  dem;  udtrykkene  ère 
almindelige.  En  mand,  om  han  end  er  nok  sa  ukrigersk, 
kaldes  ikke  des  mindre  srikn-beggr,  krigsmadets  hœgge- 
trae;  en  kvinde,  hvad  enten  hun  er  rank  eller  ikke,  veiga- 
1)011,  drikkens  gran. 

Isœr  i  den  senere  tid  sattes  der  pris  pâ  denne  kunst- 
ige  behandling  af  poesien.  Harald  H&rdrâde,  der  be- 
redte  sig  til  et  slag,  vilde  i  et  vers  opmuntre  sine  folk, 
skônt  de  ikke  bavde  deres  rustning  ved  h&nden,  til  at  g& 
frem,  og  kvad  ferst: 

Fram  gôngu  vèr 

i  fylkingu 

brynjulausir 

undir  blàr  eggjar. 

Hjâlmar  skiça, 

befkat  ek  mina, 

nu  liggr  skrûfi  vârt 

a  skipum  ni 5 ri. 
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Dette  er  nu  let  forst&eligt.  Men  kong  Harald  forkastede 
det  strax,  og  sagde:  denne  vise  er  ilde  digtet,  jeg  kommer 
til  at  kvœde  en  anden,  som  er  bedre;  og  sa  kvad  ban: 

Krjiipu  vèr  viô  vâpna 

valteigs  brakan  oigi 

svâ  baud  hildr  at  bjaldri 

hald-ord  i  bug  skjaldar  o.  s.  v, 
(ikke   krybe   vi   under   vâbenbraget   (sa   bed  den   trofaste 
kvinde)  i  kampen  i  skjul  bag  skjoldet),   hvori  han  fik  an- 
bragt  linierim,  et  indskud  og  nogle  omskrivninger. 

Omskrivningerne  indtage  en  stor  plads,  de  sige  i 
grunden  intet,  og  ère  kun  tom  klegt;  ofte  udtrykkes  en 
ganske  simpel  tanke  ved  lange  omskrivninger;  og  for- 
skellige  laesem&der  med,  hvad  deraf  falger,  forklaringer , 
bringe  endnu  mère  forvirring  i  det,  der  sknide  vsere 
en  oplaftelse  for  sjaelen.  Lange  digte,  der  f.  ex  skildre 
kamp,  der  kan  udtrykkes  pâ  sa  mangeh&nde  mftder, 
komme  derved  til  at  mangle  indhold,  i  det  de  opleste 
omskrivninger  sige  ett  og  det  samme.  Derved  gftr  en 
stor  del,  isser  af  den  senere  nordiske  poesi,  tabt  for  os; 
enkelte  more  sig  ved  at  finde  ud  af  den,  historikerne  lade 
sig  nôje  med  meningen;  de,  der  ère  vante  til  anden  poesi, 
kan  ingen  nydelse  hâve  cieraf.  Kort  sagt,  denne  slags 
poesi  er  smaglos.  Nâr  disse  troper  og  omskrivninger 
imidlertid  fortssettes,  kan  derved  stundum  fremkomme  en 
billedrœkke,  sa  smuk,  at  ingen  digter  nu  vil  forsmâ  den; 
stundum  derimod  ère  ogsà  billederne  sa  dristige,  at  vi  i 
vore  dage  naeppe  hâve  mod  til  at  gà  ind  pâ  dem;  stundum 
sa  lange,  s&  sammenflsettede,  at  der  skal  en  del  avelse  til 
at  samle  billedernes  enkelte  led  til  en  helhed,  og  under 
denne  forstandsevelse  forgftr  den  poetiske  nydelse.    Smukt 
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er  det,  nfir  Thjodolf  fra  Hvin  vil  beskrive  havets  brand- 
inger,  der  bruse  i  naerheden  af  svenske  kongens  gravhôj, 
og  da  lader  tfstersaen  kv&de  segudens  sang  til  gammen 
for  svenske  kongen,  som  om  denne  var  levende,  og  kunde 
hère  havets  brusen: 

ok  aust-marr 

jOfri  sœnskum  4 

garnis  lj 65 

at  gamni  kveôr. 
Dristigere  er  det,  nàr  Ejvind  Skaldespilder  (i  Hàkonarmâl) 
lader  hjaltets   (svaerdgrebets)   hftrde  fodder  (klingen)  trsede 
pft  Nordmaends  isser  og  skjolde: 

trôddusk  tôrgur 

fyrir  tys  ok  bauga 

hjalta  hardfdtum 

hausar  Norômanna. 
Dristigere  er  det  vel  endnu,  nâr  en  anden  skald  om  sit 
forgyldte  svaerd  siger,  at  det  er  bestœnket  med  Frejas 
tarer:  vi  baere  i  h&nd  hjaelmens  fordaerv  (svaerdet) 
bestaenket  med  Frejas  ôjenlâges  ta  (guldet).  Dog 
er  det  endnu  til  at  ndholde.  Men  nâr  elskeren  (Gunlag 
Ormstunge)  vil  sige,  at  meen  sa  p&  ham,  og  udtrykker 
det  sâledes  (efter  en  forklaring):  Den  med  lin  smyk- 
kede  lagenes  valkyries  (d.  e.  kvindens)  hagstràl- 
ende  br&-  (ôjenhârenes)  mâne  (d.  e.  hendes  ôje  med 
hegeblik)  skinnede  pâ  mig  fra  brynenes  ilds  (d.  e. 
ôjets)  lyse  himmel  (panden);  hvor  sindrigt  det  end 
monne  vaere,  hvo  kan  udholde  det?  Langt  hen  i  tiden 
varede  disse  omskrivninger  ved;  vi  ville  tage  endnu  en 
fra  den  senere  tid,  og  dog  i  en  simpel  versart.  Sturla 
Thordarsen  vil  skildre,  hvorledes  maendene  drikke  i  kongens 

IV.  16 
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bal:   bœgerne   stedte  mod  tœnderne,   og  vinen  randt  dem 
ned  i  brystet;  og  han  siger  s&: 

skaat  vfnfar3 

visa  inônnum 

i  g<5m-sker 

gyltu  bordi; 

hilmis  bir5 

en  hunangs-bâra 

i  geô-knôrr 

glymjandi  fè  11. 
(skaut,  detskad;  vinfars  gyltu  bordi,  med  vinskibete^ 
baegerets,  gyldne  rand:  baegerets  gyldne  rand  skad  eller 
stedte  à  gdm-sker,  imod  gommeskaeret,  taenderne;  visa 
mônnum,  for  kongens  msend;  men  hilmis  hirô,  for 
kongens  hird,  hunangsbâra  glymjandi  fèll  i  geô- 
knôrr,  honningbelgen,  vinen,  larmende  faldt  i  sinds-  eller 
hjaerteskibet,  brystet. 

Hvorledes  forholder  det  sig  nu  med  denne  omskriv- 
ning?  er  den  nordisk,  fodt  og  b&ren  i  Norden,  eller  er 
den  kommen  udenfra?  Den  er  nordisk,  den  herer  Norden 
til,  den  var  udbredt  over  hele  Noïden,  den  er  ikke  indfert; 
men  den  herer  ogsâ  hele  verden  til,  den  fades  af  sig  selv 
hos  aile  folk,  og  det  er  kun  dens  udvikling,  dens  stôrre 
eller  mindre  overdrivelse,  den  mâde,  hvorpâ  den  anvendes, 
der  gjôr  den  til  .  et  mère  eller  mindre  ejendommeligt 
fenomen. 

Den  ferste  simple  art  af  omskrivning  (den  toleddede) 
herer  Norden  til;  den  er  ikke  lânt,  men  ligesom  medfodt. 
Den  findes  overalt  hos  menigmand  i  det  menige  sprog; 
ikke  som  noget  tillavet,  noget  kunstigt,  men  som  en  ganske 
naturlig  mâde  at  taie  pâ.    Den  findes  i  Norge;  havet,  seen 
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kaldes  bl&myren;  i  et  af  Asbjôrnsens  aeventyr  (i  Jule- 
traeet)  hedder  det:  gutten  havde  slet  ingen  lyst  til  at  ride 
pft  bl&myren  om  hastkvaelden.  Den  findes  i  svenske  land- 
skaber;  Sâve  har  sendt  mig  en  bel  del  isaer  fra  Gulland; 
Gullaenderen  kalder  den  dag  i  dag  b&den  âbukken,  uden 
deri  at  finde  noget  sagt;  Dalekarlen  kalder  en  stor  bftd 
bekk-oxe;  Gullaenderen  siger  fremdeles  busk-fisk:  en 
orra,  en  slange;  nâr  man  karer  med  en  hest,  kalder  ban 
hesten,  der  jo  er  spaendt  imellem  skaglerne:  ann  trad  i 
râer,  en  trftd  i  rar  (lignelsen  er  tagen  af  en  trâd  i  vaever- 
skeen).  Denne  omskrivning  er  ogsâ  dansk;  hvo  der  er 
bekendt  med  talem&derne  i  Jylland,  skal  dèr  kunne  finde 
exempter.  Den  forekommer  allerede  i  gammel  Dansk, 
endog  i  prosa;  thi  hvad  er  vel  halsbast  (i  den  seldste 
danske  bibelovereaettelse)  andet  end  halsbândet,  d.  e. 
nakken.  Vore  kaempeviser  gentage  de  garnie  kendinger, 
som  birtings-bad.  H  os  Kingo  er  det  en  almindelig 
ting;  han  kalder  hovedet  h jœrnebusken,  tungen  mund- 
svaerdet  (og  den  mâ9ké,  jeg  aldrig  sa,  mig  med  sit 
mundsvœrd  draeber);  han  taler  om  gravens  ormestraede 
(n&r  deden  har  fra  vognen  spsendt  i  gravens  orme-straede) 
eller  de  dades  orme-sogn  (og  i  de  dades  orme-sogn 
man  mig  et  benhus  giver) ;  om  lyste-druer  (mit  hjaerte 
flyderfrem,  hvor lyste-druer  dry be),  om  hovedets  graede-â, 
om  d&bens  rense-flod.  Vore  seldre  prosodier  give 
endog  anvisning  til  at  opfinde  flere  deslige  omskrivninger 
(men  det  er  sagtens  p&  sin  tysk):  at  kalde  drukkenskab 
hjiernebryden,  vankelfod  (Sôren  Gottlaender  eller 
Judichaers  Frosodia  danica).  Ja,  i  vore  ganske  ny  mo- 
derne fortaellinger,  hvis  forfattere  aldrig  hâve  drômt  om 
en  islandsk  kending,  finder  man  lignende.     (I  en  sâdan  sa 
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jeg  tilfeldig  som  et  slags  hôjtideligt  udtryk:  de  med 
skerter  forsyftede  vaesener,  hvilket  sagtens  skal  vsere 
en  omskrivning  for  kvinder.)  Ere  disse  omskrivninger  sa 
almindelige  hos  os,  findes  de  vel  ogsâ  hos  vore  naboer, 
de  Svenske;  ja,  temmelig  hyppige  ère  de  hos  Stjernhjelm 
og  Daiin,  for  ej  at  gft  videre;  Stjernhjelm  kalder  Cupido 
v&ldsvârkare,  hugbr&nnare;,  Dalin  kalder  solen  det 
klara  verldens  ôga. 

Hvis  de  du,  mine  herrer,  vil  se  Dem  ora  i  poesien  udenfor 
Norden,  sa  vil  det  vise  sig,  at  netop  slige  udtryk  hare  den 
klassiske  poesi  til%  at  lignende  overdrivelser  hâve  hjemme 
i  den  esterlandske,-  og  at  der  var  en  tid  i  Europa,  da 
digterne  endog  satte  stor  pris  p&  udtryk,  der  ligefrem 
svare  til  de  islandske  omskrivninger.  Hos  Homer  ère  jo 
beskrivende  sammensœtninger  sa  almindelige,  at  intet  ex- 
empel  derpft  behever  at  anferes;  hos  de  latinske  digtere 
nsesten  end  nu  naermere  svarende  til  vore  (Jon  Olafeen  har 
oplyst  det);  thi  hvad  er  Martis  opus  andet  end  voit 
Yggjar  leikr,  Odins  leg;  hvad  er  arva  Neptunia 
andet  end  vort  œgis  fold;  og  arborum  comse  andet 
end  viôar  fax,  skovens  hâr,  bladene.  I  Europa  udbredte 
denne  kunstige  poesi,  disse  lignelser  eller  billeder,  disse, 
som  Chasles  med  rette  kalder  dem,  images  ingénieuses 
et  colorées,  sig  fra  Spanien  til  Italien,  fra  Italien  til 
Frank  ri  g,  fra  Frankrig  til  Tyskland,  og  de  nâede  ligeledes 
Shakspeare,  der  giver  fortraeffelige  exempter  p&  dem,  sft  vel 
i  den  aedle  hôje  stil,  som  i  dens  karikaturer.  Den  franske 
digter  Ronsard  efterlignede  ikke  de  nordiske  digtere,  men 
han  bar  sig  ad  pâ  lignende  mâde,  n&r  han  kalder  kysset 
un  combat,  munden  une  douce  guerrière,  norden- 
vinden  l'esbransle»-rocher,  klipperysteren,  og  stjaernerne 
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med  en  tvekending  les  torches  du  convoi  du  jour. 
Dette  hôjtravende  sprog  blev  mode  i  Frankrigs  selskabsliv, 
i  damekredse,  hvorfra  Molière  m&tte  jage  det  ud  ved  sine 
Précieuses  ridicules;  n&r  damen  siger  til  tjeneren:  s&t 
stole,  sa  udtrykker  hun  sig  sa:  voiturez-nous  ici  les 
commodités  de  la  conversation!  Don  tyske 
digter  Neukirch  kalder  i  en  sonnet  sin  elskede  der  seuf- 
zer  blasebalg,  des  trauerns  lôsehpapier,  sand- 
bûchse  meiner  pein  und  baumôl  meiner  schmer- 
zen.  Og  orienten!  hvo  kan  fatte  og  forklare  dens  dristige 
billedrigdom !  Natten,  den  sky  gazelle,  flygter  for 
morgenl#ven;  morgenreden  svœver  som  en  guld- 
falk  med  sine  brede  vingerover  sin  azurnerede; 
et  halvhundrede  angelkroge  stikker  i  hver  moens 
hârlok;  hvo  der  kommer  hende  naer,  bliver  spiddet  pâ 
hendes  ôjenhâr,  derligesom  koste  feje  stjaernerne 
ned  af  himlen;  den  forelskedes  hjaerte  er  en  rulle- 
sten,  der  slibes  af  i  târebaekken;  og  n&r  kongens 
yndling  dukker  op  af  nâdehavet,  se,  da  er  han  fra  top 
til  ta  bes&et  af  perler,  af  herskerperler. 

N&r  jeg  har  dvœlet  mindre  ved  det  i  den  nordiske 
poesi,  der,  n&r  man  vil  ssette  sig  ind  i  den,  let  forst&s  af 
sig  selv,  fordi  det  herer  til  poesiens  almindelige  mœrker, 
mère  ved  det,  der  syntes  p&faldende  og  fremmed,  og  jeg 
dog  ikke  gerne  vilde,  at  vi  skulle  skilles  i  ufred  fra  den 
nordiske  kending,  eller  at  mine  tilhorere  uden  videre  skulle 
bryde  staven  over  de  mange  og  store  med  omskrivninger 
opfyldte  partier  af  Nordens  garnie  digtekunst;  s&  tilfôjer 
jeg  endnu  til  slntning,  som  en  art  retfaerdiggôrelse,  et  par 
ord:  Vi  spôrge  jo  ikke  blot,  hvor  ypperlig  poesien  var, 
men  overhovedet,  hvorledes  den  var;  og  svaret  interesserer 
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os,  n&r  det  giver  et  nogenlunde  levende  og  klart  billede 
af  digteren  og  hans  tid9  n&r  det  kaster  noget  lys  p&  den 
œenneskelige  &nd  og  dens  udvikling,  »Tror  I,  siger 
Thomas  Thorild  blandt  andet  (i  En  critik  ôfver  critiker), 
tror  It  eller  kan  nogen  dodelig  tro,  at  den  dadelige,  som 
I  s&ledes  mestre,  mener  selv  at  hâve  frembragt  noget 
maerkelig  slet  eller  fait,  tror  han  ikke  tvaert  imod  at  hâve 
frembragt  noget  i  sin  hensigt  og  for  sin  verden  maerkelig 
stort  ?  Hvorfor  tage  I  da  hans  vaerk  i  den  modsatte  mening, 
hvori  han  skabte  det?  Der  er  noget  frembragt  i  snillets 
verden,  nu  eller  fôr;  der  er  fejl  deri,  râber  I;  ja,  det  for- 
mode  vi  aile  og  altid.  Men  er  der  nogen  fortjeneste 
deri,  nogen  sandhed,  noget  sagt  p&  en  ny  og  livligere 
m&de,  nogen  vakker  tanke,  noget  skônnere  udtryk?  eller  er 
der  noget  mislykket,  noget  ret  hjaertelig  mislykket  i  det 
store?  Det  interesserer  verden.  Man  skal  tage  h  ver  sag, 
som  den  er,  og  man  skal  dômme  ait  efter  sin  grad  og 
efter  sin  art.«  Og  af  samme  mening  er  Gôthe,  digter- 
nes  konge,  den  lifligste  og  den  dybsindigste  af  aile:  «I 
enhver  literatur  ère  fuldkommenheder  og  fejl  forbundne; 
N&r  man  vil  nyde  dem,  ma  man  lade  dem  gaelde  ohne 
mâkeln  und  markten«.  Den  nordiske  poesi  i  sin  ejen- 
dommeligste  skikkelse,  som  den  vides t  drevne  forstands* 
klegt,  er  mœrkvœrdig,  er  uden  lige.  Der  er  knn  ett,  det 
vide  vi  jo,  der  til  ingen  tid  gselder,  soin  ikke  er  tilladt, 
og  som  dog  hver  dag  finder  sin  hylding,  det  m&delige. 

[Den   anden  afdeling,   der   handler   om  de   nordiske 
digtere  og  digte,  er  for  vidtlaftig  til  her  at  meddeles.] 
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4.     TIL  NORDISK  SPROGHISTORIE. 

* 

(Uddrag  med  tillœg.) 

JJet  er  en  bemserkning,  mine  herrer,  som  De  let 
kunne  gôre  og  vel  allerede  ofte  har  gjort,  at  sprogene  i 
midten  af  Europa  tillige  med  folkene  samle  sig  i  store 
masser.  Denne  sammentrœngning  er  ikke  blot  natnrlig, 
nien  ogsft  nadvendig.  Uden  den  vilde  civilisationen  ikke  fâ 
hold  og  varighed.  Af  mange  adspredte,  oprindelig  afsond- 
rede  dialekter  samle  sig  tilsidst  store  skriftsprog,  der  sft 
med  nimodstâelîg  magt  udbrede  sig  over  msegtige  na- 
tioner,  ja  endog  i  visse  henseender  over  hele  verden;  og 
clisse  maegtige  nationer  f&  iblandt  andet  just  ved  de  store 
literaturer  sammenhold,  og  blive  nsesten  uforgaengelige. 
Rusland  og  Tyskland,  Frankrig  og  England,  den  pyrenaeiske 
halve,  ère  exempler  derpâ.  Naturen  gôr  ikke  pâ  en  gang 
ait;  ferst  samles  de  enkelte  tungemâl  i  almindelighed  i 
to  (nordtysk,  sydtysk;  nordfransk,  sydfransk  o.  s.  v.), 
stundum  i  tre  (spansk,  oprindelig  delt  i  to,  og  portugisisk, 
o.  s.  v.),  og  derpâ  forenes  de  i  ett.  Undertiden,  som  i 
Italien,  finder  man  endog  fiere  mindre  selvstendige  stater 
ved  siden  af  hinanden,  og  dog  ett  sprog,  et  almindeligt 
skriftsprog  for  aile.  Hvorimod  andre  store  riger  (som 
Polen)  med   vold .  opleses   og  i  tidens  leb  adsplittes  just 


248  UDDRAG  AF  FORELiESMNGER 

119-1580 

derved,  at  deres  faelles  tungein&l  med  vold  undertrykkes, 
og  n&r  disse  folk  atter  ville  samles,  begynde  de  med  at 
gôre  sig  sprogenes  enhed  ret  levende.  Anderledes  ser  det 
ud,  nâr  man  tager  folkene  for  sig  imod  norden.  Lappiske, 
finske,  siberiske  folk  eller  rettere  horder,  fordelte  over  store 
flader,  i  splittede  hobe,  hver  falgende  sine  egne  smâ  in- 
téresser, drage  om  fra  sted  til  sted,  og  taie  vistnok  be- 
slaegtede  tungemâl,  nren  ligesom  de  handle  uden  enhed, 
taie  de  uden  enhed.  Det  falder  sammen.  Om  nu  ikke 
ganske  den  samme  plads,  en  lignende  i  det  mindste,  ind- 
tage  i  historien  de  folk,  som  vi  kalde  de  nordiske.  Fra 
begyndelsen  vare  de,  som  aile,  spredte  og  adsplittede  i 
mangfoldige  smâriger,  siden  lod  det  til,  at  de  Tilde  for- 
binde  sig  i  storriger,  endelig  vare  de  b&de  delte  og  for- 
enede  i  tre  riger,  men  aldrig  hâve  de  opniet  nogen  virkelig 
faelles  enhed.  Medens  aile  andre  folk  samlede  sig,  hâve 
de  nordiske  idelig  ligget  i  strid  og  splid,  og  der  har  aldrig 
nogen  mand  vseret  stor  nok  til  at  gôre  noget  stort  af 
de  m.  Men,  hvor  der  ingen  enhed  er,  det  falger  da  vel  af 
sig  selv,  dèr  er  heller  ingen  kraft  og  styrke.  Det  er 
sandt,  der  er  ogsâ  mange  a&ondringer  i  de  germaniske 
sprog,  og  der  har  vaeret  endnu  flore,  splid  er  ogsâ  karak- 
teristisk  for  dem;  men  medens  staterne  kaevles,  hâve  de 
dog  fâet  en  sikker  og  varig  forbindelse  i  sproget,  og 
medens  de  gensidig  forfalge  hinanden,  ère  de  aile  enige 
om  indtil  fanatisk  heftighed  at  give  dette  en  stôrre  ud- 
bredelse  og  en  eneherskende  magt.  Det  er  sandt,  at  det 
opleste  Italien  har  behevet  ârhundreder  til  at  forene  sig, 
splid  er  ogsâ  karakter  for  det;  men  det  har  dog  arbejdet 
imod  ett  m&l,  som  enhver  Italiener  vedkender  sig,  og  som 
aile*  andre  folk  erkende   —  ett  sprog.    I  Norden  derimod 
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findes  endog  firlinger:  Islandsk,  Norsk,  Svensk,  Dansk,  og 
der  er  ingen  udsigt  til  deres  forening.  Og  ère  sprogene 
splittede  ad,  hvorledes  gâr  det  da  med  literaturer ne  ? 
Lad  os  kun  bekende,  hvad  vi  ikke  kunne  nœgte:  disse 
literaturer  ère  dog  i.sig  selv  brakmarker,  der  kun  til  visse 
tider,  i  visse  perioder,  bleve  opdyrkede,  og  som  derpâ  i 
andre  perioder  .bleve  bevoxede  med  ukrud,  der  kvalte 
mange  aedle  spirer.  Der  har  ikke  manglet  p&  msend,  som 
bave  folt  ait  dette,  som  hâve  indset,  at  nâr  sproget  taber 
sit  omr&de,  ma  det  efterhânden  synke  sammen,  og  n&r 
sproget  har  f&  géniale  dyrkere,  vil  literaturen  blive  til  en 
smftkobstads-literatur.  De  hâve  derfor  set  sig  om  efter 
en  udvidelse,  efter  en  forening;  men  de  hâve  ikke  ret 
vidst,  hvorhen  de  skulde  vende  sig.  Jens  Skeldemp-Snee- 
dorf  beinœrker,  at  det  ved  Beformationen  havde  vaeret  let 
at  indfore  det  hôjtyske  sprog  i  Danmark;  han  kunde 
tykkes  ved  denne  forferdelige  saetning,  der  skulde  synes 
at  m&tte  tilintetgôre  Dan  marks  rige,  at  hâve  haft  en  af 
den  danske  regerings  hovedtanker  for  6je:  at  anektere 
Danmark  til  Holsten;  men  han  fandt  det  dog  nok  aere- 
fuldere,  selv  at  knytte  sig  som  et  betydende  led  til  Nord- 
tyskland.  Da  nu  det  ikke  skete,  s&  vendto  han  sig  til  den 
anden  side,  sa  vidste  han  ikke  noget  bedre,  end  at  forene 
det  danske  og  svenske  sprog,  at  gôre  den  danske  og  svenske 
literatur  til  en  faelles  nydelse  og  ydelse  for  begge  folk. 
Og  er  ikke  det,  mine  herrer,  er  ikke  det  et  faktum,  som 
mange  brave  mœnd  lige  fra  den  tid,  isaer  her  i  Danmark, 
til  en  viss  tid  ogs&  i  Sverige,  hâve  set  svaeve  over  sig  oppe 
i  skyerne,  og,  idelig  skuffede,  hâve  rendt  omkring  efter  pà 
jorden?  Thi  imellem  svensk  og  dansk  sprog,  imellem 
svensk   og   dansk  literatur,   er  der  i  sandhed  ikke  endnu 
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indtrfldt  nogen  organisk  forbindelse.  Dansk  sprog  og  lite- 
ratur,  nu  tillige  afsondret  fra  norsk  (thi  det  vil  De  dog 
sikkert  hâve  set,  at  de  ikke  g&  sammen,  mén  fra  hinanden), 
ligger  nu  eue,  indskrenket  til  en  liden  kesekreds,  der  kun 
i  meget  ringe  grad  nogensinde  kan  udvides.  Sa  forfrisk- 
ende  og  opliveiide  det  er,  at  se  det  adspredte  forbindes, 
det  adsplittede  at  blive  til  enhed,  sa  nedslftende  er  det, 
at  se  det  oprindelig  ene  at  sôndres,  det  nu  og  da  for- 
bundne  idelig  efter  enhver  tilnœrmelse  at  rives  fra  hin- 
anden.  Mange  andre  sprogs  historié  har  derfor  noget  op- 
leftende  ved  sig,  medens  den  nordiske  sproghistorie  naermest 
mft  gennemgâ  oplesningens  historié,  sftndringens,  adsplit- 
telsens,  og  bœrer  fâ  maerker  af  en  stadig  iver  efter  enheden. 
Det  er  en  anderledes  glsede,  at  se  det  store  blive  til,  end 
at  se  det  af  mangel  p&  sammenhaeng  at  svaekkes,  eller 
endog  at  se  det  truet  med  at  g&  under.  Men  dette  aemne 
er  os  givet.  Ved  at  behandle  det,  kunne  to  ting  blive  os 
klare,  ikke  blot  oplasningens  virkelighed,  men  tillige  en- 
hedens  nedvendighed.  Og  opgive  den  kunne  vi  ikke, 
sâlaenge  vi  endnu  med  den  svenske  skald  kunne  sige: 
Ach,  vftra  minnen  âlska  vi  ftnnu! 

Lad  os  endnu  hertil  knytte  en  bemœrkning  om  sprog- 
historien.  Den  er  ganske  almindelig,  men  det  er  dog  godt* 
at  hâve  den  for  5je.  Sprog  og  historié  er  tvillingen  ;  derfra 
udg&r  sproghistoriens  vigtighed,  omfang,  betydning.  Det 
er  just  af  vigtighed  at  kende  sammenfietningen  af  folkets 
begivenheder  og  sprogets,  og  den  inderlige  forbindelse,  der 
finder  sted  imellem  begge.  Men  der  er  to  aider  af  sproget, 
som  herved  ikke  mft  Mandes:  folkesproget  og  skriftsproget; 
og  det  er  fornedent  at  felge  dem  ad  deres  forskeDige 
veje.     Der  gives  i   almindelighed   et  visst  tidspunkt,   til 


VEDKOMMENDE  DE  NORDISKE  SPROG.  251 

122-123 

hvilket  folkesproget  endnu  har  overhând,  hvorpâ  skrift- 
sproget  uddanner  sig  som  eneherskende  magt.  Dertil  er 
hidtil  taget  for  lidet  hensyn.  Der  er,  ogsâ  i  sprogenes 
historié,  en  middelalder  og  en  nutid;  i  hin  bliver  folke- 
sprogets  arter  til  lige  sa  mange  skriftsprog,  i  denne  gftr 
skrîftsproget  sin  egen  vej,  og  jo  mère  det  danner  sig, 
desto  dybere  synker  folkesproget;  ja,  den  bestraebelse,  skônt 
lidet  bevidste,  som  vi  nu  efterhândcn  finde  som  herskende, 
gâr  ad  pft  at  forlade  middelalderens  faerd,  og  at  gOre  skrift- 
sprog og  folkesprog  til  ett,  ved  det  ferste  at  udjœvne  og 
endelig  at  udslette  det  sidste.  Jo  mère  almuen  oplyses 
ved  skolenndervisning  og  laesning,  desto  mère  bliver  dens 
egen  taie  oplest,  for  at  forvandles  til  en,  ofte  modbydelig, 
jargon.  Sa  er  der  altsâ  to  ting,  som  sproghistorien  m& 
nndersage;  og  det  bliver  da,  nâr  vi  g&  tilbage  til  begynd- 
elsen,  et  af  de  vigtigste,  et  af  de  ferste  spôrgsm&l  :  hvor 
er  sprogets  rod?  nemlig  hvor  er  folkesprogets  ?  og  hvor  er 
skriftsprogets  ?  og  falde  de  sammen?  hâve  de  overhoved 
et  faelles  rodmâl,  som  de  ikke  ère  afvegne  fra?  kunne  de 
fores  tilbage  til  et  oldsprog? 

Thi  hvis  det  nuvaerende  sprog  som  en  levende  ger- 
ning,  som  et  forplantet  modersm&l,  kan  knyttes  til  et 
seldre,  der  kan  feres  hen  til  et  endnu  seldre,  som  inde- 
holder  grundlaget  for  dets  oprindelse  og  udvikling,  s&  vil 
det  vise  sig,  om  og  hvor  vidt  der  i  denne  rod,  i  de  dia- 
lekter,  hvori  den  har  spaltet  sig,  og  endelig  i  det  skrift- 
sprog, som  af  dem  har  udviklet  sig  (forudsat  nemlig  at 
det  ny  skriftsprog  ikke  er  ndenfra  indfert  eller  efterlignet), 
uden  afbrydelse  og  uden  opher  âbenbarer  sig  en  og  samme 
uforstyrrede  livskraft.  Hvis  sa  er,  da  kan  der  bestandig 
foregâ  en   ny  og  dog  ensformig  udvikling,   en   bestandig 
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fremskridning;  og  nâr  sproget  ikke,  ved  ligegyldighed 
indenfra  eller  ved  vold  udenfra,  rives  las  fra  sine  redder, 
d$t  vil  udviklingen  hindres  fra  at  blive  til  vilde  og  saft- 
lase  skud.  Da  hersker  der  igennem  det  hele  en  fri,  aldrig 
hemmet,  strômning;  det,  som  er  tabt,  kan  fornyes,  det, 
som'  vil  visne,  kan  forfriskes;  den  garnie  nœring  skyder 
op  fra  jorden,  og  formes  pâ  ny  ved  den  indre  organiske 
kraft;  og  den  saft,  der  endnu  er  tilbage  i  dialekternes 
hentôrrede  grene,  kan  ledes  hen  til  og  vorde  frugtbringende 
for  stammen.  I  hele  forgangenheden ,  der  vistnok  tillige 
indeholder  meget  rât  og  fordaervet  stot  kan  enhver,  der 
vil  give  tanken  en  ny  vending,  foredraget  en  ny  kolorit, 
fantasien  en  fornyet  flugt,  ogsâ  dertil  finde  midler,  dçr 
inderlig  slutte  sig  til  det  nasrvaerende  ;  ja,  stundum  skaber 
digteren  af  det  foigangne,  der  i  lang  tid  har  hvilet  som 
en  ded  kapital,  ved  at  give  sig  hen  til  det  garnie  og  ved 
sit  ingeniums  vidonderlige  instinkt,  en  ny  fylde  af  ufor- 
gaengelig  rigdom,  og  forvandler,  ligesom  naturens  skaber- 
kraft,  det  grônne  bseger  til  en  farverig  krone.  Hâve  vi 
ikke  set  Majdagen  (Tullins)  foraedlet  i  Bongsteds  lyksalig- 
heder,  Liden  Gunver  mangfoldiggjort  i  Helge?  Dog  er  det 
ikke  digteren  alêne,  for  hvem  sprogkundskaben  er  et  sâdant 
dannelsesmiddel;  for  sproglaereren  er  det  garnie  sprog  og 
kundskaben  derom  en  aldeles  nadvendig  betingelse  for 
frugtbar  virksomhed.  For  ham  er  det  en  stor  vinding, 
nâr  sprogfasnomenet  ikke  laenger  star  for  ham  som  noget 
tomt  og  tilfseldigt,  som  noget,  der  blot  skal  erindres,  men 
bôjer  sig  villig  og  let  over  imod-sit  udspring,  og  derved 
vinder  i  lys  og  klarhed;  nâr  den  grammatiske  vsev  ikke 
ligger  for  ham  som  noget  uredt  garn,  men  tr&dene  deri 
lade  sig  forfolge,  og  harmonien  deri  eftervise,  og  han  ved 
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hjselp  af  denne  Ariadnetrâd  kan  finde  vej  igennem  sprog- 
labyrinthen.  Ferst  da  vil  han  med  held  knnne  oplyse  det 
fortrinlige  i  den  grammatikalske  bygning,  og  mâské  hœvde 
sit  folks  aère,  hvis  det  forholder  sig,  som  der  er  sagt,  jeg 
tror  af  Humboldt,  at  hvad  for  en  skaebne  et  sprog  kan 
bave  haft,  aldrig  f&r  det  en  fôrtrinlig  grammatikalsk 
bygning,  medmindre  det  i  det  mindste  en  gang  har  vaeret 
tait  af  en  ândrig  og  dybttsenkende  nation.  Og  tage  vi 
nu  den  anden  side  af  tungemâlene  med,  hvad  skulde  sprog- 
granskeren  kunne  udrette,  hvis  han  ikke,  ved  at  betragte 
ordsamlingen  og  dens  forunderlige  vexling  igennem  tidernes 
leb  —  et  af  de  fsenomener,  som  granskningen,  hvor  ind- 
flydelsesrigt  det  end  er,  mindst  har  givet  sig  af  med  —, 
tillige  af  den  kan  oplyse,  ligesom  fra  grunden  af,  folkets 
selvst&ndighed  eller  dets  afhaengighed  af  andre,  den  dan- 
nelse,  det  har  modtaget  indenfra,  og  hvad  det  har  optaget 
af  fremmede,  den  delagtighed,  det  har  haft  i  kulturen  i 
almindelighed,  og  de  bidrag,  det  mâské  har  givet  til  at 
fremme  den?  Thi  ait  det  er  nedlagt  i  ordet.  Hos  nogle 
folk  strOmme  hist  og  her,  nu  og  da,  fremmede  ord  ind, 
som  antyde  indferelse  af  fremmede  saeder,  skikke ,  opdag- 
elser,  knnster  ;  hos  andre  er  sproget  sa  godt  som  overvseldet 
af  fremmede  ord,  og  det  fâr  snart  udseende  af,  at  folket 
intet  véd,  uden  hvad  det  har  laert  af  andre.  Nogle  be- 
kendtgOre  frejdig  i  deres  eget  sprog,  hvad  stort  de  hâve 
opdaget  eller  fundet,  visse  pa,  at  det  da  vil  vœre  kundbart 
for  hele  Europa;  andre,  der  ogsâ  hâve  gjort  noget  stort, 
meddele  deres  opdagelser  i  et  fremmed  sprog,  og  at  de 
knnne  det,  règne  de  sig  endog  til  en  aère.  Men,  hvor 
ringe  sproget  end  kan  vsere,  det  udgôr  dog  et  led  i  den 
hele  ksede,  s&  at  ogsâ  det  ma  tages  i  betragtning,  hvilken 
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oplysning  det  enkelte  sprogs,  historié  kan  yde  til  sprog- 
historien  i  almindelighed,  mft9ké  ikke  alêne  ved  sine  saer- 
egne  naturlige  produkter,  mên  ogs&  ved  sine  unoder,  sin 
vranghed.  Endelig,  hvis  De  deler  den  forestilling  med  mig, 
at  al  kundskab,  nâr  den  attrâr  sandhed,  er  Guds  forher- 
ligelse,  at  det  er'dens  sidste  og  hdjeste  mal,  s&  er  den 
sproghistoriske  kundskab  en  del  af  den  naturvidenskabelige, 
sa  skal  den  ikke  Mot  skrabe  sammen,  ikke  blot  sonder- 
lemme,  men  den  ferer  til  samme  endem&l  som  natur- 
beskuelseîi,  til  ândens  âbenbareke  i  det  idelig  omskiftelige. 
Jeg  har  i  et  af  mine  smâskrifter  udtrykt  '  det  sftledes  : 
brugen  er  idel  omskiftelse,  men  harmoni  er  evindelig 
skônhed.  Aldrig,  tenker  jeg,  har  jeg  sagt  noget  sandere 
og  skônnere.  Igennem  hele  naturen,  og  i  hvor  hôj  grad 
gœlder  ikke  ogs&  det  om  sproget,  g&r  omskiftelsen,  men 
igennem  aile  Omskiftelserne  g&r  harmonien  som  Gnds  evige 
ânde.  Sproghistorien  kan  ogsâ  bidrage  sit  til  at  oplyse 
de  matérielle  tilvaerelsers  forening  i  et  àndigt  princip,  men 
det  vil  naturligvis  isser  ske,  n&r  den  ikke  beskaeftiger  sig 
med  ett  sprog.  alêne,  men  sammenstiller  flere;  eller  med 
et  stykke  af  et  sprog  i  en  viss  given  tid,  men  tager 
hele  sprogets  liv  for  sig,  og  flere  beslaegtede  sprogs 
liv  for  sig,  for  om  muligt  at  levendegôre  den  ideelle 
bevœgelse,  den  luftning,  den  ând,  der  âbenbarer  sig  deri 
Thi  den  ma  i  det  mindste  seges,  selv  om  den  ikke  kan 
findes.  Et  maleri  af  Raphaël  lader  sig  anatomere,  lader 
sig  oplese  i  lserred  og  farver,  farven  i  olie  og  fervestoffer; 
man  kan  undersege  lœrredets  vaev,  farvernes  tilhaeftning, 
farverne8  blanding.  Men  den  Raphaelske  ând  lader  sig 
derved  hverken  bortdisputere  eller  forklare,  og  intet  maleri 
lader  sig  fortolke  som  en   tilfaeldig  udgydelse  af  farver  p& 
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et  stykke  îaerred.    Heller  ikke  sproget.    Det  guddommelige 
lever  deri,  som  i  ait,  hvori  der  er  ânde. 

[Anvendelse  pâ  etymologien,  dens  historiske  udvikliflg 
til  Rask;  dens  nyeste  historié.] 


Der  er  et  kredsleb  i  naturen.  Det  g&r  ud  fra  en- 
heden  igennem  mangfoldigheden,  og  hvis  det  fuldendes, 
vender  det  igen  tilbage  til  en  heden.  Vor  ferste  betragt- 
ning  ma  derfor  blive  af  saeregen  betydning:  udgâ  de 
nordiske  sprog  fra  nogen  enhed?  et  spôrgsm&l,  som  vi 
kun  beheve  at  besvare  med  hensyn  til  det  danske,  thi 
om  de  andre  vil  der  ingen  som  helst  tvivl  rare.  De  garnie 
Isbendere  kalde  deres  sprog  en  enkelt  gang:  vor  tunga 
{idenzka  forekommer  aldrig,  men  sœdvanlig:  norrœna,  til 
bevis  pâ,  at  det  var  det  selvsamme  som  det  norske;  og 
Nordmaendene  ville  ikke  nu  falde  pâ  at  udelukke  Svensk 
fra  dette  slsegtskab.  Derimod  er  det  blevet  en  slags  mode- 
sag,  at  udelukke  Dansk.  Men  historien  lader  sig  hverken 
skraemme  eller  pâlaegge  tavshed.  Det  er  en  sa  viss  hi- 
storisk  sandhed,  som  nogen  pâ  jorden,  at  de  garnie  selv, 
Nordmaend  ikke  mindre  end  Islaendere,  kaldte  det  over 
hele  Norden  udbredte  sprog:  dônsk  tunga,  det  danske  sprog, 
hvilket  ikke  kan  hâve  hensyn  til  andet  end  det  sprog, 
der  taies  i  Danmarks  rige,  af  det  danske  folk;  ja,  det  be- 
vidnes  udtrykkelig  i  den  islandske  lovbog  Grâgâs:  at 
sâledes  kaldtes  det  sprog,  som  brugtes  af  Islsenderne,  de 
Danske,  Svenske  og  Nordmsendene,  fra  de  kongevselder, 
hvor  Islœndernes  tungem&l  led.  (Ef  ûtlenzskir  menn  verôa 
vegnir  à  landi  hèr,  danskir  eôa  sœnskir  eôa  norrcmir  or 
peirra    konunga  veldi   priggja,    er  vor  tunga    er,    par  eigu 
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frœndr  peirra  pcer  êaktry    ef  peit   eru  Ût  hèr,   en  af  ôttum 

tungum    ôôrum^   en    af  danskri   tungu,   pd  d  engi   maàr 

trfgsôk  ai  eœkja.    Altsâ  :  det  sprog,  der  taltes  i  de  tre  nord- 

iske   riger   og  pà  Island,   det   og  intet  andet  er  dansk 

tunge.)    Vidnesbyrdene   herom  ère  mangfoldige,   og  nogle 

af  de  m,  de  norske,  ère  maerkelige,  fordi  de  oplyse,  ai  det 

sprog,   hvori  selve  de  norske  konger  digtede  og  bvori  de 

bleve  besungne,    kaldes  d'ônsk  tunga,  Isla&ndernes  modère- 

mal.    De  islandske  skalde  droge  igennem  hele  Norden  f  og 

besang  i  dette  deres  eget  sprog  konger  og  jarler,  der  aile 

forstode    det,   Knud   den   store    og    Valdemar   Sejr  ikke 

mindre  end  de  norske  og  svenske  konger.    Og  denne  be- 

nsevnelse,    dansk   tunge,   der   ma  hâve  vœret  en  naturlig 

felge   af  det   danske  navns  berômthed,   forekommer   ikke 

blot  »i  medeltiden«,   men  fra  den  seldste  tid,   og  brugtes 

ikke    «fôrn&mligast   af  utl&ndningar«,   skônt  den  brugtes 

ogsâ,  og  udelukkende,  af  dem  (lingua  dacisca). 

Der  ma  da  sâre  tidlig  vaere  foreg&et  en  stor  forandring 
med  dette  sprog  i  Danmark,  eftersom  det  i  vore  seldste  sprog- 
mindesmaerker  bar  tabt  sa  meget  af  sine  bôjningsendelser 
og  andre  ejendommeligheder.  For  en  stor  del  lader  dog 
dette  sig  forklare  af  vore  mindesmœrkers  sildigere  aider; 
nâr  vi  g&  til  de  seldste  opbevaringer,  finde  vi  tydelige 
spor  af,  at  det  engang  har  besiddet  det,  der  nu  er  tabt. 

Bunestenene  hâve  vi  fra  den  bedenske  tid  og  den 
kristelige.  Sproget  i  disse  indskrifter  fra  garnie  Danmarks 
sydligste  graendse  indtil  Sveriges  nordligste,  er  det  samme 
sprog,  der  kun  kan  laeses  og  forstfts  af  dem,  der  bave 
kundskab  i  Islandsk,  med  de  samme  bôjningsendelser  og 
ovrige  former,  som  de  islandske.  Hvorledes  skulde  disse 
indskrifter   over  maend  og  kvinder,   fsedre,  madré,  bredre, 
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sestre  og  andre  slaegtninge,  besergede  og  udhugne  af  deres 
naermeste  slœgt,  bestemte  til  at  saettes  i  naerheden  af  al- 
farvej,  pâ  hôje  og  andre  fremragende  steder,  for  at  kunne 
laeses  af  aile,  hvorledes  kunne  de  vaere  forfattede  i  noget 
andet  sprog  end  det,  som  taltes  i  selve  landet?  Nogle  af 
disse  indskrifter  ère  vers;  for  at  forstà  dem,  ma  man 
endog  vaere  vel  hjemme  i  den  seldste  islandske  poesi.  Et 
sprog  som  hin  danske  tunge,  de  garnie  o  m  taie,  ma  altsâ 
p&  den  tid,  da  deslige  indskrifter  bleve  til,  hâve  vaeret 
herskende  i  Dan  mark  og  i  Sverige,  eftersom  ogsâ  de  svenske 
ère  i  det  samme.  Af  fortvivlelse  over  det  slâende  i  dette 
bevis  havde  Molbech  det  indfald,  at  denne  overordentlige 
maengde  af  indskrifter  ikke  vare  forfattede  af  indfedte,  at 
der  gaves  islandske  rejsende  runemestere,  ligesom  der 
var  islandske  rejsende  skalde,  og  nfir  det  var  disse  om- 
dragende  runemestere  der  forfattede  dem,  sa  behever  man 
jo  ikke  at  undre  sig  over,  at  sproget  er  islandsk.  Eller 
kunde  man  mâské  taenke  sig,  at  det  kunde  vsere  gâet  til 
som  nu,  da  vi  pâ  vore  kirkeg&rde  finde  latinske,  tyske 
eller  franske  gravskrifter,  og  skal  dette  bidrage  til  at  gôre 
indfaldet  rimeligere,  s&  mâtte  det  vel  dog,  skulde  man 
tro,  vaekke  billig  forundring,  dersom  vi  fandt  aile  grav- 
skrifter over  danske  maend  og  kvinder,  store  og  sinâ, 
aflFattede  i  et  fremmed  sprog.  Men  runeindskrifterne  selv 
angive  ikke  sa  sjaelden  selve  de  indfedte  nsere  slaegtninger 
der  Iode  dem  ssette  —  naturligvis  kun  i  det  sprog,  som  de 
selv  forstode  —,  ja  som  selv  indhuggede  dem.  Og#nâr  Is- 
lœnderne  havde  sa  tvavlt  med  indskrifter  for  os,  nâr  de 
sendte  en  sâdan  mœngde  runemestere  ud,  sa  ma  de  vel 
hâve  haft  mange  af  dem,  og  sa  ma  de  vel  bave  vaeret 
meget   avede   og  ikke  forsômt  sine  landsmœnd    Men  lige 

IV.  17 
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det  modsatte  er  tilfaeldet.  P&  Island  selv  findes  ingen  rune- 
stene  fra  den  hedenske  tid;  aile  de,  som  dèr  hâves,  ère 
senere  kristelige  ligstene  (den  hidtil  antagne  over  Ejartan 
Olafson  f  1002  er  ikke  aegte.  Maurers  Islândische  volks- 
sagen.  Leipzig  1860,  s.  65);  og  om  Islsendernes  ringe 
kyndighed  i  runeskrift  findes  gentagne  klager.  Vor  sam- 
ling  af  runeindskrifter,  tildels  seldre  end  Islands  bebyggelse, 
ma  da  anses  for  et  tilstraekkeligt  bevis  p&,  at  den  garnie 
danske  tunge  engang  blev  tait  i  sin  fuldstendige  form  i 
Danmark;  dog  s&ledes,  at  den  i  sin  aeldste  skikkelse  be- 
sad  de  allereldste  former,  œldre  end  nogle  af  dem,  af 
hvilke  de  siden  bleve  afleste  pâ  Island  (mannum,  isteden 
for  den  siden  udviklede  omlydsform  mônnum;  gaurva 
isteden  for  det  siden  udviklede  gôrva,  géra). 

Nâr  sproget  var  i  Danmark,  sa  kan  der  vsere  for- 
modning  for,  at  noget  af  det,  som  er  nedlagt  i  det  is- 
landske  sprog  og  opbevaret  pâ  Island  og  derfra  kommet 
til  os,  ogsâ  har  vaeret  dèr;  at  f.  ex.  (hvilket  jeg  for  har 
oplyst)  de  sange,  hvoraf  Saxo  har  oversat  sa  mange  pà 
Latin,  havde  han  i  den  danske  tunge  (lingva  patina),  i  det 
samme  sprog,  som  han  tillœgger  de  nordiske  Vaeringer  i 
Eonstantinopel  (Danieœ  vocis  homines);  og  ikke  blot  ett, 
men  flore  brudstykker  af  disse  sange,  som  vi  endnu  tydelig 
kunne  genkende  i  hans  latinske  oversœttelse,  hâve  best&et 
netop  af  de  samme  ord  som  de  levninger,  Islsenderne  i 
deres  skrifter  hâve  opbevaret  (Bjarkemâlet,  Vexelsangen 
imellemf  Njord  og  Skade).  Hvis  vi  da  ikke  kunne  tilegne 
os  nogen  lod  eller  del  i  de  islandske  Eddaer  eller  i  nogen 
islandsk  fornsaga,  eller  hvad  derfra  kan  vaere  udg&et,  sft 
kunne  vi  raâské  dog  sige:   at   vi  hâve  besiddet  sange  og 
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fortaellinger   i  den  danske  tunge,   bevarede  fra  en  tid,  der 
«r  aeldre  end  islandsk  literatur,  indtil  Saxos  dage. 

Dersom  den  danske  tunge  engang  i  en  fjaern  fortid 
var  Danmarks  sprog,  sa  ma  den  hâve  efterladt  sig  lev- 
ninger,  spor  af  sig,  bâde  i  de  «ldste  og  aeldre  sprogmind- 
«smaerker  og  i  det  endnu  den  dag  i  dag  herskende  tunge- 
mftl;  eller  omvendt,  dersom  der  i  det  nuvaerende  danske 
sprog  og  i  aile  sprogmindesmaerker ,  nâr  vi  forfalge  dem 
tilbage  i  tiden,  findes  tydelige  og  hyppige  spor  af  denne 
danske  tunge:  former  og  ord,  der  hverken  lade  sig  for- 
klare  af  Tysk  eller  Latin  eller  pâ  nogen  anden  vis,  men 
knn  af  den  danske  tunge,  fordi  de  gengive  netop  dens 
ejendommeligheder,  sa  m&  den  engang  hâve  vaeret  det  hersk- 
ende sprog  i  Danmark.  Denne  slutning  er  lige  sft  simpel, 
som  den  i  historisk  henseende  er  viss.  Vore  love  fra 
middelalderen  bave  vaeret  til  i  denne  tunge,  der  foret  efter- 
hânden  i  tidens  leb  er  bleven  stovet  i  sine  endelser.  De 
saellandske  lagmaend,  som  Knud  den  store  kaldte  over  til 
England,  for  at  give  Vederlagsretten  for  danske  krigere, 
vare  ikke  oplaerte  af  Islœndere;  de  gave  loven  i  landets 
sprog,  og  de  langt  senere  slettere  afskrifter,  vi  hâve  af 
den,  vise  ved  deres  levninger  af  garnie  endelser,  at  disse 
engang  m&  hâve  vaeret  fuldstaendigere.  I  de  evrige  love, 
landskabslovene,  finder  man  ligeledes,  medens  sproget  i 
det  hele  har  f&et  en  nyere  skikkelse,  flere,  oftere  forekom- 
mende,  lovtalemâder,  men  ogsâ  almindelige  udtryk,  med 
de  oprindelige  fuldstaendige  endelser,  netop  sâledes  som  de 
skulle  vaere  (mœdh  loghum,  tviggiœ  mannœ  vitni,  af  hans 
bârnum,  hverium  suni);  og  vi  slutte  med  rette:  siden  disse 
aeldgamle  grammatiske  endelser  findes  i  disse  tilfaelde,  sa 
ma  de  engang  hâve  vaeret  i  aile  de  andre.    Thi  oprindelig 
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har  intet  sprog  i  verden  bâde  grammatiske  endelser  og 
tillige  ikke  grammatiske  endelser;  og  nâr  dette  faenomen  ind- 
trader,  kan  det  kun  forklares  deraf,  at  endelserne  efter- 
hânden  ère  faldne  bort;  ingen  kunde  det  falde  ind  at  til- 
fôje  endelser,  om  hvis  betydning  hverken  han  selv  eller 
nogen  anden  i  landet  havde  mindste  forestilling.  Tage  vi 
f.  ex.  udtrykket  dedsens  (at  vaere  dedsens),  som  vi  endnu 
hâve,  sa  kan  det  ikke  vaere  nogen  i  den  nyeste  tid  tilfojet 
for  m,  som  for  aile,  der  ikke  kan  Islandsk,  er  uforstfieligt, 
mon  det  ma  vaere  en  levning  af  en  aeldgammel  ejeform 
(isteden  for  den  nu  brugelige:  dadens).  Og  tage  vi  lov- 
enes  ord  for  os,  sa  finde  vi  pâ  hvert  blad,  pâ  hver  side, 
naesten  i  hver  Unie,  ord  (styld,  nam  o.  desl.),  som  ingen 
nu  kan  forstâ,  med  mindre  han  kan  Islandsk,  kan  Gammel- 
islandsk,  det  vil  sige:  det  er  ord,  som  tilhare  den  garnie 
danske  tunge,  den  og  ingen  anden.  Men  det  vilde  da 
vaere  den  stôrste  urimelighed,  hvis  det  skulde  vaere  faldet 
de  garnie  lagmaend  ind  (som  vore  moderne  jurister)  at 
spaekke  loven  med  ord,  som  ikke  tilharte  det  land  og  folk, 
for  hvilke  loven  blev  given. 

Dette,  sa  vel  levninger  af  den  garnie  sproglaere,  som 
af  garnie,  nu  tabte  ord,  gaelder  ligeledes  om  de  felgende 
garnie  danske  skrifter,  af  hvilket  indhold  de  end  monne 
vaere,  hvad  enten  det  er  lœgebager  eller  bibeloversaettelser 
eller  rimkrôniker  o.  s.  v.,  et  fortsat  bevis  pâ,  hvor  dybt 
de  inâ  hâve  vaeret  grundede  i  folkesproget,  siden  de  sa 
hârdnakket  hâve  holdt  sig. 

En  anden  raekke  kendsgerninger  er  lige  sft  klar  og  af- 
gôrende:  navne,  personers  og  steders.  Det  skulde  dog 
vaere  besynderligt,  om  man  hele  Dan  mark  over  opkaldte 
aile,  drenge  og  piger,  rige  folks  bôrn  og  fattdges,  efter  Is- 
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lsendere  og  Islœnderinder;  og  aile  garnie  danske  persons- 
navne  genfindes  jo  dog  i  Mandsken:  Harald,  Svend, 
Erik,  Ragnhild,  Thyra,  Thora.  Det  sprog,  som  disse  navne 
herte  til,  ma  vel  altsft  hâve  hert  det  land  til,  hvor  disse 
navne  brugtes.  (De  bleve  ferst  senere  fortrangte  af  frem- 
mede,  bibelske,  da  kristendommen  havde  fliet  overmagt, 
tyske,  da  Tyskland  havde  fâet  overhând.)  Det  skulde 
ogsft  vaere  besynderligt,  om  de  danske  kongers  og  deres 
slsegts  tilnavne  skulde  vsere  dem  givne  af  folket  og  be- 
varede  af  det  i  et  sprog,  som  folket  selv  ikke  forstod: 
Knud  Danaast,  Thyra  Danabod,  S  vend  Tjuguskaeg,  Harald 
Hein,  Erik  Emun  (emunœ ,  eimuni),  Henrik  Skatelaer 
(Skatelâr,  skôtulcer,  af  skata).  Men  âbenbar  kan  endnu 
mindre  aile  garnie  steders  navne  i  et  land  oplyses  og  for- 
klares  af  et  sprog,  der  aldrig  har  stâet  i  nogen  taenkelig 
forbindelse  med  dette  land;  og  dog  ma  ikke  blot  aile 
garnie  norske  og  svenske  stedsnavne,  men  ogsâ  aile  garnie 
danske,  steders  og  landsbyers  og  herreg&rdes  og  kirkers 
og  gaders  og  strseders,  hele  Danmark  over,  Slesvig  deri 
indfattet,  indtil  Slien,  forklares  ved  bjaelp  af  den  danske 
tunges  eneste  nu  tilvserende  form,  den  islandske;  og 
uagtet  aile  igennem  ftrhundreder  foregâede  forandringer, 
ombytning  af  bogstaver,  sammentrœkninger  o.  s.  v.,  kunne 
de  forklares  deraf:  Kebmagergade  er  en  frygtelig  for- 
drejelse  af  Ketmangergade  (fleischerstrasse) ,  af  kôt  og 
mangari;  Naestved  kommer  af  nés  og  pveit;  Andvordskov 
af  ôndverôr  og  skôgr;  Ârhus  af  ejeformen  dr  og  6s;  Sjer- 
ing  er  fordrejet  for  Sjerind,  af  Sjonendae,  det  er: 
at  sjàvar  enda  (Knytlinga  kap.  46);  en  stor  msengde 
landsbyers  navne  ère  sammensatte  af  maends  egennavne, 
der  aile  ère  garnie:  Vemmelev,  forhen  Vemundaelef,  det  er 
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Yeroundarleif;  Asmindrup  eller  Asminderup,  Asmundse- 
thorp,  det  er  Âsmundarporp  ;  og  eftersom  haugar  (hôje) 
soin  endelse  hyppig  bliver  til  heve,  ave,  ja  med  ejeformens 
s  foran  til  —  sige,  —  se,  sa  hâve  vi  i  Olsige,  Oise  gl.  d* 
Olisheve,  det  er:  at  ÔUnshaugum,  ved  Olvers  hôje.  Nâr 
sftledes  aile  landsbyer  give  sig  til  at  rftbe:  jo,  herer  kun 
pâ  os,  vi  ma  jo  vide  det,  da  vi  bleve  til,  brugte  det 
danske  folk  sin  danske  tunge,  hvo  kan  da  modstâ?  (Der 
findes  rigtig  nok  i  Fyn  nogle  hase:  Lipzik  og  Brunsvik» 
o.  fl.,  der  se  ganske  tyske  ud,  men  jeg  h&ber  ikke,  at 
nogen  vil  bruge  dem  imod  mig  og  med  nogle  geografier 
antage  dem  for  tyske  kolonier.)  Og  nâr  de  enkelte  steder 
hâve  danske  navne,  sa  tvivler  vel  heller  ingen  om,  at  aile 
landsinddelinger,  graendser  og  desl.  vare  danske:  syssel, 
herred,  bol,  ornumme  o.  s.  v.  ja,  navnene  pâ  planterne  i 
vore  skove  (skovmœrke,  skôga  merki)  ère  ogsâ  danske; 
og  vore  ugedagsnavne  (Odins  dag  o.  s.  v.,  selv  megedag, 
miôvilcudagr)  og  —  ja,  vi  ma  lige  sa  godt  standse,  thi  det 
f&r  ellers  aldrig  ende.  Alt  hvad  folkeligt  vi  bave  i  vort 
sprog  har  haft  sin  oprindelse  fra  den  danske  tunge. 

Men  pâ  selve  det  nuvœrende  danske  sprog,  i  hvor 
meget  det  end  kan  rare  forandret,  afveget,  omskiftet,  for- 
vserret  eller  forbedret,  ma  jo  ogsâ  oprindelsen  vaere  kend- 
elig  den  dag  i  dag.  Ikke  soin  om  Islandsk  nogensinde 
blev  tait  i  Danmark,  den  garnie  danske  tunge  ma  jo  hâve- 
vseret  aeldre;  det  sprog  der  gik  over  til  Island,  var  det 
norske,  og  det  udviklede  sig  dèr  til  Islandsk;  men  der 
ma  igennem  aile  disse  hâve  gâet  et  grundlag,  faelles  for 
aile,  forskelligt  fra  andre,  et  grundlag  der  kan  tjene  til  at 
oplyse  Norsk  og  Svensk,  og,  hvis  Dansk  herer  hertil,  lige- 
ledes  dette.    Dette  bekraftes  igennem  aile  sproglaerens  dele. 
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Lydlseren  lader  sig  ikke  fremstille  og  forklare,  uden 
ved  at  g&  ud  fra  de  tre  gundlyde  og  deres  forbindelser. 
UdvikJingen  af  den  sidst  dannede  selvlyd  0  lader  sig  ikke 
forst&  uden  dens  forudsaetninger:  overgaugen  fra  ai  til  e, 
overgangen  fra  ui  til  y  ;  den  dobbelte  omlyd  fra  au  til  ey, 
det  er  a.    Og  sâledes  resten. 

Kônnet  er  i  aile  sprog  meget  foranderligt.  Det  forste 
naturlige  instinkt  er  efterhfinden  tabt,  og  forstanden 
springer  over  fra  det  ene  til  det  andet,  thi  i  grundon  bar 
den  ikke  laenger  forstand  derpâ.  Hvorledes  kunde  ellers  i 
Dansken  hankôn  og  hunkôn  falde  sammen  i  et  fœlleskôn? 
I  Svensk  og  Dansk  ère  mange  afvigelser:  sanden,  sandet; 
en  skôld,  et  skjold;  en  lefnad,  et  levned;  ettljud,  en  lyd; 
ett  ting,  en  ting  ;  ett  bi,  en  bi.  Ser  man  efter  i  gammel- 
dansk,  sa  falder  det  svenske  kôn,  afvigende  fra  vort, 
sammen  med  dette.  Vil  det  ikke  sige,  at  de  begge  ère 
udg&ede  fra  en  oprindelig  faelles  aeldre  kilde?  (isl.  sandr, 
skjôldr,  lifnaàr,  hljâd,  ping,  by.)  Stundum  er  adskilleisen 
allerede  foregâet  i  sprogets  egen  middelalder,  isser  ved 
intetkônsords  flertals  oyergang  til  hunkôn,  som  en  lov,  af 
lag,  nM  fl.  %,  der  bar  samme  form  som  et  entais  hunkôn; 
en  gseld  af^/aW,  n.,  &.gjôld;  ligesâ  ting,  der  bar  antaget 
de  to  kôn  efter  den  dobbelte  betydning  (et  thing,  en 
ting).  Her  viser  sig  tydelig  forstâeligheden  som  ôjemed; 
og  sproget  har  beriget  sig:  lopt,  n.,  har  opLest  sig  i  luften 
og  loftet;  efniy  n.,  har  optost  sig  i:  en  sevne  og  et  semne; 
bu,  n.,  har  oplest  sig  i:  en  bo  og  et  bo.  Anledningen 
til  kônsforandringen  kan  man  mangen  gang  fristes  til  at 
sage  i  det  tyske  sprogs  betydelige  indflydelse  pâ  vort  (en 
lyd,  der  laut  ;  en  bi,  die  biene),  og  ligefrem  hâve  vi  derfra 
ord  som  forstanden,  der  verstand,  sv.  fôrst&ndet;  fornuften, 
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die  vernunft,  sv.  fôrnuftet;  afskeden,  der  abschied,  sv. 
afskedet;  en  fejl,  der  fehler,  og  dog  fl.  flere  fejl,  st.  ett 
fel,  fl.  fel;  men  denne  indflydelse  er  fra  en  sildigere  tid, 
og  i  almindelighed  hâve  vi,  hvor  fristende  end  det  frem- 
mede  kunde  vœre,  beboldt  det  garnie  nordiste  kôn,  som: 
en  bâd,  bdtr,  das  both;  en  dal,  dalry  das  thaï;  en  air, 
arfr,  das  erbe;  ja  endog  et  sind,  der  sinn,  uagtet  vi  sige 
denne  sinde  (isl.  sinn,  n.,  gang)  ;  et  strede,  strceti,  die  strasse. 
Men  sligt  kunde  dog  naeppe  finde  sted,  hvis  vort  sprog 
ikke  harte  til  den  nordiske  side. 

Fremfor  ait  ma  bôjningen,  den,  hvor  meget  der  end 
udslettes,  genkendelige  bôjning,  baere  praeg  af  sprogets 
oprindelse.  Hvorledes  hâve  nu  vore  sproglserere  bâret  sig 
ad  med  navneordenes  bôjning?  Hâve  de  kunnet  knytte 
den  til  den  latinske?  eller  hâve  de  banet  laerlingen  vej  til 
den  igennem  den  hôjtyske?  De  hâve  vseret  meget  ilde 
farne;  og  nâr  de  vilde  forklare  flertallet,  mâtte  de  hjœlpe 
sig  igennem  med  en  ganske  mekanisk-praktisk  iagttagelse, 
der  laerte  dem,  at  i  nogle  ord  var  flertallet  ligt  entallet, 
andre  fôjede  -e  til,  atter  andre  -r  eller  «er.  Nogen  theori 
kunde  ikke  findes  deri,  og  theorien  viser  dog  hen  til  den 
faelles  nordiske.  Det  Svenske  vilde  hâve  fart  dem  naermere 
til  den,  mon  heller  ikke  her  var  nogen  saminenhaeng  er- 
kendt.  Og  dog  lader  det  sig  endnu  ret  vel  skônne,  at 
den  oprindelige  theori  falder  sammen  med  kildens:  ordenes 
inddeling  i  lukte  og  âbne,  og  deres  ordning  i  begge 
klasser  efter  de  tre  kôn.  I  de  lukte  danne  hankônsord 
flertal  pâ  -e  (sv.  -ar,  t.  -e:  fisch  -e),  hunkônsord  p&  -er 
(sv.  -er,  t.  -e  med  omlyd:  bank,  bânke);  intetkônsord 
danne  flertallet  ligt  entallet  (som  i  Svensk,  t.  -er  med 
omlyd:  buch,  bûcher),  f.  ex.  en  dag,  dage,  en  sag,  sager, 
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et  flag,  flag;  en  dal,  dale,  en  kval,  kvaler,  et  tal,  tal;  en 
fjord,  Corde,  en  jord,  jorder,  et  ord,  ord;  en  stud,  stude, 
en  hud,  huder,  et  bud,  bud;  en  vind,  vinde,  en  kind, 
kinder,  et  sind,  sind;  en  sang,  sange,  en  tang,  taenger 
(med  omlyd),  et  hang,  hang;  en  snog,  snoge,  en  bog, 
bager,  et  tog,  tog.  Hvorfor  just  disse  endelser?  hvorledes 
de  ère  udgâede  fra  de  œldste,  hvorledes  de  hâve  vaeret  i 
sprogets  middelalder,  hvorledes  nu  mange  andre  indvirk- 
ninger  ère  indtrâdte  (en  prsest,  praester;  et  pant,  panter), 
det  er  undersegelser,  som  tilhere  den  rené  granskning. 
At  endelser  hâve  vaeret  tabte  og  ère  genvundne,  er  en  af 
de  maerkeligste  iagttagelser  (ven,  gl.  d.  vene,  nu  veûner). 
Omlyden  og  dens  anvendelse  udgôr  et  saereget  afsnit.  I 
Svensk,  der  har  bevaret  vokalerne,  ère  de  âbnes  flertal  ad- 
skilte:  hankôn  droppe,  droppar,  hunkôn  stjerna,  stjernor, 
intetkôn  hjerta,  hjertan,  ôga,  ôgon,  àpple,  âpplen;  hos  os 
ère  aile  tre  faldne  sammen  i  endelsen  -r:  dr&ber,  stjserner, 
sebler;  og  vi  hâve  kun  som  levniuger  af  -nbôjningen: 
djeo,  aren  (isl.  augu-n,  t.  aile  pâ  -n:  funke-n,  welle-n, 
ohr-en).  Vore  sproglaerer  slâ  i  almindelighed  endelserne 
-r  og  -er  sammen;  man  vil  nu  snart  finde,  at  de  hâve 
forskellig  oprindelse.  En  udferligere  betragtning  af  den 
svenske  bôjningsmâde  og  vor  vilde  ydermere  oplyse  begge 
sprogenes  fselles  oprindelse,  og  vi  genkende  den  i  adskillige 
levninger.  Vi  bruge  ssedvanlig  kun  en  ejeform  pâ  -s  og 
hâve  lagt  den  til  aile  kôn,  men  vi  hâve  haft  den  anden 
aeldre  form  pâ  -ar,  thi  vi  hâve  den  endnu  som  -er  eller 
-e:  leverdag  (Uxugardagr) ,  nat tergal,  nattetid  (gl.  d.  om 
nattertide),  fruerpîge,  gifterm&l,  o.  lign.  Ligesom  vi  hâve 
bevaret  en  uendelig  maengde  ejeformer  pâ  -s,  styrede  af 
til  (til  lands,  til  bords,  til  dels,  til  livs,  til  gavns),  hâve  vi  ogsft 
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sâdanne  pâ  -e:  at  komme  til  syne  (til  sjtfnar,  gl.  d.  til 
syuDse)  vise  til  rette,  gâ  til  hânde,  vaere  til  stede,  gramme 
sig  til  dede.  Ligeledes  er  den  garnie  ejeform  i  flertallet 
bevaret  (uden  tillaeg  af  -s)  i  sammensaetninger  :  gl.  4. 
Graekeland  (siden  tyskformet  Grœkenland),  herredag,  him- 
merige  (himnariki) ;  endog  med  n  i:  allëvegne  (allravegna, 
af  vegr,  vej);  samt  styret  af  til:  tage  til  takke  (af  feôkk, 
fl.  pakkir),  komme  til  orde.  Ogsâ  hensynsformen  hâve  vi 
haft,  i  entai  pâ  -e,  i  fl.  pâ  -um;  hyppig  forekomme  de  i 
gl.  Dansk,  og  endnu  i  adskillige  forbindelser:  med  aile 
(med  ôllu\  med  rette,  ad  are,  i  tide,  hâve  i  sinde,  vsere 
pft  faerde,  i  Hve,  for  orde,  i  gsere,  (egentlig  i  gaerde),  komme 
af  syne,  hâve  i  hsende  (tillige  med  omlyd).  Hensynsform- 
er  i  flertal  ère:  stundum  (af  stund,  stunder),  fordum, 
igennem  ({gegnum),  imellem. 

Det  ubestemte  kendeord  fremkom  af  talordet  en,  det 
bestemte  ved  tilfojningen  af  stedordet  hin,  og  adskillige 
egenheder  ved  deres  brug  lade  sig  kun  oplyse  ved  bjaelp 
af  det  garnie  sprog.  I  ordet  verd-en  (isl.  verôld,  sv.  verid, 
udtalt  verd,  t.  welt)  tilfôjede  vi  kendeordet  (isl.  verôldin), 
og  glemte  det  sa  ganske,  at  vi  siden  bôjede:  verdenen, 
verdener.  Den  dobbelte  bôjning  i  lukte  navneord  har 
efterladt  os  de  uden  det  garnie  sprog  uforstftelige  ejeforms- 
levninger  pâ  -sens  :  landsens  (isl.  lands-'ins,  landets)  ulykke, 
livsens  ord,  dadsens,  verdsens,  nâdsens,  havsens  (fibent 
hjœrtens)  o.  s.  v.,  hvori  Molbech  formedelst  ukyndighed 
om  den  garnie  bôjning  segte  en  kônsforandring  (som  om 
man  nogensinde  havde  sagt  en  land  for  et  land). 

I  tillsegsordenes,  stedordenes,  talordenes  og  biordenes 
bôjning  vil  der  ligeledes  findes  mange  levninger  af  det 
garnie.    Uden  det  vil  man  ikke  forstâ  udtryk  som:  unger- 
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svend;  fjsrmer  og  fjœrmest;  fager,  fejrest;  almuens  ud- 
tale  hinner;  formerne  bftde  og  begge;  forkortningen  thi 
(sv.  ty);  talbrdsdannelsen  efter  tiere  og  snese;  eller  kunne 
overtyde  sig  om,  at  instinktet  har  ret,  nâr  det  adskiller 
tillaegsordets  hôjere  grad  :  Isengere  fra  biordets:  lsenger,  o.  desl. 
Men  vi  dvaele  endnu  kun  ved  gerningsordet  som  det, 
hvorfra  det  evrige  udgftr. 

Det  har  til  aile  tider  vseret  vanskeligt  for  sproglœrerne 
at  blive  herre  over  de  sfikaldte  uregelmsessige  verber,  hvilke 
de  derfor  ofte  bave  kastet  i  hob,  og  ordnet  alfabetisk. 
lien  det  stserkeste  bevis  for,  af  hvilket  oldsprog  et  nyere 
sprog  har  haft  sin  oprindelse,  ma  det  just  vsere,  nâr  man 
ved  at  g&  ud  fra  oldsproget  kan  oplyse  gerningsordenes 
bôjningsfaerd,  der  atter  dybest  griber  ind  i  orddannelsen. 
For  de  nordiske  sprog  er  dette  gôrligt.  Gerningsordene 
ère  staerke  eller  svage;  de  staerke  bôjes  ved  indre  bôjning, 
de  svage  ved  ydre  tillaeg  elier  afledning  Den  staerke 
bôjning  deler  sig  i  to  arter:  1)  bôjning  ved  grundlydskifte 
eller  afvexling  af  de  rené  grundlyde  (finde,  fandt,  funden); 
2)  bôjning  ved  aflyd,  det  er  datidens  dannelse  ved  forbindelse 
af  grundlydene,  der  efter  forbindelsens  natur  danner  flere 
klasser  (fare,  fôr,  faret;  gft,  gik,  gâet;  gribe,  greb,  grebet; 
byde,  bad,  budet).  Den  svage  bôjning  fôjer  til  stammen,  den 
nôgne  eller  udvidede  rod,  et  tillœg  (-de,  -te),  og  forbinder 
stammen  og  tillœgget  ved  en  bindevokal;  nâr  bindevokalen 
er  bortfalden,  fâr  datiden  to  stavelser  (sage,  sagte,  segt, 
hvor  bindevokalen  i  er  bortfalden);  nâr  bindevokalen  (det 
staerkere  a)  er  bevaret,  fâr  datiden  tre  stavelser  (elske,  af 
ala,  al-i-ska,  elskede,  éUk-a-di)  elsket).  Der  gives  endnu  et 
tilfaelde  ;  nâr  navneformen  har  fâet  omlyd,  men  denne  omlyd  i 
datiden  og  biformen  falder  bort,  og  grundlyden  vender  tilbage 
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(dalge,  dulgte,  dulgt  ;  grundlyden  er  t/,  stamordet  dul,  med 
omlyd  formedelst  i:  dylja,  uden  omlyd:  duldi;  egentlig  skulde 
det  altsft  hedde:  dylje,  dulde,  dult;  ligesft  sselge,  solgde,  det 
er  sàlgde,  solgt,  hvor  grundlyden  a  i  stammen  sal,  salg, 
er  g&et  over  til  à).  Ved  nu  at  gâ  tilbage  til  den  garnie 
bôjning  og  tage  tilbôrligt  hensyn  til  de  senere  selvlyds- 
forandringer,  kan  man  oplyse  de  nuvserende  formera  sam- 
menhœng  med  de  aeldre.  Det  samme  gaelder  da  ogs&  om 
de  svage  gerningsords  afledning  af  de  staerke,  nemlig  af  de 
staerkes  datid  (springe,  sprang,  at  spraenge;  ligge,  là,  for 
lag,  at  lœgge).  Omlyden  er  fremkaldt  ved  et  oprindeligt 
i  i  endelsen,  og  vedbliver  i  det  afledte  ord  hele  ordet 
igennem,  eller  grundlyden  vender  tilbage  i  datiden  og  bi- 
formen.  En  anden  overensstemmelse  med  det  garnie  sprog, 
der  fra  sprogets  middelalder  bestandig  aftager,  og  nu  kun 
er  kendelig  i  enkelte  levninger,  der  just  som  foraeldede 
vaekke  en  vis  hôjtidelighed,  ligger  i  andre  bOjningsformer, 
issr  datidens  flertal  (gik,  fl.  ginge;  fandt,  egenlig  fand, 
fl.  funde).    Svensk  har  bevaret  dem  troere. 

Fra  gerningsordenes  bôjning  komme  vi  ved  en  naturlig 
overgang  til  orddannelsen.  Sftledes  som  modersm&let  nu 
er,  viser  det  os  i  denne  henseende  hen  til  to  kilder:  det 
garnie  nordiske  og  det  tyske,  men  vi  ère  os  historisk 
bevidste,  at  den  ferste  er  den  seldste;  og  jo  mère  vi  ty 
til  den,  desto  mère  vinde  vi  det,  som  vi  overalt  sage: 
forstand  pâ  ordet,  indsigt  i  ordets  betydning.  Imellem  at 
veje  og  en  vogn  kunne  vi  iugen  sammenhœng  finde,  men 
den  kommer  frem,  nftr  vi  ved  siden  deraf  stille  det  garnie: 
at  vsga,  vd  (vag)  og  vagn;  ligesft  trseder  forbindelsen 
imellem  at  sage  og  sogn  tydeligere  frem  ved  bjaelp  af  det 
garnie  at  sœkja  og  8Ôkn.    En  hel  rsekke  af  tilbegsord  bliver 
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os  klarere,  nftr  vi  stille  de  tilsvarende  garnie  for  os, 
der  dannes  af  staerke  gerningsords  datider,  med  dobbelt 
betydning,  bâde  aktiv  og  passiv.  Af  at  fara,  fàr>  féru, 
betingende  /<m,  dannes  tillsegsordet/awr,  den  som  kan  faret 
eller  den  som  kan  fares  (befares);  derfor  hedder  det  i  vore 
aeldre  love,  at  manden  er  fer  (krigsfor),  nâr  han  kan  fare,  og 
vejen  er  ligeledes  fer,  nâr  den  er  fremkommelig,  kan  befares. 
Af  nema,  nam,  ndmu,  betingende  no?mi,  dannes  till&gsordet 
nœmr,  som  kan  tage  (rumme,  laere),  og  som  kan  tages; 
det  oplyser  altsâ  forbindelsen  i  m  elle  m  vort  at  nœmme, 
naem,  laerenœm  og  naemt  at  Isère.  Ligesâ  :  af  at  gefa,  gafr 
ffdfu  gœji,  tillsegsordet  gœfr,  som  kan  give  eller  gives, 
yort  gaev  (gsev  og  gsengs).  Vi  sige  at  bebrejde  en  noget, 
med  den  mening,  at  forekaste  en  noget,  foreholde  en 
noget  (t.  vorwerfen,  vorwurf),  gl.  d.  at  brejde,  uden  tysk 
forstavelse;  isl.  at  bregda,  af  bragà,  hurtig  beragelse  (at 
bregda  werâi,  at  svinge  svaerdet,  o.  s.  v.),  oplyser  os  om, 
hvorledes  betydningen  er  kommen  ind  i  ordet.  Vi  taie- 
om  timelig  velfaerd  i  betydning  af  verdslig  velfierd,  men 
hvorledes  komme  vi  til  at  sige  det,  da  vi  hâve  indskrsenket 
betydningen  af  en  time  til  en  stund;  det  bliver  os  klart, 
nâr  vi  f&  at  vide,  at  ordet  timi,  en  time,  oprindelig  be- 
tyder  tid,  og  det  timelige  betegner  altsâ  das  zeitlicha, 
hvad  der  harer  tiltiden,  modsat  evigheden.  Vi  taie  om 
denne  verdens  elendighed,  elende,  men  udtrykket  vinder 
(erst  sit  rette  indtryk  pâ  os,  nâr  vi  erindre,  at  elendig  er 
landfiygtig,  ôrlendù,  og  dette  vort  livs  elende  er  vor  land- 
fiygtigheds-tilstand,  vor  forvisningsstand  fra  vort  rette 
hjem.  Vi  finde  undertiden  dobbelte,  aldeles  enstydige, 
former,  vi  sige  syden  og  sônden:  det  bliver  os  mère  fat- 
teligt,  nâr  vi  fâ  at  vide,  at  dette  er  grundet  i  det  garnie* 
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sprog,  hvor  ombytning  af  0  og  nn  er  ganske  almindelig: 
8uôr  og  8unnr  (wiôr  og  mminr^  fiàr  og  Jinnr,  viâr  og  rinwr). 
Vi  bemœrke  ofte,  at  vi  hâve  afiedninger,  men  mangle 
stammen  dertil;  h  vis  ordene  ère  nordiske,  sa  finde  vi 
gerne  stammen  i  gammel  Dansk,  som  bevis  p&  ordete 
rette  bjem:  at  bente  {heùnta,  af  heimr,  bjem),  at  rente 
vcerUûi  af  van  vân,  h&b),  at  skryde  (af  shvd,  skrud),  lyde 
(lyti,  af  Ijôtr,  stygg);  vi  hâve  ogsâ  taget  mange  afiedninger 
af  det  tyske  uden  stamme,  men  da  savne  vi  gerne  stam- 
men aldeles  :  vi  sige  fortôrne  af  t.  zorn,  men  vi  bave  intet 
tilsvarende  torn,  som  det  jo  efter  overgangslovene  sknlde 
hedde;  vi  sige  erobre,  men  hâve  intet  ob;  bedrave,  men 
hâve  intet  trûb  eller  drav.  Dette  og  mère  er  en  felge  af 
den  senere  mekaniske  m&de,  hvorpâ  afledte  ord  optages  af 
et  fremmed  sprog,  modsat  den  organiske  udvikling,  der 
gâr  igennem  sa  m  me  tungemâls  forskellige  aldere.  Over- 
hovedet  ville  vi  ved  at  gaa  tilbage  til  det  garnie  sprog,  og 
felge  dets  udvikling  igennem  vort  eget,  erbvaerve  megen 
kundskab,  mange  oplysninger  om  ordene  og  deres  sammen- 
haeng,  der  pft  ingen  anden  mâde  er  at  vinde:  ingen,  af 
talordet  einn  og  det  naegtende  -gi  med  tilfôjet  n  ;  ikke 
(egentlig  intet)  af  talordet  eût,  et,  og  det  nsegtende  -gi; 
enten,  sv.  antingen,  af  annal  tveggja,  et  af  to  (gg  for  ng); 
i  vejrlig  er  slutningen  afledsendelsen  leikr,  sv.  v&derlek; 
alskens  er  en  sammensaetning  af  al  og  kôn  (allskyns); 
endeligt,  endalok  eller  endalykt  er  en  sammens&tning,  af 
ende  og  lok  eller  lykt,  slutning;  bandsel  er  en  sammen- 
saetning, af  hând  og  sal  (handsôt);  lerdag,  leverdag,  af 
laug,  ejef.  laugar^  bad,  og  dag;  legem  af  /ft,  legeme,  og 
hamr,  hamt\  ham;  elskov,  elskugi,  af  elska  og  hugr^  hwn\ 
ha;  vindue  af  vindauga;   helvede,  helvûi,   af  Bel  og  t?6i, 
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straf;  stakkel  af  ttafkarl;  ransage  er  egentlig  at  bolde  hus- 
underaegelse,  af  rann,  bus;  nabo  oggenbo  ère  ren  nordiske 
ord,  men  kun  forstflelige  af  det  nordiske  sprog  (ndbui), 
o.  m.  fl.  Vi  hâve  taget  adskillige  ord  af  det  tyske,  som 
ufortrôden,  unverdrossen,  uden  at  taenke  pâ,  at  vi  kunde 
hâve  taget  dem  af  en  nordîsk  rod  (traudr).  At  Svensk 
ogsâ  i  mange  tilfselde  tjener  til  at  oplyse  vore  ord, 
bekrsefter  slsegtskabet;  styifader,  af  stjûpry  bekraefter,  at 
stîffader  (ikke  stedfader)  er  den  rette  danske  skrivemâde; 
om  vi  skulle  skrive  vandgren  eller  vangren  (af  forstavelsen 
van-,  mis-)  afgôres  vel  af  sv.  vatten-  eller  vattugren. 
Af  Tysken  hâve  vi,  som  bekendt,  optaget  en  stor  del 
sammensaetninger ;  hvor  lidet  de  hère  os  til,  skônnes 
îblandt  andet  deraf,  at  vi  ikke  bruge  de  ord,  der  dannc 
sammensaetningen,  i  deres  rette  betydning  udenfor  denne: 
nkradt,  af  unkraut,  men  krudt  alêne  i  en  ganske  anden 
betydning:  bomolie,  netteldug,  men  ikke  bom  i  betydning 
af  tra,  og  ikke  nessel  eller  nettel,  men  nselde  ;  ja,  selve 
formen  frasteder  os  i  almindelighed,  nâr  vi  hâve  filet  sans 
for  det  nordiske:  temmelig,  af  ziemlich  (nordisk  vilde  det 
vaere  sômmelig),  rigtig,  af  recht  (nordisk  vilde  det  hedde 
rèttr,  med  assimilation),  fordsegtdg,  nederdrsegtig,  vidtlaftig, 
o.  s.  v.  Hvis  derimod  vor  hu  engang  vender  sig  til 
Norden,  ville  vore  digtere  derfra  kunne  hente  mangt  et 
betegnende  udtryk,  som  Oehlenschlâgers  ulivssâr;  dobbelte 
udtryk,  tildels  med  dobbelte  formninger,  ville  give  deres 
taie  afvexling  og  liv,  som  bredskuldret  og  h&rdebred. 

Dette  er  kun  nogle  efterdômme  (exempler),  hvorefter 
man  kan  dômme.  De  kunne  let  fordobles;  men  de 
kunne  vœre  nok  til  at  oplyse  det,  vi  havde  foresat  os:  at 
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det  danske  sprog  fra  arilds  tid  indtil  den  dag  i  dag  herer 
til  samme  sprogafdeling  som  det  svenske,  norske  og  is- 
landske,  nemlig  den  nordiske. 


Nâr  vi  nu  antage,  at  Danmark  fra  arilds  tid  var  et 
nordisk  land,  at  den  danske  tunge  havde  sit  saede  hos  det 
folk,  hvis  navn  den  bar,  hvilket  jo  lader  rimeligt  nok,  sa 
hâve  vi  at  betragte  denne  tunges  skaebne,  hvorlunde  det 
gik  til,  at  den  blev  delt,  og  hvilket  af  de  tre  riger  der 
opfyldte  den  simple  historiske  fordring,  at  gôre  sig  til 
herre  over  Norden  ved  at  stifte  en  varig  forening,  eller 
rettere  en  fuldkommen  enhed,  imellem  folkene  og  sprogene? 
Opgaven  er  historisk,  og  kan  kun  lèses  ved  betragtning  af 
folkenes  historiske  fserd. 

Var  det  givet  Norge?  Det  bar  en  roinderig  oldtid  og 
middelalder.  Flere  kraftige  stammer,  af  hvilke  den  syd- 
ligste  (i  Vigen)  naermest  star  i  forbindelse  med  Danmark, 
tien  nordligste  (i  Helgeland)  adgàr  fra  et  jaetteagtigt  nr- 
folk,  blive  ved  erobringens  overvaelde  forenede  til  ett  rige; 
og  foreningen  isser  fremkalder  en  udvandring  imod  vesten, 
dels  til  aerne  ved  Skotland,  dels  til  Faeraerne  og  Island, 
og  derfra  atter  til  Grônland  og  Vinland,  sft  at  sproget 
udenfor  Norge  selv  vinder  et  stort  omrftde,  endog  i  den 
ny  verden.  Fra  Norge  udg&r  ogsâ  en  stor  udvandring 
mod  syden,  som  ender  med  Normandiets  erobring,  hvorfra 
atter  en  koloni  g&r  til  Neapel.  Den  naeste  storbegivenhed 
i  Norge  selv  er  kristendommens  voldsomme  indferelse,  der 
ferst  gâr  for  sig  efter  en  heftig  kamp  med  hedenskabet. 
Nordmsendenes  higen  efter  fjaerne  bedrifter  viser  sig  lysende 
igennem  Harald  Hârdrâde,   der   imod  Osten  ad  landvejen 
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drager  til  det  grœske  kejsersœde  i  Mikleg&rd,  og  Sigurd 

Jorsalafarer,  der  imod  vesten  ad  sevejen  gsester  Miklegârd 

og  det  forjaettede  land.  Men  med  kristendommen  indkommer 

jsernbyrd,  der  fremkalder  hin  lange  période  af  borgerkrige,  i 

hvilken  kong  Sverre  viser  sig  som  et  ejendommeligt  faenomen. 

H&kon  Hâkonsen  fuldender  freden,  og  trader  i  forbindelse 

med  Spanien.     Literaturen  er  historieskrivning  pâ  Latin, 

en  œldgammel   og   nyere   norsk   lovgivning,  Kongespejlet, 

tilegnelse   af  og  forbindelse   med   den  islandske  literatur, 

og   kendelig  indflydelse  fra  Frankerig   og  Tyskland.    En 

oyergangsperiode,   hvori   forbindelse  med  Sverige  er  noget 

fremtrsedende,   ender   med  Norges   politiske   forening  med 

Danmark.     Det  danske  skriftsprog  vandrer  ind  med  danske 

embedsmaend.     Den  tyske  Hanse  har  allerede  bemaegtiget 

sig   handelen.     Indlemmelsen    i   Danmark    udsletter   det 

garnie  Norge,  og  det  er  âbenbart,  at  dette  rige,  der  udenfor 

sig  selv  har  grebet  vidt  om  sig,  har  opgivet  sit  kald,  hvis 

det  nogensinde   har  haft  det,   at   gôre   sig   til  herre  over 

det  forenede  Norden. 

Dette  kald,  denne  bestemmelse,  havde  derimod  Dan- 
mark, jeg  siger  det  garnie,  thi  der  gives  to,  i  deres 
natur  og  vsesen  aldeles  forskellige,  et  gammelt  og  et  nyt; 
og  jeg  ma  sa  meget  mère  bemœrke  det,  som  det  har 
vseret  mit  livs  grundnlykke,  at  jeg  forblandede  dem.  Det 
garnie  var  erobrende.  Garnie  fortaellinger  og  sagn,  ud- 
smykkede  med  romantiske  tillaeg,  om  konger  og  helte, 
Froder,  Rolv  Krage,  Harald  Hildetand,  Régner  Lodbrog, 
vidne  om  herredômme  over  Sverige  og  Norge,  om  helte- 
gerninger  imod  asten  og  vesten,  lutter  forbilleder  for  den 
historiske  tid.  Svend  Tveskseg  og  Knud  den  store  fuldende 
Englands  erobring.     Det  danske  sprog  f&r  sit  hjem  i  en 

IV.  18 
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stor  strokning  af  Englands  rige.  Dette  herredômme  er  et 
nforglerameligt  minde;  Valdemar  Atterdag  tœnkte  endnov 
i  forbindelse  med  Frankrig,  pâ  en  landgang  i  Englands 
I  nogen  tid  behersker  Danmark  Norge,  og  omvendt  Norge 
DaDmark;  Norges  konge  og  helte  bekaempe  Venderne  ved 
Danmarks  sydlige  graendse.  De  islandske  skalde,  der 
vandre  fra  hird  til  hird,  besege  og  besynge  Knytlingerne. 
Men  kirkens  herredômme  indvandrer  fra  syden;  og  dens» 
sprog,  Latinen,  stiller  sig  ved  siden  af  folkesproget.  Lovene 
gives  for  folket  i  landets  sprog;  historien  skrives  pà 
Latin  for  gejstligheden.  Eejserens  herredômme  vil  gôre- 
sig  gaeldende ,  men  tilbagevises  ;  thi  erobringen  af  Bygen 
leder  erobringslysten  imod  Tyskland,  og  den  ender  med,. 
at  Danmark  underlaegger  sig  en  hel  raekke  af  tyske  lande 
langs  med  tfstersaen.  Da  rejser  et  lidet  landskab  sig» 
Holsten,  og  der  begynder  en  kamp  pâ  liv  og  ded-  Dei 
er  en  vending  i  Danmarks  historié.  Nœppe  har  det  over- 
vundet  sin  svœre  dedskamp,  og  er  atter  kommet  til  lire,, 
fôrend  det  opgiver  sine  erobringer  mod  vest  og  mod  est 
og  mod  syd,  for  at  overtage  sin  bestemmelse:  de  nordiske 
rigero  forening,  unionen. 

Ideen  er  klar,  den  har  lœnge  vaeret  forberedt  og  for- 
arbejdet;  i  klosterforbindelsen  er  den  allerede  tildels  fuld- 
bragt,  og  sprogene  forbinde  sig  ligesom  af  sig  selv  i  et 
nyt  tungem&l  (Brigittinersproget).  Den  har  store  fjenden 
indbyrdes  splid,  udvortes  Holsten,  Hansen.  Men  en  stor 
kvinde  har  fuldbyrdet  den,  der  beheves  knn  nogle  store 
msend,  for  at  bevare  og  fuldkomme  den.  De  svigte;  og 
det  bedste  middel  til  at  edelœgge  en  idé,  at  hylde  dena 
fjende,  bliver  grebet  som  det  naermest  liggende,  det  na- 
tnrlige,  det  medfedte  for  herskere,  der  udgâ  fra  Tyskland» 
i  hvis   ôjne  Danmark  ikke   er  andet   end   et   stort   tysk 
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landskab.  Fra  Eristian  den  fôrste  af  trader  denne  idé, 
unionens  skarpeste  modsœtning,  tydelig  frem,  og  trader 
den  af  og  til  tilbage,  s&  sker  det  kun,  for  pâ  ny  at  komme 
frem  med  fornyet  styrke.  Denne  idé  er  at  vinde  Holsten, 
og  den  ndvikler  sig  til  at  opgive  ait,  for  at  gôre  Danmark 
afhœngigt  af  Holsten.  Den  begynder  med  Holstens  og 
Slesvigs  uadskillelige  og  evige  forbindelse;  den  gflr  ud  p& 
ved  Slesvigs  fortyskning  at  erhvaerve  Holsten,  den  opofrer 
utallige  goder  og  underkaster  sig  utrolige  ydmygelser,  for 
at  f&  hele  Holsten  i  sin  magt,  og  da  den  har  erhvaervet 
det;  opgiver  Danmark  sig  selv  for  at  adlyde  det.  Dan- 
mark er  et  tomt  navn;  det  bôjer  sig  under  Holstens 
villie;  det  styres  af  holstenske  ministre;  det  trader  i  for- 
bindelse med  Europa  igennem  et  slesvig-holstensk  diplo- 
matie Jeg  vil  kun  minde  om  Danmarks  egen  fortyskning, 
et  tysk  hof,  tysk  adel,  tysk  sprog.  Holsten  og  Sverige 
forbinde  sig,  for  at  ydmyge  os.  Vor  hœder,  vore  sejre, 
der  altid  ende  med  tab  af  landskaber,  blive  vor  skam. 
Det  er  blevet  en  bitter  fornemmelse,  at  vi  ikke  lœnger  tôr 
lade  vor  nationalsang,  sejervindingerne  over  de  Svenske, 
lyde,  fordi  vi  selv  indse  vore  fœdres  misgreb,  *  For  at  vinde 
Sverige  gjorde  de  intet,  for  at  vinde  Holsten,  ait.  Aile, 
der  hâve  beskaeftiget  sig  med  det  danske  sprogs  historié, 
hâve  erkendt  dette.  »Man  kunde  taenke,  siger  Molbech, 
at  siden  Eristian  den  ferstes  valg  til  hertug  i  Slesvig,  siden 
1460,  nsesten  400  &r,  mâtte  forbindelsen  med  Danmark 
fordanske  hertugdômmerne.  Det  modsatte  var  tilfaeldet. 
Selv  den  danske  del  af  Slesvig  blev  fortysket,  og  begge 
hertugddmmers  sammensmseltning  og  indre  assimilation 
blev  endnu  stôrre.  Det  var  en  felge  af  tysk  dannelses  og 
tysk   folkemagts   overvaegt  i   selve   Danmark.  «      Her   bar 
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man  da  ogsà  den  sande  grund  til ,  at  Norge,  for  hviJket 
man  vilde  gôre  og  undertiden  virkelig  gjorde  meget,  ikke 
kunde  trives  p&  sin  vis.  At  give  Norge  et  universitet,  der 
var  sa  fornadent  for  folkets  udvikling,  og  ved  at  gâ  tilbage 
til  garnie  minder  kunde  bidrage  til  at  fere  vort  eget  tilbage 
i  nordisk  retning,  var,  aile  forestillinger,  aile  forbônner 
uagtet,  umuligt;  men  Kabenhavns  universitet  var,  navnlig 
i  théologien  og  filosofien,  fra  reforroationen  af  en  aflœgger 
af  de  tyske;  og  under  universitetet  i  Kiel  henlagdes  Slesvig, 
og  fra  det,  forsikre  aile,  udsprang  hovedkilden  til  uenig- 
heden  imellem  Danmark  og  Holsten.  Favn  i  favn  nsed 
denne  sin  kseledœgge,  kunde  det  aldrig  tilfredsstille  hans 
fordringer.  For  at  fôje  sig  efter  Holsten,  gav  regeringen 
to  sprog,  Tysk  og  Dansk,  ligeberettigelse  i  hertugdômmet 
Slesvig.  Som  om  vi  vilde  udtrykke  vor  foragt  for  den 
eneste  kvinde  i  vor  kongersekke,  unionens  stifterinde,  blev 
vor  ny  thronfalgelov  den  holstenske;  og  der  manglede  kun, 
at  det  tyske  sprog  skulde  blive  ligeberettiget  med  voit 
eget  pâ  en  rigsforsamling  i  Danmarks  hovedstad.  Det  er 
i  kort  begreb  summen  af  den  danske  nytids  historié  (det 
er  historien  selv,  vi  citere):  Danmarks  erhvaervelse  af 
Holsten,  Danmarks  riges  afh&ngighed  af  Holsten.  Det 
kan  da  âbenbar  ikke  vsere  garnie  Danmark.  Ikke  det 
Danmark,  som  erobrede  England,  ikke  det,  som  skal  tages 
med  magt  og  vindes  med  stâlhandsker,  ikke  det  Danmark, 
h  vis  bestemmelse  var  at  beherske  Norden. 

Lige  den  modsatte  vej  tog  Sveriges  historié.  Det 
garnie  Sverige  ligger  i  skygge;  det  ny  Sverige  bliver  en 
europœisk  magt.  Det  garnie  Sverige  blev  til  af  to  stammer: 
Svear  og  Geter.  Sveafolket  eller  Svipjôd,  udledet  af  wiàr 
eller  winnr,  snillefolket  har  en  tidlig  historié,  Tnglinge- 
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slaegtens,  som  derfra  udbreder  sig  tii  Norge,  môd  nord  og 
mod  syd.  Det  omfatter  Uppland  og  Mannalandene. 
Gautlandene,  s&  kaldede  efter  en  Gautr  (Odin),  har  ingen 
historié,  ingen  forsvarlig  sammenhaengende  kongersekke. 
Sveriges  aeldste  historié  bevaeger  sig  om  landets  oprydning, 
foreningen  af  begge  s  ta  m  mer,  kristendommens  indferelse, 
rivninger  pâ  grandserne  med  Norge  og  Danmark,  og  toge, 
udvidelser,  mod  asten,  isser  til  Grikland,  og  Finlands  under- 
tvingelse.  Ved  siden  af  hyppige  stridigheder  i  kongerœkken, 
udvikler  sig  en  raekke  af  landskabslove,  hvis  sprog  er  det 
garnie  Nordens  med  adskillige  provinsielle  egenheder.  En 
msegtig  gejstlighed  befordrer  brugen  af  det  latinske  sprog 
og  terd  kultur  igennem  Parisklerkene.  Den  tyske  Hanse 
bemœgtiger  sig  handelen,  og  tyske  nedssettelser  finde  Sted, 
isser  i  Visby  og  Stokholm.  En  tysk  fyrstes  indkaldelse 
letter  dronning  Margrete  unionen,  ved  hvilken  det  danske 
sprog  fâr  indgang.  Unionens  voldsomme  brudd  bringer 
en  ny  svensk  kongersekke,  Vasaslsegten,  til  hvilken  nu  det 
hvaerv  overgives,  at  forene  de  nordiske  riger,  hvilket  dog 
ikke  udgik  af  nogen  gammel  bevidsthed,  men  opstod  efter- 
hânden  imellem  andre  udvidelses  og  erobringsideer,  og 
blev  derfor  indskranket  til  de  naermeste  naturlige  grsendser, 
foret  til  erobringen  af  Sk&ne,  Halland  og  Bleking,  sidst 
til  forbindelsen  med  Norge.  Stillingen  er  derfor  ganske 
anderledes  end  for.  De  svenske  kongers  fnlde  attrâ, 
erobringen  af  Danmark  og  Norge,  blev  ikke  nâet.  En 
frivillig  forening  var  tœnkelig,  og  blev  et  par  gange 
foraegt;  men  fra  den  havde  Danmark  udelukket  sig  selv, 
da  det  ikke  vilde  vide  af  svensk  fribed,  og  ikke  vilde 
opgive  Holsten,  der  henherte  til  en  anden,  unordisk,  stats- 
magt.     En  af  de  interessanteste   historiske  opgaver   vilde 
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det  uden  tvivl  vaere,  at  give  en  sammenlignende  karakter- 
istik  af  det  oldenborgske  hus  i  Danmark  og  Vasaslaegten  i 
Sverige;  m  en  vi,  der  nœrmest  hâve  de  nordiske  sprogfor- 
hold  for  ôje,  udhaeve  kun  nogle  traek  af  Sveriges  nyere 
historié.  Der  var  hos  de  svenske  konger  og  dronninger 
ikke  mindre  kserlighed  til  fremmede,  end  hos  de  danske; 
fremmede  statsmsend  bleve  ikke  mindre  indkaldte  og  trukne 
frem,  og  Europas  laerde  fandt  endog  her  til  visse  tider  et 
tryggere  hjem.  Men  et  fremtraedende  traek  hos  de  svenske 
konger  er  deres  omhu  for  det  svenske  sprog,  deres  iver 
for  og  kserlighed  til  modersm&Iet.  Det  var  en  arv  ira 
Oustav  den  fierste.  Sa  meget  han  i  sine  egne  brève  end 
naermede  sig  den  danske  taie:  naeppe  var  adskillelsen  fra 
Danmark  bleven  vitterlig,  fôrend  han,  soin  et  middel  til 
dens  fuldbyrdelse,  greb  til  udryddelsen  af  de  danske  sprog  - 
former,  der  havde  indsneget  sig.  «Yttermere,  skrev  han 
til  fogden  Lars  Brôms,  yttermere  m&  du  saga  din  skrif- 
vare,  att  han  blifver  vid  sitt  modersm&l  Svenska  och  skrif- 
ver  os  icke  jeg  fôr  jag  til  ;  «  ja,  man  har  endog  antaget, 
at  kong  Gustaf  selv,  for  at  skille  SVensk  fra  Dansk],  ind- 
ferte  &  isteden  for  det  i  den  svenske  middelalder  hersk- 
ende  aa  (skônt  det  er  bekendt  nok,  at  &  var  en,  men 
sjseldnere,  dansk  brug,  der  fra  os  kom  til  Sverige).  Vistnok 
mâtte  kong  Gustav  og  hans  maend  isaer  ivre  for  sproget, 
thi  det  var  jo  en  ytring  af  deres  foragt,  at  forskyde  den 
danske  tyrans  tungêm&l;  men  under  de  falgende  konger 
var  iveren  ikke  mindre  for  det  svenske  modersm&l.  Den 
laerde  og  miltsyge  Erik  den  fjortende  digtede  deri;  de 
svenske  paskviller  over  den  danske  konge  Frederik  den 
anden  bleve  derimod  foriattede  p&  Plattysk,  thi  det  sprog 
kunde   han    forstâ.     I  den   under   kong  Johan   udgivne 
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Vrkeordning  p&lsegges  det  presterne  at  vsenne  sig  til  at 
taie  Svensk,  og  anordningen  indlader  sig  endog  p&  grunde: 
•at  pnedikanterne  vânja  sig  tala  r&tta  Svensko,  thy  ther  man 
fremmande  ord  bruka  vil,  fôrbistrar  man  the  enfaldige; 
ther  til  och  warder  vârt  svenska  mal  fôrkrenkt  och  fôr- 
vandlat  genom  sâdana  sett;  thet  icke  heller  hafver  oytto 
med  sig,  helst  Dâr  thet  sker  i  otrengte  mâle,  th&  vi  sjelfve 
ju  hafve  sa  god  ord  som  the  fremmande  vara  kunna.«  I 
formaningen  til  sin  son  Sigismund  pâlaegger  den  samme 
konge  ham  at  beflitte  sig  pft:  »at  icke  nftgre  fremmande 
•ord  in  j  vârt  svenske  tungemâl  f&rda  varda,  utan  at  vârt 
m  od  ers  mal  mfttte  rent  och  ofôrkrenkt  vid  macht  halles»  « 
Og  Gustaf  Adolf,  den  samme  mand,  der  i  marken  var 
protestantismens  forkœmpe,  glemte  ikke  det  svenske  sprog 
i  de  svenske  skoler.  Midt  under  sine  lysende  bedrifter 
virkede  han  for  literaturen  ved  at  indkalde  udmserkede 
lœrde  (Hugo  Grotius),  ved  at  opmuntre  adelen  til  studer- 
inger,  ved  at  lônne  en  mand  for  det  hvœrv  alêne,  at 
for&tte  oversaettelser  fra  fremmede  sprog  til  Svensk  ;  blandt 
<ie  svenske  skolebeger  vilde  han  ogs&  indfore  en  afdelipg  af 
Konunga  och  hôfdinga  styrilse.  Med  ait  dette  holdt  det 
danske  sprog  sig  laenge  i  Sverige.  Det  var  engang  mode 
hos  de  foraemme,  at  hâve  Danske  i  deres  tjeneste.  Gustaf 
den  ferstes  lserer,  mag.  lver,  var  en  dansk  mand;  fornemme 
huse  mâtte  hâve  danske  hushovmestere ,  adelens  bOrn 
màtte  hâve  danske  laeremestere,  for  at  f&  den  rette  danske 
\idtale  (Botins  utkast);  og  almuelœsning  var  endnu  til 
•Stjernhjelms  tid  pft  Dansk.  I  sin  Hercules  naevner  han 
■adskillige  s&danne  med  det  tillaeg:  «som  i  gemén  ftro 
tryckte  p&  Dansk  •  ;  og  Nyerup  bekraefter  det  ved  den  be» 
jnœrkning,  at  nsesten  aile  svenske  morskabsbager  for  al- 
muen  ère  fra  en  senere  tid.  —  De  svenske  konger  sgtede. 
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lige  sa  vel  som  de  danske,  tyske  prinaesser,  og  Gustaf  Adolfs 
dronning,  en  prinsesse  af  Brandenburg,  der  elskede  ham 
selv  sa  hôjt,  var  s&  lidet  svensk,  at  hun  end  ikke  Tilde 
t&le  nogen  svensk  mand  i  sin  tjeneste;  men  det  er  dog 
et  grundtrak  i  den  svenske  historié,  at  det  politisk  sluttede 
sig  til  fjœrnere  lande  end  Tyskland.  Med  Polen  var  det 
i  nogen  tid  forbundet;  siden  blev  det  genstand  for  gen- 
erobring;  og  kappestriden  med  Busland  forte  under  Karl 
den  tolvte  det  svenske  navn  til  Europas  yderste  graendse. 
Vigtigst  for  literaturen  er  dog  Sveriges  forbindelse  med 
Frankrig  fra  forst  til  sidst,  fra  Gustaf  den  forete  (forbund 
med  Frans  den  ferste),  under  Gostaf  Adolf  (forbindelse 
med  Richelieu),  indtil  Gustaf  den  tredie  (Marie  Antoinette* 
yndling).  Ikke  blot  det  danske  sprog  blev  opfyldt  med 
franske  ord,  ogsâ  det  svenske.  Wieselgrén  anforer  exempter, 
hvoraf  nogle  sœtninger  ville  vise,  at  det  skete  i  samme 
grad:  »Jag  urgerar,  skriver  Bengt  Oxenstjerna  (1682), 
begge  dessa  essentielle  puncter,  ônskar  kunna  deri  reûssera. 
Frankrike  temoignerar  en  stôrre  ardeur  &n  nigon  sinn 
tillfôrene,  offererar  ait  det  som  plausibelt  ftr,  och  tager 
sig  Sveriges  maintien  an  à  souhait.  Dette  ait  sker  pour 
se  vanger  de  l'Angleterre,  och  det  med  rfttta,  efter  det 
genom  sin  blâmable  conduit  causerar  Nederlands  under- 
gâng  och  christenhetens  ol&genhet  och  trouble.*  Denne 
franskhed  greb  langt  dybere  ind  i  den  svenske  literatur 
end  i  den  danske;  den  beherskede  smagen,  og  indferte 
efterligning,  der  kvalte  originaliteten.  —  Efter  at  bave  trukket 
sig  tilbage  fra  fjaernere  besiddelser  og  planer,  udviklede 
endelig  Sverige  med  bestandig  stôrre  tydelighed  det  tredie 
grundtraek  i  dets  historié:  Danmarks  og  Norges  erobring. 
fivo  fattede   ferst  idéen?   Den  m&tte  ligge  meget  naer. 
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•Sverige,  sigor  A.  K.  Fabricius,  gik  nyfedt  og  styrket  ud 
af  unionen  med  en  kraftig  almue  og  en  herlig  regent- 
8tamme;  Danmark  derimod  svaekket  ved  de  store  anstrseng- 
elser  og  trykket  ved  et  stedse  mœgtigere  aristokrati  ;  Norge 
tabte  ganske  sin  selvstaendighed,  blev  underkuet,  og  pro- 
vins af  Danmark.*  Vi  vilde  heller,  hvis  vi  kunde,  ud- 
rive  de  blade  af  historien,  end  pege  p&  dem,  hvorpâ  vi 
tese:  Syvârskrigen,  der  endte  med  freden  til  Stettin,  ved 
hvilken  unionen  formelig  blev  ophaevet,  sa  at  herefter  er- 
obringens  ret  trftdte  i  kraft.  Dertil  forberedte  Sverige  sig. 
Den  svenske  konge  gjorde  fordring  pà  det  norske  Finmarken 
og  antog  titel  af  Lappernes  konge;  i  Kalmarkrigen  mâlte 
Gustaf  Adolf  og  Kristian  den  fjerde  sig  med  hinanden,  i 
Trediveârskrigen  fandt  de  et  stôrre  kappemftl;  efter  Gustaf 
Adolfs  fald  falder  Thorstenson  ind  i  Jylland,  Kristian  den 
Qerde  mister  sit  ene  ôje,  men  vinder  slaget  ved  Femern; 
desuagtet  m&  Danmark  i  freden  til  Brômsebro  afstâ  Jsemte- 
land,  Hœrjedalen,  Gotland  og  01and,  og  p&  tredive  &r 
Halland.  Sverige  er  den  férste  magt  i  Norden.  Desuagtet 
erkberer  Danmark  det  krig;  Karl  10,  Gustaf  styrter  fra 
Polen  ind  over  det,  inden  kort  tid  ligger  Danmark  kun 
indenfor  Kebenhavns  volde,  og  ved  freden  taber  det  sine 
landskaber  hinsides  0resund.  Nu  er  Danmarks  tilkom- 
mende  omfang  bestemt.  Vi  tvivle  ikke  om,  vi  vide  det, 
den  danske  regering  burde  ogsà  vidst  det,  at  nu  vil  Sverige 
ikke  hvile,  fôr  det  har  vundet  Norge.  I  historien  ligger 
dette  forsœt  mère  eller  mindre  skjult,  overalt  er  det  til 
stede.  Ikke  pà  den  skônneste  vis,  og  med  et  stort  offer 
blev  det  fuldbyrdet,  og  de  forenede  riger  lide  af  en  dobbelt 
brest:  indvendig  er  spliden  ikke  haevet,  udvendig  er  Sverige 
uden  grandse  eller  grandseles  svag  imod   asten;    men 
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begyndelsen  er  gjort,  midlerne  ère  givne  til  magt  og  hœder, 

udsigten  er  &ben  til  udvidelse  imod  syden  og  asten.    En 

stor  konge  kan   g6re  det     Tiden  er  moden.     En  stor 

magt   eller  en  stormagt  er  forneden  imellem  Bnsland  og 
England. 


Disse  historiske  hentydninger,  som  hver  isaer  lettelig 
kan  udvide,  lede  ligefrem  til  den  tanke,  at  for  os  som  et 
nordisk  folk  ma  kundskaben  om  det  svenske  sprog  blive  en 
fornaden  knndskab,  og  at  vi,  hidtil  nedsœnkede  i  det  tyBke, 
hvis  vi  ville  vel  fere,  m&  vende  os  til  den  modsatte  side* 
Dertil  ville  vi  ogsâ  opfordres  ved  beskuelsen  af  den  svenske 
folkefrihed.  Lang  tid  tilbage  har  den  svenske  almue  haft 
saede  og  stemme  i  rigsforsamlinger,  ikke  sjaelden  har  den 
medvirket  til  de  vigtigste  forandringer  i  regeringen  selv  og 
dens  foretagender,  og  aldrig  har  vel  den  svenske  bonde- 
stand  vœret  s&ledes  bundet  til  jordpletten,  at  bonden  jo 
ved  àrets  eller  terminons  slutning  knnde  vselge  sig  en 
anden  herre.  Ordets  brug  styrker  ordet,  og  i  Sverige 
konde  det  frit  bevaege  sig  pft  rigsdagen  om  de  aiminde- 
ligste  og  om  de  hôjeste  intéresser,  besvangret  med  sterke 
udbrud  af  lidenskaberne,  af  had  og  frygt  og  avind  og 
kserlighed  til  arnen  og  federneslandet.  Heller  ikke  er  den 
svenske  literatur  ofrugtbar;  den  besidder  store  ejendom- 
melige  videnskabsmsend,  som  Olof  Budbeck  og  aendags- 
barnet  Emanuel  Svedenborg,  og  blandt  dens  lœrde  maend 
ère  nogle  Europas  laerere,  som  botanikeren  Linné,  sprog- 
granskeren  Ihre,  kemikeren  Berzelius.  Imellem  deres  og 
vor  literatur  gâr  der  flere  parallelismer,  historisk  i  fan- 
tasierne  om   rigernes  œlde  hos  Budbeck  og  Petrsus,  i 
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dyrkningen  af  den  islandske  literatur,  som  de  misunde 
hinanden,  hos  Bore  og  Vorm  ;  poetisk  i  dramaets  udvikling 
hos  Messenius  og  Hegelund,  psalmens  hos  Spegel  og 
Arrebo,  Svedberg  og  Kingo,  o.  s.  fr.  Hvad  om  det  viste 
sig,  at  yor  literaturs  historié  ferst  da  ffir  sin  fùldeste  in- 
teresse, n&r  vi  stille  den  svenske  literaturs  historié  ved 
siden?    Her  dvsele  vi  kun  ved  sproget. 

Hvorledes  er  forholdet  imellem  det  danske  og  svenske 
sprog?  er  der  krig  eller  fred  imellem  dem?  skal  vi  give 
det  ene  fortrin  for  det  an  det,  eller  lade  h  vert  vaere  godt 
for  sig?  Det  er  en  ren  sprogundersegelse ,  men  det  er  os 
nœppe  muligt  at  bevare  dens  renhed.  Der  blander  sig 
bftde  natur  og  vane  i  vore  undersagelser. 

Dansk  og  Svensk  frastode  hinanden  pâ  to  m&der, 
bàde  derved,  at  de  afVige  fra  hinanden,  og  derved,  at  de 
ligne  hinanden.  Hvor  skal  da  tiltrekningen  findes?  I 
sine  epigrammer  over  sprogene  (i  Sm&rre  dikter)  siger 
Tegnér  om  Dansken: 
Mig   behagar    du    ej.     Fôr  yeklig  fôr    nordiska 

styrkan, 
ftfyen  fôr  sôderns  behagmycket  fôrnordisk  ânnu. 
Det  er  en  mellemting,  hverken  det  ene  eller  det  andet 
Nicander  (Minnen  frân  sôdern)  omtaler  begge  sprogene 
som  to  brydninger  af  ett  og  det  samme.  »Det  svallar 
intet  haf,  siger  han,  mellan  Sverige  och  Danmark;  endast 
Sundet  lôper  emellan  dem  som  en  vftnlig  flod.  Dess  in- 
byggare  tala  ju  samma  spr&k,  ehuru  i  olika  brytningar.« 
Ogsâ  han  taler  om  det  danskes  bladhed,  om  «ljudet  af  ett 
p&  en  gang  frftmmande  och  begripligt  spr&k,  hvilket  fôre- 
kommer  Nordmannen  sftsom  endast  en  vekare  brytning  af 
hans  eget.«      Det  gftr  os  ligesâ  med  Svensk.    Det  er  os 
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for  hârdt,  og  det  har  for  megen  klang;  s&  meget  kan  vi 
ikke  tftle  ;  vi  holde  af  at  udvide  ;  vi  tsenke  ,  at  de  sleske. 
Ja,  n&r  vi  se  nôjere  til,  nâr  vi  tsenke  os  videre  om,  ma 
det  endog  vsere  os  imod  ;  thi  n&r  vi  Isère  det,  bliver  det  os 
indlysende,  dels,  at  meget  af  det,  som  vi  nu  i  over  hundrede 
&r  s&  snildt  hâve  udtœnkt  for  vort  eget  sprog,  af  sig  selv 
falder  over  ende  som  nonsens,  dels,  at  vi  ère  skredne  sa 
vidt  frem,  at  en  forening  med  Svensken  dog  er  umulig; 
havde  det  vseret  fôr,  medens  sprogene  endnu  vare  i  faerd 
med  at  forme  sig,  da  havde  det  vaeret  muligt,  men  nu 
hâve  vi  aflagt  s&  meget,  at  tilbagegang  er  umulig.  Hvad 
skulle  vi  da  med  det? 

Ved  selvlydenes  retskrivning  er  der  en  gennemgribende 
forskel  imellem  dansk  og  svensk  brug.  Dansken  g&r  ud 
fra,  at  vokalen  oprindelig  er  kort;  skal  den  ved  skriv- 
ningen  udtrykkes  som  lang,  sker  det  ved  vokalfordobling; 
og  deraf  blev  en  regel  med  alleh&nde  forviklede  undtagelser 
og  undtagelsers  undtagelser;  ja  man  kunde  ikke  engang 
finde  rede  deri,  uden  at  tage  endnu  et  middel  til  hjselp, 
det  understettende  stumme  e  (vaer,  foer).  I  Svensken 
derimod  gik  man  lige  den  modsatte  vej;  her  gik  man  ud 
fra,  at  vokalen  oprindelig  er  lang;  skal  der  udtrykkes,  at 
den  er  kort,  sa  tilkendegives  det  ved  at  fordoble  ende- 
konsonanten,  hvis  det  ikke  ses  af  flere  konsonanters  sam- 
mensted.  Loven  er  simpel  og  naturlig:  hvarje  s&rskilt 
vokal  utgôr  en  stafvelse,  emedan  den  kan  s&r- 
skilt uttalas  (Svensk  spr&kl&ra  utgifven  af  Svenska 
Academien).  Optage  vi  den,  s&  lider  vor  brug  et  afgôrende 
nederlag.  Og  dersom  vi  forsoge  at  krydse  imellem  begge 
folks  brug,  sa  fare  vi  kun  over  fra  den  ene  malstrom  i 
den  anden.    Den  svenske  brug  har  ligeledes  sine  undtag- 
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elser  og  afvigende  bestemmelser  (dam,  en  dame,  dam,  stav; 
heter,  hette).  Danske  ord  f&  endog  en  ganske  anden  be- 
tydning  (for  =  foer,  dog  «=  dog,  dede). 

Skrivem&den  kunne  vi  imidlertid  mftské  fë  bugt  med, 
og  skulle  vi  end  opgive  nok  sa  meget  af  det  tilvante: 
enhver  vane  taber  sig,  nftr  man  vender  sig  til  det  mod- 
satte.  Men  med  sproget  selv  er  forholdet  ganske  ander- 
ledes;  i  lydteren  og  ait  hvad  der  afhsenger  deraf,  det  er 
8&  godt  som  i  hele  sproglaeren,  hâve  begge  sprogene  skudt 
sa  vidt  ad  fra  hinanden,  som  to  ulige  bredre.  I  Svensken 
ère  grundlydene  bevarede,  i  Dansken  ère  de  i  aile  endelser, 
ogs&  i  afledningsendelser,  blevne  til  det  slave  e;  selv  i 
stamstavelsen  er  det  stserkt  og  klart  tonende  a  (jag,  vara) 
blevet  til  e  eller  œ.  Det  svenske  a  kalder  Tj&llmann  (i 
Grammatica  svecana)  med  rette:  vftrt  dunder  a,  som  hafver 
hôgs&tet  fôr  det  danske  e;  og  ord  med  endelser  pâ  a 
kalder  han  storgôrare  och  dondrande  ord  pâ  a,  som  hafver 
hOgsfttet  och  fôrmânnen  fôr  aile  andre  bokstâfver  uti  alpha- 
beto.  Men  ogs&  grundlydene  i  og  u  ère  bevarede,  hvor 
vi  enten  aldeles  hâve  tabt  dem  (nio,  tio),  eller  handlet 
med  dem,  som  om  vi  havde  tabt  al  bevidsthed  om  dem, 
som  vi  vel  ogs&  hâve  (till  salu,  til  salg,  som  om  stammen 
ikke  var  sal«  af  s&lja,  men  salg,  af  sselge,  uagtet  vi  sige 
haer  og  hserje).  I  Svensken  finde  vi  ogs&  â  for  a,  œ  (lftta, 
lade;  grftta,  graede;  l&g,  lav,  og  regelret  foran  nd,  ng: 
stând,  stand;  st&ng,  stang),  overhovedet  nordiske  lyde, 
hvor  vi  —  thi  vi  hâve  fôr  haft  dem  —  hâve  overfort  tyske 
(klen,  klein;  arbeta,  arbejdej.  Dersom  man  vil  se  sig  om 
i  disse  regioner,  vil  man  snart  fornemme,  at  vi  ère  komne 
for  langt  frem  ad  vor  egen  vej,  til  at  vi  med  nogen  til— 
freds8tillelse  skulde  begive  os  tilbage.     Det  blade  vender 
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ikke  gerae  tilbage  til  det  hfirde,  og  det  som  er  tabt,  vil 
ikke  let  erstattes.  De  h&rde  medlyde,  som  vi,  sa  vel  i 
midten  som  i  enden,  bave  gjort  til  blade,  ère  i  Svensken 
sœdvanlig  (ikke  altid)  bevarede  (gâta  gade,  haka  hage, 
skrapa  skrabe;  emot  imod,  sak  sag);  ligesà  de  blede  med- 
lyde, som  vi  enten  hâve  bladgjort  endna  mère  eller  kastet 
bort  (Gga  ôje,  môda  môje,  vfider  vejr,  gagn  gavn,  vflga 
vove,  l&ge  lue,  hftg  ha,  slag  snu,  duger  duer);  uagtet  de 
Svenske,  selv  digterne,  ikke  tage  i  betenkning  at  bortkaste  . 
hele  endelser  (ha,  bli,  bry)  hvilket  vi  ikke  kunne  g&  ind 
pfi.  Dansken  har  fremdeles  ved  omsœtning  segt  at  bled- 
gdre  h&rde  medlydsforbiDdelser(vatten,  botten,  —  vand,  bund, 
for  vatn,  botn).  Vi  hâve  overhovedet  hang  til  at  udvide, 
til  at  gôre  udtalen  let  og  mat,  Svensken  til  at  tiaekke 
sammen,  til  at  gôre  udtalen  kort  og  stserk  (tyngd  tyngde, 
kramp  krampe,  tftp  tâbe,  tron  troen,  trosmU  troestere, 
r&drum  r&dernm ,  tranb&r  tranebcer ,  trebent  trebenet). 
Hvorledes  skulle  vi  kunne  forliges  med  sftdanne  uartighederP 
Den  stœrkeste  overbevisning  om  forskellen  imellem 
begge  sprog  og  umuligheden  af,  at  vi  kunne  forene  vort 
med  det  svenske,  vil  man  f&  ved  at  forfelge  disse  og  lign- 
ende  lydbevœgelser  igennem  bôjningen  og  afledningen. 
Der  er  en  visa  genfedende,  altsâ  gentagende  og  tilbage- 
vendende  kraft  i  sprogene,  men  den  ytirer  sig  kun  ved 
visse  opfordrende  lejligheder,  og  vi  mfttte  sikkerlig  sœttes 
i  en  ussedvanlig  bevœgelse,  som  vi,  der  fSr  det  heftig,  men 
hos  hvem  det  snart  gâr  over,  nœppe  vilde  vœre  i  stand  til 
at  vedligeholde,  dersom  vi  isteden  for  vore  enslydende 
endelser  skulde  optage  former  som  herrar,  kvinnor,  hjftrtan, 
riken;  hoppas,  hoppades,  hoppats;  tror,  Irodde,  trott;  ser, 
sfig,  sftgo,  sage;  lôpa,  lopp,  lupo,  lupit;  bôj,  bôjom,  bôjen, 
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o.  s.  y.  Vi  finde  os  mftské  i  sa  af  og  til  at  laese  Svensk, 
og  derved  at  overfere  disse  snirklerier  eller  kunstlerier  til 
vore  simple  forstaDdsmidler,  m  en  at  vi,  for  at  forstft  dem, 
i  vor  tsenkning  skulde  optage  hele  det  œldgamle  System» 
hvoraf  de  ère  udsprungne,  det  m&  ingen  vœnte  af  os, 
dertil  hâve  vi  gjort  altfor  stor  fremgang,  det  ère  vi  komne 
ud  over. 

Betragte  vi  nu  svenske  ord  og  talem&der,  s&  er  det 
tillige  ftbenbart,  at  vore  naboer  ogsft  i  denne  henseende 
bave  styret  deres  egen  k&s.  De  hâve  slet  ikke  bekymret 
sig  om  os,  ikke  taget  noget  hensyn  til  os,  ikke  gjort  det 
mindste  for  vor  skyld  ;  tvaert  îmod,  der  forekommer  mange 
udtryk  i  Svensken,  hvis  mening  vi  fuldkommen  dele  med 
dem,  som  vi  ikke  hâve  noget  imod,  men  som  de  tage  pft 
en  ganske  anden,  endog  stik  modsat,  mftde;  s&  at  vi, 
hvis  det  ikke  var  usômmeligt,  i  ord,  i  ganske  uskyldige 
ord,  at  tilkendegive  sit  had,  hartad  knnde  falde  pft,  at  de 
gjorde  det  kun  for  at  drille  os.  Nftr  vi  tere  noget  udenad, 
s&  tere  de  det  utantill;  nftr  vi  drikke  langt  ud  pft  natten, 
sft  drikke  de  l&ngt  in  p&  natten;  nâr  vi  sige  her  til!  sft 
sige  de  her  pft!  lad  mig  hère  fra  dig,  det  skulde  man 
dog  tro  var  rigtig  sagt,  men  de  sige:  l&t  mig  hflra  af 
dig;  n&r  noget  hos  os  tillyses  fra  pradikestolen,  sft  pâ- 
lyses  det  hos  dem;  vi  gfre  et  oplag  af  varer,  de  gOre  et 
nederlag  af  dem;  vi  finde  en  pligt  uundg&elig,  de  kalde 
den  oundviklig;  vi  taie  om  samfundet,  de  om  samh&Uet; 
vort  hjâerte  banker,  deres  klappar;  vi  benytte  en  ting,  de 
begagna;  nytte  og  gavn  er  jo  rigtig  nok  det  samme,  men 
det  er  dog  aldrig  faldet  os  ind  at  begavne  noget;  adskil- 
lige  af  deres  talemftder  forekomme  os  ogsft,  i  det  mindste 
ved   farste   ôjekast,   noget  underlige,  n&r  f.  ex.  vi  afrette 
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dyr,   men   de  tillige   kan  afrâtta  mennesker  pâ  en  anden 
m&de  (benrette  dem);  nâr  vi  adsprede  vore  tanker,  men 
de  fôretrô  deres;  D&r  de  danne  ord  som  landremsor  (jord- 
strimler)   og  ordflôde;  nâr  vi  gode  jordén,    men  de  tillige 
knnne  goda  sine  kreaturer  og  sig  selv  med  ;  nâr  vi  tese 
bftger,   de  lftsa  (lftse)  deres  huse;   nâr  vi  hulke,   men  de 
snyfta,  hvilket  for  os  lader  ilde;  at  rare  husvant,  falder 
os  temmelig  naturligt,  men  at  blive  husvarm  (Nicander) 
tykkes   os   noget  stœrkt;   vi   lade  os  nôje  med  en  dragt 
prygl,   som   kan   varme   nok,   de  give  en   ett  kok  stryk 
(Hagbergs   overs.    af  Hamlet).     Ogs&  i   tarde  sager  g&r 
hvert  sprog  sin  vej  :  hvad  vore  botanikere  kalde  tohunnet, 
kalde   deres   tokvinnat;   og  vore   bidere  blive  til  svenske 
betlare.    Og  med  forundring  spôrge  vi,  hvad  der  kan  bave 
bevaeget  dem  til  denne  nnderlige  betoning  (pàrtisk,  ordènt- 
lig);  hvorfor  de  i  deres  ordstillingçr  og  ordforbindelser  af- 
vige  fra  vore,  ja  foretrsekke   latinske   og  tyske  (att  taga 
upp  det,  tage  det  op;  det  âr  jag,  det  er  mig,  &r  det  du, 
er  det  dig;   det  kommer  en  sftund,   der  kommer  en  tid), 
hvorfor   de   skilie   att  fra  sit  gerningsord  (att  h&r  vidrôra 
ett  âmne,  her  at;  att  i  sin  fôrtviflan  gôra  h&ftig  motstând, 
i  sin  fortvivlelse  at  gôre).    Er  det,  mine  herrer  et  sprog 
vi  knnne  Isère?  laere  nu  pâ  vore  garnie  dage? 

Ordforr&det  og  dets  anvendelse  (betydningslœren)  udgôr 
i  hvert  sprog  en  betydningsfuld  afdeling,  Om  udviklingens 
gang  end  i  det  hele  er  meget  bestegtet,  har  den  dog  for 
hvert  is«r  sine  sœregne  enkeltheder.  Det  garnie  sprogs 
ordforrâd  ndgôr  en  afeluttet  kreds,  som  vi  sjœlden  kende 
fuldstœndig;  som  oftest  kende  vi  kun  den  ordsamling,  der 
er  forneden  til  de  opbevarede  aemner;  mange  ord  kunne 
hâve  raret  almindelige,  som  vi  kun  kende  af  deres  levn- 
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inger  i  mange  enkelte  ofte  adspredte  folkekredse,  hvor  de 
forblive,  og  hâve  vanskelighed  ved  at  arbejde  sig  op  til 
almindelig  erkendelse  (dialektord,  f.  ex.  med,  slaedemed, 
lig  slaedetrae,  der  egenilig  er  isl.  meidr,  trae).  Imidlertid 
kommer  udenfra  en  ny  kulturstrômning,  der  krydser,  stundum 
endog  standser,  den  garnie.  De  garnie  ord  tabe  noget, 
eller  de  tabès  endog  ganske;  noget  af  deres  betydning 
falder  bort,  omskiftes,  indskraenkes,  bliver  uklar  (isl.  kdtr, 
munter,  bliver  kâd,  overgiyen  ;  isl.  kyn,  k5nf  slaegt,  kommer 
til  at  betyde  kônnet  alêne);  ny  ord  blive  antagne,  ikke  sa 
meget  af  nadvendighed  som  af  slev  ligegyldighed  (vi 
m&tte  dog  vaere  meget  fattige,  dersom  vi  ikke  skulde 
kunne  udtrykke  begreber  som  svankende  eller  dagenikt 
uden  ved  disse  ord);  en  tid  lang  vandre  endog  to  ord 
ved  siden  af  hinanden  (at  dôma  och  sententiera;  straf 
och  poen;  skripterm&l  och  bikt);  endelig  lader  man  de 
garnie  falde  (man  ombyttede,  bemaerker  Nordin,  mo  med 
jongfru,  kyrtil  med  rok,  nesa  med  skymf,  gerningesmân, 
der  forekommer  i  Konunga  styrilse,  med  handtverksmân, 
sinnelag  med  gemôthe,  tdlfyllast  med  erkleckligt)  ;  man 
forstâr  nu  ikke  naer  sa  godt,  eller  ikke  pâ  den  mâde,  de 
garnie  ord  som  de  ny  (man  forstâr  ikke  lsenger  vindôga, 
men  fônster,  ikke  sted  sa  tydelig  som  ort).  Man  kan  let 
tenke  sig  denne  indstrômning  sa  stor,  tider,  da  sproget 
bevaeger  sig  igennem  sa  stor  en  msengde  af  fremmede 
udtryk,  isaer  n&r  disse  tillige  modtage  det  bjeinmefadtes 
prseg  og  stempler,  at  folkets  egne  t ranges  tilbage.  i  den 
grad,  at  ait  hvad  f  olket  siger,  som  ikke  er  ganske  trivielt, 
knn  er  modtagne  fremmede  tanker.  Da  gaelder  dot,  om 
folket  og  sproget  kan  holde  denne  tôrning  ud,  om  de  ved 
selvtœnkning   og  indre  dygtighed  kan  holde  sig  oppe  eller 
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gâ  under  i  et  hav  af  lutter  fremmede  ord  og  toner,  hvilket 
jo  omtrent  er  det  samme,  som  nâr  der  i  poesien,  indenfra 
og  udenfra,  foregftr  noget  lignende.  Den  islandske  poesi 
viste  tidlig  hang  til  poetiske  omskrivninger,  naturligvis 
fordi  den  havde  mère  tilbojelighed  til  forstand  og  klagt 
end  til  digtning  og  fantasi;  og  det  kom  sa  vidt,  at  de 
'poetiske  omskrivninger  udgjorde  omtrent  hele  poesien,  sa 
'  at  sagen  bestod  i  at  hâve  forrâd  af  disse  utallige  taie- 
m&der,  og  at  kunne  blande  dem  sammen  pâ  utallige 
mâder.  Poesien  var  ikke  andet  end  denne  blanding  af 
ingredienser,  forskellige  fra  det  saedvanlige  sprog.  Hos 
vore  unge  poeter  traeffe  vi  noget  lignende.  De  lœse  sig 
en  stor  màengde  til  af  de  store  poeters  udtryk  og  vend- 
inger,  eller,  om  jeg  sa  ma  sige,  lœse  dem  ind  i  sig,  og 
tro  ved  deres  gentagelse  at  kunne  begejstre  sig  selv  og 
andre;  de  kunne  skabe  digte  i  dusinvis,  men  n&r  man 
tager  hele  dette  ydre  apparat  bort,  ligesom  n&r  man  op- 
laser  de  islandske  omskrivninger,  s&  er  hele  poesien  flôjten, 
og  hvad  der  bliver  tilbage,  er  en  hôjst  triviel  prosaisk 
tankegang. 

Her  komme  vi  endelig  til  noget,  der  mâské  ♦igen 
kan  forsone  os  med  vore  kaere  naboers  sprog:  det  er  lige  A 
tysk  som  vort  eget.  Dansken  har  ofte  vaeret  udsat  for 
bebrejdelser  for  sine  fremmede  ord,  hvorledes  forholder  det 
sig  med  Svensken?  uden  tvivl  endnu  vaerre.  I  Sverige 
virkede  de  samme  ârsager  og  endnu  flere  end  i  Danmark. 
Tingen  har  sine  historiske  grunde,  men  ogsft  sine  natur- 
lige  og  sproglige.  Det  fremmede  kommer  kun  ind,  hvor 
det  indferes,  men  tillige  kun  dèr, .  hvor  der  er  âbninger, 
hvor  der  er  huiler,  der  skulle  fyldes.  Hândvserker,  viden- 
skaber   og  kunster,   is»r  krigskunsten,    kraevede   en  tidlig 
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indvandring;  handelen  bavde  endnu  tidligere  fremkaldt 
den,  ligesom  i  Danmark,  og  i  Sverige  kom  ikke  blot  frem- 
mede  lejetropper  ind,  selve  landets  indfodte  krigere  be- 
fordrede  sprogforvirringen  î  selve  folkets  masse.  Oustaf 
Àdolf  krigede  1 S  ftr  i  Polen,  fôrend  han  deltog  i  Tredive- 
ftrskrigen;  hele  denne  tid  levede  svenske  soldater  i  frem- 
mede  lande,  og  vare  nadte  til  at  taie  adskillige  landes 
fordaervede  sprog,  for  at  gôre  sig  forstfielige.  Med  denne 
babelske  sprogforvirring  vendte  de  tilbage,  og  udbredte  den, 
«rede  for  deres  bedrifter,  i  de  fjœrneste  kroge.  Det  simple 
daglige  sprog,  siger  Nordin,  mfttte  vige  for  feltsproget, 
der  dannede  ligesom  et  aldeles  nyt  tungemâl,  og  isaer 
skal  vaere  kendeligt  i  brève  fra  denne  tid.  Foruden  den 
vidt  udbredte  brug  af  franske  ord  i  de  hôjere  stender  blev 
altsft  brngen  af  tyske  ord  hyppig  blandt  al  mu  en,  og  den 
kunde  vel  optage  mangt  et  ord,  som  en  videnskabsmand 
vilde  bave  forkastet.  Det  er  ret  heldigt  for  os.  Mener 
De,  jeg  taenker  pâ,  at  vi  sft  meget  mère  kan  hovere  over 
dem  ?  Nej,  men  bvis  det  svenske  sprog  «ngang  skulde  blive 
Nordens,  sft  ma  der  nadvendig  foregfi  en  betydelig  rensning, 
ved  hvilken  m&ské  vort  overgangsvis  kan  komme  i  betragt- 
ning;  og  er  det  ikke  en  saerdeles  heldig  omstaendighed, 
at  de  svenske  germanismer  ère  sft  grove,  at  vi  slet  ikke 
ville  bave  med  dem  at  gôre  (beprisa,  beskympfa,  bedyra, 
betyga,  betyg,  afskudda,  bof,  blixt,  angelfttenheter.  sidentyg)? 
3b  mère  man  roder  op  i  deslige  fremmede  ordr  desto 
stôrre,  just  ikke  glaedelig  indsigt  ffir  man  i  folkenes  sprog- 
liv;  og  det  skulde  vaere  en  ganske  underholdende  betragt- 
ning,  nftr  man  vilde  anstille  en  udferligere  sammenligning 
imellem  de  mftder,  hvorpft  de  Svenske  og  vi  bave  optaget 
germanismer,   sft  vel  bvad  formen,   som  ordene  selv  angfir 

19* 
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(stândaktig,  standhaftig;  de  Svenske  sige  tigga,  isL  pig&a* 
vi  tillige  betle,  betteln,  isl.  bidja,  bidla,  bejle). 

Men  n8r  vi  nu,  hvilket  dog  vel  ikke  vilde  vœre  noget 
uoverkommeligt  arbejde,  samlede  aile  i  Svensken  forekom- 
mende  tyske  ord  i  en  hob,  og  kastede  dem  overbord  (i 
havsned  kan  det  undertiden  vsere  nedvendigt  at  opofre 
noget  af  det  levende),  hvad  bliver  der  sft  tilbage?  En 
nordi9k  ordsamling,  der  vel  kan  deles  i  to  dele:  ord,  som 
Svensken  har  til  telles  med  Islandsk,  og  svenske  ord,  som 
ikke  genfindes  i  Islandsk,  og  dog  ère  af  ren  n  or  disk  op- 
rindelse.  Det  fornôjer  os  just,  hvis  vi  kunne  fiude,  at 
der  imellem  fjaeldene  og  i  dalene  findes  meget,  der  har 
vœret  skjult,  og  meget,  der  kan  v«re  blevet  til  efterh&nden, 
som  bland  aldrig  har  kendt  noget  til.  Her  er  et  arbejde 
af  betydning,  isteden  for  de  kedsommelige  alfabetiske  ord- 
bager.  Da  dets  hensigt  er  at  opklare  og  berige  skrift- 
sproget,  sft  er  det  ftbenbart,  at  det  ma  gft  ud  fra  aile 
genstandenes  og  tsenkningens  arter,  og  for  hver  issr  op- 
lyse,  hvad  dialekterne  og  hvad  skrifksproget  i  hver  hen- 
seende  kan  y  de;  da  vil  man  vinde,  hvad  der  hidtil  i  et 
sprog  har  vaeret  tœnkt  over  enhver  ting,  hvori  der  for- 
modentlig  vil.  ligge,  hvad  der  endnu  i  dette  eprog  p&  den 
naturligste  vis  kan  tœnkes  derover.  Den  ferste  overbe- 
visning,  man  ma  skaSe  sig,  er  imidlertid  den,  at  det 
svenske  sprog  er  sa  megen  amage  vserdt;  men  den  er  let 
at  vinde.  Man  vil  snart  ved  at  tage  en  ordbog  eller  ved 
laesning  stede  pâ  en  hel  maengde  ord,  der  berare  nu  det 
ene  nordiske  sprog,  nu  det  andet,  nu  dialekterne  hist  og 
her,  nu  igen  synes  ganske  uafhœngige  af  ait  andet;  noget 
bliver  givet,  man  véd  ikke  hvorfra,  andet  tager  bekendte 
begreber   og    afleder   dem    eller   sammenknytter   dem    pâ 
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mâder,  som  vi  ikke  kende  til.  Dei  ma  hâve  vaeret  et 
meget  taenksomt  folk,  der  ma  kunne  brïnge  det  meget 
vidt,  nâr  det  kun  vil  lade  vaere  at  lefle  med  fremmed 
tœnkning.  Exemplerne  gâ  i  det  uendelige:  dam  (stev), 
and  (best),  râ,  râmaerke  (graendse),  dank  (pr&s,  labelys), 
biltog  (landflygtig) ,  trumpen  (vranten)  snygg  (ren),  ymnig 
(overfledig)  att  dalra,  darra  (dirre),  att  idisla  (at  tygge 
drav),  att  bôrja  (begynde),  att  brà  (slaegte  pâ),  att  hota 
(true),  att  yra  (fare  om,  fantasere),  yrfe,  yrvâder,  att  tveka 
(vaere  i  tvivl),  att  tvehâgas  (vaere  avisa),  tvehâgsenhet  (are- 
solverthed),  o.  s.  v.    Ja,  her  er  en  rignordisk  sprogkilde. 

Sa  herer  jeg  dat  mine  herrer,  og  de  hâve  jo  selv  ofte 
hert  det  nu,  da  det  nsesten  er  blevet  mode,  patrioten  ud- 
bryde:  De  tider  ère  forbi,  da  en  Svensk  var  det  samme 
som  en  fjende,  da  svenske  beger  vare  forviste  fra  Danmark, 
og  det  svenske  sprog  var  en  slags  varulv;  ved  at  forbinde 
os  politisk  med  Sverige  oç  Norge,  skaffe  vi  os  det  tryggeste 
vsern  imod  Tyskland,  ved  at  tilegne  os  det  svenske  sprog, 
bane  vi  os  den  letteste  overgang  til  det  garnie  Norden  og 
vor  egen  fortid;  vi  kunne  dog  umulig  alêne  udrette  ait, 
fra  begge  sider  râbe  de  jo  til  os: 
Immer  strebe  zum  ganzen,  und  kannst-du  selber 

kein  ganzes 
sein,   als   ein    dienendes   glied    schliess   an    ein 

ganzes  dich  an! 
Hvad  sjelf  ej   âr  ett  helt,  sig   till  det  hela  slute! 
Fôr  hvarje  halft  âr  stunden  hastigt  ute. 

Fra  den  ene  side  hâve  vi  nu  fâet  nok;  efter  i  mange 
hundrede  âr  at  hâve  ydet  den  ait,  hvad  vi  kunde,  mère 
«nd  vi  burde,  vende  vi  tilbage  til  vort  hjem,  en  ny  med- 
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bôr  fylder  vore  sejl,   nu  da  vi  for  alvor  styre  mod  Nord» 
î     -  en  ny  henrykkelse  fylder  vore  hjœrter. 

Det  vil,  mâské  tykkes  pâfaldende,  mon  da  jeg  segte  et 
klassisk  sted  til  at  slutte  disse  bemaerkninger,  faldt  min 
tanke,  der  sa  tit  har  vseret  skuffet,  pâ  bine  bekendte  ord 
af  Horats: 

Haec  ubi  locutus  fœnerator  Alfius, 

Jamjam  futurus  rasticus, 

Omnem  redegit  ldibus  pecuniam, 

Quserit  Calendis  ponere. 


Det  svenske  sprog  er  dog  fornedent  for  os,  og  det  er 
fornedent  for  de  Svenske,  at  ogsâ  vi  granske  det;  det  er 
fornadent  for  os  at  ssette  aile  fordomme  til  side,  ja  at 
flnde  os  i  det,  som  ikke  er  nogen  fordom,  at  jo  mère  vi 
kere  at  kende  det,  desto  mère  vil  vort  sprog,  det  vil  sige 
vor  behandling  deraf  (thi  selv  er  det  uskyldigt)  tabe  i  vore 
6jne,  desto  mère  ville  manglerne,  som  vi  nu  anse  for 
ftddkommenheder,  blive  tydelige.  Og  denne  vor  kondskab 
mft  natnrligvis  ikke  blive  pâ  overfladen;  den  mft  om&tte, 
og  gâ  tilbunds  deri:  i  de  forbistoriske  granskninger,  fra 
ny  af  og  pâ  ny  gennemtrangte,  hvilket  bôjlig  beheves  ;  og 
i  de  histoire  granskninger,  hvorpâ  de  Svenske  allerede 
med  held  hâve  begyndt;  og  endelig,  hvad  der  vil  udgâ 
fra  denne  historiske  betragtning,  adskillelsen  af  klinten  fra 
hveden,  sa  at  dette  sprogs  udyder  og  mangler,  hvilke 
ikke  ère  f&,  ma  vorde  indsete,  for  at  de  kunne  hœves,  og 
det  selv  rent  og  klart  ma  s  ta  frem  og  fornyes,  fredes  og 
vorde  frodigt  i  al  sin  nordiske  herlighed. 


Anmfflrkninger. 

Nogle  bemœrkninger  om  modersmâlet. 

Denne  afhandling  foreligger  i  tvende  afvigende  udgaver: 
Universiteteprogram  fra  1852  ikvart)  og  et  1853  for  »det 
skandinaviske  selskab*  besarget,  forkortet  aftryk  (oktav).  Pro- 
grammets  oprindelige  og  fuldstœndige  tekst  er  her  lagt  til 
grand,  medeps  dog  s&danne  aendringer  i  aftrykket,  som  nbetinget 
tnrde  antages  for  forfatterens  forbedringer ,  og  ikke  alêne 
skyldes  hensynet  til  den  forkortede  skikkelse  ère  optagne  fra 
aidstnœvnte  udgave.    Denne  har  som  forord  felgende: 

«Anm.  Naervaerende  skrift  ndkom  i  efter&ret  1852  som 
universitetçts  program  i  anledning  af  h.  m.  kongens  fedsels- 
dag.  Den  nndertegnede  bestyrelse,  som  #nskede  dette  ind- 
holdsrige  og  opvaekkende  skrift  en  videre  udbredelse,  har  er- 
holdt  forfatterens  tilladelse  til  at  udgive  det  sserskilt,  nsermest 
til   nddeling   iblandt  dets  medlemmer.    En  del  indledende  be- 

« 

tragtninger   ère  ndeladte,  og  enkelte  forandringer  foretagne  af 
forfatteren. 

November  1853. 

Det  skandinaviske  selskabs  bestyrelse.* 

s.     3,  lin.  3  f.  n.  Udeladelsen  af  afsnit  I — n  har  i  ndg.  af  1853 

medfert  bortkastelsen  af  talbetegnelse  ved 
de  felgende  afenit. 

—  26,  1.  13  f.  n.  fordi,    sàledes   programmet,   hvor  i   ndg. 

1853  er  sikkert  en  trykfejl 
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s.    26,  1.  10  f.  n.  hvor   granskningen   ....   den  garnie 

danske  tanges  omrâde,  udg.  1853;  fettes 
i  programmet. 

—  26,  1,7  tn,  begive  vi  .  .  .  Nâr  —  udg.  1853:  begive 

vi  os  strax  over  til  den  historiske  tid. 
Nâr  .  .  .  .  programmet:  stige  vi  ned  til 
den  historiske  tid;  og  nâr 

—  26,  1.  5  f.  n.  sa  trsenge  vi  ej  til  mère,  udg.  1853,  fattee 

i  programmet. 

—  28,  1.  2  f.  n.  den  uforglemmelige    -  ligeledes. 

—  28,  -anm.  et  gaffelskaeg,  sa  ordet  forlod  os  som  en  hetyv 

og  kom  tilbage  som  —  sâl.  progr.  ;  disse  ord  udeladte 
(udfaldne?)  i  udg.   1853. 

—  31,  1.  10.  imidlertid  lader  sig  altid  ind vende  noget  ogsâ 

mod  den  —  sâl.  udg.  1853;  progr.  har:  imid- 
lertid lader  sig  ogsâ  indvende  noget  imod  den. 

—  31,  1.  11 — 21.     Her  er  udg.  af  1853  fulgt;   programmet 

har:  Runemestrene  eller  de,  som  i  Danmark  ind- 
huggede  runeskrift  pâ  mindestene,  kunne  jo  hâve 
vaeret  egne,  skriftkyndige  folk,  der  udevede  en  kunst, 
som  uden  tvivl  var  bragt  ind  fra  Sverige  og  Norge; 
og  man  kan  lige  sa  lidt  slutte  fra  hine  korte  for- 
mularer  eller  stenskrifter,  at  den  danske  almue  over- 
hovedet  har  tait  i  den  selvsamme  sprogform,  som 
runeskrifterne  fremvise,  som  man  kan  sige,  at  al- 
muen  i  de  forskellige  danske  provinser  nu  taler, 
ganske  som  sproget  er  i  gravskrifter  pâ  vore  kirke- 
gârde.  (Anm.  Disse  indvendinger  gôres  i  fortalen 
til  Molbechs  danske  ordbog  s.  XLII.)  Om  norske  og 
svenske  runemestre ,  der  skulde  bave  bragt  rune- 
kunsten  til  Danmark,  findes  der  imidlertid  i  vore  rige 
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historiske  efterretninger  ikke  den  mindste  hentydning, 
og  skônt  vore  gravskrifter  ikke  ère,  ganske  som  al- 
muen  nu  taler,  ère  de  dog  vel  desuagtet  pâ  Dansk 
(hvis  de  ikke  ère  pâ  Latin  eller  Tysk).  Snarere  kunde 
man  da  falde  pâ,  eftersom  sproget  i  runeindskrifterne 
er  islandsk,  at  runemestrene  vare  omrejsende  Islaend- 
ere  ;  de  kunde  hâve  nogen  historisk  analogi  for  sig  i  de 
islandske  skjalde;  men  bélier  ikke  denne  udvej  lader 
sig  forsvare.  Ved  skjaldene  bar  jeg  antaget.  .  .  . 
8,    32,  L  1.  pâ  hdd  —  sâl.  udg.  1863;  progr.:  hdô. 

—  32,  1.  4.  end  i  landets  eget  —  sâl.  udg.  1853;   progr.: 

end  landets  eget. 

—  35,  nederst  efter  den  alinindelig  antagne  mening  —  sâl. 

udg.  1853;  fattes  i  progr. 

—  36,  1.  4.  patrii   sermonis   carminé  for  patrio  carminé  i 

bœgge  udgaver. 

—  38,  anm.     I  steden  for  slutningen:  nâr  man  med  P,  A. 

Munch  etc.,  bar  udg.  1853:  da  man  ellers  er 
tilbôjelig  til  at  antage  deslige  benaevnelser 
for  blot  islandske  eller  norske. 

—  42,  1.  6-^9.  Dybt  inde  .  .  .  kass(t.  kftse)  —  optaget  efter 

.  udg.  1853,   som    dog  har  bringe  for  bruge. 

—  43,  L  8 — 11.  Vil  man  nu  ...  .  overensstemmelse  — 

optaget  efter  udg.  1853;  fattes  i  progr. 

—  43,  L  1  f.  n.— s.  44,  1.  3.  med  tilherende  anmœrkning  er 

udeladt  i  udg.  1853. 

—  45,  1.  12—26.  optaget  efter  udg.   1853;   fattes   i   progr. 

—  46,  L  1  f.  n.  uden  af  ukyndighed  —  udg.  1853;  fattes  i 

programmât. 

—  60,  L  5—6.  Efter  at  hâve  .  .  .  gâr  jeg  over  til,  —  sâl. 

progr.;  udg.  1853:   Efter  at  hâve  vist  hen 
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til  moder9mâlet8  rod  og  naermeste  slœgt- 
ninge,  gâr  jeg  over  til. 
8.  52,  1.  11.  skaï    blive   ved    og   domines  efter  for:   skal 

blive  og  dômmes  efter  i  begge  udgaver. 

—  54,  1.  4  f.  d.  den  for  det  i  bœgge  udgaver. 

—  57,  1.  10.  UTfor  lia  i  bsegge  udgaver. 

—  61,  L  4.  han  handlede  jo   i  den  danske  regerings  ând 

—  sâl.  udg.   1853;   progr.:   han    handlede  jo 
ganske  i  den  danske  regerings  ftnd. 

—  63,  anm.  L  8.  fra  Tyskerne  —  sâl.  progr.;  udg.    18i>3: 

af  Tyskerne. 

—  63,  anm.  1.  13.  ânds  er  udfaldet  i  udg.  1853. 

—  63,  anm,  1.  16.  kun  vilde  —  sâl.  progr.;  udg.  1853:kunde. 

—  72,  1.  8.  tilsidst  —  mangler  i  udg.  1853. 

—  75,  anm.  1.  5.  det  forste  danske  program  (af  Rak)  — 

optaget  efter  udg.  1853;  fattes  i  progr. 

—  76,  L  17.  ikke  bavde  vœret  —  sâl.  progr.;   udg.   1863: 

allerede  bavde  vserct. 

—  78,  1.  7  f.  n.  under  kronen  —  sâl  progr.;  udg.    1853: 

af  kronen  (trykfejl). 

—  80,  1.  2  f.  n.  blev  netop  . . .  sin  idelige  tolk  —  sâl.  udg. 

1853;  programmet  har:  blev  netop  i  us- 
seUieden  den  vandede  patriotisme,  der  i 
Bahbek  isser  fandt  sin  idelige  tolk. 

—  83,  1.  2.  f.  n.  om  ban  ....  engangqsagde  —  sâl.  udg. 

1853;  progr.:  om  han  vil  skrue  sig  op  pi 
Tysk  og  sige  med  Schiller. 

—  84,  1.  3.  f.  n.  det    muld    —    sâl.   udg.    1853;   progr.: 

den  muld. 

—  89,  L  17.  fœlles  for  for  tilfœlles  for  i  bœgge  udgaver. 

—  96,  1.  1.  et  overdrev  for  en  overdrev  i  baegge  udgaver. 
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s.    97,  1.  8  f.  n.  de  garnie  ord  —  s&L  udg.  1853;   progr.: 

garnie  ord. 

—  98,  L  8.  mulig  —  sâL  udg.  1863;  progr.:  muligt. 

—  104,  1.  3  f.  n.  Efter   en   ny  tilvaerelse  er  ker  mefl  udg. 

1853  udeladt:  g&  at  kun  jorden,  hvorpft 
folket  trader,  og  himlen  der  bvselver 
sig  over  det,  bliver  tilbage. 

—  104,  1.  1  £  n.  ait  det  avriges  selvstsendighed  —  s&L  udg. 

1853;  progr.:  ait  det  avrige. 

—  105,  L  1.  Slutningsordene  :  Sft  hardet  vœret  etc.  ère  op- 

tagne  fra  udg.  1853.  I  programmet  lyde  de  der- 
imodsâledes:  S&  megetmere  hâve  vi  grund 
til  at  udbryde:  Gud  bevare  kongen,  der 
vil,  at  det  danske  sprog  skal  vaere 
farelast 


Uddrag  af  forelœminger  vedkommende  de  nordiske  sprog. 

m 

s.  118,  L  14.  oppi  til  pi  for  oppi  til  bi. 

—  156,  L  11  f.  n.  Sanskrit  for  Samskrit. 

—  163,  1.  3  f.  n.  Hleiôr  for  Hleiftra. 

—  164,  L  4  f.  n.  fore  for  fare. 

—  169,  L  6  f.  n.  gôre  for  give. 

—  189,  1.  10  f.  n.  drog  han  sig  tilbage  for  drog  sig  tilbage. 

—  206,  L  10  f.  n.  Loke  og  Sigyn  for  Loke  og  Signy. 

—  209,  L  9  f.  n.  Jeg  sagte  hœder  for  Jeg  besagte  frem- 

mede  lande. 

—  211,  1.  6,  som  kongerne  da  kunde  t&le  for  som  kongerne 

kunde  tâle. 

—  215,  1.  5  f.  n.  8tukku  for  sttikkuàu. 

—  217,  L  5  f.  n.  umdu  for  undu. 
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s.   218,  1.  6.  gôr&umk  for  gjôrdumsk. 

—  218,  L  12  L  n.  stafasetning  for  stafasetningr. 

—  223,  L  6  t  n.  rèôu  for  rœôu. 

—  231,  L  11  t  n.  ybogi  for  yrbogi. 

—  231,  L  10  f.  n.  eng.  yew  for  eng.  jew. 

—  232,  L  6.  dansk  fortov  =  fortâ  for  dansk  fortov  =  forta. 

—  232,  L  13  Or  og  pila  for  ôr  og  bil. 

—  232,  L  14.  eldr  og  funi  for  eldr  og  fûni. 

—  234,  L  4.  kjôll,  kalen  for  kjôll,  kelen. 

—  234,  L  9.  runnr  for  hrunnr. 

—  236,  L  1.  for  sky  hrafh  for  for  sky  rafn. 

—  236,  L  9  f.  n.  âlskorpr  for  âllskorfr. 

—  236,  L4  t  n.  viljabyrôr  for  vUjabyrdi. 

—  239,  L  5.  arin-kjôll  for  arin-kjdli. 

—  254,  L  10.  dot  idelig  omskiftelige  for  det  idelomskiftelige. 

—  254,  1.  11  f.  n.  men  tager  for  men  n&r  den  tager. 
%  —  263,  L  18.  by  for  bi. 

—  272,  L  4  —  s.  282,  L  5.     Dette   afsnit ,    som  p&    ydre 

foranledning  ndelodes  i  det  udkomne  pro- 
gram  er  her  optaget  efter  et  forfettereui 
familie  tilhorende  fortryk. 

—  282,  1.  6.  Disse  historiske   faentydninger  ....  lede 

ligefrem  til  den  tanke  —  s&l.  hint  fortryk; 
progr:  Meget  forer  os  ogsâ  til  den  over- 
bevisning.  CdEndringen  er  begrundet  i  ude- 
ladelsen  af  det  forudgâende  afsnit.) 


Trykfejl. 
l.  88  anm.  5.  er  noget  maerkeligt  ia§:  er  noget  ret  maerkeligt. 


f 


À 


